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P e s t e n  csötörtökön julius 1 8 3 9 .

iVIegjf-leii társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csötörtökön. Fél évi tlijja helyben 
képekkel 5 ft. boritéktalanul; postán (i ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma , vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.

A? b ű v ö l  f .
( E r e d e t i  n o v e l l a . )

1838. Nagy-pénteki reggel ajtatos leikébe mélyedve csendes lép
tekkel haladott N i n a ,  egy palotai kádárleány a’ kis várostól nem 
messze eső, festőileg emelkedett kalvaria-hegy felé. — Az előbb 
vig szeszélyé most bús-komoly leány, nem érdekeltetve a’ jövő menő 
népségtől, — nem ügyelve lépteire, és szemeit, mellyekből lel
kének egy fensőbb világban lebegését lehetett észre venni, elébe 
szegezve érte-el az útban levő füzes temetőt; hol egy, szive mé
lyéből szakadt, hosszú sóhaja jelenté, hogy testének anyagi elemei
vel lelke hatalmas csatára kelt.

„Talán férjhez akarsz menni Ninám ? — szóllitá-meg vidám 
hangon L i z a ,  a’ temetőnél hozzá társult barátnéja — hogy éppen 
itt a’ sirkertnél sohajtozol.“

,Igen !4 — válaszol komolyan Nina.
„És ki leend vőlegényed ?44
,Egy sírkereszt.4
Lizát az egyszerű hideg felelet nem annyira zavarba, mint 

ámulásba hozta, ’s tette kandivá folytatni szeszélyes kérdezéseit; 
mert a’ lélektani tapintat, melly a’ nőnemnek olly bő mértékben 
sajátja, bizonyossá tévé őt a’ lélekzavar minőségéről ’s figyelmessé 
Nina kedélyére.

„Bocsáss-meg Ninám, hogy szeretem tudakozni, mi zavar- 
hatta-meg lelkedet; mert tudod borús korány után ritka a’ szép nap.44

,Semmi !4
„Igaz, hogy szokása nemünknek magát kéretni, kivált sziv- 

dolgokban és férjíiak álral; de most ezek nincsenek ; velem kö
zölheted titkodat. — Nem a’ zöld farsang okozta-e változásodat?44

,Nem foghatom-ineg, a’ kereszténység e’ szomorú ünnepén illy 
ledér gondolatokra miként fajulhat elméd; — nézd a’ váltság szent 
emlékét — a’ magas feszülőt felé mutatva — ’s tanuld élvezni a’ 
Ilit malasztját !4
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Liza elhallgatott, ’s igy némán lépdeltek-fel a’ szent állomásos 
járdán a’ hegytetőre, mellyen a’ váltságnak köztiszteletíí szobra 
előtt kulcsoltt kezekkel omoltak térdre. Liza szemei többnyire csak 
az esedező Nina buzgó imáiba merült lelkét vizsgálták; — ’s va
lóban Nina annyira sülyedf szive fohásziba , hogy perczek múlva 
elragadtatva lelke elvontságiban, ajkai e' szavakat ömlesztők: i s 
teni teáneghallgattad jós-álmomérti kérésemet!4 — Reszkető térdei
ről a’ feszület felé emelte kezeit, — egyet vonaglott ’s — ihle
tednek hitte magát.

Anyáinknak a ; számtalan többek között egyik megbocsáthatlan 
gyengéjek a’ nevelésben az , hogy legkevesebb gondot forditnak a’ 
közbeszédből gyermekeik által betanultt ’s — mondhatnám — örök
lött vén asszonyi mese-hit lerontására. Pedig mi az, mi képesb 
volna a’ szivet megrenditni , azt, bármilly külsőleg agyrémnek 
látszó tettre bírni, mint a’ vallás , a’ hit ’s ennek gyakran foná
kul vett téteménye. A’ közép kornak eleme volt a’ vallás, ’s ezt 
úgy nézni, mint v o l t ;  — a’ jelenkor homlok-egyenest ellenkező 
kivánata azt úgy venni, mint k e ll .  — De hány anya van, ki ezt 
érteni, tudni szerencsés?! — ’S innen van, hogy ami)ira elhanya
golják a’ nevelést ezen oldalon , mi pedig légiidvösebb hatással birna 
az egész nemzedékre.

Ninán , a’ szelíd leánykán, még azon kor hit-nyomai látszottak, 
mellyben a’ lélek közvetlenül élt a’ vallással, ’s ő elfoguld kebel
lel hitte a’ varázs-álmok teljesiilendését. Reggeli hosszú imáiban 
mind csak azért ostromolta az eget, hogy neki ezen éji álmában 
jövendőjét mutatná-meg. Mert — mi a’ történet fő oka — táplált 
Nina keblében egy félszeg hitet, melly szerint t. i. az, mit nagy
péntek estvéjén álmodik az ember, beteljesül. ’8 ő álmodott. O , 
19-dik század geniusa!

E" naptól fogva kizárt szivéből minden világi gyönyört; elvo
nulva az élet zajos örömeitől csak magányának áldozott, csak fo
hászainak é lt, — ’s arc/.a hervadó rózsáiért nem egyszer hallata 
konyákét. Liza őt gyakran meglátogató, de viszon-látogatást, bár 
mint kérte is erre Ninát, csak igen elvétve kapott.

„Te megfoghatlan vagy nekem ! — szóllitá-meg egyszer Liza 
a’ mindig básongó Ninát — te epedsz , szerelem öli szivedet; szóllj ! 
ki rabolhatá-el nyugalmadat?“

Nina arczát konyák boriták-el, ’s nem titkolhatá tovább az 
iszonyú álmot, mellynek emlékezete dulá keblét. Lizának is , ki 
megindulással nézed a’ küzdőre, sajnálkodását nedves szemei je
lenték. — E’ részvét biztositá Ninát, titkát Lizával közölhetni.

,Almodám — mondá — ’s álmom szörnyű vala. — Azon szo
morú emlék-napon, meliyen veled imádkozni valélc, élet-pályám
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megmutatásáért küldtem szivem fohászait a’ mindentudóság trónjá
hoz; ’s ezértti fohászok között szenderültek-át gondolatim a’ bor
zasztó éji jós-álomba, azon néma honba, mellyben nincs idő; mert 
idő nélkül jelent-meg sorsom angyala. — Az örökké valóság leple 
fedé-el előlem az isteni! testét, ’s aetheri szárnyain lebegve , jobb
jával, mellyről a’ szűz ártatlanság fátyola folyt-le , szótlanul tartá 
felém a’ végetlenség sors-könyvét, mellyben nevemet olvasóm ’s 
utána ezt: hogy életem még egy évig terjedhet, ha az örök élet
ben a’ jobb részt, az idvezülést óhajtóm. Itt szemeimre homály 
vonult; egy lágy suhanás érinté fülemet ’s én egyedül valék, — 
Láttam a’ tuí-élet boldogságát, ’s értté oda adni földi iidvemetleg
könnyebb számvetésbe kerül életemmel. Nekem több n. pénteket 
érnem nem szabad.1 — Nina arczát a’ nagy vállalatra elhatározás
nak komolysága boritá-el.

„Ábránd — mond Liza — ábránd az lelkem. Az álom , mint 
ollyan tünékenyes, jelentéssel nem bir, ’s csak az ó testamentumban 
jósolt: jelenkorunkban már elvesztő hitelét. Neked élned kell ’s 
egy férjet boldogitnod; mert hiszen nemünkre ez bízatott. Gyalár 
az , ki lelke hatalmánál gyengébb ostrom-eszközöket visszaverni 
nem tud.

,Meghagylak véleményedben Lizám ; de viszont én is azt állí
tom, hogy szintén kis lelkű az, ki sorsa előtt meghajolni nem lúd.1

Nina elfogult maradt. Napok keltek , de neki örömet nem 
hoztak; napok múltak , de tőle sóhajoknál egyebet nem vittek; —- 
szive változatlanná merevült, ’s csak ideáljának, a’ szellem-angyal
nak bálványozott.

Nina számára a’ gyermekei boldogságát szivén hordozó apának 
szorgalma szép vagyonkát — az anyagi világ általános emelcsőjét 
— gyűjtögetett össze. Ez és a’ szelíd leányka jó anyjától korán 
sajátított szivkegye, ’s még e/.en felül ön kecsei — a’ hajnalbibor- 
dús ajkak — az örökös ajtatosság által szentesült szemek égi su- 
gárai , elég vonszók voltak a’ titkos szívnek birhatására hóditni a’ 
kis város ifjait, ’s azok között legnagyobb hatással V* urat.

Nincs nagyobb szüksége a’ léleknek önállásra és szilárdságra , 
mint a’ házassági lépésnél, melylyel, mint azt jól vagy rosszul tet
tük, haladtuk-át földi mennyünk, vagy [tokiunk választó küszöbét.

V* ur, a’ lélekteljes ifjú, ’s körének szintúgy erényes, mint 
kellemes íija, határozólag kezdé-meg a’ szivosztályi próbát, mi 
neki , — bár ez a’ roszsza! jegyet váltott Nina lélekállapotjá\al el
lenkezőnek látszik — szerencsésen sikerüli is. ’S Nina menyasz- 
s oaynyá lön. A’ mennyegzői nap — ill (ág mezőt nyitunk a' kép
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belemnek — Nina keblében a’ női kötelesség és közel levő halál
időnek csatanapja volt.

,Ah mit tevék ? — eszméié magában a’ fiatal nő — én asz- 
szony vagyok, ’s egy jó sorsra érdemes férjnek neje; én, kinek 
n. pénteket érnem nem szabad, ’s igy özvegyet kell hátra hagy
nom?! Ah Isten! tedd őt szerencséssé; — de nekem menni kell!4 
—- Kevés tűnődés után ismét előbbi hitének engedte-át szivét, és 
szerété keble zudulásait azon hittel csillapitni, hogy a’ házas élet
viszonyt szintén a’ sors szőtte életébe , sőt még ön bizalommal di- 
csekvék magának, hogy ő sorsának meghajolni képes.

A’ szilárd lelkű férj korán megtalálta a’ nős élet kivánatait. 
O nejének tetszeni és szivét teljesen bírni hő kebellel iparkodott, 
’s méltányló a’ legbővebb mértékben tudott lenni.

A’ megye legnépesebb vásárjára ment V* u r , ’s pár napra el- 
hagyá a’ nehéz búcsút vevő nőt, ezt majdan hazatértekor szép aján
dékkal meglependő.

Folyó évi tavasz-elő 12-kén gyász-harangok kondultak-meg , 
’s egy élet-zsold lefizetését zugák az érczhangok. Rögtön hire fu t, 
hogy Y—né megmérgezte magát. — Nina nem volt többé. Orvosi 
látlelet bizonyítása szerint 17 szeiner férjany találtaték a’ holt 
tetemben.

A’ haza térő ’s kedves meglépés örömére számoló férjnek aján
dék ’s hálául a’ szörnyű halál-hir rohanta-meg lelkét.

A’ hit egyik mély ’s talán legmélyebb érdeke az emberiségnek; 
de ki az álhit elveihez vak buzgalommal szít , az , minden földi 
üdvnek élvezése mellett ellenkező tulságba süllyeszti irányt tévesz
tett lelke hatalmát. h e g e d ű s  J ó z s e f .

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS,
Cr e n  u  a .

Marseilleből Sully gőzös viszi Nápolyba az u tast, három olasz 
révbe futván-be a’ repülő hidhoz hasonlítható, három ivű hídhoz, 
melly Marseillet a’ Vezuvval köti össze. Az utazást ágyában te
heti az ember, ha tengeri betegség kínozza ; olly betegség , melly- 
ben egy ember sem hal-meg, hanem inkább üdvös kórság, mellyet 
a’ jó földközi tenger szívesen osztogat némellyeknek kiegészsége- 
sitéseiil. Mint valami ünnepélyhez utazik az ember ; a’ lobogók sáto
rul vannak kifeszitve ; körösleg virágokkal feldíszítve minden; a’ 
csendes tengeren két tajtékzó zuhatag köztt tova siklik az utas;



minden arcz vidor; minden szem dél felé fordul; olasz ország 
neve lebeg mindenkinek nyelvén; olly közel van a z , hogy az 
utazás unalmára ki sem gondol. A’ vándorok köztt, kik olasz or
szágba zarándokiának , egy sem érzé jobban , mint én , ama hő , 
művészeti tiszteletet, melly annyi sok hatalmas emlékezetet idéz 
elő. Az, hova én vágytam, nem volt más. mint gyermekségem, 
tanulmányim, álmaim, férfi-koromnak olasz országa ; Dante, Giotto, 
Angelo Mihály ’s llaphaelnak olasz országa. En saját egyedi né- 
zetimmel akartam lépni az olasz hon földére ; a’ művészet történe
teinek ’s nem utazások leírásának köszöném azokat. Égett bennem 
a’ kívánság meggyőződnöm, le kell-e mondanom eddigi tiszteletemről 
’s elismernem gyermeki csalatásomat, vagy szabad leend-e továbbra 
is hódolnom azon tiszteletnek, mellyet második vallásomul tekin- 
ték. — Végre leszállt az éj , fris, hűs tavasz-éj; hajószobába kel
lett mennem : de vigasztalt a’ gondolat, hogy fölébredésemkor olasz 
ország földét látandom.

Nem alhatáni, ’s nehány óra múlva már a’ fódözeten valók. 
Csillagos volt az éj ’s a’ part olly közel, hogy a’ falukat ’s hegyei 
két tisztán lehetett megkülönböztetni egymástól. Sully madárként 
röpült, kerekei tajtékzó zuhatagok köztti fényes csillagokhoz ha
sonlítónak ; a’ levegő illatokkal volt fűszerezve, millyeket csak e’ 
tengeren, e’ partokon, ezen ég alatt lelhetni. — ,Hol vagyunk?4
— kérdém Arnous kapitánt, ki a’ födözeten fel ’s alá járt. — „Ott 
feküsznek olasz ország partjai — válaszolt — ama falu Albenga.44
— Egy szeretett nőnek neve soha nem volt előttem nagyobb ha
tású. Egész életemben vissza fogok ezen Albengára emlékezni, 
melly csillagok alatt, csendes éjben. nyugodt tengeren , olasz or
szág partjai előtt lön kimondva. — Sully most egyenesen Genua 
felé evezett. Az Apenninek tövében tengerből kelt-ki e’ pompás vá
ros ; távul partjai fejér fényes pontokkal látszának behintve lenni, 
’s e’ pontok minden perczczel nagyobbodtak. Nehány óra múlva 
kifejlett már előttünk egész pompájában a’ város; fejét sugárlég
körbe emelé, ’s lábait a’ liguriai öbölben föröszté. Távul valónk még, 
de óriási palotáit, világitó tornyát, erősitvényeit, zárdáit, egyhá
zait ’s tengerbe nyúló majorjait még is tisztán megkülönböztettük. 
Olasz országot misem hirdeti jobban, mint Genua! Méltó márvány 
portaija ő amaz örök képcsarnoknak, melly a’ tarenti öböllel vég
ződik ; oszlopménet ő ama inuseumhoz, melly az Apenninek oldalain 
állitá-fei festvényeit, szobrait és városait.

( Vege fiö'velfiezi/i.)
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TERMÉSZETI TÖRTÉNET 'ti TUDOMÁNY.

A z  e z ü s t  v i z v o n ó  t u l a j d o n s á g ú .  Egy darab ezüstöt, melíy 
múlt évi decemberben az Illand partjain megfeneklett l a d y  C h a r l o t t e  hajórá* 
mentetett-meg, megpróbáltak, mennyi vizet szivott magába. A’ megmentés el
ső napján megmérvén az ezüstöt, azt 38 font éslOobony nehéznek találták ; 
tűz közelébe tették, ’s nyolcz nap múlva már csak 34 font 2 szemért nyomott- 
Ekkor elmozdítván a’ tűztél 8 napig szabad levegő alatt tárták, 's midőn 
megméretett, ismét 34 font, 4 obony, 9 szemer volt 5 ennél fogva a’ levegő
ből 4 obony 7 szemer nedvet vont magába.

S z e n t - i l o n a i  ó r i á s  g a b o n a .  A’ „Bulletin de la société d’ agri
culture du departement de 1' Herault“ következőt ir e’ gabona-faj tenyészté
sével tett próbákról: „ C o s  te  c a l d e ,  montpellieri kertész ’s virágkereske
dőnek intézetében 1836-tól kezdve a’ szent-ilonai óriás-gabonát tenyésztik,—■ 
1836-ban 40 szemet vetettek-el, mellyből egyetlen egy keivén-ki, 22 ka
lászban 2.000 szemet termett E’ növény, minthogy egyedül állott, nagy 
terjedtségben tenyészett, ’s csuda-magasra nőtt. Szalmája nagy ’s vas
tag, mint kis rózsatönek szárai, ’s ott helyben a’ kisebb növények mellé tá
maszul használtaik. — 1837-ben 68 szemet ültettek-el5 egAmástól 3hüvelknyi 
távulságra, homokos és árnyékos földbe , mclly utóbbi körülmény csak kárá
ra lehetett. Mind e’ mellett is örvendetes volt az eredmény; mert e’ 68 szem
7 litre (minden litreben mintegy 16.000 szem van} gabonát termett.-— 1834-i 
télhó 4-én 2.000 szemet vetettek-el 21 metre hoszszdságú ’s 7 metre széles
ségű téren kissé porhanyós Tőidbe. Ámbár késön történt a’ vetés, még is szé
pen serdültek-fel a’ növények , és 5 t/_j — 6 magasra nőttek. Ez évi termény 
400-szorosan fizetett, mert a’ 2.000 szem gabona 50 litre—t termett. E’ ga
bona, úgy látszik, enyvdúsabb a' más fajnál; mert aránylag sokkal több vi
zet emészt-meg.

É s z r e v é t e l e k  a z  é s z a k i  h o s s z ú  n a p o k  é s  é j e k  b e h a t á -
8 á r ó l .  •— M a r t i n s  dr., ki a’ franczia spitzbergai expeditióval Europa éj- 
szakját is meglátogat», következőleg ir. — „Trondhiemnél (Drontheimj oda. 
hagyván a’ corvettct, a’ gőzössel Hammerfestre , Europa legészakibb városá
ba, utaztam. Trondhiemben már nincs éj , hanem csak kurta alkony, mellyen 
az est -  és koránybiboi- összeolvadnak. Három nap éjféli nap sugarait láttuk 
Tromsö ablakain ragyogni. Itt már egész mértékben érzők ez örökös nappal 
gyötrelmeit, mellynek tikkasztó fénye nem hoz álmot a’ szemre. Végre érez
ni kezdi az ember a’ nyugalom szükségességét, lefekszik, ’s alunni akar; 
hiú remény. Csak nyugtalan szender száll a’ pillákra, mellyből előbb ébre
dünk , mint sem lankadt tagjaink megerősödtek volna. Az álom hiányát far- 
kasi étvágy ’s nem csekélyebb mértékű emésztési kifejlés pótolja. A’ benszü- 
'öttek szintén érzik e’ behatás kártékonyságát, és egésségökre nézve igen 
ártalmas; mi abból is megbizonyodik , hogy a’ némberek és gyermekek majd
nem folytonosan betegeskednek Ha a’ nyárnak örökös napjai gyötrök, néni 
kevésbbc azok ama tél éjei is. A’ vándor azt hinné , hogy a’ nyárban elmu
lasztottat télen kipótolja : de nem úgy van , ’s innneii következik , hogy a’ la
kosok többnyire hypochoudriában , mások ismét szívdobogásban sildének; a’ 
gyermekek pedig elhalnak, ha délre nem küldik őket; 's nekik e' dél Trond-
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hiem, mclly körül belül egy szélességi fok alatt fekszik Yszlanddal. Chris- 
íianiáról már úgy szóllnak, mint mi olasz honról. (Echo du monde savant.)

KÜLÖNFÉLE.
O l a s z  j á t é k s z e n v e d é l y .  — Tudva van, hogy az olaszok ha

zard-, kivált lotto-játékot szenvedélyesen kedvelnek. — Bonnelli herczcget 
nem rég meglopta inasa. — ,Miért nem ad ki rajta?“ — kérdé valaki a’ her- 
czegtől. — „Mert számokat álmodik“ — lön a’ válasz; ’s a’ gazfi csakugyan 
négy számot álmodott, mellyekkel a’ herczeg 200.000 frankot nyert.

T ö r ö k  s z ü l ő i  s z e r e t e t .  — Nagy szülői szeretet a’ Törökök kitű
nő lelkületvonásuk. •— Kővetkező történet bizonyítja ennek igazságát. A’reis- 
efTendi egyik gyermeke beteg vala , ’s nagy gondot okoza neki. Hasztalanul 
állitá ar.gol gyógyásza, hogy nem forog veszélyben a’ beteg; minden gondo
lata nyugtalanul volt kedves fijára irányozva. Legfontosb dolgai közepette is 
kilopódzott a’ szobából , gyermeke betegágzához sietett, hogy meggyőződjék, 
nem hiányos-e az ápolás. A’ gyermeknek 14 napi szoros életrend parancsol- 
ta ték ; a reis-cíFendi is aláveté magát annak, ’s egész házát hasontettre 
kényszerité, hogy a’ szegény kisded észre ne vegyen olly étkeket, mellyek 
fölingerelhetnék étvágyát, ’s megsulyosbithatnák betegségét.

K e l e t i  v e n d é g s z e r e t e t .  — Minden elerkölcstelencdés és elvadu- 
lás daczára is milly varázserővel bir most is keleten a’ vendégszeretet, bizo
nyítja a’ következő igaz történet. — G. német térítő beutazza tiszttartásával 
Palacstinát. Jeruzalemböl Nazaretbe akarnak vagy inkább kell menniek, mit 
nekik azonban nem javasolnak , mivel egyedül ’s gyalog szándékoznak utaz
ni. Azon utón leggonoszabb haramiacsapat csatangol; vezére a’ legkegyetle
nebb dühöncz : ’s nemcsak gazdagokat cs kalmárokat támad-meg, hanem a’ 
legszegényebb ember fillére ’s gúnyája sem véd megtámadása, rablása ’s öl
döklése ellen. A’ téritők mindazáltal gyalog elindulnak. Más nap délután egy 
puszta halmos vidéken lovagokat látnak feléjek tartani. A’ vezér, egy bor
zasztó arcz , annyira megfelel a’ haramia-főnöktől adott rajznak, hogy abban 
kétkedniek sem lehete , ’s félelem és iszony vön rajtok erőt. Tanácskoznak, 
mit legyenek teendők , elrejtsék-e vagy szinlett bátorsággal a’ rablók mellett 
elhaladjanak. A’ lovagok nem látták még őket: de mielőtt határoztak vagy 
eltökéletöket kimondták volna, G.-ben gondolat villan-meg, melly , mi előtt 
róla számot adhatott volna magának, tetté lön. O a’ lovagok felé siet, kiált 
es integet. Azok bámulnak , ’s a’ Vezér feléje inditja lovát. A’ térítő megfog
ja a’ zablát, ’s nemzeti nyelven, mellyet tökélyesen értett: „ szó ll: ,Nem 
mondhatnád-meg, hol lelhetjük Ben-t (a’ főnök neve.)?4 — „Mitakartok ve
le?“ — kérdi meglepetten a’ lovag, — ,Mondják, ö e’ hegyek leghatalmasb 
főnöke, ezen ország íegerősb karja, az egyetlen, ki rablás és gyilkosság el
len védhet minket, szegény vándorokat. Oltalmába akarjuk tehát magunkat 
adni ’s vendégszeretetéhez folyamodni!4 „Azt akarjátok csakugyan?“ — ha
rag miatt szikrázó szemekkel szólít a’ haramja. —- G. igenlé azt. Boszúsan , 
de a’ nélkül, hogy szót szóllna , megfordul a’ főnök, ’s int egynek kísérői 
közül. Ez a’ hegyek félelme kunyhójába vezeti őket. Ok oltalmában vannak4 
’s éjjel szokás szerint megvendégeltetnek. De hogy meggyőződjenek valóságá
ról a’ veszélynek, mellytöl illy csudálatosai» megmenekültek, még azon éjjel
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fölébreszttetnek, ’s tanúi lesznek egy iszonyú gyilkosságnak, mellyel oltalma- 
zójok és vendéglőjek két szerencsétlen vándoron hajtatott végre kunyhója 
ablakai előtt. Emberei más nap bántalom nélkül kisérék téritőinket Kazá
rét felé.

K i r á l y i  r u h a t á r .  — Egy előkelő utazó, ki nagy Fridiik idejében 
meglátogató a’ potsdami kir. palotákat, Sanssouciban kérdé a várfelügyelö- 
tö l: ,hol van a’ király ruhatára? — „Testén“ lön a’ rövid válasz.

EMLÉKMONDÁS.

Ezerek közttvan néha egy, 
Ki nem azért hazafi, 

Mivel nyelvén hordozza őt 
Minden magyar atyafi;

Hanem mivel úgy győződik 
’S minden résznek igazát 

Egyképp’ védi: úgy a’ királyt 
Mint nemzetet és hazát,

’S törpék, roszak rágalmának,
’S a’ hatalom kószájának 

Kiszegzett nyílt kebellel 
Bátor szívvel megfelel.

KISFALUDI SÁNDOR után —

I d e g e n  b i r t o k  ollyan, mint a’ szép leány, ki ránk mosolyog, és 
mást csókol-meg. KISFALUDY KÁROLY után —

A’ k ö n y e l m ű  laptája a’ körülményeknek ’s azoknak , kikhez valamclly 
viszony csatolja, ’s kik öt kormányozzák. 0 hazafi, di\at embere, előreha
ladó vagy setétség fija -— mint idő és társai óhajtják.

B. JÓSIKA M. után M. N.

G o n d o l a t o k .  — Némelly emberek csak akkor szeretik egymást, ha 
távul vannak egymástól, mint p. o. két iró.

Szerelmi kaland és könyv-árulás legjobban halad, ha trlos.
A’ nösziv be lehet ugyan zárva szerelem, de nem a’ tetszvágy előtt.

B. BARKÓCZY MIHÁLY.

Kérdő rejtvény .
1) Mellyik láb nől-ki a’ földből í
2) A’ fa miben hasonlít a’ könyvhez?
3) Mi női mindig jobban egész életünk alatt, mennél inkább irtjuk ?
4) Mellyik a’ legrövidebb szalma?

K é r e l e m .  Ke i  őszön Ivén a’ jelen évi 2 ifik f é l  esztendő f t is ztele tte l  bé
relteinek e’’ f o l y ó i r a t  pártfogó i ,  kik a' f o l y ó  f é l  évi lapuknak megrendelésé
vel elkéstek, hogy azok irán t  minél előbb méllóztussanak szúndékjokat k i 

jelenteni.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  uri utsza C12.



Pesten vasárnap julius 1839.
Megjelen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helyben 
képekkel 5 ít. boritéktalanul; postán 6 ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.
Különös szerelem.

(Ig a z  tö r té n e t .)
Gyászosan húzódott, mint borús felhó', fáklya-világitotta al

kony-fényben egy boldogabb honba szenderiiltnek koporsója után a’ 
néma fájdalmú rokonság. — Az agg nemzetség százados harang
jainak tompa kongása szent érzelmet gerjeszte a’ lasstí menetben; 
a’ halotti csendet kesergő sóhajával nem meré zavarni a’ biís ki
sérő. — A’ nyolczvan öt éves anya élemedett fiák ’s unokáktól 
vezetve kiséré kedves fijának hült tetemeit örök nyugalomra. — 
Jó anya! nem tudod, nem érzed-c, hogy ez utósó kirándulásod 
ez életben? — Könyei nem voltak az öregnek; — igen — kö- 
nyeit a’ mindenható kevés élet-örömei között mind átvette. Né
ma siri fájdalomnál egyebe nem maradt, ’s csak a’ szelid remény 
melengető sugarai lövelék élet-apadt keblébe azon vigasztalást, 
hogy elhunyt kedveseit nem sokára ismét látandja. — A’ kedves 
halott T h . . . .  K . . . .  S á n d o r  volt.

Isten embere áldást mondván a’ boldogultra, vigasztalásait va
rázs ihlettel kiváná csepegtetni a’ kesergőkre — Jó férjfiú! köny- 
nyű egy életet lerontani, de éldeletet osztani isteni munka. Köny- 
nyű a’ szivén sebet ütni — de azt gyógyitni tudni és akarni ke
vesek tulajdona. Csak a’ szerencsétlen tudja a’ szerencsétlent 
megítélni , ’s magát annak helyzetébe varázsolni. Az örömben 
repdeső s z ív  soha nem fogja-fel a’ szerencsétlennek gyengéd ér
zelmeit.

Gyéren világitó hold-fénynél egy gyászoló , fátyolozott alakot 
képzelt látni a’ vizsga szomszédság az uj sir-ormon. Kesergés, só
haj , és fohászok köztt Sándor, a’ jó , a’ boldogult Sándor nevét 
vélte hallani; — ‘s talán csak korunk szellemének köszönhetjük, 
bogy a’ látvány kisérteti mondává nem aljasult.

K ............  szabad királyi városnál van egy oklevél , melly
szerint Th. K. Sándor honunk két legrégibb díszes családja egyi
kének tagja. — Jó volt ő, mint nap; ’s bár nem milliókat éltetett, 
mint a’ nap, de százakat bizonynyal gyámolított; ’s bár elhunytát
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nem milliók sajnálják , mint a’ napét, de ezrek minden esetre gyá
szolták. — Kora történetét homály fedi. — Törvényhallgató ^g y a
kornok le tt; élet-regénye itt kezdődik.

Három időszaka van életünknek : a’ já ték , szerelem, és nyu
galom szakai. Nem okos — ki idejét jól nem használta. — A’ 
munkás Sándornál a’ játék szaka korán végződött. A’ szerelem 
szaka hogy földerüljön, alkalom nem volt. E’ mennyei érzelem 
öntudatlanul szállja-meg az embert: ’s innen menthető, ha szerel
münk tárgyának biráigatása eljátszott regényünk után jut eszünkbe.
— Minden képzett és nem képzett lénynek lelkében van egy idom, 
egy ideal, mellyet keblünk szerelem-országa magának teremt, ’s 
melly egyedüli és örök tárgya vágyainknak.

E’ virágokkal tarka képzelődés szakában tünt-fel K. Sándor 
csillaga — H ..........Katicza; a’ szép, lelkes leányban ideálját pil
lantó ő meg. — Az ón-kebel higanynyá válik a’ rokon érzelem 
mellett. — Az ifjak pillantata összeolvadt, és szótlanul alakult a’ 
sziv-frigy; dicső élvezet árnyazá álmaikat: de a’ ringatva boldogitó 
álom megszűnt; családi viszonyok dúlták a’ kis korií szerelmet. 
Kérelem, Ígéretek egy felől, sirás és betegség más felől mit sem 
használtak. A’ búcsú, elválás (de hinni egyik sem meré}, az örök 
elválás pillanata beköszönte. Négy perez kettejek nevét egybekötő 
a’ szeretet Istene előtt; a’ búcsú, az örök elválás megtörtént.

Alig kétszer tiz mértföld távulitá őket — ’s ők nem látták egy
mást. — Sándor ez idő óta komor, magába vonult vala: Katicza 
é l , de férjhez soha nem ment.

Evek, történetekkel dús évek léptek a’ század sorába; Sándor 
a’ hivatalok fokán haladt, kedvelve tiszti társaktól, tisztelve a’ 
néptől — szeretve övéitől ’s főleg agg anyjától, és ha szótalan ko
molysága nem korlátolja , halmozva barátoktól.

L á s z ló ,  a’ boldog testvér, sokszor ismételgeté Sándornak, 
hogy szerelem az erő, melly körül egész mindenség forog; hogy 
a’ nőnem nemtője álom-éltünknek; hogy életpályánk egy színdarab, 
’s magunktól függ azt vig vagy szomorú játékká szerkezni: de 
miért keseritnénk rövid napjainkat? mikor ön magunkon áll azokat 
édes, szépekké varázsolhatni. — Sándor elérté a’ ezélzást, ’s moz- 
gony-akarata meghajlott rokonainak kívánsága előtt, és öntudatlan
irta alá a’ házassági szerződést— F . . . .  T h e r é z z e l .  — F ....... né
szintúgy kívánta a’ Th. K. házzal rokonulást, mint K ..é k  ohaj- 
ták Sándornak házasság általi szórakodását.— ük  egybeköttettek.

Kétszer ujult-meg a’ szende hold; Sándor keble borús maradt
— Theréz ki nem elégített vágyai ’s hiúsult ábrándjainak hajó



törésénél zordonkodott. Az esti homály szentségében a’ gyermekei 
jóllétén álmodozó ős anya borzadva hallá e’ párbeszédet.

— Sándor, ma szokatlanul megszállt a’ bű ködös leple. — Az 
élet oily édes, ez estve olly szép! Jer, éldeljtík az élet örömeit, 
használjuk e’ kecsegtetve vonszó alkonyt. Légy vigabb jó Sándor! 
vagy közöld, mi terheli annyira kebledet, titkaidra jogosított ten 
magad vagyok. — Szóllj édesem ! hiszen lélektanáritok fogéko
nyaknak ítélnek minket minden szebb érzelemre, ’s talán nem mél
tatlanul , és azt kívánják . hogy a’ gyengédebb érzetű nő oszlassa 
az erősebb férjű-léleknek borúját. Mondd tehát, közöld akaratod’, 
szenvedéseid’, búdat.

Sándor hallgatott.
— Sándor, Sándor — a’ homályból világ tűnik gyenge sze

meim elébe. Igen, látni kezdem, te kötelesség rabja vagy — 
Sándor! egy madarászt ismerek, ki elfogta a’ gyengéd fülmiiét. 
A’ fülmiiének kedvese nem volt, ’s csak szabadságát fájlalá: de 
megszokta a’ jó madarásznak szívességét; a’ madarász azonban 
megunta a’ fülmile csattogásait, és zordon volt madárkája iránt — 
’s nem láttatá magát.

Sándor hallgatott.
— A’ madarász hon nem leié örömét; mezőken kerteken túl 

iizé borúja. Útjában virágcsák álltak, kellemesek a’ szemnek — 
ízlésnek, ’s a’ nyájas vándorokat mintegy kinálgatók ön magukkal. 
A’ madarász letépte a’ virágot — ’s nem méltányolván annak szép
ségét, azt zordonan eldobá.

Sándor hallgatott.
— Illy madár voltam én boldog szabadság-érzetemben. Te jö- 

vél, szabadságom’ rabiád, ’s most unatkozol közömben. — Igen, 
a’ hon mezejének, ha nem szép is, de viruló virágcsája valék; te 
leszakasztál a’ tápgyökérriil, ’s virággali éldeleted eddig tartott.— 
Sándor , Sándor! te nem szerettél, te nem szeretsz; boldogitni nem 
akarál, nem akarsz. Igen , mondanom kell, tőled ez kettősen sújtó 
játék volt. Ah ! mert szeretni viszonzás nélkül, ’s ugyan azon pá
lyán más boldogokat látni, mellyen mi mellőztetünk, sőt szeren
csétlenek vagyunk: lélek-ölő élet!

Theréz sirt.
Sándor mélyen érzé neje szavainak igazságát, ’s gyengéd szive 

könyekbe , Theréz kényeivel össze-olvadókba, ömle-ki.
„Igen is, jó lélek! neked igazsággal tartozom Egy álom, egy 

rövid de boldogító álom dúlja éltemet és nyugalmadat. Életem virá
gait leszedé a’ mostoha sors, és csak töviseket hugya utónapim
ra. Volt idő , midőn szavaid istenítettek , midőn szemed lángjai-
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ban olvadoztam volna: de most szivem kopár telek; nem terem örö
meket ; a’ szerelem varázs kelteméitől rémedez: de keblemnek min
den nyájas , szelid , hálás tisztelete tied.

Theréz semmisülve érzé magát. — Az iíjúság reményeit felhő
ken építi, ’s a’ föld szétzúzza őket,

A’ hallgatódzó ős anya sikoltását hallák a’ fiatalok. Segítségre 
siettek. A’ jó öregre élet-csalódásainak e’ nem vélt jelenete várat
lanul rohant.— Istené az áldás, — mondá — e 'munka emberi volt.4

Tél-elő havának hetes száma harmadszor ujult-meg, midőn K. 
Sándor udvarából egy nehéz hintó robogott-ki, az u.,di országúira 
tartó. — Theréz ült benne Julcsával, az üdvözítőnek innepeit honn 
inneplendő. — Theréz mintegy előérzetből visszatekintett. — Ah 
ő nem örömest hitte — de előérzetünk sokszor nem csal — ez 
elválás a’ férjtől, a’ jó Sándortól , örökös volt.

Tizennégyszer njul'-meg a’ nap. — A’ hintó vissza-jött; belő
le Julcsa szállt ki; az ős anya elájult; Sándor mit sem kérdett; 
ő érzé, hogy Theréznek igaza van; de keble zárkodtabb, lelkülete 
komolyabb lön, — Kétszer ment-el Therézhez, de nélküle jö tt; igen, 
ő nem kéré, nem kiváná őt vissza.

Most egy szép pályára indult Sándorunk. Testvéreinek két nő 
és három fi-gyermekét neveié és nevelteté. — A’ két hölgy lelkes 
nő le tt; mert hiszen nevelőjöktől csak jót tanulhattak. A’ három fi 
oszlopai leendnek a’ honnak ; egy tisztviselő ’s két ügyvédben be
csüli őket a’ barátság.

Számos évek folytak-le ; a’ férj és nő nem látták egymást. Sán
dor a’ nevendékek körüli kötelességeknek szentelte életét. Nőjéről 
Therézről, ’s Katicza iránti szerelméről soha nem szólít; azt tisz
telni , ezt szeretni soha nem szűnt. — Theréz a’ rágalmon kapzsi 
világnak nyelve előtt is méltó neje volt Sándornak. — Theréz és 
Katicza élnek; ez utóbbinak nemes szerelme által fején hagyott 
pártája istenesitett koronával koszorúztatik a’ nemes érzetűektől.

Most elhamvadva nyugosznak a’ nemes tetemek; a’ búrongálta 
sziverek örök békét éldelnek.; Sándor nevendékeinek szivökben emel
kednek díszes emlékoszlopai érdemeinek.

Theréz külleg három évig — bennleg örökre gyászolja a’ ked
ves szerencsétlent, ’s a’ temetési alkonyon látott sirorni fátyolozott 
sirdogáló alakban, őt ismeré-meg, őt tiszteli a’ környék.

PÓLYA ENDRE.
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ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.
G e n u a .

{Vége.')
lleeveztemkor a’ révbe, meg kell vallanom , nem fogott-el, 

mint más utazót, a’ dogék korára visszaemlékezés ; de egy 
látvány legott lecsatolt. Előttem pompás palotát láttam, melly a’ 
tengerig terjedett, ’s fejér márványoszlopai visszatükröződtek a’ 
csendes vizszinen. Ez épület elhagyottnak látszott; a’ magány ér- 
zékenyitő arczulatot kölcsönzött neki; mert olly díszben, olly he
lyen , milly öröm ’s vigság színhelyének kellett hajdan lennie! előt
tem most széles sírként jelent-meg, mellyben egy király alussza 
halál-álmát narancsfák ’s habok szelíd suttogása ’s csörgedezése alatt;. 
— ,Az a’ Doriák palotája — megjegyzé egy utazó, ki a’ kalmár
ügyekben évenként kétszer meglátogatta Genuát, ’s hasztalan fecse
gésével már gyakran volt terhemre. — Villámvezetőt találtak-fel az 
emberek, ’s e’ találmányt végtelenül magasztaléit, mintha az em
beriség felét szabály szerint villám sujtná agyon. De vannak el nem 
hárítható villámok, mellyek az utazó művészt legszebb hevültekor 
is minden perczben sujlogatják pályáján. Mi kár, hogy Franklin 
e’ részben i& szabadulást nem talált-fel. Gyakran alig emelkedik 
egy gondolat, egy ábránd, egy képzelet a’ légbe, ’s egy haszta
lan szájnak ónszava gátolva a’ jeles röpiilést már is magával ránt- 
le mindent. Képzeletem képeinek rombolóját én nem Itérdém, Do
riák palotája-e az ; szemeimben e’ költészeti épület sokkal több volt, 
mint csupán az — egykor minden vala, most semmi! Ki képes visz- 
szavarázsolni az eltűnt csalatást? Megjelenik egy egésségügyelő, 
’s kérdi, nem hoz-e cholerát az utas; egy vendéglőinas hozzá to
lakodik , ’s e’ felirattal: — ,franczia konyha4 — papirost nyom 
kezébe; a’ királynak egy vámtisztje látni akarja az útlevelet; a’ 
kapitán sorba állítja a’ vándorokat *s juhokként számlálja azokat; 
csolnakra veti magát az ember szitkai ’s átkai köztt a’ csolnako- 
soknak, kiknek szolgálatát megveté, mintha húsz csolnakra vol
na szüksége partra szállhatásul! ’S hol van Genua, a’ dicső ? A’ 
márvány város? Liguria királynéja? En csak mocskos kövezeteket, 
undok házakat, kapu helyett börtönajtót ’s egy vámházat látok, 
mcliynek lakói kikotorásszák a’ zsebet.

Végre Mihályhoz ér az ember ; e’ vendéglőt a’ kalmárutazó 
ajánlá; setét, szoros, sáros utszák vezetnek hozzá. Mihály reg
gelit tesz az utas elébe , és szobát mutat neki. Ablakhoz ül a’ 
vándor, de — mit sem lát, mit sem egyebet, mint a’ szemköztli 
házat, mellynek falain feje szétzuzatásától fél. De hol van Genua,
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a’ dicső ? Az ember elhagyja a’ vendéglőt. San-Siro templomnál 
elhalad, egy dombocskára megy —• ’s előtte van Genua! A’ már
ványhegyek feldaraboltattak, ’s ama csudateljes, palotákkal egé
szen befogott utszává váltanak. Illy látványra a’ szemek nincsenek 
elkészítve; rögtön bezáródnak tehát, mintha az éjét derült nap 
váltotta volna fel. Misem fönségesb e’ világon, mint a’ márvány
paloták e’ két sora, granitkövezettel elválasztatva, ’s ama varázs- 
fénynyel inegaranyoztatva, melylyel olasz ország ege olly szívesen 
világit gyermekeinek müveire. ’S e’ pompa közepette mosolygó 
liatal nők , e’ fák-, e’ kertek-, e’ forrásokért teremtvék! Ok ezen 
ábrándpaloták valódi tündérei; azt kellene hinnünk, hogy raphaeli 
képeket látunk, mellyek oda hagyák rámáikat a’ Strada Balbin 
keresztül ég felé menendők.

Utósó sugárait szórta a’ nap, sétámra világítandó ; a’ tenger 
melletti palotához vevém utamat. A’ kapu nyitva á llt; én belép
tem. Végig jártam a’ csarnokmagányt, hol Purino del Vagua al 
Fresco festé a’ bajnok tetteket, mellyeket tengeren vitt véghez 
a’ Doria-család. Magány mindenhol és némaság. Elő lénynyel nem 
találkozám; úgy rémlék előttem , mintha egyikében lennék ama 
megbűvölt váraknak, mellyekben egyedül jár a’ vándor a’ rá néző 
szobrok köztt. A’ csarnok XVI. századi Ízléssel volt bútorozva. 
Voltak ott tömör, fekete bőrrel bevont karszékek, nagy, meste- 
rileg készitett tükör-asztalok, velenczei óriástükrök , colossalis 
setétmárvány-kandallók , eléggé magasak az egyenesen állónak 
megmelegitésére. Úgy rémlék előttem, mintha egy doge-család 
éppen most hagyta volna el e’ karszéket vagy tengeri sétamtról 
váratnék vissza.

Használám egyediségemet; leültem minden karszékre; abla
kot nyitottam, hogy lássam az öblöt; a’ kis képeket levettem a’ 
a’ falról, hogy jobban vizsgálódhassam; a’ kandalló előtt fel- ’s 
alá jártam; a’ szobroknak barcarole-t éneklék a7 „né m á b ó l“ —- 
parancsnoki tekintetet, dogéi rátartást adtam magamnak, ’s mind 
ezt bünteleniil; ki sem jelent-meg. Ha Genuában élnék, a’ Doriák 
palotájában szállásoznám, hogy legalább egy lakosa legyen. Le
mentem a’ kertbe, egy azon pusztaság, egy azon némaság; egyi
ke a’ legszebb panorámáknak feküdt előttem ; mi sem bájlóbb a’ 
Doria-palota terrasse-ainál. Alakítsuk egyetlen képpé a’ Louvreban 
találkozó Claude Lorraineket, ’s e’ csudálatra méltó vidéknek csak 
vázlatát nyertük. Oszlopok, portálokon ’s lépcsőkén pazarolva van 
itt a’ márvány; a’ kertek fasorai virító narancs- ’s czitromfáktól 
tündöklenek ; balra fénylik Genua hegyeivel, mellyek olly népe
sek, mint utszái: a’ háttéren látni a’ Carignan-templom, a’ romai
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sz. Péter temploma e’ kis képének kiípjait. Előtted fekszik a’ ten
ger , a’ valódi tenger, a’ középtenger, e’ nagy országút Nápoly 
és Siciliába; él az , ’s csendes ; csak egy szava, egy lelke, egy 
melódiája van ; révbe ömlik, meghajtván habjait, mintha Pharus- 
nak , a’ hajóvédnek, akarna hódolni.

En e’ pompás kép szemlélésébe merültem, midőn mögöttem 
egyes szavakat hallék. Megfordultam, *s egy agg nőt vettem ész
re , ki a’ terrasse oszlopaihoz támaszkodva földön ült. Egy ron
gyokba burkolt leányka szendergett térdein. — ,Mit csinál itt jó 
asszony ? 4 •— kérdem. — ,, Napon sütközöm44 — válaszolt. — 
,Hát nem dolgozik, hogy élelmét keresse?4 — „Nem, én koldu
lok ! napi munkámat bevégzém; most már pihenek.44 — ,’S mit 
teend holnap?* — „Holnap a’ sz. szűz adandja-ki részemet a’ della 
Consolazione egyház előtt.44 — ,Mindennapi kenyere tehát soha 
nem hiányzik?4 — „Soha!44 — ,Szerencsés tehát?4 — „Az va
gyok uram !44 — A’ fiatal leányka az alatt föleszmélt. Arczárói 
elsimitá kezével fekete fürtéit, ’s a’ legvarázslóbb vonások , mel- 
lyeket valaha láttam, tűntek szemembe. — Mi ellentiség! A’ leg
nagyobb nőszépség rongyokba burkolva! Koldusnő a’ pompás pa
lotának márvány lépcsőin! — O Genua!

N é m e t b ő l  l i g e t f i  a n d o r .

PESTI VIZSGÁLÓ.
P e s t  c s  B u d a  s z é p ü l é s e .  K é z i  o r g o n á k .  Ro ma i  r é g i 

s é g .  I dő  j á r a t .  •— Szerencsétlen esetek után, köztapasztalás szerint, 
városok és épületek többnyire szebben épülnek-fcl így történik Budapesttel is.
— Jelesen Pest városának utszái egymás után magasabbra tölttetnek, és c ’ 
mellett a’ gyalog járdák szaporittatnak. E ’ napokban végzik-be a’ nagy hid- 
utszának újabb kövezetét, mellynek most mindkét oldala gyalogjárdával, a’ 
kocsitér pedig apróbb de átalján négyszegű egyirányos gránitkövekkel, vala
mint Bécsben, rakatott-ki, melly mind szekerekre mind gyalogokra nézve rend
kívül’ könnyíti sőt kellemessé teszi a’ járást. — A’ kereskedő boltoknak mind 
belsejét mind külsejét fényüzöleg ’s pompásan csinosítják a’ fő utszákban. —
— Múlt héten jelent-m eg, ’s minden könyvárusnál a’ vizkárvallottak javára 
egy ezüst forinton árultatik „Pestnek rajzterve44 azon legújabb változtatások 
kijelölésével, mellyek a’ vízkár után felsőbb meghagyásból Pesten tétettek 
és tétetni, fognak. E’ rajzon a’ számos uj utszák , szabályzatok, 's czélsze- 
rübb felosztásokon láthatni, hogy a’ deszkások ezutáni rakhelyeik a’ Margit 
sziget irányában lesznek o tt, hol eddig a’ komáromiak voltak ; az uj épület 
megetti fatér helyén házak lesznek , ’s a’ tüzelő-fa árutere feljebb vitetik 
a’ ezukortisztitó és Valero urnák mo.A épülő uj selyem-gyára küztti térre. 
Therézia külvárosban a’ pacsirta mezti keitek mind házhelyekké rendclvékj 
Therézia templomához közel uj térek lesznek a’ kis m ező-nyár-és diófa ut- 
száknak három dob utszára— hasonlag a’ Lázár- retek- és könyök utszáknak 
a’ hajós utszára szolgáló szegletein — úgy a’ József városban a’ salitrom és
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német utsza köztt levő területen — végre Ferenczvárosban a’ Ferencz és vi
rág utsza szegletein a’ fö utsza feléj a’ templom mellett is megnagyobbitta- 
tik a’ tér ■— a’ belvárost amattól elválasztó mészáros utsza szélesbittetik; az 
erre használt házak kárpótlást nyertek a’ régi lövöldöző térből a’ vá
rosnak hajdani de eddig felállott bástyáji felé. (Ki c’ tervrajzot megveszi, a’ 
vizáradási rajzot ráadásul ingyen kapja.) — Az uj lövöldöző ház erősen épül a’ vá 
ros eredeje előtt, úgy a’megyeház ’s az uj Museum is,ímelly megett, mint mondják, 
díszes sétahely leend. — A’ kézi orgonák, mellyekkel házakba, rafinált kol
dulás alakjában, járnak az ingyen élők Budapesten , nemcsak nagyon szaporod
nak, de tökélyesülnek is : úgy hogy már most egy jókora nagyságú orgo- 
nácskával is járnak , mellyet két kerekű talyigán vonnak egy házból a’ má
sikba, ’s mellynek zenéjét trombita nemű hangok ’s török dob és más ércz- 
csengésű hangok is kisérik. Reményleni lehet, hogy nem sokára egész tö
rök muzsikát fognak illy orgonákba helyezni, ’s egy garasért a’ legszebb 
operai , legkedvesebb magyar és német hangmüveket fogjuk hallhatni. Milly 
kártékony azonban e’ koldulás neme a köznépre , onnan is eléggé kiviláglik, 
hogy már most nemcsak elnyomorodtak és vakok (mint az előtt) járnak illye- 
sekkel, hanem kisdedek, sőt legizmosabb legények, ifjak, és gyerköczök, ki
ket mindannyi hasznosabb munkakerülőinek, naplopóknak tekinthetnij ezek 
és a’ velek járó gyermekek, kik rendesen a' koldulást nemcsak már az ud
varon , hanem az emeletekben levő lakásokba is bemenvén, szokták végezni, 
már most hozzá szokván a’ henye élethez, a’ munkás élettől idővel is iszo
nyodni és igy közülök számosán erkölcstelen, dologtalan eletét fognak visel
ni. Méltán szoros figyelem alá vehetné ezeket a’ rendőrség, ’s illy semmi fá
radtságukba nem kerülő életmódtól bizton eltilthatná őket. — B u d a  várának 
hegyalja, Pest felé szolgáló oldalán, ott, hova az uj hídfő jövend, folyvást 
a’ legszebb árnyékos sétahelylyé alakittatik, mellynek kellemeit már most 
is számosán éldelik. Hát ha még a’ hid elkészülend? ha csakugyan lesz be
lőle valami! •—Múlt hetekben a’Ferencz városban egy gömbölyű kőoszlopnak, 
hihetőleg régi romai mértföld-jelelőnek, jó része ásatott-ki, mellyen igen sok 
írás olvasható. Most Pfeifer ur Dunafürdö-házának kapuja alatt fekszik. — 
I d ö j á r a t u n k a’ jun. 5-ki nagy eső után folyvást csaknem, kiállhatlan 
száraz, meleg volt. A ’ 25-ki nagy eső után mindig hüsebb lön a’ levegő; 
27-töl fogvajul. 4-ig folyvást hideg éjszaki szél dühöng ’s a’ meleg ruhákhoz 
utasitá vissza Budapest lakosait.

T a g r e j t v é n y.
Második tagommal a’ német paraszthoz
Szóltunk ; elsővel a’ magyar pór gazdához.
Hűha készül az egészből ,
Ha kijött asszonyi kézből. N.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1) s z a r k a l á b . — 2 ) l e v e l e k b e n . —
3 ) SZAKÁL. —  4) SZECSKA.

K é r e l e m .  Beköszöntvén a'jelen évi 2dik f é l  esztendő, tisztelettel ké- 
rettetnek e’ fo lyó ira t pártfogói, kik a' fo lyó  f é l  évi lapoknak megrendelesé- 
vei elkéstek, hogy azok iránt minél előbb meltóztassanak száudekjokat ki
jelenteni.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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Pesten csütörtökön julius il^» 1839.
IVletfjí'len tárnával eifjütt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helyben 
képekkel 5 ít. boritéktalanul; postán lift. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma , vagy képe I‘i  kr. p. p.

EEBESZELES.

*/f* i t F t i t a  és s z e r e l m e -
E r e d e t i  n o v e l l a .  

n a g y  e l e k t ő l .
Ismertétek-e e’ nőt, ki előttetek fekszik? — O nem, hisz’ ti/r

környeztek. O szép volt; de mit ér a’ szépség ? — a’ halott is szép; 
jó volt; — de mit ér a’ jóság, ha a’ kebel utósó dobbanásával 
jel nélkül elhal ?! O szerencsétlen ’s még is boldog: o de niegéri-e 
e’ rövid élet boldogsága a’ hosszú ’s mély kínokat ?! Ti értté kö- 
nyeztek, hogy élte ifjúságában elszáradt ? O ne ő t , magatokat si
rassátok , hogy őt elvesznétek; csak őt ne , inkább fájdalmait, mi
ket köztietek fel nem oszthatott, boldogságát, mellynek részeseivé 
nem lehetétek, keble nyugalmát, melly kihamvadt: mert egy szik
rája ennek titeket mondhat.lanul boldoggá tett volna. O ne sírjatok; 
a’ köny enyhíti a’ fájdalmakat, ’s nektek mondhatlanul kell szen
vednetek, hogy az ő fájdalmainak csak szikráját élezhessétek. O 
szerencsétlen volt, ’s még is boldog: a’ világ tévé őt szerencsét
lenné , ’s lelke e’ világot kipótolá, ’s őt boldogitá. O eszméletével 
kezde érezni, más a’ világ gyönyöreivel: de a’ világ csak szeren- 
csésithet, soha sem boldogíthat. ’S tán azt hiszitek, hogy ő a’ vi
lágot nélkülözhetőnek vélte? O nem: ő a’ világot tiszta napfényé
ben szerété, rózsa virágként kiváná ízlelni; az ő érező keble e’ 
világnak örült, mert e’ világnak született; kérésé az embereket, 
mert ő csak nekik kívánt éln i: de az emberek elfordulának tőle , 
’s kerülék ő t ; pedig Ő oliy szép ’s jó volt. l)e az ő szépsége nem 
c’ világnak teremtetett; az ő tiszta szemeinek fényét a’ mesterkélt 
világ nem kérésé. — ’S kérditek jóságát ? Hisz’ ti mindenkit jó
nak valltok, ’s oily könnyen osztogatjátok e’ czimet, mert mibe 
sem kerül; de ő neki mondhatlan kínokba került! — ’S e ’ fájdal
mak kihamvadtak, a’ kínoktól szétdúlt kebel kipihegett, ’s ti még 
is sirtok?! Tudom! ti tulajdon fájdalmaitok felett keseregtek, ön
tudatlan, önkénytelen; mert ti könyeiteket pillanatnyi fájdalmakkal 
vásároljátok-meg , hogy illő idejében igaz áruként eladhassátok.
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De nézzétek-át az ő életét! — Minden köny inázsányi tekert emelt
je szivéről; minden mosolyát a’ világ kínjai követék. Ismerjétek- 
meg őt !

IVincs szentebb érzelem , mint mellyet fájdalom érlel azzá: ezt 
az ember a’ világ minden gyönyörénél feljebb becsüli; ha elragad
ni kívánnád tőle , csak szivével szakithatnád-ki belőle. Lássátok, 
e’ halottnak első érzése fájdalom volt, 's ő korábban , mint akárki, 
érzé a’ fájdalom hatásait: de még nem is könyezhete fájdalmai fe
lett , mert nem talált vigasztaló kézre , melly azokat letörölhette 
volna. Tudjátok mért? Mert az emberek a’ gyermek fájdalmait 
olly könyöknek vélik, a’ milly könnyen okozhatok, — ’s nem 
tekintik, hogy ezen okozat gyermeki öntudatlansággal párosulva, 
mit szül a’ kebelben! — Ez előttetek fekvő lány rideg lön; fájdal
mai kérget vontak szive körül, mellyből semmi ki nem törhete: 
de a’ más fájdalmainak látásánál elolvada, ’s önfájdalmait feledé ; 
mert ki ön maga kínokat nem érze, az mások kinain meg nem in
dul , ’s csak a’ feldúlt keblen talál a’ boldogtalan enyh-helyet. ’S 
ti sirtok, ’s őt elhervadni hagytátok? Sírjatok a’ hervadó virág felelt, 
melly többé nem gyönyörködtet, hogy illő idejében meg nem ön- 
tözétek: de sírjatok egyszersmind a’ felett, hogy időtöket mérges 
illatú virágok öntözésére vesztegettétek. — A’ gyermek felserdült, 
de ál meneteli szakával a’ fájdalomról az örömre át nem tért; élete 
szakai fájdalmak sorozata; az élet láncz, melly a’ fájdalom-kap
csokat egybeköti. ’S fájdalmai köztt a’ legnemesb érzelem fejlődék- 
k i : a’ szerelem. Egy ifjút szerete, keble teljes erejével, forrón, 
nemesen , örök tűz jeleivel , ’s az ifjú viszon-szerelme feledtette 
volna vele örök búját, ’s e’ búnak marczangló kínait, a’ némasá
got ; mert ez érzelemteli nő néma volt. — Az értelem olly magas 
es dicső, midőn az embert áliatiságából kiemelve, emberré teszi; 
’s inig az értelemnél a’ természet meg nem á llt, magasbra emelke-. 
dett ’s adott az embernek nyelvet, mellyen szokhasson. ’S az em
ber szállott és csudákat tön nyelvével, — ’s még a’ gyermek is 
önkénytelenül örvend beszélni tudásának , és cseveg szüntelenül, 
midőn ajkai az első szóra megnyílnak. Beszéd az embert élteti, 
mert még fájdalmaiban is elkíséri, a’ kietlen pusztákon is társul 
marad, hol minden domb’s minden völgy viszhangozza azt, mi egye
dül szivén feküdt. ’S ha a’ kietlen pusztákon éltető sugár a’ nyelv: 
napként kell felviiágolnia az ember keblében rokonszenvúek sze
rettei köztt. Mi szüli azon örökös forrongást, változatosságot, melly 
éltünket kellemesiti? a’ nyelv; mi ad szárnyakat gondolatinknak, 
’s mi ad örömet a’ szellemi világban ? a’ nyelv. Ha nem bírnál el
mebeli tehetségekkel, bizonynyal soha valódi örömet nem éreznél,
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szellemi tehetségeid pedig elfonyadnának tolmács nélkül. Mig Önké
nyesen beszélni tudsz, addig örömeid forrása ki nem apadt: — ’s 
kinek e’ forrás soha meg nem nyílt, ki minden szikrányi örömet 
’s egész élte fájdalmát egy kebelbe zárhatá, annak keblében az 
öröm ’s gyönyör helyet nem talál. Láttál-e már bimbót, melly mi 
előtt kifejlett volna , elhervadt; találtál-e már nőre , kinek arczán 
örök bő jelei vettek helyet, kifejezésteli arczot, mellyen az öröm 
szikrája soha át nem villant: ha láttál, azon nő n é m a  volt. ’8 
lehet - e mélyebb fájdalom , melly az első érzéssel fejük-ki ; 
lehet-e tisztább érzet, melly a’ legnagyobb kint önmagába rejti, 
’s egy egész életet tölt-át az öröm minden mámora nélkül?! Minden 
bű enyhíthető, de a’ némának fájdalmait csak a' halál oltja-el. A ’ 
némaság róna pusztaság fű ’s virág nélkül. — ’S e’ szónál újra 
előttem áll ő ; ’s bár állna előttetek , az egész világ előtt, hogy ta
nulná arczából megismerni a’ tiszta lelket, mert a’ szó olly köny- 
nyen behizelgi magát, ’s mi a’ szájból, nem a’ szívből fakadó szó
kat értjük ’s beszéljük. — ’S még csak szerelmében érzé néma
sága teljes hatalmát; most midőn őt szólni Játá, ’s őt érteni látszék , 
képzelé a’ beszélés édenét. De a’ viszonszerettetés élvezetét ő nem 
izlelheté , ’s még is szerété ő t , nem hanyatló szerelemmel, atyjá
nál, anyjánál jobban, mert ő az ifjűt nem ismeré. Az ifjű szép volt, 
de jó nem, — és szép arczvonásai beszéd közben olly élénkek ’s 
kellemesek lőnek, mellyek a’ csupán önmagát ismerő némában sze
relmet gerjesztének. — ’S ő nem szeretteték; látnia kelle, miként 
enyeleg egy másikkal, ’s képzelé annak boldogságát; ő rá, a’ szen
vedőre , nem is tekintének. O de igen; egykor gűnyos nevetéssel 
fordula az ifjű feléje; a’ néma lány elpirula. O , hogy nem tuda 
szóllni! az egész világ őt érzetnélküli állatnak tartá, tehetlennek 
önmagával, terhére másoknak , ’s ezt vele érezteték, ezt ő meg
érté ! ........Mért e’ visszaélés ? . . . .  O nem tuda szóllni, pedig nem
volt érzet nélküli, nem esék másoknak terhére. — Az ifjű férj 
meghalt hosszas kicsapongásai után, ’s ez egyetlen üröige elenyér 
szék , hogy őt láthassa, ’s láthatásánál minden kínjait feledje, csak 
szerehneét nem, mert a’ szerelem még fájdalmaiban is édes. De 
látnia kellett egyszersmind kedvesének nejét, miként feledé az férje 
szerelmét, ’s mi könnyen engedé-át magát uj gyönyöröknek, mik
ről ő nem is álmodott volna. Felötlék benne azon gondolat, hogy 
őt boldogabbá, sokkal boldogabbá tette volna, ’s gyiilöle , legcl- 
sőbben gyülöle embert: gyiilöle a’ megholtnak nejét. De e’ gyiilöi- 
ség annál lángolóbbá tévé szerelmét; áldozatként tekintő a» elhol- 
ta t ; felede mindent; erősen hivé, hogy ő szerelem szükségében 
halt meg, ’s kínai óriásiak vajának. Lddigelé sírni nem tuda; de
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künyei kiapadtak , — ’s nem volna köny azon fájdalmak enyhí
tésére , meilyek keblében dühöngtek.

’S két év múlva kelle őt ismét látni. Búsan ’s magával tusa- 
kudó kebellel ha ki belépett hozzá, az örömmel telt kebellel tért 
vissza. Ki mindenét elveszté, és semmit sem hoza magával, min
dent megnyere. Némasága őt a’ világból kizárá , ’s a’ magány olly 
örömeket ada neki, meilyeket a’ világ nem ismer. Szerelme őt 
viszon szerelemmel nem boldogitá; de adott neki kincset, mellyről 
nem is álmodott. A’ bú-marczangolta kebel felett a’ vihar eltompult, 
’s a’ természet legszebb napja gyujtá-fel benne az öröm világát. — 
’S mind ezt egy gyermek tévé , a’ gyermek pedig a’ meghalt ked
vesnek árva gyermeke volt, elhagyatva tulajdon anyjától, ki a’ vi
lág gyönyöreinek áldoza-fel mindent. Sírva találá őt egykor, ’s 
megismerd arczáról. Félőrülten rohant hozzá ’s keblére öleié; a’ 
gyermek felmosolyga, ’s a’ némának könyei először kezdének is
mét folyni; feledé minden fájdalmát a’ gyermeknek égvilágu sze
mébe tekintve, feltaláló benne mennyét, nézé ’s mozdulatlan tovább 
nézé. ’S a’ gyermek megérté ő t, feledé sírását ’s kis kacsóit feléje 
tartó ölelésre. ’S a’ gyermek első volt, ki a’ némát megérté; mert 
az a’ szerelem hangján szólít hozzá. Egyik sem szólít, de szólltak 
sziveik; a’ gyermek feledé oldalánál a’ beszélést, nem ostromló 
kérdésekkel, vele a’ beszélés szükségét nem érezteté, ’s mind 
ezt önkénytelen, öntudatlan. — ’S többé a’ gyermek a’ nőtől, nő 
a’ gyermektől nem vala elválasztható. Forrón ragaszkodók mind
kettő egymáshoz , mintha egymásért lettek volna teremtve. A’ gyer
mek feledé mellette játékát, — vele, hajfürtéivel játszók, ’s ké
nyéit csókolá-Ie a’ néma nőnek. A’ liií olly engedelmes ’s engedé
keny lön, mert szeretteték , ’s a’ szeretet jeleit édeseknek találá. 
Ha vigyázatlanságból baja történt, o mi gondos ’s ápoló anyára ta
lált barátnéjában ; ’s a’ gyermek ez által vigyázóbb lön, hogy gond
jaitól a’ nőt felmentse. Fia sérvet ejte magán, a’ némának egy pil
lantása, biztató mosolya, feledteté vele minden fájdalmát. Ha ját
szani hivaték, néma barátnéjának képe lenge előtte szünetlenül, és 
siete haza, mert a’ szerettetés hangja varázsként vonó őt hozzá. O, 
de illyenkor a’ nő is a’ legboldogabb vala. Lassanként öröm-lázza, 
melly őrültséggel vala határos, ’s mi által a’ gyermeket elfogódot- 
tá tévé — fokonként bánat ’s öröm köztti tusakodása szűnni kezde; 
a’ keserűséggel vegyült fájdalmas arcz az érzésnek teljes kifeje
zésévé vált; az anyai szeretet egész érdeme nyilt-fel előtte, ’s él
tének legszebb korszakát élvezé. Boldog vala a’ gyermek közelé
ben ’s távullétében. Ha mellette volt , őt nézé ’s öleié, ’s ez öle
léssel öleié az egész világot; ha távul volt, róla gondolkodott és
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szerelméről , ’s azon örömről melly őt viszonláthatásánál érendi, 
’s mellynek előérzete a’ lelket sulyegyenéből kiemelve azon édes 
nyugtalanságba helyezi, mellyet várakozásnak, sóvárgásnak neve
zünk. A’ gyermeknek egy csókja illyenkor kibékité őt minden bú
jával; ’s valamelly jó tette, nyájassága, körültti enyelgése, földe- 
rité benne a’ bizalmat, melly kebléből már veszendő vala.

’8 később szerelmével boldogsága is nagyobbulf. Mi csupán 
ösztön , a’ szerelem szüksége vala, az jelenleg meggyőződéssé vált. 
A’ gyermek serdülni kezde, ’s mindenkitől szeret.teték , szorgal
mas lön, és szorgalmával gyümölcsöket arata, ’s szorgalma gyü
mölcseit lerakó anyja lábaihoz, oltárához , második istenéhez, ’s 
ez által az anyát boldogító, az anya boldogsága pedig kétszeresité 
az ifjúban gyümölcsei feletti örömét. ’S az anya látó a’ gyermekben 
nem ismertt öngyermekségét, az ifjúban nem élvezett tulajdon if
júságát , és ezen összeforrás őt gyermekké ’s ifjúvá teve. Egészen 
vele érzett, akaratja a’ gyermekével teljesen öszhangzott, ’s ő újra 
kezde élni.

’S midőn az ifjú mind inkább érezni kezde, ismeré-meg barát- 
néja egész éltének kínját. Körültekinte és senkit körűié nem ta
lált. Félteni kezdé önmagát a’ némaért, hogy őt egyetlenét elveszt
hetné , veszteségével pedig élte minden sebét felszakitná: de ez a’ 
nőnek nem jutott eszébe soha; ő csak neki élt, a’ jelennek, ’s 
nem tekinte a’ kínos múltba, melly a’ jövőnek tüköré. Lelke va
lóban az ifjú előtt csak most kezdett egész tisztaságában feltűnni. 
Az megfoghatlan , ismeretlen világ volt, idegen sziget aranybá
nyáival, önmagának diszeiil. Értté félt az ifjú tulajdon jövendőjé
től, értté minden balesettől. ’S az ifjúnak volt mitől félnie. Ha te
kinte jövendőjébe, ez rá nézve tán kellemes, de barátnéjára kin- 
teljesnek mutatkozék. Szülőjének nagyravágyása már is sokáig ki- 
sérteték az ifjúnak látszó tehetlensége által. Előtte a’ külragyogás 
volt az előmenetel, haladás jelensége. Kit magasra emeltek ’s disz- 
jelekkel ékesitének, volt ’s küzdött az érdem pályáján. Minek a’ 
lélek? mellyet a’ jelen világ nem keres; — minek a’ s z í v ? melly 
bábjává tenné az akaratot. — A’ nagyravágyó szülőnek örökös átka 
terhelné azon fiút, ki tetteinél szivét kérdőre vonná. Neki távoznia 
kelle szülőföldjéről oda, hol az ál-érdem jutalmaztatik ; — ’s sze
gülhetett volna-é a’ gyermek szülője kívánaténak ellen ? — Nő is 
volt már számára kiszemelve, ki a’ házat fényesbbé ’s gazdagabbá 
tegye. Hitest, anyát? Minek? Mindkettő kellemetlen ’s boszantó 
kötelesség! — ’S a’ néma egyetlenét e’ földön távul engedhetné 
magától; ő t, kitől egyedül szerettetik ’s egyedül kíván szerettetni: 
de forrón , egész lélekből, hogy igy minden embertársa szeretetét
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kipótolva lelje: ő másnak karjaiban lássa? Egy lélektelen nővel, 
ki szerelme becsét nem érzi, megoszthatná-e üdvét, melly mindene 
’s annak semmije lenne ?! O, ezek kínos emlékezések, sejtések va
lónak az ifjúban! Oily béketiirőn ’s állhatatosan, szenvedőleg ’s 
még is elégedetten, mitsem gyanitólag élt — ’s mosta’ gyanú szik
ráját, melly soha keblébeh nem élt, felélessze, a’ kínok tengerébe 
temesse , mellyet csak alig gázolt-át ? ! O nem , ez az életnél, ez 
a’ halálnál kínosabb. ( Vége következik.)

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
Alexander angol utazó egy gyarmatos után imezt beszéli. — Atyám egy

kor vadászatra vivé fijait; neki puskája , nekünk csak lándsánk és késünk 
vala. Sokáig mitsem találánk; végre egy rhinocerost látunk-meg. Atyám szárába 
lőtt az állatnak, 's nekünk meghagyá kövekkel dobálni azt, hogy sebét fel- 
sajgassuk. Azt megtevők, ’s az állatnak fájdalom miatt le kellett feküdnie.
Késemmel most hozzá lopódzám , ’s talpait kezdém szeldelni, mialatt bátyám,
Cobus, az állat hátára mászni törekvők landsáját vállai közé döfendő. De 
alig nyúlt a’ rhinoceroshoz , midőn ez borzasztó szuszogással felugrék , ’s mi le
hetőleg gyorsan egy fára rnás/.ánk ott tanácskozandók. Alig vön minket a’ 
rhinoceros észre, legott a’ fát körülturni kezdé. Cobus felbőszült, ’s leszáll- 
ván, az ádáz állattal szemközti megállt, és olly hangosan , mint csak kiáltha
tott, szidá azt A’ rhineceros bámult e’ váratlan megtámadáson, veszteg állt, i
és szaglalá Cobust, ki folyvást szitkozódék, mig az állat , mint látszék , fél
ni kezde, megfordult és elballaga. Cobus, ki oroszlánszívű ’s fürge volt, 
mint majom, követé őt, hátára ugrék, egy darabon rajta lovagolt ’s lándsá- 
ját mélyen döfő vállai közé. Az állat lebukott ’s megszűnt élni. — Éhes em
berek rendkívüli dolgokat tehetnek; ’s mi éhezénk.

K i t a n i t o t t  ha l ak .  Pigmentelli professor Parmában nj nemét kisértc- 
meg az állatok, névs/.erint halak kitanitásának, ’s a’ következmények,mellyek 
felette meglepők, dósán megjutalmazák fáradságát. De más jutalmat is szán
dékozik még nyerni, ’s e’ czé.ból útnak indult növendékeivel, azokat pénzért 
mutatandó , ’s nem kétkedhetni , hogy a’ kíváncsiság számos nézőt csábítaná 
hozzájok. A’ tavaszon Romában volt,’s igen számosán látogatták mutatványait. 
Nevezetesnek mondatik egy nagy csuka , melly kisebb , megjelelt halat az 
egész csapatból kikerget, azt űzi ,  ’s ha elfogá, urához mint a’ legjobb vadász
eb viszi Más halak a’ hanga tactusa szerint szabályszerüleg mozognak, csak
nem mondhatni, tánczolnak; mert előre, hátra, egymás mellett ’s körül úsz
kálnak, úgy hogy a figyelmes vizsgáló valódi tourokra ismerhet. •—

KÜLÖNFÉLE.
N a g y  r a n g  k e l l e m e t l e n s é g e i .  — Meg kell jegyeznem — mond 

Londondery lord éjszaki Európában tett utazásának imént megjelent leírásá
ban — hogy a’ számos tánczvigalom köztt, mellyek télben sz. Péterváratt 
adatnak, legjelesbek a’ császárné által Anischkoff-palotában adott privátbálok. 
De a’ diplomata-kar egyre sem hivatalos. A’ császárné egész télen át 
18 — 20 illy bált ad, 's egy dámát sem láthatni kétszer ugyan azon egy öl



439

főzetben. Több illy bálban leven jelen , állíthatom , hogy mindig egészen uj 
ruhákat láték. Kiváncsi valék egy anyától, ki gyakran két vagy három leá
nyával jött e’ tánczvigalmakra , kérdeni, nem mértéken tuliak-e ez által oko
zott költségei. 0 komolyan mondá , hogy minden öltözet 200 , ’s igy leányai 
egy este 600 rubelbe kerülnek, mihez még 250 rubel saját ruházatára szá
mítandó. ’S ezt sokszorozzuk immár húszszal! Még is a’ nagyokat soha nem 
haliam panaszkodni a’ gyakorta szükséges kiadások fölött; ámbár tudom, hogy 
sokan kénytelenek pénzt vcnni-fel jószágaikra, hogy illy kiadásokat meg
írhassanak.

A’ d i p 1 o m a t a m i n t  s z a k á c s .  •— A’ következő anekdotát bizonyos 
dán tiszt, mint a’ dolognak szemmel látó tanúja, beszélé. — 1794ben, midőn 
Talleyrandnak 24 óra alatt Londonból távozni kel le,  egy dán hajóra szállott, 
melly őt Amerikába vala szállítandó. E’ hajó a’ nagy tengeren egy angol fre- 
gatte-al találkozott, melly megállitá, ’s a’ hajó megvizsgálására egy dereg
lyét küldött. Angolok háborús időben soha sem fogadták-el azon elvet, hogy 
közömbös hajó ellenséges árúnak vagy személynek védhelyül szolgáljon. Tal-, 
leyrand, ki mindenre inkább kész volt, mint Angliába visszatérni,
rimánkodva kérte a’ kapitánt, ne árulná-el. Ez nem titkolá aggodalmát, ’s 
végre is oda nyilatkozott, hogy mentésére nem lát egyéb módot, mint ha a' 
hajóbeli szakácsnak mondja. Talleyrand boszúsan fogadta az ajánlást, és 
megsértésnek vette ; de midőn a’ veszedelmet nőni, ’s az angol dereglyét már 
csak puska lövésnyi távulságra látta, el kelle magát szánnia; az autuni püs
pök háló süveget, fejér kötényt vön,  ’s oldalához a’ nagy vágó kést szurá. 
Midőn a’ dereglyén érkezett angol tiszt megél té , hogy egy bárgyú franczia 
szakácson kívül senki sincs, azonnal elő is idéztek, ’s ki rézlábassal
kezében és Ínséges tekintettel jelent-meg, és ismét nyugottan visszatért. Wal
tersdorf ur, dán követ Bonaparte udvarában, gyakran elbeszélő ez esetet, 
ha Talleyranddal baja volt.

A z  o r o s z  o r s z á g i  l ó v á s á r o k  igen sajátságos látványt nyujtnak 
a’ szemnek. A’ sikságnak nagy részét t i l e g á k  vagy apró kocsik lepik-el, 
mellyekhez eladandó lovak kötvék. E’ körülmény ’s a’ juhbör-bundákba bur
kolt, bozontos süvcgű és hossszú szakáid emberalakok, az európaitól nagyon 
elütő tekintetet adnak az egésznek. A’ többitül elkülönítve , ’s drága takarók
kal fedetten állnak a’ nemesb fajú lovak hármasával ’s négyesével összefűz
ve. Más részről a’ Tatárok clnyomorodott gebék felett alkudoznak , mellyek 
élelemre szánvák , nem ugyan kutyáik , hanem ön maguk részére: minthogy 
e’ népfajnak u’Ióhús még most is legkedvesebb étele. Más részről a’Don parti lako
sok érkeznek kozák-és baskir-lovaikkal. Az első faj durva szőrű , sovány, de 
rendkívül megedzett, minden viszontagságot eltűrő, azonban kocsivonásra 
kevésbbé alkalmas: minthogy a’ kozák csak lovagolni szokott. A’ baskír-ló 
kurta és vaskos, erős nyakú ’s nagy tömpe fejű: ezek nincsenek a’ tilegák- 
hoz kötve, hanem husz-liarminczával cserénybe zárvák. Minden cserényben 
egy suhancz van , a’ lovakat ostorral halkai körülterelö. Ha a’ vásárlónak 
e’ lovak közül valamellyik megtetszik, ’s azt közelebbről kívánná megszemlél
ni, a’ tulajdonos hurkot vet a’ kijelelttnek nyakába, mellynek segedelmével 
kivezettetik. Hiába igyekszik a’ ló szabadulni; a’ huroknak keményebben rá- 
hnzása által engedelmességre késztettetik. Egy kozák zablát vet szájába, 
hátára szökik, lábbal kézzel mintegy testére tapad, ’s a’ terhétől menekedni 
akarót kifárasztván, miután a’ hu. ok végét a’ gazdától átvette, kénye szerint
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kormányozza. Sebes száguldással iramlik most tova a’ téren, ’s midőn a’ lát- 
pontról már letűnni hinnök, megfordul, ’s oda nyargal, honnan kiindult.

V o n á s  B y r o n  é l e t é b ő l .  — Byron nem szeretett Angolokkal tár- 
salkodni, más nemzetbelickkel ellenben örömest mulatott. L e c o q  éppen igy 
látta öt Genuában tartózkodásakor a’ szép G. grófnéval legnagyobb barátság
ban lenni. Byronnak alaptalan féltékenysége nem egyszer szült itt házi jele
neteket , mellyekröl a’ jámbor halandónak fogalma is alig lehet. Többi között 
egy napon, minthogy a’ grófné nem akará mindjárt megvallani, hol mulatott ez 
előtti este , boszűsan rántá elő övén hordott gyilkát (mert akkoriban Carma
gnole köntösben járt) ’s egy a'grófné előtt állott palaczknak szájába olly erő
vel döfé, hogy az száz meg száz darabra zúzva tajtékozva fecskcndé-szét 
tartalmát. — »They are alle the sameí( (egyik ollyan mint a’ másik) — „co- 
fan tutte“ orditá dühösen, ’s az elsápadt hölgyet villongó szemekkel vizsgál
va; ezután más palaczkot kért, közönyös dolgokról kezde beszélni, mintha 
semmi sem történt volna.

EMLÉKMONDÁS.
T ü r e l e m .

Barátidat ha szánni nem pirulsz,
Miért pirulnál szánni tenmagad’ ?
Elég meg nem csüggedni szenvedésben,
Elég a’ terhet gyáván nem viselni.

KAZINCZY F. után —
T e t t e k  tükrei a’ léleknek, ’s tettekből legbiztosabb a’következtetés va

lakinek lelkületére. B. JÓZSIKA M. után K. H.K.J.
M ú l a n d ó s á g .  A’ sokaság czélját neveti a’ halál, ’s a’ halált a’ józan 

eszmélő. Múltakon épül minden uj , ’s az újnak virágit múlandóság szedi.
KISFALUDY KÁR. Után M. N .

A’ s z á n a k o z á s  csak tehetetlennek kedves ; az erőset ingerli.
(1835. Aurora) Koromlaki V-ról.

Go n d o 1 a t. Csendes és kellemes érzelmek ’s eszmékből fonják az asz- 
szonyok békóinkat, mellyeket csak akkor érezünk, ha már hordozzuk, ’s 
annyira szeretünk, hogy még őket kérjük is azoknak szorosabb össze
vonására. KOVÁCS. MARIA.

S z ó r e j t v é n y .
Város, négy betűből álló, alföldi megyében.
Vedd-el végsőjét, ’s gondszerzőt, bút ncvezendesz.

LATINOVICS GÁBOR.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  k e n d e r .

K é r e l e m ,  fíeköszöntvén a jelen évi %dik f é l  esztendő, tisztelettel ke
retiéinek e’ fo lyó ira t pártfogói, kik a fo lyó  f é l  évi lapoknak megrendelésé
vel elkéstek, hogy azok iránt minél előbb meltóztassanak szándék jókat ki
jelenteni.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114 sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.

Ni
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Pesten vasárnap julius \tlkin  1839.

Meyi.rlen társával együtt hetenként kéts/.er vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helyben 
képekkel 5 ft. boritéktalanul; postán ti ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma , vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.
•4T f é l t é k e n y .

É l e t k é p .
V —i BARNÁTÓL.

1.
Az óra tizet ütött, ’s még toilettemmei foglalkozóm.
Ma különös rósz szeszély űzte velem tréfa-játékát. Majd csín

nal rendezett haj-fiirteim bomlának-fel; majd nyakkendőm, majd 
ismét divatos szakálom álla rendetlenül. Ide járu lt, hogy bronsz 
nyaktűmnek symetriai helyzetet adni , ’s magamat elhatározni 
sokáig nem tudtam : kék , zöld , vagy fekete öltönyben jelen
jem-e meg?

Nem is könnyű feladat ízletesen öltözni. Mi magában szép, 
ritka, művészi, nem mindig egyszersmind megható. Egy egyszerű, 
de az arcz-élhez illő öltözet, egy helyesen rendezett haj-csiga sok
szor nagyobb figyelmet gerjeszt a’ társaságban, mint a’ leggaz
dagabb kelme ’s művészileg készített ékszer; és én nem ismer
ném azon titkos erő t, melly a’ nővilágot izgatja , ha e’ tárgyra 
iilő figyelmet nem forditnék. — Szépeink Ízlése szerint öltözni 
tudni, annyi: mint azoknak hajlandóságáról eleve biztosítva lenni.

Fégre győzött a’ gyász-szin ; nem mintha lelkem állapotját 
tolmácsolná, hanem mivel szivem bálványa megjegyzése szerint ez 
rajtam igen jól áll.

Fél tizenegyre, miután a’ tükör viszsugárzata elhitette velem, 
hogy jelen valómban a’ legfinnyásabb párisi dáma is ,,beau gareon44 
czimmel illetne, fenndobogó szívvel siettem az imádott F l o r a  
lakja felé.

,Honn-e a’ kisasszony?4 — kérdém az előmbe akadt cselédtől.
„Nincs! — lön a’ válasz. — Még reggel kikocsizott egy fia

tal tiszttel.44
,Hova ?4
„A’ budai hegyekbe.44
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Csak t i , kik ama s z ív -  és elme-lázban, inellvet szerelemfél
tésnek nevez a’ hideg vérü világ, szenvedtek, vagy szenvedtetek, 
csak ti képzelhetitek azon érzelem-csatát, melly belsőmben táma
dott. — Agyamat a’ gondolatok legszörnyűbbike járta-át; szemeim 
elhomályosodtak: a’ föld keringett velem, *s mint gyász-dal hang
zott füleimben: „ne higyj a’ nőnemnek !44

II.
Ila sugár termet, szabatos arcz-él, domború homlok , lelkes 

szem-pár, ’s gazdag haj-csigák elegendő fegyverek a’ s z é p s é g  
kivivhatására; úgy Flora, S z i k l a v á r y  tanácsnok leánya, s z é p ,  
— különben csak kellemes volt. Benne a’ szellemi tökélyek felül- 
mulák az anyagiakat. De éppen ezek tevék őt a’ budapesti nővi
lág egyik legérdekesb egyedévé. Nemben méltóság, kegy és sze
rénység egyesülve voltak e’ hajadonban. Műveltebb személyt soha 
sem láttam, soha sem ismertem. Több nyelven könnyűséggel be
szélt, felségesen énekelt, szépen tánczolt, ’s igen jói whisztezett. 
E’ tulajdonok koronája mindazáltal ama sziv-ragadó kellem, azon 
élénk szeszély volt, melly társalkodását bélyegzé. Mennyivel a’ 
hatalmas illatú rózsa-szál a’ kert növényeit, annyival haladta-meg 
ő e’ részben társnéit.

A’ nőnem legszebb, legfelségesebb diadala, a’ férfi sziveknek 
öukénytelen lebilincselése. De e’ tárgy kiküzdésében nem a’ testi 
szépség, sem a’ puszta szellemi műveltség, hanem a’ szerény ’s 
még is asszonyi méltósággal párosult nyájas leereszkedés a’ fő erő. 
Természetünkben fekszik t. i. hogy egykedvűleg viseljük magun
kat azok iránt, kik minket lenéznek, birjanak bár hurik kecsével; 
mig a’ legforróbb tisztelet ’s legmélyebb hódolat jeleivel halmoz
zuk az t, ki hozzánk leereszkedni szives. ’S innen van , hogy so
kan szépeink közül minden bájaik , minden tündéri kellemök ’s 
bon ton-jok daczára is a’ számukra nyilt szerencse-rózsát le nem 
törhetik, sőt utóbb gúny vagy megvetés tárgyai lesznek; mert büsz
kébbek , mintsem képzeletükben emelt trónjokról alá szállnának. 
Ok müveiteknek vélik magukat, ’s rendeltetésük nagyságát még 
sem ismerik. Nem fenhéjjázni, hanem boldogitni, a’ némber hiva
tása. Az ő élete hasonló legyen a’ völgyi csermelyhez, mellynek 
lappangó, de iidves folyását virág-himzette martok hirdetik. — A’ 
s z é p s é g  gyenge, erőtlen virágszál, ’s jaj annak, ki remény-saj
káját ehhez lánczolja!

Flora ama szivhóditó fegyvernek birtokában vala: nem csuda 
tehát, ha őt az ifjúság nemcsak tiszteié, hanem mintegy tul-világi 
lényt imádta is , és boldognak vallá az t , ki igényt tarthat kezére.
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Ha attól, ki a’ közönség tiszteletének méltó tárgya, szerettet
ni boldogság, úgy én minden halandó legboldogabbika valók; mert 
Flórát az első szerelem legszentebb hevével szerettem , és viszont 
szerettettem. — A’ szülők pedig már napot is határzának , mel
lyen jegyet váltandunk. fVege következik*)

•/V n é m e t  és s z e r e l m e .
iV ége)

Az ifjú nem ismeré a’ nőt, ha mindjárt legjobban isméié is. 
Keble olly tiszta volt, mint a’ hullámok tüköré, mintáz ég kékje; 
oily mélységűek indulatai, mint az aether magassága, ü  szerété 
az ifjút, nem tulvilágilag, de nem is érzékileg, ’s nem azon sze
relemmel, mellyet beteg képzelődés szül; hanem a’ sz ív  szükségé
ből , tiszta ösztönből, melly minket tárgyakhoz leköt, mikben ha
son anyagot ’s rokonszenvet érzünk; a’ meggyőződés azon tiszta 
forrásából, mellynek kútfői az ész és s z ív . Ábrándozását megszűn
teié a’ gondolkodás által tisztult ’s lecsillapult lélek , mellyet suly- 
egyenben , de azért nem örök nyugalomban, tart a’ körülmények 
«gysége, a’ régi kinokra emlékezés, ’s az uj gyönyörök élvezése. 
Ifjúsága tavaszában minden uj tárgy ingerültségbe hozá sebhedt lel
két , minden feléledt remény szikrája tágasb tért nyitott a’ csalat- 
kozás feletti fájdalomnak; azonban a’gyakori csalatkozás a’reményt 
számiizé, ’s lelke megóvaték ez által a’ nyugtalanságtól ’s békés 
sulyegyenben tartattak érzelmei. De a’ sima tenger a’ zivatarra fel- 
zudul; a’ nyugott lélek körülményeitől izgatva, kitör. A’ néma, 
ha nyugott, annál kifakadőbb leend fájdalmas kitöréseiben. Ez al
kalommal nem szemrehányás, nem gyanú, nem féltékenység, nem 
kétségbeesés , szóval nem az érzéki gyönyörök elvesztésén felger
jedt érzelmek ostromolták volna ő t , hanem azon érzéketlen tompa 
fájdalom, hogy kit szeretünknincs,  hogy mi őt örökre elvesztők! 
—• Hogyan ’s miért? nem kérdés; itt csak a’ veszteség van ki
jegyezve ; ’s minél valóbb az e’ feletti fájdalom, annál jobban el
foglalja a’ lelket, ’s annak csak pillanatnyi időt sem enged egyébre 
való gondolásra. Mihelyt a’ szenvedélyek egyes nemei szóllnak, 
’s zudulnak-fel a’ kebelben, már nem tiszta a’ fájdalom; azoknak 
olly vegyiiletben kell lenniek, hogy egyes hangok felőle erőseb
ben kitörni képesek ne lehessenek; mert egyes szenvedélyeket az 
értelem lecsillapithat: de a’ szenvedélyek felzúdulásánál ’s ezeknek 
vegyültével az értelem elveszti erejét ’s öntudatlanságba megy-át. 
’S képzeljétek a’ kebel azon állapotját, melly csak önmagával tu- 
sakodhatik , melly vigasztaló hangot nem adhat , ’s önmagának 
martaléka. Képzeljétek a’ nő szerelmének azon fokát , mellynél 
minden érdek elhal, melly soha magát nem nyilvánító , ’s melly

a
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szerelme egyedüli tárgyának elvesztésénél azt nem ismerve az élet 
szikráját belőle kioltani képes vala; ’s képzeljétek azon arányt, 
azon élte kínját, melly jelen szerelme elvesztésénél fenyegeti; az 
nem a’ halál, az a’ legkinosb élet: remény, bizalom , szerelem 
virágok nélküli kopár pálya.

E’ gondolatok támadtak keblében, ’s e’ gondolatok feletti ér
zelmek tépdelték agyát , keblét az ifjúnak. Andalgásában illyenkor 
egy folyó partjára vetődéit, “s magányosan csónakába szállva, en- 
gedé-át magát a’ hullámoknak. Az evedző munkátlanul hevere kezé- 
zében, ’s merengése mind inkább mélyebb lön. A’ néma nő es
ténként a’ parton szokott sétálni , ’s ez alkalommal ő is látá a’ 
csónakot, látá benne gyermekét elandalodva munkálatlanul, a’ csó
nakot önkényére hagyva. A’ folyónak pedig e’ része sziklás és 
örvényes , mellybe ha valaki bele téved, azt a’ sziklákhoz sodorja 
és szétzúzza. A’csónak pedig éppen illy irányban hajtatott a’ hul
lámok által; de az ifjú annyira elmerült, hogy nem tudá hollétét, 
nem érze, nem halla semmit. ’8 a’ néma megismeré a’ közelgő 
veszélyt , melly tőle gyermekét örökre elragadhatná. Senki sem 
volt közelében, minden néma és csendes; a’ váróstul némi távul- 
ságban. Agyába tolult vére a’ nőnek, nem tusakodott semmivel , 
csak őt nézé, utána mereszté szemeit, ’s egy ismeretlen indulat 
támadt-fel keblében , nem a’ szende fájdalomé , hanem dühöngő 
viharé; az égre tekinte néni kérőleg, nem sovárgólag, hanem a’ 
megvetés és fenyegetés pillantatával. Ismét a’ kétkedés szállt agyába, 
szemének minden ize azon pontra lön szegezve, mellyen a’ csó
nak tova haladt; nem a’ remény vala az , melly őt erre késztető, 
hanem az indulat vihara , melly illy valami rettenetes , félelmes 
felett úgy is veszendő bizodalmát még egyszer összeszedi ’s két
kedik a’ felett, valljon lehet-e illyesmit békésén tekinteni. A’ ve
szély mind inkább közelgete, ’s a’ nő látá azt. Nem tépé haját, 
nem futkározék, nem könyeze: nyugottnak mondhatá valaki más , 
ki őt nem ismeré; kezei lassan emelkedőnek feje felé, ’s ott mint
egy leszegezve maradának ; arcza lázos pirosságú ; szemei hamvadó 
tüzökben, üszőkként világiának: az azelőtt olvadó nő most jégfa
gyos lön. ’8 a’ benső vihar mindinkább mutatkozék külalakjában, 
minél fenyegetőbb lön a’ veszély. Arcza homályos lön, szemeiből 
szikrák lövelének ; karjai mintegy emelni akarókig, reszketének: 
majd ismét fél felső testével előre nyomulva, kezait hátra felé tart
va , mozdulatlanul megmaradt helyében. Még egyszer a’ csónakra 
tekinte; az örvénybe mármár becsapó vala az ; villámsebesen futá 
tagjait valamelly ideg-rázkódás á t: ajkait megnyitá, karjait fel
emelő, ’s tompán de fülhasitólag hosszasan valamelly durva érez-
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hang zuga a’ folyón keresztül az ifjú füleibe. Rémülve ugrék-fel 
az ifjú , első pillantása az előtte tátongó örvény vala. A’ veszély 
látása megadá eszméletét, melly illy elandaiodásbóli felriasztáskor 
az embert elhagyja ; egész erejével dolgozók a’ viz hatása ellen, 
’s kevés idő múlva a’ parton volt. A’ néma ez alatt folytonos fi
gyelemmel vala az ifjúra; látá már messziről szabadulását, ’s ar- 
czán az örömnek csak egy szikrája sem mutatkozék. Tagjai foly
vást .még ingerültséget mutatónak. De midőn az ifjú partra szál
lott , ’s a’ nő partra szállni megpillantó, elébe rohana, lázos he
vességgel szoritá az ifjút keblére, ’s hosszasan tartó karjai között. 
’S az ifjúnak karjai köztt a’ nő elolvada. Midőn őt karjai köztt 
tartó , enyhült ingerültsége, ’s keble csillapításával visszatért esz
mélete , rnellynek világánál fogá-fel a’ veszély nagyságát, ’s az ő 
megszabadulásán gerjedt öröme azon néma ’s arczában kifejezett 
öröm volt, mellyet leirni nem lehet. Még egyszer kebléhez szo
ritá ő t, karjai ellankadának, szemei beesőnek, arcza elhalaványo- 
dék; keble nem hánykodék, ’s az iljú élet nélkül tartó kezei köztt.

O meghalt. Az ifjúnak igaza volt; az ő fájdalma neki életet 
adott volna; őt az öröm ölte-meg. De halálával az ifjúnak életét 
adá, ’s elhalásánál derült mosolygó arcza bizonyitá, hogy ez élté
nek legboldogabb percze volt. O meghalt. ’s az ifjúnak éltét adá 
minden fájdalmaival , hogy igy az ifjú előtt élte becsét kétszere- 
sitse. Neki meg kelle halnia, hogy az ifjú élhessen, ’s ő boldogul 
végezze pályáját. Az ifjú utósó pillantata az övé volt ; azon kö
szönet, háladatosság, melly abból sugárzók, nem egyedül tevék 
őt boldoggá. M i, kik beszélni tudunk, ’s beszédünk szerint ren
dezzük gondolatinkat, nem foghatjuk-fel, mi villám-sebességgel 
gondolkodik a’ néma; nem tudjuk, melly gondolatok keltek agyá
ban , benne a’ halált kétszeres édességúvé tevők.

^ azon ifjú, kinek halálával életét adá vissza, ki egyedül birá 
szeretetét, hogy egyedül bírja azon véghetlen gyönyört, tőle sze
rettetve lenni; kinek nemcsak életet, hanem örökké lángoló, tiszta 
érzelmeket fakaszta keblében, ki előtt keblét kitáró, hogy bele 
pillantva a’ nő mennyét lelje-fel benne, ki némaságában az örökké 
cselekvő de hallgató természetet ismeré-meg ; azon ifjú , kinek 
örökké viruló gyermekséget ’s ifjúságot ada-meg, kinek emléke
zetébe a’ legszebb múltat ’s jövendőt plántáló, kinek egyedül kí
vánt élni, ’s kit halálával inegválta — ezen ifjú — én v a g y o k .

Hosszas és siri csénd követé az uj sir felett szállót, ki be
szédét éppen most végzé. Az ifjú férfi lön, ’s egy viruló hon lel- 
kesb oszlopainak egyike!
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PESTI VIZSGÁLÓ.
G y á s z  hir.  Folyó hónapnak 6-án reggel 5 órakor súlyos 8 napi bete

geskedése után szélütés következtében hunyt-el nemes nzts. és vitézlö B el -  
l a a g h  I s t v á n  ur, a’ Bács megyei felkelt ns m agyar sereg volt főhadnagya, 
’s a' nagy méltóságú hétszemélyes törvényszék ajtónoka, élete 60-ik évében 
— Siratják szivük mélyéből halálát: vigasztalhatlan neje, ns. L u d v i g A n
ii a, serdülő fijai J ó z s e f ,  A l a j o s ,  leánya M a r i a  és rokonai.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
A’ j u h o k  s z o k a t l a n  t e r m é k e n y s é g e .  A’ „Journal de la Man- 

che“-ban erről következőt olvasunk.—• „Egy anyajuh, melly bizonyos L c r i
c h e ,  st. amandi póré volt, háromszorra 15 bárányt, folyó év tavaszán is
mét négyet e llett, de e’ rendkívüli anyai termékenységért azonnal éltével is 
adózott. Némellyek ez esetet túlzottnak sőt hihetlennek is tárták, azonban a' 
természet ezeknek megszégyenítésére egy uj , még rendkivülibb példával mu- 
tatá-meg mindenhatóságát. Ugyan is Godard ur, tessy-i telekbirtokosnak van 
egy juha, melly nem régiben hat bárányt ellett.

N e v e z e t e s  e s ő .  A’ „courier de Rouen“ szerint, Montfort sur Rille- 
ben (eure-i megye), tavaszhó utósó hetében, nevezetes eső hullott. Ez év
részhez képest egy nagyon is meleg nap déli óráiban éjszakról nagy sárga 
felleget láttak felvonulni. Kevés idő múltán az eső nagy cseppekbcn hullott, 
a’ kövezeten sárga foltokat, a’ corchorus bokrok virágához hasonlókat, 
hagyván. A’ lakosság azt hitte, hogy egy uj Jupiter ismét arany eső képében 
akar valami Danáéhoz becsúszni, ’s e’ ritka tünemé ny nyomait megőrzendő, 
több cseppet, melly valamelly deszkára vagy edénybe hullott, gondosan fél
re tett; a cseppek hamar felszáradtak: helyűken kevés finom por maradt, 
melly leggyöngédebb érintés után szétrepült. A’ délnyugotnak vonult felleg 
tetemesen meghüsité a’ légkört.

L e g n a g y o b b  g y ö n g y .  Egy moszkvai kereskedő birtokában olly 
nagy gyöngy van, mellynek párját bajosan találnék a’ földön. Azonban c’ rit
ka kincs nem orosz ország tengereinek szüleménye, hanem Keletindiából ho
zatott. E’ megbecsiilhetlcn gyöngy drága kövekkel gazdagon megrakott hár
mas tokban domborüveg alatt van, hogy még nagyobbnak láttassák, mint a’ Phö
nix hamvaiban; nehézsége 27%  karat E’ kincs lökélyes gömbölyű; színe túl
haladja a’ legfényesebbre csiszolt ezüstét, és még is átlátszó; ha asztalon 
kiterített papirosra teszik, kéneső golyóként gördül ide ’s tova és ujj közé 
csipni csak nagy vigyázattal ’s ügyességgel lehet. Idegenek e’ megbecsülhet- 
len kincset, mint valami ritka tüneményt, bámulják.

R i t k a  b e t e g s é g .  Bordeauxban egy 16 éves kisasszony szentegyház
ba ment, hol a’ lelkész a’ halálról szúnoklott. E’ beszéd annyira megrázá a’ 
hölgy idegeit, hogy görcsös tagrángatásokat kapott. A’ beteget haza vitték, 
's orvosi segély csak hamar eszméletre hozta. De a’ tagrángatások másnap 
ismét mutatkoztak, ’s különösen a’ mellkasba fészkelék magukat; mert a’.be
teg erős köhögés mellett vért pökötti Ámbár érnyitás és nadályok a’ bajt 
könnyiték, nehány nap múlva ismét más kór, torokgyék sanyaritá a’ szenve
dőt, melly újra vérüritést vont maga után. De mellőzve a’ kór folyamatát,
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e l é g  l e g y e n  a n n y i t  e m l í t en i  ,  h o g y  a z  o r v o s o k  f e l ü d ü l é s e  f e l ő l  n e m  e g y s z e r  

e s t e k  k é t s é g b e .  A ’ j á m b o r  s z e n v e d ő  n é h á n y  h é t  m ú l v a  i s m é t  t e m p lo m b a  k í 

v á n k o z o t t  , m it  a z  o r v o s  m e g  i s  e n g e d e t t .  A z o n b a n  a ’ s z e r e n c s é t l e n  i s m é t  r o -  

s z u l  l e t t  a z  i s t e n i  t i s z t e l e t  a l a t t ,  é s  l a k á b a  v i t e t v e  r é g i  b a j a i  m é g  d ü h ö s e b 

b e n  r o h a n á k - m e g .  A z  e l ő h i v a t o t t  o r v o s  s z e m r e h á n y á s o k  k ö z ö t t  ’s  b o s z ű s a n  

t á v o z o t t .  D e  k é p z e l j e  k ik i  b á m u l á s á t ,  m id ő n  d é lb e n  i s m é t  m e g j e l e n v é n ,  a ’b e -  

t e g e t  f ö l k e l v e ,  m in den  f á j d a lo m t ó l  m e n t t e n  , é s  a ’ s z o b á b a n  f e l  ’s  a l á  j á r k á l v a  

t a l á l á .  A z  a p h o n ia  e l m ú l t ,  ’s  a ’ f á j d a l m a k t ó l  e l f e r d í t e t t  v o n á s o k  ú j r a  k i -  

s i m n l t a k .

KÜLÖNFÉLE.
M e x i c o s  d o h á n y z á s i  s z e n v e d é l y .  M c x i c ó b a n  a ’ d o h á n y z á s  

m i n d k é t  n e m m e l  k ö z ö s .  I l a  a z  u t s z á n  b a r á t u n k k a l  t a l á l k o z v a  e g y  k é t  p e r c z i g  

f e c s e g ü n k ,  a z  a z o n n a l  c z i g a r ó v a l  k ín á l .  H a  l á t o g a t ó b a  m e g y ü n k ,  e l ő s z ö r  i s  

c z i g a r ó v a l  s z o l g á l n a k ,  ’s  a ’ d á m á k  n e m  á t a l j á k  c z i g á r ó s  k i s  z a c s k ó j u k a t  e l ő 

h o z n i  , ’s  v e l ü n k  v e r s e n y t  d o h á n y o z n i .  A ’ T e r t u l i á b a n  ( a s s e m b l é e )  m in d e n k i  

d o h á n y z i k .  K i  s z í n h á z b a  ’s  t á n z v i g a l o m r a  m e g y ,  j ó l  m e g t ö m j e  z s e b e i t  c z i g a r ó 

v a l ,  h o g y  b a r á t a in a k  ’s  a ’ n é m b e r e k n e k  s z o l g á l h a s s o n  v e l e k .  Ki d o l o g h o z  k e z d ,  

e lő b b  r á  g y ú j t ,  m e r t  d o h á n y o z á s  k ö z b e n  t i s z t á b b a k  a ’ g o n d o l a t o k .  A z  a l k u 

d o z á s o k n á l  e lő b b  c z i g a r ó k  g y u j t a t n a k - m e g  , m i e lő t t  d o l o g h o z  k e z d e n é n e k .  

S z ó v a l ,  s e h o v a  s e m  m e h e t n i ,  m ih e z  s e m  k e z d h e t n i ,  m ie lő t t  c z i g a r ó r a  g y ú j 

t a n á n a k ;  é s  a z  a j á n l o t t  c z i g a r ó n a k  e l n e m  f o g a d á s a ,  a z  i l l e d e l e m  l e g n a g y o b b  

m e g s é r t é s e  l e n n e .  E z t  t e n n i  m é g  a k k o r  s e m  s z a b a d  , h a  d o h á n y o z n i  n e m  s z o k 

t u n k .  A ’ m e x i c o i a k ,  a ’ d á m á k  ú g y  m in t  a ’ f é r j f ia k  , l e g n a g y o b b  g y ö n y ö r ü k ,  

l e g k e d v e s e b b  i d ő t ö l t é s ü k t ő l  k é p z e l n é k  m a g u k a t  m e g o s z t o t t a k n a k , h a  a ’ d o 

h á n y z á s s a l  f e l h a g y n i o k  k e l l e n e .  H a  a ’ v a ló d i  m e x i c o i  h ö l g y n e k  c z i g a r o  n in c s  

s z á j á b a n ,  a z t  h i s z i ,  e g y i k  f ö  é k s z e r e  h i á n y z i k .  R ó z s a  h a s a d á s é  a j k a i  f ü s t -  

f c l l e g  k ö z e p e t t e  V al in a k  s z e r e l m e t  k c g y e l t j ö k n e k .  H a  m o n d o d  n e k i ,  h o g y  a ’ 

d o h á n y z á s  i l l e t l e n  , e z t  f e l e l i : h a  e v é s ,  i v á s ,  a l v á s  n e m  i l l e t le n ,  a ’ d o h á n y z á s ,  

e z  á r t a lm a t la n  m u l a t s á g  s e m  l e h e t .  —  M e x i e o b a n ,  a ’ v á i o s b a n ,  m é g i s  a n n y i 

r a  v i t t e k  m á r  a z  i d e g e n e k  , h o g y  a ’ d á m á k  l e g a lá b b  k ö z ö s  h e l y e n  n e m  d o 

h á n y o z n a k .  P i p á t  n e m  h o r d o z n a k  a ’ M e x i c o i a k  , m e r t  c s a k  c z i g a r ó t  s z i v n a k .  

A ’ c z i g a r o  k é t f é l e  : t i s z t a  d o h á n y b ó l  k é s z ü l t t ,  ’s  e z  p u r o s - ,  é s  p a p ir o s b a  t e 

k e r t  ' s  e z  c z i g a r ó n a k  n e v e z t e t i k .  A ’ d á m á k  e z  u tóbbit  p á r t o l j á k .

E s s e x  g y ű r ű j e .  —  „ M o r n i n g  p o s t *  a n g o l  lap  h a s á b a in  e z  á l l .  —  

„ S z e r k e s z t ő  u r !  I k t a s s a  k é r e m  la p j a ib a  e ’ f ö l v i l á g o s í t ó  s o r o k a t ,  s z ü l ö t t j e i t  

a c  ö n  la p j a ib a n  m e g j e l e n t  a m a  t u d ó s í t á s n a k ,  h o g y  E s s e x  g y ű r ű j e  C o w i e s  

u r n á i , a ’ H o l l e s  s t r e e t - e n  , e la d ó .  K ö n n y e n  m e g t ö r t é n h e t ő  u g y a n  , h o g y  a ’ 

s z ó b a n  f o r g ó  k i n c s  s z in t é n  e g y i k e  a m a  s o k  a j á n d é k n a k ,  m e l l y e t  E s s e x  E r z s é 

b e t t ő l  n y e r t ;  a z o n b a n  a m a  g y ű r ű t ,  m e l l y n e k  t ö r t é n e t i  ’s  r e g é n y e s  e m l é k e z e 

t e s s é g e  v a n ,  m in t  m in d e n e k  f e l e t t  ő r z ö t t  k i n c s e t ,  W a r n e r  E d u a r d  b ír ja .  E ’ 

g y ű r ű  s z i v - i d o m b a n  k é s z ü l t  e g y e t l e n  g y é m á n t b ó l  á l l  , ’s  m é g  a z o n  é r d e k e  i s  

v a n , h o g y  a m a  s z e r e n c s é t l e n  S t u a r t  M a r i á t ó l  s z á r m a z i k ,  k i  a z t  1 5 6 ‘4 - b e n  , 

m id őn  D a r n l e y  lo r d d a l  ö s s z e k e l t ,  E r z s é b e t n e k  k ö v e t k e z ő  s o r o k  m e l l e t k ü l d é :  
,,T is gem behold , the emblem of my heart ,
Írom which my cousin s linage never shall part,
Clear in its lustre , spotless does it shine 
As clear, as spotless, as this heart of mine 
W hat though the stone a’ greater hardness wears 
Superior firmness still the figure bears!“
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( N é z d  e ’ d r á g a  k ö v e t ;  e z  k é p j e l e  s z i v e m n e k ,  m e l ly b ő l  n é n é m  k é p e  s o h a  

s e m  f o g  k i t ö r lö d n i .  F é n y e  t i s z t a ,  s u g á r a  s z e n y t e l e n  , o i l y  s z e n y t e l e n ,  m in t  s z i 

v e m ;  ’s  m e n n é l  k e m é n y e b b  a ’ k ö ,  a n n á l  s z i l á r d a b b  a la p j a  v a n  a ’ k é p n e k . )  

—  E ’ g y ű r ű  1 - s ö  J a k a b  k i r á l y  b i r t o k á b a n  j ö t t ,  m e l l y e t  a z , tö b b  m á s  a j á n d é k 

k a l  e g y ü t t  W a r n e r  k a p i t á n n a k  a d o t t ,  n y u g o t i  In d iá b a n  t e t t  f ö l f e d e z é s e i é r t .  

1 - s ö  K á r o l y  k i r á l y ,  1 6 . 9 1 - b e n  l o v a g s á g r a  e m e l é  W a r n e r t .  —  M a r a d o k  ’s a t .

WARNER KATALIN.

EMLÉKMONDÁS.

E s z . S zí v.
A z  é s z  k é t e l k e d ő  , m e r é s z  ,  c s a k  m a g á b a ’

B í z i k ,  ’s  ö n k é p é h e z  b ü s z k é n  r a g a s z k o d i k ;

Ö r v é n y k é n t  v o n  m in d e n t  h i d e g  v i l á g á b a .

A ’ szív  m á s k é n t  h i s z e n  —  s z e l i d  v i r á g k é p p e n ,

M id őn  m á s t  v i d i t n a ,  m a g a  h e r v a d o z i k ;

N e m  ö r ü l h e t ,  c s a k  a z  i g a z  j ó n  ’s  a ’ s z é p e n .
TESSEDIK F. u tá n  —

A ’ v e s z t e s é g  v i l l á m t ü z ,  m e l l y  v a g y  e g y s z e r r e  l e s ú j t ,  v a g y  a z  e r ő t  

g y o r s  e l s z á n á s r a  k é s z t i : — d e  a ’ b i z o n y t a l a n s á g  o l l y  l a s s a n  r á g ó d ó  f é r e g  , 

m e l l y n e k  m in d e n  p e r e z b e n  uj  f u l á n k j a  n ő .
KISFALUDY KAR. u t á n  M . N .

J o g .  A ’ b e c s ü l e t e s  f é r f iú  m in d e n k in e k  m e g a d j a  a z  ö v é t ,  ' s  m á s é n a k  e l 

v é t e l é t  s z i n t ú g y  g y ű l ö l i ,  m in t  ön m a g a  j o g á r ó l  k ö n n y e n  n e m  m o n d - l e , s ő t  a z t  

v é d e n i  tu d ja .  L e g y e n  l e g f ő b b  t i s z t e l e t  I s t e n  u tá n  k i r á l y é ;  p o l g á r  m a r a d j o n  

m a g a  k ö r é b e n ,  's t e l j e s í t s e  , m ir e  a l k o t v a  v a n ,  h í v e n :  e l l e n b e n  a ’ l e g k i s e b b  

i s  ö r ü l jö n  b á t r a n  ’s  h á b o r g a t á s  n é lk ü l  a ’ s o r s  a j á n d é k i n a k ,  v a g y  v e r í t é k e  

s z e r z e m é n y e i n e k .
GR. SZÉCHENYI I. utá n  K .  H .  K .  J .

C s e r e r e j t v é n y .

1. 3. 2. Természet eszköze tenyésztésben ,
2. 3. 4. Szárnyasok nem teszik az evésben.

3. 4. Családnál, viz-, hegynél, ’s fánál leled ,
5. 4. 3. 2. Könnyen juthatsz vadhoz, ha van veled,

1. 3. 2. 5. Életerő, de nem embereknél,
3. 2. A’ nagyot szereti az. adó fél.

3. 2. 1. 5. Levét mértékkel idd , ’s nem lesz káros ,
I. 2. 3. 4. 5. Kszaknyugoton külhoni város.

8Z. K.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  BAJA.

K é r e l e m .  Bekösziintvén a' je len  évi 2dik f é l  esztendő , t is z te le tte l  ké
ret tetnek e' f o l y ó i r a t  pár tfogó i ,  kik a' f o l y ó  f é l  évi lapoknak megrendelésé
vel elkéstek, hogy azok i rá n t  minél előbb meltózlassanak szándekjokat k i

je len ten i.
MIMI ■miw ini I IHH liww 'trim in ■! Mwjsaw— wuii *mn ■iwniniMw ni ■ !»■ ■!■■■■— m ■■■ ■■■ ■■■■

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l ,  a ’ D u n a  p a r t j á n .  1 1 4 .  s z .  a .  

N y o m t a t j a  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i u t s z a  6 1 2 .
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Pesten csütörtökön julius XS1̂  1 8 3 9 .

RleirjVIen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helyben 
képekkel 5 ft. koritéktalatiul; postán (i ft. pengőben, budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.

*2 & «£ r  c  z  fc é p.
£  P a r i  s i  a n e k d  ó t a .  J

(Mercíer-Lacornbe után francziából Z—i S—a E te lka .

Tavaszelő 5-kén egyik barátunk, kinek nevét itt elhallgatjuk, 
délesti két és három óra között a’ műkiállitásra ment. O ezt most 
nem először tévé; a’ megnyitás napján már ott volt, ’s nérnelly 
tárgyakkal, mellyeket most újólag látni akart, megismerkedett. —■ 
A ’ képekkel úgy vagyunk , mint az emberekkel. Némellyikéhez 
különösen vonszódunk; szeretjük, gyakran fölkeressük őket, ’s 
minél többször látjuk, annál több kéjt, örömet érzünk látásuknál. 
Ha feléjek közeledünk, barátságos mosolylyal fogadni, ’s a’ velők 
beszélgetésre mintegy felszóllitni látszanak. — Tehát, mint mon
dók, a’ műkiállitásra ment. A’ nép tarka vegyületben hullámzott 
fel ’s alá ; bámult, vizsgált, észrevételeket tön, hibákat keresett 
’s véleményét mondá-el: barátunk nem. Ez átfutván a’ nagy te
remet, képtárt, léptei őt mintegy akaratlanul a’ csarnok-terembe 
vitték; ide vonszá őt szive, mellyet három nap előtt egy paránydad 
(miniature) arczkép éjsötét szemeiben hagyott. Ez egyiiatal hölgyet 
ábrázolt; szőke haja dús fürtökben árnyékolá a’ gyöngéd rózsa-pir- 
ral vegyült liliomhab arczot; nagy éjsötét szemei élénken villogtak; 
kaláris hasadású ajka igézőleg mosolygott; vonalmain vidámság, 
élénkség, kellem ’s elmésség ömlött-el. Milly bájoló alak! milly 
tündér álmákba ringató lény!

Barátunk iidvözlé — ez mosolylyal felelt neki; barátunk elébe 
könyökölt, ’s elmerülve nézé , — ez őt szintén; az ifjú az érze
lem leggyöngédebb hangján ömlengett előtte — ez a’ megelégedés 
egy nemével fogadá szavait. O milly boldog volt e’ perczben az ifjú! 
szive erősen dobogott, szemébe köny tolult, ’s elfogódott kebléből 
egy sóhaj szakadt-ki, egy sóhaj, melly kérdezni látszék: mellyik 
angyalról oroztak-le szép tünemény? hol találom-fel a’ bájos isme
retlent , kinek mássá vagy ?
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Egyberedőlt kezei még dobogó szivén nyugodtak, midőn elfor
dult ; ’s im előtte — álom-e vagy való ? — a’ kedves lény, ugyan 
azon fejér köntösben, melly a’ képen volt neki adva, állott: de ez 
többé nem a’ kép, hanem maga a’ hölgy, az élet legszebb di
csőségében álló hölgy volt. Alniélkodva, elérzékenyülve, a’ bá
mulat és szerelem miatt látérzékeinek hinni nem akarólag tapadt a’ 
legszebb valósággá lett hölgy tekintetébe: kit a’ meglepetés ’s öröm 
még kellemesbbé tett. Mit érzett az ifjú e’ boldog perczben, nem 
merem festeni, ámbár érzelme egész nagyságában, hevében ’s tisz
taságában áll lelkem előtt. A h, de boldogsága rövid volt; mielőtt 
eszmélhető , mielőtt egy hangot szóllhata, két fiatal hölgygyei egy 
koros dáma közelge feléjek — hihetőleg a’ szépnek anyja ’s nővé
rei — ’s az imádat tárgyát magukkal a’ nagy terembe vonók. Ke
serű érzéssel látá őt távozni , mint kit legbecsesbjétől fosztanak - 
meg ; — egy ideig határozatlanul, borús homlokkal 's káprázó sze
mekkel állott helyén. Végre utána indult, de a’ néptömeg szoron
gása köztt bajosan haladhata, ’s a’ csillag, mellynek sugára után 
indult , eltűnt.

Hiába kérésé őt; eltikkadva, lökdözés, tapodás közben ismét 
régi helyére jutott. A’ kép tekintete uj életet lehelt belé.

E’ közben 4 óra lett. Az őröknek — „az ajtók bezáratnak“ 
kiáltásaik értésére adók, hogy távoznia kell. Tehát ez imádott 
képtől is megváljon? ezt is elveszítse, mint annak eredetijét? — 
A’ kétségbeesés elhatárzó ötletet alkota lelkében.

Tudva van. hogy a ; képek alatt, egész padozatig , zöld függöny 
nyulik-le. O tehát a’ függönyt fölemelé ’s megé rejtezett. A’ rejte
kezőt senki sem vévé észre.

Végre szétoszlott a’ nép. Midőn az ajtók bezárattak, barátunk 
ismét előbútt, ’s tervét létesité.

Az arczkép rámája bárson felé fektetve két vas kapocscsal volt 
az állásra feszítve. E’ kapcsokat fogai ’s körmei segedelmével el- 
mozditni, a’ képet rámájából kivéve keblébe és szivére rejteni, ba
rátunknál egy pereznek rövid mive volt; de hogy a’ kép eltűnése 
alaCson orzásnak ne tartassák, helyébe gombosiűvel egy ezer fran
kos bankjegyet tűzött. Ezután az őröket hivá ’s bezáratásáról pa- 
naszla. Az ajtó felnyílt, ’s barátunk eltűnt. Alig ért lakóba, kin
csét elővoná, ’s ajkához számtalanszor szorította.

Milly fordulást veende ez eset a’ dolgok természetes folyamat- 
já n , nem tudom : a1 folyóiratok minden esetre érdekes tárgyat ta
láltak volna ez eseményben égy beszélyre; mert bankjegy által ki*
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pótolt arczkép eltűnése ritka eset. De a’ gondviselés virasztott ba
rátunk felett

Alig távozott a’ múzeumból, ellenkező oldalról o tt, hol a’ 
tuilleriákat a’ pavilion de Flore a’ képcsarnokkal összeköti, urak 
és hölgyek érkeztek. Vizsgálódtak, nézegettek, Scheftér és Vemet 
műveit csudálták.

„Jöjj , öcsém! — monda egy fiatal, kellemes hölgy, finom 
arczvonásokkal, egy szép szőke leányhoz — hadd mutassam-meg 
azon csinos arczképet, mellyről már szóllottain.44

A’ csarnok-terembe léptek; de milly meglepetés! az arczkép 
eltűnt, ’s helyét a’ ráma nyilasban egy darab szennyes papiros 
foglalá-el.

„Mi ez ? — kérdé a’ fiatal nő — egy bankjegy !“
„  „ Ide , ide mindnyájan ! — kiálta a’ leány ; — titok ! 

titok ! 44 44
A’ látogatók közeledtek, a’ dolgot bámulák, de a’ dolog okát 

kitalálni nem tudván , az őröket kelle hivniok.
•»„Mit jelent ez? -*■ kérdezők az őröket — hova tűnt az 

Hfczkép ? 444
{Folylulúsu következik.)

• J ’ f é l t é l e e n y .

HL
Azt haliám mindig, hogy a’ szerelemféltő tulajdon élet örö

meinek kegyetlen gyil kólója. Ez igaz. — En — ki a’ szépeknek 
lovagi szellemű tisztelőjük lévén, csak körükben véltem feltalálhatni 
földi iidvemet — most eddigi lépteimet kárhoztatám, ’s a’ legala
csonyabb szem-pontból kezdém tekinteni a’ nővilágot; mert a’ fél
tés fúriája ezt sugá szüntelen: „F lora, a’ hőn imádott Flora is 
hűtelen!44

Kit mérsékeltebb vér-alkattal áldott-meg a’ természet, e’ ba
jos állapotból tán könnyen kivergődhetett volna: de én, ki inger
lékenyebb idegzettel bírtam, — kinek felhevült képzelete a’ fehér 
szint is feketének festé , e’ sziv-maró indulat hálóiból nem mene
külhettem. — Kemény, kétségbeesés, szerelem, boszű egymást 
Uzék belsőmben. A’ kedvesnek angyali tisztaságii képe is feltűnt 
szakonként zavart agyamban, de a’ gyanú setét feliego azonnal 
ejjepé nzt.

a
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Este bú-szé!esztésül a’ színházba mentem. Ám a’ magyar csa
logány éneke , melly ekkoráig valómat mindig érzelem-árba sü- 
lyeszté, ez úttal nem nyújtott élvezetet; mert keblem egy mély sir 
volt, mellynek űrében a’ féltés rém-danája harsogott.

A’ dal-játéknak vége lön , ’s én borús kedélylyel ballagtam 
haza felé. Utam Sziklaváryék lakja mellett vonult-el. Az épület 
tárt kapuján egy fiatal tiszt suhant-be: lelkemet pedig az érzések 
legkeserűbbike nyilalta-át.

©

Az utszák lámpái már kialudtak, ’s én még mindig ébren ül
tem zsöllémben. Ezer gondolat, ezer terv villant keresztül lelke- 
men, de elfogadni egyet sem mertem.

Másnap kilencz órakor Sziklaváryéknál voltam. Mi czélból? 
magam sem tudom. Ellenállhatlan ösztön vonzott oda.

A’ kisasszony szobájából egy férfi szava hangzott. A’ kül-ajtó 
tárva volt, a’ belsőnek fel-részét pedig szúnyog háló foglaló; és én 
a’ legváratlanabb jelenetnek valék tanúja. E’ jelenet vágyaim ’s re
ményeim tündér-várát, mellyet évekig alkoték , pillanatban tönk
re tévé.

Flora mellett a’ pamlagon egy csinos hadnagy ült. — O! milly 
nyájasan enyelgének egymással; ’s az ifjú milly kéjjel ölelte-meg 
ő t ! — Mit éreztem ekkor, leírni nem tudom. A’ pokol kínjai nem 
lehetnek marczonábbak. Agyvelőm lángba borult , hajam feltor- 
zadt , tagjaim reszkettek , ’s indulatimon uralkodni többé nem 
birtam. . .

Az ajtó felpattant, és én , mint kőikéitől fosztatott oroszlán 
szikrázó szemekkel léptem — a’ szobába.

„Az istenért! mi baja önnek ?44 — sikoltott Flora.
,Azt kérdi szép kisasszony, hogy mi bajom? semmi, o! sem

mi! — válaszolék gúnyosan — csak ez uracscsal akarok számolni!
— És iszonyú dühhel rohantam a’ vélt csábitóra.

„Cornél! ne bántsa őt — ő testvérem! — segítség! segítség!44
— kiáltozó, ’s ájulva rogyott lábaimhoz.

A’ további jelenetet örök feledékenység fátyola fedezze.
Nehány óra múlva azon hir keringett a’ városban, hogy én 

Sziklaváry tanácsnoknak olasz honból érkezett hadnagy úját őrült
ségemben halálosan megsebesitém. — A’ hir koholt volt.

Este két levelet találtam asztalomon ; egyikében az ifiú Szikla
váry idézett párbajra: másikban pedig az öreg tanácsnok ur tiltott-
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ki családja köréből. — „A h , quel inalbeur!“ — sohajték midőn 
az utóbbit olvastam, és eszméletlenül rogytam pamlagomra.

IV.
Midőn lelkem felhevült állapotja lecsendesiilt; midőn agyvelőm 

káprázatai eltűntek, ’s a’ történteket előmbe idézgetém, akkor, 
csak akkor láttam tettemnek iszonyatosságát. — Becsületem ’s érzel
meim legszentebbike koczkázva volt. Soha, ha tán száz évvel tolda
ná is meg éltemet az ég u ra , soha sem felejthetném azon vad két
ségbeesést, melly ekkor üldözőbe vön. Többször ragadtam fegy
vert , e’ hitvány ’s keserűséggel teljes életnek véget vetendő: de 
egy láttatlan kéz mindig visszatartóztatott. Isten keze volt ez , ki 
a’ legelvetemültebb teremtmények fölött is atyailag őrködik. Órám 
még nem vala itt, ’s ki tudja, ha a’ jövendőnek titkos leple alatt nem 
egy szebb, egy boldogabb időszak várt-e reám?

A’ párbajnak napja földerült, ’s mintha életem utósó percze 
volt volna, olly tökélyesen elkészültem azon hosszú ú tra , mellynek 
vég czéljánál a’ földiek reménye egy dicsőbb, egy szentebb valóvá 
alakul; hol lelkünk lerázván a’ létnek ón-súlyait, eredeti képével 
egyesül. — Csak az kinzá keblemet, hogy Flórától, kit tettem
mel leginkább megsértettem , bocsánatot nem kérhettem.

Vívtunk. — A’ viadal eredménye, bal kezem — mert sete 
vagyok — három ujjqjiak elvesztése lön.

Most testileg béna, koldus vagyok; de vágyaim teljesültét te
kintve, Croesusnál gazdagabb; minthogy a’ földi javak legfőbbikét 
— egy tisztán érző rokon-szivet — a’ nők legkellemesbikében, 
Flórában birom. O az égielc szeretetével lángolt irántam, ’s havak 
múltával szülőit velem kibékélteté.

Ez időtől nem zajongnak keblemben a’ féltés fúriái; mert nagy
lelkűsége és szilárd charactere engemet porig lealáztak: sőt büszke 
vagyok, ha tisztelőinek serege hallatomra felsohajtja: ,beh kellemes 
és nagy lelkű!*

Vannak perczek, — életem legszebb perczei ezek — mellyek- 
ben őt béna karommal átölelvén , érettemi önfeláldozását magaszta
lom. Illykor egy pár könyű szokott legördülni lelkes szemeiből, és 
szeraíi hangon rebegi:

„Ti férfiak nem tudjátok, mit képes egy hiven szerető nő-ke- 
bel eltűrni!“
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PESTI VIZSGÁLÓ,

ü i r s z e k r é n y .

B u d a p e s t e n  a ’ m u lt  v a s á r n a p o n  f u r c s a  é g i  t ü n e m é n y n e k  v o l 

t u n k  t a n ú i .  —  V i l á g o s  ’s  f é n y e s  n a p p a l  t .  i . ,  ig e n  m e l e g  n a p o n ,  a ’ n e g y e d é 

b e n  l e v ő  u j h o l d , V e n u s  c s i l l a g á v a l  e g y ü t t  , m á r  d é l e lő t t i  1 0  ó r a k o r  ,  de  

l e g i n k á b b  d é lu t á n  5  —  6  ó r a  k ö z ö t t  i g e n  t i s z t á n  v a l a  l á t h a t ó  a z  é g e n .  ■—  

G a l a t á b a n , a ’ l á z á r s z e r z e t i  e g y h á z  b e l s e j é b e n  n é m i  j a v í t á s o k  t é t e t v é n , 

m id ő n  juD.  2 1 - é n  a ’ s z .  A n n a  o l t á r a  a la t t i  m á r v á n y k ö v e k  e l m o z d i t t a t t a k  e g y  

ő t  lá b  h o s s z ú  ’s  h á r o m  lá b  s z é l e s  e m l é k k ő r e  t a l á l t a k ,  m e l l y e n  e ’ f e l i r a t  o l 

v a s h a t ó :  „ H i c  r e q u i e s c i t  ab h e r o i c i s  la b o r ib u s  v ir i l i s  an im i  m u l i e r ,  s e x u s  su i  

a c  s a e c u l i  g lo r ia ,  c e l s i s s i m a  d o m in a  H e l e n a  Z e r i n i a ,  Z e r in ia e  a tq u e  F r a n -  

g ip a n i a e  g e n t i s  d e c u s  u l t i m u m ,  T ö k ö l y i  p r in c ip is  u x o r  ’s  a ’ t  “  E z e n  k ő  e l -  

m o z d i t t a t v á n  , k e t t ő s  k o p o r s ó  t a l á l t a t é k  ; a ’ k ü l s ő  s z u r o k - b o r i t é k k a l , a ’ bel-? 

s ö  ó lo m b ó l  ’s  n y í l á s á n  k ö r ö s k ö r ü l  k i f o l y ó  b a n n y a s - s e l y e m m e l ; m e l l y  u tó b b i  

f e l n y i t t a t v á n ,  m in d e n e k  c s u d á l k o z á s á r a  a ’ d i c s ő ü l t  h ő s - a s s z o n y  t e t e m e  d o m i -  

n i c a - a p á c z a - r u h á b a  ö l t ö z t e t v e  t a l á l t a t o t t , é s  p e d i g  é p e n ,  n e m  u g y a n  p u h a  é s  

h a j l é k o n y , h a n e m  s z i k k a d t  á l l a p o t b a n .  M e l l e t t e  f e k ü d t  e l s ő  f é r j é t ő l  ,  R á k ó -  

c z y t ó l , n e m z e t t  f i j á n a k  t e t e m e  , m e l l y  m é g  k i  n e m  v é t e t e t t  —  P é c s e t t  r é s z 

v é n y e k  u t j á n  s z í n h á z  ( a ’ p e s t i  n e m z e t i n e k  m in t á j á r a  k i s e b b  a l a k b a n }  é p ü l ,  

i n e l l y n e k  a l a p k ö v é t  n y á r e l ő  1 8 - á n  d é lu t á n  5  ó r a k o r  t.  P i r g e r  M i h á l y ,  

v á r o s b i r ó  ü n n e p é l y e s e n  t e t t e - l e .  A ’ s z í n h á z i  a l a p k ő b e  m a g y a r  n é m e t  ’s  l a t i n  

r á t o k  t e t e t t e k .  ( H r n k . )  V a l l j o n  m a g y a r  s z í n h á z  l e s z - e  e z ? — F o l y ó  hó  6 - i k á -  

t ó l  B u d á n  e g y  t ö r ö k  d e r v i s ,  S c h a c h  A c h m e d  E f e n d i ,  t a r t ó z k o d ik ;  k i  A r a b i á b ó l  

z a r á n d o k o s k o d o t t  id e  , i m á d k o z a n d ó , a ’ 2 0 0  é v  e l ő t t  k im ú lt  T y u l  b a b a  ( r ó 

z s á k  a t y j a )  t ö r ö k  l á t n o k  s í r j á n á l , k i  B u d á n  a ’ c s á s z á r f ü r d ö  k ö z e l é b e n  v a n  

e l t e m e t v e .  — E  g  e r  1 a  n  d L á s z l ó ,  i p o l y - s á g h i  n a g y - v e n d é g f o g a d ó s  é s  s z a l a t n y a i  

h a s z o n b é r l ő  m ú lt  h ó n a p  2 8 - k á n  k ö l t  n y o m t a t o t t  m a g y a r  h i r d e t m é n y é b e n  a r r ó l  

é r t e s i t é  a' k ö z ö n s é g e t ,  h o g y  e ’ h ó n a p  1 5 - é n  ( H o n t  m e g y é b e n )  a' s z a l a t n y a i  

s a v a n y ú  v i z f o r r á s  m e l l e t t i  t á n e z t e r e m b e n  1 p e n g ő  f t .  b e m e n e t i  á r  m e l l e t t  e s t i  

v i g a l m a t  ad .

IXNEPLÉS.
A ’ m e x i c o i  I n d u s o k  h a l o t t a s  ü n n e p é i  y e  i k  ’s  t á n c z a i k .  

O r iz a b a  v u l k á n - h e g y  k e l e t i  r é s z é n  v á n d o r l á s a i m b a n , e g y  n a p o n  l e t é v e l e d t e m  

a z  ig a z i  ú t r ó l , é s  e g y  sű r ű  r e n g e t e g b e  j u t o t t a m .  A ’ V e r a - C r u z r ó l  M e x i c ó b a  

v e z e t ő  n a g y  o r s z á g ú t o n  k iv ü l  n in c s  e z  o r s z á g b a n  m á s  r e n d e z e t t  u t ,  ’s  e z  o k 
b ó l  i g e n  k ö n n y e n  e l t é v e l e d h e t n i .

V i s s z a f o r d u l n i  m á r  c s a k  a z é r t  s e m  a k a r t a m ,  m i n t h o g y  e r ő s e n  h i t t e m ,  

m i k é n t  m é g  a ’ j ó  ú t r a  t é r h e t e k ;  m á s  r é s z r ő l  p e d ig  m iv e l  ö s z v é r h a j c s á r o m  i s  

e r ő s i t é , h o g y  a ’ g y a l o g ö s v é n y , m e l l y r e  t é v e d t ü n k ,  h o v a  h a m a r a b b  f a lu b a  v e -  

z e t e n d .  S o k á i g  h a la d t u n k  e g y  e r d ő s  h e g y  o ld a lá n  a ’ n é l k ü l , h o g y  m i v e i t  f ö l 

d e k r e  t a lá l t u n k  v o l n a ,  ’s  a ’ n a p  m á r  f é l i g  l e t ű n t , m id őn  a ’ fü lü n k b e  ü t ö d ő t t  
h a r a n g h a n g o k  f a lu  k ö z e l l é t é t  j e l e n t é k .

A l k o n y a t o n  e g y  k i e s  f e k v é s ű  f a lu b a  é r k e z t ü n k .  A ’ s z ű k  ö s v é n y ,  m e l l y e n  

j ö t t ü n k ,  i t t  t e m e t e s e n  k i t á g u l t ,  é s  m i n t e g y  3 0 0 0  l á b n y i  h o s s z ú  é s  s z é l e s  v ö l g y
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g y é  s i m u l t .  K ö z e p é n  a g g  s a b i n á k k a l  k o s z o r ú z o t t  p a t a k  k i g y ó d z á - á t  a ’ v ö l g y e t ,  

é s  h u l l á m a i v a l  t e r m é k e n y  f ö l d e k e t  l o c s o l t ;  m a g a  p e d ig  a ’ f a l u  n a r a n c s ,  b a 

n á n ,  a n a k á t ,  c h i r o m a j o s  é s  s á p o t  f á k  h ő s é b e n  n y u l t - e l .  A '  h á z a k  n e m  e g y 

m á s  m e l l é  é p i t v é k , h a n e m  s z é l e s  t é r  v o n u l - e l  k ö z t t ö k  , ’s  m in d e n  h á z a t  m é g  

k ü l ö n ö s e n  n a r a n c s ,  b a n a n , é s  p a y a g a s  f a c s o p o r t o z a t o k  k ö r n y e z n e k .  A ’ r ó 

z s a f á k  é s  e g y é b  v i r á g o k b ó l ,  m e l l y e k k e l  n é m e l l y  h á z a k  k ö r n y e z v e  v o l t a k ,  a z t  

k ö v e t k e z t e t é m , h o g y  a ’ l a k o s o k n a k  n a g y o b b  r é s z e  I n d u s o k b ó l  á l l a n d ; m e r t  

h á z a i k a t  a z o k  s z e r e t i k  i l l y  s o k  m i n d e n f é l é v e l  k ö r ü lü l t e t n i .  É n  e g y e n e s e n  a ’ 

t e m p l o m  f e l é  in d u lta m  , m e l l y n e k  k ö z e l é b e n  t i e n d á k  ( k i s e b b  ’s  n a g y o b b  b ó 

d é k )  s z o k n a k  l e n n i ,  h o l  a ’ v á n d o r  m a g a  é s  ö s z v é r e i  s z á m á r a  m in d e n  s z ü k s é 

g e s t  b e v á s á r o l h a t .  U g y a n  it t  l a k n a k  a ’ h e l y s é g  e l ö b b k e l ö i  i s , k i k n é l  s z á l l á s t  

t a l á l h a t n i .  —  S z á l l á s t  m in d e n  f á r a d s á g  n é lk ü l  ta lá l to n !  a ’ s z o m s z é d h á z b a n .  

G a z d á m a t ,  m i n t e g y  4 0  é v e s  b a r á t s á g o s  e m b e r t ,  k i  n e m  e g é s z e n  f e j é r ,  de  

I n d u s  s e m  v o l t ,  a ’ s z í n e s e k  k ö z t t  a z o n  o s z t á l y b e l i n e k  l e h e t e  n é z n i ,  k i k e t  it t  

t r i g e n i o s o k n a k  n e v e z n e k .  J ó l  l e h e t  r a n g j á r a  n é z v e  f ö l d m i v e l ő  v a l a  e z  

e m b e r ,  m é g  is  t u d o t t  o l v a s n i  é s  i r n i ,  ’s  a ’ f a lu  b ír á ja  ( a l c a l d e )  v o l t .  F é r j é 

n é l  f e j é r e b b  b ő r ű  n e j e  a z  e s t e b é d  k é s z í t é s é v e l  f o g l a l a t o s k o d o t t ,  m e l l y n é l  s e 
g é d e i  k é t  l e á n y a  v o l t a k .

É n  e z  a l a t t  a ’ h á z  e l é b e  l é p v é n ,  p á l m a  l e v e l e k b ő l  k é s z ü l t  g y é k é n y r e  t e 

l e p e d t e m .  P o m p á s ,  c s e n d e s  m a r t iu s i  éj f o g o t t  k o r ü l ;  v i r á g z ó  n a r a n c s f á k  i l 

l a t á r r a l  t ö l t é k —be a ’ f e l h ő t l e n  l á t k ö r t ,  é s  a ’ f á k  l e v e l e i t  l e g k i s e b b  s z e l l ö c s e  

s e m  in g a t á .  M in d en  c s e n d e s  v o l t ,  c s a k  a ’ f á k  k ö z ü l  z e n g e t t  e g y  z i z o n t l e  

h a n g j a ,  m e l l y  k e b l e m  l e g b e l j é t  m e g r á z k ó d t a t á , ’s  h o n o n b a n  l e é l t  i f j ú s á g o m  

s o k  b o l d o g  ó r á j á t  v a r á z s l á  l e l k e m  e l é b e .

A ’ s z o m s z é d  h e g y e k  m e g ü l  f e l b u k k a n t  v é g r e  a ’ h o l d ,  ’s  r e j t é l y e s  f é n y t  

ö n t e  a ’ t e m p l o m o t  k ö r n y e z ő  f á k r a .  S z e m e i m  a n d a l o g v a  t a p a d t a k  a ’ s z e n t  h á z  

f a l a i r a ,  m e r t  i f j ú s á g o m b a n  s o k s z o r  l á t t a m  s z ü l e t é s e m  h e l y é n  i l l y  h a n g u la t b a n  
’s  id ő b e n  a ’ t e m p lo m o t .

Á l m o d o z á s a i m b ó l  e g y  h ú r o s  h a n g s z e r  h a n g j a ,  a ’ te m p lo m  b a l  o l d a l á r ó l  j ö 

v ő ,  r i a s z t o t t - f e l .  F ü r k é s z ő  s z e m e i m  c s a k  h a m a r  e g y  s z ö v é t n e k e k  v i l á g á n á l  

h a la d ó  , ' s  a ’ t e m p lo m  f e l é  k ö z e l í t ő  n é p v o n a l r a  f o r d u l t a k .

„ G y á s z v o n a l  e z  ? “  —  k é r d é m  g a z d á m t ó l , k i  e ’ p i l la n a tb a n  l é p e t t - k i  a ’ 
h á z b ó l .

„ I g e n ,  e g y  f ia ta l i n d u s n ö t  t e m e t n e k .  H a  t e t s z é s e d r e  v a n ,  m e g n é z h e t j ü k .*

A j á n l a t á t  e l f o g a d v a  a ’ t e m p lo m  f e l é  i n d u l t u n k ,  m e l l y  m in d e n  I n d u s  f a l u 

b a n  t i s z t á n  ta r t a f ik  , ’ s  f á k k a l  v a n  k ö r ü l ü l t e t v e .  A ’ g y á s z v o n a l  v e l ü n k  e g y  

id ő b e n  é r k e z e t t  o d a .  E l ö l  k é t  f é r j í l  l é p d e l t ,  k e z e i k b e n  g i t á r t  t a r t ó ,  ’s  k o r o n 

k é n t  b i z o n y o s  a c c o r d o k a t  p e n d í t ő ,  e z e k  u tá n  e g y  m á s ,  n a g y  f a k e r e s z t e t  e m e 

l ő ,  b a l l a g o t t ;  e z t ,  m in t h o g y  a ’ f a lu b a n  l e l k é s z  n i n c s ,  k e z é b e n  n y i t o t t  k ö n y v e t  

t a r t ó ,  ’s  a b b ó l  l a s s a n  o lv a s n i  l á t s z o t t  I n d u s  k ö v e t é .  E n n e k  n y o m á b a n  a ’ s e 
k r e s t y é s  t i s z t j é t  v é g z ő  k é t  e m b e r  l é p d e l t , s z e n t e l t  v i z e s  e d é n y n y e l  é s  s z e n 

t e lő  b o r o s t á v a l  u t á n o k ;  n é g y  In d u s  e g y  té r í t ő n  a ’ h a l o t t a t  e m e l t e ,  e z t  v i r á g o t  

’s  k ü l ö n ö s  a l a k ú  f ü s t ö l ő  s e r p e n y ő k e t  v i v ő  n é m b e r e k  k ö v e t t é k  , a ’ v o n a l t  p e 

d i g  s z ó t l a n  l é p d e lő  é s  s z u r o k  s z ö v é t n e k e k e t  t a r t ó  f é r j f ia k  z á r t á k - b e .

M id ő n  a ’ t e m e t ő b e  é r t e k ,  s í r j a  m e l l é  t e t t é k  a ’ h a l o t t a t .  E z  m i n t e g y  1 5  

é v e s  l e á n y k a  v o l t ,  f e j é t  v i r á g k o s z o r ú  k e r i t é  ,  t e s t é n  f e j é r  k ö n t ö s  n y u l t - l e  

m e l l y  t a r k a  p a p ir o s  s z e l e t e k k e l  é s  p i l l a n g ó - l c m e z k c k k e l  v o l t  e l ö n t v e .
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A ’ n é m b e r e k  k ö r ü l j á r v á n  n é h á n y s z o r  a ’ h a l o t t a t  é s  s i r t ,  l a s s á , é r t h e t -  

l e n  h a n g o n  m o r m o g t a k  v a l a m i t ; e z u t á n  a ’ s z e n t t e l t  v í z z e l  b e f e c s k e n d é s  k ö 

v e t k e z e t t  , m in t  c a t h o l i c u s o k  t e m e t é s é n é l  s z o k á s .
E ’ s z e r t a r t á s  v é g é v e l  e l ő l é p e t t  a ’ h a l o t t n a k  a p j a  5 s i r á s  é s  n y ö g é s  k ö z t^  

b ú c s ú s z ó k a t  i n t é z e t t  l e á n y á h o z ,  m e l l y e k e t  é l é n k  k i f e j e z é s s e l  m o n d o t t - e l  

’s  h a s o n l ó  t a g l e j t é s s e l  k i s é r t .  E z e k u t á n  tö b b  Í z b e n  m e g c s ó k o l d  h o m l o k á t  

m e l l j é t ,  l á b a i t ;  a' j e l e n  v o l t  k ö z e l e b b i  r o k o n o k  h a s o n l ó t  t e t t e k .

M id ő n  e n n e k  i s  v é g e  s z a k a d t , s i r b a  e r e s z t é k  a ’ t e s t e t .  A z  a p a  ú j ó l a g  e l 

b ú c s ú z o t t  l e á n y á t ó l , ’s  k é t  n a g y  k ö v e t  v e t c  a ’ g ö d ö r b e .  A ’ r o k o n s á g  s o r b a n  

e g y  e g y  m a r o k  f ö l d e t  h i n t e t t  a ’ h a l o t t r a ;  e z u t á n  b e v o n a t o t t  a ’ s ir .

V é g e z e t ü l  n e h á n y  s z ö v é t n e k e t  s z ú r t a k  é s  v i r á g o t  h in t e t t e k  a ’ s í r r a ,  ’s  

o i l y  r e n d d e l  ,  m in t  é r k e z t e k  e l t á v o z t a k .

[Folyt, következik.)

EMLÉKMONDÁS.
T á  n á  c s.

S z e r e n c s e  k e r e k é n  o k o s a n  ülj

T ü n d é r  v á l t o z á s á n  h o g y  m e g  n e  s z é g y e n ü l j ;

M ik o r  r á d  m o s o l y o g , m á s o k  k á r á n  t a n u l j ,

B i z t a t á s a  u t á n  v a k m e r ő n  n e  indulj .
BENICZK Y u t á n  —

S z é p s é g .  —  A ’ t e r m é s z e t t ő l  a j á n d é k o z o t t  s z é p s é g e t  c s a k  e g y e d ü l  a z  

e r é n y n e k  k ö z b e  e l e g y í t e t t  s u g á r a i  t e h e t i k  v a l ó b a n  k e l l e m e s s é , é s  f o g y a t k o 

z á s a i t  c s a k  e z e k  p ó t o l h a t j á k - k i  m é l t ó k é p p e n .  ’SOMBORI u t á n  M .  N .

A ’ b o l d o g s á g  tr ó n t ó l  k u n y h ó i g  a z  é g n e k  r i t k a  a d o m á n y a ,  ’s  f ő 

l e g  h á z a s s á g i  é l e t b e n  k ö l c s ö n ö s  k i m é l e t e n ,  l e l k i  r o k o n s á g o n ,  s z i v - n e i n e s s é -  

g e n  a la p u l .  B. JÓZSIKA u tán  M .

K ö z s z e r e t e t .  K i a ’ k ö z s z e r e t e t  g y é m á n t  v é r t é v e l  f ö d i - b e  á r t a t la n  k e 

b l é t ,  k á r t é t i e n  ’s  é l - v e s z t v e  h u l l n a k - l e  a r r ó l  a ’ r á g a l o m ’s  i r i g y  f o n d o r k o d á s -  

n a k  e l t é v e s z t e t t  n y i l a i .  HÁBOR E . . r ő l .

S z ó r e j t v é n y .

Szép Ilonunk egyik megyéje ,
Két folyam fut benn’ és körül.

Hagyd u tó ját, ’s liüíi ennek 
Virágzásán szívből ürül.

BELLAÁGH JÓZSEF.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  BAJA.

K e r e t e m .  BehöszÜnlvén a jelen évi Hifik /é lesztendő , tisztelettel ké- 
retletnek e’ fo lyó ira t pártfogói, kik a' fo lyó  f é l  évi lapoknak megrendelésié 
vei elkéstek, hogy azok iránt minél elóblj méltóitassunak szúndékjokat ki
jelenteni.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l ,  a ’ D u n a  p a r t j á n .  1 1 4  s z .  a .

N y o m t a t j a  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u t s z a  6 1 2 .
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Pesten vasárnap Julius 2 1 ^  18SS).

MegjVlen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön- Fél évi díjjá helyben 
képekkel 5 ft. bnritéktalanu); postán ti ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe f i  kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.

« f «  «  r  c  x  & é p.
( Folytatása.)

Az őrök megdöbbenve néztek egymásra. Végre egyik, mint
egy magával beszélve , megszóllamlott:

,Csak nem azon ifjú lesz, kinek ajtót nyitottam?*
„Ifjú? — kiálta a’ fiatal nő. — A’ titok fejtve van ; ez sze

relmi történet! Valamelly szerelmes, imádottjának képét kívánván 
bírni, azt magáévá tette.44

,„De a’ bankjegy ?444 — vága közbe egy fiatal, szőke férjfiú.
„E j, nem akart tolvajnak látszani!44
,Ugy van, ügy van !4 — kiálták mindnyájan.
,„Onnek annyi esze van, mint más négynek — mond az előbbi 

szőke ifjú.444
„O ! az én eszem szivemből fakad !44 — válaszolt a’ fiatal nő.
,Szegény ifjú — jegyzé-meg a’ társaság — megérdemlette volna, 

hogy az arczképet imádottjának tulajdon kezéből vegye.4
„Ne sajnálkozzanak rajta: ő többel b ir, mint a’ boldogságnak 

felével: az édes c s a ló d á s s a l .  De ez még nem elég. Atyám, en- 
gedje-meg, hogy e’ fiatalokról gondoskodjam.“

„„Édes leányom, tégy szabad tetszésed szerint! Megtagadhat
nék-e tőled valamit ? tőled, ki nekem annyit adál! 44 44

„De, édes barátnőm — szollá közben egy 30 éves férjfiú — 
hát ha te egyiknek boldogitásával a’ másikat szerencsétlenné ten
néd ? — Hát ha az ifjú csak egyedül szeret ?444

„Nem szeretünk-e mindig, ha ennyire szerettetünk? — feleié 
a’ fiatal nő bájos mosolylyal. — Hidd nekem, én ismerem a’ néni* 
béri szivet!44

Egyéb ellenvetés nem tétetvén, leoldá az elorzott kép számát, 
'■% családjával a’ kis képtáron keresztül szobáiba vonult.

Alig érkezett haza , első gondja a’ leány után tudakozódás volt. 
Az arczrajz száma a’ képírót ’s a’ képiró a’ leány családját áruiá-



e l ; ennek már neve is eléggé ajánlá a’ hölgyet. De minden nevet 
el kell hallgatnom.

asszonyság, egy nagy tekintetű tisztviselőnek özvegye, 
gazdag ’s köztisztelet tárgya. Az anya leányával együtt azonnal ba
rátunk pártfogónéjához hivattatott. A’ különös megtiszteltetésben ré
szesült hölgyek feszülve várták hivatásuk oka tudatását.

„Védenczem regényes buzgalmán legkisebbet sem csudálkozom 
— mond magában a’ hölgyet megpillantó fiatal nő — a’ kép nem 
hazudott. — Ezután fenn hangon szólít: — reményiem, e’ kis utért, 
inellyre önöket fárasztám, nem neheztelendnek. Tettemet mentse- 
ki azon érdek, melly keblemben valódi érzelmeket költe-fel. Kis
asszony, ön nem idegen előttem: én márismerem önt. — Csudál- 
kozik ? — O, nálam még több meglepetésre is számolhat. De mi
előtt tovább mennénk, édes anyjával akarok előbb szóllni. Nélküle 
mit sem tehetünk.“

A’ hölgyet egy udvari dáma a’ szomszéd szobába vezeté. Az 
anya a’ képtári történetről tudósittatott. Bámulása határtalan volt; 
de a’ titkot megfejteni még sem tudá.

„Szeret-e ön leánya? — Van-e valamelly ifjú, ki iránta külö
nös figyelemmel viseltetnék ?“

,Tudtommal nincs, ’s leányom előttem még nem titkolódzóit: 
azonban ma némi változás tiint-fel rajta. Különben a’ vidámság bel- 
jegyének alapvonása , ’s ma reggeltől, mióta a’ múkiállitáson vol
tunk, komoly gondolkozó és szórakozottnak találtam: sőt, mi több, 
emlékezem, hogy valahányszor arczképéről volt szó , mindig áb- 
rándozóbb lön; ’s ha nem csalódom, szemeiben könyűket láték 
csillámlani. Midőn haza tértünkkor arczképét még egyszer megakar
tuk tekinteni, a’ réznyomatok teremén keresztül vont-ki a’ kép
tárból/

,,Ez különös — szollá közbe a’ fiatal nő. E’ hevenyében ke
letkezett szerelem tehát egy pillanat müve volna ? Példák vannak 
iIlyesmire. Az ifjúnak e’ tette megindít; illy eltökélésre csak leg
hevesebb szerelem vezethet.“

,Vagy balgaság!‘
„ A’szerelem mindig kis balgasággal jár asszonyom; de ezt csak 

akkor vesszük észre, ha már nem szeretünk. Azonban legyen bár mint, 
a’ hallottak még megerősitnek eszmémben, ’s lmon meghatalmazni 
akar, ezen fiatalok boldogsága felől gondoskodni fogok: az a z , 
miután e’ végett leányával is értekeztem volna.“

.Már azon szerencse — viszonzá az anya — hogy asszonysá
god irántunk érdekkel viseltetni kegyeskedik, elegendő arra, hogy 
kivánatának hódoljak. De kicsoda azon ifjú?‘
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„Legyen ön gond nélkül; csak u’ legszorosabb megvizsgálás 
után fogom bemutatni. Egyébiránt tette eléggé kezeskedik szivéről 
’s vagyonáról.“

,Már most parancsoljon velünk asszonyságod !4 
„Átengedi nekem ön anyai jogait ?“
,Szerencsés vagyok, ha azokat elfogadni kegyeskedik.*
A1 fiatal nő udvari dámáját szóllitá.
„Hivja-be # kisasszonyt.“
A’ belépett hölgy anyja felé tartott.
„ E’ tüzes barna szemek — monda ifjaink pártfogónéja, ke

gyetlenül dulongtak egy szegény szivben , ’s pedig -  talán tudtok 
nélkül.“

A’ hölgy az arczképe előtt ábrándozó ifjúra gondolt , — ’s 
elpirult.

„Mint veszem észre, még is tudnak valamit a’ dologról. Éde
sem — folytató szavait, a’ leány kezét megfogva — legyen irán
tam bizalommal. En e’ percztől anyja, vagy, ha inkább akarja, 
nővére vagyok. Feleljen némelly kérdéseimre őszintén. Mi történt 
ma önnel a’ csarnok-teremben ?“

A’ leányka arczába még több vér szőkéit; azonban csak ha
mar magához térvén kedves félénkséggel feleié :

,„Istenem! mindennapi dolog, semmi egyéb : ’s talán helytelenül 
tettem, hogy csak reá gondolák is.4“  — Mig ezt mondá, anyjára 
nézett. — „/Perembe léptemmel egy ifjút látok arczképem előtt 
állani, az arczképet nézdelőt; nézdelés közben könyök peregtek 
szemeiből; de talán nem is képemet vizsgáló; elméje talán egészen 
más tárgyakon merengett.“ 4

„De tegyiik-fel, hogy arczképet vizsgáló ?“
„ ,’8 asszonyságod hiszi? O , én is hiszem. Egy akaratlan moz

dulatomra felém fordult; ’s oily meglepettnek, oily boldognak lát
szott, szemeiből annyi érzés szállott, hogy szivem elfogódott, 's 
e g y  ideig öntudatlanul néztem reá. Ekkor anyám ’s nővérei jövének, 
"s magukkal a’ nagy terembe vittek; én távoztam a’ nélkül, hogy 
csak vissza is tekintettem volna. Ez az egész.444 

.,’8 most látta ön először azon fiatal embert?44 
,„IIa nem csalódom, egyszer már láttam a’ tánczpalotában ; do 

azóta reá sem gondoltam.444
„Azt helyesen cselekvő édesem; mert ha minden nem csal, 

ugy e’ buzgólkodó — to lv a j .44 
„ ,Tolvaj ? nem , az Ichetlen !“ ‘
„ A ’ gyanú legalább őt nyomja; és majdnem bizonyos már* 

hogy ez ifjú önnek arczképet a’ csarnok-teremből elorzá.“
a
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,„Arczképemet orzá-el? — kérdé a’ hölgy élénken, és szivébe 
valamelly édes érzet, a’ boldogsághoz hasonló, csúszott: szemei el- 
árulák, mi szivében történt — O, ez már nem szép! — monda 
bájoló hangon.“ 11

Pórtfogónéja mosolygva tekintett reá.
„Helyébe im ezen ezer frankos bankjegyet tüzé.44
,„No lássa az ember e’ tolvajt!4“
„Ön tehát nem neheztel reá ?44
„ , 0 , vagy igen! arczképem’ elorozni! En pedig olly büszke 

voltam képemre.“4
A’ fiatal nő kellemteljes nyájassággal magához voná őt.
„Félre a’ szinléssel ; önt szereti ez ifjú , ’s ön azért nem 

neheztel.44
,„No’s, igen! ez igaz —
,,’S ön viszonozza szerelmét?44
„ ,0  nem, ez balgaság volna; hisz’ csak egyszer láttam éle

temben, ekkor is csak egy pár perczig!444
„De ön még is jól látta őt. Ezen pár perez fölér egy század

dal. Ön szereti őt kissé ?44
Asszonyom, jósága mélyen indit-meg; ön előtt nem titko- 

lódhatom. Igen, ha ő az volna, minek látszik, forrón szeret
hetném. 444

„Elég: csak ennyit akartam tudni.44
Az anya és leány tisztelkedve távozók.
„Ne feledjék-el önök — mond a’ fiatal nő a’ távozókhoz — 

ön, hogy minden anyai jogáról lemondott, ön pedig fiatal barátnőm 
— hogy öcsém.44

,„ Ennek emléke örökre szivembe leend vésve — mond a’ 
hölgy elbájló kecsesei.444

E’ különös szerelem pártfogónéjának terve már ki vala dol
gozva. Titoknokát hivatta, ’s meghagyá neki, hirdettesse-ki min
den hírlapban, hogy e1 nap reggelén a’ csarnok-teremből * * szám 
alatti arczkép eloroztatok, hogy a’ gyanú egy fiatal emberre van, 
’s a’ nyomozások már komolyan megkezdettek.

Más nap reggelén minden hírlapban olvasható volt e’ hirdet
mény. Barátunk olvasá, de hallgatott.

A’ fő dáma tudósítást vön a’ muzeum felügyelőjétől, hogy még 
eddig senki sem jelenté magát.

Másnap következő hirdetmény állott a’ lapokban. — ,, A’ 
gyanúval terhelt személy fogva van, ’s minden körülmény ellene 
szóll. Ámbár makacson tagadja biinét, a’ bíróság már mindenről
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megbizonyodott. 44 — A' bankjegyről egyébiránt egy szó sem 
emlittetett.

E’ második hirdetményt olvasván hősünk, keserű gunynyal 
párosult megvetéssel kiáltá:

,Ez tehát az igazság kiszolgáltatása ? Yalamelly szegény ör
dögöt , ki azt sem tudja, miről van szó, befognak, börtönöznek , 
meggyaláznak , csupa gyanú eredményében törvényszék elébe hur- 
czolnak — vagy talán el is Ítélnek!4

E’ szörnyű gondolat nem engedé őt nyugodni; sajgó fájdalma 
daczára is, mellyet annak meggondolására érzett, hogy az élete 
gyönyöreivel oliy szoros kapcsolatban álló tárgytól megválnia kell, 
elhatározá a’ képnek visszaadását. Még egyszer ’s utójára egész 
gyöngédséggel függe nézdelésén; még egy pár ezerszer inegcsó- 
kolá az t, ’s a’ muzeum felügyelőjéhez vitte.

Útközben bankjegyére gondolt. — ,Ah, bizonynyal valamely- 
lyik dolgozó lelte-meg, mielőtt a’ kép elsikkasztása szembe tűnt 
volna — mormogá magában — ’s engem most bűnbánó orvnak 
fognak nézni.4 — De e’ gondolat nem gátiá útjában.

,ltt az arczkép — monda a’ felügyelőnek — melly tegnap 
előtt a’ múzeumból eltűnt. A z  e’ tettért befogott személy ártatlan; 
a’ képet én vittem-el, azt lemásolandó. Kérem ön t, fűggesztesse 
titokban ismét helyére. Azon munkásnak pedig, kire e’ dolgot bi- 
zandja, adja ön fáradalma jutalmául ez aranyat.4

„„Nem lenne ön olly szives — monda a’ felügyelő — nevét 
’s lakását megmondani ?,44‘

,Mire azt? — Az elidegenitett portéka már visszakerült. Egyéb
iránt, nem akarok rejtekezni. Itt van czimkártyám.4

A’ czimkártya ’s arczkép azonnal a’ fő dámához vitettek.
Hősünk magaviseleté ez utóbbi körülménynél, ismét uj bizonysá

ga volt beljegye nemességének. Azonban a’ dáma nem elégle ezt; 
ó másnak ügyében dolgozott, ’s igy óvakoznia kellelt. Tudakozó
dott , ’s minden ujabbi hir barátunk javát eszközlé. Az ifjúban 
mind azon szép tulajdon egyesült, mellyek egy jó férjnek ’s pol
gárnak díszei: érett, nyomos gondolkozás, fontolgató elme, jó ,  
csak hogy tán kissé nagyon is buzgó s z ív  , végre tetemes vagyon 
’s függetlenség.

( Vege következik.)

INNEPLÉS.
A ’ n v e x i c o i  I n d u s o k  h a l o t t a s  ü n n e p é l y e i k  ’s  t á n c z a i k .

('Fulytutásd Js ve'ge.J
G a z d á m t ó l  k é r d e z e m  m o s t  ,  n e m  ,  e l ö / . i k - o  m e g  a ’ t e m e t é s t  m á s  s z e r t a r 

t á s o k .  —  , V a g y  i g e n  —  lö n  g a z d á m  v á l a s z a  —  ’s  s z e r e t n é m ,  h a  m in d e z t
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l á t h a t n á d }  m e r t  k é p z e l e m ,  h o g y  n á l a t o k  m á s k é p p e n  m e g y  v é g b e . 4 —  A ’ h a 

l o t t a s  s z o b a  f ö l d j e  g y é k é n y e k ,  k e n d ö k k e f ’s  v i r á g o k k a l  t e r i t t e t i k - b e } a ’ h a 

lo t t  p e d i g ,  m e l l y  e g y  s z e g l e t b e n  f e k s z i k ,  m é g  k ü l ö n ö s e n  g y e r t y á k ’s  v i r á g o k 

k a l  k ö r n y e z t e t i k .  T e m e t é s  e l ő t t i  n a p  e s t v é j é n  m e g j e l e n n e k  a ’ s z o m s z é d o k , 

i s m e r ő s e k ,  r o k o n o k ,  s  a ’ h a l o t t n a k  n é m a  l á t o g á s t  t e s z n e k .  K ü l ö n ö s e n  p e d i g  

a  n é m b e r e k  s z o k t a k  s z á m o s á n  m e g j e l e n n i ,  é s  a ’ h a l o t t  k ö r ü l  ü l v e ,  r e á  m e

r e d n e k ,  é s  f e l ö l e  e g y m á s  k ö z t t  h a l k k a l  b e s z é l g e t n e k .  A ’ h á z i  g a z d a  é t e l t ,  

i t a l t ,  k ü l ö n ö s e n  p á l i n k á t ,  p u l q u e - t  é s  t e p a c h e - t  h o r d o z t a t  k ö r ü l . I m á d s á g  után ,  

m e l l y  a z  éj k e z d e t é v e l  m o n d a t i k ,  h a n g á s z o k  é r k e z n e k ,  ’s  a ’ v i r a s z t ó k  e g é s z  

é j e n  á t  é n e k e l n e k ,  t á n c z o l n a k .  ■—  L e l k é s z ü n k  —  m o n d  t o v á b b  g a z d á m  —  k i  

n a g y o n  k e m é n y  e m b e r ,  t ö b b s z ö r  p r ó b á l t a  m á r  e ’ s z o k á s t  e l t i l t a n i }  a z o n b a n  

e d d i g e l é  n e m  b o ld o g u l t .  H a  k i s  g y e r m e k  h a l - m e g ,  m i  f e j é r e k  s z i n t é n  t á n e z o -  

l u n k }  m e r t  i l l y e n k o r  n e m  ö r ü lh e t ü n k  e l é g g é  a z o n  k ö r ü l m é n y n e k ,  h o g y  a ’ b o l 
d o g u l t  á r t a t l a n  k o r á b b a n  j u t  m e n n y e k b e .

E ’ b e s z é d  k ö z b e n  i s m é t  h a z a  é r t ü n k ,  h o l  i z e s  e s t e b é d  v á r t .  M e x i c ó b a n  

h a m a r a b b  l e h e t  a ’ l a k o s o k k a l  i s m e r k e d n i ,  m in t  n á lu n k .  A ’ m e x i c o i  l a k o s  é l é n -  

k e b b , v id o r a b b  ’s  n e m  o l l y  o t r o m b a ,  m in t  p o r a in k .  A ’ l e g s z e g é n y e b b  v i s k ó  

l a k o s a  e g é s z  ő s z i n t e s é g g e l  m o n d j a  a ’ v á n d o r n a k :  „ u r a m ,  k u n y h ó m  ’s  m in 

d e n e m ,  m iv e l  b í r o k ,  s z o l g á l a t o d r a  á l l }  e l é g e d j - m e g  a z z a l ,  m i  s z e g é n y s é g e m 

t ő l  k i t e l i k . “  —  I l l y e n v o l t  g a z d á m  do n  D i e g o  i s ,  k i  a z o n n a l  j ó  b a r á t o m  l e t t ,  

m i h e l y e s t  m e g é r t é ,  h o g y  n é m e t  ’s  j ó  k e r e s z t é n y  v a g y o k .

G a z d á m  t ö m é r d e k  k ö l ö n f é l e  k é r d é s t  tö n  h o z z á m :  m a j d  a z t  k é r d e z é ,  v a l l 

j o n  n é m e t  o r s z á g  s p a n y o l  o r s z á g b a n  v a g y  R o m a  h a t á r a in  f e k s z i k - e ?  m a j d  

a z t  a k a r á  t u d n i ,  m e n n y i r e  v a n  o d a  J e r u s a l e m ?  M in d e n e n  , m i t  t ő l e m  h a l l o t t ,  

n e m  g y ő z ö t t  e l é g g é  á l m é l k o d n i , ’s  f o l y v á s t  á l l i t á , h o g y  a ’ f a l u n a k  tö b b i  l a 

k o s a  ’s  r o k o n a i v a l  i s ,  k i k  s z i n t é n  f e j é r e k ,  m e g  k e l l  i s m e r k e d n e m } m e r t  a z o k  

i s  s z e r e t n é k  t u d n i ,  m in ő  é l e t  v a n  a ’ v i l á g  t ú l  r é s z é n .  E z u t á n  k é r d é ,  n e m  

a k a r n é k - e  v e l e  a ’ h a l o t t a s  h á z b a  m e n n i ,  h o l  tö b b  e m b e r t  t a l á l a n d u n k ,  

k i k  t á n c z c z a l  m u l a t j á k  m a g u k a t .  M i n t h o g y  e ’ l á t v á n y b a n  r á m  n é z v e  s o k  é r d e 
k e s t  g o n d o l t a m  t a l á l n i ,  v e l e  m e n t e m .

E g y  a l a c s o n  h á z i k ó  e l ő t t ,  á r n y a s  f á k  a l a t t ,  k i e g y e n g e t e t t ’s  t i s z t á r a  

s e p r e t t  t é r  n y u l t - e l , m e l l y e n  e g y  g i t á r  h a n g j a  m e l l e t t  tö b b  p á r  t á n c z o l t .  A ’ 

tö b b i  j e l e n  v o l t  f é r j f i  ’s  h ö l g y  p á l m a - l e v e l e k b ő l  k é s z ü l t  s z ő n y e g e k e n  ü l t ,  's 

é l e s  v i s í tó  h a n g o n  a ’ t á n c z  m e l ó d i á j á t  é n e k l é .

A z  i t t  s z o k á s b a n  l e v ő  n e m z e t i  t á n e z o k  a n n a k , k i  e l ö s z e r  l á t j a  ő k e t ,  v j s z -  

s z a t e t s z ö k .  E z e k  n e m  ind ia i e r e d e t ű e k ,  h a n e m  a ’ s p a n y o l  o r s z á g b a n  d i v a í o -  

z ó  n é p t á n e z o k }  á m b á r  t ö b b n y ir e  a z o k n a k  i s  c s a k  m a j m o l á s a i k .  N e v e i k  a z o n b a n  

b i z o n y í t j á k , h o g y  e z  o r s z á g b a n  k e l e t k e z t e k  p. o .  a ’ M o n t e z u m a ,  M a l i n c h e , e l  

M a r q u e s  [az  I n d u s o k  C o r t e z  F e r d i n a n d o t  m a i g l a n  i s  i g y  n e v e z i k } .  R é s z e m r ő l  

h i s z e m  , h o g y  e ’ t á n e z o k  c s a k  á t ö l t ö z t e t e t t  in d ia i t á n e z o k , ' s  e ’ h i e d e l m e m r ő l  

a lá b b  r é s z l e t e s e n  is  f o g o k  s z ó l l n i .

A ’ t á r s a s á g  k a n d i  s z e m e k k e l  v i z s g á l t ,  d e  t á n c z v i g a l m á b a n  a z é r t  z a v a r n i  

n e m  e n g e d é  m a g á t  A ’ s z o k á s o s  —  „ j ó  e s t v é t !  h o n n a n  j ö s s z ?  h o v a  s z á n d é k o 

z o l ? “ —  ü d v ö z l é s e k  u t á n  ü l ő h e l y l y e l  ’s  f r i s i t ő v e l  k ín á l t a k .  E z u t á n  e g y  c o m p  a -  

n e  r a - t  ( t á n e z o s n é } ,  e g y  k ö p e z ö s  in d u s n ő t ,  v e z e t t e k  h o z z á m ,  k i  t á n e z r a  k é r t .  

Á m b á r  i l l y  t á n c z v i g a l m a k b a n  m á r  t ö b b s z ö r  v a l é k  k é n y t e l e n  r é s z t  v e n n i , m o s t  

m é g  i s  t á n c z b e l i  j á r a t l a n s á g  é s  t i k k a d t s á g o m m a l  m e n t é m  m a g a m a t .  L z u t á n  b é 

k é n  h a g y t a k .  A ’ g i t á r  i s m é t  m e g z e n d ü l t ,  ’s  a ’ t á i i c z o l ó  p á r o k  u g r á l t a k , m in t  

t u d t a k .
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T á n c z o l n a k  M e x i c ó b a n  k e r i n g ó t  é s  f r a n ^ a i s e - t  i s ;  d e  c s a k  a* v á r o s o k b a n ,  

'b m é g  o t t  i s  c s a k  a ’ főb b  k ö r ö k b e n .  A ’ k ö z n é p  c s u p á n  J a r a b e t ,  F a n d a n g ó t  

é s  B o l e r ó t  tá n czo l , . ,  m c l l y e k n é l  k ö z ö n s é g e s e n  m in d e n  p á r  k ü lö n  v á l ,  ’s  c s a k  

r i t k á n  t á n c z o l  k é t  p á r  e g y ü t t .  M in d  e z  t á n c z  z e n e  k í s é r e t é b e n , m a j d  rnelly  é n e k s z ó 

b ó l  m a id  h a n g s z e r b ő l  á l l ,  l e j t e t i k - e l .  M i g  a z  é n e k  t a r t ,  l a s s ú  a ’ t a c t u s ,  a ’ 

t á n c z  m i m i k á i , ’s  a ’ v e r s s z a k o k  s z ó é r t c l m é n e k  m e g f e l e l ő .  M id őn  a ’ g i t á r  c s a k  

m a g á b a n  z e n d ü l - m e g ,  a ’ t a c t u s  g v -o rsa b b  , a ’ t á n c z  é l é n k e b b  l e s z :  a ’ p á r o k  

e g y m á s h o z  k ö z e l e d n e k  é s  s z e m é r e m s é r t ő  c s o p o r t o z a t o k a t  c s i n á l n a k .

A l t a l j á n  v é v e  m in d ig  s z e r e l e m - n y i l a t k o z á s  a ’ t á n c z  é r t e l m e ,  rne l ly  m a j d  

e l f o g a d t a t i k , m a j d  m e g v e t t e t i k :  m é g  p e d i g  a ’ l e g k ü l ö n b ö z ő b b  m ó d o n .  •—  A ’ 

t á n e z o s n ö  p. o.  á r v á t  ( h u e r f a n a )  k é p e z .  A z  á r v a  p a n a s z o l ,  h o g y  n i n c s e n e k  

s z ü l ő i ,  h o g y  m in d e n t ő l  e l h a g y a t o t t  é s  s e n k i  s e m  a k a r  v e l e  t á n c z o l n i .  A ’ t á n -  

e z o s  v i g a s z t a l n i  i g y e k s z i k ;  a ’ t á n e z o s n ö  l e ü l ,  a ’ t á n e z o s  k ö r ű i é  t á n c z o l ,  ’s  

v é g r e  f e j é t  k e z é r e  t e s z i .  —  M á s  Ízb en  a ’ t á n e z o s  i t t a s t  ( b o r a c l i o )  k é p e z , ’s  

l a c t u s r a  m a j d  id e  m a j d  o d a  t á n t o r o d v á n  , t á n e z o s n é j á t  i g y e k s z i k  m e g f o g n i  , k i  

m in d e n  i r á n y b a n  f o r o g v a ,  k e z e  k ö z ü l  k i s i k l a n i  t ö r e k e d i k .  A z  a l v ó - t  ( e l  d o r -  

m i d o )  h á r o m  s z e m é l y  t á n c z o l j a  : k é t  fér j f i  ’s  e g y  h ö l g y .  A  n ő  f é r j é v e l ,  ’s  

e n n e k  h á t a  m e g e t t  a z  im á d ó  t á n c z o l :  k i ,  h o g y  a ’ fér j  é s z r e  n e  v e g y e ,  a n n a k  

m in d e n  m o z d u l a t á t  u t á n o z z a ,  é s  a ’ t á n e z o s n é t  f o l y v á s t  s z e r e l m é v e l  m u l a t t a t 

j a .  V é g r e  k e n d ő t  b o r i t  a ’ f é r j  f e j é r e :  e z  e l a l s z i k ,  a z  im á d ó  a ’ t á n e z o s n é  
l á b a i h o z  b o r u l ,  ’s a z t  m e g ö l e l i .

I l a  m in d en  t á n c z r ó l  k ö r ü l m é n y e s  l e í r á s t  a k a r n é k  a d n i ,  e g é s z  l a p o k r a  t e r 

j e d n e  m é g  k ö z l e m é n y e m .  •—  M i l ly  s z á m t a l a n  f é l e  i t t  a ’ t á n c z ,  m e g b i z o n y o d i k  

n e v e i k b ő l :  v a n  p. o.  e l z e l o z o  ( f é l t é k e n y ) ,  e l  d ia m a n t e  ( g y é m á n t ) ,  l a s  p a l o -  

m a s  ( g a l a m b o k ) ,  e l  g a t o  ( m a c s k a ) ,  l a s  t i n a j a s  ( b o r o s  k a n c s ó k )  e l  m o n o  

( m a j o m ) ,  e l  c o s t i l l a ,  l a  m a r i c a , s r .  J ó s é ,  e l  C o lo ra d o  ’s  a ’ t. E g é s z b e n  

m in d h a s o n l í t  e ’ t á n c z  e g y m á s h o z , ’s  c s a k  z e n é j ü k  ’s  r é s z e i k b e n  k ü l ö n b ö z n e k  

n é m i l e g .

H o g y  t á n c z a i k a t  b o s z o n k o d á s  n é lk ü l  n é z h e s s ü k  , h u z a m ó s b  i d e i g  k e l l  k ö 

r ü k b e n  t a r t ó z k o d n u n k .  E ’ t á n e z o k  u g y a n  a z o k ,  m e l l y e k  a z  a n g o l  k i r á l y n é  

p e r é b e n  g y a k r a n  m e g e m l i t t e t n e k

A lt a l j á n  n e m  o l l y  s e b e s e k  é s  f á r a s z t ó k  t á n c z a i k , m i n t ,  k e i  i n g ó i n k .  

U g y a n  a z é r t  n e m c s a k  a ’ f i a t a l o k  t á n c z o l n a k , h a n e m  k o r o s a b b  f é r j f ía k  é s  

h ö l g y e k  i s ;  é s  é p p e n  e z  u t ó b b ia k  a z o k ,  k ik t ő l  a ’ l e g i l l e t l e n e b b  á l l á s o k a t  l á t 
h a t n i .

N e m  k i l l  a z o n b a n  g o n d o l n i ,  h o g y  m in d en  t á n e z u k  s z e m é r e m s é g t ő  , s ő t  e l 

l e n k e z ő l e g :  n é in e l ly ik  i g e n  c s i n o s  é s  m u l a t t a t ó ,  m in i p. o .  a ’ i ^ a l a g e n i o , 

r n e l ly  k ö z b e n  a ’ t á n e z o s  é s  t á n e z o s n é n a k  e g y  f e l a d o t t  m e l ó d i á r a  f e l v á l t v a  t r é 

f á s  v e r s s z a k o k a t  k e l  é n e k e l n i ,  —  v a g y  p e d i g  m á z  t á n c z ,  m e l l j 7• ^ k ö z b e n  a ’ 

í á n e z o s n a k  e l m é n c z s é g g e l  v a g y  h e v e n y é s z e t t e l  k e l l  n é z ő i t  m u la t ta t n i .  E z  u t ó b 
b ib an  m in d en  n é z ő  r é s z t  v e s z .

M i n t h o g y  f e l j e b b  a ’ s a j á t k é p p i  in d u s  t á n c z o k r ó l  s z ó l l o t t a m , a z o k  i r á n t  
n é m e l l y  é s z r e v é t e l e i m e t  i s  a k a r o m  k ö z l e n i .

V a l l á s o s  ü n e p e k e n , k ü l ö n ö s e n  b ú c s ú k  a l k a l m á v a l  m in d en  in d u s  f a lu b a n  

d a n z a s n a k  n e v e z e t t  m im ic a i  t á n e z o k a t  j á r n a k .  E z e k n e k  e l l e j t é s e  k ö z b e n  

n e m  é n e k e l n e k , n e m  s z a v a l n a k  , é s  e z e k  a z  e r e d e t i  s p a n y o l  t á n cz tó l -  e g é s z e n  

k ü l ö n b ö z n e k .  E l s ő  h e l y e t  a ’ m a l i n  e h e  f o g l a l  k ö z ö t t ü k .  M a l i n c h e  , e g y  r é g i  

m e x ic o i  m o n d a  s z e r i n t ,  M o n t e z u m a  k e d v e s e  v o l t ,  k i  i m á d o t t j á n a k  t i s z t e l e t é i  e 

tö b b  ü n n e p e t  r e n d e l t  E z e k n e k  n e v e i k  ’s  a ’ t á n c z  e g é s z  j e l e n k o r u n k i g  fe n n
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m a r a d t a k , d e  a ’ d o l o g r ó l  b ő v e b b  f e l v i l á g i t á s  a d ó  t ö r t é n e t i  i g a z s á g  n e m .  M e g  

k e l l  v a l l a n i ,  h o g y  e ’ t i z e n e g y  fér j f i  ' s  e g y  h ö l g y  á l ta l  e l j á r t  t á n c z  m e g l e p ő .  

A ’ h ö l g y  M a l i n c h e - t  s z e m é l y e s í t i ,  e g y  fé r f i  M o n t e z u m á t  ( e l  m o n a r c a ) .  E g y  

b o lo n d  ’s  e l v i e j o - n a k  ( ö r e g )  m u lh a t la n u l  k e l l  a ’ s z e m é l y z e t  k ö z t t  l e n n i .  A z  

utó b b i  s z a l m á v a l  k ö r i i l f o n t t  s z é n á s v i l l á t  t a r t  k e z é b e n .  A ’ t á n e z o s o k  e l e i n t é n  

k é t  s o r b a  á l l n a k :  e l ö t t ö k  M o n t e z u m a  é s  k e d v e s e  ül.  Ö l t ö z e t ü k  i n d i a i ,  c s a k  

h o g y  b iz a r r a b b  m in t  k ö z ö n s é g e s e n ,  é s  p i l l a n g ó k ,  s z a l a g o k k a l  v a n  e l ö n t v e .  

E g y  k e z ü k b e n  c s ö r g e t t y ű ,  m á s b a n  t o l i a k b ó l  k é s z ü l t  l e g y e z ő  v a n .  A ’ t á n c z  

l a s s a n  k e z d e t i k ;  a ’ t á n e z o s o k  t a c t u s b a n  h a l a d n a k  e l ő r e ,  é s  h á r o m  f o r d u la t  

u t á n  a ’ f e j d e l e m  lá b a i h o z  b o r u ln a k .  E z u t á n  i s m é t  k ü l ö n f é l e  k i f e j l é s e k e t  c s i n á l 

v á n  , M a l i n c h e - n a k  e g y  l e g y e z ő t  n y u j t n a k - á t .  E z  t á n c z o l n i  k e z d ,  e g y e l e v e  

c s a k  m a g a ,  k é s ő b b  M o u t e z u m á v a l .  V é g e z e t ü l  é l é n k  s z í n e k k e l  f e s t e t t  p ó z 

n a  s z u r a t i k  a ’ f ö l d b e ,  m e l l y n e k  c s u p j á r ó l  a n n y i  s z a l a g  c s ü g g - l e ,  m e n n y i  t á n -  

e z o s  v a n .  A ’ t á n e z o s o k  m e g r a g a d v á n  a ’ s z a l a g o k  v é g e i t , a ’ p ó z n a  k ö r ü l  o l l y  

f o r d u l a t o k k a l  t á n c z o l n a k  , h o g y  a ’ s z a l a g o k  b i z o n y o s  ren d b e n  a ’ p ó z n á r a  f o 

n ó d n a k  , ’s  m e g f o r d u l v a  i s m é t  h a s o n l ó  r e n d b e n  l e f e j l ő d n e k .

N e m  k e v é s b b é  k i t ű n ő  b ú c s ú k  a l k a l m á v a l  a ’ s z e n t  k é p  e l ő t t  é s  m e g e t t  e l 

j á r t  t á n c z .
A ’ t á n e z o s o k  ö l t ö z e t e  m in d ig  i n d i a i ,  é s  k e z ü k b e n  s z a k a d a t l a n u l  v a n  v a 

la m i  : l e g y e z ő  , t o l l a k , v i r á g f ü z é r e k , z ö l d g a l l y a k  ’s  tö b b  i l l y  f é l e .  E ’ t á n c z o -  

k a t  a z o n b a n  c s a k  in d u s  fa lu k b a n  é s  ü n n e p e k e n  t á n c z o l j á k .  E g y  u t a z ó t ó l  h a i -  

l á m ,  k i  a ’ h e g y e k  k ö z t t  f e k v ő  in d u s  f a l u k b a  t ö b b s z ö r  k  r á n d u l t ,  h o g y  o t t  t á n -  

e z o k a t  l á t o t t ,  m e l l y e k b e n  a ’ t a r t o m á n y  m e g h ó d í t á s a  á b r á z o l t a t i k , é s  e g y 

s z e r s m i n d  a z o n  g y ü l ö l s é g  i s  k i f e j e z t e t i k , m e l y l y e l  a z  I n d u s o k  h ó d i t ó ik  i r á n t  

m é g  f o l y v á s t  v i s e l t e t n e k .  E z t  h in n i a n n á l  in k á b b  h a j la n d ó  v a g y o k , m i n t h o g y  

a ’ t i t o k b a n  g y a k o r l o t t  h a j d a n i  m e x i c o i  v a l l á s o s  s z o k á s o k n a k  m o s t  i s  t a l á l n a k  

n y o m á r a .

I s m é t  v i s s z a t é r e k  t o r o z ó  I n d u s a i m h o z ,  k i k  m é g  f o l y v á s t  t á n c z o l t a k  a ’ 

n é lk ü l ,  h o g y  a' f á r a d s á g n a k  b á r m e l l y  k i s  n y o m a  i s  l á t s z o t t  v o l n a  r a j t o k .  Á m 

b á r  i l l y  n e m ű  m u l a t s á g o k n a k  n e m  e l ő s z ö r  v o l t a m  t a n ú j a ,  a ’ k ö r ü l m é n y e k  m é g  

i s  m o n d h a t l a n  k é j m á m o r b a  r in g a t á n a k .  A ‘ s z e m e i m  e l ő t t  t ü n e lg ő  t á r g y a k a t  a ’ 

m ú l t t a l , e u r ó p a i  t á n e z t e r e m e i n k e t  e g y  k u n y h ó  e lő t t i  k i s  t é r r e l  h a s o n l i t á m  ö s z -  

s z e .  A ’ t á r g y a k a t  e z ü s t  f é n y n y e l  b o r i tó  tö l t  h o ld  v a l a  e g y e t l e n  k o s z o r ú -  

g y e r t y a t a r t ó n k , v i r á g z ó  n ö v é n y e k  a ’ f a l a k , —  é s  a ’ f ö l d ,  k ö z ö s  a n y á n k ,  a ’ 

p a d la t .
K ö r ü le m  k i s  c s a p a t  g y ű l t  ö s s z e , a ' l e g f e s z t e l e n e b b  t e r m é s z e t e s s é g g e l  

E u r ó p á r ó l  k é r d e z ő s k ö d ő .  M i n d e n , m it  t ő l e m  h a l l o t t a k  , b á m u la t r a  k é s z t e t ő  

ő k e t ,  ’s  m id őn  s z á l l n i  m e g s z ű n t e m  , f o n t o l g a t v a  m o n d á k :  , , h a o l l y  m e s s z e  n e m  

v o l n a ,  s z e r e t n é n k  e g y s z e r  o d a u t a z n i ,  é s  t a r t o m á n y a i t o k  c s u d á i t  m e g t e k i n t e n i . “  

N é m e t b ő l  eo o si JENÓ.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  HONT.

K é r e l e m .  Beköszöntvén a jelen évi 2dik f é l  esztendő, tisztelettel ké- 
reltetnek e’ fo lyó ira t pártfogói, kik a' fo lyó  fe l  évi lapoknak megrendelésé 
vei elkéstek, hogy azok iránt minél eluhh metlóziussunak szándekjokat k i
jelenteni.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l ,  a ’ D u n a  p a r t j á n .  1 1 4 .  s z .  a .

N y o m t a t j a  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u t s z a  6 1 2 .
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Megjplen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helyben 
képekkel 5 ft. bnritéktalamil; postán G ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma , vagy képe 12 kr. p. p.

ÉLETTÖRTÉNET.
/

É l e t k é p e k .
SZANKY KÁROLYTOL.

/ .
*1' $ z i g e t l i i  L e o n i t l t t s .

A’ hajdani Spartának örök ragyogást ada egy férfi ’s egy tett; 
’s az akkor is fog emlittetni, ha a’ hódítók neveit, harcsaikat ’s 
vad kóborlásaikat régen elfeledé az érdemet méitánylani legjob
ban tudó maradék. Leonidas vala e’ férfi, ’s tette: a’ Thermopi- 
lák védelme.

Az összes Ázsia és Afrika hatalmát zűditá Xerxes a’ kis Grae
cia ellen; Persia trónjával öröklé a’ szent kötelességet, a’ marok
nyi népen atyjának .| Darius Hystaspisnak, csúfos megveretéseért bo- 
sziít állni. Homoktoriatokként lapultak-el hegyek az öt milliónak 
léptei alatt (a’ sereg száma nőken és eunuchokon kívül) ; a’ fellá
zadt tenger, melly a’ király türelmetlen szavát elhallgatva, a’ gá- 
tokat szerte szaggatá, megvesszőztetett. Eilentállás esztelen vakme
részségnek látszék. A’ kiűzött Demaratustól azt kérdé Xerxes : 
merészkedend-e a’ görög csoportka gondolkozni ellenszegülésről az 
ő száz ezreinek ? — ,Bizonyosan; — felelt az — törvényük paran
csolja , hogy az ellenségnek soha hátat ne fordítsanak, legyen bár 
száma húszszoros. Más választásul nincs: győzelem, vagy halál.' 
— Szánakozva inosolygá-meg a’ persa király e’ hiúságot a’ hon 
iránt, melly a’ görögöt száműzésbe is követé.

Thessalián keresztül menete a’ legfényesb diadalát vala. Fut- 
nokolc hirlelék- el Sardesben a’ csak öregek- gyermekektől ’s asz- 
szonyoktól védett Athéné megvételét.

A’ dics egészen a’ Thermopilákig kiséré. Azoknak borzasztó 
szorosságában (a’ keleti oldalt járhatlan mocsárok és ingoványok, 
a’ nyugotit meg nem hágható szirtek fedik) határzá-el magát három 
száz Spártai a’ Locrisba nyiló bemenetet védeni. A’ szegényeket 
sajnálva, négy napot engede Xerxes az eltávozásra, ’s az útnak 
tisztítására. Midőn ez ötödik nap sem történt m eg, dühöngve párán-
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csolá a’ Médeknek, a’ daczolni merész csoportkát lánczokban vinni 
elébe. Megtámadák azok , ’s utánok a’ Kisszek és Szákok; de a’ 
hely járatlansága ’s ember fölötti halálmegvetés harczoltak a’ görö
gök oldalánál; — a’ persák megveretve üzettek-szét. Lemosni 
a’ szenyt, alacsonyitóbbat a’ marathoni napnál, a’ király parancsára 
őrserge (a’ halhatlanok), a’ tábor veleje, ment elő. Makacsabb, vé
resebb lön a’ tusa: de a’ kimenet hasonló az előbbihez. Háromszor 
önkényteleniil álla-föl Xerxes , a’ szeretett népnek segélyt, vagy 
visszavonulást parancsolni. A’ halhatlanok szaladtak, ’s a’ nap vesz
ve volt; a’ következő, gyilkolás, ölés és tusa köztt letűnő, nem 
kevésbbé. Akkor egy áruló (a’ Trachiniai Ephialtes) ajánlkozók a’ 
Persákat egy meredek, kevéssé ismert hegyuton a’ görögök hátá
ba vezetni, kik még akkor is a’ phoenixi sziklanyilást győzelem
mel védték.

Délben harmadszor ujult-meg a’ csata. A’ persa vezérek bá
tortalan csordáikat korbács-csapásokkal ’s karddal üzék előre , — 
a’ csata menete mindig egy. Kit nem a’ Spártaiak fegyvere ölt-el , 
a’ mélységbe zuhittatik. Leonidas eldiil. Dühöng a’ tusa az imá
dott vezér teste mellett; a’ maroknyi ellenfél négyszer ragadja-el 
azt a’ Persáktól. Akkor jelen-meg hátul Hydarnesa Persa testhal
mokon keresztül vonulnak vissza a’ hősök az Anthelae melletti 
dombra. Száz ezer esik minden Spártaira, ’s azok még is kézzel 
gyilokkal, fogaikkal küzdnek: mig mindnyájan, az utósóig, éltö
ket törvénynek ’s hazának áldozatul adák.

JI^eív uyyEiXov ActXEScnfiovEcnö t őrt Tfj Ői.
Kee/j,e9a toe{ xeevov nEtdofiEvoi, vq e)

Ez a’ tett évezredek annyi tettei köztt nem talála párt. Végre 
ugyan illy magasságút, egy és szives halált a’ hon szabadságának 
védelmében idegen iga ellen, hazánk ismétle, olly veszélyben, melly 
nem vala kisebb, mint a’ Görögöké, a’ Törökök ellen, kiknek zul- 
tánjok, Zuleyman , hős és ölgyermeke volt a’ szerencsének , ’s 
nem növe-fel, mint Xerxes , falak , eunuchok és asszonyok között. 
A’ magyar hon Leonidása gróf Z r í n y i  M i k l ó s .

Családa (rajongók azt a’ régi romai Sulpitiusokig viszik-föl) 
ős eredetét a’ S u b i c h  nemzetségtől veszi. Béla alatt már gróf 
Brebirek voltak , kiket a’ magyar királyok, bízva hősiségökben, 
többször emeltek horvát, tót és dalmát bánokká. E’ bizalom adá *)

* )  V á n d o r !  s z e n t ,  h o v a  l é p s z ,  a ’ h e l y .  M e n j ,  m o u d d - e l  h a z á n k n a k ,

H o g y  t ö r v é n y e i é r t  k é s z  v a l a  v e s z n i  fija.

KAZINCZY FERENCZ.
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Sebenico , Zara, Spalafro rs Trau gondviseletét kezükbe. P á l ,  
brebiri ’s spalatroi gróf, Clissa ’s Oszfroviczának ura, foglalá-el 
bosnyák ország nagyobb részét, inellyet Kun László eladott. Es 
semmi biztosb kézbe annak kormánya nem tétethetett, mint az 
övébe. Az anjoui ház a’ magyar trónt tulajdonképp* neki köszöni . 
De íija, K á r o l y  ÍVJ 1 ad i n ,  olly ellenkezője vala atyjának, hogy 
Károly-Robert kénytelenitve látá magát kegyetlensége fő helyeit, 
Scardonát és Almissát feldúlni, ’s őt mint fogolyt vitetni magyar 
országra.

G y ö r g y  brebiri, bosaani, ’s osztroviczai gróf, 1347. Nagy 
Lajos királytól ajándékba vette Z r i n  várát, ’s erre alapitá a’ Bre- 
birek uj sarjazatát, a’ Zrínyieket.

Gróf Zrinyi M i k l ó s ,  hja M i k l ó s n a k ,  unokája azon Pé
ternek, ki 1493. Modruschnál diilt-el, 1508-ban*) született. Anyja, 
J o h a n n a  Torquata Maria, Corbavia gazdag grófja, Karlovich 
Jánosnak öröklő leánya ; atyja Ferdinandnak egyik leghűbb pártosa 
volt Zápolya János ellen. Fija már gyermekségében kitüntető azon 
magas, hős lelket, mellynek legragyogóbb végzete a’ dicső halál 
lön. — V-dik Károly a’ gyermeknek Bécs ostromában kimutatott 
hősiségét a’ loyagrapg jeleivel , ménnel és aranylánczczal tisztelé- 
meg. A’ Zápolya- és hadi-társával folytatott háború kevés ostromot, 
csatát mutathatna, mellyet Zrinyi, tettei vagy sebei által, hirének 
nem tett volna emlékszobrává. Uly esetekben vagy az élő- vagy 
hátserget yezeté, a’ mellyik veszélyesb volt. A’ könnyű lovasságot, 
mellyre a’ magyart, mint talán egy más népét sem a’ földnek, a’ 
természet szülé, Zrinyi a’ legfensőbb tökélyre vitte, Hősi termete, 
egész lényén elömlött élénkség, királyi pazarlása a’ jutalmazásban, 
pártnélkülisége büntetésben , csak hamar bálványává tevék vitéz 
katonáinak , kik vezérlete alatt bátorságot mutattak a’ lehetlennek 
megpróbáíására.

Így tévé ártalom nélkülivé főőrnagy K a c z i a n e r  J á n o s  
árulását, ki gróf Lodron Lajost Eszéknél olly alacsonyan elhagyó; 
igy határzá-el 1542-ben véletlen és gyors eljövete a’ pesti csata 
kimenetét. Illy hős lélekkel védé tizenkét évig horvát országot, 
mellynek bánja volt, ’s elfordító az Ozmánok beütéseit; igy veré- 
el Szigettől az elhiresült Arszlán pasát,

Zuleyman, miután Persiát megrengető, Syriát és Egyptust meg-? 
hóditá, a’ kereszténység keleti és nyugoti bástyáit Rhodust és 
Belgrádot megvette , magyar ország nagy része török igában seny- 
vede, mint ősz is — mi előtte és utána csak igen kevésnek enged- 
teték — azon győzelmes ’s ellentállhatlan akara maradni, ki, mint *)
*) ’S  n e m ,  m in t  H o r m a y r  báró hibásan á l l í t j a ,  1 5 1 8 .

a
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ifjú és férjli, volt Sziget vala kívánságai fő czélja; de még sem 
(olly erős alapú vala Zrínyi hire) merészlette volna ostromlatát, 
ha a’ Törökök között azon hiedel nem volt volna elterjedve, hogy 
a’ rettegett hős még Becsben van, hova kevéssel az előtt m ent, 
a’ császárral és Schvendivel a’ hadnak magyar országban folytatá
sáról tanácskozandó.

( Folytatása következik.)

ELBESZÉLÉS, 
t i  «  a  *’ c  s  k  é p.

(V ege .)

Következő nap reggelén egy csatlós bepecsételt nyalábkát ’s 
levelet vitt az ifjúhoz. A’ bankjegy a’ levélbe volt zárva , ’s ez 
következőleg szólít:

„Uram , vigye az ide mellékelt csomót oda , hova utasítva 
van; ott egy személyt, önnel e’ nyalábka titkát közlendőt, fog ta
lálni. Egy talán önnek vég nélkül becses kézből valamelly tár
gyat fog kapni, önre nézve ez által kettős érdeküt. Egy valaki ön 
boldogságáról gondoskodott, 44

Az alájegyzett név titok marad. Barátunk csak mély tisztelet
tel merte azt ajkaihoz nyomni. A’ levél legbecsesebb emlékeinek 
egyike leend.

Milly öröm, meglepetés, a’ boldogságnak milly különös érzete 
ömlött-el e’ levél olvasásakor valóján , nem akarjuk festegetni: a’ 
toll nem hathat oda, hova a’ természet.

Alig kondult-meg az óra, mellyben egy rangbeli dámánál il- 
ledelemmel megjelenhetni, barátunk a’ rendelt helyre röpült. Nagy
szerű kőlépcsőzet vezeté az első emeletbe. A’ csengetyű-szárat do
bogó szívvel rántá-meg, ’s az ajtó megnyílt. Nevét megmondó, ’s 
egy éltes férjfiú barátságos tekintettel jött elébe őt elfogadandó.

,„Uram — monda az öreg — én nagybátyja vagyok azon sze
mélynek , kinek kedvéért önt tisztelni szerencsénk van, ’s e’ pilla
natban atyja személyét viselem. 444

,Legyen ön tehát szives, és mentse-ki e’ lépésem szokatlan- 
ságát. Én tulajdonképp’ egy felsőbb rendelés következésében vagyok 
itt; csak egy fenséges személy közbevetése bírhatott arra. mit kü
lönben szivem leghevesebb követeléseire sem merészlendettem vol
na tenni. 4

Ugyan azon fönséges személy, kinek mindenhatóságára ön 
hivatkozik, volt nálunk is önnek s z ó s z ó l l ó n é j a : ő  az, ki önt ná
lunk bemutatja. Legyen hát szívesen látott vendégünk.
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E’ párbeszéd után a’ terembe léptek. Itt három hölgy ü lt: az 
anya, leány, ’s azon udvari dáma, kit már a’ magas pártolóné te
reméiben láttunk. Ez barátunkhoz közelitett, ’s urnéja nevében a* 
két nőnek bemutatá.

’S miképp’ fogadá a’ leány őt ? — A’ legkellemesebb zavaró- 
dással, minő valaha barna pillák sugára felett csak elömlött; is
tenítő mosolylyal, minő a’ halandók legszerencsésbjének egy gyö
nyörteljes jövőt hagy sejteni. Mit nem adott volna az ifjú értté , 
ha lábaihoz borulhata. De ez játékszín bélyegét hordandó vala ma
g án , ’s igy — csak állva maradt.

Az anya átvevé tőle a’ nyalábot, ’s leányának nyujtá; ez fel
bontó, ’s belőle egy arczképet vett-ki. — A’ fiatal pár egymásra 
nézett, ’s ha nem csalódom, szemeikben könyűk ragyogtak.

Hölgyünk az arczképet elhatározatlanul tartá , anyjára tekinte, 
kinek egy intése után reszkető kézzel azt barátunknak nyujtá.

„Vegye — mondá — úgy akarják!“
,Nem — felelt ez — tudom, hogy egy felsőbb kéz pártol; de 

jengedjen-meg: én öntől ’s egyedül csak öntől akarom ezt bírni. 
Engedje e’ szerencsét most nélkülözném — hogy egykor — ön 
akaratjából — kétszeresen — azután — én látom önt. 4

A’ hölgy nyugodtan tekinte barátunkra. — „Önnek igaza van44

— mondá, ’s kezet nyujtá neki.
Barátunk ez egyszer fél térdre ereszkedett imádottja előtt, ’s 

a’ nyújtott kezet ajkához nyomó.
A’ nagyon előre haladt éj barátunkat távozásra inté, ’s midőn 

búcsúzni kezdett, mindenikök azt hivé, hogy egy már megszerzett 
tulajdontól kell megválnia.

Ekkor a’ hölgy pipere-asztalán valami tojásdad gömbölyűt kék 
cachemirbe takart, ’s barátunknak nyujtá, mondva :

„Most en akaratomból történik . 44

Ez az arczkép volt. Barátunk a’ mennybe ragadtatott. — Biz
ton hihető, hogy e’ két szerelmes szivet Hymen, ha már eddig nem
— de nem sokára összefüzendi.

PESTI VIZSGÁLÓ.

H í r  s z é k  r é n y .
—  A z  e 1 l a p o k  5 4 - d i k  s z á m á n a k  „ P e s t i  v i z s g á l ó “  e z i k k e i y é b e n  e m l í t e t t  

r o m a i  k ő o s z l o p o n  a ’ l e g ú j a b b a n  v e l ü n k k ö z l ö t t  t u d ó s í t á s  s z e r i n t  k ö v e t k e z ő  f e l 

i r a t  o l v a s h a t ó ;

I
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I M P .  C A E .  S E P  

T I M I O .  S E V E R O .  P I O .  P E K T I N .
A R A B .  A D I A B .  P A R T I I ,  ( a r a b i c i  a d i a b e n i o i p a r t h i c i )  

D I V I .  M .  F I L I .  C O M M O D I i  

D I V I .  A N T O N I N I .  P L  N E P O T I .
D I V I .  H A D R I A N I .  P A R T H .  A B N E P .  ( A b n e p o t i )

D I V I .  T R A I A N I .  P A R T H .  A B N E P .
DIA L  N E R V A E .  M D .  N E P .  I M P .  X I .

T R  I ß .  P O T E S T .  V I .  C O S .  II .  P R O .  L .  S E .

I M P E R A T O R I .  M.  A ( F ) R E L .  A N T O N .  A V ö .

L V C I O .  S E P T .  S E V .  P E R T .  A  V G .  N E P .  I.

D m .  A N T O N I N I .  P L  P R O N E P .  ( P r o n e p o t i )

D I A L  H A D R I A N I .  A B N E P .

DIA L T R A I A N I .  P A R T H .  E T .

D I V I .  N E R V A E  A D N E P .
E T .

( D / / 7  G E T A E ) —  e z  le  v .in  v á j a t v a ,  h i h e t ő l e g  C a r a c a l l a  á l t a l )

C A R A N T E -
T I B .  C L O D I A N O  . L E G  A V G .  G E M .  ( G e m i n a e )

QA/J. AQ.  —  e z e k  k ö z ü l  c s a k  a z  A  é s  Q - n a k  f e l e  l á t s z i k )  M. P .  X .

( a b  A q i i in c o  m i l le  p a s s o s  d .e ce in . )

K ö z l ő  ur  a ’ f e n n  ir tt  m a g y a r á z a t o k o n  k iv ü l  m é g  e z e k e t  j e g y z i  m e g :  

e ’ m é r t f ö l d - j c l e l ő  K r .  u t á n  l D 9 - d i k  é v b e n  á l l i t t a t o t t - f c l  é s  p e d i g  P e s t e n ,  d e  

n e m ,  m in t  m ú l t k o r  h i b á s a n  m o n d a t o t t ,  a ’ F e r e n c z  k ü l v á r o s b a n ,  h a n e m  a ’ 

T c r é z i a - v á r o s b a n  , a ’ „ h á r o m  d o b u u t s z á n a k  v á  o s  e r d e j e  f e l é  m e g h o s s z a b b í 

t o t t  r é s z é n ,  R a m a z e t e r  a z  e lő t t  K u n z - ) h á z t e l k é n .  I t t  t a l á l t á k  e z t  a z  i d é n ,  m i 

d ő n  a ’ t a v a l i  á r v í z b e n  ö s s z e r o s k a d t  h á z  r o m j a i t  s z é t h á n y t á k ,  a ’ fö ld  a la t t  e g y  

ö l n y i r e .  I n n e n  e l v i t t é k  a ’ k i r á l y - u t s z á b a , h o l  e g y ü g y ű  k ő m í v e s e k  é p p e n  

e g y  ép ü lő  h á z  k a p u j á n a k  s z e g l e t k ö v é ü l  a k a r t á k  b e f a l a z n i ,  m id ő n  v é l e t l e n ü l  

P f e f f e r  ur , p e s t i  v á l a s z t ó  p o l g á r  ’s  a ’ D » n a f ü r d ö h á z  t u l a j d o n o s a ,  a r r a  m e n 

v e  n a z t ,  f é l i g  m á r  b e m á z o l t  a l a k j á b a n  , k i v á l t o t t a ,  ’s  h á z á b a  v i t e t v é n  m e g -  

t i s z t i t t a t t a ,  é s  m e g m e n t e t t e  a ’ b á r d o la t la n  k e z e k t ő l .  S z á n d é k a  a n n a k  e g y  k ü 

l ö n ö s  m á r v á n y t a l a p o t  k é s z  t t e t n i ,  ’s  h a  a ’ n e m z e t i  M u z e u m  uj é p ü le t e  e l k é s z ü l e n d ,  

e n n e k  v e l e  a j á n d é k u l  k e d v e s k e d n i .
A ’ p o lg á r i  ú s z ó i s k o l a  e z  é v b e n  k a t o n a i  k o r m á n y r a  b í z a t v á n  , o l l y  k e r e 

s e t t  l ö n  , h o g y  m é g  e g y  m á s i k n a k ,  e z  e m l i t e t t n é l  fe l j e b b  f e k v ő n e k ,  f e l á l l í t 
t a t á s á t  i s  s z ü k s é g e s n e k  l á t t a  a z  i g a z g a t ó s á g .  U t ó b b ib a n  a ’ k e z d ő k  t a n í t t a t 

n a k ;  a m a z  p e d i g  k i z á r ó l a g  a ’ s z a b a d o n  ú s z ó k  r é s z é r e  h a g y a t i k .  D é l i  ó r á k b a n  

m i n t e g y  9 0  k i s a s s z o n y  g y a k o r o l j a  it t  m a g á t  a z  ú s z á s b a n .  V a s á r n a p o k o n  d é l 

e l ő t t  a ’ g y a k o r l o t t  ú s z ó k  k ir á n d u lá s t  t e s z n e k  a ’ h id  a l a t t - l e , *s G e l l é r t h e g y  

e l l e n é b e n  a ’ p e s t i  p a r to n  s z á l l n a k - l t i .  —  A ’ s o r o k s á r i  u t  m e l l e t t  f e k v ő ,  „ t á 

b o r i  k ó r  h á z  ( L a g e r s p i t a l )  t e l e k é t  2 , 0 0 0  f á v a l  ü l t e t é - b e  a ’ k a t o n a i  k a r ,  

m c l l y e k  s é t á n y o k a t  k é p e z n e k ; h a n t p a d o k a t  k é s z í t e t t ,  ’s  a ’ h o m o k o t  f ű m a g g a l  

v e t é - b e .  A z  ü l t e t v é n y e k  é s  g y e p  s z e m k e c s e g t e t ö l e g  v i r u l n a k , é s a ’P e s t r e  j ö v ő 

n e k  e z  o ld a lr ó l  k e l l e m e s  l á t v á n y t  n y u j t n a k .  —• A ’ bu dai  v á r b a n  i s  tö b b  m e g 

l e p ő  c s i n o s í t á s  t ö r t é n i k  e z  é v h e n .  A z  ú g y  n e v e z e t t  j  e s  u i t a  -  1 é p c  s  ö  

( h i h e t ő l e g  a z o n  t i t k o s  u t ,  m e l l y e n  B o r n e m i s z a  T a m á s  i n t é z k e d é s é b ő l  R é v a y  

m a g y a r j a i n a k  a ’ v á r b a  k e l l e  n y o m u l n i )  a ’ p a r o r h i a l i s  t e m p lo m  m e g e t t , m e l l y -  

n e k  s ö t é t ,  n y a k t ö r ö ,  t e k e r v é n y e s  k a n y a r u l a t a i n  f é n y e s  d é lb e n  i s  c s a k  t a p o 

g a t v a  h a la d t  a ’ v á r b a  f e l  v a g y  o n n a n  l e s z á n d é k o z ó ,  —  e g é s z  v á l t o z á s o n  m e n t
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k e r e s z t ü l  ,  ' s  m o s t  k é n y e l m e s  ú t t a l  k í n á l k o z i k .  •—  A* f e j é r v á r i  k a p u  k a i  o l 

d a lá n  e l n y ú l ó  v á r b o l t  ( c a s e m a t e )  a ’ g y a l o g o k  s z á m á r a  á t j á r á s s á  a l a k í t t a t o t t .  •—  

A ’ p a t t a n y ú s  l a k n y a  e l ő t t  e g é s z  h o s s z á b a n  j á r d a  i k é s z ü l t .  —  A ’

v á r - k a p u n  k ív ü l  ’s  be lő l  á l l ó  u t  m e l l e t t i  f a l a k  j a v í t á s  a l a t t  v a n n a k , 

>s a ’ f a l  m e l l é  e g y  o ld a l r a  j á r d a  j ő .  H a s o n l ó  j á r d a  k é s z ü l t - c l  m ú l t  

n a p o k b a n  a ’ h a l á s z - v á r o s i  k a t o n a i  é l e l c m t á r  e l ő t t  is .  J e l e n l e g  a ’ v á r  k e l e t i  

o ld a l á n  k é s z ü l t  f é l k ö r  a la t t  u j  ü l t e  t v  é n y  n é v v e l  e g y  uj t é r  s z a b á l y o z á s á n  

d o l g o z n a k ;  e ’ t é r e n  min t,  s z i n t é n  a ’ f é l k ö r ö n  i s ,  j ö v ő  h ó  2 0 - á n ,  u. m. s z .  I s t 

v á n  ü n n e p é n  , h á r o m  k a t o n a i  h a n g á s z k a r  f o g  i s m é t  e g y e s ü l v e  z e n g e d e z n i .  —  

A t  uj ü l t e t v é n y  t e r é n e k  á s á s a  k ö z b e n  e g y  f e j é r  m á r v á n y  o s z l o p - f ő t é r é  t a l á l 

t a k ;  a ’ f ö t é n  C o r v in  M á t y á s  c z i m e r e  l á t h a t ó .  E ’ b e c s e s  r é g i s é g  a ’ v á r e r ő -  

s i t é s i  é p ü l e t  u d v a r á b a n  l á t h a t ó .  —  A ’ Z e m p l é n  é s  A b a u j  m e g y e  k ö z i t  h a t á r 

v o n a l u l  e ln y ú l ó  D a r g ó  h e g y e n  k e r e s z t ü l ,  R á n k r a  ( f ü r d ő h e l y )  v e z e t ő  n a g y s z e 

r ű  ut v a n  j e l e n l e g  k é s z ü l ő b e n .  •—  K e z d i  V á s á r h e l y e n  ( E r d é l y b e n )  ’s  

n é h á n y  s z o m s z é d  f a l u  h á t á r á n ,  j u l .  í - ő j é n  a ’ dió  -  n a g y s á g b a n  h u l l o t t  

j é g  f e l s z á m i t h a t l a n  k á r t  tö n .  —  H a s o n l ó  s z o m o r ú  h ir t  h a l l u n k  S e p s i  Z o l 

t á n  r  ó 1 i s  j u l  4 - r ő h  A ’ k á r t é k o n y  r i v a c s  i s z o n y ú  é g z e n g é s  é s  v i h a r  k ö z t t  

h u l l o t t - l e . ( É r d .  H .)—A t  a n g o l  k i r á l y n é  m ú lt  h ó n a p b a n  e g y  1 0  m á z s á s  s a j t o t  k a p o t t  

a j á n d é k b a n .  —  A ’ P é t e r v á r  é s  Z a r s k o j e - S e l o  k ö z t t i  v a s ú t o n  i r á m s z a r v a s o -  

k a t  f o g n a k  a ’ k o c s i k  e l é b e ,  ’s  e z e n  e l ö f o g a t ú  k o c s i k  s e b e s e b b e n  h a l a d n a k ,  

m in t  a ’ l o c o m o t i v e - o k  á l t a l  v o n t t - a k .  —  A z  in d u s  d e v a d a s i - b a j a d e r o k  f o l y ó  

h ó  1 7 - é n  a d á k  B é c s b e n  , a ’ c s .  k .  w i e d e n i  s z í n h á z b a n ,  e l s ő  m u t a t v á n y u k a t .

A ’ m ü ip a r  m in d  in k á b b  k e z d  v i r á g o z n i  f ő v á r o s u n k a n : b i z o n y l t j a  e z t  

a ’ t é g l a v e t é s  k ö r ü l  u r a lk o d ó  é l é n k s é g .  U g y a n  i s  t.  M a y e r  ü g y v é d  u r n á k ,  a ’ 

R á k o s  p a t a k  m e l l e t t i  t e l k e n  á l l ó  h á r o m  t é g l a v e t ő  h e l y é n , e z  é v e n  7  m il l ió  

t é g l a  k é s z í t é s é r e  v a n  c a l c u l u s .  f ü l h e g y i .

KÜLÖNFÉLE.

É l ó - h o l t .
( K u f f n e r  u t á n . )

N e h á n y  h e t e ,  v a g y  t a l á n  é v e  i s ,  b i z o n y o s  h í r la p o t  f o r g a t v á n  k e z e m b e n  

l e g n a g y o b b  b á m u l á s o m r a  o l l y  f é r f i  h a l á l á r ó l  o l v á s é k  a b b a n  t u d ó s í t á s t ,  k i t  

i g e n  j ó l  i s m e r t e m ,  ’s  k ir ő l  b i z o n y o s a n  t u d t a m ,  h o g y  é l ;  m i n t h o g y  é p p e n  a k 

k o r ,  m id ő n  e ’ t u d ó s i t á s t  o l v a s t a m ,  ép  e g é s s é g b e n  m e l l e t t e m  ült .  F e l u g r o t t a m ,  

é s  s z ó t  n e m  s z ó l l v a  s i e t t e m  a' h ír la p  i s m e r t  k i a d ó j á h o z ,  ’s  b i z o n y o s s á  t e v é n  

ö t ,  h o g y  e ’ h o l t n a k  h ir d e t e t t  f é r f i  é l ,  k é r t e m  a ’ h a z u g o t ,  h o g y  h a m i s  t u d ó s í 
t á s á t  v o n n á  v i s s z a .

D e  m e n n y i r e  e l b á m u l t a m , m id ő n  a ’ s z c r k e z t ő  ur  i g a z s á g - s z e r e t e t e m e n  

f ö l h e v ü i v e , r á m  k i á l t :  —  ,h o g y a n  ? é n  h a z u g ?  a z o n  f é r f i  é l ?  — • M o n d o m  

ö n n e k ,  a z o n  fér f i  m e g h a l t  ! t u d ó s i t á s o m a t  v i s s z a  n e m  v o n o m  !;

G r u n y - m o s o l y l y a l  n é z t e m  a ’ R h a d a m a n t h o t , ’s  m o n d á m :  , ,R e t t e n e t e s  u r a  

a ’ s z e g é n y  h a l a n d ó k  é l t é n e k  ’s  h a l á l á n a k !  m it  s z ó l l  ö n ,  h a  a ’ h o l t a t ,  m in t  

é l ő t ,  s z e m e i  e l é b e  v e z e t e m ?  k i t  k e v é s  p e r c z c z e l  e z  e l ő t t  c s a k  a z é r t  h a g y é k -  

e l , h o g y  ö n n e k  t e l j e s  b i z o n y o s s á g o t  s z e r e z z e k  a ’ f e l ő l  , h o g y  ö é l  — • ö m a 

g a  á l t a l . “
A z  a r í s t a r c h  m e g v e t ő  p i l l a n t a t o t  v e t v e  r á m ,  m o n d :  , ö n  s e m  t u d ja  hát, 

k i  é l ,  k i  holt ? No d e  a d o k  é n  ö n n e k  a r r ó l  h e l y e s e b b  f o g a l m a t . “
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Bizonyossá tevén, hogy jóságos tanítását nyugtalan várom , így fólytatá 
beszédét:

, E m b e r r ö l i  n é z e t e m  s z e r f e l e t t  k ü l ö n b ö z i k  a z  e d d ig i  m in d e n n a p i t ó l .  N é z e t e m  

s z e r i n t  m in d e n k i  h o l t ,  k i n e k  b e l s ő  é l e t e  n in c s .  P y t h a g o r a s  e l i s m e r t e  e z t  ú g y ,  

m in t  én .  A ’ s z e l l e m  é s  s z ív  n é lk ü l i  t a n u ló  h o l t n a k  n y i l a t k o z t a t v á n , a ’ r e n d b ő l  

k i t a s z i t t a t o t t ,  v a l a m i n t  m u n k á s  f o l y a m  k i h á n y j a  a ’ h o l t  t e s t e k e t .  E g y k o r i  t a 

n u ló  t á r s a i  h a lo t t i  ü n n e p é l y t  t a r t o t t a k  f ö l ö t t e ,  e ’ s z o m o r ú  p é ld a  á l ta l  i n t e t v e ,  

ő r i z k e d n i  h a s o n l ó  h á l á s t ó l , é s  s z ü n t e l e n i  m u n k á s s á g b a n  g y a k o r l a n i  s z e l l e m i  

’s  é r t e l m i  e r e j ü k e t ,  m in t  l á n g ,  m e l l y  m o z g á s  á l t a l  f e n n t a r t a t i k ,  ’s  a ’ n é lk ü l  e l 

a l s z i k . ‘
, E s  i g y ,  n é z e t e m  s z e r i n t ,  h o l t a k  m in d a z o k ,  k i k  é l t ö k e t  e v é s s e l  , i v á s -  

s a l ,  ’s  m á s  t e s t i  f o g l a l a t o s s á g o k k a l  t ö l t i k —e l ; h o l t a k  m in d  a z o k ,  k i k  le g t ö b b  

i d e j ö k e t  p i p e r é r e ,  h i ú s k o d á s r a  f o r d í t j á k ;  h o l t a k  m in d e n  j á r d a t a p o s ó k  ’s  m ind  

a z o k ,  k i k  r e n d e l t e t é s ü k r ő l  f e l e d k e z v e  á l d o z n a k  a ’ s e m m it  n e m  t e v é s n e k ,  ’s  

a ’ m in t  b e l s ő  é l e t ö k  f o r r á s a  k i a p a d t ,  a ’ l é t  k e r t é b e n  m in t  k ő - a l a k o k  s e n k i 

n e k  n e m  h a s z n á l v a  á l l n a k . —  É l ő k n e k  t a r t o m  e g y e d ü l  a z o k a t ,  k i k n e k  s z ü n 

t e l e n i  t ö r e k v é s e i k  o d a  i r á n y o z v á k , h o g y  m a g u k a t  n e m e s í t s é k ,  m á s o k  j a v á t  

m u n k á l j á k .  A z o n b a n  e z e k  i s  l é t ö k n e k  c s a k  a z o n  ó r á ib a n  é l n e k ,  m o l l y e k b e n  

d ic s ő  t ö r e k v é s ü k  f o g l a l a t o s .  E z e k b ő l  v i l á g o s ,  h o g y  n é m e l l y e k  a l i g  é l n e k  á t a l -  

j á n  n e h á n y  é v e t ,  m á s o k  a l i g  e g y e t ,  s o k a n  a l i g  n e h á n y  n a p o t ,  —  é s  h o g y  

l e g t ö b b e n  l é t ö k n e k  n e g y v e n ,  ö t v e n e d i k  é v é b e n  s z ü l e t n e k ,  a z  a z  k e z d e n e k  é l 

n i ;  s o k  e z e r  p e d i g  s z ü l e t i k  a ’ n é l k ü l ,  h o g y  e g y  p i l l a n a t ig  é l t  v o l n a .  í g y  

v a n n a k  t ö m é r d e k  h o l t a k ,  k i k  m in t  é l ő k  p o m p á z v á n  a z  e s z e l ő s e k  á l t a l  t ö b b r e  

b e c s ü l t e t n e k ,  m in t  k i k  v a l ó s á g g a l  é l n e k .4
,M i  ö n n e k  b a r á t j á t  i l l e t i ,  h a  c s a k u g y a n  i s m e r i  ö t  —  á t l á t h a t j a ,  h o g y  

i g a z a m  v o l t  h a l á l a  k ö z h í r r é  t é t e l é b e n  —  m it  ö s e m  t a g a d h a t ,  h a  l é t e z  m é g  

b e n n e  c s a k  e g y  s z i k r á j a  a ’ s z e m é r e m n e k ;  m e r t  h o g y  v a l a k i n e k  h ú s a ,  c s o n t 

j a i ,  i z m a i  ’s  e m b e r i  a l a k j a  v a n ,  é s  a ’ s z o k o t t  t e s t i  m ű s z e r e s  f o g l a l a t o s s á g o 

k a t  e l v é g z i  —  m é g  ab b ó l  é p p e n  n e m  k ö v e t k e z i k ,  h o g y  él .  H o l t  a z ,  k i n e k  

s z e l l e m e , s z i v e  é lő  e r ő v e l  n e m  b ir . 4
, Ö n n e k  é r d e k e s  b a r á t j a  a z o n b a n  h a l á l a  n y i l v á n o s  k ö z h í r r é  t é t e l é n  v i g a s z 

t a l j a  m a g á t  a z z a l ,  h o g y  é n  e z e n t ú l  i s  m i n d a z o n  h o l t a k a t ,  k i k  m a g u k a t  é l ő k 

n e k  a d j á k - k i , m in d e n  a lk a l o m m a l  f e l  f o g o k  v i l á g o s i i m  a ’ f e l ő l , —  h o g y  ő k  

v a l ó s á g o s  h o l t a k .  A d j a  a z é r t  ö n  töb b i  j ó  b a r á t in a k  a z o n  j ó  t a n á c s o t ,  h o g y  é l 

t ö k r e  g o n d j o k  l e g y e n ,  m e r t  én  id ő r ő l  i d ő r e  k ö z l e n d e k  h o l t a k  j e g y z é k é t ,  

m e l l y b e n  m in d e n k i  f ö l t a l á l a n d j a  n e v é t ,  k i n e k  b e l j e  k i h o l t ,  ’s  a ’ v i l á g n a k  n e m  

h a s z n á l .4
K ö n y ö r ö g t e m  a ’ s z i g o r ú  u r n á k  , h o g y  e n g e m  l e g a l á b b  m é g  h a g y j o n  é ln i .  

' S  h o g y  a ’ R h a d a m a n t h o t  h a j la n d ó b b á  t e g y e m  h o z z á m  ,  t á v o z t o m k o r  n y i l v á 

n í t ó m  e l ő t t e ,  m i k é p p ’ v i l á g o s a n  á t l á t o m ,  h o g y  e g y  h o l t  t e s t n e k  m i n d e n e s e t r e  

tö b b  é r t é k e  v a n ,  m in t  e g y  e r k ö l c s i l e g  h o l t  e m b e r n e k ;  m e r t  a z  e l ő b b i n e k  h a m 

v a i  m é g  h a s z o n r a  f o r d í t h a t ó k ,  a z  u tó b b it  p e d i g  s e m m ir e  s e m  h a s z n á l h a t n i .
____________ KUN PÁL.

K é r e l e m .  Eekiiszóntvén a' je len évi 2dik f é l  esztendő  , t is z te le t te l  ke
retiéinek  t 5 f o l y ó i r a t  pár tfogó i ,  kik a' f o l y ó  f e l  évi lapoknuk megrendelésé
vel elkéstek, hogy azok irá n t  minél elohh mellőziassanak szúndékjokat k i 
jelenteni.

mmmmammmnmsmmmmmmmmq
S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l ,  a ’ D u n a  p a r t j á n .  1 1 4 .  s z .  a .

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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ÉLETTÖRTÉNET.
É l e t k é p e  hr,

L
*/f’ s  z i g  e t  h i  I j e o  n i d  ms.

( F olyta tása . )

Három egymásutáni hírnök csakhamar tudtára ndá Zrínyinek , 
hogy a’ zultan Relgrádban van; készületei roppantok , ’s kétségen 
kívül Szigetnek veszi útját. Nem sokára az elősereg Siklósnál tá
borozott. Zrínyi, hogy az ellennek erejéről bizonyost tudjon, ’s 
embereit szerencsés kezdet által nagyobbra tüzelje, barátja, A l a p i  
Gáspár vezérlete ’s K o v á c s  Miklós, P a p r u t o v i c h  Farkas 
alhadnagyok, mint tusák gyermekeinek parancsnoksága alatt, ezer 
gyalogot ’s öt száz lovast, sergének erejét, elébek kiildé. Rettent- 
hetlenül csaptak össze ezek Siklóstól nem messze Mehmed béggel. 
A’ támadásról nem álmodó pogányok megveretve, több nagy rangú 
fogoly ’s négy ezer ember veszteséggel hagyák-el a’ csatatért. A’ mar
talék egy részét aranynyal ’s ezüsttel megterhelt nyolcz teve , ló
fark , zászló ’s keresztényektől elfoglalt győzelmi jel tévé. Zuley- 
man dúlt bosziíjában, és Sziget ostromlását annál nagyobb hévvel 
sietteté. A’ hires nagyvezér Mehmed Szokolovich, annál mérge
sebb keresztény ellen, mert horvát renegát vala, Mustapha bosnyák 
pasa, Hampsam bég’s Karam bég nyiták-meg a’ zultánnak láng-és 
vérfestette útját. Háromszor próbált Hampsam bég a’ megáradott. 
Drávára hidat ütni ; háromszor ragadá-el a’ dühöngő á r , a’ nagy 
fáradozattal készült mivet. A’ nagyurnak tudtára adaték a’ lehet- 
lenség. Ez bősziilten tépett-el egy darabot kaftánjából, ’s arany
nyal e’ szavakat himezteté rá: „i'gy szóll a’ nagyur Zuleyman; ha 
te , rest szolga, elérkezíeig a’ hidat fel nem ütteted , ’s egygyé 
a’ két partot nem teszed, e’ szövettel fojtatol-meg, ’s fejed a’ hid 
utósó karfájárahuzatik.“ — Katonák, parasztok, foglyok rangvá- 
logatás nélkül munkára korbácsoltalak, ’s a’ hid másfél nap alatt 
kész volt, és augustus 4 — 5-ke között ment-át rajta az egész török 
tábor.
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Zrinyi valamennyi emberét a’ vár piaczára gyüjté, ’s nyugalom
mal intéze hozzájok iliy szavakat: ,Szeretett rokonok! milly nagy 
napok következnek ránk, nem beszélem. Egy pillanat a’ pogány 
táborára, ’s meg lesztek felőle győződve. De élesszen kebletekben 
lángot a’ szép haza szelleme , ’s ha veszni parancsol, szent ügye. Ne 
csüggedjetek. A’ pogány csak zsoldosai számában bízik , mi a’ 
magyar ég- ’s keblünk Istenében. Az tegye egygyé sziveteket; az 
nyomja-el kebletekben a’ legveszélyesebb ellent — a’ szenvedélye
ket. Ezt fogadjnk-fel tekintete előtt az örök valónak, ki iszonyún 
bőszül hamis esküt, En első esküszöm hűséget halálig a’ hitnek, 
királynak ’s a’ pogánytól eldult hazának. Az ég hagyjon-el engem, 
ha titeket valaha elhagylak, ha nem osztok veletek örömet és bút, 
győzelmet és halált. Ha elhullok, vezéretek Alapi Gáspár barátom 
legyen. Minden , ki vakon nem engedelmeskedik hadnagyának , 
meghal; ki a’ kitűzött helyet parancs nélkül csak egy pillanatig is 
elhagyja, meghallgatás nélkül meghal; meg, ki levelet vesz a’ po
gánytól. Minden, mi a’ pogánytól jő , hadnagynak adatik, ’s ez 
olvasatlanul égeti-el. Ha két ember megijedve titokban beszél 
együtt, felakasztatik ; valamint az, ki őket időtlen barátságból be 
nem jelenté. Haldoklóknak nincs többé egymásköztt semmi titkuk, 
’s mi magunkat a’ hitért ’s honért halálnak áldoztuk. Most esküd
jetek t i , mint én ; kiki hadnagyának.4 — Meglett, ’s örömzaj kö
veté a’ lelkes beszédet, ’s ezt azonnal szerencsés kirohanás.

Augustus 5-dikén érkezett-el Zuleyman azon helyre, mellyen 
csillaga, a’ ragyogó, letűnt. Iszonyún hangzott a’háromszoros Allah; 
az egész táborzene ropogva követé , ’s az ágyúk dörgését ezerezve 
adák vissza a’ szomszéd hegyek bérczei.

7-kén dühös csata az újvárosért. Aly Pordhuk a’ pattantyúsok 
főparancsnoka, szárazon és vizen szünet nélkül rengeté, ’s már a’ 
belvár is több helyen meg vala sértve, ’s tornyai rengtek. Iszonyú 
zúgással omlottak-le a’ harangok , és szertezuzák a’ fafedélzetet. 
Szám nélküli volt a’ megsebesített; de minden felett a’ törökök 
vesztesége. Gyorsan elhatárzá magát Zrinyi. Az újvárosnak üszköl 
vete. Sok jancsár, ki az éjtől kegyeltetve, benne rejtezék , lán
gokban leié halálát.

Következő napok alatt a’ közel erdők hulltak-el a török 
bárdok alatt. Megszáinithatlan pénzbe került a’ fának elhozatala vi
zen és szárazon. Az ostromlottak szünet nélküli tüzelésök daczára 
a’ bástyák ’s tornyaik mellé hordaték , vagy azokat meghágni, 
vagy a’ farakást meggyujtani, hogy az ostromlottak éltökért ese
dezve nyissák-fel a' kapukat, vagy szétlőtt falak alatt lassú tűz-
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fiél süttessenek-meg. Több megrohanás , mellyet a’ jancsórok 
a’ Magyarok füzétől máglyák által védetve merészlénelc, hősileg 
verettettek vissza. Mégis szerencsések voltak a' Törökök a’ nagy vagy 
uj várost aug. 19-kén egyszerre két helyen megvenni. Az ostroin- 
lottak csomócskája az eláradó nagyobb hatalomtól ellentállhatlanul 
nyomatott vissza egészen a’ vár hidjaig. Zrínyi a’ halált kérésé; 
a’ legsűrűbb csatázásban a’ török nagyokat tusára szóllitva. Mel
lette hulltak-el nemesei; ő mondá nekik barátsága utósó idvezletét, 
és rövid idő alatti viszont látást. B o r o s  Péter, B á t k a y  Péter, 
B o s n y á k  Márton és sok más áldozat hullt-el örök emlékéül e’ 
mai napnak.

Aug. 20-dikán korán regtől éjig szünet nélkül dörögtcté Aly 
Pordhuk lőszereit. De ma látá utójára a’ napot. A’ tornyok reng
tek ; a’ magas bástyák beomlással fenyegettek. — 26-dika volt 
a ’ nap, mellyen a’ várnak első megrohanását merészlé a’ pogány. 
Már nehány merész a’ lófarkat fenlebegteti tetőjén ; — Zrinyi le- 
zudilá. Diadalok kevély jelei a’ magyarok kezében gyalázatéi le
vének. Mishras Klumy pasa meglövetik; a’ zavar közönséges; ón
gömbök zápora, nyil-eső , a’ Magyarok csúfos kiáltásai ’s öröm 
lármája dörge a’ szaladok után.

E’ naptól September 7-keig a’ pogány mindennap két ’s több 
ízben rohaná-meg a’ várat, ’s hasonló hősiséggel véré vissza a’ Ma
gyar. Olly telve volt halottakkal a’ várkörny , hogy a’ nagyur 
borzadva vonult vissza táborával, ’s a’ maroknyi néptől fegyver
nyugvást esedezett, holtjai eltemethetéseül.

*
►Sept. 2-kán kezdé a’ Török, hasztalan lévén minden más szer, 

a’ várat, tiiz-aknákkal (Mine) ostromlani. Nem voltak művészek, 
kik a’ földalatti merényt megakadályozhatták volna , de igen , hő
sek , kik a nyílt megrohanást visszaverék. Es September 4-di- 
kén , midőn magát megcsufoltatva látá, elhalt a’ mirigyben Zu-, 
leyman, egyike azon csillagoknak , mellyek olly gyéren tűntek vala 
fel a‘ török égen. Az emlékezet vérangyala fájdalommal lebegjen 
sírja feleit.

Annyira leveré a’ török sereget az ostromlásnak rósz menete , 
’s a’ sok vesztés, hogy a’ nagyvezér félvén a’ meggyilkolástól, 
vagy hogy a’ sereg szerteoszlik, a’ zultan halálát csellel rejté-el 
a’ háborgó nép előtt.

Sept. 5-kén a’ kiilvár borult lángba a’ Törökök füzétől. Süvítő 
vihar egyesült vele; a’ tüzhevű lég , az omló romok kényszeritélc 
Zrínyit fenmaradt kévéséi vei a’ belvárba vonulni. Az éhes láng gú
nyolt minden oltási próbát. Az egész török gyalogság, Zrinyi hő-

a
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seivel egyszerre rohant a’ belvár kapujához; 's a’ magyar, gúnyol
va az ingó szerencsét, elzárá az t: de állapotja iszonyatos ’s két
ségbeejtő vala. A’ belvár egészen független volt a’ külsőtől, melly 
bár amannál sokkal erősebb, vagy pogány kéztől, vagy röhögő lán
goktól emésztetek. Szükség volt mindenben. Et- és hadiszer a’ kiil- 
várban maradt, ’s a’ tusa heve csak kevésnek engedé megmentését. 
Mindenki elsáppadt, csak Zrinyi nem: mert ő soha sem reményié 
szabadulását, de igen, hogy nem hal-el boszú nélkül.

Véresen tünt-fül 1566. sept. 7-nek regje, ’s minden ágyú dur
rogása és a’ török zene hangzása alatt kezdetett-meg az általános 
ostrom. A’ belvárba is, a’ gróf szobáiba, közel a’ lőpor-toronyhoz 
tűz vetteték, melly villámsebességgel harapózék maga körül. — El
jött a’ határzó óra.

Zrinyi nyugalommal ’s mosolygva ment szobájába. Sherenk 
Ferencz, komornoka, legpompásb selyem szövetű ruháját adta reá; 
kalapja kolcsagán nagy becsű gyémánt csillogott. „Ne mondják 
a’ kutyák — szollá Zrinyi — hogy haszralan vetkeztettek, ki“ — 
’s száz aranyat tön dolmányába .és a’ vár kulcsát. Több próba után 
atyjának kardját vévé, mert: ,,e’ karddal vivtam-ki az első hirt; ezzel 
akarom kikezdeni az utósót is, akármit határozzon az ég. De a’ kulcsot 
's aranyakat csak akkor birandja a’ pogány , ha elreppen vég-le- 
heletem. Lovagi lag oldom-rneg az esküt, hogy élve nem fog-el 
Török.“ — ’S a’ vár piaczára lépe, hol fenn villogó fegyverekkel 
várák övéi. 'tí igy szólít hozzájok : „nem emlékeztetlek eskütökre. 
Mifit Magyarok tartottátok azt még eddig. Adja a’ hon istene, ne 
lássak ez utósó órában méltatlant. Mennünk k e ll, utójára mutatni- 
meg a’ pogány kutyáknak, hogy magyarok vagyunk. Látjátok, 
hogy nem ők, de az ég lánggal küzd ellenünk. Mit? — élve égjünk 
itt meg ? ’s kevesen vagyunk; a’ szükség jelen ; éh , szomj öl-el 
nőinkkel és gyermekeinkkel. Halnunk kell, ’s azért haljunk, 
mint férliak, mint magyarok; ki e’ napot túl é li, az istennel él 
örökké az utókornál. En megyek előre , kövessetek.Esküszöm, 
hogy soha nem leszek hűtelen.“

Maga mellett Juranich Lőrinczczel, ki a’ fenn lobogó zászlót 
ta rtá , első omlott-ki Zrinyi a’ hídon panczél nélkül, ’s utána hat 
százan a’ törökök száz ezreibe. Mindjárt előtalálá az első lövés. O 
eldült. ’s gyilkával védé magát és fogaival. ’S a’ második harmadik 
— ’s ő nem volt! Övéi mind elvesztek, részint a’ síkon, részint 
az égő várban, hova az omló törökök által visszanyomattak.

Zrinyi meghalt, ’s vele övéi: de lelke is vészt onta a’ pogá- 
nyok közé. Elszéditve a’ diadaltól omlának-be ezek a’ füstölgő ro-
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mokba. ’S im roppanás esik , mintha a’ föld szakadna-szét, 5s az 
ég boltja beomlanék. A’ nap elsötétedett. A’ Zrínyitől elrakott ka- 
nóczok légbe röpítek a’ lőportornyot ; számtalan török szétszag
gatva röpült-föl vele.

Húsz ezer emberbe ’s a’ zultan életébe került az ostrom. A’ 
nagyvezér már az előtt kikiáltatá, hogy tiz aranynyal fizettetik 
minden magyar fej ’s ezerrel a’ magyar Leonidásé. A’ jancsár-aga 
elvág,itá ezt, ’s karóra szuratá a’ zultani sátor elébe. Sept. 9-kén 
a’ nagy vezér a’ rettentőt testvérének, Szokolovich mustaphának, 
küldé Budára, ’s ez a’ császári vezérnek, gróf Salmnak Győrbe, 
egy levéllel, tele érzékeny ömledezéssel Zrínyi hős halálán. Miksa 
császár egész serge jelen volt az eltakarításon. Későbben veje 
Batthyány *) Boldizsár, Csáktornyára, sz. Iiona-templomába vivé. 
Ott nyugszik az, első neje, egy leánya, ’s három fija mellett, 
k i kőt  megelőzők. — Zrínyinek két nője volt; első: K a t a l i n ,  
Ferdinand, Frangepani gróf — második É v a ,  Rosenbergi Juszt 
leánya. — Gyermekei számosak: I l o n a  1546. előbb Országh Kris
tóf ,  azután Balassa István nője; K a t a l i n  1548. Betlehemfalvi 
Thurzó Ferencz, utóbb Forgách Imréné; D o r o t t y a ,  Batthyány 
Boldizsárné; O r s o l y a ,  Prényi János, majd Lindvai Bánfi Miklós 
hitese; B o r b á l a  1514. szepesi gróf Thurzó Elekné; M a r g i t ,  
Homonnai Miklósné; M a g d o l n a ,  Teleki Istvánná, majd Thurzó 
Jakabné. M i k l ó s ,  F a r k a s ,  A n n a ,  J á n o s ,  mint gyermekek 
haltak-el; — G y ö r g y  tárnokmester élt 1549—1603 között; *#) 
II. J á n o s  1795.

Utód-unokája P é t e r ,  VII. Miklósnak hős fia, 1671. Német- 
Ujhelyben hóhér-pallos által veszett; fija, P é t e r ,  24 évi’töinlö- 
czöztetés után 1703. — ’s leánya I Ion a ,  Thököli Imre ’s Rákó- 
czy II. Ferencz nője, Nicomediában halt-meg 1703. febr. 18-kán 
(Életét 1. Majláth János gróftól az 1831. Aurorában, ’s némi rész
ben : Drisch Historia magnae legationis Caesareae. 492 1.) voltak 
utósó sarjadékai a’ jeles Zrinyi-családnak.

Az örök hir angyala lebegjen szent poraid felett , dicsőült 
polgára hazámnak , mig magyar hon áll , mig magyar kebel 
dobog !

(  Vege következik.)  * **)
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’S  n e m  B a t s á n y i ,  m in t  H o r m a y r  r o s z u l  m o n d ja .

* * )  I s t v á n f f i ,  X X X I I I .  k ö n y v .
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PESTI VIZSGÁLÓ.
H i r s  z  e  k  r é  n y .

P e s t r ő l ,  v a g y  t u l a j d o n k é p p e n  O - B u d á r ó l , h o l  r e n d e s e n  l a k o t t ,  j u l .  

2 2 - k é n  H — s e h  i s r a e l i t a  e l t ű n t , ’s  m é g  2 4 - é n  , m id ő n  e z t  í r j u k ,  n y o m á r a - n e m  

a k a d t a k .  C s a l á d j á t  3 0  e z e r  e z ü s t  f o r in t t a l  ’s  m i n t e g y  2 0  e z e r  p e n g ő  f o r i n t n y i  

é r t é k ű  d r á g a  k ö v e k k e l ,  m e l l y e k k e l  k ü l f ö l d ö n ,  de  k i v á l t  B u d a p e s t e n  k e r e s k e 

d e t t ,  h a g y t a - e l  a  n é l k ü l ,  h o g y  t i t k o s  e l t á v o z t á n a k  o k a  t u d v a  v o l n a .  F o g l a 

l a t o s s á g a i  p o n t o s s a n ,  s z o r g a l o m m a l ,  ’s  l e g j o b b  á l la p o t b a n  ű z t e , ’s  m in t  m o n d 

j á k ,  a ’ b u d a p e s t i  é k s z e r á r u s o k n á l  I l i i é ib e n  s o k  d r á g a  k ö v e  v a n  j e l e n l e g  i s .  

N a g y  é s  f o n t o s  o k  k é n y s z e r í t h e t ő  ő t  e ’ l é p é s r e .  ■—  A z  ú g y  n e v e z e t t  uj 

é p ü l e t e n  tű i  l e v ő  h o m o k d o m b o k b a  v á j t ’s  é p í t e t t  p u t r i k b ó l ,  h o v a  a ' l e g 

s z e g é n y e b b  v i z k á r v & l lo t t a k  v o n t á k  m a g u k a t  a ’ í a v a l i  á r v í z  u t á n ,  m o s t  m á r  

k i  k e l l  k ö l t ö z n i e k  a z  e d d ig  o t t  b o l d o g  e l é g ü l t s é g b e n  ’s  h á z b é r  n é lk ü l  é l t  l a 

k o s o k n a k  ; c s a k  a ’ l e g t e h e t l e n e b b e k  m a r a d h a t n a k  m é g  M i h á l y - n a p i g .  E ’ t é r t ,  

k i v á l t  a ’ e z u k o r g y á r  f e l é  t e r j e d ő  r é s z e n ,  h á z h e l y e k r e  a d a t v á n - e l , m á r  i s  

id e ig l e n  d e s z k a k e r í t é s s e l  f o g l a l j á k - b e  e ’ h é t  e l e j é t ő l  k e z d v e .  FÜLHEGYI.

KÜLÖNFÉLE.

T r é f a f ü z é r .

MSa néaaiber volnék,! — Hu férj fi volnék!
I. H a  n e m b e r  v o l n é k

H a  n é m b e r  v o l n é k ,  s z e r e t n é k  ’s  s z e r e t t e t n i  k í v á n n é k ;  m e r t  mi  

e g y é b  ad  a ’ h ö l g y n e k  b e c s e t ,  m in t  a ’ s z í v ? — L é t e l o k  i r á n y a  n e m  é r z é s -  

e  ? —  D e  r e n d e l t e t é s e m n e k  m in é l  j o b b a n  m e g f e l e l h e t é s  v é g e t t  in k á b b  t a k a 

r o s  m in t  s z é p ,  in k á b b  é r d e k e s  m in t  f e l h í v ó  t e k in t e t ű  v á g y n á m  le n n i  ; r é s z e m r ő l  

n e m  a n y n y i r a  s z a b á l y o s  s z é p s é g e t , m in t  k e l l e m e t  o h a j t n é k ,  m iu d e n e k  f e l e t t  p e d i g  

e g y  t i t k á l y o s  b á j t , m e l l y  a ’ s e j t e l e m n e k  i s  m e g f o g h a t l a n  l e n n e .

H a  n é m b e r  v o l n é k  , a ’ s z í v  g y ü n g é d e b b  é r z é s e i  i r á n t  n e m  l e n n é k  id e g e n ;  

d e  a z é r t  c s a k  e g y s z e r  s z e r e t n é k  ; s z á m t a l a n  k ö v e t e l é s e i m  m in d  u g y a n  a n n y i  

k e z e s e i  l e n n é n e k  h ű s é g e m n e k ;  v á l a s z t o t t a m n a k  a ’ l é l e k  é s  s z í v  m in d e n  a d o 

m á n y á v a l ,  l é l e k  n e m e s s é g  ’s  d e l i  t e r m e t t e l  , k e l l e n e  b irn ia .

H a  n é m b e r  v o l n é k  , h a m a r  á t  f o g n á m  l á t n i , h o g y  a ’ s z é p s é g  e l s ő  a d o T 

m á n y a  a ’ t e r m é s z e t n e k ,  m e l y l y e l  e l h a l m o z ,  ' s  e l s ő ,  m e l l y e t  v i s s z a v e s z .  E ’ 

m e g g y ő z ő d é s n e k  a r r a  k e l l e n e  t a n i t a n i ,  h o g y  a ’ s z é p s é g  h a m a r  h e r v a d ó  v i r á 

g á t  n e  s o k r a  b e c s ü l j e m  , h o g y  a z t  k e l l e m  é s  e lm e  á l t a l  n e m e s í t s e m .  H i s z ’ a ’ 

s z é p s é g e t  k ü lö n b e n  i s  c s a k  e ’ k é t  t u la jd o n  d ic s ő í t i .

H a  n é m b e r  v o l n é k ,  j ó  l e n n é k ,  h o g y  s o k á  f ia t a l  m a r a d h a s s a k ;  m e r t  c z í -  

v a k o d ó  t e r m é s z e t ,  s z e s z é l y  é s  m é r g e s s é g  h a m a r  e lö r e g i t n e k .  M in d en  h a la n d ó  

i r á n t  j ó  in d u la t t a l  v i s e l t e t n é m  , m é g  a ’ s z é p  h ö l g y e k  i r á n t  i s .  H i b á i k a t  k i c s i -  

n y i t ő  ü v e g e n  n é z n é m ,  é r d e m e i k  i r á n t  p e d i g  m é l t á n y o s  l e n n é k .  A ’ j ó s á g  v a j 

m i s z é p !  de j ó s á g  é s  s z é p s é g  g y a k r a n  f e l e s e i  é l t e t n e k  a z  é l e t b e n .  A ’ j ó  

k ö l t e m é n y  n e m  s z é p - e  e g y s z e r s m i n d ?  A ’ j ó  h ö l g y  n e m  l e h e t - e  s z é p  i s ?

H a  n é m b e r  v o l n é k ,  a ’ k a c z é r s á g o t t e l s z e l g é s t  u t á l n á m ,  í z e t l e n  é r z e l g ö -  

k e t  n e m  c s a t o l n é k  d ia d a lm i  k o c s i m h o z  , é s  s z e m e m m e l  n e m  h a z u d n é k  s z e r e l 

m e t  ,  m e l l y r ő l  s z i v e i n  m it  s e m  tu d n a .



H a  n é m b e r  v o l n é k ,  é r t en i ,  s z é p  n é m b e r ,  n e m  v o l n é k  s z e s z é l y e s .  E r ő s í t s e  

b ú r  k i :  h o g y  s z e s z é l y  a z  é le t;  f ű s z e r e  é s  a ’ r ó z s a  t ö v i s e  ; é n  n e m  ö r ö m e s t  

s z u r o m - m c g  m a g a m a t ,  ’s  ú g y  h i s z e m ,  m á s  s e m .  A ’ s z é p  a s s z o n y  s z e s z é l y e i t  

e l t ű r j ü k  u g y a n , m i n t h o g y  a ’ d o l g o n  v á l t o z t a t n i  m á r  k ü lö n b e n  s e m  l e h e t : ,  de  

n e m  f o g n a - c  in k á b b  i m á d t a t n i , h a  im á d ó i t  s o h a s e m  b o s z o n t n á ,  h a  f é l t é k e n y 

s é g  s  e g y é b  k i g o n d o l t  g y ö t r e l m e k  á l t a l  é r z e l m e i k e t  s o h a  n e m  k e s e r i t n é  ?

H a  n é m b e r  v o l n é k ,  in k á b b  t ü k r ö m t ő l  k é r n é k  t a n á c s o t  ö l t ö z e t e i m  v á l a s z 

t á s á b a n ,  m in t  a ’ d i v a t t ó l ;  2 5  é v e s  k o r o m b a n  n e m  j á t s z a n á m  a ’ s z e n d é t ,  3 0  

é v e m b e n  n e m  t á n c z o l n c k ,  ’s  m in t  4 0  é v e s  n e m  m e n n é k  f ö k ö t ö  n é lk ü l  

u t s z á r a .
H a  n é m b e r  v o l n é k , s o h a  s e m  l á t t a t n á m  m a g a m a t  l i a j t e k c r c s c s e l  ( p a -  

p i l l o t c ) ,  é t v á g y a t  n e m  m u t a t n é k , f e n n  h a n g o n  n e m  l á r m á z n é k  ,  s o h a  n e m  

f u t n é k  , l e g k e v é s b b é  p e d i g ,  h a  t o l l a s  k a l a p o m ,  v a g y  bö  , l e c s ü g g ö  uj jú  r u 

h á m  v o ln a .

H a  n é m b e r  v o l n é k ,  p o n g y o l á b a n  s o h a  n e m  m u t a t n á m  m a g a m a t ,  ’s  e g y e 

düli e l e m e m  t i s z t a s á g  l e n n e .  I t o u s s e a u - n a k  v a l ó b a n  i g a z a  v a n ,  m id ő n  m o n d ja :  

„ l o m p o s  a s s z o n y  l e g b o s z o n t ó b b  t ü n e m é n y  a ’ t e r m é s z e t b e n  , ’s  a z  i l l y e n t  m e g 

u t á ló  f é r j l i u e k  m in d ig  i g a z a  v a n , “

H a  n é m b e r  v o l n é k ,  ö r ö m e s t  h a l l a n á m  a ’ d i c s é r t e t é s t , d e  f i n o m ,  g y ö n 

g é d  , é r t e l m e s  d i c s é r t e t é s t  , m e l l y e t  a z  a g g a t l a n  f i c z k ó k  é m e l y g ő s  h í z e l g é s e i 

t ő l  m e g k ü l ö n b ö z t e t é s b ő l  in k á b b  m é r l e g r e  t e n n i ,  m in t  s z á m l á l n i  f o g n é k .  A r r a  

t ö r e k e d n é m ,  h o g y  a ’ f é r j f i . k n a k  t e t t e i m  r u g ó i  f o l y v á s t  m e g f o g h a t l a n o k  l e n 

n é n e k ;  d ö l y f ö s t ,  t u d ó s t  s o h a  s e m  j á t s z a n á m ;  c s e k é l y  i s m e r e t e i m e t  in k á b b  

e l t e m e t n é m  m in t  f i t o g t a t n á m ,  v é l e m é n y e m e t  e l s ő  s o h a  s e m  m o n d a n á m - k i ,  ' s  

t a n u l t  f é r j  f iá k  k o m o l y  v i t a t k o z á s a i b a  s o h a  s e m  e l e g y e d n é m .

H a  n é m b e r  v o l n é k ,  h a n y a t l ó  é v e i m b e n  b u z g ó l k o d n á m ; h i s z ’ a ’ v a l l á s  i s  

s z e r e t e t .  S z i v e m e t  e g é s z e n  I s t e n  d i c s ő í t é s é r e  s z e n t e l n é m  , h a  fö ld i  é r z e l m e k  

g e r j e s z t é s é r e  m á r  a l k a l m a t l a n  l e n n e ; de  b u z g ó s á g o m  t ü r e l m e s  s z e l í d  l e n n e .  

J o b b  j ö v ő  r e m é n y é b e n  n y u g o t t a n  n é z n é k  h a l á l o m  e l é b e ,  ’s  g o n d o la t a im b a n  

s z ü n e t l e n  a z  ü d v ö z i t ő n e k  s z a v a i  f o r o g n á n a k :  , , s o k  b ű n e  f o g  m e g b o c s á t t a t n i ;  

m e r t  s z i v é b e n  s o k  s z e r e t e t  v o l t . “  E g y  fé r j f i .

II. I l a  f é r j f i  v o l n é k .
H a  fér j f i  v o l n é k  , s z e r e t n é k  é s  s z e r e t t e t n i  k í v á n n é k ;  m e r t  s z e r e t e t  a z  

é l e t  k ö l t é s z e t e .  D e  o k o s a n  s z e r e t n é k ;  s z e r e l m e m n e k  a ’ s z i v e t  ’s  l e l k e t  k e l l e 

n e  e n y h í t e n i , n e m  p e d ig  a z  é r z é k i s é g  m á m o r á n a k  h i z e l g n i .  S z e r e l m e s t  ó v a -  

k o  z v a  v á l a s z t a n é k ;  h a  v á l a s z t o t t a m ,  s z e r e l m e m  t á r g y á h o z  ö r ö k r e  h ű  m a 

r a d n é k  S z e r e n c s é m e t  b e n s ő s é g g e l  ’s  z a j t a l a n  é l d c l n é m ;  f é l t é k e n y s é g b ő l  
k i n c s e m e t  t i t o k t e l j e s  h o m á ly b a  r e j t e n é m .

H a  fé r j f i  v o l n é k ,  m in den  s z e r e p e t  in k á b b  j á t s z a n á m ,  m in t  l e d é r  c s á b í t ó  

S e l a d o n - é t ;  m in d e n t  in k á b b  s z i n l e n é k  , m in t  s z e r e l m e t ,  m e l l y  s z i v e m b e n  n e m  

l a k n é k .  E g y  g y a r l ó  h ö l g y n e k  a ’ c a lá r d  c s á b í t á s  h á l ó j á b a  k e r í t é s e  m i l ly  

n e m e s  d i a d a l !  S o h a  s e m  i z g a t n é k - f e l  o l l y  s z e n v e d é l y t ,  m e l l y b e n  o s z t a k o z n i  

n e in  a k a r n é k .  A ’ n é m b e r  c s a k  e g y s z e r  s z e r e t h e t  i g a z á n ; e z é r t  i s  m e g b o c s á t -  

h a t la n  bű n  v é t k e s  ö n z é s b ő l  a z o n  e m é s z t ő  l á n g o t  é l e s z t e n i , m e l l y  g y a r l ó  á l 
d o z a t á n  s í r i g  n y a l a k o d i k .

H a  f é r j f i  v o l n é k  , n e m  a k a r n á m  m a g a m m a l  e l h i t e t n i , h o g y  a ’ t e r m é s z e t  

a ’ n é m b e r t  h ű s é g r e ,  ’s  a ’ f é r j f iú t  á l m a t l a n s á g r a  r e n d e lő .  A z o n  h ö l g y n e k , 

k i  k e d v e m é r t  töb b i  im á d ó in  k i a d n a ,  k i  c s a k  n e k e m  v á g y n a  t e t s z e n i ,  e n g e m
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m e g b á j o l n i ,  k i  é g é s *  é l e t é t ,  k e b l é n e k  m in d e n  s z e n t ' é r z e l m é t  n e k e m  á l d o z n á ,  

c s a k  l e g l é l e k i s m e r e t e s b  h o z z á  r a g a s z k o d á s s a l  v i s s z o n o z n á m  s z e r e l m é t .

H a  f é r j f i  v o l n é k  , o l l y  t á r s a s á g o k b a  , m e l l y e k b ö l  a' n é m b e r e k  s z á m ű z v é k ,  

s o h a  s e m  m e n n é k .  I l l y  k ö r ö k b e n  m u l a t o z ó  e m b e r e k  a ’ n a g y  v i l á g b a n  t ö b b n y i 

r e  u n a l m a s o k .  —  O l l y  l a k o m á k  , m e l l y e k n é l  a z  ö l t ö n y t  l e v e t i k ,  ’s  a ’ k a l a p o t  

f e n n t a r t j á k  , k á v é h á z a k ,  h o l  a ’ t e r e m t é s  u r a i  b i l l a r d o z n a k  , f e l e b a r á t a i k a t  k i 

s e b b í t i k , k o f a k é n t  c s a c s o g n a k ,  a ’ p é n z s z e d ö n é n e k  f ü l é b e  s u g d o s n a k ,  a ’ c s á r 

d á k  ’s  a g g  n ö t e l e n i  e b é d e k  s í r j a  m in d e n  m a g a  k e d v e l t e t é s n e k  é s  u d v a r i s á g -  

n a k .  —  O l l y  f é r j f i a k ,  k i k  e s t v é n k é n t  c s a k  s o r h á z a k b a  j á r n a k ,  n a g y o b b á r a  

m i v e l e t l e n e k .  M i l ly  m e r e v é n )  e k ,  m i l l y  e l f o g u l t t a k  i l l y e n e k  a ’ s z a l o n o k b a n !

•—  É s  m é r t  n e  i l l e n é k  a ’ n ő n e k ,  a ’ f é r j é v e l  m in d en  b a j t  ’s  g o n d o t  m e g o s z -  

t ó n a k , a n n a k  m u l a t s á g a i b a n  i s  r é s z t  v e n n i  ?

H a  fér j f i  v o l n é k ,  b a j u s z t  v a g y  b a r k ó t  s o h a  s e m  h o r d a n é k ;  m e r t  e z e k  

c s a k  M a g y a r n a k ,  L e n g y e l n e k  ’s  k a t o n á n a k  é k e i .  A ’ d o h á n y t  ’s  b u r n ó t o t  

n é l k ü l ö z n é m ;) m e r t  s z a g u k  a ’ d á m á k n a k  k e l l e m e t l e n  ; c z i g a r ó t  a z o n b a n ,  

s z í v n é k  k o r o n k é n t .  S a r k a n t y ú t  é s  l o v a g l ó  k o r b á c s o t  i s  h o r d o z n é k ;  m e r t  e z e k  

f é r j f i a s  e r ő r e  m u t a t n a k .  ( E n g e d e l m e t ! n e m  m in d ig  é s  m i n d e n k in é l . )

H a  fér j f i  v o l n é k , s o k a t  n e m  e n n é m .  A z  o l l y  f a l á n k ,  k i  c s a k  m á r t á s o k  

é s  r a g o u t - k r ó l  t u d  b e s z é l n i ,  s z á n a k o z á s r a  m é l t ó .  D e  h a  e b é d r e  h ív n á n a k ,  
a z  é t e l e k r ő l  m a g a s z t a l ó l a g  s z ó l l a n é k .

H a  fé r j f i  v o l n é k ,  o s z t á l y z a t o m b a n  ( P a  e h )  k i t ű n n i  t ö r e k e d n é m .  H ír r e  

k a p á s ^  » e v e m n e k  a z  u t ó v i l á g  s z á j á b a n  m e g ö r ö k i t é s e  l e n n e  a ’ s z e r e l e m  m e l l e t t  

e g y e d ü l i  c z é l j a  é l e t e m n e k .  M e n n é l  n a g y o b b  t i s z t e l e t b e n  á l ln é k  k o r t á r s a i m  e l ő t t ,  

a n n á l  in k á b b  s z e r e t n e  b a r á tn ő m .

H a  f é r j f i  v o l n é k ,  m e g h á z a s o d n á m ,  h a  n e m  e g y é b  t e k i n t e t b ő l ,  m á r  c s a k  

a z é r t  i s ,  h o g y  s a j á t  t ű z h e l y e m  l e g y e n .  N ő s z ü l é s e m n e k  l e g a l á b b  3 0 - i k  é v e m 

b e n  k e l l e n e  m e g t ö r t é n n i ; m e r t  n ő t  v e n n é k , n em  b e t e g - á p o l ó n é t .  P é n z r e  n e m  

n é z n é k ,  h a n e m  s z e l l e m r e  é s  s z í v r e .  N ő m r e  n e m  a l k u d o z n á m ,  m in t  j e l e n k o r 

b a n  s z o k á s .  M é g  k e v é s b b é  f o g n é k  p e d ig  k e d v e s e m t ő l  p é n z t  e l f o g a d n i , ' s  a z  

ú g y  n e v e z e t t  k i t a r t á s t  £ s o u t e n i r e n ) ,  m in t  b e c s ü l e t t e l  m e g  n e m  f é r ő  d o lg o t ,  

u t á l a t t a l  m e l l ő z n é m - e l ,  ’s  m in d  a z o k a t ,  k i k  i l l y  a l a c s o n s á g r a  v e t e m e d h e t n e k ,  

m e g v e t n é m .

H a  f é r j f i  v o ln é k  , c s a k  3 5 - i k  é v e m i g  a k a r n é k  f ia t a l  l e n n i .  Ö l t ö z e t e m n e k  

e z e n t ú l  a ’ n é l k ü l ,  h o g y  l o m p o s s á g b a  f a j u l n a ,  c s a k  e g y s z e r ű  é s  f é n y t e l e n n e k  

k e l l e n e  le n n i .  K ü l ö n ö s e n  ő r i z k e d n é m  p e d i g ,  ő s z ü l ő  h a j a k k a l  é r z e l e g n i ;  n e m ,  

—  é l te in  c z é l j á t  ü d v v é  l e e n d ő ,  c s u p á n  v á l a s z t o t t  n ő m  b o l d o g i t á s á n  t ö r e k e d n é m .

E g y  n é m b e r .
Francziából r ö jt ö k i .

K é r e l e m .  Beküszóntvén a'Jelen évi Zdik f é l  esztendő, tisztelettel ké
ret létnek e' fo lyó ira t  pártfogúi, kik a' fo lyó  f e l  évi lapuknak megrendelésé
vel elkéstek, hogy azok iránt minél előbb méllúziassutiak szándékjokat k i
jelenteni.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l ,  a ’ D u n a  p a r t j á n .  1 1 4 .  s z .  a .

N y o m t a t j a  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u t s z a  6 1 2 .
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Pesten csütörtökön angustus 1839.
Me^jelen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi dijja helyben 
képekkel 5 ft. boritéktalanul; postán f> ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A' folyóiratnak egyes száma . vagy képe 12 kr. p. p.

É L E T T Ö R T É N E T .

É l e t k é p e k .
C Vége.')

II.
S c h i l l e r  F r i d r i h .

Schiller Fridrik, mint költő, történetiró és philosoph, egyike 
a”5 legmagasb szellemeknek, mellyeket az emberiség valaha kegyen- 
czei közé számlált. Semmit nem köszön kül-köriilményeinek, de 
mindent örierőködés fáradhatlan tett-erejének. Diadallal tépte-el 
azon bilincseket , mellyek a’ közebbhez, a’ szokotthoz fenyegeték 
fiizni , ’s kettős erővel repült-el ideáljai fenségéhez , szellemének 
honába. De az élettel küzdése borús árnyait még azon szebb tá
jakba is elveté , ’s ragyogó fényalakjait gyakran gyönge fájdalmas 
fénynyel voná-el.

1759. évi november 10-kén születék Wiirtembergnek Marbach 
városában. Atyja előbb hadnagy volt, utóbb „Solitude44 herczegi 
mulatóvár faiskolájának felvigyázója. Ha Sch. életéből semmit sem 
tudnánk is, már munkái mutatnák a’ gyermek ’s ifjú lángoló kép
zetét, melly az ó világ látnokainál is magasbra gyűlt.

Stuttgardnak katonai intézete (utóbb Károly-iskola) azon idő
ben a’ benne uralkodó rend, szoros pontosság miatt, ’s azon isme
retek által, mellyeket ott a’ vágyó ifjú magáévá tehete, igen jeleg 
nevelő intézetül vala elhiresülve. Hogy szorulhatna az ifjúnak láng- 
lelke , mély érzése, ’s égő hatás-ösztöne azon szoros körökbe, 
arról nem gondolkozók senki. Hiszen ott Schiller kenyér-tudományt 
tön magáévá, mellynek később jó helyzetet vala köszönendő ! — 
Száradjon-el bár szive , veszitse a’ lángképzet idegzetét, bénuljon- 
el szelleme, ha csak testét a’ jövőben megtarthatá, hacsak rendes 
polgári foglalatoskodás creditivjét felmutathatá.

Schiller az orvostudományt tanulta , elvégzé, ’s vetélkedett fe
lette. A’ historia már korábban felnyitó lelkének azon pályatért, 
mellyet később olly fényben futa-meg. Az élőkor hőseinek, minden 
ifjú tiszta kebel előtt igénytelen erő ’s nagyság által annyira becse
seknek , kétszeres hatalommal kellett hatniok az ifjúra, ki maga 
is lángoló erőt birt hév-keblében.

I
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A' vadan fellobogó léleknek kiállhatlan ’s pokolkinú left a' 
katonai subordinatio bilincse, melly az intézet minden tagjait oily 
szorosan fonó körül. Csak a’ barátság szivén lelt gyakran vigaszt 
’s enyhületet. Zumsteg lett Schiller megbizottja, kinek keblén ön- 
té-ki panaszait, ’s hatalmasan kelt-föl lelkében a’ mivelési ösztön. 
Shakespeare kezébe jö tt , ’s mint fátyol, hullott-el a’ félelmes 
szűk körzet; most élő alakokba Iehelheté-ki képzelnie tüzet,
’s öntté-ki elkeseriilt lelke érzelmeit. Azt a’ „h a r a m i á k b a n “ teve. 
A ’ sokáig lenyomott lélek iszonyú erővel emelkedék-föl, ’s még 
ki nem tisztult érzései a’ fenségest és nagyot gyakran tulságokban, 
dagályban keresték. De hogy Schiller minden emberismeret nélkül 
csak lelke azon mélyéből illy élő , megragadó, hatalmas alakokat 
hitt elő , az csak azon tapasztalás által magyarázható, hogy a’ ge
nie elébe szökik minden ismeretnek — ’s minden szabályt előre 
magában feltalál.

Kilépése után ezredi orvossá tétetek, ’s még csak most, és 
nem az intézetbeni mulatása a la tt, adattak Manheimban a’ „hara
miák.“ — Engedelmet kére jelen lehetni az előadáson, ’s az meg- 
lagadtaték. Titokban Manheimba ment, ’s fel nem fedeztetve jött 
Stuttgardba vissza. — Azonban a’ darabban egy mély vágás jött
elő Graubiindtenre, mellyet Schiller, gyűlölve a’ Károly-academia 
egyik odai születésű felvigyázóját, a’ tizenkilencz évű ifjú költőnek 
egész alánylagos dühében oda-vete. l)e a’ herczegnek éppen ügye 
volt Graubiindtennel, és Schiller ellenségei használák a’ körülményt, 
őt a’ fejdelem előtt gyanússá tenni. A’ költő tehát parancsot vön a’ 
Graubiindtenieknek elégtétel adni, és többé s o h a  s e m m i t  n e m  
í r n i !  Csak most szökött-el Stuttgardból Manheimba , hol barátai 
közbenjárása által az ottani színház költője lön, mellyet azon idő
ben Ift'land, Böck, Beil ’s a’ t. híressé ’s fényessé tevének. Itt ta
nuló azt, mit lelkének a’ nemfő suga, balosabb, tisztább idomok
ba alakitni; itt irá „F i es c ó j á t — á r m á n y  és s z e r e i m é  I“ 
itt kezdé kiadni a’ r a j n a i  T h a 1 i á t.

Fiatal évei 's első munkája felől önmaga nevezetesen nyilatko
zik. — „Jókor — igy mond — vesztém-el honomat, hogy azt a’ 
nagy világgal kicseréljem, mellyet csak látcsőken ismerék. A’ ter
mészetnek egyr különös tévedése itélt-el engem honvárosomban köl
tővé. Poétái hajlam sérté az intézet törvényeit, mellyben nevelte
tem,’s ellenkezék alapitója tervével. Ayolcz évig küzdött lelkesedésem 
a’ katonai szabálylyal; de a’ költészet iránti szenvedély lán
goló és erős, mint az első szerelem. A’ minek el kellett volna őt 
oltani, az lobbantá-fel. Elhagyandó olly viszonyokat, mellyek ne
kem kínosak valónak , szivem idealvilágba repül; de ismeretlenül
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a’ valódival, inellytől vaspálczák választottak-el, ismeretlenül az 
emberekkel; mert a’ négyszáz közül, ki engem környezett, egyetlen 
egy teremtmény vala, tiszta ’s hiv öntvénye ugyan azon egy min
tának , mellytől a’ plasticai természet ünnepélyesen választá-el ma
gát. Ismeretlenül a’ szabad, magukra hagyott lények hajlandóságai
val (mert itt csak egy ért-meg, egy, mellyet megnevezni nem aka
rok) az akaratnak minden egyéb ereje ellassult, ínig egy vonag- 
latok köztt idegezteték-fel; minden sajátság, minden kiömlése az 
ezerféleképp’ játszó természetnek, veszve volt, az uralkodó rend 
szabályszerű időmértékében — ismeretlenül a’ szép nemmel (mert 
ez intézet kapui, mint tudva van, a’ nőknek csak addig nyilnak- 
meg, inig érdekesek lenni nem kezdettek, ’s halenni megszűntek*) 
— ismeretlenül az emberekkel ’s ember-sorssal, ecsetemnek szük
ségképp’ el kelle hibázni a’ középvonalt angyal és ördög között; 
olly szörnyet kelle teremteni , meily szerencsére nem létezik, ’s 
mellynek halhatlanságot csak azért óhajtanék, örökitné-meg példá
ját egy szüleménynek, mellyet a’ világra a’ subordinatio ’s a’ ge
nius természet elleni egyesülése hozott.

------- En a’ „ h a r a m i á k a t “ értem..........
A’ darab megjelent, az egész erkölcsi világ a’ szerzőt felség- 

sértésrül vádolá. Egész felelete azon éghajlat legyen , meily alatt 
született. Ha mind azon számlálhatlan vád-iratokból engem csak 
egy is é r , ez — az , hogy két év előtt embereket rajzolni 
merészkedém mi előtt egygyel is találkozóm.“

Mind e’ hiba mellett is Schiller „haramjái“ a’ német színpado
kon nagy lelkesedéssel fogadtattak; hírét F i e s c o ,  az á r m á n y  
és s z e r e l e m  még inkább megalapító. — Schiller szűk viszonyai
ból szélesb hatáskörbe vágyott-ki. A’ weirnari herczeg Kasselban 
tanulá őt ismerni; igy a’ költő szász országba ment , hol a' kel
lemes tájak letarták. E’ korban irá „Freygeisterey der Leidenschaft“ 
czimű költeményét, mit később tán megrövidite: de a’ mi költői 
becsét veszté-el: az erkölcsi nem vala menthető. Mutató a’ merész 
lobogó szellemet, meily nem akarta’ sorsnak meghajolni, de igen, 
küzdeni vele.

Schiller fiatal kora el volt választva minden ifjúi örömtől, 
’s éldeletek nélkül tünék-el, és azt most akará visszapótlani, ’s 
nem mindig mértéklettel. A’ szép természetet szenvedélyesen szerété; 
’s legjobban legfennebb tüneményeit : vihart és förgeteget. A’ tár
sas örömeket becsiilé, ’s bennök örömmel vön részt, ’s ezen élde- 
letet azon hévvel és lánggal ragadá-meg, meily közönségesen a’ 
mélyebb költőt jele li, kiben e’ magas ingerelhetőség mulhatlan.

a



484

Már ezelőtt kezdé D on Ca r l  ős t ,  ’s Mainzban a’ herczegnek 
néinelly helyeit felolvasta ; most csak gyakori félbeszakításokkal 
folytatá , ’s az alatt mindent olvasott, mit II. Fülöpről föllelhete. 
így eredeti az „Abfall der Niederlande44 — mellyben az ifjú meg- 
mutatá esudálkozó honának, hogy fáradozatos tanulmány ’s histo- 
riai-philosophiai mély belátás az előadásnak mind azon fényével 
egyezhető, melly felénk Thucidides, Livius ’s Tacitus munkáik
ból olly szép harmóniában szóik

Schiller Lipcsében , vagy is inkább Göhlis szép faluban Gö
schen könyvárusnál lakott. Itt ismerkedett-meg Jüngerrel, ’s társal- 
kodásában vidám éldeletet talált.

Innen Weimarba ment, melly annyi első rendű német geniek 
együtt-élése által az utókornál is nevezetes lesz. Itt ismeré-meg 
Wielandot és Goethét’s Woilzsgen urat, kinek húga később Schiller 
önválasztásábóí nője lett.

Goethe közbenjárása által lépett először Schiller 1789. mint a’ 
philosophia jénai professora , határzott tudós viszonyba, ’s a’ histó
riát a’ legkitetszőbb helybehagyással tanitá. Itt kezdé kiadni emlék
iratait, de a’ mellyekből maga csak az első kötet felét forditá; itt 
hatott-be Kant philosophiája mélyeibe: itt végzé-el a’ h a r m i n c z  
é v e s  h á b o r ú  t ö r t é n e t é t ,  mellyet német ország lelkesüléssel 
fogadott. Wieland azt mondá felőle, hogy annyi olvasója volt, 
mennyi ember áll a’ német nyelvnek egész körében a’ lélekmivelt- 
ség valamellyes fokán. Ollyan Írótól íratva, kinek korábbi munkáji 
a’ drámái költésben, valamint abban, melly inkább közeledik a’ 
históriai Múzsának sajátságos köréhez, nagy várakozást költének 
arról, mit szelleme tökélyes érettségnek időpontjában adhatna, mert 
még azokat is feliilmulá, mellyekre első próbája a’ történeti osztály
ban igazolhata; olly próbája, melly mind azt, mit a’ német lite- 
ratura e’ nemben mutathata, messze hagyá maga után, ’s termé
szetesen mindenkiben , ki nem nézi a’ nemzet dicsét, hideg szemmel 
azon óhajtást kelle felköltenie, vajha azon iró, ki pályája első lép
teiben annyi tulajdonokat mutata, hely-kivivása végett Hume, Ro
bertson ’s Gibbon mellett magát, ha nem egészen is, de legfőképp’ 
a’ hon történetének szentelné.

Gyakori lélek-erőtetések által okoztatott betegségéből csak hosz- 
szú idő után épülvén-fel, minden ügyeimét Kant „Krilik der Ur- 
theilskraft44 czimú munkájának szenteld, ’s az olly szellem , mint 
övé,  örömmel emelkedék-föl ama magas művész-nézetekre, mel- 
lyek olly elhatározottan ’s élesen választák-el az empíriáit az ideál
tól , az érzéki tetszőst, az erkölcsileg nemest ’s méltóságost a’ 
tisztán széptől. Schiller ezen alapon épite tovább, ’s így irá derék,
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habár nem egészen helybenhagyható értekezéseit: „Über tragische 
Kunst; über das Erhabene; Pathetische; über Anmuth und Würde; 
über die aesthetische Erziehung des Menschengeschlechts — és — 
über naive und sentimentale Dichtung.44

Schiller életmódja a’ szokottól egészen különböző volt; a’ na
pot nyugalomnak szentelé: az éj magas csendéből keltek-fel az ő 
nagy, örökre megmaradó, alakai , mint a’ varázsnok vesszeje 
csak éjben hivja elő a’ sírjaikkal letűnt századok hőseinek szellemeit.

I7y6-ban, élete 37-dik évében, kapott végre először 200 tallér- 
nyi fizetést, mellyet a’ weimari herczeg, később szaporítva, egész 
haláláig adott, ’s titkos tanácsnoki charactert. Olly rendkívüli ér
demnek illy csekély megjutalmazásánál joggal és nemes önérzettel 
mondhatá azt, mit a’ német költészetről irt.

Később Weimarba költözött. Itt Goethéveli társalkodásában, 
ki barátja lön, boldogittatva szeretett nője ’s jó gyermekei által, 
visszanyerő nagy részét lélekvidámságának , mellyet sokszori bete
geskedése által elveszte. Mind a’ kül mind belföld elismerő érde
meit. Már a’ forradalom kezdetében franczia polgárnak nevezteték, 
’s 1802-ben a* császártól birodalombeli nemességre emeltetett. Wei- 
marban teremté legutósó szakának fökéletesb miveit: az o r l e a n s i  
h ö l g y e t ,  T e l i  V i l m o s t ,  — ’s erőt látszék gyűjteni jövendő 
munkálatokra.

Berlinben maga rendelé-el Telijének előadatását, ’s Weimarba 
betegen tért vissza. De újra feléledt, ’s családa és barátjai a’ leg
szebb reményben valónak, midőn a’ nagy embert halála, 1803-ki 
majus 9-dikén, esti 6 órakor, meglepő. Kimúlása előtt kevéssel 
Lichtenberg nevét emlité, kinek munkái felderiték utósó napjaiban. 
Nehány pillanattal elmúlása előtt vidám lön, ’s azt mondá , hogy 
sokat világosan és tisztán lát.

Temetését egyszerűnek rendelő; az éjnek mély csendjében, 
mellyet az elholt annyira szerété, vitték-ki a’ koporsót ifjú művé
szek ’s tudósok a’ sírba. Az éj túl volt felén, ’s a’ látkört borű- 
fellegek fedék: de midőn a’ hamvházhoz értek , kibukkant egy
szerre szelíd tényével a’ hold, ’s elragyogott azon férjíiű hamvain, 
kinek lelke örökké ’s halhatlanul élend magas méltóságban ’s erő
sen hatva minden jövendő ivadéknál.

Schiller magas, termetű volt, halvány és száraz; arczán nyo
mait viselé betegeskedésének, de szemében magas lelki tüzet és 
szabadságot, derültséget a’ nyílt domború homlokon. Munkáit, mi 
előtt leirá, fejében egészen kidolgozta, ’s a’ rímeseket azután fel- 
olvasá. Characterét igy irá-le maga egy munkájában : azon gyer
meki charactert, mellyet a' genie miveire lenyom, magányos éle
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tén és erkölcsein is hordja. S z e r é n y ,  mert a’ természet mindig 
az , de nem illedelmes (decent) , mert az csak a’ romlottság — 
o k o s ,  mert a’ természet soha sem lehet ellenkező, de nem r a 
v a s z ,  mert az csak a’ mesterség lehet. Characteréhez ’s vonzal
maihoz hiv, de nem annyira azért, mert elvei vannak, mint azért, 
hogy a’ természet, minden ingása mellett, ismét régi helyére hull, 
’s mindig visszahozza a’ régi szükséget; s z e r é n y ,  sőt f é l é n k ,  
mert a’ genie magának mindig titok marad, — de nem r e t t e g ő ,  
mert nem ismeri azon iit veszélyeit, mellyen jár.44

Schiller nem nem halt-el gazdagságban ; de ha a’ németek 
melijében egy szikrája él a’ nemzeti érzetnek , neve igen igen 
gazdag örökség. A’ nagyobb színházaknak legnagyobb része em
lékét alkalmi darabokkal innepélyesité. Emlékszobra *) nem őt, 
hanem nemzetét tiszteli.

H A Z A I  H l R L E L Ö .

R á n k i  s z e m l e .  —  D a r g ó  n y a k s z e g ő  l e j t ő j e i n  s z o r o n g á s s a l  u g y a n ,  d e  

a n n á l  n y u g t a t ó b b  ö r ö m m e l  h a la d t u n k  R á n k  f e l é  , m i n t h o g y  a ’ z e m p l é n i  o ld a l o n ,  

e g é s z e n  a ’ D a r g ó  h e g y i  c s á r d á i g ,  több s z á z  m u n k á s t  l á t t u n k  a ’ k é s z í t e n d ő  

u t  c s i n á l á s á v a l  f o g l a l a t o s k o d n i .  E m l é k e z e l  b a r á t o m ,  ú g y  h i s z e m  , m ú l t  é v i  l e 

v e l e i m r e  , m e l l y e k b e n  t u d ó s i t á l a k  , m ik é p p e n  t. Z e m p l é n  m e g y e  l e l k e s  r e n d e i  

k i k  n e m c s a k  a ’ k é n y e l m e s  k ö z l e k e d é s t ,  h a n e m  a ’ h o n i  j ó l l é t  e g y i k  l e g e s a l -  

h a t la n a b b  ú t j á t ,  a ’ k e r e s k e d é s  e l ö s e g é l é s é t  i s  s z e m e l ö t t  t a r t v á n ,  e g y ,  a z  

o r s z á g s z e r t e  h i r e s  D a r g ó n  k e r e s z t ü l  v e z e t e n d ő  ut  k é s z i t é s é t  r é g e n  e l h a t á r o z 

t á k  , ’s  h a t á r o z a t u k a t  f o g a n o s i t a n i  i s  a k a r t á k  ; d e  m in t  m in den  n a g y  v á l l a l a t ,  

u g y  e z  i s  g á t r a  t a l á l t ,  m e l l y  a z o n b a n  a ’ m ú l t  é v b e n  e g y  f e l s ő b b  p a r a n c s  

e r e d m é n y é b e n  e l h á r i t t a t v á n , v é g r e  k é n y e l m e s  ú t t á  s im u la n d  e ’ s z á r a z  f ö ld i  

S c y l l a  é s  C h a r y b d i s ,  m e l l y n e k  t á t o n g ó  ö r v é n y e i  k ö z t t  c s a k  b o r z a d v a  h a 

l a d t  e d d i g e l é  a' L e o n i d á s i  e l s z á n t s á g ú  u t a s .  M i a z  a g g  D a r g ó n a k  k o c s i - p r ó 

b á ló  g ö r ö n g y e i  k ö z t t  s z e r e n c s é s e n  á t v e r g ő d v é n ,  m e g k i n o z o t t  ’s  r e s z k e t ő  lá b ú  

c s a t l ó s  l o v a in k  t ö b b s z ö r i  n ó g a t á s a  u t á n ,  e s t i  9  ó r a k o r  é r k e z t ü n k  R á n k r a .  A ’ 

p u s z t á b a n  e l g y ö t r ő t t  v á n d o r  n e m  o h a j t o z i k  in k á b b  e g y  c s e p p  e n y h i t ö  ita l , 

m in t  m in d e n  p o r c z i k á j á b a n  m e g r e n d ü l t  ’s  e l c s i g á z o t t  t e s t ü n k  a ’ n y u g a lo m  utá n .  

D e  k é p z e l d  r é m ü l é s ü n k e t ,  m e l l y  a ‘ s z o b a  u tá n  k é r d e z e t t  p i n c z é r n e k  a m a  v é r 

f a g y a s z t ó  s z a v a i r a  f o g o t t - e l : h o g y  s z o b á v a l  m in d en  ó r á r a  f iz e t e n d ő  a r a n y é r t  

s e m  s z o l g á l h a t .  É n  h o s s z ú ,  m é l} '  s ó h a j t á s s a l ,  m c l l y b c n  e g y  k o c s i b a n  á t v i r 

r a s z t a n d ó  é j n e k  m in d e n  k e l l e m e t l e n s é g e  k i f e j e z v e  v o l t ,  e l c s ü g g e d v e  d ű l te m  a ’ 

k o c s i  s z e g l e t é b e :  a z o n b a n  S z —  b a r á t o m ,  k i  n e m  s z o k o t t  h a m a r  k é t s é g b e  

e s n i ,  v i g a s z t a l t ,  é s  — t ö r ő d v e  b á r  —  ö z i  f ü r g e s é g g e l  i r a m o d o t t - e l .  M i l l y  

g o n d o l a t o k  c z i k á z t a k  o d a  j á r á s a  a l a t t  a g y a m b a n  , n e m  a k a r o m  e lő d b e  s o r o l 

n i ; m e r t  t e l k e d b e »  i s  c s a k  k e l l e m e t l e n  é r z e l m e k e t  k ö l t e n é n e k - f e l .  K ín o s  b i

z o n y t a l a n s á g b a n  t ö l t - e l  m i n t e g y  ó r a - n e g y e d ; m ig  v é g r e  S z  -  b a r á t o m  M a n -  

d o l in o  j ó t e v ő  z a r á n d o k a i k é n t  a z o n  ö r v e n d e t e s  h ír r e l  j ö t t - e l ö ,  h o g y  L .  b á r ó 

nő  k ö z b e j á r á s á r a  c s a k u g y a n  s z á l l á s r a  k a p u n k  j  ’s  e z  , e g y  k á d j a i t ó l  k i ü r í t e t t

* )  T h o r v v a l d s e n t ö l ,  m e g l e h c t ö s k é n  íz e t l e n ü l .



f ü r d ő - s z o b á c s k a  l e e n d  4 0  e z ü s t  k r a j c z á r  n a p i  b é r  m e l l e t t .  —  „ M i  b a j o m  

m o s t  á r á v a l ?  —  k i á l t o k  ö l ö m m e l  —  c s a k  l e n y u g o d h a s s a m ! É s  n e m  t e l t - e l  

e g y  ó r a  , m á r  M o r p h e u s  j o b b á g y a i  v o l t u n k .  —  M á s  nap  r e g g e l  a ’ fü rd ő i  s é 

t a t é r r e  m e n t e m .  I t t  e l s ő ,  mi s z e m e m b e  t ű n t ,  a ’ c s a k  n e h á n y  h é t  e l ő t t  e l k é 

s z ü l t ,  p o m p á s ,  o l a s z  s z t i l ü , a z  ú ja b b  é p í t é s z e t  m in d en  s z a b á l y á n a k  m e g f e 

l e lő  ,  é s  s z é p s é g é r e  n é z v e  j e l e n l e g  e g é s z  h a z á b a n  —  a ’ fü rd ő  h e l y e k e t  é r t v e  

—  e l s ő  t á n e z t e r e m ,  v o l t  E ’ v a l ó b a n  d í s z e s  é p ü le t  h o m l o k z a t a  a ’ s é t a t é r r e  

n é z ;  n a g y  f é l k ö r ü  a b l a k a i ,  f e lü l  —  ’s  h á r o m  ü v e g  a j t a j a ,  a l ó l ,  k e l l e m e s e n  

h a t  a ’ v i z s g á l ó r a .  In n e n  v a n ,  h o g y  a ’ s é t á l ó k  a' t e r e m b e n  m u l a t ó k  t a r k a  t ö 

m e g é t  s z ü n e t l c n  l á t j á k  ; h a  p e d ig  e s ő s  idő  v a n ,  a ’ t e r e m b e  v o n u l ó k  f o l y v á s t  

z ö l d b e n  k é p z e l h e t i k  m a g u k a t .  A '  t á n e z t e r e m  b e l s e j e  a z  e d d ig i n e k  a l a k j á b a n  

k é s z ü l t :  a z  a z ,  k e r e k d e d .  E ’ k e r e k d e d s é g b ö l  n é g y  o ld a lr ó l  o s z l o p o k o n  á l ló  , 

a ’ t á n c z k ö r t ü l  f a l a k k a l  e l  n e m  v á l a s z t o t t , n é g y  m e l l é k t e r e m  g y a n á n t  s z o l g á 

l ó  s z a l o n  s z ö g e l l - k i  , s  e g é s z  é p ü l e t n e k  k e l l ő  t e k i n t e t e t  ad .  S z ó v a l ,  a ’ t á n e z 

t e r e m  , k i v e v ő n  a ’ n é m b e r i  p i p e r e - s z o b a  h i á n y á t ,  m e l l y  c z é l s z e r ű c n  v o l n a  

e l r e n d e z h e t ő  e g y i k  m e l l é k - s z a l ó n n a k  f ü g g ö n y ö k k e l  e l z á r á s a  á l t a l , i g e n  s z é p  

é s  c z é l s z e r ű .  D é l u t á n  a ’ s z o m s z é d  m e g y é k b e l i  s z é p n e m  , a ’ v á n d o r  m a g y a r  

T h a l i á n a k  sz ín p a d u l  s z o l g á l ó  ú g y  n e v e z e t t  a r é n á b a n ,  n é m e l l y  f i a t a l o k  á l t a l  

i n d í t v á n y o z o t t  j á t é k o t  k e z d e t t .  E s t e n n e n  H e r f u r t n a k  e g y k o r  j e l e s ,  do 

m á r  h i r e - v e s z t e t t  b a n d á ja  h o z á ,  S t r a u s s  é s  L a n n e r  k e r i n g ö i n c k  s z á m ű z é s e  

é s  c s u p á n  a ’ k a r f ö n ö k  s z e r z e m é n y e i n e k  j á t s z á s a  m e l l e t t ,  m o z g á s b a  a z  uj t e 

r e m b e n  e l ő s z ö r  le j t ő  l á b a k a t .  M á s  n a p o n  h a n g v e r s e n y  m u l a t t a t á  a ’ k ö z ö n 

s é g e t ;  h a r m a d ik o n  p e d ig  i s m é t  f é n y e s ,  ’s  4 0 0 - o n  f e lü l  v o l t  v e n d é g k o s z o r ú  t á r s a 

s á g á b a n  v i g a d t u n k - á t  e g y  b á l t ,  —  S z ü n ó r á k b a n  a ’ B u n k ó  z e m p lé n i  b a n d á j a  

á l t a l  j á t s z a t o t t  B a s c h n y - m a z u r  ö n t ö t t  m in d en  lá b b a  t á n e z v i s z k e t e g e t .  A ’ t á r s a s á g  

r e g g e l  o s z l o t t - s z é t .  -  N e  hidd a z o n b a n  b a r á t o m ,  h o g y  e ’ v i g a l o m n a k  k ö z e 

p e t t e  i s  m in d e n k i  ö r v e n d e t t ;  o n e m :  k i n e k  p é n z é t  a ’ r o u g e  e t  n o i r , a ’ 

p h a r o  é s  m a k a ó  b a n q u e - o k  e l n y e l ő k ,  o l l y  b ú sa n  b a l l a g o t t  h a z a ,  m in t  a ’ 

t i s z t v á l a s z t á s o n  h i v a t a l á b ó l  k i e s e t t  t i s z t v i s e l ő .  VIDÉKY.

P E S T I  V IZ S G Á L Ó ,

f i  i r s  z e k r é n y .
A z  á g o s t a i  h i t v a l l á s ú a k  p e s t i  k ö z ö n s é g e  f e l s ő b b  e n g e d e l e m  m e l l e t t  e g y  

m á s i k  e g y h á z a t  f o g  é p í t t e t n i ;  é s  p e d i g ,  m in t  m o n d a t i k ,  M a g y a r o k  é s  T ó t o k  

s z á m á r a  a ’ k e r e p e s i  u t  m e l l e t t ,  s z é n a p i a c z  k ö z e l é b e n ,  a ’ J ó z s e f  v á r o s i  t é r e n .  

-T- S z .  k .  P e s t  v á r o s a  r é s z é r ő l  m á r  a' m ú lt  h é t e n  k i j e l e l t e t v é n  a ’ k i v á n t  t e l e k ,  

m o n d j á k , h o g y  a z  é p í t é s t  m é g  t a lá n  a z  idén  i s  m e g k e z d i k .  E ’ s z e r i n t  P e s t  

v á r o s á t  e g y  uj n a g y  é p ü le t  f o g j a  d i s z e s i t e n i  , m e l l y  h o g y  n e m  f o g  v a l a m e U y  

k ö z ö n s é g e s  s z t i l b e n  épüln i , mind a z o n  h ir  i s  r e m é n y l e n i  e n g e d i  , h o g y  a ’ s z ó 

b a n  l e v ő  e g y h á z  f e l á l l í t á s á h o z  e l e g e n d ő  p é n z b e l i  e r ő  v o l n a  e g y ü t t  , mind p e 

d ig  a z o n  s z é p  a rch i te jv ío n ia i  í z l é s n e k , m e l l y  a ’ n e v e z e t t  k ö z ö n s é g  m o s t a n  

t e m p l o m á n  k ü l ö n ö s e n  s z e m b e t ű n ő  , h i h e t ő l e g  m é g  é lő  l é t e s i t ő j e i  k e z e s k e d n e k .  

.—  H a l l j u k  a z t  i s ,  h o g y  P e s t e n  a' k e r e p e s i  u t  m e l l é k i  v á m  k ö r ü l  f e k v ő  ü r e s  

t e l k e k  h á z h e l y e k r e  f o g n a k  n e m  s o k á r a  e la d a tn i  , m i ,  k i v á l t ,  h a  a ’ T h e r é z i a  

é s  J ó z s e f  k ü l v á r o s o k o n  h u z a t a n d ó ,  h a j ó k á z h a t ó  c s a t o r n a  l é t e s ü l e n d  , P e s t  v á 

r o s á n a k  c s a k  n y e r e s é g é r e  ’s  ú jabb d i s z é r e  s z o l g á l a n d .  —  P e s t e n  a ’ n s  h a t ó 

s á g  r e n d e l e t é b ő l  j u l .  2 7 - k i  d é lu t á n  a ’ v á r o s i  d o b o s  k i h i r d e t t e , h o g y  a ’ D u n á -
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b a n  , a ’ h a j ó m ű h e l y t ö l  k e z d v e  e g é s z e n  l e  a ’ F e r e n c z  v á r o s i  c s a t o r n á i g ,  f ü r 

d en i  k e m é n y  b ü n t e t é s  a l a t t  t i l o s .  —  ’S  k ü l ö n ö s !  —  h i h e t ő l e g  m i v e l  a ’ h ir d e 

t é s t  s o k a n  n e m  h a l l o t t á k  , a ’ t i l a l o m - t á b l a  p e d i g  m é g  k i  n e m  á l l í t t a t o t t  —  

m á s n a p  r e g g e l t ő l  e s t i g ,  a ’ h a lp ia c z  k ö z e l é b e n ,  s o k k a l  tö b b e n  f ü r ö d t e k , m in t  

m á s k o r  ! —  M ú lt  v a s á r n a p i  p o l i t ik a i  l a p o k  h i v a t a l o s a n  j e l e n t i k  H i r s c h  L á z á r  

ó b u d a i  d r á g a k ő -  é s  g y ö n g y k e r e s k e d ö n e k  e l t ű n t é t ,  v a l a m i n t  a z o n  Í g é r e t e t  i s ,  

h o g y ,  k i  h o l l é t é t  é lő  v a g y  h o l t  á l la p o t b a n  b e j e l e n t i  a z  ó b u d a i  i s r a e l i t a  k ö z 

s é g t ő l  2 0 0  e z ü s t  f o r i n t o t ,  —  k i  p e d ig  ne  t a lá n  g y i l k o s á t  i s  f e l f e d e z i  a ’ t ő l e  

e l r a b l o t t  é r t é k k e l  e g y ü t t  ( k é s z p é n z ,  é k e s s é g e k ,  r a k a t l a n  d r á g a k ö v e k  é s  E s -  

t e r h á z y - s o i s o k b a n ) ,  a z  a z  ö r ö k ö s ö k t ő l  2 0 0  a r a n y a t  n y e r e n d  j u t a lm u l .  —  

2 8 - d i k i  d é lu t á n  a ’ l e g f o r r ó b b  n y á r i  n a p o n  ( á r n y é k b a n  a ’ t h e r m .  3 0  f o k o n  á l l o t t ) ,  

t ö r ö k  z e n e  m e l l e t t  a ’ p e s t i  s z a b a d  ú s z ó k  i s m é t  n a g y  p r ó b a - ú s z á s t  t a r t o t t a k  

a ’ D u n á n , m e l l y n e k  p a r t j á n  ő k e t  t ö m é r d e k  n é p s é g  k i s é r t e .  FÜLHEGYI.

K Ü L Ö N F É L E .

C s u d á l a t o s  ö r j ö n g é s .  —  E g y i k  é s z a k i  n é m e t  v á r o s b a n  b i z o n y o s  

f ia t a l  e m b e r n e k  a m a  f e n c k l e t t  e s z m é j e  v a n ,  h o g y  ö a ’ m a k k  k i r á l y ,  é s  a z o n  f é l e l 

m é b e n  , h o g y  h a  a z  u t s z á n  a ’ m a k k  a s - s a l  t a l á l k o z i k , e l  f o g  ü l t e t n i , n e m  

m e r é s z e l  u t s z á r a  lé p n i .

E M L É K M O N D Á S .
H az a fi s á g.

H a z a f i s á g  ! bá r  a ’ s z í v n e k  B á r  t é g e d  d i s z ,  f é n y ,  a r a n y  ’s  e z  in

K e s e r ű  m é l y  f á j d a l m a ,  I n g e r e i  o l t a n a k ,

H a z a v e s z t é s  ’s  g y a k r a n  h a l á l  ’S  a z  i r i g y s é g  é s  e r ő s z a k

L ö n  s z e n t  l á n g o d  j u t a l m a ;  Á r m á n y a i  f o j t a n a k :

M i g  nap  v á l t v a  n y u g s z i k  é s  k é l ,

’S  f ö ld ö n  e m b e r  é s  n e m z e t  é l ,
T e  l é s s z  m in d ig  a ’ s z e n t  tű z  ,

M e l l y  l á n g j á v a l  c s u d á t  üz .
KISFALUDY SÁNDOR u t á n  —

P a z a r l á s .  —  E n y e l g ő  t á n e z o k  k ö z ö t t  ’s  i g é z ő  m o s o l y g á s s a l  n y ú j t j a  

a' p a z a r l á s  ö r ö m m e l  r é s z e g í t ő  p o h a r á t ,  h o g y  a ’ t i s z t a  s z i v e t  m e g t á n t o r i t v á r í  

a z  e r é n y  ú t já r ó l  e l v e z e s s e  , ’s  a ’ t u n y a  h i v a l k o d á s  p o s v á n y á b a  s ü l y e s s z e .

E. ILLÉS PÁL u t á n  M. N .

T e s t ü l e t e k  s z i n t ú g y ,  m in t  e g y e s  e m b e r e k ,  c s a l á d i  k ö r t  k é p e z n e k  

h á z i  ö n v i s z o u y a i k b a n .  F e l e j t h e t l e n  , é d e s  a z o n  b e n y o m á s ,  m e l y l y e l  t a g j a i n a k  

—  m i n t e g y  f i j a i n a k - d i s z e  v i s s z a h a t  r e á j o k
N .  ZERDAHELYI LÖRINCZ Után K .  H .  K .  J .

S z á m r e j  t v é n y .

Károm tag , ’s ollyan nagy mennyiség az egész,
Hogy száz ezer benne nem felette nagy rész 
Még is lm egy ezer és száz kettőt tőle
El vés/.esz , egy semmi marad-meg belőle. N. N.

S z e r k e z i  M  á  t r a y ^ G  á  b o r , h a l p i a c z o n  , D é n e s  h á z  , 8 6 - d i k  s z .  a .

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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P e s íe n  vasárnap augustas 1839.

Megjeleli társával eeyiitt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi dijja helyben 
képekkel 5 ft. bm-itéktalannl; postán lift. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.

E L B E S Z É L É S .

Gr i s e l  l  ct.
E r e d e t i  n o v e l l a .

J Á M B O R  G É Z Á T Ó L .

A' 14-ik század számtalan beivillongásoknak tanúja volt. Ek
kor kerekedett-fel sok erőszak által az úgy nevezett Mátyusföld 
is, a' sok komor történeteknek szülőhelye, mellynek határain egy 
ideig honfivér-bélyegezte haragos-veres pipacsokat rengetett az át
kok szele, jeléül a’ hatalmas birtokos zsarnokságának , kinek mar- 
czona kezei alatt véres kenyeret falt a’ szegény jobbágy; a’ há
borgatott haza pedig mint érzékeny anya jajdult-fel elkorcsosult 
gyermeke fajtalanságán. De Csák Máténak, Szabolcs ádáz unoká
jának , keble duzzadó örvény, benne pedig a’ sz ív  —  halálos szírt 
vala. A’ nép fájdalmai keményebbé, a’ romai átok pedig irtó- 
zatosbbá tévé őt. Határtalan kénye bitorlá a’ királyi jogokat; a’ 
lakosokat szigorú adóval zsarolta; tetszése szerint pénzt veretett; 
udvari méltóságokat osztogatott, ’s magát független fejdelemnek 
tartván, mint haza szörnyetege ádázkodott embertársain.

M á t é  ellensége volt Robert Károly magyar királynak. E’két 
férfiú csak lényegileg, t. i. szellemre és anyagra nézve hasonlított 
egymáshoz; mert mindegyik ember volt: de leikök működései el
lenpontiak valónak, ’s ebben annyira különböztek egymástól, mint 
világosság a’ sötétségtől; mire nézve nagyon kiilönbözőlegis hatot
tak a’ közjóra.

Máté mint nehéz felleg borongott; Robert, mint jótékony nap 
ragyogott a’ magyar égen. Még is e’ nagy különség daczára 
mindegyiknek elég számmal voltak pártolói, védelmezői. — Máté 
hívei köztt nem utósójhelyet foglalt az öreg D o r g ó :  Károlyéi 
köztt pedig B e ü d y  Géza.

Egy júniusi délután vadászat közben magányosan bolygott Má
té a’ trencséni hegyek köztt. Fellengő vágyai a’ magyar korona 
körül szédelegtek; gondolatai sötétek valának , mint csillagtalan éj 
palástja; tervező feje zordon melljére csuklott-le, mintha egy or
szág nebézkednék reá; szemei égtek, miut bűn a’ lélekismeret a la tt,
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's helyükből rémesen feszültek-ki valamelly különös tárgy felé; lá
bai ingadoztak, mint zivatar-érte nád; gyilkos eltökélés-remegtet- 
te kezeit öntudat nélkül huzogatta a’ feszitett ij-idegen; midőn kö
rülötte a’ vadon fényűi megzördültek, ’s a’ gályáknak egy hatal
mas királyi sas szárnyai alatt történt ropogása emelé-ki mély gon
dolataiból. — A’ büszke állat egy ideig méltóságosan lebegett Má
té fölött, mint egy nehézkes felleg a’ bőgő viharnak ködszárnyain. 
De Máténak kezéből élszállott a’ halálos nyíl, ’s lába előtt hevert 
a’ királyi sas. — Erre ő megrázkódott, mint földindulás, és — Kö
bért Károly jutott eszébe!

Lábával forgató egy kis ideig az elterpeszkedett madarat, azután 
C z e k é t  — kedvenczeinek egyikét — kiáltotta, ki nemsokára 
megjelent, ’s Máté igy szállott hozzá:

,Otödnapra inneniül Hernád partján harczjátéki mulatságot 
szándékozom tartatni, melly alkalommal Dorgóval némi dolgaimról 
akarok értekezni. O derék, tapasztalt öreg; tanácsát nem szoktam 
megvetni, tudván , hogy pártomhoz híven ragaszkodik. Yégy példát 
róla, és Gisellának tieddé kell lenni; mi hogy könnyebben megtör
ténjék , Dorgót félvármegyével biztatom. Holnap korán mégy hoz
zá, akaratomat hirül viendő. Most jelt a’ haza menetelre'.,

„Hatalmas uram! — Gisella! Beiidy! Ég és pokol!“  rebegé 
Czeke; ’s azonnal elriadott a’ csőditő kürtszava; a’ vadászok robog
va gyűltek öszve, ’s több untató vadászati regék közt tértek haza.

II.
Abaujban Hernádhozegy órányi távulságra, hol most K é r  fek

szik, hajdan egy szép várkastély büszkélkedett ; alatta a’ múlan
dóságról üdvös leczkéket osztogató Szerencs patak buborékzott-ei 
az össze-össze ütközve sipoló kavicsok fölött, minekutána a’ vár
kastély tövében elterült uj édenkertecske nyirsövényét meglocsolta. 
E’ kisded kertecske különféle szép virágokkal diszkedéit, mel- 
lyek köztt mint hajnal tündérkedett egy deli hajadon , kinek remek 
valóján néha-néha végig húzódtak egy makranczos ősz feríiűnak 
éles szemei, mellyekben néha a’ vadság tüze villámlott e l, néha pe
dig örömláng kicsalla-könycseppek reszkettek, mint Szerencs-patakon 
a’ hold csillámai. Ezen öregnek neve Dorgó, a’ deli hajadon pedig 
G i s e l l a ,  ennek leánya volt.

Dorgó tehetős magyar nemes vala. Szabadságát vérével látszott 
szerezni, mert azzal védte is. Testalkatára hasonló lehetett valaha 
Árpád kürtöséhez , vagy ahhoz , kinek nagy bárdja alatt csikorgva 
inogtak a’ bizanti kapuk. — Szellemi tulajdonaira hasonlított Dor
gó az aczél szablyához , melly a’ nemes kézben dicsőén villog, a’
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nemtelenben pedig homályt bocsát magáról. — Jószágát nagyobb 
részint Mátétól kapta, azért hazája boldogságát feledve részére ál
lott. ’S ez azon középsark , mellyen történetünk forog, ’s mellyért 
Dorgó egyetlen leányának, a’ szép és derék Gisellának , gyakorta kel
lemetlen körülményekkel kellett küzdenie szende napjaiban.

Oisellát a’ kérlelhetlen sors korán elszakasztá az anyai meleg 
kebeltől, mellyből a’ tiszta, gyengéd női érzelmek, ártatlan élénk
ség , szóval a’ nőnemi természeti sajátságok átszivárognak az ér
zésre és rendeltetéséhez már-már fejledező lénybe, hogy a’ testi
leg nő szellemileg is azzá idomuljon. Öt éves volt Gisella, mi
dőn a’ jó anya meghalt; ’s a’ jó anyának ezen egy élő képét a’ 
harczos apa férfias elvei szerint kezdé nevelni, de erényesen is.

Azonban az iránt, kit egyszer a’ nagyszerű, az állhatatos ter
mészet nemének dicsőségére csudául felmutat az Ítélő világnak, a’ 
változtatni tudó körülmények némi hatással birnak ugyan , de a’ 
nemes eredetiség, melylyel azt a’ mindenhatóság kijegyzé, változ- 
hatlan marad. így Gisella, bár atyja akaratja szerint nemcsak 
női, hanem férfiúi munkák gyakorlatában i s , u. m. lovaglásban , 
vadászatban , feg^verforgatásban növekedvén, komoly tárgyak szen
vedélyes barátnéja lett, ’s eléggé megkeményité gyengéd érzékeit: 
még is ollykor, mint látandjuk, mint maga a’ vigasztalás, ollykor 
pedig mint maga a’ fájdalom, jelenik-meg.

Szép volt Gisella és nyájas, mintha azon bűvös csókból tá
madott volna, melly az összebarátkozó erény és szépség szellemaj
kán csattanik-el; tökélyes idomú testalkata a’ mindenhatóság kezét 
magasztalé; magas homlokán a’ benső tökély és méltóságnak áttörtt 
sugarai fényiének; égszemei dicsőülten ragyogtak a’ sötét szemöl
dök éje alatt, mint erény az enyészet árnyékában ; hosszú hajának 
naparanyozta szálai csillogva töredeztek-meg a’ szeplőtelen vállak 
tejhullámain, mint teli-hold ezüst sugarai a’ völgy tiszta patakán; 
egyszerűen csinos öltönye , melly alatt lángszinű tafota sustorgott, 
fehér volt , mint az ártatlanság, mellyet egy nagy arany kapocs
csal díszelgő reményzöld szalag övezett sugár-derekához; ’s m ost, 
midőn őt a’ vártövi kertben először megpillantjuk, a’ hókebel fölött 
irigykedő selyemfodrok köztt egy színtelen virág hervadozott, mel
lyet az alatta forró első szerelem heve száritgatott. — Könnyű és 
nyomtalan léptekkel őgyelgett Gisella virágai között a’ föld bárso
nyán , mint az angyal, melly csak egy pillanatig késik a’ földön ; 
midőn a’ fenn említett atyo őt megszóllitja.

,GiseIlám ! én közelebb vagyok a’ sirhoz, mint az élethez. Az 
idő leszalad, mint a’ bérezi patak. A’ szerencse változó, mint a’ 
szin. Nem tudjuk, mit ad éldeletül a’ holnapi nap. Ölelnünk kell a’

a
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szerencsét, mellyet a’ jelenlét vet karjaink közé. Czekét férjül kell 
fogadnod. O szeret téged kiinondhatlanul. O kész neked az ég mi: 
riad csillagait ékességül megvásárlani; leszáll a’ tengerek mélyébe, 
hogy számodra igaz gyöngyök után búvárkodjék; és te! midőnatyád 
is akarja férjednek, megveted. Nem, tovább nem halászijuk ! elkül
dök érette , és te megigéred neki kezedet ? 4

„Igen — szóll közbe Gisella — kezemet neki Ígérem; de — e’ 
szív, mig dobog , Gézámé marad !44

//
,Felejtsd-el őt — folytatá az öreg. — O csak addig boldog, míg 

pártfogójának ingatag trónja Máté szavára össze nem roskad; azu
tán koldus lesz: Czekének pedig, kinek hatalmas és őt szerető 
ura van , és apádnak barátja, társaságában kívánatosán folyandnak 
napjaid, mint az arany rege. Engedj szavamnak: felejtsd a’ múl
takat, gondoskodj a’ jövendőről.4

így beszélt, így ostromolta Gisellát a’ kemény szívű apa, míg 
a’ szende leány néma ajakkal állott egy virágbokor előtt, mellynek 
szűz keblét tüskék védelmezik ; tekintete egy kinyílt rózsán akadt- 
fel; egyik keze reszketeg futosott a’ rövid öltöny-ujjnak csipkéze
tén; körülötte a’ szemérem-hűség - és fájdalom-virágokon sóhaj
tásokká fagyott érzelmek lebegtek, mellyek szorult melljéből, mint 
nap-felszí*.ta párák emelkedtek-ki, és a’ legtisztább ég daczára is 
a’ feléje hajlongó ág virágára csepegni kezdett; mit midőn, zavar- 
tából feleszmélvén, Gisella észre vett, felpillantott a’ felhőtlen ég
re , és — .elpirult! — Könyeket hullatott ő , mellyek a’ fájdalmat 
szokják enyhitni, mint ég harmatai hévlankasztotta növényt; végre 
egy engesztelő tekintettel fordult a’ szigorú apához alázatosan , mint 
az imádság.

„Igazságtalan vagy atyám irántam és az iránt, kinek nemes 
tette és érdeme életemhez teljes jogot ada. Azon életet akarod-e 
elidegenitni Gézától, mellyet nekem egy évvel előbb csak kölcsön 
adott? — Czeke a’ tenger mélyébe is leszállna számomra hozandó 
ékességekért? O mik ezek egy becses élethez alkalmazva!? Ezek
ben csak a’ szin csudáltatik, imádtatik, mellyet egy körömnyi 
szeny elhomályosít. — Géza nem töredékeny, foszlány ékességért, 
hanem egy életért, leányod életéért szállott-le, nem a’ tenger mé
lyébe , hanem az enyészet végetlen űrébe. — Kell gondolkodni a’ 
jövendőről; de nem kell feledkezni a’ múltakról. Nincsfertelmesebb 
a' hálátlan szívnél. — Nem , e'mocsok nem fogja bélyegezni szívemet, 
melly, bocsáss-meg atyám! a’ ravasz Czekét utálni, a' nemes ke
blű Gézát pedig örökké szeretni fogja!44

így szóllott Gisella és iraiíini akart a' kertből, midőn hirtelen 
felnyílt előtte az ajtó, és ő elfeledkezett aT távozásról; az öreg
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Dorgó pedig az elégedetlenség-szőtte ránczokat iesimitván homlo
káró l, szinlett barátsággal üdvözlé Beiidy Gézát, mert ő nyitá-fel 
az ajtót. Gisella arczán az édes meglepetés pírja ömlött-el. Sok 
mondani való áradott-fel szívéből; de az öröm, melly a’ fájdalom ke
serűje után üdvösen ihleté valóját, bezárta ajkát, — ’s csak pil
lantásai beszéltek. Értette azokat Géza, ’s némán válaszolt reájok.

Az öreg, szokása szerint, hosszas beszédbe ereszkedett Gézá
val , ’s midón ők talán az ország dolgairól elinélkedének , egy nő 
suhant-be nagy zavarodással a’ kertajtón, és Gisellának fülébe sú
gott, ki elhalványult mint a’ liliom, mellyet zavarttában eltiprott, 
’s a’ nővel együtt, ki házi barátnéja volt, eltávozott. — Azok 
pedig folytaták beszédüket.

[Folyt, következik.)

H A Z A I IIIR L E L Ő .
S z o b r á n c x i  h c i n g o f c .

, Id e  , id e  j a v u l á s ,  é l e t  u t á n  s o v á r g ó k ! I t t  b u z o g - f e l  a z  é l e t  f o r r á s a !  I t t  

a ’ k ó r  é s z  e v é t l e n ü l ,  e n y e l g é s  k ö z b e n  v e s z  t ő l e t e k  b ú c s ú t .  —  I t t  a ’ s z e g é n y  

( é r t s d  e g é s s é g b e n )  m e g g a z d a g s z i k ,  a ’ r ú t  m e g s z é p ü l ,  a z  ö r e g  m e g f i a t a l o d i k ;  

s z ó v a l ,  e ’ h e l y  v a l ó s á g o s  D u l c a m a r a  k o c s i j a .4 —  „ H o v a ?  m e r r e ? “  —  , C s a k  

l a s s a n !  l a s s a n !  M i n d e n e k e l ő t t  i s  t e h á t  k e g y e s  o l v a s ó ,  h a  h o z z á n k  a ’ h e g y -  

v ö l g y e s  U n g b a  j ö n i  k e g y e s k e d e l , e l v e z e t ü n k  a n n a k  e g y i k  e d d ig  k e v é s b b é  i s 

m e r e t e s  ,  a ’ t e r m é s z e . -  á l t a l  p e d ig  a r r a  r e n d e l t  h e l y é r e  , h o g y  E u r o p a  s z e r t e  

h i r e s  l e g y e n  E ’ h e l y  a ' s z o b r á n c z i * f ü r d ő ,  m e l l y  U n g v á r t ó l  c s a k  k é t  

m é r t f ö ld n y ir e  f e k s z i k  ; m e l l y h e z  h a  n e m  é p p e n  n e m  l e g k é n y e l m e s e b b  u t ó n  i s ,  

de a ’ H a t v a n  ’s  B a g  k ö z ö t t i n é l  b i z o n y n y a l  k o c s i g ö r d i t ő b b e n  j u t h a t s z .  S z ü k 

s é g  ped ig  m in d e n e k  e l ő t t  t u d n o d ,  m ik é p p ’ S z o b r á n c z  m é g  n e m  o l l y  k i h i r e s z t e l t ,  

m in t  h o n u n k  e g y é b  f ü r d ő h e l y e i ! h o lo t t  g y ó g y - h a t á s á r a  n é z v e  m a j d  m i n d a n y -  

n v i j á t  tú lh a la d j a .  D e  c s a k  s o r b a n  m e n j ü n k .  T u d d - m e g  t e h á t  e l ő s z e r  i s ,  h o g y  

v i z é t  e le in te  c s u d á s  , t ö b b s z ö r i  i v á s  után  p e d ig  r e n d e s  é s  i g e n  k e l l e m e s  

Í z ű n e k  t a l á l a n d o d ,  m e l l y e t  n a p ró l  n a p r a  in k á b b  m e g k e d v e l s z ,  m e l l y  u t á n  a n 

n á l  in k á b b  s o v á r g a s z  , m in él j o b b a n  é r z e d  g y ó g y h a t á s ú t .  É s  l á s d , e ’ v i z e t  

i t a l r a  é s  f ü r d é s r e  h a s z n á l v a  töb b  , r ö g z ö t t  b e l k ó r t ó l  s z a b a d u l s z ,  s a r á v a l  p e 

d ig  r é g i  ’s  ú jabb s e b e id  g y ó g y u l n a k  s i k e r e s e n .  N e  g o n d o ld  p e d i g ,  h o g y  id e  

v a l a m e l l y  k i e t l e n  ,  a r a b ia i  p u s z t á b a  j ö s s z  A z t  s e  h idd , h o g y  e g y  m a g á n y o 

s a n  v a g y  e g y  k é t  á l é i t  b e t e g n e k  t á r s a s á g á b a n  , v a l a m e l l y  f a  p u tr ib a n  f o g s z  

l a k n i .  E r n y ő s  s é t á n y o k ,  é l e t n e k  ö r ü lő  t á r s a s á g  s  d í s z e s ,  k é n y e l m e s  l a k o k  

v á r n a k  i t t  r e á d  , a z  a z  , h a  j ó  e l e v e  s z á l l á s r ó l  g o n d o l k o z o l  : m e r t  l á s d ,  n e  

h á n y  é v  ó t a  o l l y  s z á m o s á n  g y ű l  id e  a ’ j a v u l á s t  é s  m u l a t s á g o t  k e r e s ő  , h o g y  

n o h a  1 0 0  v e n d é g s z o b a  v a n  , m é g  is  c s a k  a főbb r a n g ú n k  —- u g y - e  e k ö r ü l 

m é n y  n e m  t e t s z i k ?  n e k ü n k  s e m ;  de e ’ r é s z b e n  it t  m é g  e 1 r ó s z  s z o k á s  u r a l -  

k o d k  , m e l l y  a z o n b a n ,  r e m é l j ü k ,  m a  h o ln a p  fü s t b e  f o g  o s z l a n i  —  é s  a z o k  

i s  c s a k  ú g y  k a p n a k  s z o b á t , h a  j ó  e l e v e  r e n d e l k e z n e k .  D e  e ’ f ó  r a n g ú a k t ó l  

n e  f é l j ;  n e m  f e s z e s ,  v i s s z a v o n u l ó ,  b a r á t s á g t a l a n ,  t é g e d  b ü s z k é n  l e n é z ő  nép  

e z ;  n e m ,  t á r s a l g ó ,  f i n o m ,  m iv e i t  ’s  b a r á t s á g o s ,  m in t  a ’ n a p  —  É h e d  e n y h í 

t é s r e  a  g y o r s  s z o l g á l a t ú  v e n d é g l ő  k í n á l k o z i k ;  ’s  h a  t á n  e l ő í t é l e t e k  r a b j a
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v o l n á l ,  m it  h in n i  é p p e n  n e m  a k a r u n k ,  a z t  i s  e lő r e  m e g s ú g j a k ,  h o g y  a z  I s r a e -  

l i t á k t ó l  , k i k  s z i n t é n  s z á m o s á n  g y ű l n e k  i d e ,  k ü lö n  f o g s z  l a k n i ,  ’s  t ö l e k  e l -  

k ü l ö n ö z v e  fü r d e n i .  H a  b i l l á r d o s  v a g y , a ’ k á v é h á z b a n  e ’ k e d v e d n e k  i s  e l e g é t  

t e h e t s z  5 —  h a  a ’ t á n c z o t  k e d v e l e d ,  a z  i g e n  c s i n o s  t e r e m b e n  a ’ v a s á r -  ’s  

e g y é b  n a p o k o n  i s  t a r t a t n i  s z o k o t t  t á n c z w g a l m a k b a n  k e d v e d r e  l e j t h e t s z .  M in t 

h o g y  p e d i g  fü r d ő r e  j ö t t é l ,  a z t  i s  s z ü k s é g  tu d n o d ,  m i k é p p ’ , b á r  s z á m o s  fü r d ő 

s z o b a  v a n  , ’s  a ’ m e s t e r e m b e r e k e t  bu zd ító  g r ó f  T ö r ö k ,  f ü r d ő - t u l a j d o n o s  

á l t a l  a z o k  m o s t  i s  e g y r e  é p í t t e t n e k  ; s o k s z o r  m é g  i s  c s a k  h a r m a d  n a p o n  k e 

r ü l  r á d  a ’ s o r .  A p r o p o s !  h o g y  e l n e  f e l e j t s ü k ,  m it  e lő bb  k e l l  v a l a  m á r  e m 

l í t e n i ;  a ’ f ü r d é s  é s  v i z - i t a l  r e n d é t .  T e h á t  inni r e g g e l  k e z d e s z ;  e s t i  8  ó r á i g  

f ü r d h e t e l .  M iu tá n  e z e k e t  mind t u d o d , j e r  a' s é t a t é r r e  ! s o k a t  f o g s z  it t  t a 

l á l n i ,  m ik e t  e' f é l r e  e s ő  h e l y e n  f e l t a l á l h a t n i ,  t u d j u k ,  h o g y  n e m  r e m é n y t é l .  

M in d e n e k  e l ő t t  h a  tán  k é r d e n é d ,  h o v a  v a l ó k  a z o n  b a r n a  h a n g á s z o k ,  k i k  a ‘ 

m a z u r t ,  k e r i n g ö t  s  c o t i l l o n o k a t  o l l y  h e l y e s e n  j á t s z á k ,  ’s  k i k t ő l  m i n d e n t ,  c s a k  

m a g y a r  n ó t á t  n e m  h a l l a s z  , é s  mi o k a  e z  utóbbi k ö r ü l m é n y n e k  ? —  a z t  f e 

l e l j ü k :  a ’ b a r n a  h a n g á s z o k  u n g v á r i a k ;  m a g y a r t  p e d ig  a z é r t  n e m  j á t s z a n a k ,

m e r t  —  i t t  n e m  k e l l ő , m e r t  —  m a g y a r  o r s z á g o n  m á r  n e m  d iv a t  a ’ m a g y a r  O , . . r r
n ó t a .  D e  h a g y j u k  e z e k e t ; j e r  t o v á b b .  L u t ’d , h a  k e d v e d  v a n  s z e r e n c s é t  k í 

s é r t e n i : a m a z  a s z t a l o k o n  á l ló  e z ü s t ,  a r a n y ,  ü v e g ,  p o r c z e l l a n  , é k s z e r e k ’s  

t a j t p ip á k  m e l l e t t  á l l ó  p a p ír  l a p o k r a  f ö l j e g y z e d  n e v e d e t  , ’s  h a  a ’ k i v o n t  

s z á m  m e l l e t t  n e v e d  á l l ,  a ’ t á r g y ,  m e l l y é r t  p é n z e d ’ k o c z k á z t a t á d , t ied .  A m a  

s á t o r o k b a n  p e d ig  p o s z t ó  ’s  e g y é b  d i v a t s z e r ü  k e l m é k e t  v á s á r o l h a t s z ,  h a  k e d 

v e d  v a n  t.  i.  k é t s z e r  o l l y  d r á g á n  f ize tn i ,  m in t  a ’ k ö z e l  U n g v á r o n  k e l l .  M iu tá n  e z e 

k e t  m in d  l á t t a d ,  t e k i n t s d - m e g  a ’ s z in t é n  s é t a t é r ü l  s z o l g á l ó  k ö z e l - n y i r e s t  é s  

t ö l g y e s t  i s , m e l l y e k n e k  á r n y a i  a la t t  s z á m t a l a n  ir á n y b a n  v i s z - e l  a ’ s o k  s z e r t e  

k i g y ó d z ó  ö s v é n y .  — É s  m o s t , m in d en  lá in i  v a l ó t  m e g  m u t a t v á n ,  v é g r e  o d a  

v e z e t ü n k ,  h o v a  m á s u t t  t á n  l e g e l s ö b b e n  v e z e t e n d e t t i i n k  : a ’ m a g y a r  v á n d o r  

s z í n é s z e k  e l ő a d á s á r a .  N e  v á r j  i t t  u g y a n  t ö k é l y e s t , m e r t  o l l y a t  P e s t e n  s e m  

t a l á l s z ;  de  p á r t o ln i  a z é r t  m é g  s e  m u l a s d - e l , m e r t  e z  i n t é z e t  c s a k  p á r t o l á s  

á l t a l  t e n y é s z h e i i k .  M o s t  p e d ig  v e d d  h á l á n k a t  k e g y e s  o l v a s ó , h o g y  o l l y  t ü r e 

l e m m e l  k ö v e t t é l  k i s s é  h o s s z a s  u t u n k o n ,  ’s  I s t e n  v e l e d .
U n g  m e g y e i  t ö b b  h o n f i .

F ü r e d i  s z e r e n c s é t l e n s é g .  A z  ö r ö m  k e h e l y  r i t k á n  Í z l e lh e t ő  üröm  

n é l k ü l , ’s  e z é r t  a z t  m in d ig  c s a k  ó v a k o z v a  k e l l  k iü r í te n i .  M e n n y ir e  s z ü k s é g e s  

p e d i g  a z  ó v a k o z á s  m in d en  d o lo g b a n ,  b i z o n y í t j a  k ö v e t k e z ő  g y á s z - e s e t .  F ü r e d e n  

j u l .  2 6 - á n ,  a z  a z  A n n a - n a p  e s t v é j é n ,  n e h á n y  t i s z t c l k e d n i  k ív á n ó  v e n d é g ,  e g y  

a s z t a l o s  t á r s a s á g á b a n  s a j k á n  a ’ B a l a t o n r a  e r e s z k e d e t t ,  o n n a n  r a k é t á k a t  l é g 

b e  r ö p i t e n d ö k .  E g y  p á r  r a k é t a * m á r  e l s z á l l t :  e k k o r  e g y  s z i k r a  a ’ t ü z m ü v e l  

m e g t ö l t ö t t  l á d á b a  c s a p o t t ,  m e l l y  f e l l o b b a n v á n  i s z o n y ú  r o p o g á s  , p a t t o g á s s a l  

a ’ l á d á t  s z é t  ’s  a ’ h a j ó b a n  l e v ő k e t  a  B a l a t o n b a  v e t é .  A z  a s z t a l o s  , m in t  ú s z n i  

n e m  t u d ó ,  k ü lö n b e n  i s  f é l i g  ö s s z e é g v e ,  a ’ h a b o k  k ö z t t  l e i é  s í r j á t ,  h o n n a n  

c s a k  h a r m a d  nap  m ú l v a  f o g a t o t t - k i .  A ’ t ö b b i e k  é s  n é m e l l y  s e g é d r e  s i e t ö k  i s  

( n é m e l l y i k n e k  h ú s a  c s o n t i g  l e é g v é n )  t e t e m e s e n  m e g s e b e s ü l t e k .  A ’ s z e r e n c s é t l e n  

a s z t a l o s  n e j é n e k  a ’ t .  fü rd ő  v e n d é g e k  2 .0 0 0  f o r in t o t  a d t a k  ö s s z e .  —  S z i n t é n  

f ü r e d i  h í r e k  s z e r i n t  o t t  e g y  k ö r s z i n t  ( a r e n a )  s z á n d é k o z n a k  j ö v ő  n y á r o n  e p i 

te n i .  A z  é p ü le t  k ö l t s é g e i  a lá í r á s  u t já n  m á r  b e g y ü l t e k .

T E R M É S Z E T I T Ö R T É N E T  ’S  T U D O M Á N Y .
É s z a k i - f é n y e k  z a j a .  T ö b b s z ö r  h a l l o t t u k  u g y a n  e m l í t e n i ,  h o g y  

a z  é s z a k i - f é n y e k  f e l t ű n é s e  b i z o n y o s  z a j j a l  j á r :  a z o n b a n  e ’ t á r g y a t  e d d i g e l é



405

m é g  egy  t e r m é s z e t t u d ó s  s e m  t a r t á  f i g y e l e m r e  m é l t ó n a k ; m e r t  a z  e ’ b e s z é d e t  

m e g e r ő s í t ő  b i z o n y í t v á n y o k  v a jm i  k e v e s e k .  J ü n g e r s o n  e r ő m ű v é s z ,  k i  m ú l t  

é v i  ő s z e l ő  v é g é n  e g y  é s z a k i - f é n y t  l á t o t t , r n e l ly r ö l  P a r r o t  p r o f e s s o r n a k  e g y  

l e v é l b e n  k ö r ü l m é n y e s e n  i r ,  a z  é s z a k i - f é n y  z a j á r ó l  i s  e m l í t é s t  t e s z .  —  , . E ’ 

t o m p a  z a j  —  m o n d  a ’ tö b bi k ö z ö t t  —  m i n d a n n y i s z o r  m e g ú j u l t , v a l a h á n y s z o r  

uj o s z l o p  n y u l t - f e l ,  ’s  h a  e g y s z e r r e  tö b b  o s z l o p  k e l e t k e z e t t ,  a ’ z a j  é s z r e v e 
h e t ő i g  e r ő s e b b  v o l t . “

T e n g e r i  v a r a n g y é k  ( A l e e r k r ö t e ) .  A ’ b a y o n n e i  r é v b e n  n e h á n y  h é t  

e l ő t t  o l l y  á l l a t o t  f o g t a k ,  m in ő t  l á t n i  r i t k a s á g .  T e s t e  4 ,  f a r k a  1 lá b  h o s s z ú ;  

h a s a  a l a t t  r ö v id  k é t  l á b a  , ’s  o ld a l a in  n a g y , v a s t a g  k é t  u s z ó s z á r n y a  v a n .  

S z ö r n y ű  s z á j a ,  min t a ’ c z á p á k é  , töb b  s o r  f o g a k k a l  v a n  r a k v a .  K ü l ö n ö s  s a 

j á t s á g a i  k ö z é  t a r t o z i k  e z  á l l a t n a k  a z o n  k é t s z e r e s  m a d z a g  ( d i g n e ) ,  m e l y l y e l  

a ’ t á p l á l a t a u l  s z o l g á l ó  h a l a k a t  m a g á h o z  h u z z a .  ( S e n t i n e l l e  d e s  P y r e n é e s ) .

N a r v a l - s z a r v .  H a v r e b a n  , e g y i k  c z e t v a d á s z ó  h a j ó n a k  j a v í t g a t á s a  

a l k a l m á v a l ,  t a v a s z h ó  u t ó s ó  n a p ja ib a n ,  e g y  darab n a r v a l - s z a r v a t  t a l á l t a k ,  m e l l y  

a ’ h a j ó  o ld a l á b a  v o l t  f ú r ó d v a ,  ’s  e l t ű r é s e  á l t a l  a ’ h a j ó b a n  t á m a d t  l é k e t  i s  

b e s z e g z é .

M é l y  f á j d a l o m  k ü l ö n ö s  h a t á s a .  C o m m e r c y b a n  e ’ s z ó j á r á s  

„ m e g ö s z i i l ö k  b ú m b a n “  h a  b á r  n e m  b e t ü - é r t e l m é b e n  i s ,  de n é m i  v á l t o z á s b a n  

m é g  is  t e l j e s ü l t .  B i z o n y o s  t e h e t ő s  e m b e r n e k  2 4  é v i  m a g t a l a n s á g  u t á n  n e j e  

e g y  f ia t  s z ü l t , ’s  a ’ v é g  n é lk ü l  b o l d o g  a p a  c ’ s z e r e n c s é s  k ö r ü l m é n y t  b a r á t a i  

k ö r é b e n  v i g  l a k o m á z á s s a l  ü l é - m e g .  A z  uj p o l g á r n a k  s z e r e n c s é s  j ö v ő j é é r t  é p p e n  

p o h a r a t  v a l a  ü r í t e n d ő  a ’ b o l d o g  a t y a  , m id őn  h írü l  h o z á k  n e k i , h o g y  a ’ g y e r 

m e k  h a l d o k l i k .  H a l v á n y a n ,  l e l k e n d e z v e  r o h a n  a ’ b ö l c s ö h e z  —  ’s  i m !  a ’ k í 

m é l e t l e n  s o r s  m á r  g y e r m e k t e l e n n é  t e t t e .  K’ v á r a t l a n  c s a p á s  o l l y  i r t ó z a t o s a n  

h a t o t t  é r z é k e i r e ,  h o g y  h a j a  s z ü r k ü ln i  é s  k ih u l la n i  k e z d e t t ,  ’s  m i e lő t t  k é t  ó r a  

e lm ú l t  v o l n a , a z  a p a  t ö k é l e t e s  k o p a s z  v o l t .

G a b  o n  a - f a .  A ’ „ N e w y o r k - A m e r i k a n “  s z e r i n t  t ö r t é n e t e s e n  e g y  c h i -  

n a i  g a b o n a f a j r a  t a l á l t a k ,  m e l l y n e k  t e n y é s z t é s e  i g e n  h a s z n o s  i e e n d .  B i z o n y o s  

n e w y o r k i  k e r e s k e d ő  t. i.  e g y  t l i e á s  l á d á b a n  n e h á n y  s z e m  i s m e r e t l e n  g a b o n á t  

t a lá l t .  A ’ m a g o k a t  k í v á n c s i s á g b ó l  e l v e i é  é s  v e t e m é n y e  b ő v e n  j ö v e d e l m e z e t t .  

A ’ n ö v é n y  n é g y  ö t  á g b a n  t e r j e d - s z é t , m in t  a ’ f a ,  é s  8 — 1 0  l á b n y i  m a g a s r a  

n ő .  A ’ 1 4  u j jn y i  h o s s z ú  k a l á s z o k  6 5 0 — 6 6 0  s z e m  m a g o t  t e r e m n e k .  E g y  i l l y  

f á c s k á n a k  t e r m é s e  m in d e n  s z á r a z s á g  m e l l e t t  i s  2 . 1 2 0  s z e m r e  m en t .

K Ü L Ö N F É L E .

V a l a m i  n*  n t á n e  á s  r a . L a p j a i n k  u t á n z á s r a  m ó l t ó n a k  t a l á l j á k  a z o n  

s z o k á s t ,  m e l l y  f r a n c z i a  o r s z á g  n é m e l l y  v á r o s a i b a n  d i v a t o z i k ;  ’s  a z  — k ö v e t 

k e z ő .  —  M in d e n  f é r j f i ú ,  m id őn t á n e z t e r e m b e  l é p ,  e g y  c s i n á l t  v i r á g o t  k a p .  11a 

m o s t  v a l a m e l l y  d á m á t  t á n e z r a  k í v á n  k é r n i ,  á t n y ú j t j a  n e k i  v i r á g á t ,  m e l l y e t  

a z ,  m in d a d d ig  ö v e  m e l l é  d n g v a  h o r d o z  .m ig  a ’ m e g í g é r t  t á n c z n a k  v é g e  n i n c s ;  

e z u t á n  v i s s z a a d j a ,  ’s  a ’ t á n e z o s  a z t  i s m é t  m á s n a k  n y ú j t h a t j a .  E ’ s z o k á s  

á l t a l  m e g k i m é l t e t n e k  a z  u r a c s o k  a m a  k e l l e m e t l e n s é g t ő l  , m e l l y  a ’ m á r  t á n e z r a  

Í g é r k e z e t t  d á m á n a k  k o s a r á b ó l  h á r a m l i k  r e á j o k  : m i n t h o g y  m i n d e n ,  t á n e z r a  l e 

f o g l a l t  d á m a  v i r á g o t  h o r d o z  ö v e  m e l le t t .

A ’ g  ö z  k  o c s  i i a e s i g a j á r á s .  —  E g y  n e m  r é g  m e g j e l e n t  r e g é n y b e n  

e z  áll: „ G ő z k o c s i n  —  e g y  ó r á r a  8  m é r t f ö l d e t  s z á m i t v A  ’s  h o z z á  v e t v e ,  h o g y  

ú t k ö z b e n  a ’ k o c s i n a k  s e m m i  b a j a  n e m  t ö r t é n ik  •— G-M^k a ’ h o ld b a  2 6 0  nap

' ■ i
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é s  1 0  ó r a  a l a t t  j u t h a t u n k - e l .  C s e k é l y  i d ő ! A ’ f ö l d r ő l  a ’ n a p b a  1 4 2  é v , 2 5 8  

n a p  é s  8  ó r a  a la t t .  A ’ J u p i t e r i g  j á t h a t á s r a  9 2 - s z e r  8 0  é v e t  k e l l  m e g é l n ü n k .  V a 

l ó b a n  , s z é p  é l e t k o r ! A ’ l e g k ö z e l e b b i  á l ló  c s i l l a g  4  b i l l ió  m é r t f ö ld r e  v a n  t ő 

l ü n k ; a ’ v i l á g o s s á g , m e l l y  a ’ n a p tó l  8  p e r e z  a l a t t  é r  f ö l d r e ,  h a s o n l ó  s e b e s 

s é g  m e l l e t t  3  é v  a l a t t  j u t h a t n a  a z  á l ló  c s i l l a g t ó l  h o z z á n k .  H a  a z  á l ló  c s i l l a g 

l a k ó i n a k  e s z ö k b e  j u t n a  g ő z k o c s i n  f ö l d ü n k r e  s z á l l n i ,  e g y  ó r a  a l a t t 8  m é r t f ö l 

d e t  h a l a d v a ,  3 0 0  é v  a la t t  j u t n á n a k - l e .  F é l ő ,  h o g y  e ’ h o s s z ú  ú t r a  n e m  l á t h a t n á k - e l  

m a g u k a t  e l e g e n d ő  s z é n , v i z  é s  e l e s é g g e l .  M é g  a ’ g ő z  i s  l a s s ú ! g y o r s a b b  h a 

l a d á s r a  v i l á g o s s á g  v a g y  g o n d o l a t o t  k e l l  e l ő f o g a t u l  h a s z n á ln i .

C z i g a r  o - v e r s e n  y .  —  S o k  o l v a s ó n é n k  e l ő t t  ú j s á g  l e h e t  m é g  a ’ c z i -  

g a r o - v e r s e n y .  —  A ’ l o v a g  é g ő  c z i g a r ó t  t a r t v a  s z á j á b a n  e l i n d u l ; f u t á s  k ő z t t  

f o l y v á s t  s z í v j a  a z t ,  ’s  m é g  é g ő  c z i g a r ó v a l  é r k e z i k  v i s s z a .  S o k  f ü g g  t e h á t  a ’ 

c z i g a r o  j ó s á g á t ó l ,  de  m é g  tö b b  a ’ d o h á n y o s  ü g y e s s é g é t ő l .  H a  n e m  e l é g g é  g y o r 

s a n  l o v a g o l ,  e l v e s z t i  a ’ f o g a d á s t ;  h a  s e b e s e n  l o v a g o l ,  a ’ l e v e g ő  v a g y  k i -  

f ú h a t j a  s z á j á b ó l  a ’ c z i g a r ó t , v a g y  s i e t t e t i  é g é s é t  ú g y , h o g y  a z  m é g  c z é l h o z  

é r é s  e l ő t t  e l h a m v a d  A ’ c z i g a r o - v e r s e n y e k  J a m a i c á b a n  d i v a t o s a k ,  ’s  1 0  m á s o d -  

p e r c z  a l a t t  s z o k á s  s z e r i n t  k é t  m t f ö ld e t  k e l l  l o v a g o l n i . ' F o n t o l ó r a  v e v é n  a z  é g 

a l j a t  ’s  m á s  k ö r ü l m é n y e k e t ,  m e g v a l l j  a m i n d e n k i , h o g y  i l l y  v e r s e n y  c s a k u g y a n  

i z z a s z t ó .  LIGETEI ANDOR.

C s e r e r e j t v é n y .

10. 5. Itry hangzik szí veti érzete
Ha egészem nincs veled ,

4. S> 1. Teljesül kebled reménye ,
Hlyen lévén szerelmed.

7. 5. 4. Kkezve példáját kövesd
Élted munkás delében

8. 1. Vele magad’ meg ne lövesd ,
Ha van Amor kezében.

9. 5. 7. Nincs — ha szép — ki ne imádná
Az egész nagy világban 

Bár ezt egy se válaszolhá !
Úgy élnénk boldogságban.

10. 3. 7. 10. Szeretsz, anyád is szerete __
6. 5. 4. 5. 3. Hangszerem Jászoké lett.

1. 2. 3. (i- 10. 7. Előlem — végem ékezve —
Semmi ki nem térhetett.

1 -------------------- 10. Egészem báj-teremtmény :
Ha csupa esz ? szív , ’s erény.

F --------y  A — —  s  T  r ó l .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  millió.

F i g y e l m e z t e t é s .  — E' lap oh szerkézéi hivatala 
jelenleg 8 6. szám alatti Dencs-ház 1 -só emeletébe vite
tett által, ugyanazon házba, hol hétrom én előtt volt, 
a5 halpiacz mellett, J)imapartján.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á Y o " r 7 ”h a l p i a c z o n  , D é n e s  h á z ,  8 6 - d i k  s z .  a . *

N y o m ta t ja  T  r a  11 n e r - K á  r o  1 y  i ,  ú r i u t s z a  6 1 2 .
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Megjeleli társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helyben 
képekkel 5 ft. boritéktalanul; postán (i ft. pengőben, liudapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma , vagy képe 12 kr. p. p.

E L B E S Z É L É S .

fif i s e I l u.
QFolylatúsa.')

III.
Géza ínye szerint játszott beszélni az öregnek, mert egészen 

vidám alakot ölte magára ; ő pedig éppen ezt várta, tudván, hogy 
midőn vidor szeszélyben olvadoz a’ szív, könnyű hajtogatni az in
dulatot ; niegforditá azért beszédét mondván :

,Nemes öreg, szeretem szabadságomat, mint életemet; mert '  
az ember élete szabadság nélkül annyi , mint szabadság élet nélkül.
A' szabadságvesztett ember hasonló a’ hangszeren fel nem húzott 
húrhoz, vagy magához a' hangszerhez, mellyről lepattogtak a’ hu
rok. De a’ valódi, szent szabadságnak határai vannak, mellyeken 
túl elszentségteleniil, nemtelenül. — Ki ősi szabadságát, mellyért 
eldődei elvérzettek , a’ törvények palládiuma alatt szolgai félénk
ségből, vagy silány hízelgésből nem védelmezi, nemtelen; szintén 
az , ki maga számára kohol lánczokat. ’s gyalázatos kezekkel ara- 
nyozza-be; ki csak azokról aggódik, mellyek sírjáig, vagy addig 
sem , kisérik-el: megfeledkezvén , hogy a’ szabadságából, mint 
fészkéből madár , kitúrt utódok ajkáról temetősirja fölött zúdulhat - 
nak-le a’ veszteségi kín-sajtolta átkok: ki pedig a’ túlságos sza
badságot törvényes fejedelme életén, sőt hazájának boldogságán 
keresztül csupán kényeinek gyakorlása végett sürgeti, az lázadó, 
gonosz ; kire utóbb meghittjei is utálattal emlékezendnek vissza. 
Nemes védője a’ honi szabadságnak az , ki kedélye szerint ki nem 
huzza magát törvényes kötelességei alól; ki tiszteli Isten adtafeje- 
delmét, de az önkény vasvesszejét feje fölött suhogni nem szíveli; 
ki törvényes fejedelem, alatt szent kötelességei és alattvalósága 
érzetéből öntudással fejet hajt: de ismét fölemelt fővel büszkélke
dik törvényes jogai szentségének érzetében. ím e! te eddig dicső
séges védője valál szabadságodnak és hazádnak; most jeles íejdel- 
nedtől elpártolva , a’ haza boldogságát mellőzve olly világosság ál- 
:al vezérelteted magad’ , melly egy parányi vész fuvallatára kialszik.
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Vakon áldozod-fel eddigi érdemeidet Csák EVIáté mellett, kit nem 
sokára utolér az érdemlett fenyíték. — Eszmélj-fel, nemes öreg ! 
Köbért kész kegyébe venni; igazságos kormánya alatt ősi szabad
ságunk sértetlen inaradand. Gisellát pedig1 —

„Egy szót se többé — mond JDorgó elég boszúsan — kegyel
met érdemleni, nem koldulni szoktam. — Olasz országban rósz lá
bon áll az egyenes lélek — olasz vérre nem szorult a’ magyar 
királyi szék. — A’ szabadság ollyan kincs, mellynek oltalmára szi
vét teszi-ki paizsul a’ jó hazafi, hogy ahhoz egyedül ennek elvér
zése után juthasson a’ sérelem. — Kedvetlenül hallgatám szavai
dat; megmondhatod királyodnak, hogy Dorgó inig él, ellensége 
leend ; te azonban, ha tovább is hive léssz, eljátszottad barátságomat. 
Giselláról pedig említést se1É —

Itt elhallgatott Dorgó , mert egy szolga vendéget jelentett-be.
Géza ezt hallván, eltávozott, elegendőképp’ kijelentvén, hogy 

Dorgónak, kinek jót akar, ártalmas feszességét nagyon sajnálja. 
Még egy tekintetet vete távoztában a’ várkastély egyik ablakára, 
hol Gisellának szemeivel találkozott. Fölveté azután magát lovára, 
’s „jó reményt11 kiáltva-fel elszállott, mint az utána lebbent sóhajlás !

IV .
Dorgó felballagott a’ várkastélyba, honnan már elébe robogott 

egy büszke tekintetű lovag , kit Dorgó baráti kézszoritással foga
dott. Czeke volt ez , ki Mátétól levelet hozott, mellynek tartalma 
ez vala:

,Hernád mellett akartam harczjatéki mulatságot adni, melly 
alkalommal dolgaimról barátságosan kívántain veled értekezni. De 
Köbért sereget gyűjtött ellenem , melly Kozgonynál várja minden 
órán a’ megtámadási parancsot. A’ gyors megtámadás fele a' győ
zelemnek. Iparkodj zsoldosaidat minélelőbb Kozgony felé küldeni , 
hogy seregemmel egyesüljenek. Ha szerencsésen üt-ki az ütközet, 
’s e’ vitéz ifiút, ki levelem’ átadá , ’s kit zsoldosaid vezérének ren
deltem, Gisellád kezével boldogitandod , fél vármegyére szá
molhatsz!11

Elolvasván Dorgó a’ levelet igy szóllott:
,,A’ dolog siirgetős ; azonnal kiadatom a’ parancsot, hogy hol

nap korán mehessetek. — Keblemet ugyan hős láng hevíti; de e’ 
rezzent karokon már majd egy század terhe nyugszik. Fáj lelkem , 
hogy jelen nem lehetek a’ szabadság harczain. — Nemes ifid! vitéz
ségedet Máté méltósággal és gazdagsággal, én leányom kezével 
fogom jutalmazni.11

Nemes öreg !411 — kiáltott-fel örömében Czeke.
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Most felmentek a’ várkastélyba, hol Dorgó, kiadván a’ paran
csolatot , a’ jövendőről kezdett beszélgetni Czekével. Mit tettek 
azután, megtudjuk a’ történet folytán; most lássuk, miként történt 
az ismeretség a’ már említett személyek között.

V.
Mielőtt az ország annyi pártra oszlott volna a’ királyválasztás

ban , Dorgó is , mig Csák Máténak bőkezűsége által el nem csábit- 
tatott, inkább Köbért részére hajlott, mint Venczelére, vagy Csák
éra, ’s addig Beüdyvel, mint most Czekével, kölcsönös barátság
ban é lt , és e’ két fiatal akkorig gyakor látogatója volt.

Czeke Aranyos partján lakott, hol most a’ tőle nevezett Cze- 
k e-h á z a áll. Nemes és dús szülőktől vévé eredetét, kiktől na
gyon kedvelteték, minthogy egyetlenök volt, ’s ez okból gazdag 
örökséggel is biztatható magát. De valamint kincseire nézve gaz
dag , úgy tudományára és erkölcsiségére szegény; még is pajzán 
büszkeséggel hordá fejét, m inta’ magtalan kalász. Külsején a’ ter
mészet pazar ajándékai diszelgtek , ’s ebbeni elbizottsága elég szem
telenné tévé őt néha a’ szépek körében ; hasonló volt az ajálkozó 
virághoz, mellynek kelyhében méreg rejtezik.

Keüdy Géza, ki egy földvárat birt szülőitől Hernád partján , 
mellynek nevét maiglan viseli az ott levő Bűd falu, származatára 
nemes, de olly gazdag mint Czeke nem vala. — O a’ nemes erköl- 
csiség védő árnya alatt növekedék-fel, ’s azért a’ hiúság fénye el 
nem vakitá. Érdemdús tulajdonai mindenütt megkedveltették. Tár- 
salkodási módja csalhatlan jele volt bennső nagyságának. Sza
badságát másnak sérelme nélkül őrzötte. — Egyeneslelkűségét még 
kiil-delisége is ajánló. Termete vitézi vala, magas, és egyenes, 
mint a’ bölcsek gondolkodása; győzelmes vállain méltóságosan le
begett fejének barna ékessége, mint terjedelmes földünkön az éj 
sötétsége; férfias képén alkonyat terült-el, mellyben még csak két 
csillag sugárzik-ki egy-egy sötétes felhővonal alól; derült homlokán 
a’ hazafiúi szeretet egy nemes bélyege feküdt az ellenséges vas
nak mély nyomában, ’s ez tekintetét, melly nagyszerű, mint a’ győ- 
zedelem, fennségesbbé tette. — Géza illy tulajdonokkal kérkedhet
vén, mi csuda, ha Gisella előtt mindig szembetűnőbb volt, mint 
Czeke, és közttök a’ rokonszenv, melly őket egymáshoz közelitni 
’s egymást érteni engedé, gyakori látogatás következtében olly in
dulattá alakult, melly minden ellene zuduló elemek daczára is csor- 
bithatlan állhatatossággal tör irányához, ’s vagy diadalmasan éri
éi , vagy dicsőséges törekvésében lesz semmivé.

Ez indulatról sokáig hallgatott az egymást szerető pár. Leg- 
kényesb szemérem őrködök ajkaikon. A’ viszonláng hevét érzették

a
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keblükben, de azt valónak hinni még sem bátorkodtak, ’s mint 
felhők alá merült napsugár, titkosan , látatlanul égett, világított 
gerjedelmes keblük alatt a’ szerelmi t űz; ’s mint hamuba burkolt 
szikra , szorongott ajkaik köztt a’ kiförekvő nyilatkozás , mig azt 
a’ kedvező körülmények lassanként ki nem csalák.

VI.
Egy időben Dorgó a’ környék íiatalait, ’s leginkább azokat, 

kik Gisella után vágytak, fényes lakomára hivta-meg, mellynek pom
páját azonban mind a’ két nemből számos úri vendégek emelék. 
Vigan éldelték a’ barátság örömeit; egynek sem borongott homlokán 
az aggódás fellege; a’ kiürítendő serlegek, mellyek arany csillám- 
latu nedvvel voltak teivék, élesen csöngőnek össze Dorgó egéssé- 
gére, és sokszorozva ismételtettek az „éljen44 kiáltások; midőn az 
örömzsibajon keresztül hatott egy szivolvasztó melódia, mint a’ tá 
vúiból felénk reszkető érzékeny dalnak utóhangjai; — és csendesség 
lett, — nagy és mély — miilyen egy erdei kolostor romjai köztt uralko
dik ; az étterem benyílója egészen feltárult, inellyből a’ déli nap 
hatalmas sugarai egy ékes ablakfüggöny által féligmeddig kitiltvák; 
csak nehány elhaló fényvonal csillámlott még egy aranyhimzelű 
karmazsinveres bársonnal terített kerekded asztalkán, mellynek kö
zepén egy nemes érczből vertt tányéron búzavirág-koszorú kékeit; 
inellette pedig a’ szépség elsőszülöttje, a’ szép Gisella , élengett de
rülten, minta’ vigasztalás, — tisztán miként a’ hófuvat, — ’s báj- 
lószeliden, mint a’ büntelenség. Erzelemdűs kebléhez egy hárfát 
szorított; láthatlanul szökő ujjai köztt jól kifeszitett ezüst pengésü 
hurok ingadoztak, ’s rokon hangjaik kíséretében az érezni tanító , 
a’ legszendébb ajakról lehullámzó nemzeti dal, mély ihletettséget 
varázslóit a’ hallgatag sokaság ellágyult érzékeire. — Végre nehány 
elragadtató fogás után elnémultak a’ rezgő hurok ; elhangzott a’ lé
lekemelő ének, mellynek csendes véghangjait egy hirtelen növe
kedő tetszés-jelentéssel ölte-el a’ vendégek magasztaló kiáltása, 
mellynek megszűntével Gisella fölemelkedett, mint támadó hajnal 
a’ láthatáron, ’s az emlitett virágfüzért felmutatá e’ szavakkal :

„Reményiem, díszéig e’ körben olly férfipár, melly e’ kezem- 
fonta koszorúért sértés nélküli vívással minket mulattatni fog; di
csőség és koszorú a’ nyertes fejére!44

Meglepő volt a’ felhívás. A’ kör vénebbjei bániész szemekkel 
lesék a’ küzdeni vágyó ifjak fölkeltét; midőn egy vitéz-alakú le
vente felszóllalt: „Enyiin a’ koszorú! Ki irigvli, vivja-ki a’ csata 
helyén.“ & I**'" *7*\  U %

Gisella mosolygott, és remélt. — k i.;ifjak kétkedtek, ismer
vén a’ levente vitézségét; ’s vivő pár nélkül marad , ha nem an-
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nyira a’ bátorság, mint kevélység és irigység, fel nem emel egyet 
a’ pirulok közül, ki igy szóllott:

,,A’ jutalm at, dicsőséget érdem előzze-meg !“
Erre egy „jó szerencse“ kivánás, székrobogás, és barát

ságos kézszoritások után vendégtelen maradott az étterem.
A’ küzdés helye el vaia készítve, ’s minden egyéb szükséges 

rendelések megtétettek. A’ ligyelemmé olvadt közönség jóslatok 
és részletes óhajtások köztt várta a’ küzdés perczeit; ’s nemsokára 
Beüdy és Czeke köztt felzörgött a’ párviadal, ’s egy óranegyedig vil
logó csata után csörögve hullott-le a’ talapnak deszkázatára egy uraha
gyott kard, és Gisella szemében örömköny rezgett; ’s mig Dorgó 
nehány barátival kénytelen magasztalásra fakadt, addig a’ győz
tes Géza a’ megérdemlett búzavirág-tekercset egy titkos kézszori- 
tás kíséretében általvette Gisellától, kinek kezére hódoló hálaadat 
jeléül egy csókot forrasztott.

Czeke eltűnt szégyenletében , mint szálló csillag a’ nemesek 
közül. A’ többiek hosszas beszédbe eredtek, magasztalván a’ mu
latság nagyságát. Géza pedig bocsánatot ábrázóló képpel fordult is
mét Gisellához , ’s tartózkodólag nyitá-fel ajkait:

„Köszönöm kedves! hogy a’ dicsőségre illy nemes pályát nyi- 
tott-meg nekem.“

jOrvendek — szóll Gisella — hogy bizalmamban megerősí
tett a’ nemes vitéz. — Kívántam önnek a’ koszorút, nem értéke 
végett, hanem mivel emlékemet fűztem virágai közé.;

Gyenge pir folyá-be Gisella arczát; kérdésjelek tünedeztek-fel 
annak minden vonásában , mellyekből önként nyilnak a’ feleletek; 
*s bájlólag temetkezett Gézának tekintetébe, mint az igézet. Gézá
nak megszorult léiekzete, mellynek töredékei bélyegzék szavait: 

„O Gisella! — e’ koszorú mindenem! — Ezen kúl sem
mim. — En boldog, a ’ legboldogabb lennék“ —

Itt elhallgatott elégedetten, mint kinek semmi kívánsága sem 
maradott hátra beteljesedendő. — Gisella keblében zivatar kelt 
a’ sóhajtásokból, ’s iizőleg hajtá-fel szivéből a’ szerelmi nyilatko
zást , melly hullatag csüggött reszketeg ajkain, mint széllegyin- 
tette ágon az érett gyümölcs. — Ok most élvezek a’ szerelemnek 
legboldogitóbb perczeit, mert — szerelmet vallanak! — De az édes- 
kinos zivatar, millyet, a’ támadó tűznek melege szokott felker
getni , elszendergett; mert a’ forrongó pársziv hűtekezni kezde 
nehány jégkeblúek közeledésére, kik köztt Dorgó is vala.

VII.
Ez idő tájban Máténak pártja reménytelenül elhatalmasodott ; 

mert a’ meghalálozott O m o d é  nádornak nemzetsége, és feleke-
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zete is Csák Máté oltalma alá adta magát. Ezt látván Dorgó, szép 
remények fejében a’ védelmezendő ősi szabadság ürügye alatt 
Máté részére állott. Hasonló tettre szóllitá-fel Beüdyt és Czekét 
e’ megvendégeltetés alkalmával. E z, ingatag elvű lévén, több ki
nézéséből is elpártolt Köbért Károlytói: de amaz királya iránti 
hűségében rendithetlenül állott, mint a’ marpesi szirt. Ennek követ
keztében Dorgó barátságára többé nem számolhatott , mi fájdal
masan esett neki, valahányszor Gisellára emlékezett.

( Folytatása következik.)

T E R M É S Z E T I T Ö R T É N E T  S  T U D O M Á N Y .

Ó r i á s i  p a t k á n y .  —  S m i t h  L e v i s ,  lo n d o n i  r o z s ó l i s  ’s  m á s  s z e s z e s  

i t a l o k  é s  l é l e k  g y á r t ó j á n a k  e g y  ó r iá s i  p a t k á n y a  v a n .  E ’ r i t k a  á l l a t  h o s s z ú 

s á g a ,  o r r a  h e g y é t ő l  f a r k a  v é g é i g ,  2  lá b  7 u j j n y i ,  é s  1 0  n e h é z .  A z  á l l a t  

n ő s t é n y ;  v i z  a l á  ö r ö m e s t  é s  s o k s z o r  b u k i k :  de h a  g a z d á j a  s z ó l l i t j a ,  k i h e z  

r e n d k ív ü l  v o n s z ó d i k ,  c s a k  h a m a r  fe l t i in  a ’ v iz  f e l ü l e t é r e .  E l e d e l e  c s u p á n  z ö l d 

s é g  é s  g y ö k e r e k b ő l  á l l ,  de  a ’ p o r t o i  b o r t  s e m  u t á l j a ,  a' s ö r t  p e d i g  m in d e n e k  

f e l e t t  k e d v e l i .  A ’ g y á m o k n a k  e g y i k  k u t y á j á v a l  n a g y  b a r á t s á g b a n  v a n .

L é g m é r s é k l e t i  k ü l ö n b s é g .  — • M ig  f r a n c z i a  o r s z á g  n é m e l l y  r é 

s z e i b e n  2 0 (U v o l t  a ’ m e l e g  t a v a s z u t ó  e l e j é n ,  M e s s i n á b a n  é s  k ö r n y é k é n  o l l y  

i d ő - v á l t o z á s  v o l t ,  m in ő re  s z á z a d o k  ó t a  n e m  e m l é k e z n e k .  A ’ c s íp ő  h i d e g ,  o r 

k á n  n e m ű  v i h a r o k  é s  z á p o r k é n t  s z a k a d ó  e s ő k  e g é s z e n  m e g v á l t o z t a t á k  S i c i l i a  

l a n g y o s  e g é t ;  a ’ s z i g e t  t e l j é b e n  p e d ig  o l l y  m é l y  h ő  h u l l o t t ,  h o g y  a ’ l a k o s o k  

h á z a i k b ó l  s e m  l é p h e t t e k - k i .

K Ü L Ö N F É L E .

A t y a  é s  g y e r m e k .  ■—  N e h á n y  h ó n a p  e lő t t  e g y  1 3  é v e s ,  k ó b o r l á s 

r ó l  v á d o l t  l e á n y k a  á l l t  a ’ p á r i s i  t ö r v é n y h a t ó s á g  e lő t t .  K ö n y e k  p e r g é n e k  h a l 

v á n y  a r c z á n  a lá .  R u h á j a  l e g n y o in o r ú b b  v o l t  a ’ v i l á g o n .  N e v e  k é r d e z t e t v é n  : 

•—  E s t e l l e  V ir g in i e  B o n j o u r  —  v á l a s z o l t  z o k o g v a .  —• A z  e l n ö k :  v a l l j o n  

m i k é p p ’ k ó b o r o l h a t s z  m á r  i l l y  f ia ta l  k o r o d b a n ?  N i n c s e n e k  s z ü l ő i d ?  »— E s 

t e l l e .  V a n ,  u r a m ,  a t y á m ;  ö u t k ö v e z ö  ’s  B a t i g n o l l e s b e n  l a k i k ;  de  —  ( s í r 

v a )  —  de  —  A z  e l n ö k .  N o ’s  ? s z ó l l j .  •—  E s t e l l e .  D e —  m á s f é l  é v e l ő i t  

a t y á m  e g y  a s s z o n y t  v ö n  h á z á h o z , ’s  e n g e m  t ö b b é  tá p lá ln i  n e m  a k a r , s ő t  a ’ 

l é p c s ő k  a la t t i  h á l á s t ó l  i s  e l t i l t o t t .  S z o b á j á b ó l  k i v e t e t t ,  m o n d v á n :  g o n d o s k o d 

j a m  I s t e n  n e v é b e n  t á p lá m r ó l ;  v a n n a k  k e z e i m .  —  ’S  m id ő n  n e m  a k a r é k  t á v o z 

n i ,  é s  s i r é k ,  k é s t  r a g a d o t t ,  h o g y  l e g o t t ,  ú g y m o n d ,  a g y o n s z ü r ,  h a  m é g  

e g y s z e r  l á t t a t o m  m a g a m a t .  —  E l n ö k :  L é p j e n  e lő  a z  a t y a !  —  Ö n  e ’ g y e r 

m e k  a t y j a ?  —  M ik é p p ’ f e l e d k e z h e t e t t - m e g  a n n y i r a  k ö t e l e s s é g e i r ő l  ? —  B o n 

j o u r :  0  r ó s z  t e r e m t m é n y ;  d o lg o z n i  n e m  a k a r ,  ’s  m e g  v a n  b e n n e  m in d e n  k i 

g o n d o l h a t ó  h ib a .  —  E l n ö k :  ’S  a z t  v é l i ,  h o g y  ön m a g á n a k  m it  s e m  v e t h e t  

s z e m é r e  ? L á s s a  , e ’ l e á n y  m é g  f i a t a l ; v e g y e  m a g á h o z  g y e r m e k é t .  —  S  t  a  -  

t u s - » ü g y v é d .  A z t  h i s z i  ö n ,  h o g y  a z  a t y a  e l e g e t  tö n  k ö t e l e s s é g é n e k ,  h a  

b e z á r j a  v a l a k i  f ü l é t  a ’ t e r m é s z e t  s z a v a  e l ő t t .  A ’ C o d e  c iv i l  a z t  r e n d e l i  ,  h o g y  

k é n y s z e r i t t e s s é k  a z  a t y a  g y e r m e k e  t á p l á l á s a -  's r u h á z t a t á s á r a .  —  A ’ s t a t u s 
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ü g y v é d  m o s t  t u d ó s i t á s á t  o l v a s s a - f e l  a ’ b a t i g n o l l e s i  r c n d ö r b i z t o s s á g n a k , m e l l y -  

b ő l  k i v i l á g l i k ,  h o g y  B o n j o u r  m á s f é l  é v  ó t a  g a z d a s s z o n y t  t a r t ,  g y a k r a n  l e -  

r é s z e g e d i k , E s t e l i d  s z o k á s  s z e r i n t  m in d e n n a p  r o s z u l  b á n i k , ’s  e l ü z é  n e m  

e g y s z e r ;  v é g r e ,  h o g y  a ’ r e n d ő r s é g  h a s z t a l a n  t ö r e k v ő k  ő t  k ö t e l e s s é g e i h e z  

v i s s z a v e z e t n i .  —  , E l i s m e r e n d i  m o s t  m á r  a ’ t ö r v é n y s z é k — i g y  z á r á - b e  s z a v a i t  

a ’ s t a t u s ü g y v é d  —  h o g y  a ’ f e n f o r g ó  k ö r ü l m é n y e k b e n  k ó b o r l á s é r t i  b ü n t e t é s t  

n e m  s z a b h a t n i  a ’ s z e g é n y  g y e r m e k r e .  A z  v o l n a  t e h á t  h a t á r o z a n d ó  , h o g y  a t y 

j á n a k  v i s s z a a d a t t a s s é k , e n n e k  p e d i g  m o n d a t t a s s é k - m e g , h o g y  v i z s g a  s z e m 

m e l  t a r t a n d j a  ő t  a.’ r e n d ő r s é g ,  é s  s z i g o r ú a n  b i in te te n d i  v é t k é t ,  h a  E s t e l l e  

l e á n y á v a l  i s m é t  r o s z u l  b á n a n d ik .4 —  T ö b b  h a l  l g  a t  ó . — A g y o n  v e r i  m a j d  

l e á n y á t !  m á r m o s t  i s  ö k ö l l e l  f e n y e g e t i !  —  E g y  a g g  nő  lép  a ’ s o r o m p ó k  e l é 

b e ,  m o n d v á n  : „ a d j á k  n e k e m  a ’ g y e r m e k e t ;  é n  tá p lá ln i  f o g o m , é s  rulvázni !u  

—  E l n ö k :  K i c s o d a  ö n , j ó  a s s z o n y ?  —  B  a r t  h  e l  e m y n é  b a t ig n o l l e s i  t e j 

á r u s  a s s z o n y .  G y e r m e k e m  n i n c s ; e z t  f o g a d o m  t e h á t  g y e r m e k e m ü l .  —  S t a 

t u s ü g y v é d :  Ö n ,  l e g j o b b  a s s z o n y ,  n e m e s  t e t t e t  k ö v e t - e l  , ’s  e z é r t  f o g a d j a  

k ö s z ö n e t e m e t .  —  E l n ö k .  E n y i m e t  i s  —  a ’ v é g r e h a j t á s t  a z o n b a n  n y o l e z  

n a p ig  e l k e l l  h a l a s z t a n u n k , h o g y  e lő b b  ö n r ő l  t u d a k o z ó d h a s s u n k .  E z t  n e  v e 

g y e  r ó s z  n é v é n ;  m e r t  n e k ü n k  i s  v a n n a k  k ö t e l e s s é g e i n k  a ’ g y e r m e k  i r á n t ,  

k i  m o s t ,  ú g y  s z ó l l v a ,  g y á m g y e r m e k e  a ’ t ö r v é n y s z é k n e k .  A ’ t u d ó s í t á s o k  ö n 

r ő l  k é t s é g k í v ü l  j ó l  f o g n a k  k iü t n i ;  n y o l e z  na p  m ú lv a  t e h á t  ö n é  a ’ g y e r m e k .

B a r t h e l e m y  a s s z o n y  á t k a r o l á  f o g a d o t t  g y e r m e k é t , m e g s e m m i t ö  p i l l a n t a t o t  

v e t e t t  a z  a t y á r a ,  ’s  a ’ h a l l g a t ó k  t e t s z é s  j e l e i  k ö z t t  e l t á v o z o t t .

I n t é s  a ’ s z ü l ő k n e k  — A ’ s z ü l ő k n e k  g y e r m e k ö k  p i p e r é z é s é r e  f o r 

d í t o t t  f i g y e l m ü k ,  s ő t  s z a b a d  l e g y e n  m o n d a n i  g y ö n g e s é g ö k  , s o h a  s e m  t ü n t - f e l  

m é g  o l l y  m é r t é k b e n ,  m in t  j e l e n l e g .  E ’ g y ö n g é d  l é n y e k  m á r  ú g y  ö l t ö z n e k ,  

m in t h a  e m b e r k o r b a  j u t o t t a k  v o ln a .  É s  h a b á r  a ’ r u h á k  i d o m á t ,  s z a b á s á t  g á n 

c s o l n i  n e m  b á t o r k o d u n k  i s ,  s z ó  n é lk ü l  m é g  s e m  h a g y h a t j u k  , h o g y  a ’ r u h á k 

n a k  v á l a s z t o t t  k e l m é k  m i n ő s é g e  l e g k i s e b b  t a k a r é k o s s á g r a  s e m  m u t a t .  —  A z  

e r e d e t i r e  e m l é k e z t e t ő  t ö r p e  f á h o z  h a s o n l a g  e ’ f ia ta l  l é n y e k  m in d e n b e n  m á s s a i  

a ’ d iv a t  id ő s e b b  m á s s a i n a k  , é s  c s a k  t e r m e t ö k  á l t a l  m e g k ü l ö n b ö z t e t h e t ő  e m e 

z e k t ő l  ; m e r t  ü l t ö z e t ö k  m in d en  r é s z e  u g y a n  a z o n  k e l m é b ő l  v a n  , m e l l y b ö l  p i -  

p e r é z k e d n i  s z e r e t ő  s z ü l ő i k é  k é s z ü l t .  N e m  v o l n a - e  ü d v ö s e b b  , a ’ m é g  á r t a t l a n  

k e b e l b e n  i l ly  c s á b í t á s  á l ta l  a ’ p ip e r e  v á g y a t  f e l  n em  k ö l t e n i  ? A ’ g y e r m e k e k 

n e k  d iv a t b á b k é n t  ö l t ö z t e t é s e  m á r  c s a k  a z é r t  i s  g á n c s o l a n d ó  , m e r t  a" g y e r 

m e k , k ü l ö n ö s e n  h a  l e á n y ,  l e g s z e b b  a ’ f á t y o l  ’s  h i m z é s  n é lk ü l i  e g y s z e r ű  ö l 

t ö z e t b e n .  ’S  h a  a ’ p i p e r e v á g y  m a g v a i  m á r  a ’ g y e r m e k  k e b l é b e  o l t a t n a k ,  f é l ő ,  

h o g y  a z  i d ő v e l  ó r iá s i ,  s o k  z a v a r t  o k o z a n d ó  n ö v é n y n y é  f a j u la n d .  E s  c s a k  n é z -  

z ü k - e l , m i v e l  m u la t j á k  a ’ l e á n y k á k  l e g ö r ö m e s t e b b  m a g u k a t  ? t á r s n é j a i k  ö l t ö 

z e t é n e k  b e c s m é r l é s é v e l , a ’ k a r t o n o k  é s  s e l y e m  s z ö v e t e k  á r á r ó l  f o l y t a t o t t  b e 

s z é l g e t é s s e l .  N e m  r é m i t - e l  a' h á z a s s á g t ó l  m in d en  i f jú t  m á r  c s a k  a n n a k  m e g 

g o n d o l á s a  i s  ,  h o g y  i l l y  d iv a t b á b n a k  p i p e r e - k ö v e t e l é s e i  t ú l s á g o s a b b a k  l e e n d 

ő é n e k  a ’ p e s t i  c r i t i c a s . t e r e k  k ü l fö ld i  l a p o k b a  k ü l d ö z g e t e t t  p i s z k o l ó d á s a i k n á l ?  

K ü l ö n ö s e n  k á r t é k o n y  h a t á s ú  p e d ig  a z  i l l y  p i p e r é z é s  a z  o l l y  c s e k é l y e b b  v a 

g y o n ú  s z ü l ö k  g y e r m e k e i n é l , k ik  a ’ t e h e t ö s b b e k k e l  e g y  s z e r e p e t  a k a r n a k  j á t 

s z a n i .  A z  a n y á k n a k  u g y a n  m e g  l e h e t  e n g e d n i  a z o n  k i s  h i ú s á g o t ,  h o g y  

f e l p i p e r é z e t t  m a g u k  e l ő t t  l e á n y k á i k  i s  l e g ú j a b b  d iv a t  s z e r i n t  ö l t ö z v e  j á r j a 

n a k  : d e  e ’ h i ú s á g  m e l l e t t  i s  a j á n l a t o s  v o l n a  m e g g o n d o l n i o k , h o g y  e z  á l t a l  

g y e r m e k ü k  b o l d o g t a l a n s á g á t  e s z k ö z ü k ;  m e r t  g y a k r a n  m e g t ö r t é n i k ,  h o g y  s z i ik  

v a g y o n b c l i  k ö r ü l m é n y e k  m ia t t  a ’ g y e r m e k  k e b l é b e n  s z ö r n y n y é  n c v e l t t  p i p e r e 

v á g y  k i  n e m  e l é g i t t e t h e t i k  , é s  a ’ h á z a s s á g i  c s e n d n e k  s i r j a  l e s z .
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F e k e t e  z s i d ó k .  — L a t t e  A .  a b y s s i n i a i  u t a z á s a  l e í r á s á b a n  a ’ f e k e t e  

z s i d ó k ,  v a g y ,  m in t  h i v a t n a k ,  f a l a s c h á k ,  S i m i e n  t a r t o m á n y b a n  T z a n a - t ó  

m e l l e t t ,  G o n d a r h o z  k ö z e l  f e k v ő  v i d é k e k e n  ’s  D e m b e a  t a r t o m á n y  é j s z a k i  h e 

g y e i  k ö z t t  l a k n a k .  T y g r é b e n  e g y  s i n c s ;  A d u á b a  c s a k  n é h a  j ő n e k  , h o g y  o t t  

murik áj o k k a l  v a l a m i t  b e s z e r e z z e n e k .  S im ie n b e n  5 0  é v  e lő t t  s a j á t  f e j d e l e m  

a l a t t  k é p e z t e k  o r s z á g o t .  A in b a  G id e o n  m a g a s  s z i k l a v á r  v o l t  f e j d e l m e i k  l a k 

h e l y e  : d e  S im ie n  k e r e s z t é n y  u r a l k o d ó j a , k i t ő l  m o s t  f ü g g n e k  , v é g e t  v e t o  

a z ó t a  o r s z á g u k n a k .  E l v o n u l t s á g u k  ’s  b ű v ö l é s ö k  h ir e  j o b b a n  v é d i  ő k e t ,  m in t  

b á r m i l ly  f e g y v e r , a z  ö n k é n y  n y o m á s a  e l l e n .  S z í v e s e n  h a g y j á k  ő k e t  b é k é v e l ,  

m i h e l y t  l e f i z e t é k  a ’ r e á j o k  k i v e t e t t  c s e k é l y  a d ó t .  E r k ö l c s e i k r ő l  , s z o k á s a i k 

ig  b e l a l k o t m á n y u k r ó l  k e v e s e t  tu d h a tn i .  A z o n b a n  s o k k a l  m u n k á s a b b a k ,  m i n t á z  

a b y s s i n i a k .  M o n d h a t n i ,  ő k  a z  o r s z á g n a k  l e g h a s z n o s b  l a k o s a i .  G o n d a rb a n  ő k  

é p í t i k  a ’ h á z a k a t ,  k o v á c s o l n a k ,  ’s  m o n d j á k ,  h o g y  n é m i  é r c z k e v e r é s  ‘s v e g y 

ta n i  m ű k ö d é s h e z  i s  é r t e n e k .  H á z a i k  l e g j o b b a k n a k  m o n d a t n a k , m e l l y e k e t  

A b y s s i n i á b a n  l e l h e t n i ;  i g e n  t i s z t á n  t a r t j á k ,  de  k e r e s z t é n y t  a z o k b a  s o h a  b e  

n e m  b o c s á t n a k .  A ’ b ib l iá r a  n é z v e  ig e n  t u d a t l a n o k  ’s  a l i g  i s m e r i k  M ó z e s n e k  

ö t  k ö n y v é t .  É r d e k e s  v o l n a  , h a  l e h e t n e  t ö r t é n e t i l e g  b e b i z o n y í t a n i , h o g y  e ’ 

f a l a s c h á k  a ’ h a j d a n k o r b a n  z s i d ó  o r s z á g b ó l  b e v á n d o r l ó i t  z s i d ó k  v a l ó d i  i v a d é 

k a i .  A ’ z s i d ó k a t  m in d e n h o l  m e g i s m e r t e t ő  n e m z e t i  a r c z u l a t , m e l l y  m in d en  é g a l y  

a l a t t  ’s  n e m z e t  k ö z t t  k i r í ,  a z  a b y s s i n i a i  z s i d ó k o n  n i n c s  m e g .  •—  T e s t ö k  

m ib e n  s e m  k ü l ö n b ö z i k  a ’ töb b i  a b y s s i n i a i é t ó l .  O k  f e k e t é k  , m in t  e z e k ;  s z á j o k  

é s  o r r u k  k ö r ü l  s z i n t é n  m e g  v a n  a ’ s a j á t s á g o s  a f r ik a i  v o n á s  , h o l o t t  a ’ y e m e n i  

z s i d ó k ,  t e h á t  e g y  a z o n  g e o g r á p h i a i  s z é l e s s é g  é s  s o k k a l  fo r r ó b b  é g a l y  a l a t t ,  

v i l á g o s a n  k ü l ö n b ö z n e k  a z  a r a b o k t ó l , é s  z s i d ó k n a k  ő k e t  c l  n e m  i s m e r n i  l e 

h e t e t l e n .  LIGETFI ANDOR.

K ü l ö n ö s  á b r á n y.  C h a r e n t o n b a n  a z  ő r ü l t e k  h á z á b a n  e g y  s z e r e n c s é t 

l e n  v a n  , k i  m a g i t  g o t h  s z t y l b e n  k é s z ü l t  t e m p lo m n a k  k é p z e l i ,  ’s  e z é r t  m in d ig  

k i t e r j e s z t e t t  k a r o k k a l ,  b a l  v á l l á r a  h a j t o t t  f ő v e l  j á r k á l ,  h o g y  k e r e s z t - a l a k j a  

l e g y e n .

S  z ó r e j t v é n y .
Három első jele hasznos n’ csatában ,
Elsővel vég bárma ur a1 (lú/.s pulyábau.
Első ékje nélkül bős magyar nevet tesz ,
Kurtítva négy végső jele nő, ’s Hlyen lesz 
Fiú által. Ks az egész egy ollyan út ,
Mellyen szárny ’s lábtalan vándor repülve fut.

E  1 6 b b i r e j  t v é n y  : v il h e l m in a .

F i g y e l m e z t e t é s .  — K  lapok szerkezei hivatala  
jelenleg  86* szám alatti Dénes-ház 1 -só emeletébe vite
te tt á lta l , ugyanazon házba, hol három év előtt v o lt, 
a halpiacz m ellett, Duna partján.

S zerk ezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon , D é n e s  h á z ,  86 -d ik  sz . a.

Nyomtatja T r a 11 n e r - K á r o 1 y i , úri utsza 612.
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P e s t e n  vasárnap augustus 1 8 3 9 .

Meifjelen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helyben 
képekkel 5 ft. boritéktalamil; postán 6 ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS. 
f* i $ e l l n.

QF oly ta tá sa . )

VIII.
Lakoma után harmadnapra reggel szobájában ült Gisella, kö

zel az ablakhoz; előtte kisded asztal; az asztalon több selyemgombo
lyagok hevertek , és egy féligmeddig elkészült vadásztáska volt ki
terítve, mellynek bárson külsején egy remekül kitűzött vadászkaland 
ábrája és sodrott aranyszálakkal kivarrott két betű díszelgett B. és G. 
— Elmerülve működött Gisella a’ szép munkálaton ; szaporák valának 
öltései; szerelem, vágy, és remények huzogaták tűjébe a’ selyem
szálakat ; minden öltéssel egy-egy sóhajtást fűzött a’ zöld bársonba ; 
egy pillanatban kétszer emlékezett Gézára, kinek szolgája most re
ménytelenül lépett-be. Egy levélkét ’s csinos külsejű tárczát nyuj- 
tott-át, ’s eltávozott; mert Gisella örömében elfeledő őt várako
zásra inleni.

Égett, tudni, mi rejteznék a’ tárczában. Felakára nyitni, de 
zárva volt, Illeté a’ levelet, ’s érzé, hogy kulcs is van benne; fel
nyitja az t, ’s egy kisded ezüst kulcs csengett-le az asztalra; nem 
tudta, a’ levelet olvassa-e, vagy mást tegyen? De mivel kiván- 
csilag futosó szemei a’ „Kedves angyal“ szót megpillanták, mig 
egyik kezének ujjai a’ tárczán szédelegtek , másikban a’ levelke 
ingadozott, ’s alig tudá a’ következőket kiolvasni:

„Kedves angyal \ — Midőn szerencsém volt emlékkoszorűját 
megnyerni, érzém irántami indulatát égi tisztaságában; elmerült lel
kem bájló szavának kellemeiben; a’ szépségein ünneplő igézet elra
gadott az aranyképzetek eliisionába, ’s felhevülve epedő keblemre az 
üdvezület harmatja ólvadott; mert a h ! kegyednek birhatásával ne
kem — igen, nekem — egy menny kinálkozék kéjeivel!“

Többet nem olvashatott az örömittas lány ; mert reszketeg űj- 
jai közül kipattant a’ levél; felkapta ismét, szivéhez szoritá, ’s 
keble hullámai közé temette, nem is kétkedvén további tartalmá 
nak érzelemteljességéről.
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Most a’ tározóhoz nyúlt. Felnyitó, ’s belőle a’ legdivatosb két 
aranypereczet huzá-ki, mellyeknek egyikén G. másikon szintén 
G. vala kimetszve. Azonnal gyöngéd kezére csatoló, tudni vágy
ván , miképp’ illendnek reá. Nagy volt öröme, mint kívánsága; 
reménye iíiú és szende, mint a’ tavasz arcza.

Most ismét a’ levelet bontá-fel, és ismét élőről olvasó; — foly
tatása következő vala:

,,De fájdalom emészté keblemet, mint gyümölcsöt a’ bensőjé
ben lappangó féreg, midőn látóm, hogy olly szívnek reményeit 
kell összetörnöm, mellynek még a’ kevélység ’s irigy ség is töm- 
jénezik, ’s kit, ha nem akarnám is, szeretnem kell: mert ah Gi- 
sella! e’ sziv, melly sorsodon vérzik , feléd doboghat ugyan, de té
ged — nem boldogilhat. — En már szeretek! — ’s e’ kéz, melly 
utánad reszket, mint szemeimben a’ köny-özön, el van Ígérve! — 
Bocsáss-meg angyal! — Fogadd koszorúdért jelen ajándékomat. 
Fngeszteljen-meg tudata azon szent emlékezetnek, mellynek mag- 
vai mélyen rejtvék Géza keblében, hova a’ feledés irtó keze soha 
sem férhet!“

Reménytelen vala a’ levél foglalatja. Végső szavait már nem 
értette Gisella. Elhalványult, mint a’ levélpapiros, mellyet vonagló 
ujjai összegyűrtek; kezei lehullottak, mint a’ hervatag virág levél
kéi ; hallgatag ajkából fohász párolgott-ki, melly egy szomorú fel
kiáltás-jelet képezett; örömtelen állott, mint lankadásnak indult 
fügefa egy komor fal mellett; egy üdéig eszméletlenül támaszko
dott asztalára, mig végre tudta nélkül eltaszitván a’ mellette levő 
széket, annak zörrenésére ismét magához jö tt. és panaszkodott.

„Tehát vétek-e a’ szerelem , hogy annak első perczei is hal- 
mozvák szenvedésekkel ? — Nem Isten leheli-e ez elfojthatlan in
dulatot a’ halandó keblébe? és miért? talán hogy viszonláng után 
sovárgjon, mellyet soha meg nem nyerhet? talán hogy szivében 
táplált legszebb ’s örök boldogsággal biztató reményeit valamelly 
lenge kéz egy pillanat alatt letördelje , mint játszi gyermek az ápol- 
gatott oltvány zsenge ágait ? vagy hogy istenadta indulatának ki
töréséért egy világ előtt pironkodjék?— ,Ah! tán az egész világ tudja 
kijátszatásomat ? — Szégyenlem magain’ a’ világ, mint napraforgó 
a’ sötétség előtt. — Fogadjatok-be ti világ zajától elszigetelt kolos
tor falai: rejtsetek-el örök árnyatokba, hogy az élő világ jeleiil 
csak egy sugár se ragyoghasson szemeimbe. Térdre hullok atyám 
előtt; körülimádkozom szivét, hogy könyörre olvadván, azon zár
dába engedjen vonulni, mellynek rémes falai között a’ magyarnak 
könyeire méltó Erzsébet imádkozik , róla elfeledkező, nemzete bol
dogságáért !“
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Egy kissé elhallgatott. Képzetei visszatértek egy perezre a’ 
távúiból, mint az eredetéhez visszapattanó napsugarak, ’s egy ko
moly magábatérés sötétedett végig arczain. Remegve emelé-fel ez 
után az említett vadásztáskát, mellynek gyönyörű himzete könynyel 
ázottan csillogott szemei előtt, mint a’ harmatos rét, midőn a’ felke
lő nap leszökő sugaraitól pongyolán lepetik-meg, mielőtt tudniillik 
az elsuhanó enyhe-szellő letörlesztette volna virágairól a’ búcsúzó 
hajnal konyáit.

.,0  neki, — mond ismét Gisella — ő neki az érdemetlennek 
akartam ezzel kedveskedni! Most öszzetépjem-e, mint ő reményei
met ? — Nem! — Félkészülten viszem-el magammal, melly min
dig emlékeztessen arra, hogy tökéletes boldogság e’ földön nem 
létezik; hogy itt eredetében, vagy készületében semmisiií-megmin
den ; hogy az élet neve alatt halál rejtezik; hogy olly örömet, 
melly elvonultságomból visszaidézzen , még csak reményleni is ir
tózzam. — Géza, te hamis, vagy tán gonosz is vagy! — Ennem 
értettem e’ szavaidat: „én boldog, a’ legboldogabb lennék!“  — 
Ha tudtad, hogy szerelmed nem boldogíthat, mért csaltad — mért 
lested-ki szerény nyilatkozásomat ? melly reményteljesen ült-fel 
őszinte ajakimra, és szemeimből — kiyilláinlott. —- Ajándékodat 
— cl — igen is elfogadom; mert — szerettelek, és4 —

Ezzel elhallgatott, mint a’ párja után panaszkodó madár , ha 
ellenségét közeledni látja; mert lépések hallatszottak. Zavarba jö tt, 
nem tudván hamarjában hova rejteni munkálatát, levelét, tórczá- 
já t, és kényeit ! — Azonban ezeket fehér kendőjével szikkasztó
iéi, azokat pedig asztala fiókjába rejté; ’s ez mind csak egy pil
lanat mive volt. — Megnyílt az ajtó, és atyja lépett-be,ki Gisella 
szokallan komolyságán megilletődött, 's ezután sokáig beszélgetett 
vele.

I X .
Negyed napra innen Gibárt és Fügéd köztt Hernádnak mind

két partjáról, délutáni 2 órakor egy csónak löketett-be a’ zivatar 
által felkergetett hullámok közé. Egyik innen Fügéd, — másik túl
ról Gibárt felé hajtatott. Ezen öt izmos, neptunkarokkal hiró , 
férfiú szegdelé a’ felforgatott viznek viharfekete hullámait. A’ má
sikon két nőalak, mint nyárlevél reszketett, és három férfiú győ
ző erővel küzdött a’ daczos szelekkel.

A’ nőpár Gisella és barátnéja volt. Gisella , inig parton vala, 
lelke keserűségében képzelni sem tudó a’ felingerlett elem iszonya- 
tosságót — legnagyobbnak vélvén azt, melly nyugtalan keblében 
ndázkodik: — de továbbra halasztani sem lehetett neki az átmeneteit; 
mert még azon napon fiigedi rokonaitól elbúcsúzni szándékozott,

a
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másnap az említett zárdába vonulandó; mert szívhez szóliók való
nak esdeklései , ’s -könnyörre bírták a’ különben kemény szívó 
apát, ki előtt mindeddig eltitkoló szomorúságának valódi okát.

E’ két csónak az enyészet szárnyain lebegett. A’ zugó szél
vész , mint harag, tépdelé a’ vizet. A’ part felé rimánkodók felett 
elsötétedett ég borzasztó volt, mint a’ pusztulás órája ; alattok 
pedig temetők komorkodának a’ vihar-hasogatta hullámok között, 
mellyeket egy-egy villám borzasztólag sejtetett a’ rémülttekkel. 
Gisella és barátnéja mint haldoklók imádkozának ! — Az érczkarn 
férfiak kétségbeesés erejével ölék az ellenerőt. A’ két csónak veszély
teljesen közeledett egymáshoz a’ viz közepén; de vastag sötétség 
borongott közöttük, és nem láthatók jól egymást. — Midőn már 
csak egy ölnyi távulságra volt egymástól a’ megroncsolt két csó
nak, egy halálos villám czikázott a’ gibárti csónak fölött, és egy 
mély hangú moraj, mint átok, harsogott keresztül a’ vihar siivöl- 
tésén; ’s most egy huzamosan terjengő világtábla tünt-fel az ég 
fellegszőnyegén, meilynek fényénél a’ túlról evező férjfiak szá- 
nakodva látták, hogy a’ nők csónaka szétzuzatott, ’s csak egyet
len egy nőalak fekszik ájuldozva a’ csónaknak egyik hullám-so- 
dorta darabján. Ez Gisella volt! — Most egy a’ férfiak közül el
szántan temetkezett a’ hullámok közé ; ereje , felebaráti szeretete, 
és lelki jelenléte őt uszásbani jártosságát tanitá használni: átkaroló az 
eszméletlen hajadont , és a’ zajos elemet győztesen lábalá-meg 
mindaddig, mig az utána sebesen iizött csónak el nem érte. Ekkor 
barátai föleiuelék őt Gisellaval együtt, kire már számot sem tar
tottak , ’s bár félelem és fáradság köztt, de még is szerencsésen 
eveztek az óhajtott partra. A’ többiek, kik Gisellával valónak, 
többé nem láttattak.

Gisella mint egy dicsőült tulvilági kép szendergett szabaditója 
karjain. — Lelki jelenlétét elnyelek a’ hullámok. Az eszmélet vi
lágától sokáig elkülönözve nem érzé az annyira esdett partnak meny- 
nyét, mellyért mint haldokló imádkozott.

Hosszú szünet után arczán az élettelenség halvány jege oiva- 
dozni kezdett, ’s egy kimondhatlan igézetű pir tünedezett-fel imitt 
amott. A’ tejhabból fútt szivpanczél alatt ismét felmozgott az élet, 
meilynek jeléül, mint méhraj a’ melegnek idéztére, sürúen bujdos- 
tak-ki melljéből a’ megszaporodott fohászok ; szemei felsugárzottak 
mint az ébredő remény, ’s ajkáról lepattant a’ siri némaság.

„Mi ez í — sohajtott-fel. — Hát Géza képe a’ halottak honá
ba is elkísért \ ! — lie boldogok a’ sir lakói! meghűlt keblökben 
nem talál martalékot a’ fájdalom; mert ez csak az érező, meleg szi
veket szorongatja. — íSokat sirtarn életemben ; túlvilágig űzött n'
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kinek óriása, a’ megcsalt szerelem! -------Ezen előttem lebegő
kép fátyolozá-be napjaimat! — Talán bocsánatot esdekel tőlem ? 
Ah! látom, mint sápadoz ajkain a’ halvány könyörgés; meg, szí
vesen megbocsátok neki; hiszen már én kiszenvedtem ; átéltem azon 
sanyarú napokat, mellyeket lengesége okozott; édes feledés ho
málya boritja-be szemeim előtt régi kinaimat. — Most boldog , — 
a’ legboldogabb vagyok.44

E ’ lelkimagasztaltságában égi mosolyra feseltek ajkai, mint
ha színről színre látná az Istent. — Rövid szünet után jobban ma
gához jővén, ijedve kiáltott-fel: — „Ah! — mi ez? — ismét a’ 
fájdalmak ismeretes képei ijesztenek! — Érzem, hogy szivem is
mét vérzik; — valami meleg kezek érintettek-meg, ’s felizgaták 
keblemben az elfojtott érzékenységet , hogy ismét él ezzek! —
Ah én é le k ! ----------- Tehát csak álom volt boldogságom? —
ismét a’ nyomorúság tömkelegében ? — K i, ugyan ki játszott
karaid közé Géza ? — (mert Beiidy Géza volt szabaditója) — A’ 
halálnál érzéketlenebb, kegyetlenebb sors! hogy e’ s z í v ,  mellyet 
lengeséged kínokra kárhoztatott, meghasadva is éljen?44

Géza nem értette, hova czélzott Gisella, ’s mintegy megille- 
tődve kérdezé Gisellát:

.Leány! én nem értlek; te lengeséggel tudod vádolni az t, ki, 
ha te akarod, gátot nem ismer birhatásodhoz; kinek te mindene 
vagy, kinek kívüled semmije sincs e’ nagy mindenben!4

„Igen, én mindened vagyok! — mond Gisella némi gunymo- 
solvlyal. Talán ismét körül akarod e’ tulajdon kárán okult szivet 
hizelgni , hogy hízelgéseidre megnyíljék, mint virágkehely az 
ajálkozó harmatnak, melylyei egy parányi féreg is becsúszik? — 
Eelebaráti szeretetedért, melly érettem e’ halál méhébe űzött, vedd 
örök hálámat keresztény férfiú! nem , mintha egy esdett életet 
adtál volna nékem vissza; hanem mivel nemes, keresztényi csele
kedetet tettél, mellyet az Isten fog megjutalmazni: de szerelmi 
hízelgéseidet, mellyek imént már számüzék nyugalmamat, kerü
löm , mint a’ bűnt. Isten veled !44

Ezzel kifejlett szabaditója karjaiból, és eltávozott; — Géza 
szemébe pedig egy köny, a’ megbecsiilhetlen részvét gyöngye, 
lopódzott-fei, tanúbizonyságául a’ szilárd , szeplőtlen lélekismeret- 
nek. Egy ideig szomorúan állott a’ parton. mint ágon a’ gerle, 
midőn a’ vadász csővéből kipattant sors Iefúvja mellőle szerelme- 
sé t; azután aggódva szédelgett-el a’ kínos helyről.

(  Vege következik
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I X N E P L É 3 .

I?nltus i ünnep l^ttmr/tsay-ban.
R o b e r t s o n  ur ,  k i t  A s s u m p c i o - b a n  m u l a t ó s a  a la t t  don G r e g o r io  de l a  Gero

d a  d o n n a  J u a n a  de Y s q u ib e l  d á m á n á l  b e m u t a t o t t ,  k ö v e t k e z ő l e g  i r - l e  e g y  f a 

l u s i  ü n n e p e t  , m e l l y e t  k e d v é é r t  a ’ b e l e  s z e r e l m e s  8 4  é v ű  d o n n a  J u a n a  d e  

Y s q u i b e l ,  Y t a p u a  n e v ű  f a l u s i  j ó s z á g á n  a d o t t :

S z e n t  J á n o s  n a p j a  k ö z e l  v o l t .  E ’ nap  i t t  n a g y  ü n nep  m in d en  c a t h o l i c u s -  

n a k ,  é s  n e m c s a k  d o n n a  J u a n a  n é v ü n n e p e ,  h a n e m  e g y s z e r s m i n d  e n y im  is .  

J u a n a  e ’ n a p o t  Y t a p u a  v a g y  C a m p o g r a n d e  f a l u s i  j ó s z á g á n  v á g y o t t  m e g ü n 

n e p e l n i ,  ’s  v e l e m ,  ki s z e r e l m é t  n e m  v i s z o n z á m  , m e g b é k é l n i .

N e k e m  l e g k i s e b b  e l l e n v e t é s e m  s e m  v o l t  a k a r a t j a  e l l e n ,  ’s  i g y  A s s u m p c i ú b a  

in d u l tu n k  a z  ü n n e p é l y r e  v e n d é g e k e t  hi va n  d ó k  ; d o n n a  J u a n a  k é t  m u la t t  h ö l g y  

k í s é r e t é b e n  e g y  d é l e z e g  p o r o s z k á n  e l ö l  ü g e t e t t ,  én  e g y  n é g e r  c s e l é d  k í s é r e t é 
ben  , e g y  d e r é k  p e j e n  u t á n a .

P a r a g u a y b a n  n e m  s z o k á s  a ’ v e n d é g e k e t  r a l a m e l l y  ü n n e p é l y r e  e g y  hör? 

n a p p a l  e lő b b  m e g h í v n i ;  mi t ö b b ,  a' m e g h í v ó - k á r t y á k r ó l  f o g a l m u k  s in c s .  O tt  

a ’ m u l a t s á g o t  a d a n d ó  s z e m é l y e s e n  m e g y - e l  a ’ m u l a t s á g  e l ő t t  h á r o m  n a p p a l  

b a r á t a i h o z ,  i s m e r ő s e i h e z ,  ’s  ő k e t  e b é d ,  e s t é l y ,  m e n y e k z ő r e ,  t á n e z r a  , v a g y  

b á r  m i n é v e n  n e v e z e n d ő  v i g a l o m r a  m e g h í v j a .  E n  n e m c s a k  i s m e r ő s  v o l t a m  

A s s u m p c i ó b a n  s o k  f ő  r e n d ű v e l  é s  p o lg á r r a l  , s z e g é n y n y e l  é s  g a z d a g g a l ,  h a 

n e m  e g y s z e r s m i n d  b a r á t s á g b a n  is .  —  A ’ n é p o s z t á l y i  k ü l ö n b s é g  m in d en  e s e t r e  

m e g  v a n  P a r a g u a y - b a n  i s ,  de  n e m  o l l y  m é r t é k b e n  , m in t  E u r ó p á b a n  ,  ho l  s o k  

f e l s ő b b  r a n g b e l i  a ’ p o l g á r i  k ö r b e n  m e g j e l e n é s t  l e a l a c s o n i t á s n a k  t a r t j a .  E n n e k  

k ö v e t k e z t é b e n  é p p e n  o l l y  k ü l ö n b ö z ő  r a n g ú a k  v o l t a k  v e n d é g e i n k  , m in t  

s z á m o s a k .

A s s u m p o i ó b a  m é g  e l é g  j ó k o r  é r k e z t ü n k  ,  h o g y  k i j e g y z e t t  v e n d é g e i n k e t  

a z o n  nap  m e g h í v h a s s u k ,  H o g y  e i ő s z e r  i s  a ’ k o r m á n y  t a g j a i h o z  m e n t ü n k ,  m i n 

d e n k i  t e r m é s z e t e s n e k  t a l á l a n d j a  ; k é r e l m ü n k ’ e g y  s e m  t a g a d t a - m e g .  E z e k t ő )  

d ó n  G r e g a r io  de l a  G e r d a  ú r h o z  , m a j d n e m  e g é s z  P a r a g u a y - n a k  k o m á j á h o z  , 

é s  e g y é b  t e k in t e t b e n  á l ló  t i s z t v i s e l ö k h e z  m e n t ü n k ;  a' fő  p o s t a m e s t e r ,  a d ó 

s z e d ő  , v i l á g i  é s  z á r d á i  p a p s á g  ,  a ’ Q u a r t e l e r o s o k  v a g y  i s  l a k n y a i  t i s z t e k  , 

V e l a s c o ,  t á b o r n o k ,  a ’ h i v a t a l á t  v e s z t e t t  s p a n y o l  k o r m á n y z ó ,  n e h á n y  t e l e k -  

b i r t o k o s ,  k e r e s k e d ő  , s z a t ó c s  —  mind ,  m ind Í g é r k e z e t t ,

E z e k n e k  e l i n t é z é s e  u tá n  a z  ü n nep  e l r e n d e z é s é r ő l  g o n d o l k o z u n k  , é s  k é 

s z ü l e t e i n k b e n  s o k  a s s u m p e i o i  c s a l á d  á l t a l  g y á m i i t a t á n k .

V é g r e  m in d en  r e n d é n  v o l t ,  é s  s z e n t  J á n o s  n a p j a  t i s z t á n ,  v id á m o n  t ü n t -  

f e l  Y t a p u a  f ö lö t t ,  D e  d o n n a  J u a n a  n e m  c s u p á n  v e n d é g e i r ő l  g o n d o s k o d o t t .  

A ’ s z e n t  e v a n g é l i s t á n a k  s z o b r á t  ,  m e l l y  min t  a ' t á r s a l g ó  t e r e m  fö d í s z e  e g y  

b e c s e s  k r i s t á l y - s z e k r é n y b e n  á l l a ,  u ja n  f e s t e t é  ’s  a r a n y o z t a t á ;  uj f e k e t e  bá r - ,  

s o n  k ö n t ö s t ,  a r a n y  p a s z o m á n n a l  g a z d a g o n  c z i f r á z o t t a t  i s  v á s á r l a  n e k i .  F e j e  

f e l e t t  e g y  c h e r u b  l e b e g e t t , ’s  m ö g ö t t e  , m e g l e p ő  h i s t ó r ia i  i g a z s á g g a l  , mes-?  

t e r s é g e s  s z i k l á k ,  m o h ,  é s  f á k  ( P a t h m o s  s z i g e t é t ,  h o l  a p o c a l y p s i s - é t  i r á  , á b 

r á z o l ó k )  n y u l t a k - f e l .  D o n n a  J u a n á n a k  m in d en  i s m e r ő s e  k ö l c s ö n z ö t t  v a l a m i  

é k s z e r t  a ’ s z e n t n e k  é k e s  t é s é r c .  U j ja in  b e c s e s  g y ű r ű k  v i l l o g t a k ;  n y a k á t  g a z 

d a g  l á n c z o k  k e r i t é k  , 's t i s z t e s  h o m l o k á t  h á r m a s  k o r o n a  ( t i a r a )  ö v e d z é .  S z e -  

k c r n y c - s z i j j a i t  g y ö n g y ö k  b o r i t á k ; k a r c s ú  d e r e k á h o z  g a z d a g  ö v  s z o r i t á  a ’ 

b á r s o n  ö l t ö n y t ;  a ’ s z e k r é n y  e lő t t  p e d ig  h a t  ó r iá s i  v i a s z g y e r t y a  é g e t t .  í g y
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é k e s í t v e  á l l o t t  a* k e d v e n c z  s z e n t n e k  s z o l r a  i l l a t o z ó  ö r ö k z ö l d  ,  n a r a n c s  , c z i t -  

r o m  é s  a k á c z o k  k ö z e p e t t e ,  m in d e n  é r k e z ő n e k  e l s ő  ü d v ö z l e t é t  e l f o g a d a n d ó .

A ’ h á z n a k  m in d k é t  o ld a lá n  e l n y a l ó  n a r a n c s  c r d ö c s k e  fá ir ó l  g y ú j t á s r a  

v á r ó  m é c s e k  f ü g g t e k .  A z  a s z t a l o k  a s s u m p e i o i  e z u k r á s z o k  m ü v e i  a l a t t  g ö r b e -  

d e z t e k  : a ’ v o l t  k o r m á n y z ó  s z a k á c s a  e ’ n a p r a  f e l f o g a d t a t o t t ;  ’s  m in d en  v e n d é g  

m e g  v o l t  k é r v e  c s e l é d s é g é n e k  m a g á v a l  h o z á s á r a .

M iu tá n  i g y  m in d en t  e l r e n d e l é n k ,  a n n a k  t u d a tá b ó l  s z á r m a z o t t  ö n e l é g ü l t s é g 

g e l  , m ik é p p ’ f á r a d s á g o t  é s  k ö l t s é g e t  n em  k í m é l t ü n k , c s a k h o g y  v e n d é g e i n k 

n e k  k é n y e l m e t ’s  m u l a t s á g o t  s z e r e z h e s s ü n k ,  e g y  a ’ h á z  e l ő t t  á l l ó  l ó c z á r a  t e 

l e p e d t ü n k .

J ú n i u s b a n ,  a ’ p a r a g u a y - i  t é l b e n ,  k ö z ö n s é g e s e n  o i l y  h a v e s  a z  i d ő ,  h o g y  

a z  e m b e r e k  d é lb e n  is  s z a b a d b a  m e h e t n e k .  A l i g  k e z d é - m e g  t e h á t  a ’ nap  

s u g a r a i t  a ’ v á r o s  k ö r n y é k é r e  v e z e t ő  á r n y a s  u t a k r a  l ö v e ln i  , l o v a k ,  ö s z v é r e k ,  

k o c s i k ,  h ii t tók  , s z e k e r e k  in d u l ta k  m in d e n  i r á n y b ó l  Y t a p u a  f e l é .

E l s ő b b e n  i s  e g y  c s a p a t  F e r e n c z - s z e r z c t e s  é r k e z e t t - m e g  h a n g á s z a i v a l ,  

s i m a  s z ő r ű ,  j ó l  s z e r s z á m o z o t t  l o v a k o n .  M in d  a ’ m e l l e t t  i s , h o g y  h ű v ö s  n a p  

v o l t ,  m in d en  s z e r z e t e s  e r n y ő t  t a r t a  k e z é b e n ,  é s  h a  a ’ d u r v a  c s u h a ,  a ’ f e 

j é r  r u h a  é s  h a r i s n y a  h i á n y a  a l á z a t o s s á g r a  m u t a t o t t  i s ,  j ó  s z i n ö k  's l o v a i k  

d é l c z e g  j á r á s a  n em  m u t a t t a k  s z ü k s é g r e .  A ’ z á r d a  h a n g á s z k a r á r a  n é z v e  s z ü k 

s é g e s n e k  lá t o m  m e g e m l í t e n i  , h o g y  A s s u m p c i ó b a n  m in d en  z á r d á n a k  k ü l ö n ö s  

h a n g á s z k a r a  v a n  , a ’ s z e n t  m is e  á l d o z a t  ’s  e g y é b  s z e r t a r t á s n á l  m ű k ö d ő ;  m e l l y  

a' z á r d a  j ö v e d e l m e i  g y a r a p i t á s á s a  v é g e t t  a z o n b a n  m u l a t s á g o k r a  i s  k i b é r e l h e t ő .  

A ’ F e r e n c z i c k ,  s z á m r a  n y o l e z a n  , u t á n o k  a ’ D o m o n k o s i a k  é s  N e c o l e t a n o s - o k  

l e s z á l l v á n  l o v a i k r ó l ;  f e d e t l e n  f ő v e l  s z e n t  J á n o s  s z o b r a  e l é b e  t é r d e l t e k ;  a ’ 

h a n g á s z o k  „ J u b i l a t e - t “  j á t s z o t t a k ,  m e l l y  u t á n  a ’ s z c r c n c s e - k i v á n a t o k  k ö 

v e t k e z t e k .

A ’ s z á m t a l a n  v e n d é g  l o v a i n a k  t e r m é s z e t e s e n  n e m  s z o l g á l h a t á n k  e l e g e n d ő  

i s t á i é v a l ; i g y  a z o k  é j s z a k á r a  cgyr n a g y  p o t r e r o - b a  v a g y  i s  f ü v e s  k e r t b e  

z á r a t t a k .
A l i g  f o g a d t u k - e l  s z e r z e t e s  b a r á t i n k a t ,  e g y  n a g y ,  l e g a l á b b  s z á z  e s z t e n 

d ő s  N o c  b á r k á j a ,  a ’ v o l t  k o r m á n y z ó  d í s z - k o c s i j a  é r k e z e t t - m e g ,  a ’ J u n t a  

t a g j a i n a k  n e j e iv e l .  A ’ h ö l g y e k e t  f é r j e i k  g a z d a g o n  b o g l á r o z o t t  d é l c z e g  l o v a 

k o n  ’s  b á l - k ö n t ö s b e n  k i s é r t é k .  O ld a la ik r ó l  n e h é z  s z a b l y á k  f ü g g ö t t e k  ; e z o m b -  

j a i k r a  a z o n b a n  r ö v id  n a d r á g ,  's l á b s z á r a i k r a  s e l y e m  h a r i s n y á k  f e s z ü l t e k  ; 

l o v a i k  p e d ig  , m e l l y e k  t á n c z b e l i  ü g y e s s é g ü k é r t  b a y r a l i i i e s - c k n e k  , v a g y  t á n -  

e z o s o k n a k  n e v e z t e t n e k ,  k é n y e s e n  l e j t ő k  k ö r ü l  a ’ h e l y l y c l  h e l y l y e l  8 —1 0  u j j 

n y i  m é l y  h o m o k b a n  n e h e z e n  h a la d ó  k o c s i t .  A z  u r a k  lo v a i  s z i n t é n  a ’ f ü v e s  

k e r t b e , a ’ k o c s i  p e d ig  e g y  f é l s z e r b e  s z á l l í t t a t t a k .

E ’ t á r s a s á g o t  don  G r e g o r io  de l a  C e r d a  k ö v e t t e  m i n t e g y  1 2  k o m a s s z o -  

n y a  t á r s a s á g á b a n .  E z e n  a s s z o n y s á g o k  o ld a l a s  s z e k e r e k e n  ü l t e k , m e l l y e k  

f ö l é  p o n y  v á k  v o l t a k  f e s z í t v e  , ü lé sü l  p e d i g ,  h o g y  a ’ s z e k e r e k  d ö c z ö g á s é t  k e -  

v é s b b é  é r e z z é k , m a t r a c z o k  s z o l g á l t a k .  M in d e n  s z e k é r  e l e j é b e  4  ö k ö r  v o l t  

f o g v a ,  m e l l y e k  e g y  ó r a  a l a t t  k é t  a n g o l  m é r t f ö l d e t  h a l a d t a k .  M a g a  don G r e 

g o r io  e g y  f é n y e s e n  é s  h a j d a n s z e r ü l e g  s z e r s z á m o z o t t  s z ü r k é t  l o v a g o l t ,  ’s  a ’ 

n y e r e g b e n  e l ő t t e  é s  m ö g ö t t e  k é t  k e d v e n c z  k e r e s z t f i j a  ült .  Ö l t ö z e t é t  v i l á g o s  

s á r g a  ö l t ö n y  g y ö n g y J i á z - g o m b o k k a l  ,  h ím z e t t  m e l l é n y ,  s e l y e m  h a r i s n y á k ,  

a r a n y  c z i p ö  ’s  t é r d - c s a t o k  t e t t é k ;  k a l a p j a  m a g a s  k a r a m ú  v o l t ,  v á l l a i r ó l  p e 

d ig  bő , s k a r l á t  k ö p ö n y e g  f ü g g ö t t .  A m e r i k á b a n  m é g  s e n k i n e k  s e m  v o l t  a n n y i
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k e r e s z t  g y e r m e k e  , m in t  d ó n  G r e g o r i o n a k ; i g y  h a t a l o m b a n  s e m  m é r k ő z h e t e k  

v e l e  e g y  i s .  M e r t  k i  e z  o r s z á g b a n  n a g y  p o l e z r a  k i v a n  j u t n i , i g y e k e z n i e  k e l l ,  

m in d e n n e k  k o m á j á v á  l e h e t n i .

([ Vége következik .)

PESTI VIZSGÁLÓ.
G y á s z h i r .  —  B u d á n  a u g .  5 - k é n  m u l t - k i  a s z k ó r b ó l  é l e t e  2 7 - i k  é v é 

b en  n s  D é s á n f a l v i  G y i k a  A s p a s i a  a s s z o n y s á g ,  n s .  N i t t a  J á n o s  u r n á k  

h i t e s e .  H ü l t  t e t e m e i  7 - d i k é n  v i t e t t e k  a ’ K r i s z t in a  v á r o s i  e z i n t e r e m b e  ő r ö k  

n y u g a l m á r a .

KÜLÖNFÉLE.
B r ü s s e l i  o r k á n  e r e d m é n y e .  N y á r e l ő  4 - é n e k  a l k o n y á n  8  ó r á t ó l  

1 0 - i g  s z ö r n y ű  o r k á n  d ü h ö n g ö t t  B r ü s s e l b e n  é s  k ö r n y é k é n .  A '  f e n é k i g  f e l k a 

v a r t  S e n n  t u l c s a p v á n  p a r t j a in ,  g á t l á  a ’ k ö z l e k e d é s t ;  g r a n d  S a b l o n  t é r e n  tö b b  

v á s á r i  b ó d é  t e t e m e s e n  m e g r o n g á l t a t o k .  A ’ n a m u r i  k a p u  e l ő t t  k é t  m e s z e s  k o 

c s i  m e g g y u l a d t  é s  h a m u v á  é g e t t .  E v e r b e n  6  h á z a t  r o n t o t t - l e  a ’ s z é l  é s  v i z .  

V i l v o r d e b a n  m é g  i s z o n y ú b b  v o l t a ’ s z e r e n c s é t l e n s é g ;  m i n t e g y  2 0 — 4 0  s z e m é l y t  

e m l i t  a ’ hir  , k i k  r é s z i n t  h á z a i k  o m l a d é k a  a l a t t , r é s z i n t  a ’ f e l d a g a d t  S e n n  

h u l lá m a ib a n  l e i é k  h a l á l u k a t .  B u r g h t - b a n ,  V i l v o r d e  m e l l e t t , 9  k i s  h á z  o m l o t t 

l e ,  r o m j a i  a l á  2 0  g y e r m e k e t  t e m e t ő ;  4  k ö z ü l ö k  h a l v a  v o n a t o t t - k i  a ’ r o m o k  

k ö z ü l ;  a ’ m á s  1 6 - n a k  m é g  m á s  n a p  r e g g e l i  9  ó r a k o r  s e m  j ö t t e k  n y o m á b a .  A ’ 

L ü t t i c h  ’s  O s t e n d e b a  v e z e t ő  v a s ú t  l o c o m o t i v e j a i  n e m  i n d u l h a t t a k - e l  a ’ n a g y  

v i z  m ia t t .  A '  k ö v e z e t t  u t a k o n  s z i n t é n  a ’ v i z  m ia t t  n e m  j á r h a t n i .

N a p o l e o n  c s a l á d j á r a  s o k  g y á s z t  h o z o t t  m a j u s - h ó n a p .  M a g a  

N a p o l e o n  1 8 2 1 - k i  m a j u s  5 - k é n  h a l t - m e g , B o r g h e s e  P a u l i n a  h e r -  

c z e g n é  1 8 2 5 - k i  m a j u s  1 0 - k é n ,  F e s c h  b ib o r n o k  1 8 3 9 - k i  m áj .  1 3 - k á n , ’s  

K a r o l i n a ,  n á p o l y i  k i r á l y n é ,  1 8 3 9 - k i  m ä j .  1 8 - k á n .  A ’ c s á s z á r n a k  n ő v é r e i :  

B a c c i o c h i  E l i z a ,  B o r g h e s e  P a u l i n a  é s  M u r á t  K a r o l i n a  m e g h a l t a k  m á r ;  t e s t 

v é r e i  a z o n b a n :  J ó z s e f ,  L a j o s ,  L u c z i a n  é s  J e r o m o s  m é g  é l n e k .

S z ó r e j t v é n y .

Egy tagú szó. — Egyiránt lehet anyja, szülöttje a’ nedvnek ; 
Szorgalom és az ipar fordítja haszonra erojet.
Hagyjuk-el elsőjét, ’s erdők szép állata lészen.

BELLAÁGH JÓZSEF.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  KÉMÉNY.

F i g y e l m e z t e t é s .  — E  lapok szerkezői hivatala  
jelenleg  8(). szám ala tti Dencs-ház 1 -só emeletébe vite
te tt á lta l, ugyanazon h ázba, hol három év előtt v o lt, 
a halpiacz m ellett, Buna p a r  tjein.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n ,  D é n e s  h á z ,  8 6 - d i k  s z .  a .

N y o m t a t j a  T r  a  11 n e  r - K á r  o 1 y i ,  úr i u t s z a  6 1 2 .
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Megjolen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi (lijjn helyben 
képekkel 5 ft. bnritéktalannl; postán (i ft. pengőben, limlapcstiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma , vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.
JE f/if é j W e  I en ex eb en.

(N o v e lla -)
N é m e t b ő l  FEHÉRVÁRI.

Una barghetta in mar 
Sociando va,

Vi soon due sposf. . . .

„Hejh, sajkás, a’ kies nap már az est sötétlő ködébe siilye- 
dez, — jersze sajkáddal!“

. ,LehetIen, uram, — más bérlé-ki m ár/
„Engedned kell. J\em ismersz?“ —
Erre a’ férj fiú, kinek e’ vég-igéin némi paiancsló dagály mu- 

tatkozék, szétnyitá öltönyét, 's fővegét leemelve , nehány perczig 
nyugton néze a’ sajkásra.

,Corpo di bacco ! — szollal egyszerre az e’ jelenetet csudáló 
«— nem is sejtém, hogy nagysád/

„lm két zechina; rajta — induljunk.“
,Xagysád, e* tett hazugság bélyegét nyomná eddig szentül vé

dett hitemre, — éppen nem teljesíthető. — Ama feszes német uracs, 
kit Muranoba ’s onnét vissza a’ tegnapi hajó-utra méltatni szives 
vala, ismét felfogadott, ma ujonan alkonyattal oda szándékozó/

,.Azt hiszem!“
,Mint vélem , kedvesét Velenczébe szállifni fő czélja ; mert.. .  /
„Ugyan?! — ’s kitől tudod?“
,Senkitől; de ha gyanitáson nem csal, nincs egyébként. Sürgetve 

tudakoló előbb csolnakomnak még egy személy terhével mérkőzni 
képes erejét/

„ ü  tehát kérdezett ? . .  helyesen! ..  itt még két zechina, 
most mindjárt haladjunk ; vagy ha nem, legalább ez éjjel engedd 
személyedet játszanom.“

,Hiszen, uram, az evezés titkába avatlan, ’s igy aggódom, hogy 
bármilly baj előgördültével is annak súlya csak szegény magamra 
háruland/

„Légy nyugodt, ’s távozz.“

J
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,Xo no! — Egyeljen tehát uram!4
’S most a’ kérelmét nyertt ur székese-ugrással a’ sajkába lépvén , 

nyugtalan örömmel fejlék-ki bürökjéből, ’s kalapját ellökvén révész
alakot ölte. Süveget tön, melly szeműidéig mélyedt fejébe ; ing-uj- 
jait felgyiiré, ’s több változásokkal idomitá révészt személyesítő 
valóját; hogy, mit ohajta, az őt kiváncsilag vizsgálók ügyeimét 
is könnyen főzött cselével kikerülje. Végre , mint álomtól sújtott, 
a’ sajka-talajra terült, mély gondolatokba merengő.

Csak e’ név „Nanna“ ’s e’szavak „átkozott német uracs44 valá- 
nak méregtől elöntött ajkain némileg érthetők. —

„Sajkás, nem viszhangoz-e füleid üregében a’ san marco-i to
rony-óra rezgő hangja? — rival egy kemény hang — Jó késő az 
idő ; készülj Muranoba !444

„Azonnal uram.. . .  készen vagyok !44
E’ pillanatban egy meglepő szépségű ifjoncz állott a’ sajka kö

zepén. Karcsú termete, gyönyörű arezvonásai ’s nagy vágatű kék 
szemei — érdekes külsőt egészitének. Lapos süvegese nyugvék tö
mött arany-fürtjein. Beléptével kissé szétbomlott köpönyege szaba
tos testéhez olvadt vakitó fehérségű ruhát tüntetett elő , melly az 
olasz komor lénye előtt mind inkább emeié szépségét. — Az álsaj
kás szemeiből vad tűz lángola, 's feledve szerepét, szoborként 
marada mozdulatlan. — A’ parttól, mint leszegzettek, soká nem 
távoztak.

,„No, meddig vesztegliink még?444 kérdé a’ belépett nyugta
lankodva.

„Tüstént eresztünk, uram, tüstént.44 viszonzá a’ komor, moz
gékonyságába térve.

(Vege következik.)

Gr i  s e l  l  a .
(  Vege.)

X
Cisella e’ történet szerencsétlensége után bágyadt testtel és lé

lekkel jelent-meg atyja előtt, ki leányának megmenekvésén szivé
ből örvendett ugyan, de Beüdy nemes tettét, bár magában ollyan- 
nak el kellett ismernie , nyilván ’s méltányosan dicsérni vonakodott.

,0  — úgymond— gyermekem! mint becsületes keresztény sza- 
baditott-meg, de nem mint atyádnak barátja! — A’ dolognak igy 
történtén azonban igen örvendek; mert szép terveim igy lőnek ki
vihetők. íme Gisellám! éppen most érkezett kezemhez Ezekének 
levele, mellyben minden vagyonát és kezét neked ígéri. Leányom!



i/, minket egészen szerencséssé teend. Pénz, emberség! azt szak
iak mondani; mellette pedig Czeke szép fiatal ember is.4

,,0  atyám ! ne keseríts illyesekkel, midőn édesebb nekem 
a’ sirkeresztrőii eszmélkedés, mint minden hervatag bájai e’ múlandó 
világnak. Nincs e’ szívben üres hely Czeke számára; egynek, 
igen is egynek volt, de már annak hült helyét fájdalmak növék-be!i4

Most elnémult, mint a’ kérdezetlen viszhang; mert, leirhat- 
lan lön álmélkodása, midőn az ajtó megnyílik, és — barátnéja, 
kit hullámok közé sülyedettnek vélt, alig pihegve fonódott karjai 
közé; de még inkább csudálkozva hallá ennek következő szavait:

,„Gisella! — o kedvesem! — megfoghatlanok a’ minden
hatónak végzései! — Condold-meg, a1 sors, talán akaratja ellen 
is , egy darab deszkát vete alám, és megszabadultam. Forró hálát 
rebegtern-fel a’ mennyei gondviselőnek zsámolyához, ’s ez alatt 
utánad folytak könyeim. — Imádkozásomból két közelitő férfiúnak 
beszédje zavart-fel; ’s egek! örvendve és borzadva értettem sza
vaikból, hogy azon levél, melly neked annyi gyötrelmet szült, nem 
Géza, hanem Czeke költeménye; mi után hajlandóbbnak vélte len
ni szerelmedet. — Megismertem a’ férfiakat is. Mindkettő Czeké- 
nek szolgája. Egyik még nehány nap előtt Gézáé volt, de Czeke 
által megvesztegel tetett.‘4‘

„Hatalmas Isten! — kiált-fel Gisella — tehát Géza bi'intelen , 
Géza hű! Es ő szenvedett a’ gonosz miatt. Vétettem hirtelenke
désemmel. O Géza, vajha megtudnál nekem bocsátni! — Atyám! 
Czekének nincs lélekismerete ; ő maga boldogságát felebarátjáénak 
romjaiból akarja fölemelni. O neki nincs becsülete; mert nem 
tudja, mit tesz azt nem elvesztettnek , hanem csak megsértett- 
nek is érezni.“

,Engedj-meg neki — szóll I)orgó — hisz’ ő azt irántadi kü
lönös hajlandóságból és szerétéiből cselekedte.4

„Hah atyám! a’ legnemesebb irány is elnemteleniil vétkes esz
közök által. O neki nincs szive, vagy ha van, kemény és vesze
delmes, mint a’ kard. — Q gonosz. — Ah Géza! ha megtudnál ne
kem bocsátni ?! — De irok neki — és mindjárt !44

Gisella irni távozott. — Nem sok időre egy kis levélkén fu- 
tostak égszemei. Arczán a’ megelégedés, öröm, és boldogszerelem 
szűz rózsáji mosolygának. A’ százszor elolvasott levélkét mindan
nyiszor nyomá ajkához, azután keblébe rejté , mellynek havát a’ 
kisérteten diadalmaskodó s z ív  lángja olvasztgatta. — Nehány nap 
múlva egy egészen elkészült szép vadásztáskát takargatott pa
pirosba , mellyet heves csókkal pecsételt-be. A’ borítékon álló czim
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egyszerű volt: „B. és G. — Ezen betűk diszelgtek a’ szép aján
dékon is . alattok pedig ez vala kivárva:

„Boldogság akkor tiyiladoz,
Midőn a’ remény hervadoz.“

Egy évnek legördülése alatt elég boldognak érzé magát Gi- 
sella; bár Czeke miatt sok keserűséget kellett ízlelnie: de azt, ha 
még annyi le4t volna is, édessé tenni elegendő volt csak egy csepje 
is azon boldogságnak, mellyet Géza szerelme és hűsége nyújtott 
szivének éldeletül.

Illy körülmények voltak azok , mellyekben legelőször pillan- 
tottuk-még Gisellát a’ vártövi kertben. Most lássuk, mi történt 
azután.

X I.
Dorgó kiadván zsoldosainak a’ parancsot, Czekével a’ jöven

dőről beszélgetett szobájában. Gisella a’ mellékszobában foglala
toskodván akaratlan is hallott egy két szót; ’s minthogy a’ titkos 
értekezés őt is illeté, figyelmes lett a’ további beszédre. Rémes 
dolgokat, szörnyűket kellett hallania ; elhalványult, mint a’ fa l; lá
bai reszkettek mint az illetett hurok, ’s kezeit szivére csapta, 
mintha annak repedését akarná feltartóztatni; majd ismét hősi el
szántság ült homlokára, és mintegy határozottan hagyá-el a’ szo
bát, ’s többé nem vala látható a’ várkastélyban.

Másnap korán, mint a’ szükség hozá magával, Czeke a’ reá 
bízott zsoldosokkal Rozgony felé siete. Fülében halálszó zúgott; 
keblét a’ bűn, mint eleven kígyó , szállotta-meg; mert tervei vére
sek és embertelenek valának.

Dorgó pedig Gisellát, mint lelke nyugalmát, kereste ’s keres
tette. De leánya egy hű szolgával együtt sehol sem vala lelhető. 
Harmadnapra kisded asztalán illy tartalmú levél találtatott:

„Atyám! te Istentől vett rendeltetésedet elfeledéd, mert mú
landó vagyonért egy életet, édes gyermekednek életét, kinoknak áldo- 
zád. — Rettenetes lesz számadásod az Urnák szine előtt. — Nem öldö
köl többé hajthatlan akaratod; nem fogják többé szemeid lelkem tisz
taságát kisérteni. — Elmentem a’ halál karjai közé! Elmentem ; mert 
megesküdtetek Géza halálára, ki nélkül ez élet halál nekem. — Boldog
talan atyám! véres kívánságod egyedül édes gyermekednek szivén 
keresztül sükerüihet. Használni fogom azt, mire oktattál, Gézám 
védelmére; ’s vagy vele együtt éldelem a’győzelem jutalmát, vagy 
vele együtt, halok-meg a’ nélkül, hogy ő tudta volna, ki vérzett-el 
oldala mellett. — Isten legyen veled!“
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E’ levél olvasásara elérzékenyülten állott a’ kemény szivú ősz 
apa, mint az irgalom, és s írt, mint eddig sohasem.

E’ perczben rémesen hangzék fülébe azon szomorú hir is , hogy 
Máté serege megveretett, és Czeke nincs többé! — Kifejezhetlen 
érzetek dúlták most Dorgó melljét; nyelvét lenyűgözte a’ szivére 
tolult fájdalom; a’ biinbánat komor jelei sűrűén jelenkeztek behor
padt ábrázatán összezavarodva a’ gödreiben sárguló kétségbeesés 
foltjaival ; lábai legörbültek egy feszület előtt, ’s mint halálhörgés 
zörögtek-fel melljéből e’ szavak :

Vétkeztem uram akaratod ellen! mert elfeledtem, hogy atya 
vagyok. — O! engedd még egyszer meglátnom gyermekemet, és 
bocsáss-meg!

Ezzel eltántorgott, talán gyermekét feltalálni.

XII.
Midőn a’ rozgonyi völgyben véresen csattogott az ütközet, a’ 

viadalhelyhez egy kis távolságra négy férfiú látszott összeütközni 
Uorzasztólag, mint a' haragos ég villámai. Három küzdött itt egy 
ellen. Ez Beiidy Géza volt, amazok pedig Czeke és két zsoldosa. 
Kileste t. i. a’ bűnös, mikor támadhatná-meg Gézát magányosan; 
’s most megtörtént. Kétségkívül elsülnek véres tervei, ha az Isten 
meg tudott volna feledkezni a’ nemes férfiúról; mert vérzettek és 
lankadtak már karjai Gézának, ’s még csak egy esett-el a’ gyil
kosok közül : midőn azonban egy ismeretlen , derék termetű, kirá
lyi vitéz csapott a’ gonoszokra , ki a’ másik zsoldost kiemelé nyer
géből , ’s nehéz vasával lelketlenné tette; de éppen azon pillanatban 
Czekének egy észre nem vett csapása őt is tehetienné tette, ’s le
fordult lováról, mert fején halálos hasítás ejtetett. Ekkor Gézának 
karában központosulni látszott minden ereje, mert még egyszer 
felemelé súlyos vasát, mellynek hegyén borzasztó felleg gyanánt 
várakozott az enyészet, és — Czeke átkozódva szünt-meg élni.

Most hálaadólag borult-le Géza a’ haldokló királyi vitézhez ,
’s midőn felemelé süvegét, illetődre ismeré-meg benne------ Gi-
sella hú szolgáját, kinek végszavait már alig értheté — meg Géza:

,,Giseila — úgy monda’ haldokló — vitézi mézét vön magára, 
’s védelmedre jött. De Omode lijai Gönczön elfogták, ’s más sokak
kal tömiöc/.be tétetett. Arra kért, hogyha megszökhetem, hírül 
vigyem neked, ho»y Dorgó és Czeke megölettetésedre összees
küdtek. Vedd szívből szolgálatomat!44

Ezzel meghalt. Géza egy keskeny sírba helyezé őt; azután 
rögtön egy királyi sereggel ment Omode vár felé, mellyel azonnal 
elfoglalt. — Leirhatlan volt öröme, midőn a’ felszabadított foglyok
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egyike elvető fővegét, meliy a* hosszú arany hajakat takará , és 
édes érzelmek szárnyain röpült vitézi karjai közé.

Harmadnapra a’ boldogkő-várallyai egyházban ünnepélyesen 
kondulfak-meg a" harangok, és az ottani hivek számosán gyülekez
tek a’ szent mise-áldozatra, mellynek végén ismét kijött a’ lelki- 
pásztor, ’s több vidám arczúak közti egy szép esküvendő ember
pár térdelt-le az oltár márványára. ’S midőn a’ hú kezek összeköt
tettek , nagy erővel tolongott a’ néptömegen keresztül egy szelíd 
tekintetű ősz férfiú, kinek arczán az élet utósó szépségében lát
szott felderülni; ’s midőn az oltárig eljutott, szivére szoritá száraz 
kezeit, szemeit az oltár fölött lebegő üdvözítőre függesztő, mondván:

,,Most bocsátod-el Uram bűnös szolgádat, mert látták szemeim 
gyermekemet !í4

Ezzel lehullott a’ hideg kőre, mint az őszi levél , 's körülötte 
suttogva csoportozott össze a’ bámész sokaság.

Jövő nap alkonyata felé a’ boldogkő-várallyai temetőben egy 
sírkereszt előtt, melly Uorgó hamvaira mutatott, Géza és Gisella 
ajtatos imádság köztt esedeztek a’ boldogtalan atyának lelki 
nyugalmáért.

ÜNNEPLÉS.
F a lu s i  ü n n e p  i* a r a g n a y -h a n .

( /  e £ e . )

D o n  G r e g o r io  után a ’ d i s z r u h á s  t i s z t e k  é r k e z t e k  , d u l c i n e a - i k a t  l o v o n  k i 

s é r v e .  D r a g o n y o s a  n i e g e t t  n e m  e g y  d á m a  ült e l k i i l ö n z ö t t  n y e r e g b e n  , ’s  n e m  

e g y  p o r o s z k á n  l o v a g o l t  k é t  p a r a g u a y - i  n y m p h a  p a y s i t o s - a  y a g y  f a l u s i  pipe--  

r ö c z e  k í s é r e t é b e n .  E z e k n e k  n y o m á b a n  a ’ t e n d e r o s - o k  v a g y  s z a t ó c s o k  

j ö t t e k ;  e z e k e t  a ’ h a j p o r o s ,  k e n ö c s ö s  , t e t ő t ő l  t a lp ig  f o d r o z o t t  B a r g a s  o r 

v o s ,  é s  a ’ k e r e s k e d ő k  k ö v e t t é k ;  v é g r e  V e l a s c o  t á b o r n o k ,  a ’ m i v e i t ,  s z e 

r é n y  , ’s  é r d e m t e l j e s  v o l t  s p a n y o l  k o r m á n y z ó  é r k e z e t t .  E g y e d ü l i  k i s é r ö i  p o 

h á r n o k a  's  k o m o r n  k a  f a '  h ű  c s e l é d  m in d k é t  h i v a t a l t  v i v ő }  é s  l o v á s z a  v o l t a k .  

H a t a l m a  e l e n y é s z e t t ,  m é l t ó s á g a i  e l s z e d e t t e k ;  d i s z j c l e i  s  r e n d k e r e s z t e i v e l  , 

m e l l y e k  n e h á n y  h ó n a p  e l ő t t  m é g  ö t  é k e s i t é k  , v e t é l y t á r s  d  b ü s z k é l k e d t e k  ; de  

a z é r t  h o m lo k á n  a ’ b ú n a k  e g y  r e d ö j c ,  a ’ f é l t é k e n y s é g ,  a ’ m e g s é r t e t t  b e c s ü 

l e t n e k  c s a k  e g y  v o n á s a  s e m  l á t s z é k .  D e r é k  f é r j í iú  ! te  l e g k e v é s b b é  é r d e m e l 

t e d  a z o n  s z ö r n y ű  s o r s o t ,  m e l l y  dr.  F r a n c i a  z s a r n o k s á g a  a la t t  u t ó i é r t .

Mi k ö z b e n  a ’ t á r s a s á g  ö s s z e g y ű l t ,  a ’ h á z a t  k ö r n y e z ő  t á r g y a k  mind h o s z -  

s z a b b  á r n y a k a t  v e t ő n e k  a ’ s z a b a d  t é r r e .  A ’ nap  e g é s z  p o m p á j á b a n  t ü n t - l e  

’s  S e l e n e  t e l j e s  f é n y é b e n  b ú t t - f e l .  A ’ s ö t é t  k é k  é g  f e l l o b o g t a t á  c s i l l a g  s z ö v é t -  

n e k e i t ,  ’s  e g y  j e l r e  e g é s z  é p ü l e t  ki lö n  v i lá g í t v a ;  a ’ n a r a n c s  e r d ö c s k e  f é n y -  

ö z ö n b e n  r e n g e t t ,  ’s  a' z á r d a ;  h a n g á s z o k  r é s z i n t  s z a b a d b a n ,  r é s z i n t  t e r e m e k b e  

s z é t o s z t v a ,  t á n c z - z c n é t  j á t s z o t t a k .  A ’ k ö z e l  t á r g y a k o n  r e z g e t t  s z e m v a k i t ó  

f é n y  , ’s  a ’ t á v u la b b i  k ö r n y é k e t  é s  l á t h a t á r t  k ö n n y ű  l e p e l k é n t  e l á r a s z t ó  h a l 

vány csillám, a’ tündérek éji mulatságaira emlékeztettek. Legregényesb szint
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a z  e g é s z n e k  a z o n b a n  a" v ö l g y ö n  k o r o n k é n t  á t v o n u l ó ,  ’s  k é t  h á r o m  g u i t t a r e r o s  

k í s é r e t é b e n  b ú s  n e m z e t i  b a l l a d á t  é n e k l ő  f ö l d m i v e s e k  a d t a k .  M időn c ’ k i s  c s o -  

p o r t o z a t o k  , f e j é r  k ö n t ö s e i k b e n  a ’ b o k r o k  m e l l e t t  e l s i k a m l á n a k  , v a g y  a ’ f á k  

k ö z ö l  e l ő b u k k a n t a k ,  tu lv i lá g i  l é n y e k h e z ,  e g y s z e r ű  h a r m o n i á s  z e n é j ü k  p e d ig  

a r k a d ia i  p á s z t o r - d a l o k h o z  h a s o n l i t á n a k .
A ’ t e r e m e k b e n  é s  a' h á z n a k  k ö z v e t l e n  k ö z e l é b e n  e g é s z e n  m á s  t e k i n t e t ő  

v o l t  a ’ m u l a t s á g n a k  é s  ö r ö m n e k .  N é m e l l y c k  a ’ g y e p s z ö n y e g e n , m á s o k  a ’ 

t e r e m b e n  t á n c z o l t a k  , i s m é t  m á s o k  p e d i g  e l m é s  ö t l e t e i k k e l  m u l a t t a t á k  a ’ t á r 

s a s á g o t  ; i t t  n é g y  s z e r z e t e s  f e s z ü l t  f i g y e l e m m e l  m a i i l l á t  ( V h i s z t )  j á t s z o t t ;  

a m o t t  m á s o k  a ’ m in d e n n e k  s z á m á r a  t e r í t e t t  a s z t a l  m e l l é  t e l e p ü l t e k ; s ő t  a ’ 

s z e n t  a t y á k  b á tra b b ja i  m é g  t á n c z - s o r b a  i s  á l l o t t a k ,  é s  s z é p  t á n c z o s n é i k t ó l , 

m i n t h o g y  m in d k e t t e j ü k  t e s t é r ő l  r o k o l y a  f o l y t - l e ,  c s a k  t e r j e d e l m e s s é g ö k  á l 

t a l  v o l t a k  m e g k ü l ö n b ö z t e t h e t ő k .  D o n  G r e g o r io  a z t  h i t t e ,  h o g y  m in d en  h ír é t  

k o c z k á z t a t j a , h a  k e r e s z t - e y e r m e k e i n e k  a n y j a i k a t  f o l y v á s t  n e m  m u la t t a t j a .  

D o n  F e r n a n d o  de l a  M o r a ,  a ’ j u n t á n a k  e g y  t a g j a ,  s z á r a z  k ö s z v é n y e s  l á b a k 

k a l  t á n c z o l t ,  é s  a ’ H e c t o r t ó l  b ú c s ú z ó  A n d r o m a c h e - k é n t  u g y a n a z o n  e g y  id ő 

b e n  s i r t  é s  n e v e t e t t .
B  e d o y a ,  e g y  h é t  l á b n y i  m a g a s ,  s  m é g  s o k k a l  v a s t a g a b b  f é r j f i ú ,  i z 

z a d t s á g á n a k  f o l y t o n o s  t ö r l é s e  k ö z b e n  k i t ö r ő  ö r ö m m e l  t á n c z o l t .  A ’ k o r m á n y  

t a g j a i  m in den f e s z e s s é g e t  l e v e t k ő z v e  t a r t ó z k o d á s  n é lk ü l  t á n c z o l t a k , d ő z s ö l t e k  

é s  c z i g a r r ó z t a k  , m in t  j o b b á g y a i k .  D o n n a  J u a n a  8-4 é v e  d a c z á r a  is  e g y  s a -  

r a n d i g - o t  t á n c z o l t ;  a ’ n a r a n c s - e r d ö c s k e  á r n y á b a n  é r z e l g ö  p á r o k  s ó h a j t o z t a k ;  

a ’ s ü t é s - f ő z é s r e  g y ú j t o t t  t ü z - r a k á s o k  k ö r ü l  c s e l é d - c s o p o r t o z a t o k  e n y s l e g t e k  ; 
m in d en  u jan  é r k e z e t t  f ö l d m i v e s  c s o p o r t o z a t n a k  h e l y e t  m u t a t t a k - k i ,  é s  v e n d é g -  

s z e r e t ö l e g  é t e l l e l  i t a l l a l  l á t á k - e l , a ’ b ú n a k  m in d e n k i  h á t a t  f o r d í t o t t ,  ’s  b á r  

m il ly  r ó s z  v a ! a  is  a ’ z á r d á i  m u z s i k a ,  a z  ö r ö m ,  m e g e l é g e d é s  m é g  is  o l l y  á l t a 

l á n o s  v o l t  , m in ő t  r i t k a s á g  lá tn i.
A ’ f e l k e l ő  nap  v i g a l o m  k ö z t t  l e p e t t - m e g .  A ’ n é i n b e r e k  e l t i k k a d v a  ,  h a l 

v á n y u l v a ,  á l m o s a n  k e z d t e k  p i s lo g n i  ; a ’ g y e r t y á k  é s  l á m p á k  h o m á l y o s a n  é g 

t e k ;  ’s  a ’ h a n g á s z o k  tü d ő je  k i f á r a d t .  N é m e l l y  s z e r z e t e s  p é n z é t  v e s z t é - e l  a ’ 

j á t é k b a n ,  tö b b e n  a ’ t á r s a s á g b ó l  e s z ü k e t  a ’ b o r tó l .  A z  a n y á k  l e á n y a i k a t  k e 

r e s e k ,  a z  in a s o k  u r a s á g a i k  k o c s i j á t  k i á l t o z á k - e l ő .  A ’ k e r t b e n  l e g e l ő  l o v a k  

m e g n y c r g e l t e t t e k .  A '  t á r s a s á g n a k  m e l e g  k á v é  ’s  c s o k o l á d  a d a t o t t - f e l ; a z  

i n a s o k  s ü r ö g t e k  f o r o g t a k  , a ’ k o c s i k  e l é b e  f o g o t t  l o v a k  l c s z c g z e t t  f ő v e l  k a -  

p á l ó d z t a k ;  a ’ l o v a g o k  ló r a  p a t t a n t a k ,  ’s  n e m  s o k á r a  t ö m é r d e k  á g r a  k i g y ó z ó  

n é p f o l y a m  z s i b o n g o t t  s z e r t e  a ’ t é r e n .  0  ó r a  f e l é  c s a k  h ü lt t  h e l y e  v o l t  a ’ t e g 

n a p i  v i g a l o m n a k .  L o o s i  JENŐ. .

H A Z A I  IIIR L E L Ö .

G y á s z  h í r  S z .  J a k a b r ó l .  —  F o l y ó  é v i  s z .  I v á n  h a v a  1G k é n  t a 

v a s z - é l e t é n e k  1 8 - d i k  é v é b e n  b e ls ő  s o r v a d á s b ó l  s z e n d e r ü l t - e l  ö r ö k  n y u g a l o m r a  

t.  O c s a i  N a g y  K r i s z t i n a  k i s a s s z o n y ,  v idékünk, s z é p e i n e k  e g y i k  k i t ű n ő  

v i r á g a ,  s z ü l ő i n e k  ö r ö m e ,  b o l d o g s á g a ;  t e s t v é r e i n e k  v i g a s z t a l á s a .  M ú la n d ó  

h a m v a i  a ’ s z .  j a k a b i  k ö z  t e m e t ő b e  v i t e t t e k  a ’ n e v e z e t t  h ó n a p  1 9 - k é n .  V é g 

s z a v a i  a ’ s z e l í d  k e b e l  z á l o g a i  v o l t a k .  B é k e  a ’ k e d v e s n e k !  A z  i g a z a k  j u t a l m a  

v ir u l j o n  h a m v a i  f ö lö t t .
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KÜLÖNFÉLE.
B á t o r  l e á n y .  —  E g y  f ia t a l  l e á n y  n e m  r é g  a z z a l  t ü n t e t é - k i

b a j n o k s á g á t ,  h o g y  a t y j á n a k  h a j ó t ö r é s t  s z e n v e d e t t  e m b e r e k e t  s e g i t e  m e g s z a -  

b a d i ta n i  F o l f a r t s h i r e  g ő z ö s r ő l .  M i s s  D a r l i n g  a z  ó t a  k ö z f i g y e l e m  t á r g y a  l e t t  

A n g l i á b a n :  e g y  e l ő k e l ő  d á m a  p. o .  5  f o n t o s  b a n k j e g y e t  k ü l d ö t t  n e k i ,  ’s  e z é r t  

e g y  h a j f ü r t é t  k é r é .  T ö b b  d á m á n a k  i s  a d o t t  m á r  f ü r t é i b ő l ,  ’s  f é l n i e  k e l l , 

h o g y  i l l y  a j á n d é k o k  á l t a l  v é g r e  m in d en  h a j á t  e l v e s z t e n d i .  O k o s a b b a n  t e t t  e g y  

g a z d a g  f ö l d b i r t o k o s  ; k i  e g y  d r á g a  g y ű r ű t  k ü l d ö t t  n e k i  ,  s  e z é r t  —  k e z é t  

k é r t e - m e g .

EMLÉKMONDÁS.
G n o m a.

A ’ k i  s o k a t  k í v á n  , a z  t ö b b n y i r e  c s a k  k e v e s e t  n y e r  ;

J á t s z i  s z e r e n c s e  v a k o n  s z o k t a  e la d n i  j a v á t .

0 ! n e  e s e n g j  k i n c s é r t ,  f é n y e s  g o n d  a n n a k  a z  á r a ,

H o g y  h a  s z e g é n y  v a g y i s ,  é l s z ,  ’s  s z e b b  ö r ö m e k r e  t a l á l s z

A ’ s z e r e l e m  k e l y h é n  , ’s  ő s z i n t e  b a r á t i  k e b e l b e n ,  —-  

M in t  a ’ d ú z s  , k i  p e n é s z - l e p t e  a r a n y n a k  ö rü l .

H o g y  h a  h í v e m  k a r o m o n  c s ü g g ,  s z é p  s z e m e  r á m  lö v i  l á n g j á t ,

É s  d a g a d ó  k e b l é n  s z í v e m  i s  ú j r a  h é v ü l ;

0  ! te  s z e g é n y  g a z d a g , s z á m l á l g a s d  p é n z e d e t  a k k o r  ,

É d e s  ö r ö m  k ö z t t  én  é d e n i  b é r r e  j u t o k .
V — e JOHANNA.

A z  a s s z o n y  o l l y a n , m in t  a z  o r v o s  A z  e m b e r  k i k e l  e l l e n e ,  ' s  m é g  

i s  r á  s z o r u l .  KISFALUDY KÁROLY utá n  —

A ’ , v é l e k e d é s  k e z d e t b e n  s z o k o t t  a z  é s z  k o r m á n y á n a k  v a la m i  k i s  r é s z t  

e n g e d n i 5 de h a  m e g e r ő s ö d i k ,  n y i l v á n  g y a k o r o l j a  n y a k a s s á g á t .
HORVÁT ENDRE utá n  M.  N .

B o t l á s .  —  M i l ly  s z e r e n c s é t l e n s é g e  a z  é l e t n e k ,  h o g y  n e m  m in d en  p i l 

la n a t b a n  v a g y u n k  h a s o n l ó k  e g y m á s h o z ,  é s  h o g y  o l l y k o r  a ’ j ó k  i s  b u k d o s n a k .

KAZINCZY FERENCZ u t á n  K .  H .  K .  J .

S z ó r e j t v é n y .

F.gy táv , vágynak reá kicsinyek és nagyok,
Ezzel kiáltja a’ német, bogy „ i t t  vagyok.“
Fejét vesztve gyógyszer; ’s ki nem tud betűzni ,
Ezt a’ mesterséget nem is tudja ü/.ni.

N. N.
E l ő b b i  r e j t v é n y :  GŐZ.

T i  y  y  e l  m e z t  e t  é s. — T  lapok szerkezoi hivatala  
jelenley  8(i. szám ala tti Dencs-ház 1 -só emeletese vite
te tt á ltá l, nyyauazon házba , hol három év elő tt v o lt, 
a halpiacz m ellett, Duna partján.

S z e r k e z i  M á . t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n , D é n e s  h á z ,  8 6 - d i k  s z .  a .

N y o m t a t j a  T  r a 11 n e  r - K  á  r o 1 y  i ,  úr i u t s z a  6 1 2 .



66

P e s t e n  vasárnap augustus 1 8 í^  1 8 3 0 .

legjelen táriával együtt hetenként kéti/.er vásárnál» és csütörtökön. Fél évi ilijja helyben 
épekkel 5 ft. boritéktaiannl; postán (i ft. pengéiben. Ilmtapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma , vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.

A n d o r k a  é s  C s á k á n y  k ú t j a -
I.

A’ Szilágyság Szatmár megyefelőli szélén, a’síkságonhirtelev 
emelkedő nyereg alakú hegyek ormain, hosszan terül-el Tasnád, 
nem igen népes, de elég csinos városa közép Szolnok megyének. 
Keletre a’ Kraszna folyó vizet övedző gazdag térföld, ’s túl rajta, 
az erdődi hegyek, feljebb pedig a’ két magyar hont elválasztó 
bükkös bérezek gyönyörködtetik a’ nézőnek szemeit. Északra a’ 
város alatt síkság terül-el, mellyen lassú palak kigyódzik. Nyu- 
gotra a’ hegyek alját, mellyeken a’ város fekszik, hasonlóan egy 
keskeny medrű folyam nyalogatja, ’s ennek zöld virányű partjai 
vén fákkal gazdag erdővel vannak beszegve. Délre a’ festői ecse- 
tét érdemlő hegyeken, meilyek hosszú sorban úgy emelkednek- 
fól , ’s ismét úgy szállnak a lá , mint a’ rohanó szélvész által ül
dözött tengernek most feltornyosult, majd lesülyedő hullámai, szőlők 
’s fák zöldéinek.

Az időben, mellyből e’ jelen elbeszélés vétetett, százados 
vén fák daczoltak az időnek döntő viharjaival a’ mostani gazdag 
szőlővesszők helyett; ’s a’ hegyek kúpjain, hol most munkás 
emberek kapálgatnak , félénk szarvasokat és őzeket üldözött gyil
kos fegyverével a’ rengeteg erdőnek vad magányában tévedező 
vadász. 2-ik Kákóczy György is, kinek büszke nagyravágyása , 
csak a’ kis Erdélynek osztogatni fejdelmi parancsokat kevésnek 
tartván, a’ lengyel koronára is vágyott, ’s gondolatlan tettével 
a’ népet, mellynek jóllétét vérével is eszközleni megesküdt, vég
veszély örvényébe vezette; — kit (miután a’ keleti fél-hold fe
nyegető parancsára erdélyi fejdelemségétől is elesett) Erdély lel
kes íijai még akkor is, midőn megutáltatásra számolhata ’s bo- 
szút kiálta ellene a’ csata síkján ok nélkül kiontott hazafi vér, 
fejdelmök iránti soha meg nem hült szeretetökből, a’ meg ron
csolt haza legszebb birtokaival, ’s azok köztt Tasnáddal is meg 
ajándékoztak: atyjától öröklött vonzalmait követve, szenvedélyes
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vadász leven, gyakran lármaztatta-föl rivalgó kürtökkel és szá
mos vadász ebeivel ezen erdőség bnjdokló vadjait is, ’s ott hely
ben lakó vadásza gazdagította fejdebni asztalát.

C s á k á n y ,  az ifjú vadász , ki hivatalába még csak nehány 
nap előtt lépett, nem tűrhetvén a’ zaj nélküli magányt, vadász- 
kürtöt fuvatott. Yisongatva szaladtak össze e’ kürt ismeretes hang
jára a’ kóborló vadászkutyák, ’s hizelgve követték urokat és jó 
szálas legényét J a n c s i t .

Hangzott a’ rengeteg az ebek csaholása m iatt, ’s azt a’ min
den oldalrul emelkedő erdős hegyek szinte elfáradtak visszhan
goztatni. Délután rekkenő hévség le tt, ’s az erdők fölébe barna 
fellegek tornyosultak ; czikáztak a’ villámok, ’s a’ megrendült le
vegő boszxísan dörgött nyomukban. Ömlött a’ zápor, ’s a’ he
gyekről rohanó vizek megtölték a’ zöld szőnyeggel fedett völgyek 
teknőit. Csákány egy sűrű lombos fa alatt megunta már állong- 
n i ; széles karamú kalapját szemére nyomva , ’s vadász zekéjét 
összeszoritván sugár dereka körül, kürtjébe főtt, e’ hangokkal 
megázott legényét ’s fáradt kutyáit egybehívta, ’s nagy léptek
kel indult, gondolatiba mélyen merülve a’ város felé.

,Uram! szollá sok időre Jancsi, megzavarva a’ hallgatást — 
el akarod magad’ áztatni, mint a’ tóba dugott kender? — lm, 
előttünk az öreg N á d a s i vendég szerető lakhelye , ha úgy 
tetszik, térj-be! — reményiem, hogy a’ szép R ó z a  nefelejts-kék 
szemei elfeledtetik veled a’ kiviil zugó vihart!4

( boly tatása következik.)

£ 9 1 /  é j  V e  l e n c s é i *  e n .
Vége.-)

A1 sajka megindult.
,„Kellemes az éj.444
„Felette nagyon. — Amonnan egy serenade hallatszik. Milly 

varázs-hatalmú hangok! milly jeles műszerek! Egy nagyszerű csol- 
nak , telve hangászokkal , sikamlik alá a’ nagy csatornán. Bi
zonyára a’ színházak álarczos táncz-vigalomra nyitják-meg keb
lüket. 44

,„Engem is e’ bizalom nógatott utamra.444
„De Murano csak nem üdlend illyesmit ?44 — jegyzé meg 

amaz.
,„Kis idő múltával visszaevezünk Yelenczébe !444
„Igen, emlékezem. Tokmánk jelentett pontja is ez, hogy Ve- 

lenczébe késedelem nélkül visszatérend kedves... .44
„,Hogy hogy, kedves.... mit jelentsen ez?444
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„Nagysád megért engem“ — mond durczásan a’ sajkás.
„Szemfelen !44
A’ vélt sajkás tüzesebben evezett, és sárga haragját elfojtva 

neheztelő villámokat nyilait az előtte hánykodó uracsra. Végre visz- 
szanyervén nyugalmát, folytatá:

„Mi sajkások az illy kalandokat csupán naponnaniaknak te
kintjük. Higyje ön, hogy azokról mint közönséges ’s megszo
kott dolgokról nyilatkozónk ; de azért még közel sem vagyunk 
szemtelenek ’s kiváncsiak. Saját hasznunk okit mindent titokba 
temetni. Ki fogadna-fel minket, ha, mit szemünk megpillant, ki- 
fecsegnők ? Az ollyan vagy tisztét másitni, vagy éhen veszni kény- 
tetnék.44

„ ,Ördögbe, te bölcsész vagy !444
„Fölöttébb kegyes ön!44
Most mindketten elhallgattak. A’ sajka sebesen repült, ’s nem 

sokára Murano révébe kötöttek.
,,A’ kivántt helyen vagyunk, uram!44
„.Helyesen! szavadat adod, hogy még egy személy veszélynél- 

kül.. .  ?44<
„Ön maga volt szemtanú, milly könnyen haladónk. — Bát

ran , — jöjjön!44
,„JÓ1! — várj reám, — de egy pillanatra se távozz; ha visz- 

szajutandok.. .  .444
„Értein , uram \ értem !44
Könnyű lejtéssel hagyá-el ez alatt csolnakát az ifjú, ’s egy 

rövid távúiban álló ház felé arányzá lépteit. Ismételt erős ko
pogtatásra , nagy vigyázattal, feltárul az ajtó. A’ sajkás is partra 
kelt, ’s a’ mintegy szárnyalva haladót figyelve kisérvén , egyszerre 
illy lassú de érthető hang üté-meg füleit:

„„Csak tessék, nemes lovag, tessék. A’ signora reményé
ben már majd csüggedve várja késő érkeztét!4444 — Most az ajtó 
belzárokka! erősitteték.

A’ sajkás az épület ablaka alatt járdáit, mellyet ismerni lát
szatott. — C ... grófnőnek fényes ’s kényelmes nyári laka ez, 
inig férje Velencze keblében emelt palotájában tartózkodók. A’ kí
vül ámoljgó merő tekintettel nyugtató szemeit az ablakokon át
törő gyertyafényen, melly a’ fiatal grófnő szobájából ragyogott. 
E’ világosság erénye őréül látszatott szolgálni; egy neme ama 
babonának, melly fogva tart, ’s mellytől bizonyos időkben menttek 
nem lehetünk. — „Iía kialszik — gondoló magában — a’ nő meg
törte férjének adott esküjét44 — ’s meresztve szegzé szemeit is
mét az ablakokra. Pár óra folytával két árnyék tünt-fel a’ fény-

a
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ben úszó függönyökön. Az árnyak egyike a1 világossághoz vonult, 
’s e’ percztől legsűrűbb sötéíség övedzé a’ szoba részeit.

Az e’ változatot külről szemlélő izmain halálos borzalom czi~ 
kázott, melly a’ világ hunytával|ledönté a’ hűtelen grófnő reme* 
nye kártya-várát, ’s most halk léptekkel a’ parthoz vánszorgván, 
elméjében viharként zajgó vad gondolatok iszonyú csoportjai nem 
lehetének észre nem vehetők. De nyelve is csak melljéből e’ fel
felszakadó szókat: „gyilkolás... tűz.. ,  kulcs.. .  tenger“ — rebeg- 
heté. Végre tompán, hideg ’s fenyegetődző mosolylyal e jté :

„Visszasegitem őket Velenczébe — ha ha ha — vissza!“ — 
Mint összetiprott és szétzúzhatott rogyott sajkájába bóditó kábu- 
lástól elgyengült testével. Csak a’ zörgés, mellyel; a’ grófnő aj
tajának engedő zárai szülének, lön képes őt életre hozni. Fele- 
melkedék tehát, és előbbi vidor ’s gondtalan alakját újra felölté.

,„Jer , Nanna , j e r ! . . .  száműzd a’ rettegést4“ — sugá a’ fia
tal ember a’ karján csiiggő fátyolos némberhez

„ „ 0  mio caro!“ “
sajkás bátor férj fiú, ’s ámbár figyelve nézdelránk, nem 

kiváncsi, éppen nem; ugy-e barátom?“ 4
„Igen, igen nagysád!44
,„No induljunk.4“
A’ sajka beljebb nyomult a’ parttól.
„,H ajh, milly felséges e’ milliónyi csillag kiséretében hajó- 

kázni! — Nézd, Nanna, milly szép, milly csendes a’ tenger-tü
k ö r; csupán azon barázda, mellyet sajkánk hasit, ’s e’ langy 
szellet, melly a’ pompás kikötőbe hajt, szaggatják békés feiüle- 
gét. Bájlóbb, elragadóbb gyönyört régtől nem élveztem. — De 
miért szótlan ez ajk,  Nanna; miért nem felelsz? — E’ határtalan 
öröm-ár, melly bennünk szétárad, édeni kéjbe varázsol-át. — Mi
től félsz , édesem ?“ 4

„„Semmitől, szerettem, semmitől! — ’s ugyan mitői félhet
nék körödben, kit szeretek, mint senki mást. Nem vagyok-e 
tied — egészen tied — nehány perczektől ?“ “

Itt megállt a’ sajka. A’ révész süvege alól két mérges szem 
viíloga:

„Tehát ez éjszakán először olták-ki a’ világot ?“ — hangzott foj- 
tongva kebléből.

„,EI vagy fáradva révész ?444 
„Nem.“
Es tovább evezett.
„,Itt legkivált ügyelj; — éppen az ut felén lebegünk, Ila 

valami érne, én úszni nem tudok.“ 4
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„M it, nagysád nem tud ?“
,„Nem! — Te bámulsz, kinek a" viz elemed? — De kimen

tenél, nemde?4“
Nanna szorosabban nyomult egy magyarázhatlan szorongással 

az ifjúhoz.
„Tehát nem tudsz?! — kiáltá démoni hahotával a’ felberzent 

sajkás, ’s rémitő szörnyként emelkedék-fel ültéből — Ha ha h a ! 
tehát csakugyan nem tudsz úszni, gyáva gálád ?!“

’S fővegét a’ tengerbe vetvén , iszonyatos düh-ülte arczulatát 
nejének forditva:

„Ismersz-e — dörgé ő — mit ? . . .  de jó l! ne rettegj , nem 
soká fogsz sinlődni. A’ boszuló halál már tárt karokkal közeleg.“

.„.Férjem !“ “  — sikoltá a’ döbbent hölgy.
A’ megzavartt német uracs gyilok után kap, de késő. — A’ 

sajkásnak hitt gróf hirtelen egész testével a’ sajka párkányra dűl, 
melly egyensúlyát vesztve, mind hármukat a’ tengerbe löké.

A’ gróf sebes úszással rögtön a’ sajkában termett, ’s elége
detten pillantott a’ hullámokkal hasztalan küzdőkre.

Fenn hangon kaczagott.
„Ugy-e, felséges a’ milliónyi csillag-kiséretében hajókázni? — 

Igazad volt, undok csapodár, soha boldogitóbb érzeményben nem 
részesülhetél! — Nanna , miért kapkodsz ? hiszen mitől sem lehet 
tartanod kedvesed oldalán? Nem szereted-e mindennél jobban e' 
világon ? . . .  Nem vagy-e az övé nehány perczektől ?“

Illy szemrehányás köztt érzéketlenül szemléli a’ hullámokkal 
küzdők hasztalan erőködéseit, ’s kőszivét lágyitni képtelen. — 
„segitség !“ — rimánkodásaikat ez utósó vonaglásaikban légnek 
eresztvén , midőn a’ hullámoktól borítva eltűntek, magával mint
egy kibékülve igy szólít:

„Hála! — elveszett boszúmnak kettős mételye!“
Es a’ sajkás vissza-evezett Yelenczébe.

HAZAI HIRLELŐ.
G  y  á  s  z  h i r. —  D e b r e c z e n b e n  a u g .  3 - k á n  r e g g e l i  8  ó r a k o r  m u l t -  

k i  n é h a i  t.  S z e n t - A n d r á s i  T o k o d y  J á n o s  u r ,  d e b r e c z e n i  k e r ü l e t i  t a r t o 

m á n y i  b i z t o s  ,  tö b b  n .  m e g y e  t á b l a b i r á j a , é l e t é n e k  5 4 - d i k  é v é b e n .  H ü l t  t e t e 

m e i  5 - k é n  t é t e t t e k  a ' k ö z - t e m e t k e z ö  s i r k c r t b e  ; a z  e n g e s z t e l ő  á l d o z a t o k  6 - á n  

t a r t a t t a k  a ’ h e l y b e l i  k e g y e s  s z e r z e t  e g y h á z á b a n .  —  K e s e r g i k  e l h u n y t á t : n ő j e  

t .  B e s s e n y ő i  B e ö t h y  R o z á l i a ,  —  l e á n y a  T o k o d y  I z a b e l l a ,  m.  B e ö t h y  

S á n d o r  u r n á k ,  a ’ f ő i n .  m a g y a r  k ir .  u d v a r i  k a n c z e l l a r i a  t a n á c s n o k á n a k  h i 

t e s e  ,  —  v a la m i n t  e g y é b  t e s t v é r e i  é s  s z á m o s  r o k o n a i .
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TERMÉSZETI TÖRTÉNET S TUDOMÁNY.
V u r a l i  m é r e g .  E ’ v a l ó b a n  r e t t e n e t e s  m é r g e t  ( a '  g u y a n a i  v ö r ö s  I n 

d u s o k k a l  k e r e s k e d é s t  ű z ő k  m e s é s  t u d ó s í t á s a i  u t á n )  h ír é b ő l  m á r  r é g e n  i s m e 

r ik  E u r ó p á b a n :  de  e ’ t u d ó s í t á s o k  o l l y  h i t e l f e l e t t i e k  v o l t a k ,  h o g y  a z  a n g o l  

k o r m á n y ,  m id ő n  D e m a r a r á t  a ’ H o l l a n d o k t ó l  a lk u  s z e r i n t  á t v e v ő ,  a ’ d o l o g n a k  

m ib e n  l é t é r ő l  b i z o n y o s s á g o t  s z e r e z n i  ó h a j t v á n ,  tö b b  s ü k e r e t l e n  p r ó b á t  tö n .  •—  

L e g m u n k á s a b b  v . J t  a ’ k a n d i á k  k ö z ö t t  W a t e r t o n  u r ,  e g y  g a z d a g  t e l e k b i r 

t o k o s ,  k i  c s u p á n  a ’ t u d o m á n \ o k  ir á n t i  h a j l a n d ó s á g b ó l  e l t ö k é l ő ,  G u y a n a  b e l s e 

j é b e  u t a z n i ,  ’s  e z  ö ld ö k lő  m é r e g  t e r m é s z e t é t  é s  s a j á t s á g á t  s z e m é l y e s e n  k i 

p u h a to ln i .  D e m a r a r á t  1 8 1 2 —ki é v  t a v a s z á n  o d a  h a g y v a ’s  déli  A m e r i k a  r e n g e 

t e g e i n  ’s  p a r a d ic s o m i  tá j a in  k e r e s z t ü l  8 0 0  m é r t f ö ld n y i  t é r t  h a g y v á n  m a g a  után  

a ’ m a k u s i - i  I n d u s o k  f ö l d é r e  j u t o t t , k i k  a ’ l e g e r ő s e b b  m é r g e t  k é s z í t i k  j m e r t  

á m b á r  a ’ t ö b b ie k  i s  k o t y v a s z t j á k  a z  é l e t o l t ó  s z e r t  , a ’ v a l ó d i t  ö k  i s  e z e k t ő l  

v á s á r o l j á k  W a t e r t o n  ur  ISO  n a p o t  t ö l t v é n - e l  G u y a n a  r c n g e t e i b e n , s o k  m é r 

g e t  s z e d e t t  ö s s z e ,  k é s z í t é s - m ó d j á n a k  s o k s z o r  v o l t  s z e m t a n ú j a  , de  m é g  tö b b 

s z ö r  a" m é r e g  h a t ó  e r e j é n e k .  —  „ V á n d o r l á s o k “  c z im ű  i r a t á b a n  k ö v e t k e z ő l e g  

s z ó i k  —  A ’ m a k u s i  In d u s  e g y  v a g y  k é t  n a p p a l  a  m é r e g  k é s z í t é s e  e l ő t t  e r 

d ő r e  m e g y ,  v e g y r é s z e k e t  g y ű j t e n d ő .  —  G u y a n a  r e n g e t e g e i b e n  e g y  s z ő l ő - f a j  

t e n y é s z i k ,  m e l l y e t  V u r a l i - n a k  n e v e z n e k .  A ’ m é i e g  e t t ő l  v e s z i  n e v é t .  M iu tá n  

e ’ n ö v é n y  fü r t j e ib ő l  e l e g e t  g y ű j t ö t t ,  i g e n  k e s e r ű  g y ö k e r e k e t  á s ;  e z e k e t  a ’ 

f ü r t ö k h e z  k ö t v é n ,  c s o m ó s  n e m ű  k é t  n ö v é n y t  k e r e s ,  m e l l y e k n e k  z ö l d  é s  r a 

g a d ó s  n e d v ö k  v a n .  E g y  h á t á n  h o r d o t t  e d é n y t  e ’ n ö v é n y e k  s z á r á v a l  m e g t ö m 

v é n , k é t  n e m ű  h a n g y á t  k e r e s .  E z e k n e k  e g y i k e  n a g y ,  f e k e t e ,  é s  o l l y  m é r g e s ,  

h o g y  c s í p é s e  l á z a t  o k o z ;  l a k á s a  t ö b b n y ir e  a ’ fö ld b e n  v a n :  —  m á s i k  a p r ó  , 

v ö r ö s  , é s  c s í p é s e  s a j g ó  , m in t  a ’ c s a l á n é .  L a k h e l y e  a ’ b o k r o k  l e v e l e i  a l a t t  

v a n  —  E ’ v e g y r é s z e k  k ö z é  v é g z e t ü l  a ’ l e g e r ő s e b b  in d ia i  b o r s o t ,  ’s  a ’ l a -  

barr i  é s  c u n a c u s i  k í g y ó k  ö s s z e z ú z o t t  f o g a i t  k e v e r i k .  A ’ L a b a r r i  m i n t e g y  8  

láb  h o s s z ú ,  f o l t o s  é s  m o c s k o s - b a r n a .  H a  t e k e r c s b e n  v a g y  m o z d u la t la n  f e k 

s z i k ,  d a ra b  l i a n - k ö t é l h e z  h a s o n l í t ,  ’s  a z  a g y a g o s  f ö l d t ő l ,  m e l l y e n  h e v e r é s z n i  

s z o k o t t ,  a l i g  l e h e t  m e g k ü l ö n b ö z t e t n i .  A z  á l l k a p c z a  d o m b o r n y i l á s á n á l , a ’ f o g 

é l n e k  k ö z e l é b e n ,  s z ű k ,  k i v á j o t t  n y i l á s  , a ’ f o g - g y ö k é r r e l  e g y b e f ü g g é s b e n  á i ló  

v a n  , ’s  e ’ f e l e t t  k ö z v e t l e n ü l  a ’ m é r e g - m i r i g y .  A ’ f o g a k n a k  ö s s z e c s a t t a n t á s a  

á l t a l  a ’ f o g g y ö k é r  o l lv  e r ő s  n y o m á s t  t e s z  a ’ m é r e g - m i r i g y r e ,  h o g y  a ’ m é r e g ,  

m e l l y  sű rű  , s á r g a  , é s  e r ő s  s z é k f ü t h e á h o z  h a s o n l í t , n a g y  m e n n y i s é g g e l  ö m 

l ik  e lő .  E ’ k i g y ó  e g y  a ’ l e g m é r g e s e b b e k  k ö z ü l  G u y a n á - b a n  , é s  h a r a p á s a  n e 

h á n y  p e r e z  m ú lv a  h a lá l t  o k o z .  A ’ c u n a c u s i  ,  h a  t ö k é l y e s e n  m e g n ő t t ,  1 4 — 1 5  

lá b  h o s s z ú ; s z í n e  g y ö n y ö r ű  é s  a ’ s z i v á r v á n y n a k  m in d e n  á r n y é k l a t á v a l  b i r ; 

e m b e r t ,  á l l a t o t  e g y f o r m a  d ü h ö s s é g g e l  t á i n a d - m e g ; s ő t  m é g  tu la jd o n  f a j a  s e m  

m e n t t  d ü h é tő l .  M é r g e  ö ld ö k lő b b  a ’ L a b a r r i - é n á l , é s  a z  I n d u s  c s a k  k e m é n y  

t u s a  u t á n  g y ö z h e t i - l e  e ’ h a r e z o s  , s z e l i d i t h e t l e n  á l la t o t .

H a  e l e g e n d ő  m e n n y i s é g e t  g y ű j t ö t t  ö s s z e  a z  In d u s  e ’ v e g y r é s z e k b ö l , a ’ 

W u r a l i  é s  k e s e r ű  g y ö k e r e t  a p r ó r a  m e t é l v é n ,  n a g y  l e v e l e k b ő l  k é s z ü l t  t ö l c s é r b e  

t ö l t i , ’s  v i z e t  ö n t  r e á ;  a z  ö s s z e k e v e r t t  n ö v é n y e k b ő l  s ű r ű  h i g a n y  c s e p e g  e g y  

a l á  h e l y z e t i  c s e r é p  f a z é k b a .  A z  a p r ó r a  z ú z o t t  c s o m ó s  n e m ű  n ö v é n y e k  l e v é 

ből m in d a d d ig  f a c s a r n a k  a ’ f a z é k b a ,  in ig  a ’ W u r a l i  é s  k e s e r ű  g y ö k é r  n e d v é 

v e l  a r á n y l a g o s  m e n n y i s é g ű  l e s z ,  E z u t á n  a z  a p r ó r a  z ú z o t t  h a n g y á k a t  , k i g y ó -  

f o g a k a t  é s  ind ia i b o r s o t  k e v e r i k  a ’ v e g y ü l e t  k ö z é .  A ’ f a z é k  l a s s ú  tű z  f ö l é  

j ő ,  ’s  m id őn  fo r r n i  k e z d  , ú j ó l a g  W u r a l i - n e d v  ö n t e t ik  k ö z é j e ,  é s  a ’ h a b  n a g y
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l e v e l e k k e l  6 z e d e t i k - l e  a ’ fo r r ó  h i g a n y r ó l .  I l l y  á l la p o t b a n  a d d ig  m a r a d  a ’ t ű z  

f e l e t t ,  m ig  s ű r ű  s ö t é t  b a r n a  s z ö r p p é  f ö l 5 e z u t á n  p r ó b á k a t  t e s z n e k  v e l e ,  ’s  

h a  a ’ v á r a k o z á s n a k  m e g f e l e l  , s z á r í t v a  f e d e l e s  e d é n y b e  z á r j á k .

I d é z é s e k ,  v a r á z s l á s o k  f o l y n a k  a z  e g é s z  m u n k á l a t  a l a t t ;  n é m b e r n e k  n e m  

s z a b a d  a ’ m é r e g f ö z é s n é l  l e n n i .  A ’ f ő z é s r e  h a s z n á l t t  k u n y h ó , m in t  t i s z t á t l a n  

h á z , p u s z t á n  h a g y a t i k ,  ' s  a z  I n d u s é ’ k e z e l é s  u t á n  tö b b  í z b e n  fü rd ik .

A ’ W u r a l i  l ő p o r a  a z  I n d u s n a k ,  m e l y l y e l  a ’ v a d a t  ’s  e l l e n s é g e t  ü l d ö z i ; 

a ’ n y í l v e s s z ő  k e m é n y  f á b ó l  k é s z ü l t  1 0  u j jn y i  h o s s z ú  p á l e z i k a , m e l l y n e k  h e 

g y e  m i n t e g y  u j j n y ir a  a ’ m é r e g b e  v a n  m á r t ' a ,  m á s  r é s z é r e  p e d i g  a d d ig  c s a v a r -  

i a t i k  a ’ g y a p o t , m ig  b e tö l t i  a z o n  c s ő  n y i l a s á t , m e l l y b ö l  k i f u v a t i k .  A z  I n d u s  

e ’ n y í l v e s s z ő t  3 0 0  l á b n y i  m a g a s s á g r a  is  f e l f ú j j a ,  ’s  m i n t h o g y  c z é l j á t  r i t k á n  

h i b á z z a - c l ,  a ’ s é r t e t t  m a d á r  c s a k  h a m a r  l e f o r d u l ,  m iv e l  a ’ m é r e g  k e v é s  p e r e z  

a l a t t  m u n k á l .  A ’ n a g y  v a d a t  i jró l  p a t t a n t o t t  n y í l v e s s z ő v e l  e j t i - e l ;  a ’ s z a r 

v a s ,  v a d  s e r t é s  t o v a  ir a m l ik  u g y a n ,  de  a z  In d u s  j ó l  t u d j a ,  h o g y  1 5 0 — 2 0 0  

l é p é s n y i n é l  m e s s z e b b  n e m  m e g y .  A ’ h ú s r a  l e g k i s e b b  b e h a t á s a  s i n c s  a ’ m é 

r e g n e k .

KÜLÖNFÉLE.
JE g y  c s i p e t

, , a ’ k ü l ö n  k ö d é s e k  s  z  e  1 e n c z  é j  é  b ö 1. “

A lb io n  k ü lü n k ö d ö  fija it  „ W h i m s “ - e k n e k  n e v e z i ;  ’s  m i  k ü l ö n k ö d é s e i k  n a 

g y o b b  k i s e b b  m é r t é k é t  l a t o L v a ,  e h h e z  k é p e s t  m a j d  b o h ó c z o k n a k  , m a j d  b o b o k 

n a k  m o n d j u k ,  v a g y  p e d ig  é p p e n  e l z á r a t j u k  ő k e t .  —  K ü l ö n ö s e n  t a r k a  e ’ m e z ő ,  

a l l y  s z e r e p e k ’s  a l a k o k  j ő v é n  s z ő n y e g r e ,  m e l l y e k  h o l  b á m u la t o t ,  ho l  k ö n y ö r ü -  

l e t e t  é b r e s z t n e k  b e n n ü n k .  A l i g  v a n  f ö l d t e k é n k e n  f o l t ,  m e l l y  e íTéle  s a j á t  b é -  

l y c g z e t ü  t ü n e m é n y e k e t  ne  m u t a t h a t n a .  N e m  h i b á z u n k  a z o n b a n  , h a  a z t  á l l í t 

j u k  , h o g y  A n g l i a  a  k ü l ö n k ö d ö k  l e g t e r m é k e n y e b b  t e l k e .  —  M i é r t , m ié r t  n em ?  

—  n e m  n y o m o z o m .  A z  a g y t a p o g a t ó  G a l l  h ív e i  ’s  a ’ t e r m é s z e t  t i t k a i n a k  s z o r 

g a l m a s  b ú v á r a i  e ’ t e k i n t e t b e n  i s  k o s z o r ú k a t  s z e d h e t n e k .  —  É n  m e g e l é g s z e m  

k ü lö n k ö d ő  h ő s e i m e t  l é t r e  l é p t e t n i ;  a z  o l v a s ó  l á s s a ,  m in t  m u la t j a  v e l ő k  m a 

g á t .  —  D e  n e m  v e s z t e g l ő k ,  ’s  h o g y  i g a z s á g o s  l e g y e k ,  n e m  l e h e t  a" k é p z e l 

g ő k e t  e l s ő  r a n g r a  n e m  m é l t a t n o m !  —  K i h i n n é ?  —  ’S  ú g y  v a n !  —  T a l á l 

k o z n a k  e m b e r e k  , k ik  s a j á t  ö n ö k  irá n t  a ’ l e g c s u d á l a t o s b  á b r á n d o k b a  b u r k o l -  

v á k !  —  B a r  l a y  a z t  h i t t e ,  h o g y  t e s t e  e g é s z e n  v a j ,  ’s  e m e  tú l f e s z i t e t t  

h i e d e l m é b e n  s z o r g o s a n  k e r ü l t  m in d en  m e l e g s é g e t  , n e h o g y  e l o l v a d j o n .  —  E g y  

m á s i k  s z o b a t u d ó s  t ö k é l e t e s e n  m e g  v o l t  g y ő z ő d v e  a ’ f e l ő l ,  h o g y  ő  t e t ő t ő l  

t a l p i g  e g y  á r p a s z e m ,  ’s  f o l y t o n o s  f é l e l e m b e n  é l t ,  a t t ó l  t a r t v á n ,  h o g y  a ’ 

v e r e b e k ,  h a  ö t  m e g s e j t i k  , f ö l e s z i k .  — E g y  h a r m a d ik  b i z o n y o s  v o l t  a ’ f e l ö l ,  

h o g y  m in d e n  t a g j a  ü v e g .  P h i l  0 d o l u s  e g y  fé r f iú t  i s m e r t , k i  e r ő s e n  v i t a t t a ,  

h o g y  n e k i  f e j e  n i n c s e n .  —  M e g j e g y z e m ,  h o g y  e ’ f e j e t l e n  h ő s  s z o r g a l m a s a n  

b u r u ó t o z o t t .  —  A r n o l d  s z i n t é n  t a n ú s í t á s t ' t e s z  o l l y  f é r f i a k r ó l ,  k i k  s z ü n e t  

n é l k ü l  a z t  h i r e s z t e l é k  , h o g y  v i s e l é s e k ,  ’s  a  t.  —  E n n y i t  a z o k r ó l ,  k i k  e l m é 

j ü k  t ú l f e s z í t e t t  h ú r j á t  o l l y  in e lo d iá t la n u l  p e n g e t t é k ,  h o g y  a ’ k ö v e t k e z ő  k ü l ö n 

k ö d ö k  a l i g  l e h e t n e k  a p r ó d j a i k ! — A n g l iá b ó l  h o z o k - k i  n e h á n y a t .  —  Gró f 
B u t e  s ó g o r a .  L o r d  M o n t a g u e ,  a t y j a  f é n y e s  p a l o t á j á t  k i  n e m  á l ih a t v á n ,  

k é m é n y s e p r ő v é  lö n ,  ’s  m id ő n  utóbb e r ő s z a k o s a n  h a z a  v i t e t e t t ,  — m e g s z ö k v é n ,  

h a j ó s  l e g é n y n y é , ’s  l e g v é g ü l  e g y  ö s z v é r - h a j t ó n á l  s z o l g a  lö n .  H a s o n l ó  v o l t  

e h h e z  B a m  f i  e 1 d ,  e g y  ő s i  g a z d a g  n e m - á g  g y e r m e k e ,  k i  p i s z k o s  c z i g á n y o k -
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h o z  k ö t ő  m a g á t ,  é s  s e m m i k é p p ’ e l  n e m  á l la  k ü l ö n ö s  f e l t é t e l é t ő l .  E g y  s z e r e l -  

m e - b á u t o t t  B r i t t  f e l t e t t e  m a g á b a n  t ö b b é  a ’ n a p v i l á g á t  m e g  n e m  t e k i n t e n i .  E r r e  

n é z v e  m e s t e r s é g e s e n  s ö t é t í t e t t  s z o b á j á b a n  n a p p a l  a l u d t ,  t a n u l t ’s  a ’ t .  é j j e l  

p e d i g  f e l k e l t ,  t i v o r n y á z o t t , ’s  a ’ t .  —  H é t  e s z t e n d e i g  f o l y t a t t a  e z  é l e t m ó d o t .  

—  T a l l y  m in d ig  f á z o t t ;  —  v é g r e  a z o n  g o n d o l a t r a  j ö t t , h o g y  f o l y t o n o s  f e k 

v é s  á l t a l  m e g m e l e g ü l e n d  t e s t e .  E r r e  n é z v e  2 3  é v i g  f e k ü d t  á g y á b a n , m e l l y e t  

é v e n k é n t  e g y s z e r  v e t t e t e t t - m e g .  P r y s e  —  s z i n t é n  a n g o l —  k é t  f e l e s é g é t  h a 

l á l  á l t a l  e l v e s z t v é n ,  m in d k e t t ő n e k  t e t e m e i t  k o p o r s ó b a  t é t e t v e  h á l ó s z o b á j á b a n  

t a r t o g a t á !  —  N .  L o r d  t e l j e s  e l r a g a d t a t á s s a l  n é z t e  a ’ h a l á l r a  Í té lt  e m b e r e k  e l 

v e s z t é s é t .  E g y  j j a r i s i  d á m a  e g y k o r  c s i p k e - e b é d e t  t a r t o t t ,  n é g y s z á z  t a l l é r  á r ú  

f in o m  c s :p k é t  e v é n - m e g ,  ’s  e ’ k ü l ö n ö s  d in é e j é t  n e g y e d  n a p  m ú lv a  i s m é t e l é .  

E g y  v i s e l ö s  n ő  A m s t e r d a m b a n  v é l e t l e n ü l  a z o n  h e l y r e  j u t o t t ,  h o l  é p p e n  a ’ h a 

j ó k a t  s z u r k o l ó k .  M id ő n  a ’ nő  a ’ f o r r ó  s z u r k o t  m e g p i l l a n t ó ,  o l l y  k e d v e  j ö t t  

e ’ b a r n a  m á r t á s b ó l  e h e t n i ,  h o g y  f e j é r  k e n y e r e t  s z e l v é n ,  m in d e n  i l l e t ö d é s  n é l 

k ü l  s z u r o k b a  m á r t o t t  n e h á n y  s z e l e t e t  n y c l t - e l .  —  A z  e v é s i  k ü l ö n k ö d é s  t e k i n 

t e t é b e n  e g y é b i r á n t  k o s z o r ú s a k  K o l n i k e r ,  D o m e r y  é s  a ’ k ö f a l ó  K a h l e ,  

k i k  n e m c s a k  n y e r s  h ú s t ,  g y e r t y á t ,  ’s  m á s  e g y e b e t  f ö l e v é n e k ,  h a n e m  k ö v e 

k e t  i s  f a l t a k , ’s  m in d  e ’ m e l l e t t  m in d ig  e h e s e k  v o l t a k .  T a p a s z t a l t  d o l o g  —  

m i k é n t  D o m e r y  e g y k o r  L i v e r p o o l b a n  n é g y  f o n t  t e h é n  s z ü g y e t ,  ö t  f o n t  m á s  h ú s t ,  

t i z e n k é t  f o n t  s z a p p a n t  e v e t t  , é s  ö t  ü v e g  p o r t o - s e r t  i v o t t - m e g .

P  L 0 E T Z.
S z a m á r  s z í n p a d o n .  —  M a r s c h n e r  , , A e t n a  m e l l e t t i  v á r “  cziraű d a l

j á t é k á b a n ,  m e l l y  B o r o s z l ó b a n  n a g y  p o m p á v a l  a d a t é k ,  e g y  S i l e n  s z a m á r o n  

ü l v e  j ő  a ’ s z í n p a d r a .  A ’ s z a m á r ,  m in t  uj s z ín p a d i  t a g ,  i g e n  ü g y e t l e n ü l  v i s e l ő  

m a g á t ,  ’s  e z é r t  e g y  b irá ló  a ’ b o r o s z l ó i  ú j s á g b a n  t r é f á s a n  m e g d o r g á l á  ö t .  A ’ 

j á t é k  m á s o d i k  a d a t á s a k o r  f ü l e s  ur n e m  a k a r t  k i j ö n i  a ’ s z í n f a l a k  k ö z ü l , ’s  e z  

á l t a l  z a v a r t  o k o z o t t .  A ’ b ir á ló  a z t  v é l i  t e h á t  u g y a n c s a k  a' b o r o s z l ó i  ú j s á g 

b a n , h o g y  a ’ s z a m á r  a ' c s í p ő s  b i r á la t  m ia t t  s z é g y e n l é  m a g á t  k i j ö n i —  ’s  

ó h a j t j a ,  h o g y  m in d e n  s z a m á r ,  m e l l y  s z ín p a d r a  l é p ,  h a s o n l ó  b e c s ü l e t é r z é s 

s e l  b ír jo n .
LIGETFI ANDOR.

K o m o l y  r e j t v é n y .

Mondhatod országnak , békés polgárit hazának ;
Mert lakosit *oha sem gyújtja buszúra harag, 

l’ártra soh’ sem szállt-fel , nincs szolga , király, nyomorult benn’ —
’S hogy ha viszán nevezed , téged is ö visz oda.

S z .  K.

E  1 ö b b i r e j  t v  é  n y  : HÍR..

F i g y e l m e z t e t é s .  — E  lapok szerkézéi hivatala  
jelenleg  86. szám a la tti Dencs-ház 1 -só emeletébe vite
te tt á lta l, ugyanazon házba, hol három év elő tt v o lt3 
« halpiacz mellett _, Duna partjéin.

Szerkezi M á t r a y  Gábor ,  halpiaczon, D é n e s  h áz ,  86-dik sz. a.

N y o m t a t j a  T  r a  11 n e r - K  á r o 1 y  i ,  úr i u t s z a  6 1 2 .
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Megjelen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helyben 
képekkel 5 ft. boritéktalanul; postán 6 ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A1 folyóiratnak egyes száma , vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.

An dóriid és CsáKány Kútja-
( Folytatása.)

Egy keskeny völgy felett, mellynek közepét ezüst csermely 
hasitá, ’s melly körül a’ kiirtott vad fák helyén virágos gyümölcs
fák tarkultak, állott az öreg IVádasi magános lakhelye; a’ völgy 
ölében alacsony sövénynyel font keritesű méh-kelencz, IVádasinak 
egyedüli birtoka, terült-el.

- Befordult nyikorgó sarkain a’ lakhely tölgyfa-ajtaja, ’s a’ be
lépő Csákány férfias hangján köszönté a’ benn volttakat. Az öreg 
felemelkedék ülőhelyéről, viszonozva a’ köszöntést; Róza pedig, 
a’ kellemes unoka, letévén imádságos könyvét, mellyből hallható 
szóval éppen könyörgést olvasa, kevéssé zavarodva kínálta a’ szép 
idegent leüléssel. Megbűvölve állott Csákány a’ szép Róza előtt; 
mert látni ő t, és szépsége hatalmát nem érezni, az ifjúnak lehet- 
len vala. Róza karcsú derekát csinos kék színű váll szorította; 
gömbölyű tagjain rövid magyar szoknya, fehér mint a’ bérezi hó, 
nyult-le; picziny lábait piros topánkák takarták ; szőke hajának 
gazdag fonatékja, ég szin-szalagba fonva, alabastrom-nyakán váll— 
fodraival enyelgett; szelíd arcza ollyan volt, mintha a’ hó-szin lili
omok közé egy pár rózsát helyeztetnél; ’s ha még ezek fölébe 
két emlény-bokrétát , mellyeken mosolygó Amor ül, alájok pe
dig egy félig kifeselt rózsabimbót tennél, talán igéző szemei és 
csiga-ajkai is képezve lennének. Aem csuda tehát, ha a’ szépség
nek illy pompája az ifjú vadászt csaknem szoborrá változtatta; 
nem csuda, ha nyelvén elhaltak szavai.

,Hozott a’ szerencse szép öcsém !4 — megszóltál végre IVá
dasi, kinek ön hiedelme szerint ősz hajfürtjei ’s a’ múlt évek által 
arczára vont barázdák jogot adának minden különbség nélkül 
minden ifjút öcscsének szóllitani — ,szállj-meg szegény lakomban , 
’s pihend-ki fáradtságodat !4

Felriadt az öregnek szavaira az elandalodott Csákány, ’s be
szédet kezde. Elbeszélő, hogy ő Rákóczynak vadásza; hogy csak

É
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nehány nap óta lakja a’ vidéket; dicséré a’ kellemes tájat; magasz- 
talá a’ vadakkal gazdag erdőket; örömét nyilvánitá, hogy alkalma 
lehet Nádasival megismerkedni.

Az öreg méhész is elősorolta naponkénti foglalatosságait, el« 
beszélte házi körülményeit; elmondta, hogy megfosztva lelke min
den kedveltjeitöl, csak a’ gondos Róza deritheti-fól annyi szenve
dések után öregsége napjait; lelkesedve szőtte beszédébe a’ hazá
nak azon gyászos idejét, mellyben a’ változó akaratú Báthory 
Zsigmond a’ kegyetlen Basta által Goroszlónál megverettetvén, ti
gris-csordaként széledt-el a’ győző sereg az ütközet helyét környező 
vidéken. Faluk és városok füstölgő üszkei ’s a’ kínos életre meg
hagyott lakosok jajai voltak maradványai pusztító dühének. Le
festette a’ nyomort és inseget, melly Tasnádot ’s környékét is 
sanyargatta; le az éhség-okozta siralmas állapotot, mellyben az édes 
anya kisdedének vonagló tagjaival enyhité mardosó éhségét.

Még beszélt az öreg Nádasi, midőn a’ hajlék keskeny abla
kaira vetette végsugarait a’ fellegek alól kibukkant nap. Csákány 
nyájason köszönve a’ szives vendégszeretetet, ’s többszöri látogatá
sait megígérve , barátilag szoritá-meg az öregnek reszkető kezét, 
’s Rózára még egy epedő pillanatot vetve ,,jó éjszakát“ monda, 
és távozék.

/ / .
Csákány távozott, de képe Róza szivében maradt. Szemei ébren 

úgy, mint álmaiban, csak a’ barna fürtű, karcsú vadászt szemlél
ték. Látta a’ lenge szellőt annak hajfürtjeivel játszadozni; látta 
azt olly epedve tekinteni feléje, mint első találkozásuk utáni elvá
lásakor. A’ harmatos reggel ’s a’ harmat gyöngyeivel csillogó virá- 
nyokat csókolgatva feljövő nap nem találta őt többé nyughelyén ; egy 
eddig nem ismert édes, de kínzó érzelem elrabló nyugalmát; kerti 
virágait elfeledte öntözgetni; sőt játszi báránykája i s , mellyet ez 
előtt kis kötényéből szokott vala etetni, csak akkor, ha enyelegve 
vonult az andalgó leány mellé, ’s hókezeit, megnyalogatá, jutott 
eszébe. Szemei csak a’ városon függlek, mintha valakit onnan várt 
volna; tavaszi virágokat szedegetett, ’s összeválogatva bokrétába 
kötözgette; de nem tudta, fogja-e valakinek ajándékozhatni? 
Yállfodrait csinosabban rendezte ; felzudult érzelmeit rejtő keblére 
rózsabimbókat akgatott; arczát a’ völgyi patak kristály-vizével több 
ízben megmosta , ’s mind e’ tettek egyedüli rugója a’ várva várt ifjú 
vadász volt. De néha azon gyötrő gondolat, hogy talán ő Csákány
nak föl sem tűnt, arczvonalait bánat ködével fátyolozd: hanem ha 
az el váláskori epedő pillanatra emlékezett, márvány homloka redői 
ismét kiderültek.
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Ha tehát a’ szintúgy lángoló keblű Csákány, nein annyira Ígé
rete, mint Róza kellemeitől vonattatva, őt meglátogató; ha azt 
egyedüli andalgásában találván , egymásiránti érzelmeiket már az 
első találkozáskor nyilvánítók; ha az ártatlan leányka Csákány 
tüzkeblére hajtó a’ szemérem miatt hajnal-pir borította arczát; ha 
a’ kölcsönös vonzalom ajkaikat összeolvasztván, a’ szerelem első 
csókja azokon lobogó tűzzel ége-el: az , a’ mindenható szerelem 
munkája volt.

/ / / .
Elszállt a’ földtekéről a’ kellem-vesztett tavasz, még utoljára 

hullott rózsa-levelekkel töltvén-meg kosárkáját; a’ munkás nyár 
is oda hagyta a’ pusztán maradt térföldeket; már a’ természet az 
ősz vége közeledtével haldoklott is, hervadt fa-levelekből készítvén 
magának nyughelyét, mellyen téli hosszú álmait fogja kialudni: és 
még ekkor is , mint a’ rohanó folyónak siető hullámai, sebesen 
tűntek napjai Rózának , a’ boldognak, ki keble legdrágább kincsé
nek minden napon örülhetett; mert mint a’ valódi szerelem hamar fel
találja magát, még a’ legszövényesb állásponton is: találtak módot 
szerelmesink is titok fátyola alá rejthetni összejöveteleiket, ’s el
vonulni a’ gyanakodó nagyapának vizsga szemei elől.

Az ősz Nádasi sok év által megedzett éles belátása.előtt nem 
lehete még is titok unokájának érzelme; bár ez most, nem mint 
egy időben, korán sem volt nyílt szivű, hanem titkolódzó lön. Sok
szor intézte óvákodásraserkentő szózatit unokájához; lefestő előtte 
élénk színekkel az akkori fejdelmi udvar pompáját; l e , az ott 
uralkodó fényűzést; nem hagyta érintetlenül az udvariaknál betanult 
tettetést és kétszínűséget, mellyekkel legtitkosabb terveikre is sűrű 
leplet vonhatnak, a’ terv undokságait eltakarót; emlité az udva
rokban nevelt ifjaknak könnyen ingó hajlandóságaikat; nem fele
dé példákat hozni-föl, midőn egy szegény ’s csak a’ mesterkéltlen 
természet karjain ringatott leány ártatlanságát fedező sirdomb fe
lett ördögi kaczajjal tombolt az azt letipró hiteszegett elkölcs- 
telenség.

Gyilok-módra sebzé mind e’ szó Rózának szerető szivét, mert 
agyába Csákány iránt csak gyanú sem férkezhete; és ha még is 
néha elkomorult arczczal, ’s talán néha szemei mint a’ harmatos 
kelyhű emlény könyektől csillogva ült is kertje zöld gyep-pam- 
lagán az ollykor jövendője felett komolyan gondolkodó leányka; 
Csákánynak csak egy méz-édes szava is meg nyugtató ő t , egy 
epedő pillantata beborult egét kideritheté, ’s egy forró kézcsók a’ 
legszebb szemek harmat-gyöngyeit felszárazthatá.

a



Az őszi vastag ködökön erőt ve vén a’ nap, kétszeres pompá
ban fénylett ragyogó tüztányéra. Szép őszi nap volt, ’s ezt egy hű
vös ugyan, de kellemes alkonyat követé. Róza gondokba sülyedvo 
járdáit kertje hervadt virágai köztt; a’ szép rózsákra gondolt, mel- 
lyek kertjének ékességei valának , de már nincsenek többé ; föltűnt 
emlékében a’ boldog idő, mellyben Csákány szivét megnyerte; 
mosolygva állt-meg a’ helyen , hol bokrétáját annak olly vonakodva 
nyujtá, mintha tűzhöz kellett volna nyúlnia; egy boldogító érzelem 
csillogott szemeiben o tt, hol szerelmök első zálogában részült; mi
dőn Csákány megáll a’ merengő leány előtt, ’s ez örömmel dűlt 
az ifjúnak keblére , de kímélő szemrehányásokat tett már két napi 
elmaradásáért, ’s picziny ujját fenyegetőleg felemelvén, mosolygva 
parancsolta, hogy többé azt ne cselekedje.

Ah! de majd elhagyá lelki ereje a’ szegény Rózát, midőn Csá
kány kimondá a’ rettenetes szót, hogy búcsút venni jö t t ; hogy 
parancsot vön urától , mellynek következtében másnap távozni 
kénytelen.

Ki már hasonló esetben forgott, képzelni ’s érezni is fogja a’ 
leányka mély fájdalmait. Keservesen akart sírni, de eltompultak 
érzékei, és szenvedése mondhatlan volt. Némán á lt; mert vannak 
pillanatok, mellyekhen a’ hallgatás leghűbb tolmácsa érzelmeinknek. 
Kedvesének izmos karját ragadá-meg a’ szenvedő leány, mintha 
vissza akarta volna tartóztatni; ez pedig a’ leányt átkarolva ment 
az ősz Nádasihoz, ki lakhelye ajtajába i méhkosarat fonogatott. 
Róza lcönyezve adá tudtára az; öregnek Csákány szándékát; ez pe
dig hévvel esdeklett unokája kezéért az öreg előtt, ’s kérte atyai 
áldását, átok alatt Ígérvén minél előbbi viszzatérését. Az öreg a’ 
térden állókra adá atyai áldását, egy könyet törülvén-le arcza 
barázdáiról, ’s búcsú-szavaihoz nehány intést és jó tanácsot ra
gasztott.

Csákány elrebegé a’ végső „Isten hozzád“ -o t, ’s ment. — 
Karjába fogódzva kiséré őt Róza; szózatai elhaltak; szemei egye
dül Csákányon függtek; egy érzelem lelkesité mindkettőt, ’s a’ 
nélkül, hogy czéljok volt volna , egy járatlan ösvényen lépdeltek 
előre.

A’ város keletfelőli végén, az ut mellett, melly két szőlő
hegy köztt Erdély felé megy, egyszerű méltóságban állott sz, An
na kápolnája. Alacson falait az idő már akkor megbarnitotta; bel
sejébe nehány lépcső vezetett; a’ falakon az üdvözítő szenvedését ábrá
zoló nehány festvények függöttek; a’ szent kép eiőtti oltárról hat

IV.
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égő gyertya világolt, mert éppen minden szentek ünnepe volt, ’s a’ 
kápolna az imádkozni kész ajtatosság előtt nyitva állott.

Az ösvény, mellyen fiatalaink lépdeltek, e’ kápolnához veze
tett. Róza agyában, megpillantván a’ szent helyet, egy gondolat 
villant-meg, ’s megnyugtató érzelem sugározván szemeiből, Csá
kányt azt oltárhoz vezette. Egyszerre hullott térdre mindkettő, ’s 
Róza, a’ bátorleikü Róza, hő gerjedelinei teljes érzetében — ,es
küszöm! — úgymond, kezeit m integy könyörgő angyal a’ szent 
kép felé emelve — esküszöm neked Csákány, hogy örökké hű le
szek hozzád.4

„Esküszöm én is neked Róza — mond Csákány , keblére 
nyomva a’ leányka remegő kezét — én is tántorithatlan hűséget 
esküszöm!“ — Ez időben még olly szoros rendszabályok nem vol
tak ; ’s azért nem került nekik, a’ fölhevülteknek, sok fáradtságba 
hogy az őket ’s viszonyaikat a’ nélkül is jól ismerő helybeli lel
kész is azonnal reájok adja az egyházi áldást, ’s megszentelje vál
tott gyürűjeiket.

Nyugodt szívvel hagyák-el a’ szent helyet. — Hevesen karo- 
Ják-át egymást ’s „Isten hozzád! el ne feledj !“ rebegék mindketten, 
’s Róza majd-majd összerogyva fájdalmai terhe alatt, lassú léptek
kel ment a’ reá várakozó nagyapához, ki Rózát érzékenyen dor- 
gálta-meg ama hirtelenkedése miatt, minél fogva apja tudta nélkül 
bátorkodék az egyházi szentségben részesülni.

F.

Csak egy rövid év , de Rózára nézve mondhatlan hosszú év 
sülyedt a’ semmiségnek emésztő örvényébe, ’s már Róza kinjait 
kiszenvedte. Nem messze a’ hajdan kedves kerttől, egy kristály 
vizű forráskút mellett, a’ magános sirdomban őszi szél lengette a’ 
dérforrázta kórószálakat, ’s a’ gyászhantokat múlandóság képei, 
lehullott fa-levelek fedték. A’ sírban Róza aludta zavartalan álmát, 
feledve a’ világot, nem érezve a’ földi élet szenvedéseit; itt találta 
ő fel olly hőn óhajtott menyasszonyi nyoszolyáját; ide temette őt 
Csákány hitszegése.

Bele vegyült ez, csak hamar eltávozta után, az emberek zsib- 
basztó lármájába. Rákóczy mellett, a’ fejedelmi méltóságot feledni 
’s magános élet csendességéhez törődni nem képes Rákóczy mel
lett fogott fegyvert Barcsai Ákos ellen , ’s nehány izbeli sikeres 
harcz-tettei ’s az ezek által nyertt szemfényvesztő ajándék dicső
ségre ’s nyereségre vágyást lobbantának lángra a’ könnyen gyuló 
iiatal kebelben, melly későbbi szenvedély legvégső szikráját is



elhamvasztó a’ hajdan hő lánggal égett szerelemnek. Feledve 
örökre feledve volt Róza , feledve az eskü; ’s a’ hitszegő leyke 
módon virágról virágra szállott.

(  Vége következik.')

TERMÉSZETI TÖRTÉKET ’S TUDOMÁNY.
A ’ C a g  u a  n g .  —  C u m i n g  ur  k ö v e t k e z ő l e g  i r a ’ B o h o l  s z i g e t é n  f e k v ő  

T a q u a b ó l  e z  á l l a t  f e l ő l  a ’ lo n d o n i  z o o l o g i  t á r s a s á g n a k .  —  A ’ C a g u a u g  ( e g y  

n e m e  a ’ G a l e o p i t h e c u s - n a k )  á r t a lm a t la n  á l l a t , m e l l y  a z  e r d ő k  s ű r ű j é b e n  m a 

g a s  f á k o n  t a r t ó z k o d i k ,  ’s  N a n k a  l e v e l e i v e l  é s  J a c k  g y ü m ö l c s c s e l  t á p l á l j a  

m a g á t .  M i n d n é g y  lá b á v a l  a ’ l e g m a g a s a b b  g a l y r a  f ü g g e s z t v é n  m a g á t ,  l á b a i 

n a k  e g y m á s h o z  k ö z e l  r a k á s a  m ia t t  id o m ta la n  g ö r ö n g y n e k  l á t s z i k .  F e r d e  v o 

n a lb a n  l e f e l é  c s a k  n a g y  f á r a d s á g g a l  tud 1 0 0  l é p é s n y i r e  r ep ü ln i  ; a' f á r a  a z o n 

b a n  é l e s  k ö r m e i  s e g e d e l m é v e l ,  m e g l e p ő  g y o r s s á g g a l  m á s z i k  f e l ;  g y ö n g e  h a n g j a  

a ’ t o l l á s z k o d ó  l u d é h o z  h a s o n l í t .  G a n a j l á s  k ö z b e n  f a r k á t  é s  s z á r u y b ö r é t  h á t a  

f e l e t t  e g é s z  n y a k á i g  h o m o r i t v á n , k ü l ö n ö s  a l a k ú v á  v á l i k .  A ’ n ő s t é n y e k e t ,  

m id ő n  h a s a s o k , i g e n  k ö n n y e n  k é z r e  k e r í t h e t n i .  K ö l y k e i k t ő l  m o n d h a t la n u l  s z e 

r e t t e t n e k .  U tó b b i  id ő k b e n  n a g y o n  h a j h á s z á k  ő k e t  b ő r e i k é r t ,  m e l l y e k  m a n -  

t i l l á k r a  h a s z n á l t a t t a k  H a z á j o k  B o h o l  ( P h i l i p p i n a )  ,  é s  M i n d a n a d o  

( M a g h i n d a n a o  ? )  s z i g e t e k .

J  a k u t  s  k i  f o l y ó k  é s  f o r r á s o k .  J a k u t s k - i  l a k o s o k  á l l í t á s a  s z e 

r in t  o t t  t é l e n - á t  k i s z á r a d n a k  a ’ p a t a k o k ,  k i v e v ő n  a z o k a t ,  m e l l y e k  f o r r á s o k  

á l ta l  t á p l á l t a t n a k .  -—  E z e k b e  s z a k a d a t l a n u l  b u z o g - f e l  a ’ v i z  , é s  o l l y  s z ö r n y ű  

j é g h e g y e k k é  f a g y ,  m e l l y e k  n v á r o n - á t  s e m  o l v a d n a k - e l  e g é s z e n .  í g y  p. o .  

L e n a  m e l l e t t ,  J a k u t s k t ó l  2 0 0  v e r s t n y i r e ,  e g y  j é g h e g y  v a n ,  m e l l y n e k  k e l e t 

k e z é s é r e  a ’ l e g i d ő s e b b  e m b e r e k  s e m  e m l é k e z n e k .
E u r ó p a i  ó r i á s  k i g y ó .  A ’ K a u k a z o n  é s  c a s p i  t e n g e r  k ö r ü l i  u t a 

z á s a i b ó l  e l é g g é  i s m e r e t e s  E i c h w a l d  p r o f e s s o r  a z  o r o s z  l a p o k b a n  e ’ h ü l lő r ő l  

é r t e k e z v é n ,  m e g m u t a t j a ,  h o g y  B e s s a r a b i a  e r d e i b e n  é s  b o z ó t j a ib a n  ma“í g  i s  

t a l á l k o z i k  ó r iá s  k i g y ó  , m e l l y  k o r á b b i  id ő k b e n  n e m c s a k  V o l h y n i a  é s  P o d o h a  

r e n g e t e g e i b e n  é l t ,  h a n e m  P l in iu s  á l l í t á s a  s z e r i n t  o l a s z  o r s z á g b a n  i s ,  h o n n a n  

a z o n b a n  l a s s a n k é n t  e g é s z e n  k i i r t a t o t t ,  v a la m i n t  m o s t a n i  t a r t ó z k o d á s a  h e l y é n  

i s  m á r  n a g y o n  g y é r ü l .  E g y s z e r s m i n d  n e h á n y  r é g i  l e n g y e l  iró  á l l í t á s á t  i s  f e l 

h o z z a ,  k i k  a z  á l l a t n a k  1 0  r ő f  ( l o k o t )  h o s s z ú s á g a  é s  n e g y e d  r ö f n y i  á l t a l z a t ú  

v a s t a g s á g á r ó l  s z ó l l n a k , m e l l y e k  k ö v e t k e z é s é b e n  e m b e r e k e t  i s  b á t o r k o d o t t  

m e g r o h a n n i  H á t á t  s ö t é t  v ö r ö s  f o l t o k  b o r í t j á k ,  o ld a l a i  é s  h a s a  p e d ig  f e j é i e k .

B é k a - e s ö .  S a i n t  S e v e r  é s  H a u t  M a u lo  k ö z ö t t  e g y  p u s z t á n  k ü l ö n ö s  

t e r m é s z e t i  t ü n e m é n y t  b á m u l t a k  a ’ k ö r n y é k b e l i  l a k o s o k .  M i n t e g y  3 0 — 4 0  m e t r e s -  

n y i  t é r e n  b o r s ó n y i  n a g y s á g ú  t ö m é r d e k  b é k á v a l  k e v e r t t  k ö n n y ű  p e r m e t e g  h u l 

lo t t .  E ’ m á r  m a g á b a n  i s  n e v e z e t e s  t ü n e m é n y t  m é g  n e v e z e t e s b b é  t e t t e  a z o n  

k ö r ü l m é n y ,  h o g y  a ’ b é k á k n a k  n e m c s a k  s z e n v e d h e t l e u  k é n - s z a g u k  v o l t ,  h a 

n e m  t e s t ö k ö n  v i l l o g ó  f é n y  v a l a  l á t h a t ó  m i n d a d d i g ,  m ig  a z  á l l a t o k  é ln i  m e g  

n e m  s z ű n t e k .  T u d n i  k e l l , h o g y  a ’ b é k á s  p e r m e t e g  e s t i  8  ó r a k o r  h u l lo t t .

KÜLÖNFÉLE.
N a p o l e o n  l a k a  é s  s í r j a .  —  S e l b e r g  E .  t a n á r  s z .  i io n a i  ú t j á r ó l  

töb bi k ö z t i  e z e k e t  b e s z é l i .  —  M á s  nap ( m á j .  1 8 .  1 8 3 8 . )  ú t n a k  in d u lá n k  N a -
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p o lc o n  l a k a -  é s  s í r j á h o z ,  m e l l y e k  J a m e s t o w n - t ó l  m i n t e g y  ö t  a n g .  m f ö l d n y i r e  

v a n n a k .  E l ő s z ö r  L o n g w o o d b a  m e n ő n k ,  m e l l y  m é r é s e m  s z e r i n t  1 7 6 5 .  l á b n y i r a  

v a n  a ’ v iz  s z í n e  fö lö t t .  N a p o l e o n  l a k a  m e g  v a n  r o n c s o l v a ,  ’s  e z  é s  s z ű k  k ö r e ,  

v a la m i n t  k i e t l e n  f e k v é s e  is f á j d a l m a s  v i s s z a e m l é k e z é s t  t á m a s z t  a ’ m é l t a t l a n i -  

t o t t  h a l o t t r a  —  k i n e k  k ic s in  v o l t  E u r o p a  —  e g y s z e r s m i n d  s z o m o r ú  g o n d o l a 

t o k a t  a z  e m b e r i  n a g y s á g  m n l a n d ó s á g á r ó l ! A z  é p ü le t  a l a c s o n y  ’s  k i  v a n  t é 

v e  a ’ d é l k e l e t i  n e d v e s  s z é l n e k , m e l l y  s z ü n c t l e n ü l  v o n u l  a ’ h e g y o r m o k o n .  

E g y  o ld a l r ó l  a ’ t e n g e r r e  , tö b b i tő l  a ’ s z i g e t  h o l t  s z i r t c i r e  s z o l g á l  a ’ k i l á t á s .  

A z  ut  in n en  D iá n á t o k h o z  , N a p o l e o n  s z o k o t t  s é t a h e l y é h e z  v e z e t .  —  Mi a ’ h á 

z a t  f e l n y i t t a t t u k .  —  A z  e l s ő  s z o b a ,  m e l l y b e  l é p t ü n k ,  t e k e s z o b a  v o l t .  P u s z t a  

e z  ’s  m e g r o n g á l t ;  fala ; a z  ide  v á n d o r l o t t a k  f e l í r á s a i  a lb u m á t  k é p e z i k .  A n g o l ,  

h o l la n d i  , a m e r ik a i  ’s  f r a n c z i a  n e v e k  k a r c z o l v á k  b e lő j e k  ; m e l l e t t ü k  e m l é k 

m o n d a t o k  v a n n a k ,  m e l l y e k  k ö z ü l ,  n é v s z e r i n t  a z  a n g o l o k ,  halála , u tá n  is  g ú 

n y o l j á k  a z  é l t é b e n  m é l t a t la n i t o t t a t .  K ö v e t k e z i k  a ’ g y ó g v s z o b a ;  e z  i s  a z  e l ő b 

b ih e z  h a s o n l í t  é s  s z á n t á s v e t é s h e z  v a ló  e s z k ö z ö k  e l t é t e l é r e  h a s z n á l t a i k .  E z 

u t á n  j ő  a ’ h a l á l s z o b a ,  m e l l y n e k  m a g á b a n  v é v e  s z ű k  t é r é t  e g y  k é z i m a l o m  f o g -  

l a l j a - e l ;  c s a k  a ’ s z u g ,  m e l ly b e n  a' h a l á l o s  á g y  á l l a ,  v a n  s z a b a d o n  h a g y v a ,  

’s  f a l á t  e ’ h e l y e n  a z  ide v á n d o r l o t t a k  f a r a g c s á l á k  ö s s z e  , h o g y  e r e k l y e ü l  

e g y  f o r g á c s o t  v i h e s s e n e k  m a g u k k a l .  M e l l e t t e  v a n  a z  i s t á l l ó v á  v á l t o z t a t o t t  

h á l ó s z o b a .  P a d o la t á n  lá tn i  m é g  n y o m a i t  a ’ s z ő n y e g e k n e k ,  m e l l y e k e t ,  m in t  

a z  a n g o l  C ic e r o n e  m o n d á ,  f r a n c z i á k  t é p t e k —l e , h o g y  e m l é k ö k  l e g y e n  b o l d o g 

t a la n  c s á s z á r u k t ó l .  E g y  s z á r n y b a n  v a n n a k  O ’ M e a r a , B e r t r a n d ,  M o n t h o lo n  

’s  N a p o l e o n  s z o l g á i n a k  s z o b á i k .  K ö z e l  ’s  v a l a m i v e l  a lá bb  f e k s z i k  L o n g w o o d .  

N e w h o u s e  , a  N a p ó l e o n n a k  s z á n t  jo b b  l a k  ; de m e l l y  a z  ö é l t é b e n  b e v é g -  

z e t l e n ü l  ’s  l a k a t l a n u l  m a r a d  itt.  A ’ k e l c t i n d i a i  t á r s a s á g n a k  e g y  n y u g a l m a z o t t  

k a p i t á n j a  v é v é  a z  e g é s z e t  a ’ h o z z á  t a r t o z ó  fö ld d e l  e g y ü t t  b é r b e ,  ’s  a z  e m l í 

t e t t  C i c e r o n e  á l ta l  f e j e n k é n t  h á r o m  f t é r t  i n u t o g a t t a t j a  a ’ l a k o t .  A z  a n g o l  k o r 

m á n y z ó  , s i r  C h a r l e s  D e a l l e s ,  e n g e d e l e m l e v e l é v e l  e l  t á v a , N a p o l e o n  s í r j á 

h o z  in e n c n k .  I n n e n - a z  k ö r ü lb e lü l  e g y  a n g o l  m f ö ld n y ir e  v a n .  E g y  a n g o l  r e n d 

ő r  v a la m i n t  é l t é b e n  , ú g y  m o s t  i s  ő rzi  a ’ h o l t a t .  M a g a  a ’ s ir  m é l y e n  f e k s z i k ,  

’s  ó r iá s i  s z i r t e k t ö l  v a n  k ö r n y e z v e  , m e l l y e k  c s a k  e g y  o ld a l r ó l  n y i t v á n  b e m e 
n e t e l t ,  m in te g y  1 8  l é p é s n y i  á t m é r ő j ű  r ó n a a l j a t  f o g l a l n a k  m a g u k b a n .  E z e n  a l y  

k ö z e p é n  e g y s z e r ű  h o m o k k ő  a la t t  f e l í r á s  n é lk ü l  f e k s z i k  N a p o l e o n .  A ’ s i r  k ö r ü l  

v a s  k o r l á t  ’s  B e r t r a n d  g r ó f n ö - ü l t e t t e  n e h á n y  v i r á g  v a n .  A z  e g é s z e t  n e h á n y  

s u d á r  c z í p r u s z  ö v e d z i .  — B e r t r a n d  g e n e r a l  f e l í r á s t  a k a r t  t é t e t n i  a ’ k ö r e ;  

de  N a p ó l e o n t  c s á s z á r n a k  n e v e z v é n ,  H u d so n  L o w e ,  a  k o r m á n y z ó ,  m e g t i l t á a z t .

L a t i n  n y e l v  é s  m u n k a .  —- J o h n  A d a m s ,  a z  a m e r i k a i  e g y e s ü l t  

t a r t o m á n y o k  e l n ö k e ,  é l t e  u t ó s ó  n a p ja ib a n  is  a ‘ n e k i  s a j á t o s  s z e s z é l y l y e l  b e 

s z é l d  a ’ k ö v e t k e z ő  a n e k d o t á t .  G y e r m e k k o r o m b a n  la t in  n y e l v e t  k e l l e  t a n u l 

n o m  , m it  g y ű l ö l t e m .  A t y á m  a z o n  v o l t , h o g y  i s k o l á k a t  j á r j a k , ’s  e z é r t  k e l 

l e t t  g r a m m a t i c á t  t a n u ln o m  , m ig  a z t  t o v á b b  ki n e m  á l lh a t á m .  A t y á m h o z  m e n -  

vér« t e h á t  m o n d á m ,  h o g y  ta n u ln i  n e m  s z e r e t e k ,  ’s  m á s  f o g l a l a t o s s á g o t  k é r 
tem .  E z  n e m  v o l t  Í n y e  s z e r i n t , ’s  l e g o t t  k é s z e n  v a l a  v á l a s z á v a l .  — ,J ó l  v a n ,  

J o l in  —  n io n d á  —  h a  n e m  t e t s z i k  a’ la t in  n y e l v ,  p r ó b á l d - m e g  a ’ k a p á l á s t ,  

a z  tá n  j o b b a n  m e n e n d .  R é t ü n k ö n  e g y  á r o k  s z ü k s é g e s  ; t e d d  f é l r e  a' g r a m m a 

t ik á t ,  é s  á s s  !‘ —  E z  n e k e m  ö r v e n d e t e s  c s e r é n e k  l á t s z é k  , ’s  l e g o t t  r é t r e  m e 
n ő k .  D e  n e m  s o k á r a  n e h e z e b b n e k  l e l é m  a z  á s á s t ,  m in t  a ’ la t in  n y e l v e t ,  ’s  

a z  e l s ő  na p  l e g h o s s z a b b  v o l t  é l e t e m b e n .  E ’ n a p o n  a r c z o m  v e r í t é k é v e l  e v e m  

k e n y e r e m é  ’s  ö r ü l t e m , m id ő n  a z  éj e l jö t t .  E k k o r  ö s s z c h a s o n l i t á i u  a ’ la tin

A
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n y e l v t e t  a z  á s á s s a l ; d e  s z ó t  s e m  s z é l i e k .  M á s  n a p  d é l e l ő t t  ú j r a  á s é k  , ’s  

k ö z e l  v a l é k  a h h o z ,  h o g y  d é lb e n  v i s s z a t é r e k  a ’ la t i n  n y e l v h e z ;  de a z t  t e n n i  

s z é g y e n l é m  , ’s  n e m  t e v é m .  É j j e l  a z o n b a n  l e g y ő z é  a ’ f á r a d t s á g  b ü s z k e s é g e 

m e t ,  ’s  m e g m o n d á m  a t y á m n a k  ( é l t e m b e n  a ’ l e g n e h e z e b b  t u s a ) ,  h o g y  e n g e 

d ő i m é v e l  a ’ l a t in  n y e l v t a n h o z  a k a r o k  v i s s z a t é r n i .  Ó e n n e k  ig e n  ö r ü l t ,  ’s  h a  

a z ó t a  n é m i  h i r r e  t e v é k  s z e r t ,  a z t  a ’ k é t  n a p i  u t á l a t o s  á s á s n a k  k ö s z ö n ö m .

LIGETFI ANDOR.

EMLÉKMONDÁS.
H a z a  d i s z l é s e .

C s a k  o t t ,  c s a k  o t t a n  d i s z l ik  a ’ h a z a ,

C s a k  o t t  k e c s e g t e t  m in d en  r e n d  k ö r ü l  

A ’ b o l d o g u l á s ,  h o l  k ö z - é r t e l e m  

É s  k ö z - i p a r  c s a t o l j a  a ’ h o n  t a g j a i t .

HORVÁTH CZYRILL u t á n  M . N .

B a r á t s á g .  —  K i  s o h a  n e m  i z e l t e  a z  i g a z  b a r á t s á g  m é z e s  t á p j á t ,  n e m  

t u d j a ,  m e n n y i  j ó b a n  r é s z e s í t h e t i  a z  e m b e r  v á n d o r  s o r s o s a i t .  D e  s a j n o s ,  h o g y  

s o k a n  ú g y  b á n n a k  b a r á t a i k k a l  , m in t  j á t s z ó  a ’ k á r t y á v a l .  M ig  n y e r n e k  v e l e ,  

a d d ig  m e g t a r t j á k :  de  h a  v e s z t e n i  k e z d e n e k ,  m á s t  k é r n e k  h e l y e t t e .

YOUNG u t á n  M .  N .

V i s z o n y o k .  •—  K i  a ’ v i l á g o t  c s a k  n é m ik é p p ’ i s m e r i  i s , k ö n n y e n  m e g 

g y ő z ő d h e t i k  a r r ó l  , h o g y  a ’ s o r s  e z e r f é l e k é p p e n  v á l t o z ó  v i s z o n y a i  s ú l y o s a n  

é r i k  a ’ jo b b  é l e t h e z  s z o k o t t a t .
CSÁSZÁR ( Á r v i z - k ö n y v )  u t á n  K .  H .  K .  J .

A z  a r c z  l e g t ö b b e k n é l  e g y  f é n y e s e n  m á z o l t  c z é g é r ,  m e l l y  tö b b e t  i g é r  

m in t  t e l j e s í t .  b .  JÓSIKA ( C s e h e k )  u t á n  M .

K é r d ő  r e j t v é n y .

1) Ki az első a’ templomban ?
2) Hol adják-el a’ vizet olly drágán , mint a’ bort ?
3) Mi legelkeriilhetlenebb a’ vendégségnél ?
4) Mellyik kakas tart mindenkor követ szájában ?

K.

E  1 6 b b i r e j  t v  é n  y  : TEMETŐ'.

F i g y e l m e z t e t é s .  — W  lapok szerkézéi hivatala 
jelenleg  86 . szám ala tti Dencs-ház 1  -só' emeletébe vite
te tt á lta li ugyanazon házba , hol három év előtt v o lts 
a: halpiacz m ellett, Duna partján.

____ ii i i --  -------  -------------------------  1 1 ""l,r --- ------
S z e r k e z i  M á t r a y  C á b o r ,  h a l p i a c z o n ,  D é n e s  h á z ,  8 6 - d i k  s z .  a .

N y o m t a t j a  T  r  a  11 n e  r - K  á  r  o l y  i ,  ur i u t s z a  G 1 2 .
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P e s t e n  vasárnap augustus 1 8 3 9 .

Mesjjclen társával együtt hetenként hétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi ilijja helyben 
képekkel 5 ft. boritéktajanul; postán (i ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A' folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.

Ati dorian és Csákány le ú tj  « •

(Vége.~)

Róza , fájdalmaiba sülyedt; kietlen puszta volt neki az élet, 
sivatag és száraz, mint o tt, hol a’ szomjas utazó csak egy csep vizet 
sem találhat; elhervadtak arczának hajdan virított rózsái, és sze
mei -azúr egében csak bánatot lehetett látni. Kerülte az embe
reket ; az erdő csendes magányában bujdoklott ; társai csak 
a’ párja-vesztett gerle ’s fák lombjai közit panaszt zengő csalo
gány voltak , és amannak bánatos nyögdécslése, ennek keservvel 
elegy édes zengeménye érintették legérdeklőbben szivének szagga
tott húrjait; ezeknek volt ő elválhatlan társuk, ha jajai az ege
ket verdesték , ’s ha a’ jaj-szókkal felköltött erdei viszhang jajjal 
felelt. Sokszor hajtotta áléit fejét, mint a’ dér miatt haldokló vi
rág , nagyapjának keblére, 's omló könyei a’ gyenge öreget csak
nem elolvaszták, kinek minden, mit tenni tuda, csak zokogás 
vo lt; vigasztalásra remegő ajkai meg nem nyílhattak.

Róza szeretet-teljes anya lett. ’s reményié, hogy ha Csá
kányt az apai érzelem megrendíti, ’s az elaltatott belső kigyó, hit
szegő szivében elevenre talál, inegtérend hozzá, és sietni fog gyer
mekét atyai kebléhez szorítani. De a’ csábitó a’ Róza által kül
dött hirnök által megindulás nélkül csak ezt izente: „mondd-meg 
Rózának, hogy őt adott esküje alól feloldozom!“

Karjain ringató a’ mindig reménylő anya mosolygó gyer
mekét, ’s éppen arról gondolkodott , mint fogadandja a’ megtérő 
Csákányt, ’s mint adja karjaira kedves Andorkáját, — midőn a’ 
leverő üzenetet hallotta. Mint haj a’ haragos ég sebes villáma 
csapott volna reá , egy ideig mozdulatlan állott; későbben szemei
nek hamvadni kezdett tüze lobbot vetett; szzikráztak azok, ’s a’ 
bánat helyébe olthatlan boszűság szállott; homlok-redőin nagy ve- 
rejték-cseppek hömpölyögtek; tagjait görcsös vonaglás lepte-meg:

1



„Feloldozasz ugy-e hitszegő?“  — kiálta vad kaczajjal, ’s ke
blére szorítván síró kisdedét, mint a’ diihösség Isten-asszonya szét
szórt hajakkal futott: egy helyen rnegállván , még egy pillantatot, 
melly a’ gyémánt szivet is képes lett volna elolvasztani, vetett 
kedves magzatjára ; a’ vízben valami nagyot czuppant, ’s az őrült 
anya ártatlan gyermekét kútba löké.

„Tüstént követlek Andorka!“ — mondá; de gyermeke nevé
nek véghangjai elhaltak bezárt ajkain; lelki ereje megpattant, ’s 
eszméletét vesztve rogyott-le a’ kút melletti gyepen.

„Istenem! segítség, segítség!“ — kiált a’ kúthoz ereje feletti 
sebességgel szaladó Nádasi. ’S a’ szánakozók a’ fél holt Rózát 
szobájába vittek: a’ kinosan elaludt kisdedet pedig, miután a’ 
kutból kivétetett, anyai meleg kebel helyett, a' völgynek virágos 
ölében ásott keskeny sir kulcsolá magához jéghideg karjaival.

Egész nap ’s egész éjjel eszmélet nélkül hánykolódott Róza; 
végre elcsendesült, keble mélyéből egy bágyadt sóhaj szakadt-föl; 
lezáródott szemeit felnyitotta, ’s vizsgálódva nézdelt minden ol
dalra; előtte nagyatyja állt, ’s ettől alig hallható hangon gyer
mekét tudakoló. Mint mikor nap elhunytékor komor fellegekkcl 
köszönt-be az e s t, ’s barna fátyolából czikázó villámok hullnak , 
’s a’ majorjába szorult gazda hallja a’ villámnak közeli lecsapását, 
de remélvén, hogy annak pusztító dühe nem az ő javait ta
lálta, nyugtalan várja a’ hajnalt, ’s akkor óvakodva, félelem és re
mény között lépdel előre, nehogy szemei a’ pusztító elem romjaira 
találjanak : úgy a’ leveretett Nádasi is óhajtotta Rózának felébre
dését ; de félt is , ha rá gondolt, hogy kérdéseire felelnie is kelle
tik. Megrendült a’ kérdésre, de felettébb óvakodva adott tudtára 
az eszméletre tért Rózának mindent, nehogy a’ fájdalom elgyengült 
szivét megrepessze.

Azonban hasztalan ! — kétszeres nagyságban állt Róza előtt 
vesztesége , ’s fájdalmait százszorosán nevelte azon kinzó öntudat, 
hogy kedves gyermekének ő vala gyilkosa. Hónapokig nem hagy- 
hatá-el beteg ágyát; ereje naponként fogyott; arcza rózsái eltűn
tek ; liliomjai megsárgultak; szemeiben a szunyadozó lelki erő 
csak bágyadt fényt vetett, mint a’ sötét sírboltban pislogó halotti 
lámpa.

Szegény Róza! még is érezhete még egyszer boldogságot; mert 
kivánszorgott nagyatyja válíaira támaszkodva gyermeke sírjához; 
kényeivel nedvesítette kopár hantjait; sírkeresztjét hervadt virág 
füzérrel koszorűzta.

Nehány nap múlva felnyittatott a’ sirverem, ’s az ismét le
hullott rögök két koporsót fedeztek-el.

Róza megszűnt szenvedni.
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VI.
A’ gyors szárnyú hi r , melly Csákányt Háza sorsáról értesité, már 
nője karjai köztt találta őt. A’ dúlva ébredő öntudat megrendité 
egész valóját. A’ lní emlékezet elébe varázslá a’ hajdan kedves 
leányt; fölmutató azt egész ártatlanságában; képzelő ereje lefestő 
a’ csendes völgyet; elébe teremlé a’ helyet, hol a’ hú leány sok
szor szivszakadva várt reá ; fiileibe sugá a’ megszegett eskü sza
vait ; egy mosolygó angyalt adott karjaira , ’s az gyermeke 
volt; — egy esdeklő, epedező anyát tüntetett-föl lelkének, ’s az 
Róza volt; egy sirdombra voná figyelmét, ’s az Rózát, és gyer
mekét fedte; egy hitszegét látott a’ vétek feneketlen örvényében 
siilyedezni, ’s az ön maga volt; egy férfira fordultak pillantatai, ki 
hozzá ragaszkodó szerelmesét jégkarokkal taszitja-el magától, ’s 
a’ férfi az ő képét viselte; egy gyilkos apa állt előtte, ki mosolygó 
gyermekét kőszirthez sújtja , ’s a’ tigris-apa ő maga volt. Körül
fogók őt mind ezen riasztó gondolatok, ’s keblét mint csoport kí
gyó marczanglották. Szaladni, elrejtőzni akart üldöző gyilkosai 
előtt; de mindenhol előtte álltak, ’s ő közöltök, mint ki a’ min
den oldalról lángoló hajlékba szorult. Napokról napokra kergette 
a’ rengeteg erdők vadjait, de hordozta keblében a’ kínzó poklot is.

Evek enyésztek-el, ’s Csákány egyedül állott az élet vadon
jában , mint a’ pusztai élőfa, mellynek keblét az öntáplálta férgek 
emésztik-meg. Húteleniil hagyta őt el nője is , ki soha iránta va- 
lódilag nem érezett; kizárta őt kebléből az emberi társaság; csak 
bolygott ide ’s tova, mint az éjféli szellemek: kikerülte az embe
rek csoportjait; mert félt, hogy mindenki rá ismer; — csak ma
gányba vonult, ’s ez volt a’ legnagyobb szenvedés reá nézve.

VII.
Alkonyat volt, ’s a’ bizonytalan szürkület homályos leplébe 

burkolva vontatott léptekkel közelgőit egy sápadt sovány arczú 
férfi az előttünk ismert méhész-lak felé ; csillogó szemei minden 
oldalra kémlelődtek. Bekopogtat a’ tölgyfa-ajtón, ’s egy lassú 
hang tört-ki a’ lakhely belsejéből. Az öreg Nádasi legnyomasz
tóbb szegénységben feküdt szalma-nyoszoláján. Egyedül vala , 
mert nem volt Róza, az őt gondolataiban is megelőző gondos Róza. 
Szállással kínálta a’ belépő idegent, olly hangon, melly felettéb 
gyenge erőre mutatott; ’s miután ez — az elhamvadt tüzet száraz- 
fa-ágakkal lángra lobbantá, leült, ’s az öreg elmondotta saját szen
vedéseit; elbeszélte Róza szerencsétlen esetét.

a
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egy un >ká u — igy szólít zokogva — kiben ápoló angyalra 
szám dtarn öregsége u gyámoltalan napjaiban: de egy hitszegő csa
lárd megfoszta angyalomtól; elhagyó az őt érzelmei teljes erejében 
szeretett leányt; az elhagyottat végetlen szerelme ölé-meg , ’s ez 
zárta rá koporsója fedelét.4

„Hah!“ — tört-ki e’ szavaknál az idegennek vonagló ajkain.
.Mi bajod kérlek vándor — szólít Nádasi.
„Semmi, jó öreg, csak folytasd!“ — felelt az idegen.
.Istenem!“ — mond Nádasi — mintha most is látnám szegény 

Rózát a’ halál karjai köztt; mondhatlanul nyugodt volt, ’s kezeit 
összekulcsolva imádkozott érettem, sőt imádkozott a’ hitszegőért 
is , ki őt sírba taszító !‘

„Hah ! én boldogtalan!“ — rivailott e’ végszavakra a’ helyé
ből hirtelen felugrott idegen, ’s összeszoritott öklét homlokára 
nyomva, mint villám rohant-ki a’ ház ajtaján.

Egy holt test feküdt másnap a’ forrás mellett, mellynek tiszta 
kristálya közel Nádasi lakjához csörgedezett; haja nedves vala a’ 
harmattól, szivébe egy vadászkés volt döfve, ’s jobbja a’ gyilkon 
meredt-meg.

A’ szerencsétlen öngyilkos a’ hitszegésért bűnhődött Csá
kány volt.

Az elmondott történettel egy időben élt embernyom mind a’
két forrásnak nevet adott.

Andorka kútjának már ma csak helyét és feiőle annyit tud
hatni, hogy több évvel ezelőtt mennykő csapott bele , ’s forrása be
dugulván a’ lakosok betöltötték.

Csákány kútja pedig még ma is jéghideg vizével kedveskedik 
a’ szomjas munkásoknak- K—r—k—y. G—y.

HAZAI HIRLELŐ.

S Z s z l e r g a m i  a j  J e ó r h á z .
( R a j z z a l  e g y ü t t . )

E s z t e r g á m n a k  f. é .  a u g u s t u s  1 5 - d i k é n  n a g y  ü n n e p e  v ira d t .  A z  1 8 3 8 - k i  

k í m é l e t l e n  v i z - á r  u g y a n  i s r o m m á  d ö n t v é n  v á r o s u n k a t ,  k ó r h á z u n k n a k  s e m  k e 

g y e l m e z e t t .  A ’ n y o m o r u l t a k  s o r s á t  a z o n b a n  n a g y s á g o s  H é y a  I m r e ,  k .  

t a n á c s o s  é s  h e l y b e n  m u n k á lk o d ó  k ir .  b i z t o s  ur v a la m i n t  m in dig  . m o s t  i s  s z i 

v é n  v i s e l v é n ,  o l l y  s z o r g a l o m r a  b u z d i t i  v á r o s u n k  h a t ó s á g á t ,  h o g y  r o s k a d t  

k ó r h á z u n k  i s z a p o s  r o m ja ib u l  k i t ű n ő  d í s z b e n  m á r  i s  f ö l é l l e d e  P a l k ó  v i e s  

K á r o l y  v á r o s i  r. o r v o s  k i m é r t  t a n á c s a , P a e k h  J á n o s  p r im á s i  a r c h i t e c t o s  

t e r v e ,  H  é l i  s c  h e r  J ó z s e f  t a n á c s o s  g o n d o s s á g a ,  é s  B  l e  s z í  B é l a  a l k a p i -  

tú l in a k  i g e n  d i c s é r e n d ő  ’s  ü g y e s  b u z g a l m a  é s  i n t é z k e d é s e  m e l l e t t .  E z  u j o n t a  

k e l e t k e z e t t  i n t é z e t ü n k  k é t  r é s z r e  á g a z i k .  J o b b ik  s z á r n y a  u g y a n  i s  k ó r h á z a t
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k é p e z ,  a ’ ba l  p e d i g  s z e g é n y  n y o m o r é k o k  g y á m o l i t á s á r a  r e n d e l v e ;  k ö z e p e i t  

k e l l ő  id o m b a n  m a g a s o d i k  a ’ k é t  r e n d b e l i  n y o m o r é k o k  l e l k i  v i g a s z t a l á s á r a  

e m e l t e t e t t  k á p o ln a .  F e n n i d é z e t t  a u g .  1 5 - k é n  , u .  m . n a g y  b o l d o g - a s s z o n y  

n a p j á n , f é n y e s  e g y h á z i  s z e r t a r t á s s a l  m e n t  v é g h e z  e ' k á p o ln a  é s  i k e r  i n t é z e t  

f ö l s z e n t e l é s e .  A’ p l e b á n i a - t e m p l o m b a  g y ű l t  k .  b i z t o s  ur  ő n s g a  v e z é r l e t e  

m e l l e t t  a ’ n s .  t a n á c s ,  s z ó v a l  v á r o s u n k  s z i n e ; m id őn  M a j e r  I s t v á n  h e l y b e l i  

k á p l á n  a  s z .  s z é k b e  l é p e t t ,  ’s  k ö r ü l m é n y e k h e z  m é r t  e g y h á z i  b e s z é d e t  m o n 

d o t t ,  m iu t á n  m é l t ó s á g o s  J o r d á n s z k y  E l e k  t in n in ia i f ö l s z e n t c l t  p ü s p ö k  

p é l d á s  v e z é r l e t e  m e l l e t t  a j t a t o s  m e n e t  in d ult  a ’ s z e n t e l e n d ő  i n t é z e t h e z ,  h o l  a z  

a '  k i s z a h o t t  s z e r t a r t á s o k  s z e r i n t  f ö l s z c n t e l t e t e t t  , ’s  I s t e n  e z  uj h a j l é k á b a n  

é n e k e s  s z .  m i s e - á l d o z a t  t a r t a t o t t  d í s z e s  e g y h á z i  s z o l g á l a t t a l .  A z  a l a t t  k ü n n  

ü d v - l ö v é s e k k e l  t i s z t e l k e d e t t  a ’ s z é p  e g y e n r u h á s  p o lg .  v a d á s z - c s a p a t ;  m ire  

a z  a j t a t o s  m e n e t  s z é p  r e n d b e n  , a j t a t o s  f o h á s z  k ö z ö t t  t é r t  a ’ p l e b á n i a - t e m 

p l o m b a ,  ho l  h á l a - k ö n y ö r g é s s e l  z á r t a - b e  s z é p  ü n n e p é t  A’ f e n n t i s z t e l t  p ü s p ö k  

u r  ő m t g a  p é l d á s  b u z g ó s á g á n á l  f o g v a  t ö b b s z ö r i  m a g y a r á z a t t a l  l e l k e s i t é  a z  

e g y b e s e r e g l e t t e k e t ; n e m  k ü lö n b e n  s z é p  a d o m á n y n y a l  i s  g y a r a p i t á  a z  u j a n  

k e l t  i n t é z e t  a l a p t ő k é j é t .  A z  ü n nep  d í s z é t  n e v e l t e  e g y  r ö p k e - r a j z a  e z  uj é p ü 

l e t n e k ,  m e l l y e t  e ’ nap  s z ó n o k a  m e t s z e t t  r é z b e ,  ’s  m e l y l y e l  j e l e n l e g  k e d v e s 

k e d ü n k  t  o l v a s ó i n k n a k .  V i r á g o z t a s s a  a z  é g  s z á z a d o k i g  e ’ n e m e s  c z é l ú  p o l 
g á r i  i n t é z e t e t !

PESTI VIZSGÁL .
Szent István ünnepe.

„ H a l l d  ,  a* h a r a n g o k  e g y m á s t  f e l n y ö g i k “  —  m o n d  S c h i l l e r  „ g y e r m e k -  

g y i l k o s - a . “  —  M e n n y ir e  v a n  i g a z a  a ’ k ö l t é s z n e k  e ’ k i f e j e z é s b e n  , n e m  tu d ju k ;  

d e  h o g y  a ’ h a r a n g r ó l  i r t t  é n e k e  f ö l é  a l k a l m a z o t t  „ v i v o s  v u c o “  ’s  a ’ t .  m o t t ó 

n a k  e l s ő  r é s z e  b e tű r ő l  b e tű r e  i g a z ,  t a p a s z t a l á s u n k b ó l  á l l í t h a t j u k ,  —  m e r t  

m a  m á r  4  ó r a k o r  n e m  f e l n y ö g t e k ,  h a n e m  c s a c s k a  é r c z n y e l v e i k k e l  a ’ s z ó  l e g -  

t e l j e s b  é r t e l m é b e n  f e l r i a s z t o t t a k  á lm u n k b ó l  f ő v á r o s a i n k  h a r a n g j a i .  Mi v o l t  

t e h á t  t e r m é s z e t e s b  , m i n t h o g y  v a c z k a i n k b ó l  k ib ú v a  f e l k é s z ü l é n k , ’s  a' b ú c s ú -  

j á r ó  t ö m e g g e l  a ’ v á r h e g y e n  M á t y á s  v á r a  f e l é  in d u lá n k .  H a h ,  m i l ly  m e g h a t ó ,  

m i i l y  l é l e k e m e l ő  t e k i n t e t  v o l t  a ’ h o s s z ú  n é p v o n a lo n  , a ’ z á s z l ó k  t a r k a  s e r e 

g é n  , a ’ m é l t ó s á g o s  D u n á n ,  a ’ m in d en  l o b o g ó i k a t  f e l v o n t t  ’s  t a r a c z k a i k b ó l  t i s z -  

t e l c í l ö v é s e k e t  t e t t  „ Z r í n y i “  é s  „ E r ő s “  g ő z ö s ö k  a r b o c z a i n  v é g i g  n é z é s !  D e  

m it  é r d e k l i  e ’ t e k i n t e t  a ’ b u z g ó l k o d ó k a t  ? a z  a j t a t o s  v o n a l  t o v á b b  a ’ v á r p i a -  

e z o n  f e l  e g é s z  a ’ n a g y  te m p lo m ig  h a l a d ,  s  m id őn  a ’ s z e n t  e r e k l y e  k ö z ö t t ö k  

a ’ t e m p l o m b a  v i t e t i k ,  s z i v e m e l ö l e g  z e n g  a j k a i k r ó l  a' s z á z a d o s  ő s i  h y m n u s z  

„ h o l  v a g y  I s t v á n  k i r á l y ? “  l e l k e i k b e n  p e d ig  s z e b b  i d ő k  ’s  n a g y  t e t t e k  e m l é 

k e i  v í l l a n n a k - m e g .  D e  c s a k  t o v á b b ,  be  a z  I s t e n  h á z á b a !  it t  a ’ h i t s z ó n o k  

m a g y a r  n y e l v e n  s o r o l á  e lő  a ’ s z e n t  k i r á l y  n a g y  t e t t e i t ,  é r d e m e i t ;  —  ’s  e z u t á n  

s z e n t  m i s e - á l d o z a t  k ö v e t k e z e t t ,  J o r d á n s z k y  E l e k  m g o s  p ü s p ö k  á l t a l  t a r t v a .  

E ’ k ö z b e n  a ’ nép s z ü n e t l e n  h u l lá m z o t t  f e l  ’s  a l á ,  m in th a  e g é s z  f ö l d  b u c s ú j á -  

r á s b a n  v o ln a  a z  ő s i  d i c s ő s é g  n a g y  f é s z k e  f e l é .  M id ő n  p e d ig  i s t e n i  t i s z t e l e t  

u tá n  a z  ü v e g  s z e k r é n y k é b e n  e g y  v á n k o s k á r a  h e l y e z v e  a ’ s z e n t  k é z ,  a  g r á 

n á t o s o k ,  t i s z t v i s e l ő k ,  s z ö v é t n e k e s e k  é s  l e l k é s z e k  m é l t ó s á g o s a n  l é p d e lő  s o r a i ,  

a ’ b u z g ó l k o d ó k  z e n g e d e z é s e ,  e g y h á z i  h a n g a ,  a' f e l á l l í t o t t  k a t o n a s á g  é s  b á s t y a 

f o k o k o n  á l ló  á l g y ú k  t ü z e l é s e  k ö z b e n  a ’ v á r k á p o l n á b a  i s m é t  v i s s z a v i t e t e t t ;  a ’
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e z e k e k  z á s z l ó i k k a l  ’s  a ’ n é p n e k  e g y  r é s z e  h a z a ,  m á s ,  n a g y o b b f r é s z e  p e d ig  

a ’ m e g n y i t o t t  f e g y v e r t á r b a  n e m  t ó d u l t , h a n e m  e g y m á s r a  z s ú f o l v a  t o l o n g o t t .  

S z ü k s é g e s n e k  l á t n o k  m e g e m l i t n i  a z t  i s ,  h o g y  e ’ b ú c s ú  a l k a l m á v a l  a ’ v á r h e g y  

a l j á t ó l  fö l  e g é s z e n  a ’ G y ö r g y - t e r e n  k e r e s z t ü l  m in d en  t a lp a la t n y i  m e l l é k - o l d a l  

d i n n y e ,  s z ő l ő ,  g y ü m ö l c s ,  m é z e s  k a l á c s ,  d o r o n g -  é s  f a r s a n g i  f á n k ,  p i p a ,  

g y ú j t ó  e s z k ö z ,  g y e r m e k j á t é k ,  ’s  é g  t u d j a ,  m é g  m i f é l e  á r u s o k k a l  v a n  e l l e p v e :  

d e  m iv e l  e n n e k  t u d á s a  n e m  a n n y ir a  é r d e k e s ,  m in t  a z é ,  h o g y  d é lu tá n  5  */g ó r a 

k o r  a ’ k e l e t r e  e s ő  v á r o ld a l i  f é l k ö r ö n  é s  a l s ó  ü l t e t v é n y e n  h á r o m  k a t o n a i  h a n -  

g á s z k a r  m ű k ö d é s e  m e l l e t t  z e n e  t a r t a t o t t ;  c s a k  m e k é k e s e n  f u t ó l a g  e m l i t j ü k -  

m e g .  H a  d é l e l ő t t  a ’ s z e r t a r t á s  t ö m é r d e k  n é p e t  v o n t  a ’ v á r b a  , d é lu t á n  

a z  é r z é k i  g y ö n y ö r  é l d c l é s é r e  k é p z e l j ü n k  k é t  h á r o m  a n n y i  t ö m e g e t  a' n a g y  ’s  

h i v e s  s z é l  d a c z á r a  is  ö s s z e g y ű l v e  a n n y i r a ,  h o g y  a ’ f é l k ö r ö n  c s a k  n a g y  b a j 

j a l  ’s  i z z a d t s á g g a l  l e h e t e  m o z o g n i .  A z  e l j á t s z o t t  h a n g m ű v e k  a ’ f é l k ö i ö n :  

„ S y m p h o n i  a “  M e r c a d a n t e - t ó l ; —  „ p  é t  e  r  v  á  r i a  k “  k e r i n g ö k  L a n n c r t ó l ;

—  ,,  b a l l  a  b i l e  n e l  b a l l o  , ,  i l C a s t e l l o  di L o e h l o e v e n  “  G a b e t t i - t ó l  ;

•—  S c e n a  e d  a r i a  f i n a l e  „ D e v e r e u x  R o b e r t “  o p e r á b ó l ,  D o n i z e t t i t ő l ;

—  V  i c  t o  r  i a  -  k e r i n g ö k  , L a n n e r t ó l ;  —  H o n s z e r e t e t ,  m a g y a r ,  T r a v -  

n y i k t ó l , k a t o n a i  h a n g á s z k a r r a  a l k a l m a z v a  P r o k s c h  á l t a l ;  —  K r a k o w i a k  

in d u ló  ( M a r s c h )  P r o k s c h t ó l . “  ■—  A z  a l s ó  ü l t e t v é n y e n :  „ Á r i a  „ b á j i t a l “  o p e 

r á b ó l  D o n i z e t t i t ő l ;  —  a r ia  é s  f in a le  „ B o r g i a  L u c r e t i a “  o p e r á b ó l  D o n i z e t t i t ő l ;

—  m a j la n d i  k o r o n á z á s i  k e r i n g ö k  L a n n e r t ó l ;  —  R o m a n z a  ed  a r ia  „ e s k ü “  o p e 

r á b ó l  M e r c a d a n t e - t ó l ;  — T e r z e t t o  f in a le  „ B o r g i a  L u c r e t i a “  o p e r á b ó l  D o n i 

z e t t i t ő l  ; —  d is z in d u ló  B a u m g a r t e n t ó l .  E z  e l ő s o r o l t  h a n g m ű v e k  f e l v á l t v a  j á t 

s z a t t a k  a z  a l s ó  é s  f e l s ő  h a n g á s z k a r  á l t a l .

KÜLÖNFÉLE.

A d ó s  i r ó .  —  E g y  n e m  r é g  m e g h a l á l o z o t t  n a g y é r d e m ű  f ia ta l ir ó  g y a k 

r a n  s z e n v e d e t t  n y o m a s z t ó  p é n z s z ü k s é g b e n .  E g y  n a p o n , m id őn  ig e n  s z o r o n -  

g a t á k  h i t e l e z ő i ,  a t y j á h o z  f o l y a m o d o t t ,  k i t  n e m  a ’ l e g j o b b  h a n g u la t b a n  l e l t .  

■—  , M e g u n t a m  m á r  — s / .ó l l t  f i j á h o z  —  ö r ö k k é  l a k o l n i  b ű n e id é r t .  T e  I s t e n n e k  

’ s  ö r d ö g n e k  a d ó s a  v a g y , a z t  e n  n e m  n é z h e t e m  h id e g  v é r r e l ! ‘ —  „ M i  i g a z t a 

l a n  ön , a t y á m ! —  f e l e l t  a ’ f ia t a l  fér j f i  —  é p p e n  m o s t  n e v e z é  a z  e g y e t l e n  

k é t  s z e m é l y t ,  k i k n e k  n e m  v a g y o k  a d ó s u k . “

E g y  f i a t a l  f é r j f i  n a g y  a n y j á t  v e s z i  n ő ü l .  •—  , S t a m f o r d  

M e r c u r y - b a n ‘ k ö v e t k e z ő t  o l v a s h a t n i .  K e v é s s e l  e z e l ő t t  e g y  fé r f i  j ö t t  e g y  h i t 
s z ó n o k h o z  , n a g y a n y j á v a l  h á z a s  é l e t r e  l é p e n d ő .  A ’ h i t s z ó n o k  m e g t a g a d ó  a z  

e s k e t é s t .  K ü l ö n ö s  e ’ d o lo g b a n  a z  , h o g y  a ’ k é t  j e g y e s  2 0  é v e s n é l  n e m  id ő sb  ,  

’s  e ’ h á z a s s á g t ó l  s e m m i  t ö r v é n y e s  a k a d á l y  n e m  g á t o l j a .  A ’ v ő l e g é n y  T a y l o r  

n e v ű  n é m b e r  t e r m é s z e t i  f ija . V é l t  a t y j a  P a y n e - n a k  h i v a t é k .  N a g y a t y j a ,  P a y n e ,  

7 6  é v e s  k o r á b a n  h a l t - m e g .  A ’ n ő ,  k i t  e l  a k a r  v e n n i ,  1 6  é v e s  k o r á b a n  m e n t  

a z  ö r e g  P a y n é h o z  f é r j h e z ,  ’s  n e m  r é g  ö z v e g y  m a r a d t .  S i k e r ü l - e  e ’ h á z a s 

s á g  ,  n e m  tu d h a tn i .

E g y  a d ó s  f u r f a n g s á g a .  •—  D u b l in b a n  e g y  f é r f i ,  k i  k ü l ö n f é l e  v á l 

t ó l e v e l e k e t ,  m e l l y e k e t  m in t  k ö n y v k e r e s k e d ő  k i a d o t t ,  e l f e l e j t e t t  k i f i z e t n i ,  n e m  

r é g  e s t v e  a ’ v á r o s  e g y i k  f ő u t s z á j á n  m e n t  v é g i g ,  m id őn  a ’ k e r e s k e d ő - t ö r v é n y 

s z é k  k é t  s z o l g á j a  á l t a l  e l f o g a t é k ,  ’s  g o n d o la t a ib a n  m e g h á b o r i t t a t é k .  A z  a d ó s  

m in d a z á l t a l  n e m  v e s z t é - e l  é b e r s é g é t , ’s  h a s z n á l v á n  a ’ t i z e d f i z e t é s  e l l e n i  k ö z -
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b o s z a n k o d á s t , f e l k i á l t a  : —  „ a ’ t i z e d !  a ’ t i z e d !  —  E l f o g n a k  k i v o n a t á r a  e g y  

h i t s z ó n o k n a k ,  k i t  s o h a  n e m  l á t t a m ,  ’s  k i n e k  f ize tn i  m e g  n e m  e n g e d i  l e l k i  

i s m e r e t e m . “  —  N e m s o k á r a  több s z e m é l y  g y ű l t  k ö r ű i é  ö s s z e , k i k  a ’ t ö r v é n y 

s z é k  s z o l g á i n a k  e l l e n s z e g ü l é s r e  s  a ’ f o g o l y  m e g s z a b a d í t á s á r a  i z g a t á k  e g y m á s t  

C s a k u g y a n  n e m  s o k  idő k í v á n t a t o k  , h o g y  a ’ k é t  s z o l g a  , k i  e l f o g á  a z  

a d ó s t ,  c s a t o r n á b a n  f e k ü d j é k ;  a z  a la t t  p e d ig  a ’ l é l e k i s m e r e t  v é r t a n ú j a  m e g 

o ld d  a ’ k e r e k e t ,  h o g y  m e s s z e  l e g y e n  m á r ,  m dön k i v i l á g l i k ,  h o g y  m in t  a d ó s  

f o g a t é k - c l , ’s  a ’ t i z e d e t  c s a k  ü r ü g y n e k  h a s z n á l ó  m e g s z ü l ,h e t é . - ü l .

LIGETFI ANDOR.
K i j  á t s z ő t t  h í z e l g ő .  —  A ’ g y á v a  h i z e l g é s , k iv á l t  j u t a l o m - v á g y  

r ü g y é b ő l  f a k a d ó ,  u n d o k  a l j a s o d á s .  —  E l r a g a d ó  ö r ö m m e l  ’s  m a g á v a l  n é m i l e g  

k é r k e d v e  f i g y e l  e r r e  a  k i s  l e l k ű  , m i t  a ’ n e m e s  m e g h a l l g a t á s r a  i s  a l i g  m é l t a t 

v a ,  n e v e t ő  g u n y n y a l  u t a s i t - v i s s z a .  í g y  t ö r t é n t  N — n c l .  —  ,F e l s é g e s  u ra m  !“  —  

r e b e g é  a z  á ln o k  h í z e l g ő  ,  m a g á t  t e t s z e t ő  s im a  h a n g g a l  f e j d e lm e  e lő t t  —  ú g y  

l á t s z o t t  á l m o m b a n ,  h o g y  e g y  n y i l v á n o s  de  t e r h e s  h i v a t a l r a  m é l t ó z t a t o t t  m a 

g a s z t a l t  k e g y é b ő l  e m e ln i  e n g e m  —  l e g k i s e b b  s z o l g á j á t . 4 —  „ F e l e t t e  ö r v e n -  

d e k “  —  v i s z o n z á  a ’ m o s o l y g ó  k i r á l y  — h o g y  c s a k  á lm o d b a n  t e r h e l t e l e k ! “

A l v ó  Í t é l ő .  — B m e z ő v á r o s b a n  a ’ n. t a n á c s b e l i e k  e g y i k e ,  b e v e t t  s z o 

k á s a  ’s  g y ö n g é l k c d é s e  d a c z á r a  i s ,  s z e s z e s  r e g g e l i j é b ő l  j ó l  f e l ö n t v e ,  n e h é z  

l é p t e k k e l  v á n s z o r g o t t  a ’ v á r o s h á z  f e l é .  Ú t k ö z b e n  e g y  a n y a - p o n t y o t  f o n t o l -  

t a t v á n ,  a z  a z t  á t v e v ő  h i t e s é n e k  m e g h a g y d ,  h o g y  f e l é t  f ő z z e ,  f e l é t  s ü s s e - m e g .  

A ’ t a n á c s b a  v e r g ó d ö t  a ’ b e n n e  h a t a l m a s a n  m u n k á ló  i t a l - s z e s z  c s a k  h a m a r  

c l s z e n d e r i t é .  E ’ k ö z b e n  é p p e n  e g y  g o n o s z t e v ő  i d é z t e t é k  a ’ g y ű l é s  e l é b e ,  ’s  

m á r  e g y e b e k n e k  n y i l a t k o z t á v a l  —  , h á t  ön v é l e m é n y e  —  k é r d é  a z  ö t  f e l r á z ó  

s z o m s z é d  —- h á t  ö n  v é l e m é n y e  m i c s o d a ? 4 —  „ A h  g y e n g e  l é l e k !  —  m o n d  

a ’ m á m o r á b ó l  e s z m é l ő  —  h á t  n em  m o n d o t t a m ,  h o g y  f e l é t  s ü s d ,  f e l é t  p e d i g  

f ő z d - m e g ? ! 44 M. N . * *

A m e r i k a i  t á r s a s k ö r ö k .  E ’ c z i k k e l y  k ö z l é s é t  c s a k  a z é r t  i s  c z é l -  

s z e r ü n e k  h i s s z ü k ,  h o g y  l á s s á k  t. o l v a s ó i n k ,  m i l ly  e l f o g u l t s á g g a l  Í t é ln e k  e 

n é p r ő l , m e n n y ir e  i g y e k e z n e k  a ’ h a l a d á s  e ’ h o n á t  n é m e l l y  n e m z e t e k  , h o l  c s a k  

s z e r é t  t e h e t i k  , k i s e b b i t n i  A z  a m e r i k a i a k n a k  t á r s a s  k ö r e i k  —  m o n d  e g y  n é 

m e t  lap —  m in d e n e k  f e l e t t  u n t a t o k ;  a ’ f é r j f ia k  k á r t y á z n a k ;  a ’ d á m á k n a k  t i 

l a l m a s  p é n z b e n  j á t s z a n i .  S a k k  s o h a  s e m  k e r ü l  a ’ s z ő n y e g r e ;  z e n é j ü k  p e d ig  

m o n d h a t l a n  r ó s z .  T ö m é r d e k  l e p é n y ,  j é g  é s  o s z t r i g a  f ö l c m é s z t é s e  , j ö v e d e l m ü k  

f e l é n e k  s e l y e m b e n  ’s  a t l a s z b a n  p o m p á z á s r a  k ö l t é s e  l á t s z i k  fő  r e n d e l t e t é s ü k 

n e k  le n n i .  L e g f c s z t e l e n e b b  ’s  é l é n k e b b e k  a z o n  m u l a t s á g o k  , m e l l y e k b c n  f é r 

j e s  d á m á k  r é s z t  ne in  v e s z n e k .  A z é r t  a z  i l l y  g y ü l e k e z e t e k  g y a k o r i a k  i s , é s  

t ö b b n y ir e  m á s  nap  k é s ő  r e g g e l i g  t a r t ó k .  I t t  i s  a ’ l e g f ő b b  m u l a t s á g o t  f o l y t o 

n o s  t á n c z  t e s z i .  N y i l v á n o s  t á n c z v i g a l m a k b a n  a ’ f é r j e s  d á m á k  i s  m e g j e l e n n e k ,  

d e  c s a k  l i t k á n  t á n c . o l n a k .  F i  i s i t ö t  s o k a t  é s  k ö l t s é g e s t  k a p h a t n i ,  de e l k ö l 

t é s ü k  e z e k n e k  i s  k é n y e l m e t l e n  m ó d o n  m e g y  v é g b e .  A ’ f é r j f ia k  e g y  m e l l é k -  

t e r e m b e n  a s z t a l  m e l l é  t e l e p ü l n e k  , a ’ h ö l g y e k  p e d ig  e g y  m á s ik b a n  f e n n á l l v a  

f a l a t o z n a k .
E g y  p t u s i  r á n g j  e l e k .  A z  e g y p t u s i  k a t o n a s á g  e g y é n e i  jo b b  m e l lű k e n  

h o r d o z z á k  r a n g j c l e i k e t , ’s  e z e k  ig e n  c s i n o s a k  é s  k ü lö n b ö z ü k .  E ’ r a n g j e l e k e t  

a ’ p o lg á r i  h i v a t a l o k  e g y é n e i n  i s  la th a tn i .  A ’ k a t o n a s á g  j e l e i  k ö v e t k e z ő k  : a z  

a lh a d n a g y  k i s  e z ü s t  c s i l l a g o t ,  a ’ f ő h a d n a g y  e z ü s t  f é l h o l d a t ,  k a p i ta n  e z ü s t  

fé lh o ld a t ,  é s  c s i l l a g o t ,  ő r n a g y  -  s e g é d  e z ü s t  f é l h o l d a t  ’s  a r a n y  c s i l l a g o t , ő r 

n a g y  a r a n y  f é lh o l d a t  ’s  c s i l l a g o t , e z r e d e s  f ő h a d n a g y  a r a n y  f é lh o l d a t  ’s  g y é -
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m á n t o s  c s i l l a g o t , e z r e d e s  g y é m á n t o s  f é l h o l d a t  ’s  c s i l l a g o t , t á b o r n o k  g y é m á n -  

t o s  f é l h o l d a t  ’s  k é t  c s i l l a g o t , o s z t á l y o s  t á b o r n a g y  g y é m á n t o s  f é l h o l d a t  ’s  h á 

r o m  c s i l l a g o t ,  m a r s a l l  g y é m á n t o s  f é l h o l d a t  é s  n é g y  c s i l l a g o t  h o r d o z  A ’ k a t o 

n a i  o r v o s o k  h a s o n l ó  v i s z o n y b a n  d i s z j e l e z v é k , c s a k h o g y  ő k  f é l h o l d  é s  c s i l l a 

g o k  h e l y e t t  á ’ b a b é r - á g g a l  k o s z o r d z o t t  A e s c u l a p  k í g y ó s  b o t j á t  v i s e l i k .  E ’ h a -  

s o n l i t h a t la n u l  s z é p  r a n g j e l e k  s z in t é n  e z ü s t b e n  , a r a n y  é s  g y é m á n t b a n  v á l t o z n a k ^  

A ’ p o lg á r i  é l e t b e n  i s  m e g f e l e l ő k  a ’ j e l e k  a z  e g y e n e k  f o g l a l a t o s s á g a i n a k .  A ’ 

k e r e s k e d ő  l e g é n y  p o. t o l l a t  s  p a p i r t ü r e t e t , a ’ t a n á c s n o k  n a p ó r á t  v i s e l .  T e n 

g e r e s z e k n é l  a ’ h o r g o n y n a k  m in d en  f o k a ,  p o lg á r i  m é r n ö k ö k n é l  p e d i g  k o s z o r ú 

b a  f o g l a l t  a r a n y  v a g y  g y é m á n t o s  c z i r k a lo m  é s  e g y e n m e r ö  a ' r a n g k ü l ö n b s é g  j e l e .

H a r c z j á t é k  a ’ 1 9 - i k  s  z á  z  a  d b a  n. A ’ l o v a g i  s z e l l e m  t ö k é l y e s  e l 

t ű n é s e  f e l ö l  n e  e s s ü n k  e g é s z e n  k é t s é g b e .  V a n n a k  m é g  f é r j f ia k  ( i g a z  ,  

h o g y  c s a k  a n g o l  k ü l ö n e z ö k ) ,  k i k  a ’ h a j d a n i  s z é p  l o v a g - k o r t  h a  n e m  is  e g é s z 

b e n ,  r é s z e k b e n  l e g a lá b b  é lő n k b e  v a r á z s o l j a k .  U g y a n  is l o r d  E l l i n g t o n  a z o n  

k ü l ö n ö s  e s z m é r e  j ö t t , h o g y  E l l in g t o n  n e v ű  k a s t é l y á b a n  e g y  h a r c z j á t é k  á l ta l  

a ’ r é g i  l o v a g k o r  e m l é k é t  f ö l é l c s s z e .  I g e n ,  a z  e s z m e  c s a k  m e g s z ü l e t e t t  —  f o g 

j á k  m o n d a n i  t. o l v a s ó n é i n k ,  k i k  e ’ r e g é n y e k b ő l  i s m e r t t  s z é p  k o r r a  s ó h a j t v a  

g o n d o l n a k  v i s s z a  — de e lp u h u l t  k o r u n k b a n  l é t e s í t é s e  a ’ l e h e t l e n s é g e k  k ö z é  

t a r t o z i k .  —  D e  mi l e h e t l e n  e g y  k ü l ö u c z ö k b e n  b ő v e l k e d ő  h o n  d ú s  f i j á n a k  ? 

I g a z  , h o g y  a ’ s z ü k s é g e s  s z á m ú  l o v a g o k  ’s  f e g y v e r n ö k ö k  ö s s z e s z e r z é s e  s o k  

b a j b a  k e r ü l ;  de m é g  is  m e g t ö r t é n  k .  A ’ m á r  m a g u k a t  a j á n l o t t a k  m in d e n  k e d 

d e n  g y a k o r l a t o t  t a r t a n a k  e g y  k ü l ö n ö s e n  e ’ c z é l r a  r e n d e z e t t  h e l y e n .  A ’ l o r d 

n a k  e ’ k ü l ö n ö s  ö t l e t  c s a k  2 0 . 0 0 0  f o n t  s t e r l i n g b e  ( 2 0 0 . 0 0 0 .  p e n g ő  f t . )  k e r ü -  

l e n d .  —  C s e k é l y s é g  !

S  z  ó r  e j  t v  é  n y .

Két tagú a/, egész.; elsőbbségén ennek 
A’ színpadon most is folyvást vetekednek : 
Pedig fejét vesztve olly mértékre vezet, 
Mellyre a’ köz Ízlést rá vonni — képzelet.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  l ) a ’ kulcs; — 2) a’ pinezében , hol vizet ke
vernek a’ bor közé; — 3) a’ száj; — 4) a’ puska kakasa.

F i  g y  e lm  e z t  e t  és . — E ’ lapok .szerkézéi hivatala  
jelenleg  68. szám a la tti Dencs-ház 1 -só emeletéhe vite
te tt á lta l, ugyanazon házba, hol három év előtt vo lt 3 
a1 halpiacz m ellett, Dana partján.

Szerkezi  M á t r a y  G á b o r ,  halp iaczon , D é n e s  h á z ,  86 -d ik  sz. a.

N y o m t a t j a  T  r  a  11 n e r  -  K  á  r  o 1 y  i , úr i u t s z a  6 1 2 .



69 ,

P e s t e n  csütörtökön angustus 2 9 ^  1 8 8 9 .

Mptjjelen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél év i (lijja helyben 
képekkel 5 ft. bnritéktalanul; postán (i ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A1 folyóiratnak egyes száma , vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.
M é in  l  o  v  a. g  o le.

(A m erikai monda)
Nyűgöt,nnerikai vadászok, kik Oregon szétnyílásaiban a’ hó- 

dot hajhásszák , hosszú utjoknak azon részétől iszonyodnak legin
kább , niellyet a’ Conzas és Arcanzas mellékfolyók csejijeit föle

mésztő nagy puszta homoktorlatain keresztül kell tenniök. Ezen 
körülbelül 600 angol rnértföldnyi széles sikság, melly a’ sziklák 
lábánál huzódik-el, napyobbára sivány homokból áll , mellyben a’ 
növényéletnek néhol legkisebb nyoma sincs. Az itt tartózkodó In
dusoknak nincsenek bizonyos lakhelyeik , hanem csak vadász-ke
rületeik , mellyeket sajátokul néznek. A’ bivalyt és antelopot va- 
dászván-bőr sátorokban laknak, és vadaik iizése közben Cheyenne 
északi folyamtól helyről helyre egész déli Mexikóig költözködnek. 
A’ medve, az amerikai rengetegek királya, birtokos társa itt a’ vad 
Indusoknak. A’ csalóka légképek és déli báb itt is elámitják a’ 
szomjas utasokat, ’s természet feletti szörnyalakokat láttatnak ve
lők. Különös lángokat is akarnak látni, a’ kiszáradt föld repe
dései felett czikázókat; a’ látkörön feltűnő vad ló csordákat pedig 
óriási lovagok által lángösvények felett üldözöttöknek akarják tudni. 
Legismeretesbek e’ léglátványok között a’ rémlovagok , mellyek- 
nek említésére keresztet hány magára a’ Canadai , ’s a’ harezos 
Indus manitto-jára teszi kezét.

Kik ez irtózatos pusztai lakókat látni képzelék, egy nem föl
di lovon ülő ’s egymást ölelő óriási alakú hölgynek és férjfinak 
festik azokat. Némellyek úgy inegközeliték állításuk szerint e’ 
rémalakokat, hogy arczvonalmaikat is megkülönböztetheték, és a’ 
férj fit, ámbár rendkívül sov ány és irtózástól elferdített arezrí, fe
jérnek , a’ némbert pedig, noha halálhalvány, indusnőnek állítják.

Az Indusoknak egy közhitelű mondájok van ez irtózást ger
jesztő alakok keletkezéséről. A’ monda szerelemről ’s boszúról, 
szentségtelen szenvedély által feldúlt paradicsomi boldogságról, a’ 
legfeketébb lelkű árulás és még iszonyúbb boszúról szóll.
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A! monda következő.
Fennebb emlitett puszta nyugoti határain, az Arcnnzas és 

Paduca források közeiében, állott hosszú évek sora előtt Ta-in- 
ga-ro laka. Ezen vadász, ámbár senki sem tudta, honnan érke
zett, barátságos egyetértésben látszott élni a’ puszta szövetséges 
lakóival, mit azon körülménynek köszönhete leginkább, hogy ér
kezésekor egy tuczat Missouri Indus fejbőre csüggött nyeregkápá
járól. E’ gazdag kincs által főnökséget szerezhetett volna magá
nak , de Ta-in-ga-ro a’ félre vonultságot többre becsülte, és min
den figyelme , egész szeretete egy szép hölgyön , száműzetése egyet
len társán függött.

Milly fajból származott ő , milly törzsnek tagja volt a’ hölgy, 
nem lehete kitudni; de kis idő múltán keveset is aggódtak a’ va
dász és neje, a’ szép Z e c a n a ,  származatával. Az idegen párolly 
magára élt a’ pusztának egy félre esettebb helyén, hogy az egyes 
lakosok köztt csak hamar feledve lön. A' vadász egyedüli czélja 
egy honnak találása volt, mellyben neje bátorságban legyen, ’s 
midőn vad, festőleges völgyében elég biztosnak hitte magát, ne
hány vad lovat tartott kunyhója közelében , és a’ gazdasága fenn
tartására szükséges vadat üldözte. Gondolatai egyedül csak azzal 
látszottak foglalatoskodni, ki sorsában osztályos társa lön. Nejét 
ritkán ereszté-el szemei elől, ’s ha koronként a’ bivaly és antelop 
üldözésében messzebb távozott lakától, Zecana árnyaként követte 
őt. A’ vadásznak neje iránti szerelme inkább azon maga odaenge- 
déshez hasonlita, melly a’ jámborok csoportját egyesíti, mint az 
Indusnak squaw-jáhozi közönséges vonszalmához.

A’ kellemes nyári napok lefolytak, ’s az ősz még csendes 
völgyében lepte-meg a’ szánűizötfet. Vadász-szerencséje olly karba 
helyezé Ta-in-ga-rót, hogy a’ mexikói széleken egy spanyol ke
reskedőtől néinelly szükségeit pótló és csecsebecse czikkeket 
cserélhete-be bőrökért. Mivel pedig télre a’ viharok ellen inkább 
védett hegynyilásokba vonulva a’ vad kecskét és hódot kevesebb 
fáradsággal ejtheté-el, ön és Zecana szükségeit is könnyebben ki- 
pótolhatá. De e’ cserevásárok alkalmával Zecanát, kit magányo
san honn hagyni nem akart, gyakran a’ Spanyolok körébe kellett 
vinnie. Eredménye e’ gyakori találkozásnak az lön, mi hasonló 
körülményekben a’ csapongó és feslett fejérek köztt mindig lenni 
szokott.

A’ Spanyol, kinek lakában már két külön fajú indusnő tartóz
kodott , Zecanát is szerette volna korlátlan vágyainak feláldozni. 
Zecana utálattal ’s megvetéssel utasitá őt-el; de férjének néni bá
torkodott a’ rajta esett méltatlanságot megpanaszolni; mert fé lt,
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hogy annak hirtelen lobbanó indulatja helyzetét még aggasztóbbá 
teendhetné. Azon kiviil a’ tavasz is közelgetett, ’s a’ tiszta lelkű 
erényes nő erősen hitte, miképp’ az első virágokat szeretett férje 
társaságában , már békés nyári laka körében üdvözölhetendi. így 
ártatlanságának tudata és lelki erejében bizakodásában eléglé az 
alkalmatlankodót hallgatva elutasitni. De a’ ravasz Spanyol nem 
akarta martalékját olly könnyen elszalasztani; különféle terveket 
koholt tehát, ’s végre csakugyan sikerült a’ semmit nem gyanító 
Indust olly egyezkedésre csábitnia , mellynek következtében az ineg- 
határzott időre bizonyos számú prémbőröket tartozott eloállitni; és 
hogy Ta-in-ga-ro akadálytalanul kalandozhassák e’ kirándulásában , 
nejét feliigyelésére javalá a’ Spanyol bíznia. A’ vadász indus szo
kás szerint útra indult a’ nélkül, hogy Zecanát vállalata vagy irán
ta tett rendelkezése felől csak pillantással is értesítette volna.

A’ hegylánc/, keleti oldalának egyik regényes völgyében, azon 
örökös hófedte hegy lábánál, melly a’ csapjára először feljutott 
első fejérről neveztetett-e!, buzog-fel egy kristály tisztaságú nagy 
forrás, melly p e z s g ő  f o r r á s n a k  neveztetik. Ezen forrás első, 
mellyre a’ pusztát átvandorlott bukkanik,’s igy a’tartománynak szerte 
csatangló lakói nagy tiszteletben tartják. A’ forrás csepjeit izleltt 
Indus bizonynyal nem távozik az enyhítő hely mellől áldozat nél
kül ; a’ forrás fenekén látható üveggyöngyök és egyéb ékszerek 
mind a’ környék ős lakóinak illy áldozatai.

Egy rekkenő áprilisi délután egy indus vadász pihent e’ forrás 
mellett; fejér pöffokkel czifrázott kék és vörös poszt ó-palástja-spa- 
nyol munkára mutatott, melly a’ délnyugoti rabló lakosokat ismer
tette volna meg benne, ha az e’ népeket bélyegző hosszú és szala- 
jgokkal átfontt hajtekercs nem hiányzik fejéről, és az egyetlen sas- 
tollal ékesített hajkonty inkább az észak komor lijára nem mutatna, 
inig ellenben magas termete ’s előre görbedő sas-orra a’ többi vona
lokkal aránylagosan összeolvadva, Missouri Indust árulnak-ct. Ali Ily 
nép tagja legyen a’ vadász, eldöntőleg meghatározni nem lehete. 
Azonban a’ rendithetjen bátorság kifejezése, melly éles metszésű 
ajkain terült-el, és a* parancsoló tekintet, melly sas-szemeiből 
villogott, nyilván mutatók, hogy ő nem közember , hogy ő , bármi 
sors csavarta is ide, levente és főnök.

A’ vadászat és déli nap hevétől eltikkadott; Ta-in-ga-ro kényel
mesen dült-le a’ forrás-mart dagadó pázsitjára. Aláteritett mexikói 
palástjáról szorgalommal fejtegeté-le az üveg gyöngyök sorait, azo
kat a’ forrás Aajadainak áldozandó. Egyik darab pöffot másik után 
vete a’ forrás habjaiba ; de a’ felbuzgó viz csak hamar félcsavará 
mindannyiját a’ fenékről, ’s nehány pillanatig a’ mart körül ior-

a



gatván, magával a’ völgyben folydogáló patakba ragadá. Az Indus 
keblén száz meg száz babona fészkel, és Ta-in-ga-ro , ámbár mivel- 
tebb, felvilágosultabb volt nemzete minden tagjánál, e’ részben 
még is a’ rengetegek valódi lija marada. Egy pár tuczat Néger
nek hirtelen tnegrohanása nem rémitette volna meg : de midőn a’ 
forrás által áldozatát megvettetve lá tá , a’ bátor harcznok egész 
testében megrendült.

Magára nézve nem rettegé a’ halált és veszélyt; de volt még 
egy más lény is, kit imádott, ’s agyában a’ rósz sejtelmének 
egész légiói keringtek. Szemei előtt köd vonult-el, mellyen ke
resztül a’ forrásban Zecana szemrehányással teljes tekintetét látá, 
vagy inkább látni gondolá. Az elszörnyedt vadász felugrott, és 
szemeit a’ forrásra mereszté: de a’ látvány már eltűnt. A’ viz 
fenekén csak üveggyöngyöket és kavicsokat látott, ’s nem határoz- 
hatá-meg , valljon az arczon , — mellyet láta , fájdalom nyomai vol
tak-e , vagy csak a’ mozgékony víztükör láttató azokat. Gondola
tai azonban még is egy pont körül gyűltek össze, és keblében 
teljesítéssel párosult gyors határozat keletkezett. Hívására egy 
pár perez múlva oldalánál termett lova; zabla, nyereg egy pilla
nat alatt rendeztettek-el, és a’ jövő pillanat Ta-in-ga-rót már to
va robogva találó.

Soká kellett a’ hegyek alatt lovagolnia. Végre csakugyan 
szembe tűntek a’ spanyol begyormok, és a’ nyugtalan lovag nem 
sokára a’ Spanyolnak laka előtt termett. A’ házban nehány tar
tományi fegyverest talált , kik a’ szomszéd Indusok ellenséges 
mozgalmai miatt rendeltettek oda. Alig érté-meg az őrt álló fegy
verestől, hogy Zecana nincs többé a’ házban, ’s hogy ő reá, ha 
a’ paiancsnoknak szeme elébe kerül, fogság és halál vár, a’ nél
kül , hogy a’ Spanyolnak hol léte iránt tudakozódott volna, meg
fordult , ’s azon reményben , hogy Zecanát ön lakában találandja, 
sarkantyúját a’ fáradt mén oldalába szorítva, a’ legelőn keresztül 
ismét tova robogott.

( Fuliflulftsu következik.')

548

P E S T I  V IZ S G Á L Ó .

A.' pesti hetv. vall. egyház öröm ünnepe.
E l ő l e g  h i r d e t t é k  m á r  e ’ l a p o k  e z  ö r ö m ü n n e p e t ,  m e l l y e n  f .  t .  B á t h o r i  

G á b o r  ur  p a p s á g á n a k  5 0 - d i k ,  a ’ h e l v .  v a l l .  d u n a m e l l é k i  e .  m e g y e  s u p e r i n t e n -  

d e n s i  h i v a t a l á n a k  2 5 - d i k  é v é t ,  n a g y .  t i s z t .  T ö r ö k  P á l  u r  p e d i g  a ’ p e s t i  

p a p s á g b a  i k t a t á s á t  ü lé .  H a  t e k i n t j ü k ,  h o g y  e z  ü n n e p n é l  a ’ h e l y b e l i  k ü l ö n f é l e  

v a l l á s ú  e g y h á z i  ’s  v i l á g i  m i n d k é t  n e m b e l i  k ö z ö n s é g  , a ’ f e l s ő b b  r e n d ü e k t ö l  

k e z d v e  e g é s z e n  a z  a l s ó  o s z t á l y i a k i g , a ’ l e g f é n y e s e b b  k ö r b e n  g y ű l t  ö s s z e ,
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m é l t á n  m o n d h a t j u k  a z t  a' k ö z t i s z t e l e t ,  s z e r e t e t  ’s  m in den  m e l l é k e s  t e k i n t e t  

n é lk ü l i  ö r ö m ü n n e p n e k .  A u g .  2 5 - k é n  t a r t a t o t t  e z  , a ’ l e g s z e b b  n y á r i  n a p o n .  

R e g g e l  0  — 1 2  ó r a  k ö z t t  m e n t  v é g b e  a z  uj h i t s z ó n o k  u r n á k  ü n n e p é l y e s  b e i k 

t a t á s a  a ’ p e s t i  h e lv .  v a l l .  e g y h á z b a n ,  m e l l y e t  f.  t .  T ó t h  F e r c n c z  s u p e r i n 

t e n d e n s ,  B á t h o r i  G. é s  T ö i ö k  P .  u r a k n a k  é r z é k e n y  m a g y a r  b e s z é d e i k  d i -  

c s ö i t é n e k .  E z e k  k ö z ö t t  é n e k e l t e t e t t - e l  a m a  j e l e s  m a g y a r  c a n t a t e ,  m e l l y n e k  

z e n é j é t  t. B a r t a y  E n d r e  u r .  s z .  k .  P e s t  v á r o s á n a k  t i s z t v i s e l ő j e ,  e z  

a l k a l o m r a  k é s z i t e .  E l ö a d á  a z t  a ’ p e s t i  m a g y a r  s z í n h á z  e g é s z  d a l s z i n é . z  s z e 

m é l y z e t e  a z  o t t a n i  h a n g á s z k a r  k í s é r e t e  m e l l e t t .  A ’ m a g á n y  s z e r e p e k e t  S c h o -  

d e ln é  a s z z .  E r k e l  é s  V á r a i  u r a k  é n e k l é k .  3  — 6 ó r a  k ö z t t  d é lu t á n  t a r t a t o t t  a ’ 

n a g y  l a k o m a  a ’ n e m z e t i  c a s i n o  n a g y  t e r e m é b e n ,  m e l l y r e  m. g r .  T e l e k i  S á 

m u e l  , a ’ n e v e z e t t  s u p e r in t e n d e n t ia  fö  c u r a t o r a  ö n g a  á l ta l  2 0 0  s z e m é l y  h i v a -  

t o t t - m e g  a ’ v id é k i  ’s  h e l y b e l i ,  e g y h á z i , v i l á g i  's k a t o n a i  r e n d b ő l  v a l l á s k ü l ö n b 

s é g  n é lk ü l .  E ’ d i s z c s  v e n d é g k o s z o r ú t  s z i v e s  b a r á t s á g  f ű z é  e g y b e ;  m e l l y  m i

u t á n  a ’ f e l s  k i r á l y é r t ,  n á d o r é r t  ’s  e g é s z  u r a lk o d ó  h á z é r t  f e n n á l l v a  ’s  m é l y  

t i s z t e l e t  s z a v a i  k ö z t t  ü r i t é - k i  a z  ü d v ö z lő ,  p o h a r a k a t ,  f e s z t e l e n  s z í v e s s é g g e l  

k ő s z ö n t é  a z o k k a l  e g y i k  o s z t á l y  a ’ m á s ik a t .  L á t n i  i t t  e g y m á s  m e l l e t t  l e g -  

b a r á t s á g o s b  t á r s a l k o d á s b a n  a ’ t á b o r n o k o t ,  g r ó f o t ,  c a th .  h e l v .  á g o s t .  é s  s z e r b  

v a l l á s i !  e g y h á z i a k a t ,  s z e r z e t e s e k e t ,  m in d e n n e m ű  t i s z t v i s e l ő k e t ,  t u d ó s o k a t ,  

ü g y v é d e k e t , p o l g á r o k a t  ’s  a t. ép p e n  o l l y  r i t k a  m in t  é r d e k e s  l á t v á n y  v a l a .  

Ü d v ö z lő  n y o m t a t o t t  v e r s e k k e l  d i c s ő i t é k  e z  ü n n e p e t  t.  H e g e d ű s  F e r e n c z  , 

a ’ k ö r ö s i  l y c e u m b a n  k ö l t é s z e t  t a n í t ó j a  ’s  a ’ k e c s k e m é t i  r e f .  f ő - i s k o l a  n e v é b e n  

T ó t h  L a j o s  h i t t u d o m á n y  t a n u ló  é s  Z á g o n i  F e r e n c z .

Stáposstűs-niegyeri búcsú .

H o n u n k  f ő v á r o s a ,  B u d a ,  k ö r n y é k é t  v a la m i n t  a ’ l e g i g é z ő b b  b é r e z é s  v i 

d é k k e l  a j á n d é k o z á - m e g  a ’ t e r m é s z e t ,  é p p e n  o l l y  m o s t o h a  h o m o k o s ,  l a p o s  

f ö ld e t  a d o t t  P e s t n e k  é s  a ’ s z o m s z é d  h a t á r o k n a k .  E z  o k a ,  h o g y  h a z á n k  e ’ 

l e g n a g y o b b  v á r o s a  a ’ m u la tó  h e l y e k b e n  b ő s é g e t  n em  lá t .  A n n á l  k e l l e m e s e b b  

t e h á t ,  h a  k ö r n y é k é b e n  v a l a m e l l y  uj m u la tó  h e l y  k e l e t k e z i k ,  m e l l y  az" e d d ig i  

e g y f o r m a s á g o t  é r e z h e t l e n e b b é  te l i e t i .  I l l y  uj m u la t ó  h e l y l y e l  a k a r j u k  t.  o l v a 

s ó i n k a t  m e g i s m e r t e t n i  , m e l l y  s o k k a l  f o n t o s a b b  k e z d  m á r  l e n n i  P e s t r e  n é z v e ,  

h o g y s e m  a r ró l  to v á b b  h a l l g a t n i  t a n á c s o s n a k  t a r t h a t n é k .  E ’ h e l y  K á p o s z t á s -  

M e g  y e r , P e s t n e k  t ö s z o m s z é d j a  a ’ V á c z  f e l é  v e z e t ő  o r s z á g ú t  m e l l e t t .  F ö l d e s  

u r a  in. g r .  K á r o l y i  I s t v á n  , k i  e ’ tö b b n y ir e  k o p á r  h o m o k s á g b ó l  á l ló  p u s z t á j á t  

b ö l c s  i n t é z k e d é s e  á l ta l  h i h e t ő l e g  n em  s o k á r a  a ’ P e s t i e k n e k  e g y i k  l e g k e d v e l 

tebb  m u la tó  h e l y é v é  a la k i t a n d j a .  1 8 3 1 - b e n  o s z t a t t a - k i  a ’ p e s t i  h a t á r - k o r c s 

m á h o z  n e h á n y  s z á z  l é p é s n y i r e  e m e l k e d ő  s í v á n y  h o m o k d o m b o c s k á t  £ m e l l y  a z  

u r a s á g i  m a j o r i g  t e r j e d )  s z ő l ő - k e r t e k  ü l t e t é s é r e .  P e s t i e k  v o l t a k  t ö b b n y i r e ,  

k i k  e ’ v á l l a l a t r a  a j á l i , ó z t a k  ; ’s  im e  a z  e z  e l ő t t  c s a k  s i l á n y  g a z t  t e r m ő  d o m 

b o c s k á n  m á r  g y ü m ö l c s f á k ,  s z ő l ő - t ö k  v i r u l n a k .  S z o r g a l o m ,  i p a r ,  é s  p é n z  a ’ 
s i v á n y  f ö l d e t  t e r m é k e n y  a l a k ú v á  t e v é n  , a z  u t a z ó t  k e l l e m e s  l á t v á n y n y a l  l e p i— 

m e g .  A ’ D u n a  m e l l e t t , . m in d já r t  a ’ p e s t i  h a t á r k o r c s m á n  t ú l ,  u g y a n  a z  e m l í 

t e t t  é v b e n  s e r f ő z é s  é s  s e r m é r é s  á l l o t t - f e l , m e l l y n e k  k ö l t s é g e s  é p ü le t e i t  a ’ t á 

v o l i  á r v í z  t e t e m e s e n  m e g r o n t á  u g y a n ,  de m á r  a z  id é n  m e g n a g y o b b í t v a  é s  s o k 

k a l  d i s z e s b  a la k b a n  á l ln a k .  H á r o m  é v  e l ő t t  a ’ m.  u r a s á g  e l h a t á r o z á , h o g y  

c ’ p u s z t á j á n a k  s i l á n y a b b  r é s z e i t  g y a r m a t o s í t s a ,  ’s  c s a k  h a m a r  t a l á l k o z t a k
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P e s t i e k ,  k i k  i g e n  k e d v e z ő  f e l t é t e l e k  m e l l e t t  h á z h e l y e k é i t  v e t t e k ,  ’s  m á r  m o s t  

n e m c s a k  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  de a ’ P a l o t a  f a l u  f e l é  v i v ő  f a s o r o s  ú t n a k  két,  

o ld a l á n  i s  i g e n  c s i n o s  h á z a k  á l l n a k ,  m e l l y e k b e n  , k o v á c s ,  b o g n á r ,  m é s z á r o s ,  

f ű s z e r e s ,  í i m á r ,  e c z e t  é s  p á l i n k a - f ö z ő , z s e m l y e s ü t ő , k ö m i v e s  , d e s z k a k e r e s 

k e d ő  ’s  a ’ t. l a k i k .  A ’ h á z a k  é v e n k é n t  s z a p o r o d v á n  e ’ k i s  t e l e p v é n y  é l é n k e b b  

l ö n  , ’s  m á r  a ’ n e v e z e t t  s e r m é r ő  k o r c s m á h o z  , ( m e l l y n e k  m a g y a r  f e l i r a t ú  c z i -  

m e r e  , , a ’ s z e n d e  h e g y h e z “ )  h o l  t e k e a s z t a l  ’s  t á n c z t e r c m  i s  v a n ,  k i v á l t  v a s á r 

n a p o n  ’s  i n n e p e k e n  s z á m o s á n  j á r n a k - k i  a ’ m u la tn i  s z e r e t ő  P e s t i e k .  í g y  v o l t  

k ö z e l e b b i  s z .  I s t v á n  in n e p é n  , a ’ s z ő l ő d o m b o n  l e v ő  k i s  k á p o l n á n a k  e g y h á z 

n a p já n .  E k k o r  s z e n t e l t e t é k - m e g  a m a  c s i n o s  o l a j f e s t m é n y ű  o l t á r - k é p  , m e l y -  

l y e t  a ’ r é g i  h é l y e t t  e g y i k  i t t en i  s z ő l ő b i r t o k o s ,  W a g n e r  J ó z s e f  ur  ( a m a j e -  

l e s  m ű v é s z e t é r ő l  r é g ó t a  i s m e r e t e s  p e s t i  f e s t ő , k i P e s t e n  a ’ b e l v á r o s i  e g y h á 

z a t  k ö z e l e b b i  é v e k b e n  o l l y  é k e s e n  f e s t é  , ’s  k i j e l e n l e g  i s  B u d á n  a ’ n á d o r i  

p a l o t a  b e l s e j é n e k  d í s z í t é s é v e l  f o g l a l a t o s k o d i k )  e z  idén  a j á n d é k o z o t t  a ’ k á p o l 

n á n a k ,  m e l l y  s z .  I s t v á n  k o r o n á z r a t á s á t  á b r á z o l j a .  E z  a j t a t o s s á g o t  a z  e m 

b e r s z e r e t ő  d u n a k e s z i  l e l k é s z  ur m a g y a r  s z .  b e s z é d d e l  ’s  m i s e á l d o z a t t a l  v é g 

z e t t é , m e l l y  u t á n  a z  uj  t e l e p v é n y n e k  t e m e t ő j é t  ' s  a b b a n  f e l á l l í t o t t  k e r e s z t j é t  

ü n n e p é l y e s  s z e r t a r t á s s a l  a ’ h e l y b e l i  é s  p a lo t a i  k ö z s é g n e k ,  s z á m o s  P e s t i e k n e k  

j e l e n l é t é b e n  v é g e z t e .  E g y  ó r a k o r  v o l t  v é g e  e z  aj t a t o s s á g n a k  , "s e k k o r  b a 

r á t s á g o s  l a k o m á k  e l k ö l t é s é r e  o s z l o t t  a ’ g y ü l e k e z e t .  —  D é l u t á n  a ’ P e s t r ő l  ’s  

e g y é b  s z o m s z é d  v i d é k e k r ő l  j ö t t  m u la t ó k  s e r e g e  a n n y ir a  s z a p o r o d o t t ,  h o g y  

a ’ s o k  k o c s i  a l i g  t a l á l t  m á r  h e l y e t  a ’ s e r h á z  t á g a s  u d v a r á n  ’s  e' h á z  e lő t t i  

n a g y  t é r e n , v a g y  a ’ p e s t i  h a t á r k o r c s m á b a n  , h o l  m in d e n ü t t  h a n g á s z k a r o k  

z e n g e d e z t e k  , ’s  m in d en  t e r e m  t á n c z o s o k k a l , v e n d é g e k k e l  v o l t  t e l v e .  H a  a z  

é p p e n  it t  á l t a l e l l e n b e n  l e v ő  p e s t i  s z u n y o g o s  ( s z ú n y o g - s z i g e t ) ,  m e l l y n e k  h o s z -  

s z a  c s a k n e m  fé l ó r a  j á r á s n y i  ( m i n t  t e r v b e n  v a n )  a ’ g ö z h a j ó z á s i  t á r s a s á g  t u 

l a j d o n a  l e s z ;  n e m  k é t k e d h e t n i ,  h o g y  e ’ t e l e p v é n y  a ’ p e s t i e k n e k  e g y i k  l e g k e l l e 

m e s e b b  m u la tó  h e l y ö k  l e s z ;  m it  n e m c s a k  a ’ g y ö n y ö r ű  budai v i d é k r e  k i l á t á s ,  

a ’ D u n a ,  a ’ P e s t r ő l  o d á ig  t e r j e d ő  i g e n  j ó  ’s  f á k k a l  k ö r ü l ü l t e t e t t ,  m a j o r o k k a l  

é s  k e r t e k k e l  ö v e d z e t t  o r s z á g ú t ,  h a n e m  a z  é p p e n  l é t e s ü l ő b e n  l e v ő  ’s  n a p o n 

k é n t  t ö b b s z ö r  id e  P e s t r ő l  ’s  v i s s z a  ó r á n k é n t  j á r a n d ó  t á r s a s á g o s  k o c s i ,  s ő t  

a ’ t e r v b e n  l e v ő  é s  é p p e n  e r r e  v e z e t e n d ő  U l l m a n - v a s - ú t  i s  m é l t á n  r e m é l t e t  v e 

l ü n k :  mi a ’ m á r  i t t  n a g y  h a s z o n n a l  ű z ö t t  d e s z k a -  ’s  b ö r k e r e s k e d é s r e ,  a ’ t e 

l e p v é n y  s z a p o r í t á s á r a  é s  a ’ m u l a t s á g o k n a k  é l é n k e b b s é g ö k r e  i s  l e g k e d v e z ő b b  

h a t á s s a l  l e e n d .

KÜLÖNFÉLE.

T r é f a f ü z é r ,  
y l’ l e a s e v n i r  s  á  tv  I.

„ H a  s z e r e t s z  , é s  s z e r e l m e d  t á r g y a  ir á n t  k o m o l y a b b  c z é l j a id  v a n n a k ,  

n e  é r z e l e g j  s o k á ;  m e r t  im á d o t t a d  m in d  in k á b b  k i t a n u l v á n  g y ö n g e s é g e i d e t  , 

j ó  e l e v e  m e g v e t i  a l a p j á t  j ö v e n d ő  u r a l k o d á s á n a k .  H a  v á l a s z t á l ,  l é g y  v i g y á z ó  

k ö v e t e l é s e i n e k  t e l j e s í t é s é b e n ;  m e r t  k ü lö n b e n  o l l y a k a t  c s i k a r - k i  t ő l e d  m é z e s  s z a 
v a i v a l ,  m e l l y e k n e k  m e g s z e r z é s e  e r s z é n y e d e t  k a r c s ú r a  v o n a n d ja .  N ő d  z s a r n o k a  

n e  l é g y  u g y a n ,  de l a b d á j á v á  s e  a l j a s u l j .  S z ó v a l ,  t a r t s  k ö z é p  u t a t  a ’ g y ö n g é d s é g  

é s  b a r o m i s á g b a  f a j u l á s  k ö z ö t t .  H a  v á l a s z t á l ,  ’s  v á l a s z t o t t a d d a l  l e k ö t é d  m a g a 

d a t ,  h ű s é g é b e n  k é t k e d é s t  s o h a  s e  m u t a s s  e l ő t t e  ; m e r t  e z  á l t a l , h a  á r t a t l a -
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n ab b v o l n a  a' h ú s v é t i  b á r á n y  é s  ő s z in t é b b  a ’ v i l á g o s s á g  a n g y a l á n á l , m é g  i s  

c s a k  a n n a k  t u d a t á t  k ö l t ö d - f e l  l e l k é b e n  , h o g y  v a n  ut  é s  m ó d  a ’ f é l r e c s a -  

p á s r a  i s .  M in d e n e k  f e l e t t  i g y e k e z z  p e d ig  t a k a r é k o s t , h á z i  k ö r é b e n  n i e g e l é -  

g e d ö t ,  s z e l í d e t  , ( a ’ c z i v a k o d ó  d u r c z á s  nő  k é s z  p o k o l )  é s  f é n y e l g é s  u t á n

n e m  k a p k o d ó t  v á l a s z t a n i ;  m e r t  h a  e z  u tóbbi fa j b ó l  v a l ó n a k  t ő r é b e  e s e l ,  c s e 

k é l y  j ö v e d e l m e d  m e l l e t t  h a t á r t a la n  k ö v e t e l é s e i t  k i n e m  e l é g í t h e t v é n ,  h á z i  b é 

k é d n e k  s í r j á t  ö r ö k r e  m e g á s t a d .  V é g r e  t a n á c s l o m ,  n ő d e t  k ö n n y e l m ű ,  p i p e r é s -  

k e d ö  h ö l g y e k k e l  t á r s a lk o d n i  ne  e n g e d d ;  m e r t  l á t t u k ,  h o g y  a ’ r ó s z  p é ld a  m é g  

a z  a n g y a l o k a t  i s  m e g t á n t o r i t á  , ’s  bal ú tra  v e z e t é . “

í g y  in té  iij á t , K e r c s z t é l y t ,  a z  ö r e g  R o z r a i r y ,  e g y  c s e k é l y  b ir t o k ú  

é s  s o k  é l e t - p h i l o s o p h i á v a l  biró p o lg á r .

É s  K e r e s z t é l y  v á l a s z t o t t ;  ö r ö m e  n a g y  ’s  h a t á r t a l a n  v o l t ,  h o g y  —  h i e 

d e l m e  s z e r i n t  —  a t y j a  i n t é s e i n e k  m in d e n b e n  m e g f e l e l ő  n ő t  t a lá l t .  A ’ b o l d o g 

s á g a  m á m o r á b a n  m e r e n g ő  fér j  n e j e  s z i v é t  t ö k é l y e s e n  h it te  i s m e r n i .  S z e g é n y  

b a l g a !  i s m e r e d - e ,  v a g y  v a n - e  e m b e r ,  k i i s m e r i  a ’ t e n g e r  f e n e k é t ?  U g y - e  

n e m ?  í g y  n in c s  a ’ n é m b e r i  szív  r ed ö ib e  t e k i n t h e t ő  h a la n d ó  is .

K e r e s z t é l y n e k  s o k  o k a  v o l t  h á z i  b o l d o g s á g á v a l  k é r k e d n i .  N e j e  s z é p ,  

s z e l í d ,  s z o r g a l m a s ,  t a k a r é k o s ,  h á z i  k ö r é b e n  m e g e l é g e d ő  é s  g a z d á l k o d ó  v o l t .  

T ö r t é n t  p e d i g ,  h o g y  e g y  n a p o n  k é t  uj m e n y e c s k e  , l e á n y k o r i  b a r á t n é j a  l á t o -  

g a t á - m e g  a ’ f ia ta l R o z m á r y n é t .  M in d k e t t ő  n y a k á r ó l  g a z d a g  k a s e m i r  s á w l  

h u l lá m z o t t  a l á ,  m c l l y e k e t  g y e r m e k k o r i  j á t s z ó t á r s n é j o k  e l ő t t  e g é s z  p o m p á j á 

ba n  f i t o g t a t t a k .  M iu tá n  a ’ r a j z  c s i n o s s á g a ,  s z í n e k  é l é n k s é g e  é s  s z ö v e t  f in o m 

s á g á r ó l  f o l y t  a ’ s z ó  , b a r á t n é j o k  s á w l - j á t  i s  lá tn i  k í v á n t á k .

, É n  n e m  m u t a t h a t o m  e n y i m e t £ —  m o n d  e l p i r u lv a  a ’ t a k a r é k o s  nő.

„ M é r t  n e m ?  —  k é r d é k  a m a z o k  —  v a g y  t á n  n i n c s ?  A h ,  e z  s z é g y e n  

m in d r á d , mind f é r j e d r e  n é z v e .  V a l ó b a n  k ü l ö n ö s  —  m o n d á n a k  g ú n y o s  o r r -  

f i n t o r g á s s a l  e g y m á s r a  n é z v e  —  m é g  c s a k  k a s e m i r - s á w l j a  s i n c s . “  —  É s  

e l t á v o z t a k .

M á s  nap m á r  l a s s ú b b  v o l t  a ’ f ia ta l nő  h á z i  d o lg a i n a k  v é g z é s é b e n ,  ’s  h o m 

l o k á n  e g é s z  nap  b e l s ő  e m é s z t ő d é s  f e lh ő i  b o r o n g t a k .  H a r m a d i k  nap  r e g g e l é n  

k i s i r t  s z e m e k k e l  h a l v á n y o n  ’s  m a g á t  e l c p e d v e  k e l t - f e l .

F é r j e  a g g ó d n i  k e z d e t t  ’s  b a j á r ó l  t u d a k o z ó d o t t .
S z i d ó n i a  s ir t .

, , , M i  b a jo d  f ia m ,  te  s í r t á l ? 4“
„ I g e n “

„ , T e g n a p e l ő t t  l e á n y k o r i  b a r á tn ő id  v o l t a k  it t ? 444 
„ I g e n  !“ ‘

„ , \ c m  g y a k r a n  m o n d á m - e  , h o g y  a ’ n é m b e r e k k e l  t á r s a l k o d á s  c s a k  k e l 
l e m e t l e n s é g e t  s z ü l ?  Iin , m o s t  m a g a d  l á t o d ,  h o g y  v a l ó t  s z ó l l t a m . 1“

„ D e  a z t  n em  e m l i t éd ,  h o g y  a ’ k o r o m b e l i  h ö l g y e k  k a s e m i r - s á w l t  h o r d o z 
n a k ;  m é r t  n i n c s  n e k e m  i s  i l l y  s á w l o m  ?“

„ , M e r t  n in c s  m ó d o m  v e n n i ,  ’ s  m e r t  a ’ h á z i  b o l d o g s á g  n e m  i l l y  c s e k é l y 

s é g e n  a l a p u l . “ 4
„ É s  bá r  mi c s e k é l y s é g  l e g y e n  e g y  i l l y  s á w l , m é g  i s  m e g  k e l l  v a l l a n o m , 

h o g y  h a  n e k e m  o l l y a t  n e m  v e e n d e s z ,  v o n a k o d á s o d a t  i r á n t a m i  s z e r e l m e d  m e g 

hűlt  j e l é ü l  t e k i n t e n d e m , é s  h o g y  —  z o k o g v a  —  b ú m b a n  m e g h a l o k . “

„ , H a l á l o d a t  n e m  a k a r o m  , k i n e s e m :  de t e  s e m  k í v á n h a t o d , h o g y  v a g y o n -  

beli állapotom illy haszontalan csecsebecse miatt csorbát szenvedjen. Tudod
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m i t ?  lé p jü n k  a l k u r a !  E n  n e k e d  I io lnap s á w l - t  v á s á r l ó k ,  m c l l y '  m a j d n e m  o i ly  

s z é p  l e s z ,  m in t  b a r á t n ő i d é , é s  f e l é b e  s e m  k e r i i l c n d  , m in t  a z o k é i . , ,

A ’ m e n y e c s k e  e z  a j á n la t o n  m e g n y u g o d n i  l á t s z é k ,  é s  f é r j e  m é g  a z  n a p o n  

v e t t  n e k i  e g y  s á w l t , m e l l v n e k  á r a  1 5 0  a r a n y  h e l y e t t  c s a k  3 0  p e n g ő  fo r in t  

v o l t ;  r a j z a  s z é p ,  s z í n e i  a z  á z s i a i a k a t  u t á n z ó k ,  ’ s  k e l m é j e  s z i n t é n  f i n o m ,  

l á g y  t a p in t a t ó  v a l a .
M á s  na p  s z é p  o e t o b e r i  nap v i r a d t - f e l .  A ’ m e n y e c s k e  s é t á l n i  m e n t  , é s  

uj s á w l j á v a l  m in d en  n y i l v á n o s  s é t a - h e l y e n  m e g f o r d u l t .  M a jd  f e s t ö l e g e s  r e d ö -  

z e t b e n  v o n á  a z t  n y a k a  k ö r ü l ,  m a j d  k e l l e m e s  h a n y a g s á g g a l  e n g e d é  fé l  v á l l á 

r ó l  l e f o l y n i  , m a j d  p e d ig  ö s s z e h a j t v a  bal k a r j á r a  c s a p á .  A ’ n é p t ö m e g  a z t  

h i t t e ,  k a s e m i r i  s á w l j a  v a n  ; b ó k o l t a k , n y á j a s a n  k ö s z ö n g e t t e k  n e k i  , ’s  ő 

b o l d o g n a k  é r z é  m a g á t ,  m in t  a ’ v á s á r  f i já b a n  k a r d o c s k á t  ’s  f a l o v a t  n y e r t t  fiú.

E g y  p á r  nap  m ú lv a  b a r á t n é i , de  v a l ó s á g g a l  h á z i  c s e n d é n e k  h á b o r i t ó i  , 

i s m é t  m e g j e l e n t e k ,  a ’ m in d e n tő l  m a g a s z t a l t  s á w l t  lá t a n d ó k .  A ’ m e n y e c s k e  

b ü s z k e  ö r ö m m e l  v o n á  a z t  e lő  : de  k ik i  k é p z e l h e t i  , m in t  c s ü g g e d t - e l , m id őn  

a z o k  g ú n y o s  k a c z a j j a l  f e l k i á l t á n a k  : „ h i s z ’ e z  c s a k  l i p c s e i  s á w l  ! i l l y  én t  m á r  

m in d en  s z a k á c s n ő  h o r d o z  !“

, A ’ t e  f é r j e d  i s  k ü l ö n ö s  c s u d a b o g á r ,  f u k a r  p é n z e n  ü lő  s á r k á n y ,  n e v e 

l e t l e n  t u s k ó  l e h e t ,  h o g y  n e j é t ő l  m é g  a z t  i s  m e g t a g a d j a ,  m in e k  n e j e  s z á m á r a  

m e g s z e r z é s é t  m in d en  d e r é k  fé r j  e l s ő  é s  f ö  k ö t e l e s s é g é n e k  t a r t j a ! 4

„ M in d  h a s z o n t a l a n  f e c s e g é s  e z  é d e s e i m ;  m e r t  bá r  k é s z  i s  k e d v e m é r t  s o 

k a t  m e g t e n n i , de  m á s  s á w l t  m é g  s e m  v e e n d  n e k e m .

, H á t  a z t á n ?  A z  o k o s  k ö n n y e n  tu d  s e g í t e n i  m a g á n ! 4

„ D e  m i k é n t ? 44
,U i z d  c s a k  r e á n k !  J e r ,  f o r d u l j u n k  e g y e t ;  e ’ k ö z b e n  m a j d  e l b e s z é l j ü k  a ’ 

m i k  é n t -  e t  é s  h o g y a n - t . 4
M it  b e s z é l t  a  h á r o m  nő , n e m  t u d n i ; a z o n b a n  t a k a r é k o s  g a z d a s s z o n y u n k  

s z e r é n y s é g e ,  s z o r g a l m a  é s  s z e l í d s é g e  f e l á l d o z á s á v a l  h a r m a d n a p r a  m á r  t l O  

a r a n y o s  k a s e m i r  s á w l - l a l  d í s z e l g e t t ,  m e l ly r 3 0  f o r i n t o s  s á w l j á h o z  a n n y i r a  h a 

s o n l í t o t t ,  h o g y  f é r j e  a ’ k ü l ö n b s é g e t  é s z r e  s e m  v e t t e ;  de  e g y e d ü l  ő is  v o l t ,  

v a g y  t á n  c s a k  a k a r t  l e n n i  a ’ v á r o s b a n ,  k i  e ’ v á l t o z á s t  n e m  l á t t a .  E z  idő ó t a  

a z o n b a n  s e n k i  s e m  h a l l o t t a  ö t  h á z i  b o l d o g s á g á v a l  k é r k e d n i .  S z e g é n y  K e -  

r c s z t é l y  ! K i s s  i a a n .

S z ó r e j t v é n  y.
Anyja szilárd anyag-, és repülő test képzi belőle.
Öt jelű. Véghármát íllyenné tette enyészet.
F.Wő hárma , ha míg viruló, bájos; de ha vonva 
Olvasod-el négyét , a’ növénynek lesz maradéka.

S z .  K .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  DRÁMA, RÁMA.

i— III f iú iLUü»..mu»..-i.t....iL<i u nni »I i» ■ 111    I ilüujaaiian

Szerkezi  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n , D é n e s  h á z ,  8 6-d ik  sz. a.

Nyomtatja T r a 11 n e r -  K á r o 1 y  i ,  úri ntsza 612.
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P e s íe a a  vasárnap September 1 jjö> 188® .

Megjeleli társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökén. Fél évi díjjá helyben 
képekkel 5 ft. boritéktalamil; postán fi ft. pengében. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 hr. p. p.

ELBESZÉLÉS.
R  é  vn l  o  v  re g  o  fc.

fFolytatása s ve'ge.J
Soha sem tetszett Ta-in-ga-rónak az ut olly hosszasnak azon he

lyig, hol sok boldog napot é lt ,’s hol gonosz sejíelmei daczára is még 
sok szép órát remélt élhetni , mint ez alkalommal. Végre a’ kuny
hóját rejtő kis völgybe ért. Minden olly csendes és békés volt, 
mint távoztakor, ’s midőn kedves Zecanáját a’ háza előtt ellejtő 
csermely partján a’ szomoríuzek aialt megpillantó, nyelvére szállt 
szive. De a’ hölgynek fájdalmas tekintete különös érzést támasz
tott lelkében. Lovának dobogása nem riaszíá-fel merengéséből, ’s 
midőn végre férjét megpillantó, mint ismeretlenre tekintett reá. 
Egész ügyelnie a’ kis ebeken függött, kik azon halom körül, mel
lyen ő ü lt , egy gyarmatot képzettek; és inig a’ munkás állat
kák gödreikből ki- ’s bemásztak, ’s a' nap fényén játszadoztak, kü
lönös énekeket; dalolt nekik, inelíyeket sem nemzeténél nem ta
nult, sem vándorlásaiban a’ spanyol vagy mexikói kereskedőktől 
nem hallott. A’ vadász leszökvén lováról, mondhatian iszonyo- 
dássaí — őrült neje fölé hajolt ; a’ boldogtalan hölgy ajkairól ki- 
kireppenő igék nem őt tárgyalók; a’ beesett szemekben, a’ sovány 
dultt arczban igaz, hogy a’ neki olly kedves vonásokra ismert; 
de az előtte ülő lény még sem lehete Zecana. Nemzetének az 
őrülteket iilető babonás hite csak hamar erőt vön lelkén; a’ tébo- 
lyodott hölgy elébe térdelt, ’s feszült figyelemmel leste-ki szavait, 
mintha azoknak értelmét megfejteni tudná. Ezek összefüggés nél
küliek valónak, ’s egy tárgyról másra tévedeztek; néha azonban 
egy titokra látszanak irányozni, melly olly szörnyű volt, hogy 
még az őrültség seui mondhatá-ki. Az Indus, midőn a* szavak értel
mét sejditeni ke/.dé, felszökött, mintha gömb furta volna át szivét, 
és a’ szorult mellből kireppent szivmetsző hang a’ boldogtalan 
hölgynek visszaidéző egy pillanatra elméjét De e’ fénysngárt azon
nal homály födé-el ismét. Zecana egy szánakozó pillantatot vetvén 
a’ hajdan olly forrón szeretett férjre, mig ajkai görcsösen ranga-



tództak, ’s végre a’ Spanyolnak nevét kiálták. Azon pillánál ban 
kirántván férje gyilkát öve mellől, markolatig döfé azt ön szivébe.

Mit érzett Ta-in-ga-ro e’ pillanatban, nem lehet leírni. Midőn 
házi boldogságát illy egyszerre feldúlva látá , szive megfagyott 
keblében. Egyetlen öröme , boldogsága , egyetlen üdve , vérében , 
élettelen feküdt előtte , és ez óriási, e’ visszapótolhatlan veszteség 
szerzője barátja volt, kinek egész boldogságát kezeire bízta.

Órákig állott a’ szerencsétlen férfid némán, mozdulatlanul 
ugyan azon helyen; de végre nj érzések látszának keblébe térni. 
O más ember lett; — egy pillanat alatt megváltozott, ’s mintha 
varázs vessző illette volna, szive lelkűiéte egészen más irányt vön. 
A’ szerelem egészen más lénynyé alakitá ő t, mint nemzete többi 
fijait. A’ száműzött bajnok egész leikéből szerette Zecanát, nem 
úgy, mint a’j kéj és kincsszomj rabjai, nem, mint a' fényelgés által 
elgyöngültt, érdekek ’s mivelődés előítéletei által lenyiigzött bá
bok , nem mint a’ társaságok mesterkélt teremtményei szeretnek ; 
nem, más gondot nem ismerő, hatalomról, fényről, hiún nem álma- 
dozó szívvel szerette ő t ; szivében csak egy szenvedély, a’ Zecana 
iránti szerelem lakott. Leikébe csak egy, önmaga által alkotott 
kép volt vésve, Zecana képe: ‘s ezt mindenek felett imádta. Zeca
na nem is volt méltatlan e’ szerelemre. Szelíd, mint a’ legelő fü
vén szökelő antelop, szerelem ’s odaengedésből alkotva, és férje 
szenvedélyes hajlandósága a’ némberi kebel legforróbb szenvedélyét 
költék-fel szivében. Ki azt képzeli, hogy az Indusnak szerelme 
költőiét len , nagyon csalódik. A’ természet sugárzó képe örökké 
azon lényt tünteti elébe, ki a’ földön legkedvesbje. A’ lombdds 
erdők imádottja sóhajait viszik hozzá; a’ rét virágai annak moso
lyát dicsőítik; a‘ csermely mormolása a’ kedvesnek nevét hangozza 
fülébe, ’s ők boldogok voltak. A’ szomorfiizek árnyában csörgedező 
é r , a’ habokat csókdosó virágok , a’ fák gályái köztt csevegő ma
dárkák voltak világa a’ magányba vonult szeretőknek. Ls e’ sze» 
rencse most feldulatott, a’ béke és csendes örömek lakja eikiefle- 
miit , megszentségtelenitletett. Egy halandó szive sem dobogott 
részvéttel a’ puszta romok felé; de Ta-in-ga-ro lelke elég volt ma
gának. Szerelem és gondoskodás egy pillanat múltán kiolvadtak 
kebléből, mint a' vulkánokat boritó hólepel a’ tűz kitörése előtt, 
és eredeti természete ismét minden izom-rostjában mutatkozott. 
Színe ’s arczvonalai egyszerre változtak-meg. Arczára a’ vadak 
érdekelhetlenségének fagya ült, agyában pedig boszűláng lobogott.

A’ napnak hátralevő részét nyugodtan tölté-el a’ figyelmére 
még igényt tartható dolgok elvégzésével, mintha lelke szokott csen
dét semmi meg nem háborította volna. Zecana lélektelen testét gon-



555

dósán egy bivaly-bőrbe takargatván, csekély vagyona közé tette. 
Azután kedvenc/, lováról gondoskodott , inellynck a’ hosszú ut fára
dalmai után ápolásra volt szüksége. Mind ezt elrendezvén, alko- 
nyaton pipára gyújtott, ’s farkas-bőr takarójába burkolván magát 
kevés perez múlva olly mélyen aludt, mintha az emberi gonoszság 
soha sem nyugtalanította volna álmát.

Következő éjjel a’ Spanyol csendes álmot aludt: őröktől kör
nyezett házában, és lelke szinleg ott nyugodtnak látszék , mint 
Ta-in-ga-roé ; az ágy lábánál pedig az Indus sötét alakja ü lt, és 
ellensége álmát olly gondosan őrzé, mintha egy kisded bölcsője 
felett virasztott volna. Minden néma és sircsendü volt, mint a’ ma
gános álom-őr laka. A’ szoba a' kivid őrzött faháznak egyik szög
letében feküdt. Mint jutott az Indus ide, egy halandó sem tudá; 
’s most olly hidegen, olly nyugodt és elhatározottan ült ott, mint
ha czéljának elérésére semmi egyéb nem kivántatnék, mint türelem.

Künn az őröket felváltó fegyveresek léptei haagzottak , de nem 
sokára ismét csend lön.

Huzamos idő sikamlott-el, és az Indus még folyvást mozdu
latlan ült szobornemű helyzetében ; végre nesz nélkül a’ földre te
rült; fülét a’ padjaihoz nyomá , ’s kis ideig íigyelemmel hallgatód- 
zott, valljon kivánata szerint van-e minden. Rendelései csak ha
mar elintóztettek ; először is derékövét oldá-le, ’s egy kötelet vön 
kezébe, mellyet vagy a’ spanyol lakán talált, vagy magával vitt; 
ezután gyilkát szoritá fogai közé, ’s lassan , mint árnyék az ágy 
fejéhez csúszott, ’s azon pillanatban, midőn egy kézzel a’ hurokká 
idomított kötelet képzelhetlen ügyességgel a’ Spanyolnak nyaka 
körül kerité, másikkal az övét tömé szájába úgy, hogy az ébre
dőnek segéd kiáltása már első hangjában elfojíatott. A’ boldogta
lan Spanyol csak kis ideig kisérté a’ menekülni törekvést; mert 
az izmos Indus olly erővel nyomá-le, hogy azonnal átlátá, mi
képp’ minden igyekezete sükeretlen; és minthogy ellenségének fe
nyegető mozdulata bizonyitá, hogy az a’ hurkot azonnal kemé
nyebben torkára fojtandja , mihelyest szabadulni törekszik , kedve
zőbb időre hagyá a’ menekülbetés reményét. Nyugodtan engedé 
tehát magát megköttetni, ’s az Indus úgy összeszoritá tagjait, hogy 
végre mozdulatlanul , darab faként feküdt ágyán.

Miután Ta-in-ga-ro ekképp’ biztosította magát harácsa felől , 
annak biztos helyre vivéséről gondoskodott. Legelőször is a’ fa- 
kéreg-padlat egy részét toki félre, ’s az ellenszegiilhetlen fogolyt a’ 
padlásra emelvén , terhét vigyázva a’ fakürtő mellé fektette. Ez
után visszatért a’ szobába, ’s egy gyapottal keményen körültekertt 
nyílvesszőt a’ kandalló tüzénél meggyujtván, ismét a’ padlásra pat-
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tant, ’s a’ lángoló nyilat a’ kürtő mellől a’ parancsnok lakára lő
ve. Néhány perez múlva lángban állott az épület; a’ rósz fenyi- 
tékű örök pedig a’ vigyázatlanságuk-okozta hibát jóvá akarván 
tenni, őrhelyüket oda hagyva, a’ tiiz oltására siettek. Az Indus 
használván e’ zavart, foglyát a’ kis erősségből leereszté. A’merész 
tettnek csak egy alvó őr volt tanúja, kit a’ fal árnya miatt nem le
bete látni, ’s ki ijedve szökött hátra, midőn egy emberi testet lá
bai elébe látott ereszkedni; de az Indus vérszomjas tigrisként rohant 
reá, ’s már az első hangot halálos hörgéssé változtatta gyilka a’ 
szerencsétlen őrnek torkában. A’ Spanyolnak eltűnését nem vették 
azonnal észre , ’s inig a’ láng mohón harapózott szét a’ tetőkön , 
a’ gyújtogató, kit két ló egy völgytorokban várt. a’ lángok fényé
nél lóra pattant, ’s elrobogott.

Midőn Ta-in-ga-ro különböző ’s csak általa ismertt mellék-uta- 
kon kunyhójához é rt, a’ Spanyolt leemelvén lováról, kezeit ugyan 
nem oldá-fel , de azért minden szükségét kielégíté a’ nélkül, hogy 
annak kérdéseire vagy megszabadítást esdő rimányaira legkevésbbé 
is ügyelt volna, A’ megenyhült Spanyolt nehány pillanatig magára 
hagyá az Indus, ’s e’ közben a’ közel legelő félvad csordából kivá
lasztó a’ legizmosabb lovat. A’ délezeg állat felkantározva 's nyer
geivé fékszáránál fogva csak hamar a’ kunyhó ajtajához köttetett. 
Ekkor karait is feloldó Ta-in-ga-ro foglyának, ’s a’ lóra kénysze
rítvén ülni, lábait jávorszijakkal a’ fanyereghez fűzé. A’ boldog
talan férfi egész testében reszketett, ’s félig elfojtott hangon egész 
vagyonával kínálta az Indust, ha a’ sorstól, mellyre elszánta, föl- 
mentendi. De a’ Spanyol még nem is gyánitá a’ reá várakozott 
fenyítés nemét, különben lélekrenditőbb, kétségbeesettebben kö- 
nyörgött volna.

„Halvány képű rabszolga — dörgé az Indus, — ne félj , nem 
egyedül foglak a’ pusztába taszifni.“

A’ Spanyol nehéz nyelvvel köszönetét rebege. de azt csak ha
mar elfojtó az irtózás hangja, mellyet egy az Indus által elébe tett 
vérző ’s eléktcleniillt holt tetem látása sajtolt-ki melljéből.

Midőn ájulásából, mellybe az egykor olly bájló Zecana megis
merése siilyeszté, föleszmélt, annak megmerevült tetemeihez fűzve 
látá magát a’ boldogtalan Spanyol, még pedig olly szorosan fűzve, 
hogy legcsekélyebb mozdulat még szorosabb iszonytatóbb érint
kezésbe hozó a’ halottal. Tag taghoz volt csatolva. Ellensége lo
von tartózkodott mellette, ’s türelmetlen várt azon szemgyönyörre, 
mellyet a’ föleszmélő Spanyolnak megrémiiléséből remélt éldelhetni. 
A’ tomahaw k-nak egy sujtásával ketté volt szelve a’ megkötött ló
nak fékszára ; a’ megszabadult állat sebes irainlással száguldott to-
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va, ’s nyomában a’ boszúszomjas Indus széllábú ménje robogott.
Természeti ösztöne a’ nagy puszta felé vitte az állatot, melly- 

nek határain a’ dús legelő nyult-el, ’s ezen keresztül antilop se
bességével iramlott-el. A’ sivány homoktér csak hamar meg lön 
közelítve, ’s az állatnak izmait uj erő látszék feszitni, midőn lába 
a’ homokot megérinté. Nem igy a’ boldogtalan lovag. A’ semmi 
árnyékos tárgy által nem szelídített napsugarak égetőleg löveltek 
a’ mezetlen Spanyolra, a’ rostlyukakból kiszivárgó izzadtsága pedig 
a’ holttetemhez még keményebben olvasztá tagjait. Az éj harmatja 
sem könnyité helyzetét, sőt még elősegélni látszék annak rothadá
sát , kivel olly iszonygerjesztő érintkezésben volt; a’ terhéhez szo
kott ’s néha néha legelni megállott lónak nyugvása pedig még bor
zasztóbbnak tetszék , mint a’ nappali haladás.

A’ hoittetemből kiszivárgó véres viz megkérgesité a’ köteléke
ket , mellyekkel a’ testhez volt fűzve, a’ halottól menekülni törek
vése pedig még szorosabban hozzá vonni látszék. Az álom sem 
hozhatott reá enyhülést. Eltikkadt feje lehanyatlott, szemei becsu
kódtak volna ugyan , de azon pillanatban mellette termett fáradhat- 
lan ’s mindig éber ellene. Az álmodozónak fiileibe egy kárhozott léle
kéhez hasonló rikoltás csapolt; a’ megriadt ló tovább iramlott, ’s 
a’ felkelő nap ismét sarkában találá a’ nyugalmatlan üldözőt.

Egy nap a’ másikat követé, ’s a’ lovag pár még untalan fo!y- 
tatá borzalmas pályáját. Végre az éhség gyötrelmei, mellyek a’ 
szerencsétlen Spanyolnak többi kínaihoz szövetkeztek , kiállhatla- 
nok lettek. Szöulját ugyan mindig enyhité az Indusnak kiszámí
tott kegyetlenséggel italra nyújtott kobakja, midőn lovaik pihen
tek, ’s az életerő működése nem szakadhatott-meg: de az éhség
gel szakadatlanul kellett küzdenie. Hiába igyekezett azon borzasztó 
vágyat elfojtani, melly benne föléledt; hiába fordi'á-el undor ’s 
iszonynyal szemeit, amaz egyetlen tápláléktól, mellyből lakozhaték. 
Keblében égy ösztön , az ön-megtartás ösztönénél hatalmasabb, 
dühöngött; belsejében kin, az érzékeit lázitóknáliszonyúbb ésszen- 
vedhetlenebb dűli. A’ rémitő éhség minden egyéb indulatot elfoj
tott , melly a’ lmjtorzasztó lépéstől visszatarthatta volna.

De minek ez emberietlen kínzást tovább festeni ? — Az In
dusnak szörnyű buszúja, mint minden múlandó, végétért. De az 
engeszteihetien Indus közelben maradt, és szemeit gyönyörrel legel
tető áldozatán , mig csak az utósó kétségbeeső hang meg nem győ
ző, hogy boldogsága feldúlójának elméjét ’s életerejét a’ folytonos 
gyötrelem feldúló.

Ta-in-ga-ro jövendőjéről semmit sem iehete megtudni. Né- 
mellyek azt erősitik, hogy még é l , ’s a’ vándor Seyennek sátorai
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kö/.tt bolyong; mások azt állítják, hogy egy zabolátlan néger rabló
csapat főnöke lön; ismét mások pedig úgy vélik, hogy régen a‘ szel
lemek honába költözött, és midőn a’ rémlovagok előtűnnek, a’ 
boszús harcznok alakja az amerikai puszták végellen sivatagjain 
még folyvást üldözi őket.
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A ’ p e s t i  s z e g é n y  g y e r m e k e k  g y ó g y h á z á n a k ,  m e l l y  s z á 

m o s  e m b e r b a r á t  b ő k e z ű s é g e  é s  a l á i r á s a  u tán  f e n s ,  c s  k. f ö h e r c z e g  a s z -  

s z o n y  m é l y e n  t i s z t e l t  n á d o r n é n k  p á r t f o g á s a  a l a t t  r ö v id  idő a l a t t  a l a k u l t , i n -  

n e p é l y e s  b e a v a t á s a  a u g .  2 9 - k é n  d é l e lő t t i  1 0  ó r a k o r  m e n t  v é g b e  

n a g y  s z á m ú  m in d k é t  n e m b e l i ,  e g y h á z i  ’s  v i l á g i a k b ó l  á l l o t t  g y ü l e k e z e t  e l ő t t ,  

m c l l y b e n  k i t ű n ő k  v o l t a k  n .  m. Ü r m é n y i  F e r e n c z ,  a z  i n t é z e t e t  a la k i t ó  e g y e s ü 
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l e t  e l n ö k e ,  é s  n. m. M é r e y  S á n d o r  t a r t o m á n y i  b i z t o s s á g  f ő  i g a z g a t ó j a ,  ö c x c j o k ,  

n. L e n h o s s c k  M ih á ly  o r s z á g u n k  fő  o r v o s a ,  t.  T ö l i r y e s s y  J á n o s  P e s t  v á r o s i  

p o l g á r m e s t e r ,  P a t a c h i c h  J ó z s e f  v á r o s i  t a n á c s n o k  ’s  a' t. E z  ü n n e p é l y e s  b e 

a v a t á s t  a ’ J ó z s e f  k ü lv á r o s i  t. p l e b a n u s  ur n y i t á - m e g  n é m e t  b e s z é d d e l  , m e l y -  

l y e t  e z  in t é z e t r e  á ld á s t  k ö n y ö r g ő  im á d s á g g a l  ’s  a ’ s z o b á k  b e s z e n t e l é  é v e l  r e -  

k e s z i e t t - b e .  E r r e  t.  S z é k  r é n y e s y  E n d r e  ur ,  P e s t  v á r o s i  t a n á c s n o k ,  ’s  

e z  i n t é z e t i  v á l a s z t m á n y n a k  id e ig l c n i  e l n ö k e ,  g y ö n y ö r ű  s z t i l ű  m e g n y i t ó  m a g y a r  

b e s z é d b e n  a d á  e lő  a z  in t é z e t  k ö r ü l m é n y e i t ;  m ire  a ’ g y ü l e k e z e t  l e g n a g y o b b  

e l e g e d e s é t  n y i l v á n í t v a  e z  ü d v ö s  i n t é z e t  c z é l s z e r ű  e l r e n d e z é s é n  ’s  á l d á s t  k í 

v á n v a  r e á  é s  n a g y  l e lk ű  a l a p i t ó j i r a ,  s z é t o s z l o t t  A a ló b a n  m e g l e p ő  v o l t  a ’ j e 

l e s  f e l o s z t á s  ,  c s i n o s s á g  , ’s  t i s z t a s á g  , m e l l y  a z t  b é l y e g z i .  A z  in t é z e t  a u g .  

1 0 —töl f o g v a  áll  n y i t v a ,  ’s  m á r  e d d ig  1 9  b e t e g e t  v á l á s - k ü l ö n b s é g  n é lk ü l  

v c t t - f e l .  J e l e n l e g  1 2 ,  v a s b ó l  k é s z ü l t  ig e n  c s i n o s  á g y b a n ,  u g y a n  a n n y i  b e t e g  

g y e r m e k  ’s  e z e k e n  k ív ü l  m é g  e g y  k ü lö n  f e k t e t v e  , k ik  k ö z ö t t  k é t  z s id ó  i s ,  

t a l á l k o z i k  a z  i n t é z e t b e n .  ( Ó t  p a c s i r t a  u t s z a , S t a n d - h á z ,  1 - s ö  e m . )  — A ’ 

fe n n  e m l í t e t t  ’s  S z e k r é n y e . » y  ur á l ta l  m o n d a t o i t  b e s z é d  m a g y a r  é s  n é m e t  n y e l 
v e n  n y o m t a t v a  o s z t a t o t t - s z é t  a ’ j e l e n v o l t t a k  k ö z t t .

É L E T T Ö R T É N E T .

Asszoaiyi remete iróte csűr stolen-
1. E d g e w o r t h M a r ia .

E d g c w o i t h  M a r ia ,  i s m e r e t e s  a n g o l  Í r ó n ő ,  1 7 7 1 - b e n  s z ü l e t e t t  E d g e w o r t h -  

t o w n - b a n  , I r l a n d b a n ,  h o l  A n g l iá b ó l  s z á r m a z o t t  c s a l á d j a  a ’ 1 6 .  s z á z a d b a n t e -  

l e p ü l t —le .  0  l e á n y a  a z  e l m é s  L o v e l l  E .  R ic h a r d n a k  , k i  m á r  if jabb é v e i b e n  

a ’ t ö r v é n y t u d o m á n y o n  k iv ü l  f ő l e g  g é p t a n n a l  f o g l a l k o z o t t .  E l ő b b  A n g l i á b a n  , 

h o l  a t y j a  n a g y 'o b b á r a  t a r t ó z k o d o t t ,  n e v e l t e t v é n ,  1 7 8 2 - b e n  v e l e  j ö t t  I r la n d b a ,  

k i  h o n á b a  t é r t  v i s s z a  , m a g á t  g y e r m e k e i  n e v e l é s é n e k  ’s  j ó s z á g a  i g a z g a t á s á 

n a k  e g é s z e n  á t a d a n d ó .  I s m e r e t d ú s  a t y j a  ’s  e l s ő  é s  m á s o d i k  m o s t o h a  a n y j a  

g o n d o s  v e z é r l e t e  ’s  e g y  m iv e i t  t á r s a s  k ö r n e k ,  m e l ly b c n  a  c s a l á d  é l t ,  s e r 

k e n t é s e  a la t t  e lm é j e  ’s  l in ó m  é s z r e v e v ő  t e h e t s é g e  m á r  k o r á n  k i f e j l e t t  s  a t y j á 

n a k  s a j á t s á g o s ,  g y a k o r l a t i  ü g y e s s é g r e  t ö r e k v ő  s z c l l e m i r á n y a  e l h a t á r o z ó l a g  

h a t o t t  s z e l l e m é r e .  A t y j á n a k  t á r s a s á g á b a n  a d á - k i  1 7 9 8 - b a n  „ E s s a y s  on p r a c t i 

c a l  e d u c a t i o n “  c z im ü  m u n k á já t ,  ’s  e z  a l a p i t á - i n e g  E d g e w o r t h  c s a l á d  Írói h ír é t .  

E z ó t a  a z  a t y á n a k  l e g fő b b  g o n d j a  l e á n y a  h ír é n e k  k i t e r j e s z t é s e  v a la .  V e l e  i r á  

1 8 0 3 - b a n  „ E s s a y  on  ir ish  b u l l s “  m u n k á j á t  a z o n  s z á n d é k k a l  , h o g y  g ú n y  

á l a r c z a  a l a t t  p é l d á k a t  n y ú j t s o n  a z  A n g o l o k n a k  a z  ir la nd i p ó r  e l m é s s é g e  's 
e l m e t e h e t s ó g e i r ö l .  L e á n y a  m á s  m u n k á ib a n  i s ; 1 8 1 7 - b e n  t ö r t é n t  h a l á l á i g ,

t a n á c s c s a l  é s  i n t é s s e l  n a g y  l ö s z t  v ö n  ( V e s d  ö s s z e :  „ M e m o i r s  o f  R .  L .  E . ,  

b e g u n  b y  h i m s e l f  a n d  c o n c lu d e d  b y  h i s  d a u g h t e r ’ 2 .  k ö t .  L o n d .  1 8 2 J ) .  I f j ú 

s á g n a k  s z á n t  b e s z é l y e i n  k i v ü l ,  m e l l y e k  k ö z t t  k i v á l t  „ T h e  p a r e n t s  a s s i s t a n t “  

c z i m ü  é r d e m e l  m e g k ü l ö n b ö z t e t é s t ;  l e g in k á b b  , C a s t l e  R a c k r e n t £ c z im ü  e r k ö l c s 

r a j z á v a l ,  m e l l y b e n  h ív e n  ’s  é l é n k e n  f e s t é  a z  a l o s z t á l y a  I r la n d o k  1 e l k ü l e t é t , 

é r z e l m e i t  ’s  e l n y o m o t t  á l l a p o t j á t ,  é b r e s z t e  k ö z f i g y e l m e t .  —  „ M o r a l  t a l e s “  é s  

„ p o p u la r  t a l e s “ - e i  a ’ n é p r e  n é z v e  g y a k o r l a t i  b ö l c s e s é g  v a ló d i  i s k o l á i .  S z á m o s  

r e g é n y é b e n ,  m e l l y e k  k ö z ü l  c s a k  „ B e l i n d a “  —  , T a l e s  o f  f a s h i o n a b l e  l i f e 4 — 

s  , , P a t r o n a g e “ - t  e m l í t j ü k  , a z o n  e r k ö l c s i  i r á n y  u r a lk o d ik  , h o g y  m a jd  d iv a t o s
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e s s z e l ő s é g e t , m a jd  n e m z e t i  v i s z á s s á g o t , m a j d  s z e l l e m i  v a g y  e r k ö l c s i  h u n t  j a 

v í t s o n .  G y a k o r l a t i  é r e t t  é r t e l e m , e m b e r i  t e t t e k  in d ító  o k a i n a k  é l e s  v i z s g á l a t a ,  

a ’ c h a r a k t e r i s t i k á n a k  h a  n e m  m é l y s é g e  i s  , de s o k s z e r ű s é g e  ’s  f i n o m s á g a , 

j e l e s  n ő i  ta p in t a t t a l  p á r u l t  f é r f i a s  Í t é l e t ,  v i l á g o s ’s  k ö n n y ű  e l ő a d á s ,  de  f é n y e s

n a g y o b b  m é r t é k b e n  a z ,  m i t  a z  a n g o l o k  „ u t i l i t a r i a n “  s z ó v a l  f e j e z n e k - k i ;  h a s z 

n o s s á g  a p o s t o l a  a ’ s z ó  le g j o b b  é r t e l m é b e n ,  j e l e s  ta n í t ó n ő  a z  é l e t m e s t e r s é g b e n ;  

B e s z é l y e i t  ’s  r e g é n y e i t  uj á t d o l g o z á s b a n  „ T a l e s  a n d  n o v e l s “  c z i m  a la t t  1 8 3 2 .  

’s  k ö v .  é v e k b e n  1 8 .  k ö t e t b e n  b o c s á t á  k ö z r e .

( Vege következik.)

EMLÉKMONDÁS.
S z e r é n y s é g .

N a g y í t v a  lá t n i  a ’ m á so k ,  é r d e m e t  

A ’ t é v e d é s n e k  e g y i k  s z é p  n e m e ;

’S  e z  a ’ s z e r é n y  é r z é s  a ’ g y e n g e  k o r t  

L e g i n k á b b  é k e s i t i .
KAZINCZY F .  u t á n  —

É r e t t s é g .  —  A ’ m e g é r e t t  k o r t ó l  j ö  a ’ t i s z t a  é r z é s ;  a ’ f ia t a ln á l  c s a k  

b u j d o s ó  c s i l l a g ,  m e l l y  a z  á l l h a t a t l a n s á g b a n  á l la n d ó .
KISFALUDY K. u t á n  K .  H .  ív. J .

G y e n g e ,  e r ő s .  —  C s a k  a ’ g y e n g e  s z e r e t i  ön m a g á t ;  a z  e r ő s  e g é s z  

n e m z e t e k e t  h o r d o z  s z i v é b e n .  GR. SZÉCHENYI I. u t á n  —

A z  e m b e r  r e m e k  t e r e m t v é n y , m e l l y  s  e n v e d  é s  ö r ü l ,  f é l  é s  r e m é l ,  

e s e n g ,  s z e r e t ,  é l e m é n y r e  v á g y ,  ’s  á l la t i  ö s z t ö n ö k e t  é r e z :  de  m in d  e z e k e t  

szív  ’s l é l e k  b e f o l y á s a  a l a t t  g y a k o r o l v á n ,  m a g á t  a z  á l la t i  k ö r b ő l  k i k a p j a ,  

i s m e r e t e k e t  g y ű j t ,  é r z e l m e i t  m e g t i s z t í t j a ,  a z  é r z é k i  v i l á g o t  e r k ö l c s i b e  e m e l i ,  

tú l  m a g á n  e z r e k é r t  m u n k á l ,  t á r s a s á g o t  é s  h a z á t  a l k o t ,  ’s  g y e r m e k e t  s ú l y o s  

g o n d d a l  n e v e l ,  h o g y  a z  a ’ h a z á é r t  m e g h a l j o n .

3) Mikor vas a’ szalonna ?
h a l Ás z y  JÓZSEF (Losonczról.j

4) lUellyik ló az, mellyet legelőbb lehet tiizbe hozni !
X.

E l ő b b i  r e j t vé ny:  KOROM.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n ,  D é n e s  h á z ,  8 6 - d i k  s z .  a.

N y o m ta t ja  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  uri u t s z a  G 12 .

k é p z e l e t  ’s  a ’ k e d é l y n e k  k ö l t é s z i  f ö l e m e l é s e  n é l k ü l , e z e k  v o n á s a i .  Ó a ’ l e g -

KÖLCSEY u t á n  M. N .

K é r d ő  r e j t v é n y .

!) Mellyik tag bnntatik-szét fájdalom nélkül ? 
2) Mellyik láb a z , mellyet kezünkben viszünk ?
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Mcgjclen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi ilijja lielybeá 
képekkel 5 ft. boritéktalannl; postán <i ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.

F ü r d ő b e  m f i t  s a s 

it
,.Isten veletek édes fiaim ! — adjon e rő t, irányt tervetekhez 

— siessetek vissza az atyai kebelre!“ — monda könyezve az öreg 
R o h o n y i.

A* gőzös parancsnoka jelt adott. Harmadszor kondalt-iueg a’ 
harang. — Ismerősek, barátok, rokonok ölelik egymást; szünna
pokra siető tanulók bucsií-danát zengnek; a7 matrózok zajganak ; 
kelő nap ’s a’ vezér nevű gőzhős hatalmasan hasítják ufjokat, ’s 
megkezdik nagyszerű pályájokat. — Mindenki oromra sietett , 
éldelni e’ tündéri jelenetet. Még látszottak Budapest szépségei; 
még mintegy leszegezve veszteglőit a’ dunaparti bámuló csopor- 
tozat; még mindenki vélte magáét látni, ’s nehéz sóhaj lebbent-le 
ajkairól. Az óra egy negyedet, a’ gőzös egy negyedig haladt, ’s 
a’ társaság otthonositotta, sajátositotta magát.

.Nyomó érzet, saját neme az érzelmeknek szállja-meg a’ ke
belt a’ kedvelt hontól távoztunkkal — monda Z o n d i  két úti tár
sához fordulva — olly édes vágy von vissza minket; olly remegve 
tekintünk előre , mintha minden léptünket kísérleti rémek fe
nyegetnék.4

„Ezt én azon mindennapiságnak , aljas elszokásnak, vagy he
lyesebben tunya tespedésnek tulajdonítom , mclly szerint korlátolt 
képzelődésünk, sötétkes eszméink, gyenge akaratunk iszonyodik 
minden szokatlantól; nem bátor megvívni az akadályokkal, mel- 
lyek rothasztó nyugalmából kiemelnék; csengve óhajt vissza méla 
álmaiba, ’s nevetséges rémképekét teremt magának az ismeretlen
ről^ — mondá fiatal hévvel, villogó szemekkel, a’ katonának ne
velt i f j ű R o h o n y i.

„,Vagy az lehet oka — mondá J á r o s i — hogy V  bizonyos szép 
jelent félünk koczkáztatni a’ homályos bizonytalan jövendőért.4“
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.En pedig , — mond Zondi — e’ vágyat, e’ remegést , a’ 
leggyengédebb , legdicsőbb érzetnek keresztelem , haza - szere
tetnek. 4

Agyú-dörgés nyomult Linz falai közé; Maria Anna lobogói 
szárnyaltak a’ tiszta légben, ’s hirdeték Fulton és a’ magyar hon 
dicsőségét.

Az öreg Rohonyi katona volt; erős kara, jeles termete, ha
talmas hangja, szűk ismeretei daczára is , kitiinteték a’ dulongá 
Francziák előtt. — Midőn Sz. Ilonára vitetett a’ világ-rettegtető, Ro- 
honyi szép jószágaira vonult, de hévvel ragaszkodott mindenhez, 
mi korábbi pályájával atyaíiságban volt. Egyetlen gyermekének 
hat franczia marsait, a’ marengoi hősöket, jelelte kereszt-apák
nak. — Endrét, Massenáról, kit gyermekileg tisztelt, André-nak 
szerété nevezgetni. —- A’ gyermek korán eltanulta az atyai mo
dort ; játékainál elkülönzött minden nem-katonait, ’s mint töb- 
nyire, a7 szokás természetté vált. — Zondi Károly, egy szegény 
agg bnjfárs hja, adatott mellé pályatársul. Ez hevességében igen, 
de katonai érzeteiben nem osztozott. — Kitiinőleg haladt a’ két if
jú , ’s az öreg Rohonyi magasztos atyai örömmel szoritá melljé- 
hez a’ vég bizonyitványok olvasásakor a’ két ifjút. — Endre egy 
magyar ezredhez, Károly Pesten ügyvédnek esküdtek.

Járosi István, a’ harmadik utitárs , Rohonyi nőtestvérének 
fija , egy jól termett barna ifjú — ki mindent tárt karokkal ölelt; 
a’ nélkül, hogy megrostálná, bizalmas mindenkihez; erszénye, 
akaratja segitni mindenkor kész , de félszeg gyengéje is mindent 
magaszerúnek nézni, mindentől mindent kívánni; kitüntetést elő- 
zetességet várt mindenkitől; ingatag mint nád; kéjencz , pulya, 
irigy, engesztelhetlen boszúálló, mint keleti zsarnok.

A’ három ifjú, mint. testvér, Pirmontba utazott. Zondi nevét, 
Rohonyi és Járosi érszényöket tevék a’ mérlegbe. — Ki nem ismeri 
Pirmont gyönyöreit? Ki ne tudna magasztas mulatságairól? — A’ 
névlapot Orleans, Nordfolk, Lichtenstein, Széchenyi, Orloco, Va
get, Broglie, don Diego de Castro , Falkenstein, nevek ékesiték ; 
minden körben Europa társalkodott.

Nyárhó másodikán — „Zondi testvérek , István, Endre, Károly“ 
volt olvasható a’ névjegyzéken.

,Oui, oui, Mademoiselle! c’est vrai! — nekem elhihetik, Íz
lésemet egész Pirmont ismeri, olly deliek, olly csinosak, olly 
nyájasok, hogy Adonis ’s a’ szerelem-istennő unokáinak beillenek. 
Ah ez az Etienne, szabályos teste ’s barna fürtjeivel, — ez az 
Andre , testére olvasztott egyen-ruhájával, ’s ez a’ Charles az ő
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vidor ólénk elmésségével , mon Dieu ! csupa tünemények4 — mond 
Waldné aszonyság,

,,Ej e j , valóban szép! tegnap jö ttek , ’s kegyed már iily biz
tos rajzot közöl!“ — monda egy csinos özvegy.

,Ah ma chore , vous me faiíes bien de l’honneur. Hiszen vis á vis 
lakunk , ’s a’ jeles szembe ötlik; — á revoir ma chére !4

’S \Valdné aszonyság, mégtiz más helyen szavalá-el, illy fran- 
czia hévvel, ifjaink jelességeit, ’s igy csuda-e, ha illy meleg rajzösz- 
tönze mindenkit közeledni hozzájok, csuda-e, hogy a’ megismert 
ifjak csak hamar nélkülözhetlenekké tevék magukat, minden jelcl- 
tebb társasági körben?

/ / .

Tükörfalak sokszorozák a’ terem fényét. Nyolczat ütött; nyug
talanság bélyegze mindenkit; a’ társaság öszpontosulni kezdett.

Linka a’ szép, a’ kedves Linka játszott. — Bellini is kezet 
csókolna a’ szép művésznőnek, — ’s ön szerzeménye magán túl 
emelné.

„Bravo, dicső, isteni!“ — kiálta lelkesülve az egész kör.
,Engedjen kis angyal e’ dicső élvezetért kézcsókommal hódol

nom ; engedje remélnem, hogy e’ kedves kéz fog késő napjaimban 
is mennyei örömek köztt ringatni!‘ rebegé forró kéz csókja közben 
Járosi.

„Jó ! helyes !“ mondá Károly,
Linka felemelé nagy kék szemeit az ifjúra; olly érzéssel, olly 

igézőleg nézett re á , hogy a’ legmakacsabb Adámíit is megszeli- 
ditné. Mintegy beszóló e’ pillanat: „hiszen csak tetszésedet kívá
nom, hiszen csak teneked játszottam.“

Kard-csörrenés hallatszék ; szemét mindenki az ajtóra szeg- 
zé — egy deli katona ’s egy csinos polgári lépett-be , Endre ’s 
K o b 1 e r báró.

,Miért illy későn uraim ? vagy ma is Laroche grófnő ’s Lady 
Pagetnek köszönhetjük e’ rövid engedményt ?‘ — kérdé némi czél- 
zással I v á n y i n é , a’ házi asszonyság.

„Nagysád kegyes es jó ; tudja, hogy igen tisztelt körébe nem
csak időtöltés ’s mulatság vonz : azért is örömest veszem tréfának 
fennebbi szavait mondá kézcsókja közben Endre. — Ugy-e édes 
Linkám , kegyed véleményen»’ pártolja ? De mit látok? — Károly te 
itt? —• No csak lássa nagysád , miUy hamis a’ világ! Ebédre hi- 
vattatunk B r o c k e n h e i m  báróhoz; Károly beteg lesz, ’s álta
lam menteti magát; én becsületemmel állítom , hogy fekszik , hogy 
orvosi tanácsot kell fölötte tartatni, ’s ő nagysád bájoló leányai

I
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kezeiből szedi a’ gyógyszert ; pillanataiktól' reményű életét ’s 
halálát.“

Fanni és Linka arczát tűz boritá; a’ vilianyuit személyzet ne- 
vete. — A’ társaságnak kedves fűszer, a’ magánynak megbecsül- 
hetlen kincs egy szeszélyes mulattató. Ma Endre volt a’ nap kirá
lya; kedvszikrái kimerithetlenek; elmés napi történetei kifogyhat- 
lanok voltak. Kézszoritás , jelentős mosoly, jóslatos pillantatok 
üdvözölték minden oldalról ; az éldelet forrása megnyittatott. Ivá- 
nyiné fáradhatlan volt. A’ müveit tapintat, linomitott izlet, bizto- 
sitóji az éber gondoskodónak; mert elégedést , szives hálát szülnek 
többnyire. — A’ házi asszony egy pillanata az egész körre biz
tosan határozd lépteit a’ rendezgetésben ; nyájas eszméit szerencsé
sen sikerült lét koszorűzá; mert mindenki óhajtott czélhoz juta, 
’s vágyaink sejtéseink valósultánál rendesen boldog érzet szállja- 
meg keblünket ; önmagunkból emeltetünk-ki. — Kártya, játék , 
frisitőkkel Ízletesen megrakott asztalkák tarka csoportja, az ural
kodó kedély, a’ vakitó szeszfény hatalmasan izgattak izmot, ideget. 
Legmerészebben sikerült alakját lehetett látni egy szerencsés kép
zetnek , hivrajzát a’ személyesített boldogságnak. Saját nézet, tu
lajdonos irány , kiszámolt terv, élénkített lelkűiét, felemelt öröm
magasztalt érzéssel házasítva ült minden homlokon. — A’ di
vatos csitt (Whist) volt töbnyire az adott darab. Rohonyi, Járosi, 
Linka ’s a’ később jötr Laroche grófnő egy felől, — más felől b. 
Kobler, Zondi, Fanni és C. marquise voltak a’ szerepvivők. — Az 
elfogultlan , hideg, de szemügyes szemlélő, mintegy azon észrevé
teleket tehetné — hogy Rohonyi és Linka jegyesek ; különben 
honnan ez a’ bizalmas társalgás ez a’ meghitt általengedés ? — 
hinné, hogy Rohonyi, Laroche kegyét vadássza ; mert miért e’ gya
kori kézcsók, a’ válogatott kegybe-hizelgő szavak, e’ tüz-pillan- 
tatok , — ’s könnyen jöhetne illy gondolatra, e’ fiatal uracs nem 
több, mint alacson hízelgő, ingatag önző, gaz csábitó. — Járo- 
sinak , ha észre nem venné Linkára vetett mohó pillantatait, azon 
zavart kapkodást, melly tetteit bélyegzi , azon remegő féltést ’s 
viszontorlást esküvő szemsugárokat, mellyeket Rohonyira lövel, a’ 
néma szerepet juttatná, vagy olly melléknek vélné, ki honn nem 
létünkben tettleges személyesitőnk ; vagy pedig magában gondolná: 
ez is vitéz, hol egyedül van. — Nem igy a’ másik asztalnál. Itt 
tökélyesen megosztott szív  és birtok , megelégedés és nyugodtság 
honol. jKároly és Fanni, az eleven festői műarcz, a’ köznapiság- 
ból kiemelkedett lélek , a’ minden szavát öröm-harmattal fűzerező 
éber vidámság személynöke , istenektől rablák-el ez estvét. Ez a’ 
biztos barátságot olly hűn festő pillanat, ez a’ lélek-nyugalmat
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fejező sima homlok, ez az erőtetlen , tulságtalan, szabad, tiszta 
társalgás olly mélyen ragadák , ngy elmélyiték komoly szemlélőn
ket, hogy ha b. Kobler ’s C. marquise sóhajaik fel nem rezzen- 
tik , az ünnepély diszitinényére kiállított szobornak vélnéd.

Diadal, mellyet egy szép érzet, önmagunkkali megelégedés 
szül, villogott Iványiné szemeiből; — szemsugarai még egyszer 
körülövedzék vendégei sorát; idvezitő kéj, jóakarat mosolyga reá 
mindiinnen. — Fanninak súgott, ’s a’ kis babonásnak egy moz
dulata , egy intése uj képét tereinté egy kellemes zavarnak. — 
Vedgevood ’s a’ cseh gyárok legcsinosb gyermekei koczogni kezdé- 
nek ; lelkesülni , zajosulni kezde a’ k ö r; tartózkodás, feszesség 
helyett rokon kebel , nyílt s z ív  karolák egymást ; keresetlenül 
ajánlá magái érintkezésre az olly gyakran kopasz alkalom. Endre 
és Károly a’ nap boldogjai, egy hatalmas tartalmú czukorgyüjte- 
mény ritkaságait szemelték. Ezrevétleniil tulajdonita-el egy hiv 
einlénykét Károly, ’s remegve nyujtá az örömben merengő Lankának.

,Kegyed ma végetlenül boldog ! — Én itt elmélkedém , és szi
vünket, kedélyünket, akaratunkat — varázs-hurokhoz hasonli- 
tám , mellyeken ha az érzés művésze kedves hangokat csalhat-ki 
tárt karokkal öleljük benne a’ rokon kebelt. — Az én jó Endrém, 
úgy látszik , kegyed szerencsés Paganinije — magasztalt öröméből 
ezt hinnem kell, — e’ szép estve talán koronázta kegyed édes vá
gyait. Fogadja hát ennek emlékéül az állhatatosság ’s hivségnek 
e’ szerény jelképét.4

Linka szemében könycsep rezge. Egy pillanat, mellyet a’ 
nyomora biinüs idvezités helyett felfoghatna, volt a’ felelet, ’s át- 
vevén az emlénykét, szobájába távozott.

Néma gondolatokba merülve vonult Károly egy divatos spa
nyol ablak szegletébe. Komor visszás képei a’ jövendőnek tiine- 
deztek-fel előtte; holdsugár rontott-be az ablak redőnyein; hangok 
rezzenték-fel méla álmaiból.

,En pedig becsületemre mondom nagysádnak, csak ámítás és 
hitegetés, hogy Linkát határozott akarattal, szándokkal szereti.4

„Nem, nem, az lehetlen! Én ismerem őt; illy aljasságra ő 
nem vetemedhetik. — De hátha még is í akkor Endre! akkor44 —

A’ végezet nem hallatszék.
Károly ablakszárnyat nyitott; két alak tiint-el a’ kert lúgosai 

között; ő utánok akart iramodni, de egy gyenge kéz tartá vissza.
,’S csak kegyed volna, ki elégiiletlenül hagyja itt estvélyiin- 

ket. Nézzen csak körül, mint nem illik öröm-táborunkba e’ hera- 
clitusi kép! kitudja mit rejt a’ bizonytalan jövő! Azért is édes Zon- 
dim , szedjük a’ jelen virágait !4 — mondá a’ vidám Fanni.
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„Igaza van kegyednek! engem homályos jövőmből elősejtés |e« 
pett-meg , ’s mennyem elkomorult. De valamint estve kegyed fé
nyezte láthatáromat: úgy ezentúl is mennyei kéj ömöljön idegeimen 
keresztül, ha az én jó Fannim szép széniéiben derűt látok, ha Che
rubim hangja csattog körűiéin !u

,„ ’S én, hogy annál inkább élénkítsem kegyed örömeit, aján- 
doka viszonzásául ezt elfogadni kérem !; — monda a’ párbeszédes 
hallgató Linka.4“

Ejfél volt, — Waldné asszonyságnak észébe jutott valami; mo
zogni kezdett, ’s a’ társaság eloszlott.

( Fulytutásu következik'}

PESTI VIZSGÁLÓ,
S z o r g a l m i  s z e k é r  P e s t e n .  — Ö r ö m m e l  é r t e s í t j ü k  a ’ t.  k ö z ö n 

s é g e t ,  h o g y  P e s t  v á r o s  l a k o s a i n a k  e g y i k  r é g i  ó h a j t á s a  n e m  s o k á r a  t e l j e s ü ln i  

f o g .  A ’ budai s z o r g a l o m s z e k é r  f ö i n t é z c t e  t i. e g y  f i ó k h iv a t a l t  á l l í t - f e l  P e s t e n ,  

a z  úri u t s z á b a n , u g y a n  a z o n  K á r o l y i ? h á z b a n  , h o l  a ’ p o s t a h i v a t a l  v a n .  A ’ 
h iv a t a l  i r ó s z o b á j a ,  a z  úri u t s z á r a ,  m o s t  r e n d e z t e t i k - e l , ’s  m á r  M ih á ly  n a p já n  

m e g  i s  n y i t t a t ik .  N a g y  k ö s z ö n e t t e l  t a r t o z u n k  e z e n  i n t é z e t n e k  h o z z á n k  á t -  

h o z a t á s a é r t ; m e r t  e z e n t ú l  a ’ t á v u la b b  v i d é k e k r e  k ü ld e n d ő  p é n z e k e t  ’s  e g y é b  

h o lm ik é t  n e m  l e s z ü n k  k é n t e l e n e k  a ’ j ó  m e s s z e  l e v ő  b u d a i  f ő h i v a t a l r a  v i n n i , 

h a n e m  e g é s z  k é n y e l e m m e l  P e s t e n  i s  f e la d h a t j u k .
A ’ p e s t i  v a k  n ö v e n d é k e k n e k  n y i l v á n o s  j r ó b a t é t e ,  min t  m á r  lap-r- 

j a i n k  j e l e n t é k ,  n y á r u t ó  3 1 - é n  d é lu tá n i  3  ó r á t ó l  h a t ig  a ’ l e g s z e b b  r en d d e l  t ö m é r d e k  

n é z ő  j e l e n l é i é b e n  m e n t  v é g b e  a ’ n s  m e g y e  n a g y  t e r e m é b e n .  A ’ p ó b a t é t e l  r en d «  

k ö v e t k e z ő  v o l t :  1 }  Ü d v ö z l é s ,  k é t  n ö v e n d é k  á l ta l  m a g y a r  é s  n é m e t  n y e l v e n ;  

3 )  N é g y  h a n g ú  k a r é n e k ;  3 }  h i t t u d o m á n y  é s  Írá s b e l i  d o l g o z a t o k ;  5 )  s z á m 

v e t é s ,  f e j b ő l  é s  j e g y e k k e l ;  6 )  n é m e t  n y e l v t u d o m á n y  ; o l v a s á s ,  Í r á s ,  n y o m 

t a t á s ;  " )  t e r m é s z e t t ö r t é n e t  ' s  t e c h n o l ó g i a ;  S )  t e r m é  z e t t u d o m á n y  é s  d i ä t e -  

t ica ;  9 )  f ö l d l e í r á s  é s  h a z a i  tö r t é n e t ;  l Q j  n é m e l l y  a z  i n t é z e t b e n  ta n i t t a t o t t  k é z i  

m u n k á k  g y a k o r o l t a t á s a  a ’ n ö v e n d é k e k t ő l ,  v a la m i n t  a ’ m á r  k é s z  m u n k á k n a k  a ’ 

j e l e n l e v ő k  k e g y e s  Í té le t e  a lá  b o c s á t t a t á s a .  E ’ k ö z b e n  n e h á n y  in t é z e t b e n  da l  

é n e k e l t e t e t t ;  1 1 )  h a n g á s z a t  t h e o i i á j a ;  1 2 )  é n e k e s  é s  h a n g s z e r e s  z e n e ;  

v é g r e  e g y  k a r d a l  M o z a r t  „ T i t u s - á b ó l . “  E z u t á n  f e l o l v a s t a t v á n  a ’ n ö v e n d é k e k  

n e v e i ,  a ’ j e l e s e b b e k n e k  j u t a l o m  a d a t o t t  E l s ő  j u t a l m a t  C s e n d e s ,  m á s o - .  

d ik a t  H e s  s  z  n y e r é . ____________________

ÉLETTÖRTÉNET.
Asszonyt remek írók csarnoka ,

( L e g e . )

2, D i t d e v a n t  A u r o r a .
D u d e v a u t  A u r o r a  m a r q u isn ö  , a ’ G e o r g e  S a n d  n é v  a la t t i  h i r e s  i r o n « ,  

1 8 0 4 - b e n  s z ü l e t e t t  I n d r e  m e g y é b e n  , ’s  l e á n y a  b i z o n y o s  D u p i n n e k ,  k i  m in t  

f i ja  a z  i s m e r e t e s  s z á s z  m a r s a i n a k ,  a ’ f o r r a d a l o m  e lő t t  f ö b é r l ö  v o l t ,  ’s  k e 

v é s s e l  h a l á l a  e l ő t t ,  h o g y  r é s z e s í t s e  v a g y o n á b a n  l e á n y á t ,  e l t ö k é l d  m a g á t  n ő ü l  

v e n n i  a n y j á t .  L e á n y a  f r a n c z i a  s z o k á s  s z e r i n t  k o l o s t o r b a n  n e v e l t e t e k  , ’s  a l i g  

lö n  b e v é g e z v e  n e v e l t e t é s e ,  a n y j a ,  e g y  é l e t r e  t e r m e t t  n é m b e r  , l e g o t t  s i e t e t t
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é g y  h a j d a n i  t i s z t n e k ,  D u d e v a n t  m a r q u i s n a k , nőü l adn i őt .  ( 1 8 2 2 - b i )  N e h é z  

m e g m o n d a n i , m ié r t  ü t ö t t —ki ba lu l e ’ h á z a s s á g  $ m e g l e h e t , h o g y  a ’ m a r q u i s , 

m in t m o n d ju k ,  b a r o m i l a g  d u rv a ,  —  m e g l e h e t ,  h o g y  c s a k  s z e l l e m -  é s  k e d é l y -  

t e l e n  , ’s  e z  o k b ó l  o l l y  g e n ia l i s  n ő v e l  t a r t ó s b  id e ig  s z e r e n c s é s e n  é ln i  k é p e s  

n e m  v o l t .  A z  i s  m e g l e h e t , i i o g y  a ’ s z .  s im o n i  e l m é l e t e k  v é r a l k a t  ' s  é l e t v i -  

s z o n t a g s á g o k  á l t a l  j ó l  e l k é s z í t e t t  f ö ld r e  t a l á l t a k  n e j e  e g y é n s é g é b e n .  D e  l e 

g y e n  e z  b á r  m i k é n t , h a  D u d e v a n t  a s s z o n y  k ö z ö n s é g e s  n é m b e r  v o l t  v o l n a , 

k ö r ü l m é n y e i h e z  a n n y i v a l  ink á bb  a lk a l m a z a n d ó  m a g á t ,  m iv e l  f é r j e  n e m  ig e n  

k o r l á t o z d  s z a b a d s á g á t .  I tt  e g y  e r ő s ,  v a ló d i  ’s  a la p j á b a n  n e m e s  t e r m é s z e t  r ó s z  

v i s z o n y b a  j u t o t t ;  D u d e v a n t  a s s z o n y  e l h a g y d  f é r j é t ,  ’s  1 8 3 1 - b e n  P a r i s b a  m e n t ,  

h o l  l é t e  b i z t o s í t á s á u l  a ’ F i g a r ó b a  irt.  A k k o r i  b a r á t j a - ’s  k í s é r ő j é v e l  ( S a n d c a u  

G y u l á v a l ,  k i  1 8 3 4 - b e n  „ M a d a m e  de  S o m m e r v i l l e “  r e g é n y t  b o c s á t o t t  k ö z r e )  , 

k i n e k  n e v é b ő l  iró i n e v é t ,  m e l l y  e r e d e t i l e g  m in d k e t t e j ü k é  v o l n a ,  k é p e z ő ,  ir ta  

„ R o s e  e t  M a n c h e “  ( 5 .  k ö t .  P a r i s  1 8 3 2 . )  c z im ű  k ö n y v é t ,  m e l l y  a ’ k ö z é p s z e 

r ű s é g e n  c s a k  h e l y e n k é n t  e m e l k e d i k  túl. G s a k  „ I n d i a n a “  c z im ii  r e g é n y é t  v é 

v é  a ’ k ö z ö n s é g  é s z r e ,  s  n y o m b a n  o l l y  f i g y e l m e t  é b r e s z t e t t ,  h o g y  a ’ G e o r g e  

B a n d  n é v  a z ó t a  C h a t e a u b r i a n d  , H u g o  V i c t o r  ’s  L a m e n n a i s  m e l l é  á l l i t t a t é k .  

N o h a  D u d e v a n t  a s s z o n y ,  ön v a l l o m á s a  s z e r i n t ,  s o k a t  ir t  a z  u tóbbi h a t  é v  

a l a t t  ,  \ s  M u z á j á t  m e g e r ö t e t é  ; n o h a  j o b b  m ű v e ib e n  i s  n e m  h i á n y z a n a k  

n e m  s ik e r ü l t  r é s z e k  ; e z  a z é r t  n e m  c s ö k k e n t é - m e g  n e m c s a k  a z  o l v a s ó  

h a n e m  a z  a la p o s b  i t é l e t ü  k ö z ö n s é g  f i g y e l m é t  i s  e ’ c s u d á l a t o s  m u n k á k  

i r á n t ,  ’s  a' „ R e v u e  d e s  d eu x  m o n d e s “  —  m e l l y  1 8 3 3  ó t a  e l s ő  a d j a  G e o r g e  

B a n d  m u n k á i t ,  o l v a s ó i n a k  m in d e n  uj f ü z e t  v é t e l e k o r  l e g e l s ő  g o n d j a  a z ,  n e m  

f o g l a l - c  m a g á b a n  G e o r g e  S a n d t ó l  v a la m i t .  S a n d  ir a ta i  h o s s z ú  s o r á b a n  , b e n s ő  

é r z é s p o n t o k  s z e r i n t  o s z t á l y o z v á n  a z o k a t  , l e g e l ö l  k e l l  n e v e z n ü n k  : „ L e t t r e s  

d ’un v e y a g e u r  1 8 3 4 — 3 6 .  ( 2 .  k ö t .  P a r i s  1 8 3 7 . ) ,  m e l l y e t  m a g a  a ’ s z e r z ö n ö  , 

ő r ü l t  a g y  m u n k á j á n a k  n e v e z ,  ’s  k é p z e m é n y e s , m e t a p h y s i k a i , s z .  s im o n i  r e 

g é n y  , m e l ly  a' s z e l l e m  ’s  t e s t  ö s z h a n g z á s á n a k  f e l a d a t á t  m e g  n e m  o ld j a  , h a 

n e m  f e l a d a t t á  t e s z i .  A ’ v a l ó d i  v i l á g b ó l  v e t t  r e g é n y e i  k é t  o s z t á l y ú a k :  „ I n 

d ia n a “  ( 2 .  k ö t .  P a r .  1 8 3 2 . )  —  „ V a l e n t i n e “  ( 2 .  k ö t .  P a r .  1 8 3 2 . )  —  „ J a c q u e s “  

( 2 . k ö t .  P a r  1 8 3 4 )  —  „ A n d r é “  ( P a r .  1 8 3 5 . )  —  „ L é o n e  L é o n i “  ( P a r .  1 8 3 5 . )  

—  é s  „ S i i n o u “ - b a u  ( P a r .  1 8 3 6 )  D u d e v a n t  a s s z o n y  a ’ t á r s a s  é l e t  b a l o l d a l a  

k ö l t é s z n ö j é v é  le t t .  K iv á l t  a ’h á r o m  e l s ő  r e g é n y  a l a p - e s z m é j e  a ’ k ö v e t k e z ő  s z a v a k 

b a n  l á t s z i k  fe k ü d n i ,  m e l l y e k e t  „ J a c q u e s “  r e g é n y b e n  o lv a s u n k :  „ P a u v r e s  f e m m e s ,  

p a u v r e  s o c i é t é ,  o ú l e  c o e u r  n’a de v é r í t a b l e s  j o u i s s a n c e s ,  que  d a n s  1’ oubli de to u t  

d e v o i r  e t  de  t o u te  r a i s o n ! “  —  A z  1 8 3 7 .  ó t a  m e g j e l e n t  k i s e b b  r e g é n y e k b ő l :  

„ M a u p r a t “  —  „ L e s  m a i t r e s  m o s a i s t e s “  —  „ L a  d e r n ié r e  A l d i n i “  —  „1’ Ü s c o -  

q u e “  —  ,,I ’ O r c o ,  c o n t e s  v é n i t i e n s “  (^2. k ö t .  p a r .  1 8 3 8 . )  n em  r í - k i  v i l á g t ó l !  

i d e g e n s é g ,  de  n in c s  i s  o l l y  e r k ö l c s i  é r d e k ü k ,  m in t  a z  e l ő b b i e k n e k ;  á m b á r  a ’ 

h á r o m  u t ó s ó  m u n k a  k ö l t é s z i  s z e m p o n t b ó l  i g e n  n a g y  b e c s ü .  N e h á n y  , e d d ig  

ö s s z e  n e m  g y ű j t ö t t  k i s e b b  é r t e k e z é s e i t  k i v ü l , p. 0 . „ l e  p r i n c e “ a z  1 8 3 5 - k i  

„ R e v u e  d e s  d e u x  m o n d e s “ - b a n ,  a ’ l e g m é r g e s b  s o r o k ,  m e l l y e k  T a l l e y r a n d  e l 

l e n  v a l a h a  í r a t t a k .  N e h á n y  k . s e b b  n o v e l l á t  s  b e s z é l y t  k e l l  m é g  e m l í t e n ü n k :  

, , L a  m a r q u i s e “  —  „ M é l e l a “  —  „ L a v i n i a “  —  „ M a t t é a “  é s  „ l e  s e c r e t a i r e  

in t im e .“  —  E ’ m e g l e p ő  k ö l t é s z i  m u n k á s s á g  m e l l e t t  id e je  v o l t  m é g  D u d e v a n t  

a s s z o n y n a k  a ’ m e g s z ű n t  „ l e  m o n d e “  j o u r n a l  s z á m á r a  i s ,  m ig  L a m e n n a i s  s z e r 

k é z é  a z t ,  f e u i l l e t o n - c z i k k e k e t  irni ; r e p u b l i c a n u s  é r z e l m ű  l é v é n ,  k e v é s s e l  e z  

e l ő t t  i s  L e r m i n i c r  e l l e n  l é p e t t - f e l  L a m e n n a i s  b a r á t j a  m e l l e t t .

í r ó i  m u n k á s s á g á n a k  f é n y e s  s ü k e r e  á l ta l  k ü l s ő l e g  k e d v e z ő  á l la p o t b a  h e 

l y e z t e t v e ,  a ’ m e l l e t t  t ö r v é n y e s e n  k im o  uo t e l v á l a s z t a t á s a  á l t a l  n e m  c s e k é l y
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v a g y o n á n a k  b ir t o k á b a  t e t e t v e  —  k é t  g y e r m e k é t  i s  m a g á h o z  v e h e t é .  —  U t ó b b i  

é v e k b e n  D u d e v a n t  a s s z o n y  k é n y e  ’s  h a j l a n d ó s á g a  s z e r i n t  m a j d  P a r i s b a n ,  

m a j d  B e r r i b e n ,  m e z e i  j ó s z á g á n ,  m a jd  s ch v v e ic z  ’s  o l a s z  o r s z á g b a n  u t a z v a  

é l h e t e t t ;  l e g k ö z e l e b b  p e d ig  a ’ b a le a r i  s z i g e t e k e t  i s  b e u t a z á .  H o g y  é l e t é t  l e 

h e t ő l e g  k e l l e m e s s é  t e g y e  s z e r e l m e t  ó h a j t ó  n ő s z i v e , m iu tá n  m e g t ö r é  a z  

e l s ő  r a b s z o l g a s á g  l á n c z a i t ,  uj s z e r e l m i  p r ó b á k a t  t ö n  , de ö s s z e k ö t t e t é s e i  t a r 

t ó s a k  n e m  v a l á n a k  Mind e z  ’s  m á s  e g y é b  p. o. h o g y  f é r f i - ö l t ö n y t  s z e r e t  é s  

c z i g a r ó z i k ,  h a  e g y é b i r á n t  t u d v a  n e m  v o l n a ,  i t t  é r i n t e t l e n ü l  h a g y a t o t t  v o ln a ;  

m e r t  k im e r í t ő  l e l k ü l c t r a j z n a k , m e l l y b e n  s o k  s z e m b e ö t l ő t  l é l e k t a n i l a g  l e h e t n e  

t á m o g a t n i ,  h e l y e  it t  n in c s .  F e l v i l á g i t a n d j á k  D u d e v a n t  a s s z o n y  e m lé k ir a t a i  a z t  

i s ,  m ik é n t  j ő v e  a z o n  r ö g z ö t t  e s z m é r e ,  h o g y  a ’ l e e n d ő  r e s p u b l i c á b a n  n é m b e r e k  

n e m ,  h a n e m  c s a k  e g y e n l ő  j o g ú  e g y é n e k  l e s z n e k .  C s a k  a ’ „ L e t t r e s  d’un v o y a -  

g e n r “ - t  k e l l  o l v a s n u n k  , h o g y  m e g i s m e r h e s s ü k  a z o n  á l t a l á n o s  s k e p t i c i s m u s t , 

m e l l y b e  D u d e v a n t  a s s z o n y  e s e t t .  I n g ó v á  l e t t  e l ő t t e  m in den; ö n e m  i s m e r  v a l 

l á s i ,  n e m  e r k ö l c s i ,  n e m  m e t a p h y s i k a i , n e m  t á r s a s  i g a z s á g o t .  E l ő t t e  c s a k  

e g y , s z e r e n c s é t l e n s é g e  , b i z o n y o s .  ’S  m iv e l  s z e r e n c s é t l e n s é g e , v a l a m i n t  

á l t a l á b a n  m in d en  b a l s o r s  o k á t  v i s z o n y o k b a n  k ö r ü l m é n y e k b e n  k e r e s i , t e r m é 

s z e t e s e n  k e l l e t t  a z o n  g o n d o l a t r a  j ő n i e , h o g y  m in d en  s z e r e n c s é t l e n s é g  e lh á r í 

t á s á u l  t á r s a s  v i l á g u n k  é p ü l e t é t  k e l l  l e r o s k a s z t a n i .  I t t  f e k s z i k  S a n d  G e o r g e  

r e g é n y e i n e k  e r e j e  ’s  g y ö n g é j e .  A ’ d i v a t s z e r ü  r ó s z  h á z a s s á g o k  e g é s z  p a t h o -  

l o g i á j á t  s e n k i  n e m  t a n u lá  ’s  e lő  n e m  a d á  n a g y o b b  i g a z s á g g a l : de  h ib á sb  e l ő 
í t é l e t b ő l  s e m  in d u l t - k i  ; m in th a  t.  i. a' h á z a s s á g i  s z e r e n c s é t l e n s é g  n e m  a ’ s z e 
r e n c s é t l e n  h á z a s o k  b á r g y ú s á g a - , g y ö n g é i -  ’s  h ib á ib a n ,  h a n e m  a ’ h á z a s s á g  
a l a k j a -  s  in t é z e t é b e n  v o l n a  k e r e s e n d ő .  S z ü k s é g t e l e n  e ’ b a l i t é l e t e t  i t t  k ö z e 
le b b r ő l  f e l v i l á g i t a n i  v a g y  é p p e n  c z á f o l g a t n i  ; m e r t  k é t s é g e t  n e m  s z e n v e d ,  
h o g y  a z o n  b o l d o g s á g ,  m e l l y r e  a z  ö n k i l e g e s  s z e l l e m  t ö r e k s z i k ,  m ig  v á g y a i n k  
k i e l é g í t é s é t  é r t j ü k  a l a t t a  , b a r o m i s á g h o z  v e z e t n e  , ’s  h o g y  v á g y a i n k  ö n k é n y é t  
a z  e r k ö l c s i l e g  o k o s  s z ü k s é g e s s é g g e l  k é n y t e l e n e k  v a g y u n k  ö s z h a n g z a t b a  h ozn i;  
i g y  a ’ t á r g y i l a g o s  s z e l l e m  á l ta l  a l k o t o t t  i n t é z e t e k ,  v a g y o n ,  h á z a s s á g ,  s t a 
t u s  ’s  a' t. n e m  m in t k o r l á t á i , h a n e m  v a l ó s u l á s a i  s z a b a d s á g u n k n a k  , ’s  m ó d 
s z e r e i  s z e r e n c s é n k n e k  f o g n a k  f e l t ű n n i ;  e g y e d ü l  e z e k  a d h a t v á n - m e g  g y a k o r 
la t i  é r z e m é n y i i n k n e k  a ' n e k i  m e g f e l e l ő  a l a k o t , m elly’ben  o k o s n a k  m u t a t k o z -  
h a t ik .  S z e r e n c s e  a z o n b a n ,  h o g y  D u d e v a n t  a s s z o n y  n e m  a n n y ir a  i r á n y ,  min t  
t ü n e m é n y ;  ’s  m iv e l  m ű v é s z -  é s  k ö l t é s z n ö  , c s a k n e m  p e d a n t s á g  v o l n a ,  h a  a ’ 
p o m p á s ,  h a s o n l i t h a t la n  a l a k  c s u d á l á s a  h e l y e t t  a n n a k  t a r t a l m á t  ó c s á r o ln i  
a k a r n ó k .  D u d e v a n t  a s s z o n y  k ö l t é s z i  é r d e m e  m e g m é r h e t l e n .  R i t k a  a z o n  k ö l — 
t é s z ,  k i ,  m in t  ö ,  l e g e g y s z e r ű b b  e s z k ö z ö k k e l  l e g n a g y o b b ,  l e g m e g r á z ó b b  h a 
t á s o k a t  tu d n a  e l ő i d é z n i ;  r i t k a  a z o n  k ö l t é s z , k i ,  m in t  ö ,  h iv e b b e n  m e g t a r 
t o t t a  v o l n a  a ’ n a g y  s za b á ly i t ,  m e l l y  s z e r i n t  a ’ r e g é n y  s z e m é l y e i n  tö r t é n t  m in 
den  e s e m é n y  l e k ü l e t ö k  k i f e j e z é s e  l e g y e n .  D u d e v a n t  a s s z o n y  e ’ r é s z b e n  
G o e t h é h e z  h a s o n l í t .  ’S  mi e ’ k ö l t é s z n ö b e n  l e g n a g y o b b  , a z  j e l e s  í r á sm ó d ja .  
A ’ n é l k ü l ,  h o g y  H u g o  V i c t o r  s e g é d  s z e r e i h e z  f o l y a m o d n é k ,  m e g e l é g s z i k  a z o n  
n y e l v - e l e m e k k e l  , m e l l y e k  m á r  R o u s s e a u  J .  J - b a n  m e g v , i n n a k  ; r é g i  f r a n c z i a  
n y e l v e n  m é g  is  m i l ly  le g ú ja b b  d o l g o k a t  m o n d !  c s a k  n é h a ,  midőn n em  t i s z t á k  
g o n d o l a t a i ,  m e s t e r k é l t  k i f e j e z é s e .  A z o n k í v ü l ,  m in t  l e g t ö b b  f r a n c z ia  ir ó  , n e m  
e g y s z e r  s z ó g a z d a g  — S a n d  G e o r g e - r ó l  v é g t e l e n ü l  s o k  v a n  m á r  Í r v a ,  p . o .  
N i s a r d , W a l s h ,  M und t T ó d o r  ’s  t  á l t a l ,  de é l e t -  ’s  g o n d o l k o z á s  m ó d j á r ó l  
le g jo b b  f e l v i l á g o s í t á s t  f o g l a l h a t  m a g á b a n  P i c t e t  A d o l f  o r i e n t a l i s t á n a k  m in t  m e s 
t e r m ű  e l f e r d í t e t t , de k ü lö n b e n  é r d e k e s  k ö n y v e :  , ,U n e  c o u r s e  á  C h a m o u n y  , 
r o u t e  f a n t a s t i q u e “  ( P a r .  1 8 3 8 . ) ,  u g y a n a n n a k ,  k i t  S a o d  G e o r g e  a ’ „ L e t t r e s  
d ’un v o y a g e u r “ - b e n  m in t  m e t a p h y s i k a i  „ m a j o r  f é d é r a l “ - t  em lí t .

DIGETFI ANDOR.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n ,  D é n e s  h á z ,  86‘- d i k  s z .  a.

N y o m t a t j a  T r a t t u e r - K á r o l y i ,  úri u t s z a  6 1 2 .
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Megalen társával együtt lietenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helyben 
képekkel 5 ft. boritéktalannl; postán (i ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A' folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.
...........................

ELBESZÉLÉS.
W iir  d  éib e mtaatás*

(Folytatása*)

III
Gróf S z é k i  Bé l a  ’s testvére C o r n e l i a  kora árvaságra 

jutottak. Béla inkább szokásból, ’s rokonai javaslata után, mint 
vonszalomból vévé nőül Al a p i  J a n k á t .  Házasságuknak egyet
len gyümölcse F a n n i  volt. — Cornelia, a’ tulságig regényes 
Nelli, Dacia Croesusához , Iványihoz köttetett. Iványi katona volt, 
a’ legszorosabb értelemben haza embere, nyers, büszke, hiú. — 
Cornelia nem volt boldog ; a’ gyengéd nő érzelmei nem viszonoz
talak  , ’s férje mindennek é lt, csak nőjének nem. — A’ lipcsei 
három nap Iványi élet-pályájának, dicsőségének, Cornelia részleges 
elégiiltlenségének határt szabott. — Úgy látszik, családi örök volt 
a’ két testvérnél a’ kora halál. Három tized megernészté a’ gyenge 
élet-erőt; nem történet, nem betegség, hanem elgyengültt életmű- 
szer ’s tespedésbe ment ideg-’s izom-rendszer voltak a’kora meg
válás okai. — Béla és Cornelia elsiroltattak. — Cornelia egy bim
bót , egy szép reményű, de még feselésnek sem indult bimbót tű
zött Janka inelljére. E’ bimbó az elhervadt rózsaszál egyetlen haj
tása volt; e’ bimbót L i n k á n a k nevezék. — A’ virág örökölte 
anyja tulajdonait. — Linka az ábrándozásig regényes, álmai légi
ek , képei szellemiek , gondolatai föld felettiek voltak ; — de szive 
gyengéd, j ó , szelíd, tiszta mint a’ derült ég. — Szép iker virágosát 
nevelt Iványiné. — Fanni és Linka természetűk ritka ellensarok 
volt. Amaz a’ tulságig vidám , elmés, hanyag, könnyelmű: ez rend
kívül mély érzelmű , komoly, rendes , következetes. De a’ két 
testvér szerété egymást, ’s Fanni vidorsága gyakran kiemelé and; 1- 
gásaiból Linkát. — Emennek szendesége gyengéd érzést, szabá
lyosabb derűt csepegtetett Fanni keblébe; az összeszokás lelküle
tűket irányosságra edzé. Az anyai mell magasan dobogott a’ szép 
jövőnek képzetén ; de életpályája ’s az alkalmi tapasztalatok esz
mét, ösvényt, határozatot is teremtettek képzeteihez; gyermekei-



nek nem vagyont, nem rangot, csak boldogságot akart hagyni. —* 
A’ boldog ritkán érzi becsét helyzetének. — Iványiné nem volt bol
dog. — A’ nem szerencséstől távulabb van az irigy önzés, ’s gya
kran kibékülünk ön nyomorúságunk mellett a’ mostoha sorssal, ha 
kedvesink jólléte a’ kérdéses feladat.

A’ gyorsan haladó időt mindenki használni akarta. Fogalmai
hoz alkalmazó, irányzó mindenki terveit. Gróf Széki Linka csa
ládi nevét ölté-fel, ’sPirmontban mint Iványiné jelent-meg. Látoga- 
tottabb , tiszteltebb, megkülönböztetettebb kör alig volt az övé
nél. Királyi családok, herczegek , európai nevezetességek, diszi- 
ték a’ fördőlapi névsort. — De Fanni és Linka természet feletti 
vonszó erők, ’s a’ gyengén aczélozott vas keblek eilenállhatlanul, 
kitünőleg közeledtek , a’ közelben bámulásig, nevetségig higanyuí- 
ta k , oivadoztak. — Iványinénak szép szerep jutott. Élete számo
sabb keserű óráit dúsan fizeté vissza az adóssá maradt gondvise
lés. Kegypilianatait herczegek vadászták. — ltjaink Zondi név alatt 
ekkor érkeztek-meg. Mindenki vágyott ismerni a’ viruló hert. — 
A’ honi ajak , nemzeti érzés korán kezet fogott. Ifjaink kedvezés
sel fogadtattak, ’s csak hamar irigylésre méltó álláspontot vivtak- 
ki. Derült ég mosolygott a’ fennebbi estvélyig mindnyájokra ; ’s 
most egy láthatlan kéz homályt vont szerencse -csillagaikra; elbo- 
rúsitotta az igéző láthatárt; befelhőzte a’ kellemesen éltető napsu- 
gárokat talán azért, hogy a’ letűnt napnak viradta újabb, hódí
tóbb kéjjel tiinjék-fel, szerencse- ’s öröm-csillagaik szilárdabb hely
zetet örökölhessenek: — vagy talán megeléglette , megsokalta az irigy 
sors kígyó-keze kurta öröm-perczeiket, ’s a’ múlandóság sötét ho
nába taszitá a’ visszaidézhetlen gyönyöröket. — A’ gondviselés tit
kai mélyek; de a' gondviselésnek kezei igazságosak; ’s boldog az, 
kit a’ gondviselésbe helyzeti hit és remény melenget!

IV.
Éji homály- ’s fátyolzott ablakok magányában hevert egy sö

tét alak a’ tág terem szegletpamlagán; néma bú, nem illő komoly
ság leplezte a’ vidor szabású arczvonalmat; kézbe tapadt fejét ke- 
serv-sohajok emelék ollykor ki vesztegléséből. — A’ közelből, — 
rendszeres, szivhez olvadó, vidám zenehangok hallattak-át; az 
alak nyugtalankodni, mozogni kezdett.

,Hah! mi vígan rombolják nyugalmamat!4 — kiáltá felugorva, 
’s az ablak-függönyöket szétrántá.

Napvilágnál élesebb fény lövelt a’ terembe a’ herczegi lakból; 
örömhangok, túlságos kedvcsapongás hangjai hirdették a" fenséges 
tánczvigalmat.
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,Ez kiállhatlan , ez rettenetes ! ö ott a’ boldog Endre , vagy ta
lán éppen a' herczegnek karjain lejt, ’s én e’ pokol-sötétségben 
ördögi szenvedélytől kínozva dühöngjek ? — De nem enmagam zár
tam-e el előlem a’ menny-ajtót? — Nem, nem; mennem kell; még 
egyszer szemtanúja akarok lenni boldogságuknak ’s vesztemnek. 
------De még sem ; hiszen ez gyengeség, a’ legszánandóbb inga
tagság volna; — én férfiú vagyok ; önálló, következetes akarok 
lenni; férjfiú akarok lenni, kit sem népsaeszély nem változtat, 
sem zsarnokpálcza le nem nyom; k i , ha a’ világ összeomlik, nyu
godt homlokkal temetteti magát annak romjai alá. — Határozott
ság , bátorság nyugodalom koszorúzza a’ férj fiút, ha nevének meg 
akar felelni. — Valljon titeket birlak-e, megmutatja az első szen- 
pillantat, midőn reátok szükségem lesz ; de e’ nyugtalan vérrel , 
e’ tüzes képzelő tehetséggel, tégedet birni, jóltevő nyugalom! hogy 
lehet? — A’ világ szükséges rostáit, az emberek gazságaikat és 
bolondságaikat nem nehéz elviselni: de azon szerencsés, szép és 
édes órák, mellyek dobogó szivünknek ol)y kívánatosak, ezek, 
áh ezek nyugalmunknak sokkal veszélyesebbek mint azok. ’S ne- 
k em nyugodtnak kell lennem! Nem azt akarja-e Linka; különben 
mért megfejthetlen ajándoka? — Nem azt suttogá-e a’ kerti ár
mány-hang , hogy Endre és Linka határozott szándokkal szeretik 
egymást ? Igen , ez úgy van, ’s nekem hódolnom kell a’ végzés
nek. — De hát Fanni, az élénk, kedves Fanni? — Igen őt sze
relem karjaival ölelhetem: de ő még sem azon lélek-kép, melly 
keblemet sóhajtásra feszíti.

Zondi Károly a’ sötét terein birtokosa ’s alakja homályos gond
ba mélyedve terült-el pamlagán. Csend lett; úgy látszék, az álom- 
isten gondoszlató irjával sietett a’ búsongó ifjút védkarjaiba ölelni. 
Az előcsarnokban férjfias léptek hangzottak-el, — Endre 's utána 
egy in s gyertyával léplek-bc. — „Mehetsz!44 — mond az u r , — 
’s a’ szolga távozott.

„No különcz ur! mit csinálunk? — Mi a’ tatár? — mond a’ 
katona — hiszen ez alszik!44 — Szokott modorral készült őt fel
riasztani: de megdöbbenve vonult vissza ; a’ világot közelebb hozta. 
— „Ügy van, nem csalatkozom! E’ kép! — ’s a’ katona gon
dolatokba merült — e’ kép — Fanni elszórtsága — Fanni sokszo 
ros sürgetése, hogy őt át jövetelre birjam!4i —- A’ katona homlo
kát redőkbe burkold, ’s Károlyt felkölté.

„Jó öcsém! férjíiasság-e ez? így elvesztegleni az időt? Föl drága 
barát, felhő borítja nélküled kedélyünket. Vagy követség, választ
mány kell, hogy mulatságainkban részvétre bírjunk ? A’ hölgyek
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szépe, Fanni , követe áll előtted, ’s k é r, jöjj. — Az estvélynek 
vége ; a’ tánczvigalom kezdődik !44

,Fanni?4 — mond az álomból ébredt Károly, ’s kapkodtan 
igyekezék mellképét láttatlanná tenni. — A’ zavar szembe ötlött, 
s az egyenes katonának nyelvén iilt a’ való utáni kérdés. Azonban 
zörej hallatszék. Károly ajtót nyit. — Feszi tett igyekezettel tört 
egy ember a’ sötét csarnok ’s lépcsők homályán keresztül. Mintha 
a’ kerti alakot látná Károly, ’s eszmélete szegezve volt; rohanás, 
ismét törtetés hallaték.

,,Az inas! — mond Endre, feledve előbbi kérdését — Tehát me
gyünk , ugy-e jössz? — Igaz, egy komoly szavam is volna hozzád: 
de most borús az idő; máskorra hagyom. — t!gy-e öcsém! — a’ 
régi, nyájas, vidám, mulattató leszesz?44

.Igen vidám leszek. — Óhajtott legyen minden szép idő- 
percz. Nem fogom egyikét is keresni, egyik után sem vágyni, 
hanem mindnyáját, a’ mint jönnek, éldelni, ’s nyugodtan tűnni 
látni.4

,.Igazad van Károly ! éldelniink kell az örömet a’ mint jő. Iz- 
l lnünk kell a’ gyönyörök virágait, mig le nem hervadnak. — Nem 
koldul-e csaknem minden pontjáról a’ világnak egy szép asszony
szem tőlünk szerelmet? ’s talán behunyjam szememet, midőn mel
lette elmegyek? — O ezt bizonyosan azok fogják tanácsolni,, 
kik nem elég bátrak a’ poharat, midőn kiitták, félretenni. — Mel
lette elmenni, ’s magát az egész teremtés szépétől megfosztani, 
magát élve eltemettetni ollyan, mint tokajink seprejét inni, ’s lé
nyegét elfolyatni. — Nem erény, azon elővigyázatból, hogy meg 
ne botoljunk , nem járni ; — vagy azon félelemből , hogy le 
ne essünk, nem lovagolni. — Menj kemény férfi-léptekkel; lova
golj módosán és okosan, ’s biztosított vagy: — és ha megbotlasz 
vagy leesnél, még is emberibb, mintha gyermeki puhaság lánczol 
kályha mellé, hol igaz, sem nem botiasz, sem nem esel-le. Meg- 
világtalanittatni magát az embernek, hogy ne lásson; füleit bedu- 
gatni, hogy ne halljon; nyelvét kitépetni, hogy ne ízelhessen; — 
érzékeit meg tompittatni, hogy ne kívánjon ; — bolond, nem em
ber , ’s gazember, ki ekkor nem erényes. — De mind ezt birni 
és használni, és sem a’ bírásnak, sem használásnak, nyerésnek 
és vesztésnek, hatalmat a’ szivén sem engedni, ízlelni, arról le
mondani , ’s ugyan azon nyugalommal jönni a’ lemondástól, mint 
az ízlésnek elejébe menni — ez kivonatja, szellemi ereje ’s össze- 
sége egy férjfiúi rényképnek !“

,Helyesen Endre ! folytatását adtad gondolatimnak ; visszaadtál
enmagamnak. Menjünk!‘

\
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Egy herczegi egyenruhás szalon-ajtót nyita. Vakító fény, 
kéjsziilte szemsugárok löveltek-szét a’ táncztereniben ; ünnepies , 
magasztas, nagyszerű rajz-keverék forrongott minden ponton ; öröm- 
ittasan, az utósó erőnek megfeszítésével lejtett a’ lenge ifjúság.

Csalatás, megvetés eszméje ’s gyanújától nyomottan léptek
be ifjaink; mohón száguldtak pillantataik pontról pontra, tárgyról 
tárgyra. A’ keresett idv vagy kárhozat csillagai Fanni és Linka 
voltak. Az ünnepély ura, az uralkodó herezeg, körül összpontosult 
minden. Senki sem kívánt nélkülöztetni; mert a’ nagyok oldala 
mellett a’ tö pék is magasulnak. — Lord Paget, a’ kegyencz, volt 
most is kéznél. — Mondák, a’ lord korának első mulattatója, ’s 
a’ herczeg sok édes ámulatú órákat köszön neki. Regélék, hogy 
Lady Paget nem utósó virány a’ herczeg szemeiben, ’s gyakori 
mulatságaik fűszere: de most Lord Paget idegen honú virágokat 
választa, mellyek mellett az ó világ rózsái 's a’ Columb földjében 
termett Georginák és Cameliák pirulva hajták-meg magukat. A’ 
magyar föld gyermekei, Fanni és Linka, diszelgtek Paget kar
jain. Flottok, mint késő hó , a’ herczeg olvadozott.

,’S nem remélhetnők-e fenséged kedves titkáról a’ fátyol-le
vételt? — mondá udvarnoki főhajtással Paget. — Angyali dámá
im! segítsenek kérni!4

„Kedvesiinnek nem örömest mondok nem-et. Fejtegessék te
hát nagyságtok a’ rejtvényt, ’s én a’ valót, a’ találtat, igenlem!“ 
— volt a’ felelet

,B. Kobler és C. marquise ?4 — kérdé Paget.
„Nem.“
,Gr. \  allstem és M. Henriette?4
„Nem.44
.Zondi István és Laroche grófnő?4 —
„Nem.44
, Alexiovics és B. Ottilia ?4
„Nem.44
,Zondi Endre és Laroche grófnő?4
„Igen — mondá a’ herczeg, mint nyert ütfcözet után diadal

masan széttekintve — de még titok — a’ szerelmes pár ’s én 
is akarom, hogy mély titok legyen, hogy annál kellemesebben 
lepessenek-meg. Egy kedves , igen kedves napot teremtsünk 
miilyent Pyrmont jegyzőkönyve nem mutathat. De imliol jön!44

V.
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„Múmia legyek, ha ezt nem Zondi Istvánról hittem volna 
inkább , mint Endréről; — hiszen mindig együtt vannak -  min
dig suttognak — mindig tanácskoznak 4 — mondá Paget, a’’ talált 
rejtvényen mélázó hölgyeknek.

(  Folyt,  következik . )

PESTI VIZSGÁLÓ.
A ’ p e s t i  b e l v á r o s i  k i s d e d ó v ó  i n t é z e t  f o l y ó  h ó  4 - k é n  , 

d é lu t á n i  3  ó r á tó l  5  i a - i g  t a r t á  n y i l v á n o s  p r ó b a t é t e l é t .  H a l m o z o t t  f o g l a l a t o s 

s á g a i  m e l l e t t  i s  ö r ö m m e l  m e g y  a z  e m b e r  i l ly  j ó t é k o n y  i n t é z e t  m u n k á ló d á s á t  

m e g t e k i n t e n i ,  é s  f e n n  d o b o g ó  k e b e l l e l  b á m u lja ,  m ire  n em  v ih e t n i  v a s  t ü r e l e m 

m e l ,  fá r a d h a t la n  i p a r , *  é s  j ó  s z e l id  b á n á s s a l  a ’ k i s  á r t a t la n o k a t .  Ki ne  ö r v e n 

d e t t  v o l n a ,  m id őn  a ’ 1 3 1 - r e  m e n ő  t a n í t v á n y  k ö z ü l  A i g n e r  F e r e n c z n e k  

m a g y a r  é s  L ö s  i n g e r  M a r i á n a k  n é m e t  n y e l v e n  s z e r z e t t  ü d v ö z lő  b e s z é d j ü 
k e t  h a l l á ;  m e l l y b e n  k e g y e s  e l n é z é s  é s  t ü r e l e m é r t  e s e d e z t e k ?  — K i  ne  b á 

m u lt  v o l n a  a ’ k i s d e d e k n e k  I s t e n  , s z ü l ő k  , f e l e b a r á t o k  ir ánti k ö i e l e s s é g e k , e r 

k ö l c s i  m o n d á s o k ,  é n e k e l t ,  b e t ü z é s ,  s z ó t a g o l á s ,  s z á m o l á s ,  n é m e l l y  á l l a t o k ,  

n ö v é n y e k ,  m a g o k  é s  a z o k n a k  h a s z n a i  i s m e r e t é b ő l  g y ű j t ö t t  h a l a d á s u k a t  lá t v a ?  

•—  K in e k  k e b le  n e  f o g ú i t  v o l n a  e l  , a ’ t a n u l ó k n a k  p á r b e s z é d e k b e n i  m e m o r i z á 

l á s á t  ’s  v é g r e  B r u m e r  A n t ó n iá n a k  b e f e j e z ő  k ö s z ö n t é s é t  h a l l v a ?  —  Ki ne  

c s u d á l t a  v o l n a  v é g r e  a z o n  p é ld á t la n  ö n f e l á l d o z á s t , é s  r i t k a  s z e l í d s é g g e l  p á 

r o s u l t  j ó k e d v e t ,  m e l y l y e l  V  a r g a  P é t e r  ur , a ’ t ü r e lm e t  l e g in k á b b  m e g p r ó 

b á ló  k i s d e d e k k e l  bán t .  M iu tá n  f ö t i s z t e l e n d ö  F  e i c h  t i n g ' e r  D o m o n k o s  p ré

p o s t  é s  b e l v á r o s i  l e l k é s z  ur a ’ s z ü l ő k e t  e ’ j ó t é k o n y  i n t é z e t  m é l t á n y l á s á r a  in 

t e t t e  ' s  a ’ d e r é k  f á r a d h a t l a n  t a n í t ó n a k  k ö s z ö n e t é t  m o n d o t t  v o l n a  , m e d a i l l e -  

n e m ü le g  ü v e g  a lá  z á r t  b o k r é t á c s k á k b ó l  ’s  k é p e k b ő l  á l ló  a j á n d é k o k a t  o s z t a  

a ’ k i s d e d e k n e k , k i k n e k  e g y  r é s z e  f e g y v e r g y a k o r l a t o t  i s  t a r t a .  A : k i s d e d e k  

. s z ü lő ib ő l , r o k o n a ib ó l  ’s  több v e n d é g b ő l  á l ló  s z é p  s z á m ú  g y ü l e k e z e t  , k ik  

k ö z ö t t  t.  N a g y  I s t v á n ,  P e s t  m e g y e i  f ő j e g y z ő ,  é s  P a t a e h i c h  J ó z s e f  u r , P e s t  

v á r o s i  t a n á c s n o k ,  a ’ k e g y e s  r e n d b e l i  t. d ir e c t o r  ur ’s  e ’ r e n d n e k  több t a g j a ,  

é s  F ü r e d i  u r ,  a ’ v a k o k  e g y i k  t a n í t ó j a  i s  s z e m l é l h e t ő  v o l t ,  l e g n a g y o b b  m e g 

e l é g e d é s s e l  é s  a z o n  ó h a j t á s s a l  t á v o z o t t  : v a j h a  több i l l y  j ó t é k o n y  in t é z e t  k e 

l e t k e z n é k  ; v a j h a  e z ,  m e l l y  m o s t  c s a k  n e h á n y  e m b e r b a r á t  é s  k i s d e d - p á r t f o 

g ó n a k  h á r o m  é v r e  ( b e z á r ó l a g  f o l y ó  é v  v é g r i g )  k ö t e l e z e t t  a lá í r á s i  a d a k o z á 

s á b ó l  t a r t j a - f e l  m a g á t ,  s o k  h a s o n ló  n a g y l e l k ű  p á r t f o g ó  ö s s z e á l l á s a  á lta l l é 

t e i é t  b iz to s i tó  t ö k é r e  é s  ö n á l l á s r a  v e r g ő d h e t n é k .  H á la  a ’ s z é p  le lk ű  ta n ító  

u r n á k  e l é g g é  n e m  d i c s é r h e t ő  s z o r g a l m á é r t .  I t t  h e l y é n  l á t j u k  m e g e m l í t e n i  , 

h o g y  V a r g a  P é t e r  ur „ N e  f e l e j t s “  c z i m  a l a t t  a z o n  e r k ö l c s i  m o n d á s o k ,  

é n e k e k  é s  i m á d s á g o k  g y ű j t e m é n y é t ,  m e l l y e k  a z  i n t é z e t b e n  t a n í t t a t n a k ,  k ö z r e  

b o c s á t á ,  ’s  a z  e ’ m u n k á j á b ó l  b e j ö v ő  p é n z t  a ’ v e z é r l e t e  a l a t t  á lló  i n t é z e t  t ő 

k é j é n e k  e l s ő  a l a p í t á s á r a  s z á n t a .  A ’ m u n k á c s k á t  T r a t t n e r - K á r o l y i  k ö n y v n y o 

m ó  in t é z e t e  i n g y e n  v o l t  s z i v e s  n y o m a t n i .

KÜLÖNFÉLE.
S z e r e l e m  l á t á s b ó l  —  M id ő n  n em  r é g  az  e l s ő  dublini á l l o m á s o n  

m e g á l l t  a ’ p o s t a k o c s i ,  e g y  a n g o l  t i s z t  i s  b e l o v a g o l t  a z  u d v a rb a .  A z  u t a z ó k  

k i s z á l l t a k ,  s  a ’ t i s z t r e  m é l y  h a t á s t  tön  l e g o t t  e g y  f ia ta l  l e á n y k a .  B e l é p e t t  t e -
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h á t  a ’ r e g g e l i z ő  s z o b á b a ,  l e g n a g y o b b  f ig y e lm e t  m u t a t v á n  a ’ f ia t a l  d á m a  i r á n t ,  

mi e z t  ’s  k i s é r ő n ö j é t  s z e m b e t ü n ő l e g  u n t a t á .  A ’ p o s t a  v é g r e  e l i n d u l t ,  ’s  a z t  

h iv ő  a ’ f ia ta l d á m a ,  h o g y  m e g s z a b a d u l t  t i s z t e l ő j e  a l k a l m a t l a n k o d á s a i t ó l ;  de  

c s a l a t k o z o t t .  N e h á n y  p e r e z  m ú lv a  a ’ t i s z t  v á g t a t v a  j ö t t  a ' p o s t a k o c s i  u t á n  

’s  u t o lé r ő  a z t .  A ’ k o c s i a b l a k h o z  l o v a g o l ,  a ’ d á m á t  m e g s z ó l l i t j a  m o n d v á n ,  

h o g y  c s a k  a d d ig  k é s e t t ,  m ig  f r i s  l o v a t  k a p o t t ,  ’s  e l  v a n  t ö k é l v e  k i s é r n i  a ’ 

l e á n y k á t ,  h e g y  m e g t u d h a s s a  ho l  l a k á s á t ,  m iv e l  e z t  m e g m o n d a n i  t e l j e s s é g g e l  

n e m  a k a r j a .  E ’ t o l a k o d ó s á g  a ’ f ia t a l  d á m á n a k ,  i g e n  k e l l e m e t l e n  v a l a ;  de  mi

v e l  n e m  v á l t o z t a t h a t o t t  a  d o l g o n ,  n é m á n  ü l t ,  ’s  a ’ t i s z t n e k  n e m  v á l a s z o l t .  

E n n e k  d a c z á r a  is f o l y v á s t  s z ó l l i t g a t á  ö t  a ’ t i s z t ,  mi l o v a  é l é n k s é g e  m e l l e t t  

n e m  c s e k é l y  f e la d a t  v a la .  V é g r e  á g a s k o d n i  k e z d  a ’ l ó  ,  l o v a g á t  l e v e t n i  t ö 

r e k v ő n .  M iv e l  a ’ t i s z t  m ind a ’ m e l l e t t  i s  m e g t a r t a n i  a k a r á  k o c s i a b l a k  m e l l e t t i  

h e l y é t ,  e g y  u t a z ó ,  k i e d d ig  n y u g o t t a n  ü l t ,  m e g j e g y z é  , k o g y  á t e n g e d v é n  h e 

l y é t ,  l o v a g l a n d ,  h a  a ’ t i s z t  a ’ k o c s i b a  k í v á n k o z i k .  E z  a j á n la t  m a g á n  k ív ü l  

r a g a d á  a ’ t i s z t e t ,  ’s  h e l y e t  v á l t o t t ;  a ’ v i t é z  k a t o n a  s z e m e s  l o v a g l á s t  a j á n la  

h e l y e t t e s é n e k .  A ’ k o c s i  t o v a  r o b o g o t t ,  ’s  a ’ l o v a g  f é l é n k e n  l o v a g o l t  u t á n a .  

Ú g y  l á t s z é k  , h o g y  a ’ ló  b ir ja  e g é s z  h a t a lm á b a n  a ’ l o v a s t ;  m e r t  m a j d  e l ö l ,  

m a j d  h á t u l  v á g t a t o t t ,  ’s  a ’ l o v a g  o l l y  f é l v e  ü lt  r a j t a ,  h o g y  m in d n y á j a n  a g 

g ó d t a k  m i a t t a ;  de a ’ t i s z t  h a n g o s a n  k a c z a g o t t .  V é g r e  s z é l e s  s í k s á g r a  j ö v ő 

n e k  ; a ’ ló  h o r k o ln i  k e z d ;  id e  ’s  t o v a  u g r á l  , é s  e g y  v ö l g y n e k  indul.  A ’ t i s z t  

’s  m á s  u t a z ó k  u t á n a  n é z n e k ,  ’s  m in d en  p e r e z b e n  l e b u k t a t  v á r j á k  a z  ü g y e t l e n  

l o v a g n a k :  de e z  m e g  n e m  t ö r té n t ;  m e r t  s z i l á r d u l  ül a ’ l o v a g ,  s ő t  ú g y  l á t s z i k ,  

a ’ ló v a n  m o s t  a z  ö h a t a lm á b a n  , k i  e g y  d o m b ra  f ö l é r v é n  , a ’ k o c s i  f e l é  f o r 
d u l , s i p k á j á t  s o k  b ó k  k ö z t t  l e v e s z i ,  ’s  e l i r a m l ik .  E k k o r  k i v i l á g l o t t ,  h o g y  a z  

i d e g e n  a ’ l o v a t  e l c s e n é .  A ’ t i s z t  e g é s z e n  e l v e s z t ő  k e d v é t  to v á b b  i s  u d v a ro ln i ,  

’s  a ’ l e g k ö z e l e b b i  á l l o m á s r ó l  p i r u l v a  t é r t  v i s s z a .

T u r k o m a n  n h á z a s s á g k ö t é s .  F r a s e r  i s m e r e t e s  u t a z ó  i g y  r a j z o l j a  

l e g ú j a b b  m u n k á já b a n  a ’ tu r k o m a n n  f ia t a lo k  k ö z t t i  h á z a s s á g k ö t é s t  A ’ T u r k o -  

m a n n o k  n e m  z á r j á k - b e  n e j e i k e t ,  ’s  e z e k  n i n c s e n e k ,  m in t  m á s  t ö r ö k  t a r t o m á 

n y o k b a n  , k i r e k e s z t v e  a ’ f é r j f ia k k a l i  t á r s a l k o d á s b ó l .  E z  o k b ó l  g y a k r a n  

t ö r t é n n e k  k ö z t t ö k  s z e r e l m e s k e d é s e k .  A ’ f ia ta l  fér f i  m e g i s m e r  egy’ l e á n y k á t , 

b e l e  s z e r e t ,  v i s z o n t  s z e r e t e t e t  n y e r ,  ’s  m in d k e t t e n  h á z a s s á g r a  t ö k é l i k - e l  m a 

g u k a t .  D e  a ’ férfi n em  m er i  m e g m o n d a n i  k í v á n s á g á t  k e d v e s e  s z ü l é i n e k ;  m e r t  

e z  n e m  s z o k á s ,  s ő t  s é r t é s n e k  f o g n á k  t e k in t e t n i .  M it  t e s z  t e h á t ?  k e d v e s é v e l  

e g y  s z o m s z é d  h e l y s é g b e  s z ö k i k  , ho l  s z o k á s  s z e r i n t  s z í v e s e n  f o g a d j á k  ő k e t .  

I t t  a ’ f ia ta l  pár mint férj é s  nő  m i n t e g y  h a t  h é t i g  é l , m ig  a ’ v é d ő  h e l y s é g  

ö r e g e b b j e i  e l é r k e z e t t n e k  t a r t j á k  a z  i d ő t ,  h o g y  a ’ s z ü l é k k e l  é r t e k e z z e n e k  a ’ 

d o l o g r ó l .  E z e k  t e h á t  e lő t e r j e s z t i k  a ’ f ia ta l p á r  k í v á n s á g á t ,  ü g y e k e z n e k  e g y 

s z e r s m i n d  a z  a t y a i  h e l y s é g  ö r e g e b b j e i v e l  m e g n y e r n i  a ’ s z ü l é k  m e g e g y e z é s é t  , 

’ s  a ’ v ő l e g é n y  r é s z é r ő l  s z é p  a j á n d é k o t  Í g é r n e k .  A ’ s z ü l é k  m e g e g y e z n e k  , ’s  

a z  a r a  a t y j a  h á z á h o z  t é r  v i s s z a ,  h o l  f é l ,  e g é s z ,  s ő t  k é t  é v i g  i s  f o g s á g b a n  

t a r t a t i k , f é r j é t  c s a k  t i tk o n  lá t h a t v á n .  E ’ k ü l ö n ö s  t e t t  o k á t  m e g  n e m  f o g h a -  

t á m .  —  M o n d j á k ,  h o g y  a z  a r á n a k  id ő t  a k a r n a k  h a g y n i  ru h á i  e l k é s z i t é s é r e .  

ü g y  l á t s z i k  a z o n b a n  , h o g y  e z e n  Idő a ’ fér j  a k a r a t j á t ó l i  f ü g g e t l e n s é g  id e je  ; 
m e r t  T u r k o m a n n o k n á l  a ’ nö ra b ja  a ’ fér j  a k a r a t j á n a k .  V é g r e  m in d k é t  r é s z r ő l  

a j á n d é k o k  a d a t n a k ,  ’s  f é r j é h e z  m e g y  a ’ n ő .  LIGETFY a n d o r .
K o r d o f a n i  r a b v á s á r .  T o o d  H o l r o y d  , a z  e g y e i l e n  A n g o l , k i  R ü p -  

p e l  után  S e n a a r  é s  K o r d o f a n i g  j u t o t t ,  r ö v i d  idő  e l ő t t  v i s s z a t é r v é n  E g y i p t u s -  

b ó l  h a z á j á b a ,  a ’ f ö ld l e i r á s i  t á r s a s á g  ü l é s é b e n  ( t é l u t ó  2 5 - k é n )  k ö v e t k e z ő l e g
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b c s z é l é —e l  a z o n  rab  v a d á s z a t  e r e d m é n y e i t ,  m e l l y e t  a ’ K o r d o f a n b a n  t a n y á z ó  

e g y p t u s i  s e r e g e k  a z  e s ő s  h ó n a p  u t á n  é v e n k é n t  a ’ h e g y e s  t a r t o m á n y o k b a n  

t a r t a n a k .  —  „ 1 8 3 7  n y a r á n  E l - O b e i d b e n ,  K o r d o f a n n a k  4 0 . 0 0 0  l a k o s t  s z á m l á l ó  

f ő v á r o s á b a n  t a r t ó z k o d v á n ,  t a n ú j a  v o l t a m ,  m ik é n t  b á n n a k  a z  e m b e r v a d á s z a t 

r ó l  v i s s z a t é r t  c s a p a t o k  h a r á c s u k k a l .  A ’ s z é p  h ö l g y e k  a ’ T ö r ö k ö k ’s  A r a b o k  h á 

r e m e  s z á m á r a  v á s á r o l t a t n a k - m e g ; a z  e r ő t e l j e s  f é r j f ia k  f e g y v e r v i s e l é s r e  a d a t 

n a k ;  a ’ m in d k é t  n e m b e l i  ö r e g e k ,  g y e r m e k e k  é s  v i s e l ö s  a s s z o n y o k  p e d ig  k a 

t o n á k  b ir to k á b a n  m a r a d n a k  f i z e t e t l e n  z s o l d j a i k  f e j é b e n .  M i n t h o g y  p e d ig  l i z e -  

t e t l e n  z s o l d j o k  t ö b b n y ir e  s o k r a  m e g y ,  a ’ r a b o k a t  é r t é k ö k e t  j ó v a l  m e g h a la d ó  

á r é r t  k é n y t e l e n e k  e l v á l l a l n i ,  ’s  e g y  o l l y a t ,  k i t  3 0 0  p ia s t e r b a n  v a g y  3  f o n t  

s t e r l i n g b e n  ( 3 0  e z ü s t  f t . )  s z á m o l t a k - b e  n e k i k , p é n z r e  l é v é n  s z ü k s é g ü k ,  a z  e m 

l í t e t t  á r n a k  g y a k r a n  f e l e é r t  i s  e la d j á k .  E g y  4 — 5  é v e s  g y e r m e k  á r a  k ö z ö n 

s é g e s e n  1 0 —1 2  s i l l i n g ,  e g y  i f j ú v á  s e r d ü l t t é  4 — 5  f t .  s t e r l i n g .  L e g k e r e s e t 

t e b b e k  a ’ s z é p  d arfu ri  l e á n y o k .  E z e k e t  1 5 — 2 0  f o n t  s t e r l i n g j é v e l  f i z e t i k ;  a z  

a b y s s i n i a i  h ö l g y e k  i s  k a p ó s a k ;  e g y n e k  á r a  k ö z ö n s é g e s e n  1 0 — 1 5  f o n t  s t e r 

l in g .  H á z  k ö r ü l i  d o l g o k r a  l e g a l k a l m a s a b b a k , e g y s z e r s m i n d  l e g h í v e b b e k  a ’ 

d a r fu r i  r a b o k .

M i n t  l e h e t  a ’ l o m h á t  m u n k á s s á  t e n n i ?  A z  a m s t e r d a m i  

f e g y -  é s  j a v i t ó - h á z b a n  e g y  c z é l s z e r ü  e s z k ö z t  t a l á l t a k - f e l  , m e l y l y e l  a ’ m u n 
k á n a k  e s k ü d t  e l l e n e i t  d o l o g r a  b ir já k .  E z  e g y  m in d en  o ld a lr ó l  k e m é n y e n  e l -  

z á r t t ,  v i z e l l e n e s  , k ú t h o z  h a s o n l ó  c z e l l a ,  m e l ly b e  s z a k a d a t l a n u l  a n n y i  v i z  f o 

l y i k  , m e n n y i t  e g y  m u n k á s  e m b e r  k i s z i v a t t y ú z h a t .  A ’ l o m h á t  e' c z e l l á b a  z á r 

j á k  , ’s  a ’ s z i v a t t y ú  f ü g g e n t y ü j é t  k e z é b e  a d v á n  , a ’ v i z e t  b e e r e s z t ő  c s ő n e k  

c s a p j a  m e g n y i t t a t ik .  M o s t  n in c s  m á s  m e n t s é g  m in t  d o lg o z n i  v a g y  —  v í z b e  

fű ln i .  A z  é l e t  s z e r e t e t e  c s u d á k a t  t e s z ,  é s  m é g  n in c s  p é l d a ,  h o g y  a ’ l o m h a 

s á g  a z  é ln i k í v á n á s t  l e g y ő z t e  v o ln a .  V a n n a k  e m b e r e k  , k i k  a ’ s z i v a t t y ú z á s 

n a k  e g y  m á s  n e m é t ,  a z  ü v e g b ő l  t o r o k b a  s z i v a t t y ú z á s t  k é n y s z e r í t é s  n é lk ü l  i s  

ö r ö m m e l  e l v é g z i k .

C s u d á l a t o s  n é v .  E g y  w a l e s i  l a k o s n a k  n e v e :  „ C o l io n  ap G w y n n a u g  

a p  C l y d a w g  ap C o w d r a a p  ap C o w a d o y  F r e i c f r a s  ap L l e y r  M e r im  ap E in io n  

Y r t h  ap C u n e d d a  W l e d i g . “  —  A z  I s t e n  i r g a l m a z z o n  t ü d e j é n e k ,  k i  e ’ n é v  

g y a k o r i  k i m o n d á s á r a  v a n  k á r h o z t a t v a !

S  z ó r e j  t  v  é  n y .

Két szótagból áll. Piros arezra hasonlatot ettől 
Vesznek a’ költészet Hadd-el két végbetűjét, ’s lesz 
Draga időt orozó , és szórakozást szerező szer.

HALASZY JÓZSEF.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1 )  ASZTAG; —  2 )  NYALÁB; — 

3 )  HA AVAS; —  4 )  TAPLÓ.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp ia c z o n  , D é n e s  h á z ,  8 6 - d i k  s z .  a.

N y o m t a t j a  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i u t s z a  6 1 2 .



Pesten csütörtökön September 1839.
Megjelen társával együtt Létenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi (lijja Lelyben 
képekkel 5 ft. boritéktalanul: postán (i ft. pengőben. Iludapestiek évnegyedenként is váll Latnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.
1

ELBESZÉLÉS.
F ü r d ő b e  u t ( t « á . 9 .

( Folytatása.)

Endre és Károly a’ körbe léptek.
„Önök különzik vigalmunk’ és körünket! Szabad-e okát tud

ni ?“  — kérdé a’ herczeg.
,Öcsémnek napfogyatkozása volt; azt vizsgáltam!‘ mond Endre.
„Napfogyatkozás! — éjjel — ha ha ha — mond nevetve a’ 

ezélzást nem értő herczeg — 's minthogy külfogyatkozás volt, örü
lök, hogy táneztermem nap hold és esi ilag -fogyatkozásban nincs, 
’s önt szabad választással megkínálhatom. Igen is barátim válasz- 
szunk! ön napja melengessen mindnyájunkat. — Szabad-e nagysá- 
dat a’ jövő keringőre felkérnem ?“ — mond a’ herczeg Lankához 
fordulva.

,„Sajnálom! már azon urnák Ígértem!4“ -— mond Linka, Ká
rolyra mutatva.

„Úgy?“4 — mond a’ herczeg, ’s megfordulván tova sietett.
Meglepetés, hála, és szerelem csókját nyomá a’ választott lo

vag királynéja kezére.
„„Az udvariság térés honából csak teremthettél volna elő 

egy pár szót kosárpótlékul öcsém! — mond Endre — ’s úgy h:- 
szem , a’ finom általengedést éppen nem utasitná vissza] ő fennsége. 
— Mit gondolsz?“ 44

,Azt, hogy egy leányka figyelmét, ajánlatát, bizalmát nem 
áldozom-fe! az udvariságnak, nem a’ herczegnek, nem a’ föld urának!4

„ ,Köszönöm édes Károly! — A’ herczeg gyengéd hölgynél is 
herczeget játszik, hódolást kíván, ’s tettei hiedelem körén túliak. 
Én nem tánczolhattam vele , tánczolni nem akartam.4“

A’ párok kedvet leheltek, szerelmet mosolygtak, ’s a’ vége
zetet elégedés koronázó.

Álarczosak tarka vidor csoportja tálolá elő ötleteit. Egy sötét 
kép merő pillantatait gyéren vevé-le Újainkról , ’s úgy látszott, 
minden leheleteket fel akarja fogni.
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Sziinóra volt.
A’ fejedelmi kert lúgosai köztt ült Károly, ’s a’ múlt boldog 

óra képeit sajátositotta. — Hang hatott füleibe ; lassú léptekkel kö- 
zeledett valaki.

.De hol van illy sokáig Ricci — kérdé egy ismerős szó.
„En még a’ szalonban hagytam; alig ismertem-fel a’ sötét 

képben az ügyes ármányost! — mondá egy asszonyi hang. — De 
hát az esés hogy’ történt ? beszélje csak ön!“

,Tudja nagysád, hogy Károlyt a’ szerelemféltés kigyója mar- 
dossa, ’s nem jött-el: de az estvély után Endre is eltűnt. Utána 
mentem, kiváncsi hallani beszédjüket, mellyet most érdekesnek ’s 
nyilatkozottnak hittem : de az ördög elárulá lappangásomat. Károly 
ajtót nyita, ’s hogy meg ne ismertessem , futnom kellett, és a’ sö
tét csarnok lépcsőin elestem.4

„Ha ha ha! úgy kell ügyetlen szerencsevitéz ur; mit keresett 
ott ön ? mire való Ricci?4*

Károly figyelmes lett, ’s megismeré Járosit és Larochet.
Egy harmadik jött — a’ sötét álarczos.
,Mi hir Ricci ?4 — kérdék mindketten.
„,Sok nagyságocskáim, igen sok.444
„.Először: a’ herezeg, Zondi Endre és Károly szeretik iványi 

Linkát. Ez már igazi terno, ugy-e nagyságocskám ? —•— De a’ 
választott, úgy látszik, Károly ; mert Endre mellőztetik : a’ herczeg 
a’ táncz-felhivásnál kosarat kapott, ’s Károly olly magán tú l, olly 
kéjelgve lejtett a’ szilf-könyú hölgygyei, hogy a1 kosaras rend 
vitézeinek boszújokban koczogott álluk.145

.Ördög és pokol !4 — kiáltá a’ megfeledkezett Járosi.
,„Hogyhogy , nagysádkámnak sem tetszik ? — Úgy majd se

gítsünk rajta !444
,Tovább tovább !4
,„Másodszor: lord Paget szerelmes mademoiselle Fanniba; de 

aligha több szerencsével, mint főnöke; ’s úgy látszik , Endre lett 
a’ várbirtokos, bár ma gyászköd ’s biífellegek ülték a’ láthatárt.444

Akaratlan kinos „ha ha ha44 nyögött-ki Laroche kebléből.
„ ,Harmadszor: a’ levelet Iványiné kezébe loptam. Úgy látszék, 

megütközött, ’s leányait nagyobb figyelemmel tartotta.144
„„Végre jelentem uram, az líti készületek megtétettek, “s további 

parancsait várják.444
Egy tömeg Riccinek adott oktatások, utasítások következtek, 

’s a’ szép társaság megoszlott.
jMind másképp’ lesz ez uracskáim, várjatok csak! — nyögé 

Járosi. — Endrét égbe ragadom: mert nagysádat ölébe vezetem; ’s
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ha ez után én Linka havas karjai köztt pihenhetek, megengedem 
Károlynak , hogy Fannival, a’ könnyelmű bohóczczal, üdvözülhes- 
sen,és savat lan elménczségeiket egymásnak fűszerezzék. Ha haha!4

„Szerelmes kis bohó; ha ha ha!“ — neveié utána Laroche.
„„Szép! valóban szép! gyönyörű rokon — példásan hű barát, 

jeles társaság! 4444 — isinétlé viszatértében Károly.
A’ víg dús éj után nyugalomvágy lepte-meg a’ fáradt tagokat.

VI.
Kellemes idő volt. A’ merő napsugárokat gyéren átvonuló fel- 

legek ’s a’ sétatér hatalmas hárslombjai megtörék. A’ (fürdőven- 
dégek mohón használtak minden perczet, melly mulatságra ajálko- 
zott. — A’ gyönyörű csoportozatok Raphael ecsetje alá adtak képeket.

Károly andalgva lépdelt előre. — ,Mi édes, mi szép a’ boldog 
szerelem — mondá — a’ méz epe mellette; a’ rózsában mi virít, 
azt csak egy boldogított szerelmes tudja. Van-e ennél édesebb 
bájolóbb álom? — Mi vágygyal szomjazzuk őt; szivünk rem eg, 
ajkaink égnek, gyermeki örömet érzünk; midőn a’ forrásnál vél
jük magunkat, olly elégittetlenül iszunk, mintha egész boldogsá
gunk e’ forrásból merittetnék ; ’s midőn felegyenesedünk, ismét 
szomjúzzuk; — ’s hogy szomjiizunk, talán jó ; talán ,a’ jó alko
tónak műve. — Úgy van! — mert ez örökös édes vágy, melly- 
nek „remény44 keresztnevet adtunk, ’s a’ mellé csatolt csalódás 
legszebb ajándoka a’ teremtőnek.4

Közepette gondolatainak , mint bűnjeleit érzé magát megra
gadtatni.

,JÓ, hogy jössz — kiáltó Endre — két tanúra, reád ’s arra 
ott fenn az égben , van szükségem , hogy nyugalmam csendes , hogy 
boldogságom rendithetlen legyen. — Halljad. — Ma megszállt 
minket a’ viszálkodás lelke; az én csendes vidám Fanniin borús, 
elégiiletlen. .Nyilatkozásra kerültünk.4

„Mikor viszi ön boldog grófnőjét haza ?44
,Grófnőmet ?4
„Igen! Laroche grófnőt! vagy csodáira ön, hogy ’titkait tud

juk. Hinni mertük volna, hogy bizalmával elsők közé méltat: azon
ban csalatkoztunk, ’s az újságot idegen ajkakból kellett hallanunk.44

,\agyságtok e/.t hallották ? szabad-e tudni, kitől ?4
,,A’ herczegtől.44
, A’ herczeg vagy tréfált, vagy hazudott, vagy ámittatott. Az 

egyenes út közelebbi lesz a’ valóhoz , ’s azt én el fogom találni. 
Illy tréfa herczegtől is ízetlen; ’s ez esetben szánakozásom, meg
vetésem bünteti. Llly hazugság sértés, ’s a’ sértés elégtételt kivan.

a
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Ha ámittatoft, az áinitótul szigorú számot kérni tisztem leend. A’ 
munka kissé keserű, de lelkem csendzavarójának epe-keserúvó 
teendem.4

, ,Az Istenért Endre!44
,J\em édes Fannim! határozatom erős , változhatlan , mint szírt. 

A’ kérdés becsületem’ boldogságom’ érdekli, ’s e’ két pont meg
érdemli , a’ komoly szót. — De szabad-e visszautasitnoin kérdé
seit, vádját? — Mikor részesít szép titkaiban, ’s ki szerelmének 
szerencsés lárgya?*

„Titkaim? szerelmem tárgya?44
,Igen igen. A’ boldog választott ritkán híd indulatain ural

kodni , ’s édes titkát örömest szemléli fátyol nélkül: de azon kívül 
nagysád ajándoka, mellképe, ’s egy meglepetés, csalhatlan ta
núim.4

„Ajándékom ? mellképem?44
A’ társaság zavara legfőbb pontra hágott. Károly ekkor ér

kezett.
,’S most jó öcsém légy tanú, légy biró.
,„A ’ milly kényes a’ tárgy, olly nehéz a’ felelet. Nézetem 

tévedhet; de még is azt mondom, csupa félreértések a’ Laroche- 
vali ügyben; a’ herczeg adhatna felvilágositást, de helyesleném 
ezt is inkább az időtől várni. — A’ második tárgyban szives lesz 
Fanni kisasszony nyilatkozni.444

,Es te !4 — szóll közbe Endre.
,„És én ?444
?Igen te. En az egyenességet szeretem, ’s bizodalmatlan- 

ságot tőled legkevésbbé érdemiek. Már egyszer nyelvemen ült e’ 
komoly tárgy; de felhős kedélyed nem engede nyilatkoznom. — 
A’ herczegi estvély éjén kebleden láttam a’ mellképet.4

Szobrászt és költőt óhajtnék , ki alakját adná a’társaság arczán 
jelenkezett meglépésnek. Fanni arczán láng lobogott; egy sejtés 
villant-át keblén, azon sejtés, hogy az ifjútól titkon imádtatik. A’ 
hő keblű hölgy magasztalva érzé magát. — Senki sem tudta, hol 
kelljen a’ csomó-oldást megkezdeni. — Endrének öldöklő volt e’ 
bizonytalanság.

A’ mellkép tőlem van !4444 — rebegé Linka.
,Kegyedtől? — ’s egy sóhaj, melly fergetegetszülhetne, nyo- 

mult-ki Endre inelljéből.
,,„A’ múltnak nehány óráit visszaidézem — mondá Linka. — 

Játék-asztalnál ültünk. — En kegyeddel, Fanni Károlylyal. A’ 
játék végződött, Károly elégiiletlen volt; nekem kegyed szerelmét
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hirdető ; ők oily jól mulattak, hogy kívánt dolgot véltem tenni, 
i a Fanni mellképével megajándékozom. — ’S ez a’ mezeden való!44“

,’S te Károly ?4
,„En a’ mellképet, mint Unka ajándokát tiszteltem, *s ke

blemen viselem.444
Magasztaltság boldog érzete szállta-meg Linka keblét.
»Angyali Fannim! megbocsáthat-e?4 — kérdé Endre.
„On gyanúja alapokon épült; de most tisztán, mint égiek, 

állok ön előtt, ’s béke-jobbomat nyújtom.44
, Örökre! — örökre nekem ?4 — kiáltá amaz, csókolva a’ szép 

kezet.
vígén“ ------
A’ letűnő nap glóriát vont a’ két szerelmes pár feje körül.

VII.
,Segedelmet uraim! könyörületességet szép dámáim a’ szeren

csétlennek!4 — kiáltozó egy törpe emberke, ’s feszült erővel tö
rekvők előre. Kevert pénz hullámzott az edénybe; az emberke 
nyájasan köszönte.

A’ kis ember a’ herczeg titoknoka volt.
A’ segedelem egy szeles uracs által eltipratott szegény gyer

mek segedeimezésére szolgált.
Mindenki vágyott a’ történetet hallani. —• Endre szomszédjá

hoz fordult, hogy bizonyosabbat halljon, ’s a’ szomszéd a’ her
czeg volt.

„Vótre serviteur Monsieur!“ — kiáltott a’ herczeg, kezet 
nyújtva.

Endre meghajtotta magát.
„Igaz, hogy’ vagyunk a’ szerelem országával ? kivel is volt csak 

a’ combinatio? — kérdé a’ ministeri crisissel vesződő herczeg, meg 
mosolyogva saját elmés ötletkéjét. — Igen, igen, a’ kecses La
roche grófnő ? — \ o  sok örömet az uj helyzethez!“

,Szabad tudni, ki terjesztő e’ hamis, nem létesülhető combi- 
natiót fenséged elejébe?4

„Ha jól emlékezem, ön testvére István ; igen, ő monda nekem, 
hogy ön Larochet eljegyzé , ’s mi kedves tisztünknek fogjuk tar
tani, az ünnepélyt kitiinőbbé tenni. — De hogy’ is mondá csak ön ? 
— hamis, nem létesülhető combinatio? ’s talán nem volna igaz? 
vagy valamelly akadály ? talán egy más Thiers a’ gát ? ■— No azt 
elmozdítsuk, ’s a’ crisisnek vége !‘* — A’ herczeg ismét mosoly
gott ötletén, ’s távozott.

.Tehát csakugyan ámittatott, ’s pedig Járosi által!4 Mennykő 
cs villám! hogy éppen ő általa. De ez mindegy! — pattogó a’ tü-
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/es katona. — Ezért lappang hát a’ kígyó i ezért bújta a' sötétet. 
De mi volt czélja \ — Akármi, számolnia kell. — Hát ez mi bolond!14

,IJram! menjen pokolba! vagy jobb , zárassa-be magát; mert 
nem mindennek lesz kedve ön lábnyomait, kézhadát, ’s kíméletlen
kifejezéseit elszenvedni.4

„Mit mond \u
,Csak az t, hogy ön már félórája, mióta lábaim’ tiporja, kéz

hadával érzékeim’ fenyegeti, ’s fülembe sugdossa a’ gaz liczkó, 
nyomorít, csábos , czimeket.4

„Az nem igaz; ez becstelen hazugság !44
,Uram! tudja, hogy ez sértés, hogy ezért számot kéihetek, 

’s elégtételre kényszerít hetem !4
„Ha tetszik, szívesen megbotozom!*4
,Ez fenyítéket érdemel , ’s szavaira kardommal felel?!;- Nyű

göt előtt hat órakor, a' kis ligeti tirol halmon találkozunk; ’s ha 
nem, holnap a’ hírlapokban ön nevét, alávaló, szemtelen , gaz 
mellékkel hiríelem a’ világnak, ’s Pyrmontból kikorbácsoltatom !4 
— kiáltó — Endre.

„Szolgálatára!44 — mondó egy hajlékony testecske — mint 
diadalnyert, mosolylyal távozva.

,Szemtelen fecsegő! — mormogó a’ maradt — de majd ko
molyabb vonásokat festek arczodra ; — iszonyatos rémmé teszlek , 
hogy ijedve futsz önmagadtól. Illy olcsó fecske nem érdemel ko
moly tusát.4

(  Vége kücctkezil ír .)

PESTI VIZSGÁLÓ.
Leopold* mezei népit a nép.

Az cg m in th a  k á r p ó t l á s t  a k a r t  v o l n a  a' h o n u n k  f e l é  á r a s z t o t t  s o k  z i v a 

t a r é r t  a d n i ,  h u z a m o s a b b a n  k e l l e m e t l e n ,  h i v e s ,  s z e l e s  n a p o k  u t á n ,  kis imít.»  

r e d ő i t , :s  k i s a s s z o n y  n a p já r a  a ’ l e g k e l l e m e s e b b  s e p t e m b e r i  nap  v irradt B u d a 

p e s t  f ö l é .  M i  h a s z n a  r a j z o l n é k  i t t ,  min t  tó d u lt  a ’ nép  k e v e r t t ,  t a r k a  s u t o k 

ban  , p a r a s z t  é s  b é r k o c s i k b a n ,  t ü z v é r ü  l o v a k o n  ' s  g ö r h e s  g e b é k e n ,  m á r  r e g 

g e l  3  ó r á t ó l  k e z d v e  „ R e m e t e  M a r i á h o z 44? mi h a s z n a  r a j z o l n é k  az  i t t en i  n a g y  

é lő  m o z a i k - t á b l a  b u z g a l m á t ,  v i g a l m a i t ,  f á k  a lá  c s o p o r t o z o t t  k ö r ö k b e n  e l k ö l 

tö t t  d ú sabb  v a g y  s z e g é n y e b b  l a k o m á i t ?  mi h a s z n a  c m l i t e n ö k ,  mint h u l lá m z o t t  

d é lu t á n  e ’ nép b e  ’s  a ’ v á r o s i  k i  a ’ L e o p o l d - m e z ö r c  ? m é r t  p r ó b á ln é k  a z  in 

n e n  m á r  m e s s z i r e  h a l l a t s z ó  h a n g - c h a o s z t , a ’ n é p ö r v é n y  m o z g a l m a i t ,  a ’ l é g 

g ö m b  f e l s z á l l á s á t ,  a ’ j á t s z ó  s  á l g y d z ó  k a n á r i k  ü g y e s s é g é t  b á m u lo k  v é l e m é 

n y e i t  r a j z o l g a t n i ,  m id ő n  ú g y  i s  c s a k  t ö k é l y e d e n  k é p é t  a d h a t n é k  m in d e n n e k ?  

mi h a s z n a  k e l n é u k - k i  v é g r e  n é m e l l y e k n e k  a m a z  ig e n  h e l y t e l e n  é s  v e s z e d e l 

m e s  s z e n v e d é l y e  e l l e n , k i k  a ’ n é p t ö m e g  k ö z ö t t  l ö v ö l d ö z t e k  , h o l o t t  a ’ d o lg o n  

e z  á l ta l  t i g y  s e m  s e g í t e n é n k  ? E l é g  l e g y e n  a n n y i t  e m l í t e n i  , h o g y  c ’ v é 

g e d e n  b o ld o g  nép  n a p s z á l l t a k o r  k o c s i n ,  l o v o n ,  g y a l o g ,  ’s  k i k  a ’ k u l a c s o t
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gyakran dg fele  fordítók mások által Vezettetve , hármas , n ég y es szaka
datlan sorokban haza tódult , magával vive nehány boldogul le é lt  órának 
em lékét.

KÜLÖNFÉLE.
E l h a g y a t o t t  s z ü l  t a n  n ő .  1 8 3 . . .  b. m e g l á t o g a t ó m  a z  n . - i  ő r ü l 

t e k  h á z á t .  A ’ s o k  em b er i  n y o m o r  l á t á s a  e lb ú s i t o t t .  V é g i g  m e n é k  a ’ r e k e 

s z e k  e l ő t t  a ’ n é l k ü l ,  h o g y  a ’ berniek v o l t  s z e r e n c s é t l e n e k r e  ü g y e l t e m  v o l n a ;  

m id ő n  s z e m e i m  t ö r t é n e t b ő l  e g y  k ü l ö n ö s e n  f e l p i p e r é z e t t r e  e s ő n e k  ; m e r t  t a r k a  

k e l m é k  f ü g g ő n e k  a ’ v a s r o s t é l y o k r ó l .  E ’ p i l l a n g ó - o r s z á g  e l r e n d e l é s e  Í z l é s r e  

’s  f é n y r e  m u ta to t t .  K ö z e l e b b  l é p t e m  a ’ r e k e s z h e z ,  ’s  b e n n e  tö b b  v á n k o s o n  

h a n y a g u l  ülő  d á m á t  v e v ő k  é s z r e ;  s z a b á l y - s z e r ü b b l e g  s z é p  a r e z o t ,  n e m c s b  é s  

j e l c s b  v o n á s o k a t  r i tk á n  l á t t a m .  S o k á i g  m a r a d é k  e ’ v a r á z s a l a k  s z e m l é l e t é b e  

e l m e r ü l v e .  V e z e t ő m  e l h a g y o t t ,  e g y  d ü h ö n g ő t ,  k i  m a g a  k ö r ü l  m in d e n t  r o m b o l t ,  

l e c s e n d e s i t e n d ö , ’s  v i s s z a t é r t e k o r  f o l y v á s t  a ’ s z é p  f ia ta l  n ő - a l a k  e lő t t  á l l é k .  

A ’ v o n á s a ib ó l  s z ó l l ó  s z o m o r ú s á g  e n g e m  n a g y  m é r t é k b e n  é r d e k e l t .  —  ,O n  Z u -  

l e i m á t  s z e m l é l i  —  s z ó l í t  v e z e t ő m  —  v e g y e - l e  s ü v e g é t !  m e r t  f e l  f o g n a  d ü h ü ln i ,  

ii a  v a la k i t  k a la p p a l  f e j é n  lá t n a  m a g a  e lő t t .  0  f ia ta l  l e á n y ,  e g y i k é b ő l  a ’ l e g 

j o b b  c s a l á d o k n a k  a z  o r s z á g b a n  ; r e g é n y e k  , k i v á l t  a z  „ e z e r e g y  é j “  o l v a s á s a “  

b ó d i t á k - e l  f e j é t .  A z t  h i s z i ,  h o g y  k e d v e n c z ,  s z u l t á n n á  v o l t ,  ’s  f é r j e  m o s t  e l h a 

g y ó .  H a  ön  k í v á n j a ,  b e s z é l h e t ü n k  v e l e ! 4 —  A ’ r e k e s z b e  l é p t ü n k ;  v e z e t ő m  

k é t  k e z é t  h o m l o k á r a  t e v ő ,  ’s  m é l y e n  m e g h a j o l t ;  én  p é ld á j á t  k ö v e t é i n .  —  

P a r a n c s o l  v a la m i t  f ö l s é g e d  e g y i k  l e g c s e k é l y e b b  r a b j á v a l  ?‘ —  k é r d d  ö .  A ’ 

l e á n y k a  f e l e g y e n c s e d é k  a ’ v á n k o s o k r a , b ú s a n  n é z e t t  r á n k , s z o m o r ú a n  m o 

s o l y g o t t ,  ’s  f e j é t  r á z ó .  —  „ M ié r t  o l l y  s z o m o r ú  f ö l s é g e d  a r c z a  ? “  —  k é r d ő m  

é n .  0  f i g y e l m e s e n  n é z e t t  r á m ,  ’s  m o n d ó :  , N e m  tu d j a  ö n ?  A h ,  s z o m o r ú  t ö r 

t é n e t  a z .  É n  f ia ta l v a l é k  é s  s z é p  ; f i a t a l s á g o m  é s  s z é p s é g e m  b e n y o m á s t  tö n  

A d h e m a r  k a l i f á r a ;  ő e n g e m  s e r a i l j á b a  v i t e t e t t ,  s  k e g y e n c z  s z u l t a n n ö v é  l e t 

t e m .  A d h e m a r t  én  , m in t  i s t e n t , s z e r e t ő m  , ’s  h i t t e m  b e n n e  , m in t  M a h o m c d -  

b e n .  I l a  l á t t a m  ö t ,  r e s z k e t t e m ;  s z i v e m  e r ő s e n  d o b o g o t t ,  t é r d e im  in g á n a k .  

S i r t a m  k é j - é r z e t e m b e n .  H a  h o z z á m  s z ó l í t , s z ó z a t a  á lo m b a n  h a l l o t t  d a l k é n t  

h a n g z o t t .  T á v u l  tő le  s z o m o r k o d á m ; m ih e l y t  m e g j e l e n t  , l e g n a g y o b b  ö r ö m  

t ö l t ő  k e b l e m e t .  31 i s o k á i g  é l v e z é m  e ’ s z e r e n c s é t ,  n e m  t u d o m ; m e r t  i d ő v e l  

n e m  g o n d o l é k .  E g y  n a p o n  —  b o r z a s z t ó  n a p ! k im e n ő k  , ’s  ö r e g  s z o l g á l ó m m a l  

C a ir o  l e g s z e b b  u t sz á ib a n  b o l y o n g v a  e g y  c s u d a s z é p  , d r á g a  k e l m é t  m e g p i l l a n -  

t é k , m e l l y e l  l e g o t t  bírni ó h a j t o t t a m .  A ’ k a l m á r h o z  m e n v é n ,  k é r ő m  ö t ,  k ü l 

d e n é  a ’ k e l m é t  p a lo t á m b a .  —  „ I g e n ,  s z u l t a n n ö  —  s z ó l í t  ö — de c s a k  ú g y ,  

h a  a jk a im  a r c z - l i l i o i n a i t  é r i n t h e t i k . “  É n  c s u d á i v á  h á t r á l t a m ;  a ’ k a l m á r  v e v ő  

a ’ s z é p  k e l m é t ,  s z é n s e r p e n y ö  f ö lö t t  t a r t ó  a z t ,  ’s  m e g é g e t é s é v e l  f e n y e g e t e t t ,  

h a  m e g  n e m  e g y e z e m  f ö l t é t e l é b e n .  —  , , A ’ b a z a r  m ö g ö t t  v a n  e g y  f ü r d ő t e r e m  , 

o t t  k i  s e m  lá t a n d . “  —  É n  r e s z k e t v e  k ö v e t ő m  ’s  h á t r a v e t v é n  f á t y o l o s n á l ,  a  

fér f i  m e g h a r a p á  a r e z o m a t .  E n  v i s s z a t é r t e m  a ’ p a lo t á b a .  A ’ k a l i f a  m a g á h o z  

h i v a t v á n ,  h o z z á  m e n é k .  T e k i n t e t e  r é m í t ő  l e t t  e g y s z e r r e .  B o r z a s z t ó  h a n g o n  

k é r d ő ,  m ié r t  v a n  a r c z o m  m e g h a r a p v a .  —  É n  a z t  h iv é m  , m e g  k e l l  h a l n o m ,  

d e  f e l b á t o r o d á m ; s z é p s é g e m -  é s  a ’ s z u l t á n  s z e r e l m é r e  s z á m o l ó k ;  m e g v a l l á m  

V é t s é g e m e t .  Ő g y i l k o t  h u z o t t - k i  ö v é b ő l ;  én  lá b a i h o z  b o r u l é k ; k é n y e i m ,  k é t 

s é g b e e s é s e m ,  b ü n b á n á s o m  m e g in d í t ó k  ö t ;  e l v e t ő  a ’ f e g y v e r t ,  de  D a h i t á t , 

u t á n a m  a ’ m á s o d i k a t  h iv a t ó .  F é r j e m  a z ó t a  e l h a g y o t t ,  ' s  h a  m e g  n em  b o c s á t ,
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é r z e m ,  m e g h a l o k . 4 —  A z  ő r ü l t  v i s s z a e s ő k  v á n k o s a i r a  ; mi h a l l ó k  z o k o g á s á t ,  

’s  h o s s z ú ,  f e k e t e  h a j f o n a d é k a i  k ö z t t  h u l lá n a k  k ö n y e i  h a l v á n y  a r c z á n  a l á .  

K é t  h ó n a p  m ú l v a  Z u l e i m a  t ö b b é  n e m  v o l t .  LIGETFY ANDOR. .
P a r i s n a k  é l e l m i  f o g y a s z t á s a .  H i v a t a l o s  t u d ó s í t á s  s z e r i n t  6  

m il l ió  t u c z a t  o s z t r i g á t  ’s  6  m il l ió  k i l o g r a m  h a l a t  e m é s z t é n e k - f e l  m ú lt  é v b e n  

P a r i s  l a k ó i .  —  A ’ h a l a k  á r a  6  ,  a ’ s z á r n y a s  é s  v a d  á l l a t o k é  p e d ig  8  m il lió  

f r a n k o t  t ö n .  A ’ s z á r n y a s  á l l a t o k  n a g y o b b  r é s z é t  c s i b é k  , g a l a m b o k  ’s  p u l y 

k á k  t e t t é k .  A ’ v a d  f o g y a s z t á s  a ’ tö b b ih e z  k é p e s t  k e v é s  v o l t , m e r t  c s a k  

1 5 1 . 0 0 0  f o g o l y  ’s  2 0 . 0 0 0  n y ú l  k e l t - e l .  L e g n a g y o b b  s z e r e p e t  j á t s z a n a k  a ’ 

f o g y a s z t á s b a n  i r ó s  v a j ,  t o j á s ,  z ö l d s é g  é s  s a j t .  M ú lt  é v b e n  p. 0 . 7 5  0 0 0 . 0 0 0  

t o j á s  ,  3 6 . 0 0 0 . 0 0 0  l i t r e s  tej  é s  2 3 . 0 0 0  0 0 0  f o n t  i r ó s  v a j  e m é s z t c t e t t - f c l .

M á r  e z  s o k n á l  i s  t ö b b .  E s z a k - A m e r i k á b a n  e g y  a s s z o n y  c s a k  

a z é r t  l ő t t e  a g y o n  f é r j é t ,  m e r t  a z  e g y  m á s  a s s z o n y t  m e g c s ó k o l t .  D e  m á r  e z  

s o k n á l  i s  tö b b .  N e m d e , u ra im  , h a  n á lu n k  i s  i l l y  f é l t é k e n y e k  v o l n á n a k  a ’ 

n é m b e r e k  , i g e n  r i t k á n  n y u g h a t n á n a k  a ’ p i s z t o l o k  é s  p u s k á k ?

A ’ l o n d o n i  t u n n e l  k ö l t s é g e i ,  m e l l y  p e d i g  m é g  k o r á n  s e m  k é s z , 

m á r  e d d i g e l é  3 1 3 . 0 0 0  f o n t  s t e r l i n g r e  m e n n e k .  U ja b b i  h i r e k  s z e r i n t  a ’ t u n n c l -  

á s ó k  m á r  k ö z c l i t n e k  a ’ t ú l s ó  p a r t h o z .

E M L É K M O N D  AS.
É l e t .

K e r t  a z  é l e t ;  de r ó z s á i t  

Ó v a  k e l l  ' s  v i g y á z v a  s z e d n ü n k  ,

’S  a ’ t ö v i s t ő l ,  h o g y  k e z ü n k e t  

M e g  n e  s z ú r j a ,  ő r iz k e d n ü n k .

BACSÁNYI utá n  —
F ö l d i  j ó k .  A ’ f ö ld ö n  n e m  l e h e t  e g y é b  j ó t  v á r n i ,  m in t  b e c s ü l e t e t  é s  

b é k e s s é g e t .  A z  e l s ő t  m e g n y e r j ü k ,  h a  b ö l c s e k  v a g y u n k ; a ’ b e c s ü l e t  p e d ig  

m e g a d j a  a ’ m á s i k a t .  YOUNG u tá n  M. N .  ;
A ’ t i s z t a s á g n a k  f ő  d i a d a l a ,  h o g y  e l ő t t e  a ’ v é t e k  i s  h ó d u ln i  t a r t o z i k  

’s  ö n k é n t  h ó d u l .  KAZINCZY F. u t á n  —
J ó  ’s  r ó s z .  E m b e r t á r s a i n k  s e  n e m  o l l y a n  j ó k ,  s e  n e m  o l ly a n  r o s z a k ,  

m in t  a z t  m in d en  n a g y i t ó  k é p z e l e t ü n k  f e s t e n i  s z o k t a .  A ’ l e g j o b b a k  e s n e k ,  

b u k n a k , ’s  l e g r o m l o t t a k b a n  i s  v a n  j ó .
GR. SZÉCHENYI I. u t á n  K .  H .  K .  J .

S z ó r e j  t v é n y .

Gépeket építtet, ’s alapot nem kell nekik ásni,
Harmadikat kettőzd, és enyhe-hatalma alatt vagy.

HALÁSZY JÓZSEF.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  PIPACS.

S z c r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n ,  D é n e s  h á z ,  8 6 - d i k  s z .  a .

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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Ménjeién társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helyben 
képekkel ö it. boritéktalanul; postán 6 ft. pengőben. Uudapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.

F ü r d ő b e  u t a z á s -
l  Vége.J

VIII.
Lanyha szellő gyengéden simult a’ hevült kebel redői közé; 

a’ sétatérnél határos kis ligetből tarka nép vonult sötét fedelek alá. 
Nyugodtan törülgeté egy kövér schweitzi az elhagyatott asztalkák 
szenyét, sajátságos honi dalt fütyörészve.

,Christian! Champagner! — kiálta egy nyers hang —Ügyességedre 
Ricci! — mondá Járosi, poharát felemelve. — Beszéld csak tovább!4

„Gondolatokba merülve állott. Hozzá léptem, lábaira dobban
tottam. Gaz, nyomorít, csábos ! — sugdostam füleibe. Nagyon 
el lehetett mélyedve: mert szokatlan türelemmel sokáig hallgatott. 
Végre felpattant; összekaptunk, ’s ide rendelt.“

,„IIa ha ha!“ 4 — nevetett a’ társaság.
,’S a’ mi legnevetségesebb — mondá Járosi — még ő hivott, 

’s a’ cselt legkevésbbé sem gyanítja. He van-e bátorság Ricci
„Egy ügyes bajvívó, ’s egy ujoncz katona — játék ’s egyéb 

semmi; egy kis eset, a’ drama hőse nyugszik, ’s nagysád boldog!“ 
,Tán kímélnéd még is Ricci!4
,,Elfelejté-e nagysád, hogy ügyünk veszve? hogy a’ herczeg 

mindent elmond tt? hogy ő számolni akar ? hogy kerti beszédünk 
kihallgattatott? hogy hallgatódzása, esése, tervei napfényre jöttek?“ 

,Igazad van , másképp’ nem lehet.4
„Három negyed hatra! — Nagysád távozzék. — Schimegh, 

Jentner! ti itt maradtok ; egyik segéd, másik orvos személynöke. 
Vígat fütyüljetek, ’s estvére aranynyal etetlek!“

Egy kocsiból Endre 's Károly léptek-ki. Egy sebész ’s az inas 
követék. ,„Tudod a’ jelt Jancsi — mond Károly a’ kocsishoz -  
résen állj, ha veszély fenyegetne.444

„„Nem helyeselhetem semmiképp’ tettedet! Hidd nekem, ár
mány és nem egyéb. Elősejtések nyugtalanítják keblemet. Esküdni
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mernék, hogy Járosi ezimborája; ’s ha továbbb nézem, felisme
rem benne a’ kerti alakot. Riccit.“ “

,,,Annál jobb; igy tehát kettős okom van őt megbüntetni»
Siessünk!“ 4

Tűzzel, ügyességgel iittetett össze a’ két aczél. Férjfiák üt- 
köztek-meg, ’s az njoncz tanítvány a’ gyakorlott tanítónak izzasztó 
munkát adott.

„.Hah csalárd áruló!“ 4 —• kiáltá Endre — ’s mielőtt felfogat
nék, lerogyott. — Károly háritá-el a’ halál irányú vasat. A’ via
dalnak vége volt; a’ sebész és inas Endrét kocsiba segítek. Lövés 
hallaték. Károly mellruháji földre rongyollottak. A’ golyó nem 
sértett. Károly a’ lövés felé fordult; az ellenpárt tagjai ott áll
tak ; közttök Járosi; kezében pisztol, arczán pokol-kin.

Szótlan, ügetve haladt haza a’ kocsi.

IX.
A’ hold kétszer változott; Endre hagymázza csillapulni kez

dett; zsenge élet csillámlott szemeiből; a’ hiv barát szerelmét ’s 
mindent feledve ült ágyánál; a’ beleg ollykori kézszoritásban nyil- 
vánitá háláját.

Járosi eltűnt ; az öreg Rohonyi levele tudósitá az ifjakat, 
hogy jószágait eladva , külföldre utazott.

Pyrmont gyönyörei hervadoztak; az líli készületek mutatkoz
ni , a’ vendégek gyérülni kezdtek.

Endre és Károly Iványinénál voltak.
,Nagysád megyen. Gyermekes elfogultság volna tőlem keblem 

szent vágyát nem nyilvánitni, ’s nagysád Fannijával rokon érzel
münk megerősítésére áldását nem kérni. Nagysád jó szivétől ezt 
így is reményiem. Azonban még egy titok4 —

„A’ mit én tudok — mondá Iványiné — imhol e’ levél. Más
nál az iró tán czélt ér, nálam nyugalmat sem zavart.

Pyrmont nyárhó 10. l83(i<

N a g y s á g o s  a s s z o n y o m !
Szép kötelességemnek tartom nagysádat egy ármányos esetről 

tudósitni, mellybe bizonyos emberek gyönyörúségöknek látták nagy
sádat beszőni. — Rohonyi Endre Zondi név alatt lopta-be magát 
Fannija szivébe. — Ezen álarcz különben mit sem tenne, ha von- 
szaima tiszta irányos volna: azonban fájdalommal jelentem , hogy 
a’ fönnebbi ifjú férjli kezét már Laroche grófnőnek ajánlá. — Mi 
Zondi Károlyt illeti, ő neve mellett maradt; de hiszem, örömest 
másitná és nagyitná azt, hogy nagysád bájoló Linkája mérlegében 
a’ másokkali összehasonlításban annál többet nyomjon. O egy
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semmiházi katonának lija , ki eddig Rohonyi ’s más kegyeímébói 
elég bőven élt. Minél fogva reményiem , bölcs rendeletéit ezek 
szerint intézi nagysád. Szándékomat jó akarat vezérlé: nagysád 
iránti tiszteletem erre köteleze, ’s örömest hiszem tettemmeli meg
elégedését. — A’ ki is ’s a’ t. N. N.

Egy kedvetlen érzés, mint szÖrnytüli irtódzás futotta által az 
ifjak idegeit. Az írás Járosié volt.

,,No’s mit gondolnak uraim? mi érzést szülhetett e’ levél? 
Szerencsémre már ismertem embereimet, ’s nyugodt voltam. — 
Most. én is egy titkot fedezek-fel, de mellyet én jobban őriztem, 
mint önök. En nem vagyok a’ gazdag Iványiné!44

,Nem ?4
s,’S talán kevésbbé tetszeném én vagy leányaim önöknek, 

ha gazdag nem volnék. Es keserű volna, ’s ezt nem is hiszem. — 
En Széki grófné vagyok, ’s ez egyetlen leányom Fanni!44

,Hát Linka ?4
Linka a’ gazdag Irányiak árvája, ’s nekem nem kevésbbé 

kedves leányom , mint Fanni. — Lássák jó uraim, hogy mi is tu
dunk titkot tartani. ’S most édes Zondim, Linkám határozza-el 
sorsát. Nekem nincs kifogásom; enyim csak az áldás, ’s azt öröm
mel adom.“

Nyárutó 20-án e’ levelet olva&á az öreg Rohonyi.

Pyrmont ! —■ ’s «’ t.
K e  (I V es  a t y á m  f

Roldog íijai e’ folyó hó 25-én Festen szállnak-meg gróf Szé
ki Fanni és Iványi Linka esküdt hölgyeikkel — A’ viszontlátásig 
tisztelő Íijai i ín d r e  és k á r o l y .

A.
Nemzeti lobogó lengett a’ szőke Duna partján. Remegő érzés, el

borító öröm, teljesedésbe ment meleg vágygyal sietett a’ megér
kezett, visszatért utas a’ haladó ’s csinosaié Pestnek barátságos 
falai közé, ’s ima helyetti sóhaj repült-le kebléről.

A’ vadászkürt csarnoka ’s több termei ünnepélyesen fénylet
tek. Egy évek száma alatt rokkant teteinű ur rendezgetett egy 
több személyre terített asztalt.

,Parancsol még nagysád valamit?4 — kérdé hajlongva egy sá
padt pinczér az öreget.

„Mindent, mid van ’s mi jó. Ma innep van, öröm-innep. — 
Csitt, halljátok ! ágyúlövés ! Igen , az volt. Fiúk vigyázzatok ! 
—  S z í v  csak nehány perczig még, ’s vágyaid teljesülvék. — Hah , 
jőnck ! — Isten, hála neked e’ kegyelemért !44

a
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Ajtó nyílt.
Fiatal társasáp;, úgy látszott, több család , lépett-be — , Atyám! 

gyermekim! édes Endrém, kedves Károlyom!4 ’s az öreg atya .sír
va ölelte gyermekét, ’s annak testvérnél hűbb barátját.

,Im atyám, az én Fannim!4 — kiáltá Endre — „és az én Lin- 
kám44 — mondá Károly — ,„és a’ mi jó anyánk444 — tevék utána 
mindketten. — ’S az öreg atya két hosszú élet boldogságát ízlelte 
egy perczben.

Evek múltak. A’ külföld ásványosait honiakkal cseréltíik-fel: 
de Pyrmontnak hiv emlékét ápolja keblünk, "s a’ tél unalmai köztt 
gyakran regéljük agg atyánknak a’ fürdői utazást.

PÓLYA ENDRE.

ÉLETTÖRTÉNET.

27.
ü f a r i a  é .9 H e d v i g .

I - s ö  L a j o s  m a g y a r  k i r á l y  l e á n y a i .

Mély gyászt öltött az egész magyar nemzet, tetteiben és em
lékében halhatlan királyának nagy Lajosnak elvesztésén származott 
bújában. Együtt sirt minden, ur és pór, a’ bánatos királyné Er
zsébettel , és a’ virágjok bimbójából csak akkor fejlő herczegnők 
Mariával és Hedviggel , Lajos egyedüli örököseivel.

Az atyjok iránti hála ’s tisztelet, saját személyeik bájkellemei, 
elragadák részvétükben a’ magyar fő urakat, ’s tettöket még ta
lán fontolás tárgyának, ’s kérdés alá tartozhatónak sem tekintve, 
megkoronázák sept. 17-dikén 1382. Székesfejérváratt a' 16 éves 
fejdelmi szűz árvát Mariát. Pedig ha következetesek akartak vol
na lenni, éppen úgy meg kellett volna Mariától, a’ nő-örököstől, 
tagadni e’ fölemelést, mint az előtt 81 évvel megtagadók a’ nem 
kevesebb díszes tulajdonokkal biró Erzsébettől, Ill-ik András leá
nyától. — Az esztergami bibornok-érsek „ D e m e t e r ,  koronázta- 
m e g ,é sa ’ veszprémi püspök, B e n e d e k ,  kente-föl Mariát min
den szokott szertartással, a’ jelen volt ország-nagyoknak teljes 
megegyezésével.

De nem lehetett tartós az indulatszülíe elragadtatás. Csak ha
mar más szempontból kezdék sokan nézni a’ dolgot. Némellyek 
átláták, hogy a’ nagy magyar birodalom igazgatására elégtelen az 
asszonyi gyenge kormány. Mások kevélyek valónak a’ nagy ma
gyar nemzet királyának egy nőt ismerni-el. Ismét mások irigy-

M a it  é v e k b e n  k ö z i é  u g y a n  m á r  R e g é l ő n k  e ’ t á r g y a t  ; a z o n b a n  e z

újabb ’s bővebb kidolgozást is több tekintetben érdemesnek tartottuk &’
közlésre.



589

kedtek Gara Miklós nádorra , ki a'' királynők nevében uralkodott, 
’s féltek hatalmas önkényétől. Mind ezekhez járult, hogy Erzsébet 
azon veres orosz országi magyar igazgatókat, kik Lajos halála után 
a’ hűségökre bízott várakat egy ottani nagy birtokosnak , L u 
ba  r d n a k , eladták , részint halállal , részint kemény börtönnel 
büntette, ’s ez által maga ellen sok előkelő családot elkeserített.

Nem volt többé titok, ’s a’ királynőknek is füléig hatott az 
asszonyi kormánynyal elégedetlenség. Ezt orvosolni kívánván , meg
hívták cseh országból, Mariának gyermek korátóli, még atyjától 
választott jegyesét Zsigmondot, IV. Károly császár fiját, hogyan
nak nevével is tekintetet adjanak uralkodásuknak. — De őt sem 
Erzsébet, sem Maria nem szerethetvén , az összekelést még min
dig halasztották. Egyébiránt semmiképen nem érték-el vele czél- 
jo k a t; mert a’ Magyaroknak sem nyerhetvén-meg bizodalmát a’ 
változó eszű, csak mulatság-kereső, vesztegető ifjú, ki annál fog
va mindig nagy adósságokba volt keveredve , megismertetésé
vel csak a’ nyugtalanságot nevelték , ’s annak veszedelmes kitö
rését hozták közelebb.

T w a r t k o  a’ bosznyák király], Erzsébet várait, atyai örök
ségét elfoglalta. A’ dolgok rendbe hozására L a c z k ó f y  I s t v á n t  
nevezte-ki ideigleni bánnak Gara; de ezzel megbizonyitá helytelen 
emberismeretét, mert Laczkófynái neki indulatosabb irigye nem lé
vén, csak őt nem kellett volna oda az elégedetlenek körébe küldeni, 
hol már régen szövetkeztek ellene és a’ két királynő ellen sok 
bátor férfiak, a’ legelőkelőbb horvát és magyar urak; közöttök 
a’ H o r v á t h y  testvérek , P á l zágrábi püspök , P a 1 i z s n y a 
János auránai perjel (Sz. János rendi vitézek priorja) ; minthogy 
tudták, hogy Gara önkényesen uralkodik, ’s Erzsébet csak mint 
műszere parancsol; Maria pedig, Lajos örököse, a’ magyarok ko
ronás királya , mindkettőnek engedelmeskedni kénytelen.

Laczkófy tehát behunyt szemmel nézte az összeesküdtek szán
dékait : de a’ királynőket némeliy hűségben megmaradt városok 
tudósították a’ veszedelmes készületekről. Gara jónak látta, hogy 
Erzsébet jelenjék-meg a’ nyugtalan helyeken; mert reményiette, 
hogy a’ fiatal korában levő ’s birodalmában legszebb asszony, még 
alig 40 éves, kellemes vonásokkal, felséges, engedelmességet pa
rancsoló termettel biró Erzsébet, két béke-angyalt képező leányával 
magát megmutatván, engedelmességre és nyugalomra fogja hajtani 
a’ béketleneket.

( Folyt, következik.')
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KÜLÖNFÉLE.

T r é f á i i i  z ér.
F j ( i s  s  « 13 j  á  r j  ,  t o v á J h f o  é r s z .

B o n a f o n t  u tán  fr a n c z iá b u l  Z  —i SÍ-— t a  E t e l k a .

A ’ t a p a s z t a l á s  n a p o n k é n t  m e g m u t a t j a , m ik é n t  s a j n á l j u k  a z  é l e t  s o k  k ö 

r ü l m é n y é b e n ,  l i o  g y  i g e n  g y o r s a k  v a l á n k ;  de  i g e n  r i tk á n  v o n z  m a g a  
utá n  b á n a t o t  a ’ l a s s a n  j á r á s .

L a s s a n  s i e s s ,  e z  a z  ó k o r  e g y i k  l e g b ö l c s e b b  e l v e .  A z , k i  g y o r s a n  

g o n d o l k o z i k ,  a ’ t e r m é s z e t t ő l  n a g y  e l s ő s é g e t  n y e r t ,  m e l l y e t  a z o n b a n  v i s s z a -  

n y e r h e t ' e n ü l  e l v e s z t  a z o n  p e r c z t ő l  f o g v a  , m id őn  t e t t e ib e n  i s  u g y a n  a z o n  

g y o r s s á g o t  a k a r j a  h a s z n á l n i ,  m e l y l y e l  g o n d o l k o z i k .

S e m m i t  s e m  t e s z ü n k  j ó l , g y o r s a n  h a la d v a .  S e m m i t  s e m  t e s z ü n k  r o s z u l  , 
h a  l a s s a n  j á r u n k .

V o l t a i r e n e k  s o k  e s z e  v o l t , de  m é g  s e m  e l é g  a r r a ,  h o g y  m a g á n a k  

id ő t  v e t t  v o l n a  v a l a m i t  j ó l  c s in á ln i .  E i f e l e j t h e t l e n e k  d’ A r g e  n t a l  ur  s z a 

v a i ,  k i  e l ő t t  e g y s z e r  d i c s e k v é k  , h o g y  e g y i k  m u n k á j á t  h a t  nap  a la t t  k é -  

s z i t é - e l .  —  „ Ö n n e k  n em  k e l l e t t  v o l n a  a ’ h e t e d i k e n  l e n y u g o d n i a “  —  v á l a s z l á  

b a r á t j a .

P í r o n ,  k i n e k  n e h e z e n  v o l t  k e v e s e b b  e s z e  , de  k i  m in d e n t  á l d o z o t t  e g y  

e l m é n c z s é g n e k , —  k i  a z  a k a d é m iá t  k i g u n y o l á  , ’s  m é g  i s  e g é s z  é l t é n  á t  b o -  

s z o n k o d é k  , h o g y  a b b a  f e l  n e m  v é t e t é k  , k é t s é g k ü l  s z e r e n c s é s b ,  t i s z t e l t e b b ,  

’s  t a lá n  a k a d é m ia i  t a g  l e t t  v o l n a  , h a  e z e n  e l v e t  k ö v e t i :  l a s s a n  j á r j .

L a s s a n  j á r j !  m o n d  e g y  g a z d á l k o d ó  a t y a  p é n z t  k é r ő  f i j á n a k .  „ T e  

n y o l c z  n a p  a la t t  a z t  k ö l t é d - e l  , m iv e l  e g y  h ó n a p i g  k e l l  v a l a  b e é r n e d .  

K ia d á s i d a t  v a g y o n o m  s z e r in t  a lk a l m a z ó m ;  h a  m o s t  p a n a s z i d r a  h a l l g a t n i  a k a r 

n é k  , ú g y  fiain a r r a  k e l l e n e  m a g a m a t  e l t ö k é l n i ,  h o g y  é v e n k é n t  c s a k  h á r o m  

h ó n a p o t  é l j e k  , v a g y  é l e t e m  e l s ő  h a r m a d á n  m e g h a l j a k . “  —  ’S  a' f ia ta l  t é 
k o z l ó  g o n d o l k o z n i  k e z d e .

L a s s a n  j á r j !  m o n d  e g y  o k o s  a n y a  f ia ta l  l e á n y á n a k  , k i  f e l e m e l t  

f e j j e l ,  é b e r  s z e m m e l  s z ö k d é c s e l  e g y i k  s z o b á b ó l  a ’ m á s i k b a ;  s z a l a d v a  h a l i j a ,  

m it  a z  e m b e r e k  b e s z é l n e k ;  m in d e n t  f é l r e  é r t ,  ’s  a n y j á h o z  j ö n  k é r n i ,  m a g y a -  
r á z n á - m e g  n e k i  , m it  it t  o t t  f e l f o g o t t .

„ L a s s a n  j á r j  l e á n y o m !  H a  én  o l l y  s z e l e s  v o l n é k ,  m in ő t e  v a g y ,  

h a  a r r a  f e l e l n é k  , m it  n e m  h a l l o k  , ’s  m it  n e k e m  r o s z u l  m o n d a s z  , m iv e l  r o 

s z u l  é l t e t t e d ,  ú g y  t e  ’s  én  a r r a  j u t n á n k ,  h o g y  m in d e n k iv e l  ö s s z e z e n d ü l n e n k . “  

—  A ’ k  s  l e á n y  t ö b b s z ö r  n e m  k é r d e z ö s k ö d é k .

L a s s a n  j á r j u n k !  m o n d  e g y  é l t e s  k a p i t á n  e g y i k  f ia t a l  h a d n a g y á n a k ,  

k i  n e k i  e g y  é p p e n  t ö r t é n t  v a ló d i  n é m e t  c z i v ó d á s t  * )  b e s z é l t - e l  ,  ’s  t a n á c s á t  

k é r é - k i , m e n j e n - e  p a j t á s á t  m e g f o j t a n i ,  m i v e l  a r c z á b a  e g y  p o h á r  é g e t t  b o r t  
c s a p o t t .

„ L a s s a n  j á r j u n k !  v á l a s z o l  a ’ b ö l c s  m e n t o r ;  v i z s g á l j u k - m c g  e lő b b  

h id e g  v é r r e l ,  h o g y  ö n n e k  b a r á t j a  k é s z a k a r v a  b á n t o t t a - e  ö nt  m e g .  É n  n em  

h i s z e m .  A ’ m e g b á n t á s  ú g y  i s  k e v é s b b é  l é v é n  a ’ t e t t b e n ,  min t a ’ f e l t é t b e n ,  

ö n  b a r á t j á t  c s a k  e g y  ig e n  e r ő s  i n d u l a t o s s á g r ó l  , e g y  p e r e z n y i  f e l l o b b a n á s r ó i  

v á d o l h a t j a ,  ’s  b iz o n y  n y a l  e z  m e g  n e m  é r d e m l i ,  h o g y  n y a k u n k a t  s z e g j ü k . “  —  

A ’ h a d n a g y  á t l á t á  , h o g y  k a p i t á n j á n a k  i g a z a  v a n .

°) Minden gonosz ezélzás nélkül legyen mondva
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E s  i g y  h a  a l k a l m a s  id ő b en  v i z s g á l j u k ~ m e g  a ’ v i g y á z a t l a n  f e l e l e t , in d u 

l a t o s  t e t t  k e l l e m e t l e n s é g e i t ,  ’s  a ' d o l g o t  v a l ó d i  s z e m p o n t j á b ó l  f o g j u k - f e l , k é 

p e s e k  v a g y u n k  e g y  á l b e c s ü l e t é r z é s , e g y  h a r a g  —  m e l l y e t  n e m  k é s ü n k  m e g 
bánni —  k ö v e t k e z é s é t  e lh á r i tn i .

G y a k r a n  m e g s é r t c t t e k n e k  v é l j ü k  m a g u n k a t  e g y  k é t é r t e l m ű  , c s u f o l ó d ó  

v á l a s z ,  e g y  m e g v e t ő  m o s o l y ,  e g y  r ó s z  t r é f a  á l t a l ;  e g y e t l e n  s z ó v a l  e l l e n ü n 

k e t  l e s ú j t h a t j u k .  E ’ s z ó  n y e l v ü n k  h e g y é n  v a n ,  k i s z a l a s z t h a t j u k ; de h a  a j 

k u n k r ó l  e l r e p p e n ,  v i s s z a n y e r h e t l e n ü l  v e s z t i  a z  jó  n e v é t  e l ,  k i n e k  b e c s ü l e t é t  

m o s t  b c s z e n y e z t ü k .  D e  e ’ s z e r e n c s é t l e n  s z ó t  mi n e m  m o n d j u k - k i ;  v i s s z a 

s z á l l  a z  g o n d o la t in k b a  ; b o ld o g o k  e ’ m é r s é k l e t , b ü s z k é k  e ’ n a g y  l e l k ű s é g  á l 

t a l , s z e r e n c s é t  k ív á n u n k  m a g u n k n a k ,  h o g y  e ’ b e l s ő  j a v a l a t o t ,  e ’ t a n á c s á t  

l e g b i z t o s a b b  b a r á t u n k n a k ,  r ö v id e n  , e ’ s z ó t :  l a s s a n  j á r j u n k ,  k ö v e t t ü k .

L a s s a n  j á r j u n k  f o g l a l a t o s s á g i n k b a n , m e r t  e z  a n n a k  e s z k ö z e ,  h o g y  a z o 

k a t  g y o r s a b b a n  v é g e z z ü k .
L a s s a n  j á r j u n k  ö r ö m in k b e n  , m e r t  s e m m it  s e m  u n u n k - m c g  h a m a r a b b ,  m in t  

g y ö n y ö r i n k e t .
L a s s a n  j á r j u n k  h a j l a n d ó s á g ú i k b a n  , h a  a k a r j u k  , h o g y  á l l a n d ó a k  l e 

g y e n e k .

L a s s a n  j á r j u n k ,  f ő k é p p ’ hu s z i v s e b e t  a k a r u n k  m e g v i z s g á l n i .  N e  é r t s ü k  

e z  á l t a l : l e g y ü n k  l a s s ú k  a ’ s z e r e n c s é t l e n e k  s e g i t é s é b e n  ; de  i g e n  , h o g y  l e 

g y ü n k  ó v a k o d ó k  ’s  v i g y á z o k  g y á m o l i t á s u k n á l .  K ü l ö n ö s e n  j ó  e '  t a n á c s  k ö v e -  

- t é s c  a ’ s z e r e n c s é t l e n e k n é l .  A d n i  k ö n n y ű ,  de r i t k a  ú g y  adni t u d n i ,  h o g y  ne  

s é r t s ü k - m e g  a n n a k  f in om  é r z é s é t , k i  g y a k r a n  k é n y t e l e n  e l f o g a d n i .................

H a  b a r á t i n k a t  a k a r j u k  s e g i t n i  , l a s s a n  j á r j u n k ;  mi s e m m i k é p p ’ 

s e m  j e l e n t i ,  h o g y  h a n y a g o k  l e g y ü n k  b a r á t s á g u n k b a n  , h a n e m  b u zg a lm u n k b a n  

l e g y ü n k  v i g y á z o k ,  s z e m e s e k .  V i g y á z t a l a n  b u z g a lo m  g y a k r a n  m á r  tö b b  k á r t  
o k o z o t t ,  m in t  a ’ l e g k e s e r ü b b  g y ü l ö l s é g !

T i  o r s z á g o s  e m b e r e k ,  k i k r e  b í z v a  v a n  v i s s z a é l é s e k e t , t é v e d é s e k e t  e l t ö r -  

l e n i , ú j í t á s o k a t  b e h o z n i ,  l a s s a n j á r j a t o k .  —  H e j !  n e m  l á t t u k - e  a ’ mi 
n a p j a i n k b a n ,  h o g y  a ’ k i s s é  i g e n  i s  m ű s z a k o s ,  h e v e s  ’s  d a c z o s  ú j í t á s o k  tö b b  

k á r t  o k o z n a k ,  m in t  a ’ l e g t ü r e l m e t l e n e b b  v i s s z a é l é s e k ?

’S  ti t u d ó s  u r a k  , k i k n e k  k ö t e l e s s é g t e k  m á s  m u n k á i t  b i r á l n i , h a l l g a s s á -  

t o k - m e g  a z  i g a z s á g o s s á g  ’s  m é l t á n y o s s á g  h a n g j á t ,  m e l l y  n e k t e k  k i á l t j a :  

l a s s a n  j á r j a t o k ;  —  s o h a  a ’ p á r t o s s á g ,  s z e n v e d é l y ,  r á g a l m a z á s ,  g y a -  

l á z á s  n e m  j o b b í t o t t  s e n k i t ;  s o h a  s e m  f o g j a  e g y  m é l t á n y o s  b í r á la t  a ’ m u n k á t  

g á n c s o l n i ,  m iv e l  a z  í r ó j á n a k  n e m  b a r á t j a .  S o h a  s e m  f o g j a  e g y  b e c s ü l e t e s  , 

i g a z s á g o s  b iró  a ’ v á d l o t t a t  e l i t é ln i  a ’ n é l k ü l ,  h o g y  e lő b b  e n n e k  v é d b e s z é d j é t  
m e g  n e m  h a l l g a t t a  v o ln a .

L a s s a n  j á r n i  t e h á t  o l l y  t a n á c s ,  m e l l y e t  m in d e n  a l k a l o m m a l  a d h a t n i  

m in d  a z o k n a k , k i k  j ó l  s  z ó 11 n i , m in d p e d i g , k i k  j ó l  c s e l e k e d n i  

a k a r n a k :  e z  t u d ó s  e m b e r e k n e k ,  t i s z t v i s e l ő k n e k ,  k e r e s k e d ő k n e k ,  s z ó v a l  m in d  

a z o n  e m b e r e k n e k  t a n á c s o l h a t ó  e l v , k i k  b u z g ó k  t i s z t e l e t t e l  b e t ö l t e n i  a z o n  h e 
l y e t  , m e l l y e t  a ’ t á r s a s  é l e t b e n  e l f o g l a l n a k .

T u d v a  v a n ,  h o g y  a ’ b ö l c s e s é g  s z e r e t i  é l e t é t  r ö v i d ,  m e g h a t á r o z o t t  e r -  

k ö l c s - m o n d a l m a k b a  s z o r i t n i .  í g y  a ’ z s i d ó k  m o n d á k : „ R e s p o n s i o  m o l 

l i s  f r a n g i t  i r a m ,  s e r m o  d u r u s  s u s c i t a t  f u r o r e m . “  ( N y u 

g o d t  f e l e l e t  h a r a g o t  f e g y v e r k e z t e t - l e ;  k e m é n y  s z ó  d ü h ö t  é b r e s z t - f ö l ) .  —  A ’ 

L a t i n :  „ f e s t i n a  l e n t e . “  A z  o l a s z o k  m o n d j á k : „ p i a n o ,  p i a n o ,  s i  

v a  b e n  r a t  t o . “  ( L é p t e n k é n t  m e s s z e  h a l a d u n k ) .
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A ’ m a g y a r  m o n d j a :  „ L a s s a n  j á r j ,  t o v á b b  é r s z . “  A ’ n é m e t :  

„ E i l e  m i t  W e i l e . “  A ’ f r a n c z i a : „ T o u t  v i e n t  ä  p o i n t ,  k q u i  

s a i t  a t t e n d r e . “  ’S  m ié r t  n e  v á r n á n k ?  M ié r t  s i e s s ü n k  é l n i ?  A z  idő n em  

s i e t - e  m á r  e l é g g é ?  R a j t u n k  á l l  a z t  l a s s í t a n i  g y o r s  h a l a d á s á b a n  e r ő n k  ’s  b é -  

k e t ü r é s ü n k  á l t a l ;  a z  a z :  l a s s a n  j á r v a ;  r a j t m k  a l l  h ib á i t  j ó  t e t t e k ,  

’s  a z  á l t a l ,  h o g y  m á s o k n a k  n e  t e g y ü k  a z t ,  m it  n e m  a k a r n á n k ,  h o g y  n e k ü n k  

i s  t é t e s s é k  —  j ó v á  ten n i .

EMLÉKMONDÁS.
B a r á t s á g .

E z  e g y  i s t e n s é g ,  m e l l y  e r e j é v e l  

A l t a l h a t  e g e k e t ,
’S  n e m  l á t  a k a d á l y t  id e g e n  m e z ő k é n ,

N e m  tu d  e z  r e s z k e t n i  f a g y á t ó l ,

N e m  i z z a d  a ’ n a p n a k  h e v e s  s u g a r á t ó l  ,

G y ő z h e t e t l e n ,  c s a k h o g y  t á r g y á h o z  j u t h a s s o n ,

É s  v i s z o n t  t ü z é t ő l  j o b b a n  g y u l a d h a s s o n .

Án y o s  p . utá n  —
G y a n ú .  —  H a  a ’ g o n d o s  g y a n ú  s z iv ü n k b e  f é r k e z i k ,  m in t  a ’ h y d r a ,  

ú g y  t e n y é s z i k ;  ’s  h a  s z á z  f e j é t  e l ü t ö d ,  uj s z á z  n ő  h e l y é b e ,  m ig  a z t  b i z t o s  

t a n y á j á v á  ed z i .  KOMLÓssY u tá n  M. N .
A ’ s z e r e l e m  i g e n  k é n y e s  g y e r m e k .  O t  k ö n n y e n  n e v e l h e t e d ;  m e r t  

e l e d e l e  r e m é n y ,  s ó h a j t á s ,  c h i m a e r á k ; e r ő s b  ’s  k e m é n y e b b  e l e d e l e k  e l ö l i k .  

L e g k e g y e t l e n e b b  m o s t o h á j a  n e k i  a ’ m a k a c s  s z é p ,  k i  m e s s z e  ű z i  m a g á t ó l ,  de  

n e m  m a r a d  b ü n t e t l e n ;  m e r t  a z  é r t e t l e n  g y e r m e k  d u r v á n a k ,  v a d n a k  f o g j a  

c s a c s o g n i  a 1 v i l á g  e lő t t .  1 8 3 0 .  M in e r v a  u t á n  M U K I  V á c z r ó l .

G n o m á k .  E l v e k b ő l  t e t t  s z i v e s k e d é s e k  t a lá n  n e m  o l l y  i n g e r l ő k , min t  

a z o k ,  m e l l y e k  h e v e s  s z e r e t e t  s z ü l e m é n y e i :  a z o n b a n  tö b b  d i c s ő s é g e t  é s  b o l 

d o g s á g o t  t e r j e s z t n e k  f ö l ü n k b e ,  m in t  m in d e n  m á s ,  m it  c s u p á n  s z e n v e d é l y  

l é t e s í t .
F é l t é k e n y s é g  n e m  k i s é r i  m in d ig  a' s z e r e l m e t .  V a n n a k  n ő k  , k ik  m á r  r é g  

f e l h a g y t a k  a ’ s z e r e t é s s e l  ,  ’s  m é g  i s  f é l t é k e n y e k .  S ő t  k é p z e l h e t e m  a ’ g y ű 

l ö l e t  o l l y  n e m é t  i s , m e l l y  n e m  e g é s z e n  m e n t t  a  f é l t é k e n y s é g n e k  e g y  t i t k o s  

é r z e l m é t ő l .  k o v á c s  m a r ia .

C s e r e  r e j t v é n y .

3. 4. 5. Ha sok , lebet vájt’ jó haszon
4, 3. 2. 1. Fákon láthatod távaszón.

5. 4. Felested igen nagy terül ,
3. 1. 2. Soknak gyakran sokba kerül.

5. 4. 3. 2. 1. Külön tetteknek palástja,
1. 2. 3. 4. 5. Jól vigyázzon, a’ ki váltja.

S z .  K.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  DUNA.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n ,  D  e n c s - h á z  ,  8 6 - d i k  s z ,  a .

N y o m t a t j a  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i u t s z a  6 1 2 .
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ÉLETTÖRTÉNET.
M a r i t i  é s  H e d v i g .

( b'olylulásu•)
Csakugyan szives örömmel és diadali pompát al fogadta Jad- 

ra városa imádott szép királynőjét anyjával és húgával falai közé- 
Kevés nap múlva Aurana városa, melly már hadi módra volt fel
készülve, elűzte Iázaszíóját, a’ perjel Palizsnát, ’s visszatért a/, 
engedelmességre. Twartko király magához fogatba ostrom alá 
készült várába a' perjelt, ’s ezzel magát méltóvá tette a’ megtá- 
madtalásra: de mivel nem hadi készületekkel jöttek a’ királynők, 
csak számos pompa-kisérettel, meliy több püspökből, országbáró
ból, és udvari hölgyekből állott, neki békét hagyva visszatértek 
Budára.

Gara azonban gyanúba vevén Laczkófyt, letéíette, ‘s T a 
más t ,  a* szentgyörgyi grófot, nevezte-ki helyette. Laczkófy szin
tén Twartkóhoz menekedett , a’ nyugtalanok ’s elégedetlenek 
gyülhelyére.

így a’ kormány eligazítva ’s biztosítva vélvén a’ le nem csen
desedett, csak jói eltitkolt forrongást, lengyel országra forditá 
minden ügyeimét, minthogy ott valóban szintén fontos dolgok for
gottak fenn.

A’ Lengyelek Zsigmonddal, ki Lajos halála óta többnyire kö
zöttük lakott, hogy magát velők megszerettesse, ’s királyukká té
tesse, éppen nem lévén megelégedve, más knályról gondolkodtak. 
Egy rész egyet, másik mást akart; legtöbben akarták S ze  mo
v i t ,  a’ macsovi herczege<: de végre még is azt határozták, hogy 
Lajosnak adott esküjüket meg ne szegjék ; örököseihez maradja
nak hivek ; de annak , ki a’ lengyel korona részesévé leend, ma
guk váiaszs/.anak egy tapasztalt, vitéz férjet, a’ mindig közöttük 
lakás föltétele alatt.

Tudtára adták Erzsébetnek végzésüket, ’s kérték, hogy hazá
juknak mind hatalmas külső ellenségek, mind belső nyugtalanok 
háborgatásaik miatti kedvetlen helyzetét tekintetbe vegye, ’s va- 
lamellyik leányával trónjokat minél előbb elfoglalja.
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Helyben hagyást színeit és teljesítést ígért Erzsébet. A: Len
gyelek megmentve tárták magukat a’ gyűlölt cseh Zsigmondiéi. 
Erzsébet azonban, ki Zsigmondot nem kevésbbé gyűlölte, nem 
tett-le a’ reményről, hogy halogatás által utóbb is sikerülni fog 
neki, őt a’ Lengyelekkel a’ szeretőire méltó Maria kedvéért elfo
gadtatni. De azoknak elhatározott idegenségét látva, többszöri sür
getésökre , csakugyan Hedviget Ígérte királyjoknak.

Ismételt sürgetés, Ígéret, és meg nem tartott határ-idő után 
végre elment a’ herczegnőkkel Kassáig; de onnan, követet küldött 
az őt Szandeczben összegyűlve váró lengyel országnagyokhoz, 
mentegetődzve , hogy az árvizek és rósz utak miatt tovább nem 
mehet , és egy követséget kérve-ki , melylyel végezhessen. A’ 
követ a’ legelragadóbb dicséreteket tévé izenetéhez Hedvignek bá
jos , lelkes tulajdonairól.

Igen fényes követség küldetett Erzsébethez , a* Hedvigrőli vég
zésre , ’s magát a’ hallottakról meggyőzendő , ’s erős feltéttel, Hed
viget magukkal elvinni. Kassán azonban azon hi.t vették, hogy 
Szemovit, teljesen elhatározva, maga érdekét a’ Lengyelekével ös
szekötni , 500 lándsással a’ hegyek között ólálkodik , hogy Hed
viget útjában elragadja , magát vele összeadassa , és lengyel király
nak koronáztassa. Ezért tehát letettek a’ Lengyelek szándék jók
ról ; azonban sz. Márton napjára határozták Hedvignek bizonyosan 
megjelenését Krakóban , a’ mikor uralkodó királynőnek fogna ko
ronáztatni, és összeadatni valamelly érdemes fejdelemmel, kit a’ 
vele együtt uralkodásra méltónak itélendnek ; mert Hedvig mostani 
jegyesével, osztriai herczeg Leopold íijával Vilmossal, ki pedig 
szép tulajdonokkal biró szelíd ifjú volt, és Hedvigtől szerettetett, 
szintén úgy nem voltak a’ lengyel urak megelégedve mint Zsigmonddal

Szemovit, czéljában meg csalatásán gerjedt bosszújában, be
ütött lengyel országba , ’s nagy pusztításokat és foglalásokat tett. 
Ez kedvező alkalomnak tetszett Erzsébetnek , hogy még egyszer 
próbát tegyen az előtte kedvetlen Zsigmondnak a’Lengyelekre kö
tésében. Elküldé tehát 12.000 emberrel, bölcs tanácsadókkal és vi
téz vezérekkel. Csak ugyan hátrálásra is kényszeríté Zsigmond Szemo- 
vitot, felprédálta, égette birtokait, de a’ békességet L l á s z l ó ,  
oppeli herczeg közbenvetésének köszönhetvén a’ Lengyelek , Zsig
mond tette hatás nélküli maradt, ’s ő csak hamar kiköltekezvén, 
oda hagyta lengyel országot.

Másfelől J a g j e l  (Jagelló), lithvani nagyherczeg Olgert 11 
űja közül a’ legkedvesebb és jelesebb, hasonlóul becsapott lengyel 
országba. A’ határszéleken volt helytartók feltámadtak, és foglalni 
kezdtek, kiki maga részére.



Erzsébet a’ helyt! , hogy (zen zavarokat eligazitni igyekezett 
volna, használta azokat kedves, nagyon szeretett gyermekének, 
a’ valóban még nagyon gyenge, anyai gondot nehezen nélkülöz
hető csak 12 éves Hedvignek, a'' Kassán tett egyezés felbontásáxa! 
tovább is magánál tartására.

Ezt értvén a’ Lengyelek követségben küldötték Erzsébethez a’ 
nagy tekintetű krakói főkapitánt, a’ mély political belátásáról és 
ügyes reábeszélési tehetségéről ismeretes S a n d i  v o g o t .  Meg- 
izenték, hogy ha kedves dolog a’ királyné előtt leányának a’ 
lengyel trón birtokába jut hatása , ne fogja-el azt töbhé tőlek, ígér
ték , hogy megkoronáztatása után mindjárt visszaküldik , kezesül 
pedig addig is számos , a’ legfőbb családokból eredeti ifjakat kül
döttek hozzá. Erzsébet letartóztatta a’ követet és kezeseket, de 
már ismeretes czéljának elérésére ismét Zsigmondot küldötte nagy 
sereggel és pénzzel gazdagon ellátva, hogy a’ lengyel dolgokat; 
hozza rendbe, ’s Hedvig törvényes korűságaig uralkodjék len
gyel országban.

Sandivog észre vevén a’ dolgok állását, titkon eltávozott, ‘s 
még előbb megérkezett Erzsébet küldötteinél. Nagy kedvetlen
séggel értették az összesereglett Kendek Sandivog tudósítását. A’ 
már útban levő Zsigmondnak elébe küldöttek, ’s tudtára adták, 
hogy őt sem királyjoknak, sem helytartójuknak el nem fogadják, 
hanem ha határukon belépni merészel, ellenségük gyanánt tekintve 
visszaverik.

Meglett izenetöknek kívánt hatása; Zsigmond Lublónál tovább 
nem ment, hanem tanácskozásra küldötteket kért. Meg is jelent 
a’ táborban Sandivog még két nagy tekintetű követtel, ’s ígéretet 
nyert Zsigmondiéi, hogy Hedvig pünköstre okvetlenül el fog kül
detni , ’s a’ kezes ifjak tüstént kiadatnak.

A’ királynéhoz elkedvetlenedésök és megvetésük jeleül egy 
köz nemest küldtek Hadára, ki megbízatásának tökélyesen meg
felelt. Egyenesen, durván, sőt sértegető kifejezésekkel megmondta 
az anyakirálynénak, hogy tulajdon szavát ne becstelenitse tovább; 
Hedviget további halogatás nélkül elkiildje sz. Szaniszló napjára 
Krakóba; bánjon végre tartozó tisztelettel a’ lengyel rendekkel; 
mert őket meggyalázó bánását már unva, megeskiidtek, hogy ha 
Hedvig a’ határozott napon Krakóban nem lesz, más királyt vá
lasztanak ; és hogy ő , lengyel ország legújabb és legszegényebb 
nemese, az utósó követ, ki által a’ nemes és tiszteletre méltó nemzet 
izenetet küld.

A’ honn kedvetlenül fogadott és szemrehányásokkal terhelt 
Zsigmond alig merte ígéreteit tudtára adni Erzsébetnek. Nem is

a
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ment ele azok teljesedésbe. — Ismét követségről gondolkodtak te
hát a’ kevés hónappal előbb olly fennyen és méitóságosan beszélt 
Lengyelek; ’s valóban ismét el is küldtek volna, ha utóbbi követ
jük elő nem terjeszti, hogy az által magukat inegalacsonyitják, 
’s őt hazugságban hagyják.

Honnan lehet megmagyarázni egy egész nemzetnek olly méhi 
ragaszkodását egy gyenge, gyermek királynőhöz, kiben bizni, ki
től belátást, vitézséget várni lehetlen volt? ha nem a’ hatalomnak 
egymástól] féltéséből, vagy a’ gyenge kormány alatt saját kormány
zásnak reményléséből.

Örömmel megegyeztek tehát Sandivognak azon dolgot-közlő 
tanácsában, hogy ő, mintegy csupán maga oktából, a' tőle ma
gyar országba vitt ’s hozzá többnyire rokon ifjaknak kiváltására 
elmegy, és a’ királynét reábeszéli Hedvignek elküldésére.

Nem volt nehéz a’ reábeszélés , őszintén előadván Erzsébet
nek , hogy Zsigmondnak valahai elfogadtatása iránt semmi reményt 
ne tápláljon ; íigyelmeztefé egyszersmind a’ magyar országi nyugta
lanságokra , mellyeknek történhető kitörésekor a* békés, szövetséges 
szomszéd ország fontos szolgálatokat tehetne.

Engede végre Erzsébet a’ szükségnek, ’s vérző szívvel útra 
készité lelke kedveltjét. Keserves, siralmas volt a’ megválás, ’s 
csak a’ hámori viszontlátás reménye enyhité azt valamennyire. Hed
vig kisérői voltak az esztergám bibornok-érsek és Csanádi püspökön 
kívül számos világi fő-urak és asszonyságok. A’ nemes lélek 
és tiszta szívnek nyilvános kifejezésével szabályos szép vonásaiban 
érkezett-meg véd-angyalként a’ gyönyörű ártatlan szűz, ’s lengyel 
ország határain a’ legtisztább elragadó örömmel és tisztelettel fo
gadtatott a’ legfőbb papi és világi uraktól, ’s kisértetett Krakóba. 
Mintha valamelly sziveket igazgató béke nemtője érkezett volna, 
agy csendesedtek-le az indulatok és viharok az egész országban. 
Ki a’ mennyei keliemektől lelkesített magyar szüzet meglátta, sze
re te t, hűség, engedelmességet fogadott neki szivében. Akaratjá
nak minden nyilvánítása, minden szava, tette, lépte, bizonysága 
volt kegyes szivének, ártatlan felemelkedett erényének , ’s illy 
tiszta valóságnak hódolni és engedelmeskedni senkinek sem tetsz
hetett gyengeségnek, szégyennek. Megbocsátható tehat a’ Len
gyeleknek, hogy az anyjának tett Ígéret elmellőzésére, bár az igaz
gatást mindjárt általadták is Hedvignek, koronázását szinte esz
tendeig, sz. Hedvig, az ország védszeritje , ’s a’ szeretett királynő 
neve napjáig elhalasztották. Akkor vitetett végije Krakóban a’ 
fő-egyházban minden lehelő pompával a’ szent szertartás, Demeter
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bibornok 's több magyar mágnásnak jelenlétében , a’ krakói ér
sek , gneseni, és poseni püspökök által.

Erzsébet boszűt kívánván állni a" Lengyeleken kedves Hed
vigje letartóztatásáért, megnjitá annak Vilmos osztriai herczeg- 
geli házassági szerződését. De Ivrakóban hatalmasabb fejdelmi kérő 
jelenté magát. A" már emlitett Jagjel küldé két testvér bátyját 
fényes kísérettel ’s gazdag ajándékokkal a’ szép Hedvignek kezét 
ajánlani. ígérte, hogy még az egybeköttetés előtt kereszténynyé 
lesz minden alattvalójával együtt. Minden tartományát egyesíti 
lengyel országgal. Minden keresztény rabot szabadon bocsát. Min
den kincsét lengyel ország javára fordítja, az attól elszakadt sléz , 
pomeran , ’s porosz országot visszafoglalja, és a’ Vilmosnak Hedv 
viggel jegypénzül Ígért 100.000 arany forintot annak megfizeti.

Óhajtott ajánlás volt ez a’ rendeknek. Örültek, hogy orszá
guk eddigi hatalmas szomszédjában és ellenségében ezután annak 
egy tapasztalt, vitéz igazgatóját ’s védelmezőjét remélhetik. De 
Hedvig, ki jegyesét az ártatlan első szerelem tiszta lángjával sze
rété fajdalomtól elnyomva érté azt. Most ér/.é először a’ koro
na nehéz nyomó súlyát, ’s csak a’ szükségnek engedve adta alá 
magát keresztényi türelemmel a’ kénytelenségnek , két nép boldog
ságáért saját szive boldogságát, egész élete édes reményét fel
áldozandó.

Tőle gyermeki engedelmességből, a’ rendektől illendőség és 
okosságból az anyára bízatott az elhatározás. A’ budai udvarhoz 
ment tehát a’ fényes lilhváni követség lengyel ország három báró
jától kisérve kérelmük előterjesztésére.

Aggódó nyugtalansággal óhajtá honn Hedvig az alatt, mit re
ményleni sem mert , anyjának tagadó, legalább kitérő válaszát ; 
mert inilly ellentétben állott, gyenge, fiatal, szemérmes szive előtt, 
az érzelmek kifejlődése óla szeretett, szép, fiatal, szelíd Vilmos 
n’ nem is ismert, vad, félt, ’s még igen idomtalannak, hibás 
testalkatúnak hirlelt Jagjel lel!

Erzsébet azonban és tanácsosai átlátták, hogy az ellenmondás 
illy tagadhatlanul kedvező ajánlásokra mit sem lenne; hogy a’ ha
talmas kérő könnyen erőszakos követelővé tétethetnék: ez ókból 
a’ követeket; azon válaszszal bocsátá-el , hogy ,,semmi inkább 
szivén nincsen, mint a’ kedves lengyel nemzet boldogsága, és az 
idv'ezitő hitnek győzcdehne; azért tehát leányára és a’ rendekre 
bízza azt tenni, mit az ország java és a’ kereszténység terjedése 
kivánand.41

A’ hirre felijedve sietett Vilmos Krakóba népes kísérettel , 
nagy ajándékokkal szeretett jegyesét szép szerint vagy erőszakkal
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is magáévá tenni. — De a’ fejdelmi várba be nem bocsáttatott. Azt 
mind az által megengedek a‘ rendek, hogy a’ Ferenez szerzetiek 
monostorában néhányszor összejöhessen a' kérő kedvesével, annak 
kamarásai és udvari hölgyei jelenlétében tartandó beszélgetésre; 
mi után \ilrnos herczeg, Hedvig elvesztését soha sem felejthetve, 
bánatos szívvel távozott-e! Krakóból, szent lévén előtte annak be
csülete sérületlensége és nyugalma. *)

( Fulyl. következik.)

TERMÉSZETI TÖRTÉNET S TUDOMÁNY.
L ó  h ű s é g  E g y  a r a b  a ’ p u s z t á k  t ö r z s ö k é b ő l  f o g s á g b a  e s e t t  e g y  m á s  

t ö r z s ö k  e l l e n i  h a r c z b a n ;  m c g s e b e s i t t e t v c ,  m e g b é n i t t a t v a  ’s  v é r e s e n  m e g k ö t ö z 

t e t e k  , é s  a' g y ő z e d e l m e s  t ö r z s ö k  s á t o r á b ó l  k i v e t t e t é k .  E ’ s a j n á l a t r a  m é ltó  

á l la p o t b a n  c s a k  k e t t ő r e ,  c s a l á d j a -  é s  l o v á r a  g o n d o l t ;  a ’ p r ó f é t a  n é m i  r é s z t  

v e t t  g o n d o la t a ib a n .  V á g y r a  v á g y o t t  h a l á l a  e lő t t  m é g  e g y s z e r  l á t h a t n i  l o v á t .  

M ig  a ’ t á b o r b a n  m é l y e n  a l v é k  m i n d e n k i ,  s i k e r ű i t  n e k i  á t r á g n i  f o g a i v a l  a ’ k ö 

t e l e t  . m e l y l y e l  e g y  k a r ó h o z  v a la  k ö t v e  ; a z u tá n  a m a  h e l y h e z  m á s z o t t ,  h o l  

l o v a k a t  n y e r i t n i  h a l la .  O tt  k e d v e s  l o v á t  l e i é .  A z  e m b e r  é s  a z  á l l a t  é r z é k e n y  

j e l e i t  a d á k  a ’ s z e r e t e t n e k .  — , S z e g é n y  b a r á t o m  —  s z ó l í t  l o v á h o z  a z  a r a b  -—  

v é g e  t e h á t  n r n d e n n e k !  t e  n em  f o g o d  lá tn i  a ’ s á t o r t ,  h o l  n a p o n k é n t  k e r e s ő d  

a z  a b r a k o t ,  m e l l y e t  s z á m o d r a  k é s z e n  t a r t ó n k ;  n e m  f o g o d  f e ln y i t n i  a ’ b ö r t á s -  

k á t ,  h o g y  b e l e  d u g h a s d  f e j e d e t ;  l e h e l e t e d d e l  n e m  f o g o d  m e le n g e t n i  g y e r m e 

k e im  k i s  k e z e i t .  I s t e n  h o z z á d !  I s t e n  h o z z á d —  's  k ö n y e k r e  f a k a d t  a ’ f o g o l y .  

A ’ ló  é r e z n i  l á t s z é k  u r a  f á j d a lm á t .  —  ? L é g y  s z a b a d !  —  k i á l t o t t  a z  —  s z á 

g u ld j  v i s s z a  a z o k h o z ,  k i k e t  s z e r e t e k ! ‘ —  E ’ s z a v a k  utá n  n e k i  e r ö k ö d é k  a z  

a r a b ,  ’s  á t r á g ó  a ’ ló  k ö t e l é t .  L e i r h a t l a n  v o l t  a z  a l l a t  ö r ö m e ;  de  b á r m i l ly  

j e l e k e t  a d o t t  n e k i  a ’ f o g o l y ,  a' ló  m a r a d a ;  v i c z k á n d o z á s a  , n y e r i t é s e ,  f a r k a ,  

f ü le i  ’s  o r r l y u k a i  m o z g á s a  l e g f ő b b  s z e r e n c s é j é t  h ir d e t ő  ; de u rá t  e l h a g y n i  

n e m  a k a r ó  L é g r e  é s z r e  l á t s z é k  v e n n i ,  h o g y  a z  a r a b o t  m e g b é n í t ó  r u e g k ü -  

t ö z t e t é s e  F ö l e m e l é  t e h á t  f o g a i v a l  , ’s  h á t á r a  t e v ő  ö t ,  é s  v á g t a t v a  e l i r a m lo t t .  

Ú t j á b a n  l e g n a g y o b b  v é  z n e k  v o l t  k i t é t e t v e  a ’ f o g o l y .  A ’ ló  é j j e l  n a p p a l  s z ü 
n e t le n ü l  s z á g u l d o t t  a ’ p u s z t á b a n ,  m ig  n e m  u r a  c s a l á d j á n a k  s á t o r á h o z  é r k e z ő k .  

I t t  n e j e  ’s  g y e r m e k e i  l á b a i h o z  l é t é v é  ö t ,  k i k  a ’ v á r a t l a n u l  m e g é r k e z e t t n e k  

e l é b e  r o h a n t a k ;  v é g r e  m in d n y á j o k r a  b u c s ú - t e k i n t e t c t  v e t e , ’ s  a z  e r ö k ö d é s  
m ia t t  e l l a n k a d v a  é l t é t  k i l e h e lő .

F ö l d r e n g é s  o k a i  A ’ g e o l o g i  t á r s a s á g  feb r .  6 - k i  ü lé s é b e n  N e  e k e  r 

L a j o s  A l b e r t  e g y  é r t e k e z é s t  o l v a s o t t - f e l  n ém i f ö l d r e n g é s  v a ló s z í n ű  o k á r ó l .  

—  N e c k e r  a z t  v é l i  , h o g y  a ’ fö ld  a la t t i  v i z  m ia t t  á t á z o t t  v a g y  m e g p o r h a n y u l t  

o d o r b o l t o k  l e s z a k a d á s a  o k o z h a t  o l l y  f ö l d r e n g é s t , m e l l y  v u lk á n i  m u n k á s s á g g a l  

l á t h a t ó  ö s s z e f ü g g é s b e n  n in cs .  A ’ h a t á s o k a t ,  s z e r i n t e ,  r é s z i n t  a z  e l v á l t  t ö m e g e k n e k  

e r ő s  h e g y a l z a t r a  e s é s e ,  r é s z i n t  a z  ü r e g e k b e  z á r t  l é g n e k  r e z g é s e  s z ü lh e t i .  Y i r l e t  

t e k i n t e t é r e  t á m a s z k o d v a  o l ly  l ö k é s t  h o z - f e l  p é ld á u l ,  m e l ly  f ö l d r e n g é s h e z  h a s o n -  

li ta  , ’s  e g y  s z é n a k n á b a n  f e r t á l y ó r á n y i r a  é. e z t e t é k  e g y  f ö ld a la t t i  m ű n e k  i e -  

s z a k a d t a k o r .  I l l y  h a t á s o k  p é ld á iu l  o l l y a k a t  i s  e m l i t , m e l l y  a ’ f ö l d s z i n c n  r é g i  

k u t a k n a k  b e s z a k a d t a k o r  v é t e t é k  é s z r e ,  ’s  ó h a j t á s á t  f e j e z i - k i , b á r  f ö l j c g y e z -

a) Mi iziji drámai tárgyul szolgalmi Vilmosnak krabói-latogatása Hedvignél
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t e t ő é n e k  ’ s  n y i l v á n í t t a t n á n a k  i l l y  e s e m é n y e k ,  ö s s z e h a s o n l í t á s á u l  a ’ t ü n e m é 

n y e k n e k .  N e c k e r  k ü l ö n f é l e  n y o m a t o t t  j e g y z é k e i r e  u t a l  a ’ f ö l d r e n g é s e k n e k ,  

b e b i z o n y í t v á n ,  h o g y  n é m e l l y e k e t  o l l y  t á j a k o n  t a p a s z t a l t a k ,  m e l l y e k e n  g e o l o g i  

a l k a t u k r a  n é z v e  n a g y  ü r e g e k  l e h e t n e k .  I l l y  n e m ű  t a n ú i r o m á n y o k  k ö z t t  R L s o é t  

i s  em lí t i .  Ö s s z e h a s o n l í t v á n  N i z z a  k ö z e l é b e n  a ’ f ö l d l ö k é s e k  id e j é t  a ’ n a g y o b b  

e r e j ű  A e t n a  é s  V e z u v é i v a l ,  a z t  l e i é  ,  h o g y  n e h á n y  f ö l d r e n g é s t  i g e n  r ö v id  i d ő 

k ö z ö k b e n  e r ő s  k i t ö r é s e k  e l ö z t e k - m e g ,  de  s o k  a l k a l o m m a l  e g é s z e n  f ü g g e t 

l e n n e k  l á t s z é k  len n i  a ’ v u lk á n  h a t á s á t ó l ,  ’s  h o g y  A e t n a  é s  V e z ú v  s o k  k i t ö 

r é s e  s e m m i  b e f o l y á s s a l  s e m  v o l t  N i z z a  k ö r n y é k é r e .  V a l ó s z i n ü t l e n n e k  t a r t j a  

t e h á t ,  h o g y  e ’ v á i o s  A e t n a  é s  V e z ú v  b e f o l y á s á n a k  l e n n e  k i t é t e t v e ,  ' s  v u l k a n -  

t ü z t ö l  s z á r m a z o t t  l ö k é s e k e t  é r z e t t  v o l n a , h a  n e m  o l l y  h e l y e n  v a n  é p i t v e  , 

m e l l y  a l a t t  ü r e g e k  v a n n a k ,  n é h a  r e n g é s e k e t  o k o z h a t o k .  A z t  v é l i  t o v á b b á ,  

h o g y  n é m e l l y  f ö l d r e n g é s t  m in d k é t  o k  s z ü l h e t é ,  m id ő n  a z  ü r e g e s  f e l s z i n e n  o l l y  

c s e k é l y  v u l k a n h a t á s o k a t  i s  é r e z n i  l e h e t e , m c l l y e k  k ü lö n b e n  é s z r e v é t l e n ü l  m a 

r a d t a k  v o ln a .  E z e n  ’s  több h a s o n l ó  a d a t b ó l  a z t  k ö v e t k e z t e t i  N e c k e r ,  h o g y  

h á r o m f é le  f ö l d r e n g é s  v a n : f ö ld a la t t i  l e s z a k a d á s o k  , v u l k a n h a t á s o k , ’s  e ’ k e t 

t ő n e k  e g y e s ü l e t e  á l t a l .  l i g e t f y  a n d o r .

K Ü L Ö N F É L E .
B á t o r s á g  é s  h i d e g v é r ű s é g .  A '  f r a n c z i á k  n t ó s ó  t á b o r o z á s a k o r  

C o n s t a n t in e  e l l e n ,  a ’ l e g h e v e s b  c s a t á b a n ,  e g y  k a p i t á n y  s z i p p a n a t - b u r n ó t o t  

k é r t  h a d n a g y á t ó l ; ’s  m id őn e z t  é p p e n  a ’ s z e l e n c z e  á t a d á s a  p e r e z é b e n  e l s o d r á  

e g y  á l g y ű g o l y ó  , a ’ k a p i t á n y  n y u g o d t a n  f o r d u l t  m á s  o ld a l r a  e g y  t i s z t e t  m e g -  

s z ó l l i t v a :  , I g y  ö n n e k  k e l l  b u rn ó to t  a d n i ;  m e r t  ő s z e l e n c z é j é t  m a g á v a l  v i v é . ‘

A ’ l á v a ;  V e z ú v  u t ó s ó  k i t ö r é s e k o r .  —  A ’ f r a n c z i a  a k a d é 

m ia  e g y i k  ü l é s é b e n  E l i e  de  B e a u m o n t  e g y  t u d ó s í t á s t  o l v a s o t t - f e l  P i l l a  ú r t ó l  

a ’ V e z ú v  u t ó s ó  k i t ö r é s é r ő l ,  ’s  többi k ö z t t  m e g j e g y z i ,  h o g y  a ’ l á v a  s z o k o t t ,  

k i v e h e t ö l e g  l a s s ú  f o l y á s a  h e l y e t t  n é m e l l y  h e l y e n  f o l y ó  v í z  s e b e s s é g é v e l  

ö z ö n lö t t .

H á z a s s á g  a ’ C a l i f o r n i a s  I n d i á n o k  k ö z t t .  F o b r e s  uj m u n 

k á j a  C a l i fa i  n iá ró l e ’ r é s z b e n  k ö v e t k e z ő t  m o n d .  —  H á z a s s á g  a ’ k é t  f é l  m e g 

e g y e z é s é n  k iv ü l  min den s z e r t a r t á s  n é lk ü l  k ö t t e t i k  , é s  s z i n t o l l y  k ö n n y e n  f e  1— 

b o n t a t ik .  V a n n a k  m in d a z á l ta l  tö b b  , if jú  é s  ö r e g  p á r o k  , m e l l y e b  n a g y  e g y e t 

é r t é s  é s  b é k e s s é g b e n  é l n e k  , g y e r m e k e i k e t  s z e r e t i k  ’s  e z e k t ő l  s z e r e t t e t n e k .  

A t y a f i s á g  n em  g á t o l j a  a ’ h á z a s s á g o t .  I g e n  g y a k r a n  m e g e s i k ,  h o g y  a ’ nő t e s t 

v é r e i n e k ,  s ő t  a n y j á n a k  e l v é t e l é r e  i s  u n s z o l j a  f é r j é t ,  ’s  i g y  n e m  e g y s z e r  t ö r 

t é n i k  ,  h o g y  e g y  férf i m á s n a k  v a l a m e n n y i  l e á n y á t  n őü l  v e s z i .  E ’ s o k  nő  f é l 

t é s  é s  v i s z á i k o d á s  n é lk ü l  é l ; a ’ g y e r m e k e k e t  m a g o k é i n a k  t e k i n t i k ,  ’s  e g y  

h á z b a n  l a k n a k .  LIGETFY ANDOR.
T e n g e r i  r e g é n y .  K i k  „ P u l a w s k i - r ó l “  a z  e lm e r ü l t  a m e r i k a i  g ő z ö s 

rő l  m e g s z a b a d u l t a k ,  s o k  é r d e k e s  é s  i s z o n y a t o s  d o l g o t  b e s z é l n e k ,  töb b i  k ö 

z ö t t  b i z o n y o s  R i d g e  u r ’s  O n s l o v  k i s a s s z o n y  t ö r t é n e t é t .  R i d g e  ur  m a 

g á n y o s a n  v o l t  a ’ h a j ó n ,  ’s  i g y ,  m id ő n  a z  ü s t  s z é t p a t t a n t ,  e g y i k e  l e h e t e t t  

a z  e l s ő k n e k ,  k i k  m e n e k e d n i  t ö r e k v ő n e k ;  d e  a ’ t o l o n g á s b a n  e g y  h ö l g y e t  p i l -  

l a u t a - i n e g ,  k i n e k  v é d ő j é t  a ’ h a lá l  é p p e n  e l r a g a d á .  A ’ h ö l g y  f e l é  r o h a n t  t e h á t ,  

e z t  m a g á v a l  a ’ s a j k á b a  v e e n d ő ;  de a z  a' t o l o n g á s b a n  e l tű n t  s z e m e i  e l ö l ,  ’s  

e z  a la t t  a ’ m c n e k v ö k k e l  m e g t e l t  s a j k a  i s  e l in d u lt .  R i d g e  n e m e s  s z á n d é k á t  

fü s t b e  o s z o l n i  l á t v á n ;  e g y  ü r e s  h o r d ó n  a' h á b o r g ó  e l e m r e  e r e s z k e d e t t :  de
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a l g  h a la d t  n é h á n y  ö ln y i r e  ,  e g y  h a b o k k a l  k ü z d ő  n é m b e r i  a l a k o t  p i l l a n t a - m e g  

ki m á r - m á r  e lm e r ü l t .  R i d g e  n e m e s  e l s z á n t s á g g a l  h a g y á  o d a  b á r k á j á t ,  a ’ h a 

l á l l a l  v i v ő h ö z  ú s z o t t ,  a z t  e r ő s  k a r o k k a l  m e g r a g a d á ,  ’s  a ’ h o r d ó h o z  v iv ő .  E z  

u g y a n  f e n n t a r t á  m i n d k e t t ő t ,  de  c s a k  a n n y i r a ,  h o g y  f e j ü k  v o l t  k i  a ’ v íz b ő l .  

A ’ h ö l g y  h a l á l n a k  a k a r á  m a g á t  á l d o z n i ,  h o g y  R i d g e  m e g s z a b a d u l h a s s o n ;  de  

e z  e r ő s  l é l e k k e l  f e l e i é :  „ e g y ü t t  f o g u n k  m e g s z a b a d u ln i  v a g y  m e g h a l n i . “  —  

K e v é s  idő  m ú lv a  a ’ s z é t z ú z o t t  h a j ó n a k  e g y  o l d a l f a l á h o z  h a j t á  ő k e t  a ’ s z é l ,  

m e l l y r e  f e l k a p a s z k o d v á n  m á r  b iz t o s a b b a n  h a la d h a t á n a k .  D e  a ’ baj m é g  n e m  

m u l t - e l .  I t t  n e m  v o l t  e g y  f a l a t  k e n y é r  é h s é g ü k e t  — ’s  n e m  e g y  c s e p  j ó  v i z  

s z o m j ú s á g u k a t  e n y h í t e n d ő .  M á s  n a p  r e g g e l é n  c s a k  e g e t  é s  t e n g e r t  l á t 

t a k ;  n e h á n y  ó r a  m ú lv a  s z á r a z  f ö ld  tű n t  s z e m ü k b e  , ’s  a z  o d a  j u t h a t á s  r e m é 

n y e  l e i k ö k b e ;  de e s t e n n e n  a ’ s z é l  m e g f o r d u l t ,  ő k e t  b e ' je b b  h a j t á ,  ’s  a ’ p a r 

t o t  t á v u l s á g  k ö d é b e  r e j t é .  H a r m a d  n a p ra  h a j ó t  p i l l a n t á n a k - m e g  a ’ l á t k ö r ö n  ; 

á m d e  k i á l t á s u k  n e m  j u t h a t ó  t  a ’ t á v ú ib a n  e l v i t o r l á z ó k h o z .  M id őn  v é g r e  r e á -  

j o k  t a l á l t a k  a ’ n a p tó l  i s z o n y ú n  e l p ö r k ö l v e ,  é h s é g t ő l  s z o m j ú s á g t ó l  c l t i k k a s z t v a  

v o l t a k  u g y a n ,  de e lm é j ü k  e g é s z  b i r t o k á b a n ,  é s  m é g  m o z o g h a t t a k , b e s z é l 

h e t t e k .  A ’ f é r j f iú n a k  r e t t e n t h e t l e n s é g e  , a ’ v e s z é l y ,  m e l l y n e k  m a g á t  k i t e v é  , 
“s  l e g in k á b b  a z o n  p é ld á t la n  e l s z á n t s á g ,  m e l y l y e l  é l e t é t  m e g m e n t é ,  a ’ l e g f o r 

ró b b  ’s  k io l t h a t l a n a b b  h á l a - é r z e t e t  k ö l t ő k  a  l e á n y  s z i v é b e n ,  in e l ly  , m é g  a z  

é h s é g  é s  s z o m j ú s á g  k in a i  e l ő t t  s z e n v e d é l y b e  m e n t - á t ,  s z e n v e d é l y b e ,  m e l l y  

s e h o l  s e m  o l l y  l á n g o l ó  ,  min t a ’ n é m b e r  k e b lé b e n .  A  fér j f iú  k e b lé b e n  s z i n t é n  

e g y  e l n y o m h a t l a n  é r z é s t  t á m a s z t o t t  a z o n  l é l e k é b e r s é g , b á t o r s á g  é s  s o r s á b a n  

m e g n y u g v á s ,  m e l l y e t  a ’ h ö l g y  a ’ v e s z é l y  p e r c z e ib e n  b i z o n y i t o t t - b e .  É s  e z e n  

é r z é s b ő l  s z e r e l e m  t á m a d o t t ,  m e l l y e t  a ’ vadu l z a j g ó  h a b o k ,  a z  e z e r  h a lá l la l  

f e n y i t ö  ö r v é n y e k  k ö z t t ,  ’s  a ’ m in d en t  lá tó  I s t e n  s z e m e i  e l ő t t  v a l l á n a k - m e g  

e g y m á s n a k , e r ő s  e s k ü v é s s e l  f o g a d v a , h o g y  h a  k i s z a b a d u l a n d n a k , s e m m i  

n e m ű  f ö ld i  h a t a lo m  el n e m  v á l a s z t j a  ő k e t  S z a b a d u l á s u k  utá n  m e g v a l l á  R i d g e ,  

m ik é p p ’ a z  ő k e t  é r t t  s z e r e n c s é l l e n s é g  2 5 . 0 0 0  d o l lá rb ó l  á l ló  m in d en  v a g y o 

n á t ó l  m e g f o s z t á , h o g y  m o s t  k o l d u s ,  é s  a z  i d e g e n e k  k ö z t t  o l l y  t e h e t e t l e n ,  

h o g y  m é g  c s a k  e g y  e b é d é r t  s e m  b írn a  m e g f i z e t n i ,  ' s  h o g y ,  bá r  mi k e s e r v e 

s e n  e s s é k  is  n e k i ,  a ’ h ö l g y e t  a d o t t  s z a v a  a ló l fö lm e n t i .  A ’ h ű i g .  a ’ m e g v á 

l á s n a k  c s a k  g o n d o l a t j á r a  is  k ö n y ű k b e n  o l v a d ‘- l e l  , ’s  k é r d ő ,  v a l l j o n  a ’ s z e 

g é n y s é g  n a g y o b b  n y o m o r b a  v i h e t n é - e  ő k e t ,  min t m e l ly b ö i  m e g m e n e k e d t e k .  

R i d g e  h é v v e l  á l l i t á ,  h o g y  im á d o t t j á é r t  mind a z t  a ’ n y o m o r t  k é s z  l e n n e  m é g  

e g y s z e r  k iá l la m  , ’s  ö r ö m é t  j e l e n t é  , h o g y  a ’ h ö l g y  a d o t t  s z a v á h o z  o l l y  hű.  A ’ 

n e m e s  s z i v ü  l e á n y k a  c s a k  e k k o r  v a i l á - m e g ,  h o g y  ö e g y  2 0 0 . 0 0 0  d o l lar  é r 

t é k ű  j ó s z á g n a k  b ir t o k o s n é j a .

H a s o n s z ó  r e j t v é n y .

Nem H i á n y  pénz , de becse van :
Nagy tartomány Afrikában :

A’ harang tulajdona
. . ' N.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  GYÜr Ű.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n ,  D e n c s - h á z ,  8 6 - d i k  s z .  a .

Nyomtatja, T r a 11 n e r -Kár  o 1 y i, úri utsza 612.
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Pesten vasárnap September 22^ 1839.
Megjelen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helyben 
képekkel 5 ft. boritéktalannl; postán fi ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is váll hatnak 

példányt. A1 folyóiratnak egyes száma , vagy képe 12 kr. p. p.

É L E T T Ö R T É N E T .

M a r i é t ,  é s  H e d v i g .
( Folytatása.)

1386-diki febr. 2-án tartotta Jagjel ünnepélyes bementét Kra- 
kóba. Harmadnap múlva testvéreivel és atyjaíiaival együtt megke- 
resztelkedvén , Ulászló nevet vett-fel, ’s még e’ napon egyesitérít a’ 
másik szentség is a’ bájos Hedviggel, kinek maga feláldozását 
könnyitette az egy fiatal szívnek nem éppen csekély körülmény, 
hogy az ijesztő hirt hamisnak , Ulászlót szép alakú ép embernek 
találta.

A’ lithváni követség távozta után próbát tett Erzsébet az unt 
Zsigmondtól végképpi szabadulásra. 6-ik Károly franczia király 
testvérének , az orleansi herczeg Lajosnak , ajánlotta M ria kezét a’ 
magyar koronával: de az ajánlás későn jö tt; mert ez előtt kevés
sel váltott jegyet a’ herczeg Valentina milánói herczegnővel.

Ezek közben a’ magyar királynők ellenségeinek száma min
dig növekedett, ’s a’ hatalmas párt elküldte a’ zágrábi püspököt 
Ilorváthy Pált a’ nápoli király Durazzoi Károlyhoz, kinek szép
anyjáról egy fokkal még közelebbi joga volt a’ magyar koronához. 
A’ király mindjárt gondolkozóba esett; de felesége Margit félvén 
a’ bizonytalan kimeneteltől, minden módon igyekezék őt a’ veszé
lyes próbáról lebeszélni. Lelkére támasztotta , hogy Lajosnak meg- 
esküdt volt, a’ magyar koronára soha sem törekedni De a’ pár
tos püspök megmutatta az irás szavaiból, hogy minden esküt szó
ról szóra kell megtartani, hogy ez következőleg nem kötheti,m i
vel az önként ajánlott korona elfogadása nem utána törekvés ; — 
’s a’ távul korona csillámlása erősebben hatott Károlyra hű fele
sége kényeinek csillámlásánál.

Csakugyan elindult Károly, ’s Zágrábban maradt a’ dolog
nak további megérleléseig, Twartko, Palizsna, és az összeeskü
vés több fejeinek javalatábób Innen az ország minden részével tu
datták a’ vitéz igazságos Károlynak érkeztét. A’ királynők híveinek 
azt adták jövetele okául, hogy őket Gara önkénye alól meg-
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szabaditni jött, ellenségeiknek pedig, hogy éket az asszonyijárom 
gyalázatos terhétől akarja megmenteni , az igaz, Árpád törzsöké
hez Mariánál közelebb álló örökös.

A’ bizonytalan hírek a’ királynőket aggodalomba kezdék ej
teni : de Gara csak megvetéssel vette azokat. Alig lehetett reá ven
ni , hogy országgyűlést hirdettessen , hol Maria a’ nemzet bizodal
mának megnyerésére újra megerősítse II-dik András arany bullá
ját. — Mariának csak a’ régi jogokat inegerősitő ígérete kevés 
volt Károlynak titkon elhintegetett nagy Ígéreteihez képpest, ’s 
híveinek száma napról napra kevesedett. Az asszonyi kormány
nyal elégiiletlenek panaszának elnémitására visszahívták Zsigmondot 
cseh országból, hol különben örömest hagyták mulatni, ’s össze
adták Mariával, minden pompa, minden ünnepély nélkül. De ab
beli számolásában is teljesen csalatkozott a’ kormány: mert a’ 17 
éves, szeles, érdenietlen , adósságokba merült Zsigmondnak , a’ fi
nom miveltségű érett féríikorban levő, hadban gyakorlott Károly- 
lyal összehasonlításban csak veszteni kellett, ’s kik addig Mari
ához kímélésből hívek vaiának is , most már inkább kívántak Ká
roly, mint Zsigmond zászlója alá állni.

Mind több több meghivás siirgeté Károlyt, hogy jőne a’ trónt 
elfoglalni.

Három hónapi veszteglése után elindult tehát Károly Zágráb
ból Buda felé, nagyra növekedett sereggel. A’ Dráván átkeltének 
hirét hallván Zsigmond, mindjárt oda hagyta feleségét, ’s cseh or
szágba futott. Erzsébet, az okosságtól és bátorságtól elhagyatva, 
ravaszsághoz folyamodott. Követeket küldött a’ nápoli király elé
be , tudakoltatván , hogy úgy jön-e mint barát, vagy mint ellenség, 
hogy ahhoz képpest vagy mint szerető atyafiak örömmel fogadják^ 
vagy mint fegyvertelen nők kikérjék kímélését. O hasonló ravasz
sággal felelt, hogy kedves rokonát atyai királyi székén oltalmaz
ni , ’s köztte és népe között az egyetértést helyre állitni jön. Elé
be ment tehát a’ két királynő Budán túl,  és szinlett atyafi-csók
kal ’s öleléssel fogadta. Aranytól és drága kövektől fénylő hintón 
vitték-be őt magukkal a’ budai várba; itt szállást is ajánlottak ne
k i , de ő tetterett szerénységből el nem fogadta mind addig, mig 
kevés nap múlva kormányzónak nevezteté-ki magát.

Karácsonra országgyűlést hirdettetett, ’s addig ál-barátságban 
éltek együtt a’ fölséges rokonok.

Szomorú fordulatot vettek a’ dolgok a’ királynőkre nézve 
mindjárt az országgyűlés kezdetén. — „El az asszonyi kormány
nyal !s‘ — kiáltának némelly nemesek. — Károly! az Istentől kül
detett, legyen királyunk!“ — ’S ezt kiáltozta az utszákon ’s téré-
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ken a’ polgárság és nép. — A’ fő nemesek ’s királynők eddigi hí
vei hallgattak; — hallgatott még Demeter a’ bibornok-érsek; hall
gatott Gara, a’ nádor is ; — és a’ királynők ügye el volt veszve. 
— Követeket kőidének a’ gyűlésből Mariához , kik tudtára adják, 
hogy köz-akarattal le van a’ királyságból téve, ’s hogy legtaná
csosabb neki róla önként lemondani. — ’S a’ gyenge fiatal nő erő
sebben, nemesebben viselte magát az erős, bátor férfiaknál. Nyil
ván megizente, hogy „soha törvényes örökségéről ’s koronájáról 
le nem mond, ’s tévelygő népétől most egyebet nem kíván, mint, 
hogy ha atyja emlékezetét még tisztelik, bocsássák-el szabadon 
és bátorságban férjéhez cseh országba !44

Másképp a’ tettető Erzsébet, ki a’ gyűlésbe ment leánya le
mondását jelenteni. Károlynak szerencsét kívánt a’ terhes igazga
táshoz , és csak azt kéré, hogy ő k , gyenge asszonyok , csendes 
elvonulásban könyörghessenek boldog országlásaért. Hasonló szin- 
mutatással feleié Károly, hogy soha meg nem szűnik Erzsébetet 
mint anyját tisztelni, Mariát mint kedves húgát szeretni.

Ország szerte elterjedt a’ hi r , hogy Maria önként lemondott 
az uralkodásról, ’s mindenki Károlynak hódolt.

Nem örömest bocsátotta-el Károly szemei elől a’ királynékat, 
’s kívánságára még Fejérvárra is el kellett őt a’ koronázáshoz 
kisérniek.

Legnagyobb pompával tartá Károly Fejérváratt bemenetelét, 
a’ két királyné, az ország nagyjai és számtalan oda sereglett ne
messég ’s népnek kíséretében.

Milly érzéseknek kellett a’ nagyravágyó , uralkodni szerető 
Erzsébet keblét dúlni, midőn volt nagysága emlékezetével a’ szé
kes egyházba lépett?! miilyen lehetett Maria szolid lelkében , midőn 
ott kelle neki, mint alattvalónak, megjelenni, hol azelőtt három 
évvel, a’ legnagyobb fényben és pompában fogadta a’ nemes, sza
bad magyar népnek önkéntes hódolatát; hol elragadtatva áldotta 
őt minden mint törvényes , imádott királynőt ? ! — Szelíd bánattal , 
bátortalan léptekkel közelitett atyja sírjához. Elfojtott könyekkel, 
boszút rejtett nehéz szívvel követte Erzsébet, mindketten egysze
rű ’s minden ékszer, pompa nélküli öltözetben.

Szorongva dobogó szívvel nézte mindenki a’ dicsőséges, ’s 
mint most elismerni kezdék, jobb sorsra méltó két lényt. Nem 
egy szemben csillogott a’ részvét könnye ; ’s midőn a’ szeretett 
férj , tisztelt atya , a’ nagy királynak tehetlen hamvainál leborultak 
az élve tehetlenekké lettek, talán csak egy bátorító hang kellett 
volna, hogy a’ kevély gőggel belépő, fény és pompától környe
zett Károlyon érettük boszút álljon a’ megindult sokaság, ’s őket

a
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előbbi méltóságukba helyezze. Midőn koronázás előtt kérdezte az 
érsek a* népet, ha kivánják-e királyuknak Károlyt, csak kevés hang 
hallatott, mintha a’ lélekismeret nyomta volna el a’ nép szavát.

Kivezetvén Károlyt a’ fényes gyülekezet a’ templomból, sz. 
Istvánnak előtte vitt zászlója megakadt egy oszlop párkányzatában, 
’s darabokra szakadozott. Budára érkezte estvéjén , kemény hideg 
időben, mennydörgés , villámlás támadt nagy rendüléssel, melly tor
nyokat döntött-le és háztetőket omlasztott össze; éjjel pedig tö
mérdek sokaságú varjúk tódultak a’ királyi palota ablakaira, ’s 
azokat betördelvén bea’ teremekbe, honnan napokig ki nem lehe
tett pusztifni. Mind ezeket rósz előjeleknek tartotta az akkor még 
erős hifii babonaság, ’s nem sokára lett is minek tulajdonitni tör
téntüket.

Febr. 6 án (királysága 39-dik napján) Károlyt magához ké
reti Erzsébet, Zsigmondiul érkezett fontos levelek közlése végett. 
A’ király elmegy, testőreitől és ezeknek tisztje Alberich gróftól 
kisérve. Kevéssel utána belép Gara, a’ nádor, hogy, mint monda 
leánya menyegzőjére elkéredzék , mellynek pompája nevelé
sére fegyveresei össze vannak gyülekezve. Megérkezik a’ főpo
hárnok Forgács Balázs is. A’ királyné bizodalmas beszélgetést 
kezd, mint lehetne Zsigmonddal a’ királynak legjobb módon meg
egyezni. Károly távozást int az őrtisztnek, ’s ez a’ testőrökkel 
együtt kimegy, ’s elállitja őket páronként a’ folyosókon. — Ne
hány váltott szó után int Gara Forgácsnak, ’s ez kirántván kard
já t ,  a’ király fejének halálos csapást intéz, lehasifja azt tetejétől 
szeméig, kirohan, és véres kardjával utat tör magának az Olaszok 
között Gara fegyvereseihez. — A’ királyné tettetett ijedtében el
ájul. A’ király erejét összeszedve szobáiba tántorog. Forgács be
vezeti Gara csoportját, ’s vele kiveri az Olaszokat a’ várból. Al
berich gróf künn összegyűjti a’ király híveit, hogy azokkal a’ vá
rat ismét megvegye; de sikertelen volt a’ próba. A’ fordult szeren
csével mindjárt támadtak a’ királynőknek barátjai, ’s künn is apró 
ütközetekre kerülvén a’ dolog, mindenütt hátrálni kellett az Ola
szoknak, és szerencséseknek tarlhaták magukat, hogy Horváthy 
János vezérlése alatt az ingatag Magyarok bosszújától megme
nekülhettek.

Késő éjjel Visegrádra vitetett a’ király, ’s ott szoros zár alá 
tétetett; 's midőn sebe remény-felett gyógyulni kezdett, nehány 
hét múlva méreggel öletett-meg, ’s teste sz. András apátságában 
Yisegrád alatt eltemettetett.

így esék-el Durazzoi Károly , mint elvetett boszú-eszköze 
Nemesisnek, kinek azelőtt négy évvel Johanna büntetésére odaadta 
vala magát!
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Másnap reggel hírnökök nyargaltak a’ fő város utszáin fel ’s 
alá, és kihirdették , hogy a’ nápoli király megöletett,’s Maria visz- 
szaültettetett királyi székébe. A’ főpapság és mágnások . kik csak 
szenvedőleg foiytak-be Károly fölemelésébe, meg nem büntettet- 
tek ; a’ fő lázasztók pedig olasz és horvát országba futván, űzőbe 
nem vétettek. Bátorságban vélték már magukat a’ királynők és 
Gara ; de hetek múlva ismét nyugtalanitó hírek érkeztek Bu
dára. Az elszabadult lázasztók ismét seregeket gyűjtöttek, ’s meg
támadták a’ Maria hűségében megmaradt határszéli városokat. A’ 
királynőket nagy félelem fogá-el: de Gara semmibe sem vette a’ 
híreket, ’s reá beszélte a’ királynőket, hogy utaznának gondszél- 
lesztés kedvéért az ő várába, mellynek szomszédságában meglát
hatnák a’ hirek nagyított voltát. Elindulnak tehát, de megtámad- 
tatnak czéljokhoz már közel az ul jókat kikémlelt Horvát h;y Jánostól.

Forgács Balázs lováról lándsával levettetik, ’s fejét a’ király
nők szeme láttára lecsapatja Horváthy; Gara lepattan lováról, a’ 
királynők kocsijának lépcsőjére ál l , azoknak életét magáé veszé
lyeztetésével oltalmazandó. Sokáig ellent is áll élőiről minden 
megtámadásnak; de egy Horvát a’ hintó alá búvá lerántja lábá
ról a’ hiv bajnokot. Ekkor reá esnek , ’s neki is lecsapják fejét. 
Egyik íiját elfogják, másik elfut, a’ társaságban volt több úrral 
együtt. Egyedül maradnak a’ királynők udvari hölgyeikkel, ’s ki- 
rángattatván hintóikból, maga elejébe vezetteti őket Ilorváthy, 
’s kemény szemrehányásokat tesz nekik Károly megöletéseért. Er
zsébet a’ boszuló sorstól megtörve, térdre rogyik, egyedül magát 
vallja bűnösnek, Mariát ártatlannak nyilatkoztatja, ’s kegyelmet 
kér részére. Minden felelet helyett parancsot ad Ilorváthy a’ 
kruppai várba vitelök felől, ’s ott kemény tömlöczbe vettet i. Pa- 
lizsna Forgács és Gara fejeiket Apuliába viszi Károly király öz  ̂
vegyéhez; de a’ boszűs nő a’ királynőket kívánja magának által- 
adatni, ’s hogy ezt véghez vihessék ellenségeik , a’ tenger part
hoz közelebb eső IVovigrádba vitették által a’ szerencsétlen fej- 
delemnőket: de a’ Velenczeiek (kiknek érdekökben állott, nem a’ 
kölönben is erős nápoli szomszédjokat, hanem inkább Mariát erő- 
sitni-meg dalmát ország birtokában), pártjokra keltek; nem hagy
tak semmi hajót vizsgálation keresztülmenni, az auranai perjelt 
Novigrádban elzárva tartották , ’s \ovigrád ostromához készültek.

Budán az ország nagyjai összegyűltek; Zsigmondot ország 
kapitánjának nevezték-ki, hogy vezérlése alatt szabadithassák-meg 
királynőjöket. De a’ Velenczeiek előbb elkezdték Novigrádot ostro
molni. Palizsna Erzsébetet Maria szeme láttára megfojtatta, ’s 
az ostromlóknak elébe vetette holt testét, fenyegetve, hogy Mariá
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val hasonlóul teend, ha az ostromtól meg nem szűnnek. Zsigmon- 
dot e’ hir útban kapta, ’s hallottára visszatért Budára, hol a’ ré
szén levőktől királynak kiáltatott , ’s minden további készület nél
kül megkoronáztatott Székes Fejérváratt 1387-ki mart. 3l-én.

A’ Velenczeiek, Magyaroktól segittetve, újabb ostrom alá 
vették Novigrádot, ’s éhség által kényszer/ték Palizsnát a’ fel
adásra, ’s Mariának szabadon bocsátására, neki és társainak Bosz
niába szabad menekvést engedvén.

’ege következik.')

I N N E P L É S .

A z  e g l i n t o u n i  h a r c z j á t é k ,  m e l l y r ö l  m in d en  k ü l fö ld i  l a p  a n y -  

n y i t  é s  k ü l ö n f é l é t  i r t ,  m e l l y r ö l  a ’ l o n d o n i  l a p o k  e g y  r é s z e  o l l y  g ú n y o s a n  

s z ó l í t ,  m e l l y r ö l  R e g é l ő n k b e n  i s  e m l é k e z t ü n k ,  n y á r u t ó  2 8 - k á n ,  f á j d a l o m !  

n e m  k e d v e z ő  i d ő b e n ,  c s a k u g y a n  m e g k e z d e t e t t ,  a z  E g l in t o u n  g r ó f  v á r a  m e l 

l e t t  ( S k o c z i a , a y r - i  g r ó f s á g ,  v a g y ,  m in t  n e v e z n i  s z o k t á k ,  E g l i n t o u n  

T o u r n a m e n t }  f e k v ő  S t . - J o h n - W o o d  p a r k b a n .  A ’ r i t k a  l á t v á n y r a  i s z o n y ú  

n é p t ö m e g  s e r e g l e t t  ö s s z e ,  ’s  n a g y o b b á r a  1 5 .  é s  1 6 - d i k  s z á z a d b e l i  ö l t ö z e t b e n .  

A ’ d á m á k  S t u a r t  M a r ia  k o r a b e l i  u d v a r i  k ö n t ö s b e n  j e l e n t e k - m e g .  A z  é s z a k r ó l  

j ö t t  u r a k  n a g y  r é s z é n  f e l f ö l d i  ö l t ö z e t  v o l t  l á t h a t ó ; a z o n b a n  e ’ d i v a t o s  o s s i a n i  

h ő s ö k  e g y  r é s z e  o l l y  h i d e g n e k  t a l á l t a  a z  ő s i  k ö n t ö s t ,  h o g y  a ’ g ő z ö s ö n  b u n 

d á k b a  t a k a r á k  m e z e t l e n  lá b a i k a t .  A '  v i v t é r  k ö r ü l v e r ö c z é z e t t  n a g y  s í k h e l y  

v o l t .  A" d á m á k  r é s z é r e  e m e l t  p á h o l y o k ,  k ü l ö n ö s e n  a ’ l o v a g k ö s z ö n e t e t  o s z 

t ó k é i ,  g a z d a g o n  v o l t a k  d i s z i t v é k .  A ’ l e v e n t é k  s á t o r a i , m in d a n n y i ja  t u l a j d o n o s a  

í z l é s e  s z e r i n t  é k e s í t v e ,  ’s  k ü lö n  s z in u  z á s z l ó k k a l  e l l á t v a ,  a ’ v i v t é r  k ö r ü l  á l l o t 

t a k .  A '  v i v t é r  e g y i k  v é g é n ,  f a - t a l a j o n  e g y  o l l y  k é s z ü l e t ű  f a e m b e r  á l l t ,  h o g y  

e g é s z e n  m - g  k e l l  fo r d u ln ia  m a g a  k ö r ü l ,  h a  a ’ l e v e n t e  l á n d s á j a  n e m  k ö z é p e n  

t a l á l j a .  A ’ v i v t é r  f ű r é s z - p o r r a l  h i n t e t e t t - b e  ,  h o g y  a ’ n y e r e g b ő l  k i e m e l t t  

l e v e n t e  m a g á t  m e g  n e  s é r t s e .  A ’ v o n a l  e s ő - s z a k a d á s  k ö z b e n  in d u l t - k i  a ’ v á r 

b ó l ;  e n n e k  k ö v e t k e z t é b e n  a ’ d á m á k  n e m  p o r o s z k á k o n ,  h a n e m  k o c s i k o n  k ö 

v e t t é k  a ’ v o n a l t , mi a n n a k  f é n y é b ő l  s o k a t  l e v o n t .  E z  v o l t  s o r s a  l a d y  S e y -  

m o u r - n a k , a ’ „ s z e r e l e m  é s  s z é p s é g  k i r á l y n é j á n a k “  i s  ,  k i  g a z d a g  ö l t ö z e t b e n  

c s a l á d j á n a k  c z i m e r é t  m e l l j  én  h o r d v a ,  a r a n y  r o j t o s  , k é k  s e l y e m  m e n y e z e t  a l a t t  

f o g l a l t  h e l y e t ,  m e l l y n e k  m in d  k é t  o ld a l á n  a r a n y z o t t  f a r a g v á n y o k  ’s  b ib or  

b á r s o n n a l  d i s z i t e t t  ü l é s e k  n y u l t a k - e l  a ’ n e m e s s é g  s z á m á r a .  S e m  a ’ l o b o g ó k  

n e m  a k a r t a k  a z  e s ő b e n  k i f e j l e n i ,  s e m  a ’ l e v e n t é k  s i s a k t o l l a i  n em  n y u j t á k  

a z o n  r e g é n y e s  t e k i n t e t e t ,  m e l l y r e  e lő r e  s z á m í t o t t a k .  E g l i n g t o u n  l o r d , a ’ h a r c z 

j á t é k  f ő n ö k e ,  g a z d a g o n  a r a n y z o t t  f e g y v e r z e t é v e l  k ü l ö n b ö z t e t é - m e g  m a g á t .  

S z é p e n  é k e s í t e t t  h a r e z m é n e  d é l e z e g e n  l e j t e t t  a la t t a .  A  d á m á k h o z  i r á n y z o t t  

u d v a r i a s  h a j l o n g á s o k  k ö z b e n  t ö b b s z ö r  l o v a g l á  k ö r ü l  a ’ v iv t é r t .  L o n d o n d e r r y  

l o r d , h a r e z b ir ó ,  in g a d o z ó b b  v o l t  n y e r g é b e n ,  m in t  a ’ f e l s ő  h á z i  ü l é s b e n .  L o v a g i  

t e k i n t e t e t  m é g  b á r s o n  d o l m á n y a  ’s  t o l l a s  k a l a p j a  s e m  k ö l c s ö n ö z h e t e  n e k i .  

W a t e r f o r d  m a r q u is  ,  k i  a ’ v i t é z e k  s o r á b a  s á r k á n y - l o v a g  n é v  a l a t t  i r a t á - b e  

m a g á t  —  a ’ h i r la p o k  k ü lö n b e n  m á s  á l l a t o k r ó l  s z o k t á k  n e v e z n i  —  I I I —dik  

R i c h a r d  k o r a b e l i  f e g y v e r z e t e t  v i s e l t .  L o v á n a k  c s ó t á r a  i s  i g e n  g a z d a g  v o l t .  

G lc n  L y o n  l o r d o t , k i  g a c l - l o v a g  e z i m e t  v ö n - f c ! , a t h o l i  f e g y v e r z e t t  z s o l d o -
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e o k  k ö v e t é k .  O v o l t  a z  e g y e t l e n  l o v a g , k i  k í s é r e t t e l  j e l e n t - m e g .  A ’ t r o m 

b i t á k  h a r s o g n i  k e z d t e k ,  a ’ v e r ő e z é k  m e g n y í l t a k  ’s  a ’ j á t é k  e l k e z d e t e t t .  A ’ 

j á t é k o t  l á n d s á v a l  k e z d é - m e g  k é t  l e v e n t e ;  do  o i l y  g y ö n g é n  ü t k ö z t e k  ö s s z e ,  

h o g y  e g y i k  s e m  s é r t e t e t t - m e g  A ’ l á n d s á k  k ü lö n b e n  is  o l l y  g y ö n g é k  v o l 

t a k ,  h o g y  l e g k i s e b b  ü t k ö z é s r e  s z é t z u z n i o k  k e l l e .  E z  e l s ő  r o h a n á s t  t e t t  k é t  

l e v e n t e  a ‘ h a t t y ú - l o v a g  ( F ir n in g h a m  u r )  é s  a ’ v ö r ö s  r ó z s a  l o v a g j a  ( L e c h m e r c )  

v o l t .  A ’ k ü z d ő k  a ’ p á l y a  k ö z e p é n  t a l á l k o z t a k  ; a ’ h a t t y ú - l o v a g  s i s a k j á n  

t a l á l á  e l l e n é t ,  ’s  l á n d s á j á t  í z e k r e  z ú z t a .  M ind k e t t ő  v i s s z a v o n u l t  uj r o h a n á s t  

t e e n d ő .  A ’ h a t t y ú - l o > a g  uj l á n d s á t  v ö n .  M á s o d ik  t a l á l k o z á s u k  i s  s ü k e r c t l e n  

v o l t  a z o n  k i v é t e l l e l ,  h o g y  a ’ h a t t y ú - l o v a g  h a r e z m é n e  v é r t é n e k  e l ő r é s z e  l e 

s z a k a d t .  E z u t á n  m a g a  E g l in t o u n  lo r d  é s  a ’ s á r k á n y l o v a g  l é p t e k  s o r o m p ó k  

k ö z é .  E l s ő  r o h a n á s n á l  v é r t j e  k ö z e p é n  t a l á l á  E g l i n t o u n  e l l e n é t ,  a ’ n é lk ü l  a z o n 

b a n ,  h o g y  a z  k e n g y e l v a s á t  e l v e s z t e t t e  v o l n a ;  m á s o d ik  m e n e t b e n  s i s a k o n  

t a l á l á l á  a ’ s á r k á n y - l o v a g o t ,  é s  s z é t z u z a t v á n  lá n d s á j a  , g y ő z ő n e k  k i á l t a t o t t - k i .  

L o v á s z m e s t e r e  ’s  a p r ó d a i  k í s é r e t é b e n  a ’ l o v a g k ö s z ö n e t e t  o s z t ó  d á m a  e l é b e  

l o v a g o l v á n ,  m a g á t  t i s z t e l e t t e l  m e g h a j t o t t a ,  s  a ’ s z é p  S e y m o u r  l a d y  k e z é b ő l  

a ’ d i ja t  e l f o g a d d .  M o s t  a z  é g ő  t o r n y o s  l o v a g  ( s i r  H o p k in s  T . )  s z á l l o t t  s i k r a  

a ’ v ö r ö s  r ó z s á s  l o v a g  ( L e c h m c r e )  e l l e n .  U tó b b i  e l s ő  t a l á l k o z á s n á l  s i s a k o n  

t a l á l v á n  e l l e n é t ,  l á n d s á j á t  s z é t z ú z ó ;  m á s o d ik  t a l á l k o z á s n á l  e l l e n b e n  a z  é g ő  

t o r n y o s  l o v a g  a ’ n é z ő k  t a p s a  k ö z b e n  e l l e n f e l e  s i s a k j á n a k  e g y  r é s z é t  s z a -  

k a s z t á - l c  ,  m c l l y  m a g a s a n  r e p ü l t  a ’ l e v e g ő b e .  A ’ h a r e z j á t é k  l e g l o v a g . b b  t e t t e  

e z  v o l t .  G y ő z e l m e s n e k  j e l c l t e t v é n - k i , a ’ k ö s z ö n e t é t  e l f o g a d á .  M á s  k é t  l o 

v a g n a k  k e v é s b b é  é r d e k e s  ü t k ö z é s e  u t á n  k ö z j á t é k k é n t  e g y  h e g y i  s k ó t  é s  

b i z o n y o s  M a e k a y  ur  k é t k e z e s  k a r d d a l  v í v t a k ;  n y e r t e s  utóbbi lö n .  K o r o n k é n t  

e g y  n e v e t s é g e s e n  ö l t ö z ö t t  b o h ó c z  is  i g y e k e z e t t  a ’ k a r z a t o t  k a c z a j r a  b ír ni .  

M iu tá n  e g y  , a ’ s á r k á n y l o v a g  c s  f e k e t e  o r o s z l á n - l o v a g  k ö z ö t t  t ö r t é n t  ü t k ö 

z é s b e n  e l s ő  g y ő z ő n e k  j e l e n t e t e t t - k i ,  m i n t h o g y  le g tö b b  l á n d s á t  t ö r t , a ’ h a r c z -  

j á t é k n a k  e ’ n a p r a  v é g e  l ö n , ’s  l o v a g o k  é s  d á m á k  v i s s z a m e n t e k  a ’ v á r b a .  

S e y m o u r  l a d y t , min t  a z  ünnep  k i r á l y n é j á t ,  o d a  é s  v i s s z a  m e n t e k o r  R o b in  

H o r d  k o r a b e l i  ö l t ö z e t ű  i j j á s z o k  k i s é r t é k .

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
N e v e z e t e s  é j  s z a k i  f é n y .  —  L l o y d  p r o f .  fe b r .  1 9 - k é n  B u b i m 

b a n  n e v e z e t e s  é j s z a k i  f é n y t  v e t t  é s z r e , m c l l y r e  m á r  a z e l ő t t  f i g y e l m e s s é  

t e t t e  a ’ m á g n e s t ű n e k  e l h a j l á s a  a ’ dublini c s i l l a g á s z t o r o n y b a n .  K e v é s s e l  1 0  ó r a  

e l ő t t  s z é l e s  f é n y i v  a l a k u l t ,  m e l l y n c k  a l s ó  r é s z e  s z é p e n  v a l a  b e k e r í t v e .  L e g -  

n e v c z e í e s b  v o l t  c ’ tü n e m é n y n é l  a z  é g n e k  m é l y  s ö t é t é  a z  iv  a l a t t ,  m e l l y  

e r ő s  e l l e n t é t b e n  á l l t  a ’ k ü l f é n y n y c l .  E ’ s ö t é t  t é r  é j s z a k i  f é n y t ő l  k ö r ü l v e t t  

v a s t a g  f e l l e g h e z  h a s o n l í t o t t ,  ’s  g y a n í t h a t n i ,  h o g y  a ’ s ö t é t  f e l h ő ,  m c l l y e t  s o k  

f i g y e l ő  v e t t  é s z r e  é j s z a k i  f é n y e k n é l , h a s o n l ó  , n e m  i s  o l l y  s z a b á l y s z e r ü l e g  

a l a k u l t  t ü n e m é n y  v o l t .  A ' f e b r .  1 9 - k i  é j s z a k i  f é n y n é l  é s z r e v e t t  f e k e  e s e g é t  

a z  i v - b e f o g t a  t é r n e k  m é g  s e m  t u la jd o n í th a t n i  f e l h ő n e k ,  m e r t  a b b a n  t i s z t á n  

l e h e t e t t  c s i l l a g o k a t  lá tn i .  T i z  ó r a  u t á n  s u g á r o k k á  k e z d e t t  tö r ő d n i  a z  i v ;  e' 

s u g á r o k  l l i j 2 ó r a  u t á n  ig e n  t ü n d ö k l é n e k  , ’s  e l f ö d é k  a z  e g é s z  e g e t ,  m é g  is  

f ő l e g  é j s z a k k e l e t r ö l  l á t s z á n a k  k iindulni.  E r ő s  f é n y ü k  m e l l e t t  f o l y v á s t  t á n e z o -  

l ó l a g  r e z g ő n e k .  E l c j é n t c  s z é l e s  , s z a b á l y t a l a n  t ö m e g e k k é n t , m e l l y e k  n a g y  

h é z a g o k b a n ,  m in t  h o l d - m e g v i l á g o s i t o t t a  f e l l e g e k ,  a z  é g e n  e l s z ó r v a  v o l t a k ,  

t ü n t e k - f c l .  T i z e n k é t  ó r a  f e l é  m é g  j o b b a n  t c r j e d t e k - e l  a z  é g e n  s z o k o t t  id ő -
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m ű k h ö z  k ö z e l í t v e .  E k k o r  e g y s z e r s m i n d  t i s z t á n  v o l t  l á t h a t ó  z e n i t h t ö l  d é l k e 

l e t r e  a ’ s u g á r - ö s s z e f o l y á s  b i z o n y o s  p o n t ja  , ’s  a ’ f é n y f ö l l e g e k n e k  e' p o n t  k ö 

rü li  ö s s z e g y ű l t é b ő l  k o r o n a a l a k í t á s h o z  h a j l o m á s t  l e h e t e  k iv e n n i .  D é l k e l e t  f e l é  

s z i n t é n  e g y  v e s z t e g  á l ló  f é n y f ö l l e g e t , m e l l y  a ’ t ü n e m é n y n y e l  ö s s z e k ö t t e t é s 

b e n  l á t s z é k  l e n n i ,  l e h e t e  s z e m l é l n i .  T i z e n k é t  ó r a  u tá n  a z  é g  f e l s ő  r é s z é n e k  

f é n y e  tű n n i  k e z d e t t ,  de é j s z a k n y u g o t o n  f o l y v á s t  m a r a d t  e g y  ig e n  n a g y  é j 

s z a k i  f é n y  v i l á g - k i f o l y á s s a l .  A ’ l é g k ö r  ig e n  t i s z t a  , a  c s i l l a g o k  i g e n  f é n y e 

s e k  v a l á n a k ; m e r t  a z  é j s z a k i  f é n y  f ö l l e g s z e r ü  f o l t j a i  n e m  l á t s z á n a k  g á t o l n i  

s u g á r -a ik a t .  A ’ s z é l  c s i p ő s h i d e g  v a l a , ’s  c s a k  r o h a n a t o k b a n  f ú j t ;  de a ’ r o h a -  

n a t o k  ö s s z e k ö t t e t é s b e n  l á t s z á n a k  le n n i  a z  é j s z a k i  f é n y  v i l á g k i f o l y á s á v a l .

LIGETFY ANDOR.

EMLÉKMONDÁS.
H i r.

A ’ h ír  j á t é k o s ;  m a j d  e z t  m a j d  a z t  v e s z i  k a r r a ,

M o s t  e n y e l e g v e  k a c s i n t ,  ’s  m á r  e s t e n  v i s s z a h a z u d j  a ,

A ’ m it  d é lb e n  Í g é r t ,  ’s  r a v a s z u l  t r é f á l j a  r e m é n y ü n k ’.
HORVÁT ENDRE Után —

R ó z s a  a ’ s z e r e l e m  k é p e ;  k e l l e m e s  de t ü s k é s ,  ’s  e z t  j e l e n t i :  ó v d  m a 

g a d a t  h i r t e l e n  h o z z á  k a p n i .  KISFALUDY k á r o l y  u t á n  ■—
T ö r e k v é s .  —  T i s z t a  b o l d o g s á g  ’s  e l é g ü l t s é g  a' h o ld  a l a t t  n in c s e n .  

A ’ tö b b r e  t ö r e k v é s  e g y e d ü l i  ut  a ’ t ö k é l y r e ,  ’s  e z  a z  e m b e r i  k i v á l t s á g o k  l e g -  

n e m e s b b i k e ,  l e g b o ld o g i t ó b b j a .  b . Jó sik a  m  u t á n  M .  N .

G n o m á k .  „ A z  e m b e r ,  k i  s a j á t  j e l e s  t e t t e i  á l tá l  t e s z i  m a g á t  a z z á ,  

t i z  e z e r  o l l y a n n a l  f ö l é r ,  k i  ö s  e lő d e i  é r d e m e  n y o m á n  l e t t  e m b e r . “  —  E l i s m e r t  

i g a z s á g ,  de  m é g  i s  v a n - e  o r s z á g ,  h o l  e z  u t ó s ó f é l é k  t ö b b e t  n e  n y o m n á n a k  h i
v a t a l -  ’s  b e c s ü l t e t é s - m é r l e g b e n  ?

É r d e m m e l  h a t o ln i  f ö le b b  —  s z i v n y u g a l o m ; p é n z -  v a g y  á lu t a k o n  s z i v -  

m a r d o s á s .  HÁbo r  E  . .  rö l.

S z ó r e j  t v é n y .

Egy tagn szó, mellyet más nemzet többnyire télen 
Használ ; bár a’ Magyar tél ’s nyárnak kedveli széltén,
'S mennél több becse van , büszkébben láthatod azzaL 
A esd-el róla fejét, ’s magyarul nevezenJesz ijesztőt.

N .  u tán  M.

E l ö h b i  r e j t v é n y :  KONGÓ.

K é r e l e m . Közeledvén ez évnek utó só évnegyede, 
kérettetnek e~ lapok f  értéiig évi t. tz .  előfizető i, hogy 
még e hónap lefolyt a előtt mélt áztassanak megújítani 
előfizetésöket az utosó évnegyedre.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a j p i a c z o n ,  D  e n c s - h á z  , 8 6 - d i k  s z .  a .

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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ELBESZÉLÉS.
N o r t n a n i l i  s z ű z .

( A z  1 7 8 9 - d i k i  f r a n c z i a  l á z a d á s b ó l 1}

/ .
A' szünetlen panasz , bizalmatlanság , 
háborgás és párt, mellyek az országra 
többszöri Ínséget hoztak, a: népet örök 
nyugtalanságban tartották.

BAJZA.

A’ XVIII-dik század vége szolgál beszélyem alapjaid, azon 
időszak tudniillik, mellyet a’ kivívásért epesztő szabadságszomj , 
egy jobb lét vágya borzasztólag mocskositott a’ kormányával elé- 
gületlen franczia nemzetre nézve azon önzés tűzte czélű szivtelen 
nagyok által, kik az óhajtott köztársaság előképzetében ittasan 
szédelgő néppel magával a’ trón romja lelett akarák megvettetni a’ 
despotismus alapját.

Nem várta a’ nemzet azon véres tüneményeket, mellyek csak 
hamar egymást felváltva ’s gyásznyomokat hagyva futottak-át pol
gári egén, nem a’ honfinak honíifóli rakásra öletését; de hogy a’ 
vérivó szörnyek, M arat, Danton , Kobespierre , fejüket a’ biztos 
zavarban felütvén, bóditó maszlagot osztanak szét: a’ honfivért vak 
dühhel onták ferdőkre a’ külön véleményre ’s testületre szakadt 
pártok, fel egészen koronás királyuk trónjáig, hol a’ szerencsétlen 
XVI-dik Lajos el is vérzett nyaktiló alatt.

Fájdalmasan érezte e’ csapást a’ világ minden fejdelme; kár- 
hoztatá ezt, mint szentségtelen tettet, a’ király szennyes alacso- 
nyitása nélkül jobb létre vágyó mérséklettebb rész : de valamint a’ 
a’ zűrzavarokból eredt méltatlanságokat, úgy e’ vég-csapást is csak 
titkos nyögéssel fájlalhatta; mert látá, hogy a’ bármilly erőben 
mutatkozott részvét is most titkon fosztatik-meg lelkes tagjaitól, 
majd nyilván hurczoltatnak a’ nemes gondolkozásunk nem-ember 
bírák elébe, hol nincs többé mentség, annyival kevésbbé irgalom, 
hol bizonyos halál bitorolt.
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Kecses ritka szép lány !
Mi vagy 1 — egy mély talány.

Ez időkorból tiinik-fel előttünk a' némberi masas lelkiiletnek 
ritka példája, a’ minden női kecsti C o r d a y  M a r ie  C h a r 
lo tte -b a n , esy caeni normán szűzben; k i, a’ miilyen fenti fogal
mi! volt a’ liberalismusról, a’ szabad köztársaságról, éppen oily 
szilárd gyűlölettel viseltetett az ezek által tulságra vetemültt zsarno
kok iránt. Political mély belátással lebegett a’ honi lázadás felett; 
komoly figyelemmel bocsátá-át lelke Ítélő székén annak koronkénti 
bitor jeleneteit; fájdalmas borzadással nézett az uralkodásvágyií ’s 
tetteitekre köztársasági palástot vontt ármányosok — mint hon 
vesztére törekvők után, — ’s lelke ez által hova tovább felfoghat- 
lanabb, merénysziilte terve, habár halál keresztelendi is, napon
ként élvezetesb lön előtte. Élvezetes — mondom, jóllehet egy felől 
az. élet ártatlan becseivel finom anyagi kapcsolata, mellyből fogé
kony lelkére kedves életszesz szivárgott; más felől a’ koronként 
ápolása alá vett kisded árvákra visszagondolás , próbát tettek a’ 
szilárd — előttünk még ismeretlen — tökélet aczél rugójának lá- 
gyitására. De a’ próbatét nem sikerülhetett; mert a’ rimánkodó 
indulatok karjai közül iIlyenkor kibontakozott lelke mindig rendü
letlen maradt, habár az érző szép Charlotte szemeibe könyűk to
lultak is. — „Tervem hazám iránti nagyr tartozás!“ ezzel vigasz
tald alantabbi szomor érzelmeit.

1793-dik év tavaszutó 20-dikán, búcsút véve rokonaitól, *s 
Isten áldását kérve a’ siró árvákra, tervének egyredül tudója ha- 
gyá-el Normandiai.

Valljon tudjáíok-e fájdalmas rokonok, siró árvák, hogy ez, az 
örök válás végbucsúja volt ? !

II.

I I I .
Tagadd teli á t , tagadd, ha merheted;
Tagadd , ha annyi lelked van.

VÖRÖSMARTY.

Nyárelő egyik estvéjén lovagok tértek St. Diez erdei csap
székébe , hol lenyergelés után komolyan mentek a’ szobába. Bar- 
naszinü egyenruhájuk rejtélyes, mint kiket fedezett, ’s minden ka
tonai osztálytól kölönböző vala a’ sereg. Kerek tetejű fekete főve- 
gök széles védő bőrökkel, aczél eresztékekkel, vállig függő gaz
dag veres bojttal , ’s álladzó szijjal volt ellátva. Bő öltönyük ujját 
sodrony-szövet körité könyökig; ugyan illyen fedé melljöket aczél
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kapcsoknál fogva. Oviik széles bőr, rézcsatokkal; fegyverük kard, 
tőr ’s pár pisztol; ’s mind ezt egy fekete bő köpönyeg burkoiá 
magába.

Főnökük — egy óriási barna alak — elől fogott helyet az asz
talnál , ’s vastag szemöldöke alá siilyedt villogó szemeit köriil- 
jártatván , — ,bort csapiáros !4 — dörge arczszakálával páro
sult bajusza alól — neve is azért illy rövid, hogy hamar kap
hassa az epedő — ,kövessetek vitézim! szerencse-hagyotfan se áll- 
junk-el ettől az áldott szokástól. Hanem mi előtt poharat érinte
nénk , kettőztesd George az ajtó-őrt, m ert, mint értém; múlt 
éjen igen rósz álmod volt, és az álomban — mond gúnyos dühhel — 
sokszor való lehet.4

Fenyegető hangon ,,igen44-el bizonyítók, ’s egy alig 18 évű 
iíjií arczán, pillanat alatt áttiint sápadtság után, bibor szin gyult-el.

Mindnyájan letelepedtek ; ’s miután az elérkezett csapláros po
harakra osztá a’ hozott bort — „Éljen Marat, éljen Danton 44 — 
harsogott, ’s hoszzas ivás következett.

,IIű Lefroar! — szóllifja sátáni nyájassággal a’ főnök az 
imént érintett ifjút — még is olly hideg a' barátság köztted ’s a1 
bor között, mint tőrünk ’s az élet között, — csak hogy éppen 
érintetlen nem hagyád poharadat.4

„Neki már ez szokása — mond Dierboud — egy tömör sas
orrú, kihólyagosodott szemű izmos alak. — Azért is hagyj-fel vele 
vezér ; beszéld-el inkább álmodat George, hát ha még minket is 
érdekel.44

,„Ugy gondolnám — válaszol ez — halljátok hát röviden:
Lefroar ,a ’ szép Lefroar, álmomban a’ joinville-i fogadós leá

nyába szerelmes lön , és ismét a’ kecses lányka ő bele. De a’ bol
dogság mulékony volt; mert a’ szép ifjúnak velünk együtt indulnia 
kellett, ki is alattomban , hő csókok ’s nagyot jelenthető súgások 
köztt, egy iratot — hihetőleg szerelmest — hagyott a’ szép könye- 
zőnél. Egy inger következményében a’ megsejtett iratot rejtekéből 
elővonám a’ lányka félre fordultakor , —• és hajain szálait ég felé 
meresztő sorai most is betű híján állnak előttem; de az iratot ve
zérünk parancsából ismét visszahelyzém.444

„„Halljuk, halljuk!4444 — kiáltának lángzó vágygyal — és George 
vadul forgó szemeinek nyugpontjául Lefroart választva igy kezdé:

„ ,K  e d v  es b a j  no k t á r  s !
Hogy vitézeid vérét kiinélhesd, ’s hogy czélunk érve legyen , 

siess utánunk st. Diez erdei fogadójába, hol a’ jövő éj nyuga-
a
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lomra szánatott; éjfélkor én leendek őr értted! Megjöjj, az alat
tomos megtámadás lovagi nemességedet itt nem sértheti.

bará tod  LEFROAR.“4
,Értelek kósza eb! — riad mosta’ főnök emelt tőrrel — régi 

gyanúnkat a’ mai nap valóra érlelé. Nevezd , ha éltedet még meg 
nem unád , a’ gyáva leselkedő czimborát; fedezd-fel a’veszett kutyá
kat, mellyeket ránk diihitéí! Kik ezek? — szóllj igazán; mert a’ 
tőr hegyes, a’ kart ismered, a’ halál jéghideg !‘

„Tőlem —T válaszol a’ pillanat alatt harczisten állását kölcsönzött 
ifjú — mit sem hallandasz; hadd Jegyen hideg a’ halál; de Istenemre 
mondom, teltlen meg nem fagyaszt.“

i,,No vezér ! hát csalt-e jóslatom — mond kitörőleg Dierbont — 
hiszed-e most m ár, hogy ez az a’ gonosz szellem, melly tervünk- 
ket megelőzve iiriti-ki előttünk az elleni lakokat, hogy a’ st. me- 
nehoudi éjt elrontó lövés, mellvet rá irányzottnak hazudott, tőle 
jött lázasztói szándékból, melly által az összerohant nép közttnégy 
vitézünk vérzett-ei, és szaladnunk kellett Marat 70 aranyos ellene 
pélkül.

„„Tagadd, ha tagadhatad most már hitvány pribék — dörge 
George — hogy az epináli kert-falazaton is alakokat segitél-át; 
mondd , mint idáig, hogy az szemkáprázat volt; ott is áruló valál! 
r.zert nem lelénk a’ roppant épületben, hol 11-re számolónk, egy 
hitvány kuktánál egyéb véradót.“ “

„H ah, tigrisek! — mond Lefroar — hát még sem elég a’ 
vér-szerencse?! Nézzetek vissza alsó franczia országra hagyott vér- 
nyomaitokia; nézzetek a’ néptclen lakokba, hol szülőket, ártatlan 
csecsemőket hurczolátok keresett halálra. 'S mind ezt miért teheté- 
te k ? Talán megsérték magas személyeiteket; igen,mivel nem-em
ber főnöktöket jótéttel halmozók ! vagy talán életére törtek? Ne 
higyjétek! irtóznék vérétől a’ tigris is. Nézzetek-be a’ naplóba, 
mellyet rémfejeiteknek vérrel irtatok : ekkor hiszem, hogy össze 
borzadva adjátok-fel magatokat; mert az Isten szava, mellyet a’ 
legügyesebb gyilkos sem szurhat-le, szívben épült trónjából meg
fog szóllalni.“

,„Aprítsd — kiált Dierbod — e’ pokol-imás szónokot olly 
apróra, hogy az Ítélet napi angyal előtt is talány maradjon.“ 4

A’ gátszakasztott árként rohanók ellen magát oroszlányilag vé
dő Lefroar lassanként az ablakig tolatván, a’ kiszökött George 
által karjai hátra kapatván , elnyomatott.

(  Folytatása következik-)
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É L E T T Ö R T É N E T .
M a r i n  é s  H e d v i g -

( Vege.)
Tíz hónap és 10 napi keserves fogság után szabadult-ki az ár

tatlan fogoly. Zenghben uj elővétel kedvéért 14 napot tölte, hol 
5 velenczei nemes Patríciustól fogadtatott, ’s honnan a’ szabaditá- 
sában munkás városoknak érzékeny köszönő leveleket irt. Két fő 
nemestől kisérve elindult Buda felé, ’s még csak akkor kezdett 
Zsigmond mozgolódni, hogy feleségének Zágrábra elébe menjen. 
Kiszabadulásának 30-dik napján találkoztak először. Sok papi és 
világi ur kisérte Zsigmondot Budáról; sokan csatlakoztak hozzá ut 
közben, ’s nagy pompával, öröm-zajjal vitték szenvedése által csak 
tiszteletesbbé lett igaz királyukat Budára; legnagyobb díszt pedig 
a’ látható igaz, szives öröm adott a’ pompamenetnek.

Nem merte Zsigmond a’ szenvedés nagy iskolájában tanult ’s 
érésre jutott szelíd és nála erősebb lelkiilétű Mariát hatalma gya
korlatában korlátolni. Ez tehát nem gondolván a’ saját koronáz- 
tatása óta történt két törvénytelen erőszakos koronázással, egész 
méltósággal vitte nagy tisztét, férjére leginkább csak a’ hadi dol
gok elintézését bízva, ’s annak csak tekintete fenntartásáért Írat
ván nevét rendelései alá.

A’ lelki és testi töredelmek azonban annyira meghatották fia
tal erejét, hogy csak 8 évet tölthetett még ez után , többnyire 
betegesen. — 1395-ben meghalt, ’s N. Váradon temettetett-el.

Hedvig ezek közben , a’ lengyel nép bálványa , egyesité sze
mélyében a’ szerény polgárnő és uralkodónak erényeit. Honn a’ 
jótéteményekben fáradhatlan, népének testi lelki javát előmozdító, 
szegények gyámola, iskolák felállitója, pártolója, buzgó keresz
tény volt. O fordította a’ sz. bibliát először is lengyelre. Csaták 
viharában vitéz férjének helytartója , ő foglalta-el Galicziát Zsig- 
mondtól (Jagjelt Lithvániában más bajok tartóztatván-el) szemé
lyesen vezérelve 19 éves korában seregét.

Jelen volt Maria holta után férjének magyar ország elfoglalá
sára tett próbatételén is , ’s jelét adta, miként a’ földi birodalmak
nál becsesebb előtte a’ mennyei; mert a’ határszélt oltalmazó Ka
nizsai János érseknek szívre ható, buzgó reá beszélésére, és az 
egyházból kitagadással fenyegetésére, nemcsak visszavonult ma
gyar országból, hanem örökösen le is mondott irántai jogáról. 
Kevés évvel pedig ez után, atyafisága és semmi irigységnek nem 
táplálása bizonyságául a’ gyönyörű fiatal nő, az akkori időknek 
egész dús pompájával fogadta Zsigmondot látogatásakor, ’s meg
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mutatta, mint kelljen a’ nagyoknak rangjokkal járó vigalmakat,
\endégségeket ’s ünnepélyeket szentség-és kegyességgel egyesiteni.

1399-ben történt halála, nem csak szívből szerető férjét, ha
nem egész népét mély bánatba sülyeszté, Sokáig élt neve sok há
lás ajakon, sok szép tettét népregékké alakítva. Idővel pedig a’ 
szentek Közé számiáltatván imádássá vált tisztelt emlékezete,

PESTI VIZSGÁLÓ.

H i r s z e k r é n y .
S z ü r e t .  —  H i d .  —  É g é s .  —  K e r e p e s i  u t .  —  B u d a i  t u n n e l .

—  A ’ b u d a p e s t i  s z ü r e t e k ,  m iu tá n  a ’ s e p t e m b e r i  e g y k é t  h i v e s  e s ő z é s  k ö v e t 

k e z t é b e n  a ’ k ö v é r e b b  s z ő l ö f a j a k  r o t h a d n i  k e z d e t t e k ,  s e p t .  2 3 - k á n  k e z d ő d t e k  

á t a l j á b a n .  N é m e l l y e k  a ’ P e s t  v á r o s i  e r d ö c s k é b e n  m á r  e z e l ő t t  4  — 5  n a p p a l  i s  

m e g k e z d t é k  a ’ s z e d é s t .  A ’ s z ő l l ő k  tö b b n y ir e  b ő t e r m é s t ,  ’s  h a  b á r  n é m e l l y  

f a j a k  t ö k é l y e s e n  n e m  é r e t t e k  i s  , j ó  b o r t  Í g é r n e k .  —  A z  á l ló  h íd h o z  

m ú lt  h é t  u tóbbi  n a p ja i tó l  k e z d v e  e l ő k é s z ü l e t e k  t é t e t t e k  a z  i t t  l e v ő  a n g o l  m é r 

n ö k ü k  á l t a l , m e l l y e k  , a ’ N á k ó - h á z  é s  bu dai  é l é s t á r  k ö z e p é n  k im é i  é s e k  ’s  

a' D u n á b a  p i l ó t á k  v e r é s é b ő l  á l l a n a k .  —  2 1 - k é n  d é lu t á n  P e s t e n  a ’ R o c h u s -  

k ó r h á z o n  tú l a ’ K e r e p e s i  ut  m e l le t t i  v á m  k ö z e l é b e n  v o l t  ú g y  n e v e z e t t  G a b l e r -  

( m á s k é n t  ü v e g e s )  f o g a d ó n a k  m in d k é t  o l d a l - é p ü l e t e  l e é g e t t .  —  A ’ k e r e p e s i  

n a g y  o r s z á g u t a t  P e s t e n  ig e n  s z é p í t i k  a z  u ja n  é p í t e t t  s z á m o s  h á z a k  ’s  j e l e s e n  

a ’ l l o c h u s - k ó r h á z n a k  m á r  é p ü lő b e n  l e v ő  é s z a k - n a p k e l e t i  p o m p á s  o ld a la .  —  

K é s z ü l e t e k  t é t e t v é n  a ’ h id  e l k e z d é s é r e  P e s t  ’s  B u d a  k ö z ö t t ,  m o s t  n é m e l l y e k -  

b e n  e s z ü k b e  j u t o t t  a ’ m ú lt  é v i  H o n m ű v é s z b e n  N o v á k  D á n i e l  ur  á l t a l  k ö z l ö t t  

j a v a l a t ,  h o g y  e g y  ú t ta l  a ’ h id p á ly a  n iv e a u j á b a n  k e r e s z t ü l  k e l l e n e  á s n i  a ’ bu 

dai h e g y e t ,  ’s  e g y  t u n n e l t  n y i t n i .  E ’ c z é l r a , m in t  h a l l j u k  c s a k u g y a n  a k a r  

e g y  t á r s a s á g  a la k u ln i .  EÜLHEGYI.

INXEPLÉS.
•41’ fc o ü‘ e n i vásár.

M is e m  m o z d i t á  a n n y i r a  e lő  e ’ v á s á r o n  a' k e r e s k e d é s  k i t e r j e d é s é t ,  m in t  

a z  1 7 9 0 - k i  u k a z  ,  m e l l y  r e n d e lé  , h o g y  a ’ c s u d a t e v ö  k é p ,  m e l l y  1 6 1 5 .  ó ta  

K u r s k b a n  v o l t , v á s á r  e l ő t t  a ’ k o r e n i  r e m e t e s é g b e  s z á l l í t t a s s á k , v á s á r  v é 

g é i g  o t t  m a r a d a n d ó ;  u tóbb  a ’ k u r s k i  z á r d a - e l ö j á r ó k  k ó r t é r é  h a t á r z a t t á  l ö n ,  

h o g y  s e p t .  1 2  — 2 4 - i g  m a r a d j o n  o t t .  A ’ k é p n e k  e z e n  á t t é t e l e  r e n d k ív ü l  s o k  

z a r á n d o k o t  v o n t  o d a ,  ’s  a ’ v á s á r  t á n  1 0 0 . 0 0 0  v e v ő t  n y e r t ,  m e n n y i j e  a z  e l ő t t  

n e m  v o l t  A ’ v a l l á s n a k  e ’ b e f o l y á s a  a ’ k e r e s k e d é s  e lő m o z d í t á s á r a  m o s t  i s  

e g é s z  e r e j é b e n  m u t a t k o z ik .  N é p  é s  k a l m á r o k  n y u g t a la n u l  v á r j á k  k ö z e l e d é 

s é t  a z  ö r ö in u a p n a k ,  m id ő n  á t s z á l l í t a n d ó  a ’ k é p .  E k k o r  id e  c s ő d ü l  m in d en .  A z  

u t a k  t e l v é k  z a r á n d o k o k -  ’s  e q u i p a g e o k k a l  a ’ k u r s k i  ’s  m á s  s z o m s z é d  k o r 

m á n y z ó s á g o k  k ö z e l e b b  é s  t á v u la b b  r é s z e i b ő l ; t á r s z e k e r e k ,  m a r h a e l c s é g ,  m é 

n e s b i r t o k o s o k  , i g á s  l o v a k ,  é s  p a r i p á k k a l  l a s s a n  h a l a d n a k  r o p p a n t  k a r a v á 

n o k b a n ;  D o n  é s  U r a i t ó l  f é l v a d  p u s z t a i  l o v a k  f a l k á n k é n t j ő n e k ; m in d e n  ú t o n  

s z o k a t l a n  m o z g a l m a t  ’s  m u n k á s s á g o t  l á t n i .  A ’ k a l m á r o k  e g y e n e s e n  a ’ v á 

s á r r a  j ő n e k ,  h o l  h u s v é t  u t á n i  n y o l c z a d i k  h é t e n  m c g n y i t t a t i k  a ’ l ó v á s á r ,  a ’
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k i l e n c z e d i k  h é t  e l e j é n  p e d ig  m o z g á s b a  j ö  a z  e g é s z  t ő z s é r k e d é s .  K u r s k b a  t ö 

m é r d e k  nép  ö z ö n l ik ,  ’s  e l f o g l a l j a  a ’ n y i l v á n o s  t é r e k e t  é s  u t s z á k a t ,  b e v á r a n d ó  

a ’ c s u d a t e v ő  k é p  k i v i t e l é t  a ’ z á r d á b ó l  a ’ m e z ő r e .  E l e d e l e  i t t  s z á r a z  k e n y é r  

é s  v i z ;  f e k h e l y e  p u s z t a  fö ld  é s  k ő ,  ’s a ’ l e g b u z g ó b b  z a r á n d o k o k  tö b b  n a p ig  

m a r a d n a k  s z a b a d  é g  a la t t  e ’ s z i g o r ú  s a n y a r g a t á s b a n  , m in d en  i d ő v á l t o z á s n a k  

k i t é t e t v e .  —  V é g r e  e l jő  a ’ v á r t  n a p ,  h u s v é t  u t á n i  9 - i k  p é n t e k ;  m e g z e n d ü l  

a z  i n n e p é l y c s  m e g h í v á s  a ”  m i s é h e z ;  m o z g á s b a n  v a n  a z  e g é s z  n é p ;  h e l y e t  

f o g l a l n i  s i e t  m in d e n k i ,  h o g y  l á t h a s s a  ’s  m e z ő r e  k i s é r h e s s e  s z e n t  k é p é t  a z  i s 

t e n a n y á n a k .  A z  i s t e n t i s z t e l e t  ’s  i m á d s á g o k  v é g é n  m e g j e l e n n e k  a ’ z á s z l ó k  ’s  

k i o t o k  ( t a l a p o k ,  m e l l y e k e n  a ’ s z .  k é p e k  v i t e t n e k }  , r o p p a n t  l á m p á k k a l  d ú sa n  

f ö l é k e s i t t e t v e , ’s  a ’ v á r o s  m in d en  c z é h é t ö l  v i t e t v e .  A ’ n é p  i m á d k o z i k ;  a z  

é n e k k a r  h y m n u s z o k a t  é n e k e l ,  m in d ü n n e n  h a r a n g o k  z u g n a k ,  ’s  a ’ p ü s p ö k ,  

e l ő t t e  m e n v é n  a ’ z á r d á i  ’s  v i l á g i  p a p s á g ,  a ’ z á i d a  m e l l e t t i  t e m p lo m b ó l  a ’ 

l e g u t ó s ó  s z a b a d  té r  k ö z é p é i g  v i s z i  a' k é p e t .  I t t  m e g á l d j a  a  n é p e t ,  ' s  a ’ k é 

p e t  á ta d ja  a ’ k o r m á n y z ó n a k  é s  m á s  e l ő k e l ő  t i s z t v i s e l ő k n e k ,  k ik  a z t  a ’ v á r o s  

s z é k e s e g y h á z á i g  v i s z i k .  I t t  a ’ k o r e n i  k o l o s t o r  a r c h im a n d r i t á j a  á t v e v ő n  a z t , 

e g y  k ü l ö n ö s  g a z d a g  k i o t r a  á l l í t ja  ; a ’ t i s z t v i s e l ő k  ’s  k a l m á r o k  n é m i  i d e ig  

v in n i  i g y e k e z n e k  a z t , ’s  a z  e g é s z  j á r d a l a t  a ’ m o s z k v a i  k a p u  f e l é  n y o m u l  a ’ 

k o r e n i  v á s á r r a  v e z e t ő  utón .  A ’ p o m p á s a n  f ö l d i s z i t e t t  k i o t o k  , lo b o g ó  z á s z l ó k ,  

r o p p a n t  ü v e g  lá m p á k b a n  é g ő  s z á m t a l a n  t ű z ,  m in d en  r e n d ű ,  n e m ú ’s  k o r ú ,  

ü n n ep i  r u h á b a  ö l t ö z ö t t  a j t a t o s k o d ó k  1 2 0 . 0 0 0 - e t  f ö lü lm ú ló  s z á m a ,  k iá l l í t o t t  

r o b o t o ló  p ó r o k ,  k ik  m in den  h e l y s é g ,  m in d e n  c s a l á d  j e l é t ,  h o g y  e g y m á s t ó l  

e l  n e  t á v o z z a n a k  , v i s z i k  , úr i e q u i p a g e o k  ’s  p ó r s z e k e r e k  r o p p a n t  s o r a  , a z  

ú t m e l l e t i  j á r d a l a t  u tá n  v á r ó  e m b e r e k k e l  f ö d ö t t  f ö l d e k ,  s z o m s z é d ' h e l y s é g e k 

bő l  a ’ k é p  e l e ib e  s i e t ő  p ó r c s a p a t o k  —  m ind e z  a ’ m a g a  n e m é b e n  ig e n  f e s t ő i  

k é p e t  á b r á z o l ;  e re d e t ib b  ’s  f ö n s é g e s b  v a la m i t  a l i g  g o n d o lh a t n i .  T á v ú i r ó l  n e m  

l á t n i  s e m  k é p e t ,  s e m  n é p e t ,  c s a k  p o r o s z l o p ö k  k ó v á l y o g n a k  a ’ l á t h a t á r o n  , ’s  

c s a k  n é h a  l á t s z a n a k - á t  a ’ l o b o g ó k ,  lá m p a t ü z  ’s  a ’ k é p n e k  m e g a r a n y o z o t t  

kiot .ja.  A ’ j á r d a l a t  a la t t  c s u d á i a t r a  m é l tó  a j t a t o s s á g ’s  c s e n d  u r a l k o d i k ;  a l i g  

h a l l h a t n i  l é p t e i t  a ’ m o z g ó  n é p n e k ,  m e l l y  l e g a lá b b  5  w e r s t n y i  t é r t  f o g l a l - e l ;  

h y m n u s z o k  c s a k  g y é r e n  z e n d ü l n e k - m e g  f é l b e n s z a k i t t a t v a  a z  é g  f e l é  e m e l t  

k e z e k k e l  c s a p a t o n k é n t  l e b o r u ló  nép  z a j á t ó l .  A z  e g é s z  r o p p a n t  t ö m e g ,  m e l l y -  

h e z  m é g  a ’ s z o m s z é d  h e l y s é g e k b e n  p ó r o k  i s  c s a t l a k o z n a k  a ’ v á s á r t é l  r e ,  a ’ 

k o r e n i  r e m e t e s é g h e z  , k i s é r i  a ’ k é p e t .  A ’ z a r á n d o k o k a t  f e l  n e m  t a r t ó z t a t j a  

s e m  a' t i k k a s z t ó  n y á r i  h ő s é g ,  s e m  a ’ s z a k a d ó  c s ő ;  m in d e n ik  t ö r e k s z i k ,  h a 

c s a k  n é h á n y  ö l n y i r e  i s  , v in n i a ’ s z .  k é p e t .  A ’ j á r d a l a t , K a m i n ie v  h e l y s é g 
b e n ,  m e l l y  m in t e g y  fé lú t o n  f e k s z i k ,  r ö v i d  p ih e n t e  u t á n ,  d é lu t á n i  6. v a g y  7  

ó r a  tá j b a n  a ’ v á s á r h o z  ér.  I t t  a ’ k o r e n i  r e m e t e s é g  p a p j a i ,  k a l m á r o k  ’s  p ó r o k  

a ’ s z o m s z é d  f a lu k b ó l  a ’ v á m h á z i g  m e n n e k  e l e j é b e  a ’ k é p n e k ;  a ’ n e m e s s é g  

p e d ig  d é lu t á n  a ’ k a lm á r u d v a r  c s a r n o k a i b a n  t a r t ó z k o d i k .  A z  a r c h i m a n d r i t a , 

k i  a ’ n é p  k e z é b ő l  á t v e s z i  a ’ k é p e t ,  l e v e s z i  a z t  a ’ k i o t r ó l , s  á t a d j a  a ’ k o r 

m á n y z ó n a k  é s  n e m e s s é g  e l ö j á r ó i n a k ,  k i k  a z t  a ’ n a g y  t é r e n  , s z e m k ó z t t  a ’ 

k a l m á r u d v a r r a l ,  f e l á l l í t o t t  o l t á r r a  v i s z i k ,  ’s  i t t  a ’ l e g e l ö b b k e l ő  pap  f o g a d j a .  

A z o n  p e r e z b e n ,  m id ő n  a ’ t é r r e  ér  a ’ k é p ,  h a r a n g o k h o z  , m e l l y e k  e l a d á s u l  

h o z a t t a k ,  ’s  a ’ t é r e n  f e l a g g a t v á k ,  s i e t  a ’ n é p ;  m e g h ú z z a  a z o k a t  a ’ k é p  t i s z 

t e l e t é r e  , s  a k k o r  n é m u l - e l  c s a k  a ’ z a j  ,  h a  e lk e z d ő d ik  a ’ c s á s z á r i  c s a l á d é r t  

’s i g a z  h itű  o r o s z  n é p é r t  i m á j a  a ’ s z e n t  i s t e n a n y á n a k .  —  I m a  v é g é v e l  a ’ p ü s 

p ö k  h y m n u s z o k  ’s  im á k  k ö z t t  a ’ r e m e t e s é g  t e m p lo m á b a  ’s  a z o n  f o r r á s h o z  v i 

s z i  a ’ k é p e t  , h o l  a z  t a l á l t a t o t t ; ide  to lu l  m in d en k i  l á tn i  a ’ k é p e t  ’s  m e r í te n i
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a ’ f o r r á s b ó l .  M á s n a p  m o z g á s b a  j ő  m in den;  l e g e l s ő  f o g l a l a t o s s á g  a ’ s z .  k é p h e z  

m e n e t e l , a z u t á n  b a r á t s á g o s  l á t o g a t á s o k  k ö v e t k e z n e k  , ’s  v é g r e  ■— a ’ k a l m á r -  

u d v a r b a n i  ü g y e k .  LIGETFY a n d o r .

K Ü L Ö N F É L E .

C s ö r g ő k í g y ó .  —  M i n t e g y  1 3  é v e s  k o r o m b a n ,  m o n d  W i l l a r d  u r  ( m i n t  

H o ff m a n n  b e s z é l i  é p p e n  m o s t  m e g j e l e n t  , ,w i ld  S c e n e s “  c z im ü  m u n k á j á b a n ) ,  

k á k á é r t  k ü ld ö t t  a t y á m .  M e t s z é s é v e l  f o g l a l k o z v á n  e g y  n a g y  c s ö r g ö - k i g y ó t  

v e t t e m  é s z r e ,  ’s  k ö r ü l n é z é m  m a g a m ’ , m iv e l  ü t h e t n é m  a g y o n ;  de f e g y v e r t  l e g 

o t t  n e m  l e l v é n ,  k a n d i s á g o m  a z  á l l a t  v i z s g ú l á s á r a  bir t .  A ’ k i g y ó  ö s s z e t e k e -  

r e d v e  f e k ü d t ,  ’s  z ö r g e t y ű i v e l  s z o k o t t  é n e k l ő  z a j t  ü t ö t t .  N e m  s o k á i g  r .ézém  

a z t ,  m id ő n  s z e m e i m  e l ő t t  l e g f é n y e s b  , l e g é l é n k e b b  s z i n e k  m u t a t k o z t a k ,  m e l -  

l y e k e t  c s a k  k é p z e l h e t n i ,  de  e c s e t t e l  u t á n o z n i  n e m  l e h e t ,  f ő l e g  p e d ig  s á r g a  

s z i n , s z á m t a l a n  t a r k a ,  k e l l e m e s  a l a k o k b a n .  F ü l e i m e t  e g y s z e r s m i n d  l e g j e l e s b ,  

s z e n d e ,  b o n y o l t ,  de l e g f ő b b  m é r t é k b e n  m e ló d iá i  ’s  l e b i l in c s e lő  h a n g a  g y ö n y ö r -  

k ö d t e t é ,  m i l l y e t  s e m  a z  e l ő t t ,  s e m  a z u tá n  n e m  h a l l é k ,  ’s  m i l l y e t  k é p z e l e 

t e m  m á s  h e l y z e t b e n  a lk o t n i  s o h a  k é p e s  n e m  v o l t  v o l n a .  E r z é m , h o g y  e l l e n -  

á l lh a t la n u l  v o n a t o m  a ’ b o r z a s z t ó  k í g y ó h o z .  A z o n b a n  c s ö r g ő k í g y ó t  s o k s z o r  

l á t v á n ,  ’s  m e g  i s  ö lv é n  , é r z é k e i m  p e d ig  f é n y k é p e k k e l  ’s  k e l l e m e s  h a n g á v a l  

e g é s z e n  l e b i l i n c s e l v e  l e v e n ,  v e s z é l y r e  e l e j é n t e  n e m  i s  g o n d o l á k : de l e g o t t  

m e g e m l é k e z é m  a r r a , m it  in d iá n o k t ó l  e ’ k i g y ó  b ű h a ta lm á r ó l  h a l l o t t a m  , h in n i  

a z o n b a n  s o h a  n e m  t u d t a m ;  ’s  i s z o n y o d v a  e l f o r d u l é k ,  mi c s a k  l e g n a g y o b b  

e r ő k ö d é s s e l  s ik e r ü l t .  M ig  e g é s z  e r ő v e l  t o v a  v o n u l  é k , ú g y  l á t s z o t t ,  m in th a  

f e j e m ’ lá t h a t la n  h a t a lo m  h ú z n á  v i s s z a ,  ’s  e r ő s e n  m e g  v a g y o k  g y ő z ő d v e ,  h o g y  

n é h á n y  p e r e z  m ú lv a  n e m  l e t t e m  v o l n a  k é p e s  e l t á v o z n i  e ’ s z ö r n y n e k  k ö z e l é b ő l .

LIGETFY ANDOR.

C s e r e r e j t v é n y .

]. 2. 5. Vedd hosszan, ’s az ekét, szekeret lovak általa vonják
2. 3. 4. 5. Barmoknak nevezed, igy nyugodalmi helyét.

5. 4. J. Látni kopár bérczen, több század er'ís'tiivü tölgyén, 
Látni mezők táján ’s épületek fedelén.

o. 3. 4. 5. Vontán fő tag ját, fáradtnak szerzi, nyugalmát ,
És bár borzasztó néha, de enyhet adó.

3. 4. 5- ]. 2. Szorgost és heves indulatát néni bélyeirez e’ név ;
1. 2. 3. 4. 5. így ha mi egybe vagyon gyűjtve , nevezni szokás.

8 HRVTH BLDR.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  p r é m

K é r  e l e  m. Közeledvén ez évnek ntósó évnegyede , 
kérettetnek e' lapok fértéily évi t. ez. előfizető i, hogy 
még e hónap lefolyta előtt méltáztassanak ineyvjitani 
előfizetésüket az ntósó évnegyedre.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p j a c z o n  , D  e n c s - h á z  , 8 6 - d i k  s z .  a .

Nyom tatja T  r a 11 n e r - K á r  o 1 y i , úri utsza 6 1 2 .
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P e s t e n  vasárnap September 2 9 ^  1 8 8 9 .
Megjelen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi ilijja helyben 
képekkel 5 ft. bnritéktalanul; postán 6 ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A1 folyóiratnak egyes száma, vairy képe 12 hr. p. p.

E L B E S Z É L É S .
N o r m a n d i  x s i i  s .

( Folytatása.)
,Tudod, mi sors várreád nyom oru lt— kérdé a’ főnök hatalmi 

nagysággal Lefroar elébe lépvén.
„„Halál!““ — mordulának mindnyájan.
.Igen, halál, napokig tartó halál, kinosb aT tüzes vasomnál, 

karózásnál, csigázásnál, kínosabb a’ tüzes fogókkal csipkedésnél; 
de kegyelem, ha mindent felfedendesz.,

„Te szóllhatsz kegyelemről eladott lelkű bitang ? — válaszol 
Lefroar — kinek szivéről minden emberi érzelem húrjai lepat- 
tagtak, kinek vad izmai érzéktelen anyai szív alatt vétek-anyag
ból alakultak; ki fenevadból szivád a’ tápnedvet? — Nem! -  tő
lem mit sem hallandasz. — Te kegyelmet nem ismerhetsz, nem 
adhatsz. Öless, de iueglássd, hogy a’ buszú már nyomot nem 
téveszt.“

Vad hahota követé aT szerencsétlen ifjú elszántt szavait, *s 
majd a’ főnök — ,jói van — úgy mond dühös hangon — most 
még csak kilencz óra; tizenkettőkor nagy biztan jő majd a’ várt 
vendég vég-vacsorára; majd akkor magától hollandom nevét. Ne 
hidd ám, hogy gyáva őzként szökném előle! Elvárom, habára’ 
keresztutak boszorkányaival, a’ sirkertek vándor leikeivel, vagy 
a' kerek világ minden lidérczével jövend is. — Dierbout ! ha
tározatom szerint , úgy a’ mint George tanácsié , te fogsz elbánni vele.4

,,IIah Istenem, menlsd-meg ő t!“ — szavai után , a’ mindig 
lélek-jelenetes ifjúval három vad kárörömé lovag sebesen vágtatott 
a’ rengeteg felé; a’ honn maradtak pedig, mintha mi sem történt 
volna , vig szórakodásban :s poharazásban várák az időt.

Egy óra múlva visszatértek Lefroar nélkül a’ lovagok, össze
ütött poharakkali köszöntéssel fogadtatván a’ jól bevégzeít naivért.

IV.
Eljött a’ vész, ’s mély rettenet 
Rendit- meg minden szít. bet.

BEÓ'THI.
A’ láthatár óriási kúpjának legfensőbb pontjára úszott tele hold 

sugarai egy a’ fogadófelé tartó csapat érez szerein rezgedezíek. Ve
zérük, mint kivehető, sugár,izmos, vasálarezos alak , a’ többek is



kellemes növésnek, ’s nemes arczvonásaikon harag, aggodalom ’s 
vágy-vegyület ömlött-el; lovaik, mintha valamelly titokba avattat
tak volna, robajtalan sebességgel haladtak komoly terheik alatt. 
Számuk mintegy tizennégyre üthetett. A’ fogadó ellenébeni teknő 
alakú, fákkal benőtt hegy végénél megállapodván — ,még csak 
tizenegy — mond a’ vezér — de egy kis előleges kémlés nem 
fog ártani. Ki bizik magához barátim?4

Egy élénk ifjú ugrata elő , ’s lováról leszökése után parancs- 
váró készséggel állott a’ vezér elébe.

,Hallj ’s láss, de ne láttass! — mond a’ vezér — Isién veled, 
híí kegyenczem!‘ — ’s a’ hegy kisebb nagyobb horpozatain tii- 
nelgett előlek.

Ez alatt a’ vezér némi rendezések ’s biztatásban foglalatoskodék, 
hatos szavakkal számlálván a’ főbbeket a’ megtámadandó gaz csapat, 
tettei közül.

Oranegyed múlva csörtetés hallatszott, ’s az imént távozó kém 
halál-sápadtan „árulás — úgymond — ő többé nincs , ő elveszett; 
az ablak alatti kertbe szerencsésen becsuszám, ’s midőn ott szem- 
fül valék : ,az ott — mondá egy alhangú szózat — csendes pissze- 
getéssel fogja közel csalni a’ reményes vendégeket; ekkor a’ kapu - 
félen rejtező hat vitéz hátulról támadja-meg őket; más hat ismét 
a’ szobából ront rájok akár lő- akár aprító fegyverekkel; a’ má
sik kapu tárva leend, ’s a’ kétség kívül arra iramlókat ismét 
más hat rohanja-meg a’ kertből ; igy sehol szabadulásra nyiló rést 
nem találván egyig boszúm áldozatjaivá lesznek. De talán már itt 
is az idő ? No még egy pár hajtás, — üljük-meg a’ biinhödt Lo- 
froar torát !4

.„Érettünk, igaz ügyünk mellett veszett-el —• mond a’ vezér 
— nagy Isten ! ne törd-el reményem vég szálkáját is. Bajtársim , 
zúzott szivű barátim! atyáink lelke leng felettünk; ne legyen vész 
halál előttünk; a’ boszú Istene megedzendi férfias erőtől feszült 
karainkat; használjuk az alkalmat! Utánam hát, kiben meleg vér 
kering; ügyünk szent, Istenünk mindentudó, ’s győzelmünk bizo
nyos.444 És a’t harczra gyűlt lovagok Isten tiizeként csaptak az ud 
varba, ’s mi előtt jelt adhat vala, hörögve dült-le az ajtó-őr. Mint 
számuk engedé, elfogák ezután az ajtót ’s ablakokat; sükeretlen 
is vala kitörő szándékjok a’ benn volttaknak; mert három közülök 
földre téríttetvén, a’ többi viszszavonult.

,Emberek! ha elértitek e’ nevezetet — mond a’ vezér elérzé- 
kenyiilve — mi Francziák vagyunk, egyezzünk, inig több vér nem 
folyik. Kérlek, kénszeritlek , szólljatok, hol van Lefroar? Adjá
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tok vissza ő t, ’s én, kinek ügyemet magatok is igazolnátok, ki
nek nevére borzalom futná-át ereiteket, kedvesim hamvaira eskü
szöm, elfogom felejteni jöttöm okát is.4

„Igen, én megmondom: a1 pokolban! Szállj te is utána!“ — 
orditá Dierbout, pisztolját a’ vezérre sütve , de kinek csak fővegét 
furá-át a’ golyó.

Tüzes viadal kezdődék ezután, sokan vérzettek már kün, ’s 
holtak terültek a’ szoba terén is. A’ folytonos tüzelés által lángba 
borult s ;s a’ hang által megrázott, különben is rozzant lak leomol
ván parázs sir fedé-el a’ bentieket, a’ főnök pedig, ki harmad ma
gával menekült, kün leve fogolylyá. — St. Diez-ből a’ népek csa
patonként tódultak a’ borzasztó neszre ; mellyeket hogy nagyobb 
zavar eltávoztatása végett kikerülhessen Vilmos, a’ győzők ve
zére, a’ két foglyot, kik esküvel áUifák Lefroarnak a’ közei ren
getegbe vitetéset, kik bünbánva esdeklének életűkért, kik még 
nem látszottak a’ vétek sarába egészen lesiilyedteknek , szabadon 
bocsátva, a’ gunynyal át kozódó lánczolt főnököt magával vivé. — 
Nem volt bokor, szikla-csúcs vagy nyilás, melly vizsgájokat ki
kerülte volna: de Lefroarnak semmi nyoma.

,Kegyetlen ember — szóll végre Vilmos fájdalmasan —- mondd 
hova tétetted őt? mondd, és barátságra nyújtom jobbomat.4

„Ki vagy te pityergő anyóka ? — válaszol gúnyosan a’ fogoly 
— mit unszolsz undok barátságoddal ? mi késztetett utáuami kigyó- 
csuszásra? Nem kell; megvetem jobbodat; utálom barátságodat; 
sovárogj csak; o ez nekem jól esik; fájdalmad teremti-meg enörö- 
inemet. — Hah — elvadulva — egy világgal váltanám-meg a’ bo
lond haláltól vitézeimet, kik őt eltevék a’ nagy ég alól: de még is 
hála nektek , pokol kaján ördögei, hogy a’ titok tudói közül 
egyedül magam vagyok fenn; k i , ha gyárokat állítasz is körmein 
alá veretendő túk készítésére, néma maradok.44

Az ingerlett ifjúban boszú, harag lángja gyuladozva dúlt : de 
az ingadozó remény még tartá gyenge állását a’ résen. Ez alatt a-1 
komoly pálya egy borzasztó hegy-ormon szünt-meg, mellynek völ
gyi kormában ezüst szalagként látszott kigyódzni a’ magosság által 
keskenyült folyam. Hosszú vonalban ereszkedének-le a’ két bérez 
által medentze-alakú völgybe; hol, midőn megállapodtak , a’ völgy 
szorosabb torkolatánál vállán egy tehert emelő alakot pillantottak- 
meg , a’ folyamba szakadt kőtömegeken az ellenfélről veszélyes 
ugrásokkal feléjek tartót.

Csendet intve kiséré Vilmos a’ szárazig , hol a’ letett teher fölölt 
sűrűn lélekzőt titkon akará beközelitni; de észre vétetvén, távúiról 
kelle szóllitnia. A’ csapatot sejtett ifjú szerényen fogadáa’ köszön-

a
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test, ’s ezüst sodrony-tokból kivont hosszú szuronyát ’s pisztoljait 
végig nézvén, nyugtán várt a’ közelítőre.

„Ifjú! — szóllitá Vilmos — felelj őszinte, ki vagy?“
.„En kérdeznélek , ha erőnk sulyegyenes volna; különben, mint 

gyaníthatod, egy talpig becsületes erdei legény. ’S te? — De hi
szen talán nem csalódom, alkalmasan egy urat szolgálunk.“ 4

„Csalódol vetemiilt ifjú , ha czinkos társodnak nézesz, ’s csu
pán ifjúságodnak köszönd, hogy homlokodra nem rovom a’ mocs
kos gyanút.“

„,Ho ho bátya! nem is oily könnyen menne ám az , mint gon
dolod. De én nem is tudom, miért tartózkodni olly igen ? Lásd, 
sok nagyok törvény űrügye alatt rabolnak csiliámos falak köztt, 
ínségre juttatván sok fő családot. Mi pedig szép szóval tártóztat- 
juk-fel a’ robajos utazókat; kérünk, hol reményiünk, ’s ha talán 
valamellyiket nem szállná-meg a’ keresztényi könyörület, most 
aczélatlan pisztolt, majd egy ártatlan fa-tőrt adunk-el nekik szo
kásunk szerint jó borsosán. 1S0 lásd! mi sok nagynál szerényeb
bik teszünk; mit emlegetsz hát mocskos gyanút ? — Hajh ! szép élet 
ez a’ mienk,tiszti társ!444

„Rósz szellemnek kelle bölcsőd fölött virasztani, hogy a’ sá
tán műveiről illy korán tudsz már mételyes danákat hangzani; ifjú 
heved csak most kezd fejledezni; de mint látom , ördög nyújtja an
nak tápszereit. Röviden, fiú, neked iskola való, nem erdő; hagyd- 
el önként e’ csábinutatta ösvényt, határozódj, ’s vigyázz, hogy 
ne határoztass.“

,„Nálam a’ határozat már kész, erénytanos barátom; de en
gedj-meg, ha ezt önfelfedéseknek kell megelőzni.444

„Hallottál Chatabai-ról ?“
„„Hah — pisztol-ragadással önkéntelen hátrálva, majd zavarát 

titkolandó — igen, hallottam.“ 4
„Ifjú, bár ki légy,szavaid tetteddel ellentételnek ; te haramja 

nem vagy , nem lehetsz ; mert az óriási Vaszk neve , k i , nézd . amott 
kötözve van, téged megrendített. •— 0  már rabom, ’s halál fija, 
ha az igaz Isten úgy akarja.44

Az ifjú közönös mérsékletének változása, arczába tolult vére, 
szikrázó szemei, idegi fesze által lön szembetűnővé, majd lepeíési 
örömteljes önátadásával szoritá Vilmos jobbját zajongó indulat
dagasztotta keblére. — „,ljdv reád — úgy mond — Isten igaz
gatta lépteidet ; várj kissé reám: nemtő kér , nem az előbbi útonálló.4“

Lepetve báiuulánakj a’ távozó után; többen elfogatását javaiák * 
de Vilmost biztosító visszajöttéről a’ kiilöncznek változása.



Nem sokára csoportozat közelge a’ folyamparton. Elől jött az 
imént távozott ifjú egy hasonmású iljdval ’s négy kisdeddel; utána 
tisztes aggastyánok, szemérmes szüzek , ’s nehány jó fegyver
kezett ifjú.

,„Köszöntünk nemes vitéz! — szóll az ifjú — köszöntünk ti
teket is nemes lovagok. lm bemutatom kisded árva testvérimet, 
kiktől a’ gyengéd szerelőm édes anyát az ég szóllitá-el, ’s a’ jó 
atyát Marat haramjája, a’ dühödt Chatabai, szurá-le. — Itt állunk 
előttetek — a’ seregre mutatva — mint szerencsétlen honlársak, 
kiket franczia ország két szörnyének ármánya űzött-ki kény nyel 
dús lakainkból, kiriasztott vadak barlangjaiba, hol midőn szomj ’s 
éhhel kiizdenénk, kincseinken rablók özének pazarfényt. Es most, 
már bocsáss-meg nemes vitéz, hogy előbb mocskos gyanút vontam 
tiszta lelkedre. De lásd, a’ testvéri ’s tiszta honlitárs-szeretet 
most az ellentalpúakhoz ereszkedik, majd csillagokhoz száll úgy, 
mint a’ szükség kívánja. — Ezen ifjat — gondolom, ismeritek 
nemes férfiak.4“

,Hah , Lefroar! — kiált Vilmos, magán kívül ragadván keblére 
— te élsz ? Egek ura , vedd legtisztább háláját olvadó szivem
nek!4 — A’ reménytelen örömtől meglepetés képzetét olvasóimra 
hagyva, lássuk Lefroar viszonyait.

,,,Az éjen — mond az ifjú — szomj epesztvén a’ rémes bar
langban egy koros aggastyánunkat, nem veszteglék a’ folyamra 
sietni, ’s aiig érék partjára , midőn zaj voná magára figyelmemet. 
A’ zaj négy alaktól jőve, kik sebesen haiadánok a’ völgy legrej
télyesebb részébe. Ujságvágyból utánuk lappangtam, ’s borzadva 
látám, hogy közülök egyikét, szivrepesztő kérelmei ellen is, a'szi
klának bokrokkal benőtt felére vakmerő ’s veszélyes léptekkel 
vivék-fel , hol végképp’ eltűntek szemem elől. Egy óranegyedi 
késés után ismét előjövének , de csak hárman. Az itallal haza siet
vén , ’s fegyvereket, gyújtó szereket vevén magamhoz, eltökélém 
a’ sziklának megmászását. Midőn egy pár ölet ereszkedhettem a’ 
függőleges szoros nyíláson , végeztével egy alacson ’s keskeny si
kátoron haladtam körülbelül nyolcz ölet; miután egy roppant üreg
be juték, mellynek ezer ágozatai rémesen koromlottak. Jöttömet 
jól megjelelve, tovább haladtomban hallgatództam , de mit sem hall
va , kiabálni kezdtem ismételtetve a’ sok százados álomból felvert 
viszhangtól. Egy valódi siri hangot sejtvén nagy sokára, feléje 
tartottam, ’s megtaláltam e’ szerencsés szerencsétlen barátot, ki be
kötött szájjal, keze lábai ’s derekánál fogva erősen kötözve volt 
egy völlig érő izmos dúczhoz.44
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,Hah! gyáva ördögök! miért alvátok ? miért őt is melléje nem 
kötétek ?4 — dörge a’ durva Chatabai.

Borzadás futá-át Vilmost ’s társait. „Számolj Örök hálámra
— széli Vilmos az ifjúhoz, — ’s számolj annak kegyére, ki veled 
volt merényes lépteidben. Üdvözlünk — mond tovább — kinzott 
honfitárson»; im az igazságos ég büntet, ha bár kissé későn is. 
Kegyébe avatott malasztjával felkent nemtőt kiilde hozzánk — Le- 
froart-értve — ezen ifjúban, hogy a’ hon rémeit pokolra sújtani 
serkentse a’ zúzott szivűeket. Le vannak sújtva a’ holtakon hizó 
M arat’s Danton czinkosai, k ik , minta’ vérrel irt lajstrom mutatja, 
ötvenhárom főszeinéiyt oltottak-ki a’ nélkül, hogy előre gyaníthat
tuk volna az öldöklőket. Nézd rettenetes — a’ főnökhöz fordulva
— ’s társaira mutatva — kérdeződ, hogy mi kik vagyunk; tudd 
hát, hogy ezek mindnyájan elvérzett szülők ’s testvérek hamvai
ból újra kelt Phoenixek, azoknak Goeljeik; nézd ezeket úgy, 
mint az általad patakra ontott vér gőzéből boszúisten alkatta menny
köveket. Készülj hát, mert az óriási sirban több hajnal rád nem 
pirul. De mig ez történik, halljatok engemet hontársim; — féldüh
hel — ördögöt ismertetek-meg veletek, ezernek magába vett go
noszságával ármánykodót.

( Folyt. következik.)

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
F e s t ő  n ö v é n y e k  a z  o r o s z  s i v a t a g o k b a n .  —  E g é s z  d é l i  

o r o s z  o r s z á g b a n ,  k iv á l t  f a l u k h o z  k ö z e l  ’s  o i l y  h e l y e k e n ,  h o l  l a k o k  á l l t a k  a z  

e l ő t t  , s z á m o s  s a l l a n g o s  h a r m a l a - b o k o r r a  f P e g a n u m  h a r m a t a ;  t a t á r u l  

i n s e r l i k )  a k a d t a k .  G y a k r a n  lá t n i  e g é s z  t é r e k e t ,  c s u p á n  e ’ n ö v ó n y n y e l  f ö d -  

v é k e t ,  m e l l y n e k  e r ő s  é s  n y ú l ó s  g j ö k e r e i  m é l y e n  h a t n a k  a ’ f ö l d b e ,  a z  e k é t  

g á t o l j á k ,  ’s  a ’ f ö l d m i v e s  m u n k á j á n a k  n e h e z e n  l e g y ő z h e t ő  a k a d á l y u l  s z o l g á l n a k .  

Á m b á r  e 1 r u t a n e m ,  m e l l y  s z á r a z  f ö ld b e n  j o b b a n  t e n y é s z i k ,  f r i s  m a r a d  l e g n a 

g y o b b  h ő s é g b e n  i s ,  n y á j t á p l á l á s n l  m é g  s e m  h a s z n á l h a t ó .  S z a g a  o l l y  k e l l e 

m e t l e n ,  h o g y  a z  á l l a t o k ,  é h e z z e n e k  b á r  i g e n ,  s o h a  n e m  n y ú l n a k  a h o z .  A n 

n á l  in k á b b  ö r ü lh e t n e k  e ’ s z e r i n t  a z  o r o s z o k  e ’ f ö l f ö d ö z é s e n , h o g y  e z e n ,  m á s  

t e k i n t e t b e n  á r t a l m a s  ’s  n e h e z e n  k i i r t h a t ó  n ö v é n y  n a g y  h a s z n o t  h o z h a t  g y á 

r a ik n a k .  —  M á r  a z e l ő t t  f o g l a l a t o s k o d t a k  a z  e s z m é v e l ,  g y a p j ú f e s t é s r e  fo r d íta n i  

e  n ö v é n y m a g o t ; h a s z n á l t á k  a z t ,  j e l e s ü l  tö b b  m in t  3 0  é v  e l ő t t ,  e g y  p o s z t ó 

g y á r b a n  S a b l y b a n ,  K r i m b e n ,  S y m p h e r o p e l t ő l  1 8  w e r s t n y i r e  a z  ú g y n e v e z e t t  

f e z e k  v a g y  g ö r ö g  s i p k á k ,  m c l l y e k  i t t  n a g y  s z á m b a n  k é s z í t e t t e k ,  v ö r ö s r e  

f e s t é s é ü l .  D o  a z  e ’ m a g b ó l  f e s t é k a n y a g - n y e r é s n e k  a k k o r i  m ó d ja  ig e n  b o n y o 

l ó d o t t  l é v é n  ’s  t e t e m e s  k ö l t s é g e t  o k o z v á n  ,  c s a k  h a t  h ó n a p  m ú l v a  j u t o t t a k  

b i z o n y o s  e r e d m é n y h e z .  U tó b b  ,  n e m  h a j t v á n  a ’ f e z - g y á r t á s  o l l y  h a s z n o t , 

e g é s z e n  f e l h a g y t a k  e ’ n ö v é n y m a g g a l i  f e s t é s s e l .  —  A ’ b e lü g y i  m in i s t e r  n e m r é g  

s o k  h a r m a l a m a g o t  h o z a t o t t  S y m p h e r o p é l b ö l ,  ’s  G ö b e l  ur ,  v e g y n ö k  é s  a ’ d o r p a t i  

e g y e t e m n é l  p r o f . ,  m e g b i z a t v á n  a n n a k  m e g v i z s g á l á s á v a l , l e g o t t  r á  i s m e r t  a ’ 

b e n n e  f o g l a l t  f e s t é k a n y a g r a .  E z  á l l o m á n y ,  m e l l y  g y e n g e  s a v a n y k é n t  h a t ,
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tö b b  t c k i n t c i b ő l  n a g y o b b r a  b e c s ü l e n d ö n e k  l á t s z i k  a z o k  f ö lö t t  , m e l l y e k  s z o 

k o t t  f e s t é s ü l  h a s z n á l t a t n a k .  S e l y m e t ,  g y a p j ú t ,  g y a p o t o t  ’s  v á s z n a t  v ö r ö s r e  

e g y i r á n t  f e s t v é n , e g y s z e r s m i n d  c ’ s z in  m in d en  á r n y é k l a t á t , l e g g y e n g é d e b b  

r ó z s a s z i n t ü l  l e g s ö t é t e b b  k a r m a z s i n - s z i n i g  , a d j a ,  ’s  c ’ s z é p ,  f é n y e s  s z in  k i  

n e m  m e g y .  G ö b e l  u r  s z e r e ,  e l v á l a s z t a n i  e z  á l l o m á n y t  m a g v á t ó l , m e l l y n e k  

f e l t a l á l á s á t  n e k i  k ö s z ö n h e t n i ,  a n n y i r a  e g y s z e r ű ,  h o g y  ó r a n e g y e d  a la t t  e g y  

k i s  m e n n y i s é g e t  k é s z í t h e t n i ; n a g y o b b  m e n n y i s é g h e z  p e d i g  k é t  n a p n á l  több  

n e m  k í v á n t a t i k .  F é l  o bon  e ’ v ö r ö s  f e s t é k b ő l  e l e g e n d ő  6  a r s in  s e l y e m k e l m é n e k  

s ö t é t  k a r m a z s i n - v ö r ö s r e  f e s t é s é ü l ,  ’s  u g y a n  a z z a l  l e h e t n e  2 0  — 6 0  a r s in t  i s  

r ó z s a v ö r ö s r e  f e s t e n i ,  a ’ m in t  e r ő s e b b  v a g y  g y ö n g é b b n e k  k é s z i t e n ö k  a ’ f e s t é 

k e t .  —  E ’ f e l f ö d ö z é s  n a g y  h a s z o n n a l  l á t s z i k  k e c s e g t e t n i  a z  o r o s z  ip a r i n t é z e 

t e k e t  ,  ’s  j e l e n l e g  G ö b e l  ur  m u n k á j i n a k  n a g y o b b  k i f e j t é s é v e l  f o g l a l k o z n a k .
LIGETFY ANDOR.

KÜLÖNFÉLE.
R o m o o  é s  J u l i a .  —  E g y  o l a s z  t a r t o m á n y i  s z ín p a d o n  B e l l in i  „ C a -  

p u lc t t i  c  M o n t e c c h i 44 d a lm ű v e  V a c c a y  h a r m a d ik  f e l v o n á s á v a l  a d a t é k .  R o m e o  

J u l i a  k o p o r s ó j á h o z  k ö z e l e d i k ,  l e v e s z i  a ’ f ö d e l e t ,  f á j d a l m a s a n  n é z  e l v e s z t e t t  

k e d v e s é r e ,  a z u t á n  é n e k e l .  M o s t  J u l iá n  v a n  a ’ s o r .  A ’ k ö z ö n s é g  v á r j  s z ü n e t  

v a n ;  J u l i a  h a l l g a t  ’s  m o z d u la t la n .  R o m e o  h o m l o k á t  d ö r z s ö l i , l á t h a t ó  z a v a r b a  

j ö  , v é g r e  k ö z e l e b b  lé p  a ’ s i r h o z  ’ s  f é l i g  h a l l h a t ó a n  s z ó l l : , N o ’s ,  m a d a m e  

C . . . ? 4 —  de  m a d a m e  C .  n e m  h a l l ,  ’s  n é m a ,  m in t  a n n a k  e l ő t t e .  A ’ s z e g é n y  i f j ú  

c l s á p u l ,  ’s  á j u l á s h o z  k ö z e i n e k  é r z i  m a g á t ;  a ’ k ö z ö n s é g  m e r ő e n  n é z  a ’ s z í n 

p a d r a ,  h o l  i l l y  r e n d k ív ü l i  tö r t é n ik !  V é g r e  l a s s ú  z ö r e j  l ia l l i k  ; h a l l g a t ,  l é -  

l e k z e t é t  f e l t a r t ó z t a t j a  m i n d e n k i ,  fü l e l ,  ' s  —  mi a z ?  J u l i a  a ’ k o p o r s ó b a n  e l a l -  

v é k  é s  g y ö n g é d e n  h o r t y o g o t t .  F e l r á z v á n  ő t  R o m e o ,  s z e m e i t  d ö r z s ö l i ,  ’s  a ’ 

k ö z ö n s é g  h a n g o s  k a c z a j a  k ö z t t  t o v á b b  é n c k l e .

T e s t v é r s z e r e t e t .  E g y  g a z d a g  f é r f i ,  k i  c l é g ü l e t l e n  v o l t  id ő s b  f ia  

m a g a v i s e l e t é v e l  , m in d en  k i n c s é t  if jabb f i j á n a k  h a g y á .  H a l á l a  u t á n  a ’ k i t a g a 

d o t t  g y e r m e k  j ó z a n  ú t ra  t é r t ,  ’s  é l e t e  p é ld á s  v a l a .  T e s t v é r e  ö r ü lv é n  a z  e r é n y 

h e z  v i s s z a t é r t é n , a z  uj é v e t  k ö v e t k e z ő  n e v e z e t e s  l e v é l  í r á s á r a  h a s z n á l á :

- , I t t  k ü ld ö m  a t y á n k  v é g r e n d e l e t é t , m e l ly b e n  n e k e m  a j á n d é k o z á  m in d e n  j a 

v á t .  H a  ö to v á b b  é l v a l a  , j ó t é t e i b e n ,  n e m  k é t l e m ,  n a g y o b b  r é s z t  v e t t é l  v o l n a .  

N e k e m  k e l l  t e h á t  m e g t e n n e m  a z t ,  m it  ö  m a g a  t e t t  v o l n a ,  h a  ta n ú j a  l e e n d -  

l i e t e t t  m e g t é r é s e d n e k ;  s z á n d é k á t  t  I j c s i t n i , e m l é k é t  t i s z t e l n i  v é l e m ,  m id őn  

v i s s z a a d o m  r é s z e d e t ,  m e l ly b e n  e n g e m  t e t t  ö r ö k ö s n e k . 4
LIGETFY ANDOR.

F o g a d á s .  —  P . . .  l o r d ,  l o v a s s á g i  e z r e d e s ,  e g y  r e g g e l  uj r e n d e l t e 

t é s e  h e l y e  f e l é  e z r e d e  e lő t t  l o v a g o l v á n ,  b i z o n y o s  c s i n o s a n  ö l t ö z ö t t  l o v a g l ó  

ú r r a l  t a l á l k o z ó k  A z  id e g e n  s o k á  v i z s g á l v á n  a z  e z r e d e t ,  a ’ l o r d h o z  l é p e t t ,  

’s  l e k ö t e l e z ő  h a n g o n  m o n d á  : „ l e l k e m r e  m y l o r d ,  d e r é k  e z r e d ;  iz m o s a b b  f é r j -  

f iá k  é s  s z e b b  l o v a k a t  m é g  é l e t e m b e n  n e m  lá t t a m .  A z  e z r e d e s  m e g k ö s z ö n v é n  

a ’ b ó k o t , a z  i d e g e n n e l  e lő b b r e  u g r a t o t t ; m i k ö z b e n  k ö v e t k e z ő  p á r b e s z é d  

f o l y t  k ö z t t ö k .  —  , Ú g y  l á t s z i k ,  m y lo r d ,  h o g y  ön n a g y  ló i s m e r ő  !‘ —  „ É n  s z e 

r e t e m  a ’ j ó  l o v a t ,  ’s  h o l  k e d v e m  s z e r in t i t  t a l á l o k ,  m n d en  a l k u d o z á s  n é l k ü l  

j ó  á r o n  s z o k t a m  m e g v á s á r l a n i . “  —  , U g y  b iz o n y n y a l  s o k  l o v a  is  l e s z . 4 —  „ A z  

i g a z ,  de  a ’ k e d v e m  e l l e n i e k e t  g y a k r a n  k i k ü s z ö b ö l ö m . “  — , U g y  n em  s o k á r a  

e n n e k  i s  a z  l e e n d  s o r s a ,  m e l l y e t  m o s t  l o v a g o l  ö n ? 4 —  „ S i r ,  én  ö n t  l ó i s m c -  

l ö n e k  g o n d o l á m ; de  G o d  d a r a ! n a g y o n  c s a l a t k o z t a m . 44 —  , É s  k ö n n y e n  n i e g -
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t ö r t é n h e t i k ,  h o g y  e z  á l l í t á s á b a n  c s a l a t k o z i k  ön  le g in k á b b .  H a s o n l í t s a  c s a k  

ön  ö s s z e  l o v a i n k a t . 4 —  „ A z  ö s s z e h a s o n l í t á s  á t k o z o t t u l  e lü t ő  l e s z . “  —  V a n  

k e d v e  a ’ k ö v e t k e z ő  k é t  m é r t f ö ld r e  f o g a d n i ? 4 —  „ S z á z a t  t e s z e k  ö n n e k  1 0  

f o n t j a  e l l e n  !“  —  , N e m  , n e m .  A ’ h a s o n l a t l a n  f o g a d á s o k n a k  n e m  v a g y o k  b a 

r á t j a . 4 —  „ J ó ,  l e g y e n ! 44 —  L o v a i k  f o l y t o n o s  d i c s é r g e t é s e  k ö z b e n  m é r t f ö l d -  

j e l e l ö h e z  é r t e k .  S a r k a n t y ú b a  k a p v á n  l o v a i k a t ,  v i l l á m - s e b e s s é g g e l  in d u l t a k - e l  

a ’ c z é l t ó l ;  de a z  id e g e n n e k  l o v a  c s a k  h a m a r  e lő r e  k a p o t t ,  m e l l y  h e l y e t  a ’ c z é -  

l i g  m e g  i s  t a r t á .  A z  e z r e d e s  m e g g y ö z ö t t n e k  v a l l á  m a g á t ,  é s  f o g a d á s á t  l e f i 

z e t e n d ő ,  e r s z é n y é t  e lö v o n á .  E ’ k ö z b e n  a z  id e g e n  p i s z t o l t  r á n t a - e l ö , ’s  a ’ 

l o r d t ó l  e g é s z  e r s z é n y é t  k ív á n t a ,  m e l l y e t  a z  il ly  k ö r ü l m é n y e k  k ö z t t  á t  i s  n y u j t a .  
A z  i d e g e n  u d v a r i a s a n  m e g h a j t v á n  m a g á t ,  a ’ b á m u ló t ó i  e ’ s z a v a i  k ö z b e n  t á 

v o z ó k :  , e ’ k a l a n d o t  é l e t e  l e g n c v e z e t e s b j e i  k ö z é  s z á m í t h a t j a  u r a s á g o d  ; m e r t  

v a l ó b a n  n e m  m in d e n n a p i  d o l o g  , h o g y  v a l a k i  e z r e d e  e l ő t t  m e g r a b o l t a s s é k . 44

EMLÉKMONDÁS.
T a n á c s .

A ’ k i  m ű v é s z  p á l y á t  ó h a j t ,  t ö v i s é t  n e  t e k i n t s e ,
B á t r a n  tö r j ö n  e lő  , ’s  t ű n n e k  a z  éj i k ö d ö k .

S i k o s  a z  ú t  ’s  m e r e d e k ;  s z ű k  a z  é le t ;  s z ö k n i  tanulj ! m e r t  

G y o r s  a z  i d ő ,  m e g e l ő z ,  ’s  h a s z t a l a n  á ld o z a t o d .

KISFALUDY KÁROLY utá n  M. N .

B ö l c s  n e m z e t .  M e l l y  n e m z e t  a ’ v a l ó n a k  s z ö v é t n e k é t  el n e m  t a p o s s a ,  

a z  i g a z s á g n a k  g y á v á n  h á t a t  n e m  f o r d i t ,  g y e n g e s é g e i n e k  f e l f e d e z ő i t  ’s  m e g -  

t á m a d ó i t  n e m  ü l d ö z i ,  de  b á t r a n  t e k i n t  a ’ m i g a - m e g i s m e r é s  k e s e r ű  t ü k r é b e ,  

n a g y l e l k ű l e g  e l i s m e r i  ö n h i b á i t ,  ’s  n e m e s  k e l l e m t ő l  l e l k e s í t v e  h a t h a t ó s  j a v u 

l á s n a k  i n d u l ,  a n n a k  s í r j a  á s v a  m é g  n i n c s ,  ’s  ú j j á  s z ü l e t é s é t  g á n c s o l h a t j a ,  

n e h e z í t h e t i  u g y a n  v a k  b u z g a l o m ,  h i t s z e g é s  ’s  k a j á n s á g  a ’ k é t s é g b e  e s é s i g ,  

d e  e m b e r i  e r ő  a z t  h á t r á l t a t n i  t ö b b é  n e m  bírja .
GR. SZÉCHÉNYI I. u tá n  —

H a t á r o z a t l a n .  —  N i n c s  n y o m o r u l t a b b  p o r t é k a  a ’ h a t á r o z a t l a n  e m b e r 

n é l ,  k i  k é t  é r z é s  k ö z ö t t  l e b e g  , m i n d k e t t e j é t  s z e r e t n é  c g y e s i t n i , s  n e m  lá t j a ,  

h o g y  s e m m i  e g y é b  n e m  e g y e s í t h e t i  a z o n  k é t s é g n é l  , m e l l y  s z i v é t  h á n y j a  ’s  

g y o t r í .  KAZINCZY F. u t á n  K ö r m e n d i  D .
A ’ h ű t l e n  b a r á t  h a s o n l ó  a ’ f e c s k é h e z ,  m e l l y  t é l e n  m in k e t  e l h a g y ;  

—  é s  a  n a p ó r á h o z ,  m e l l y n e k  c s a k  a d d ig  v e h e t e d  h a s z n á t ,  m ig  a ’ nap s ü t .

HORVÁTH BLDR.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  HALOM.

K é r e l e m .  Közeledvén ez évnek utósó évnegyede, 
hévettetnek e' lapok fe r tá ly  évi t. ez. előfizető i, hoyy 
még e hónap le fo ly ta  előtt méltóztassanak megújítani 
előfizetésüket az utósó évnegyedre.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  h a lp iaczon , D e n c s - h á z ,  86 -d ik  sz . a.

N y o m t a t j a  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i u t s z a  6 1 2 .
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Megjeleli társával együtt lietenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá lielyben 
képekkel 5 ft. boritéktalatiu 1; postán fi ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.
N o t  'isi f tn <li s x ii x.

( Folyta tása . )

V.
Kzt tclieté ? ! !
ZSCIIOKCE.

Chatabai-t, egy a’ pyrenei haramja bandábólinak szerelem- 
gyermekét , miután a’ bitangok megszűntek lenni, jóllehet sokan 
viszszaborzadtak a’ vad életű ivadéktól, egy család-atya fogá-fel 
örökbe, kinek is első gondja volt a’ még tizenhárom éves gyer
mekben már is tapintható ferdületek ellen óvást tenni; ’s ugyan 
azért gondos nevelői, szorgos tanítói kézre bízta. E ' szabatos élet 
módjában lehete a’ vadnövendék koresulati ellentorlásán bámulni, 
melly most parányi kedv-elleniért is ölési készségbe tört-ki; majd 
szökni ingerlé számtalanszor a’ szeliditő kezek alól; szóval, bőven 
volt már benne a’ veszettség magva, melly elég anyagot szolgál
tathat egy embernek ön magábóli leemelésére ’s egy csudalény 
képzésére.

A’ szakadatlan ipar, folytonos vastürelem simája elvégre fel 
kezdett cajta tetszeni, miután a’ családi körben is megjelenhetett, 
majd később liúnak ’s testvérnek ismertetett. Mig a’ fiú önállásta
lan volt, mig eszméje komolyabb tárgyakra ki nem fejlett, minden 
jót vára szeszélyéből a’ család: de későbben mennél inkább kez
dett férfiasodul, annál szembetűnőbb leve rajta egy homlok-ború, 
mellyen ottani kedvderííje sem diadalmaskodhatott egészen , ’s vig 
elszóródásán is a’ vadságnak egy nemébe tört-át. A’ családi atya 
csalatási érzettel sejtett , de hallgatott; nemes baráti körökbe ig- 
tatá, czélirányos jóllét kulcsát adó kezébe, ’s mindent elkövetett, 
mi egy aljasból is magasért dagadó keblet teremthet. De Chata
bai-t mind ez az ördöggeli kézfogásra ingerlé; mert a’ család nem 
fénytelen állásán a’ szederjes ajkú irigységnek „miért nem enyim“ -é 
vei, vérben forgó szemekkel, sorsot átkozva szokott kémkedni, 
’s a’ mindennapi jótét mintegy sérteni látszott koronkénti nyomor
gőgjét, — mintha az, az irgalom keserű falatja volt volna; holott 
te tudod igaz Isten, hogy az számítás nélküli atyai kegy volt: ’s
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még is e’ csudalény e’ kis szerencsén is vadabbal komor volt, ’s 
észrevehetőig oszlott homlok-borúja a’ család bús óraiban. Végre 
olly vakmerő leve aljasságában, hogy azt többé szinleni sem akará. 
A’ cselédek szolgáltt bér követelése nélkül időközben hagyák-el 
lassanként az udvart , mert Chatabai egy vérszivó vainpyr vala 
fölöttük.

A’ honi lázadás kiütésekor történt, hogy egyik napon atyailag 
dorgáítatott mellőzhellen tetteiért, midőn feltárult fekete leikéből 
eléggé lehete olvasni, hogy rég vár illy alkalomra; minthogy tö- 
redelmesség helyett vakmerő kétséggel foga azt fel. — Lám men
nyire meg van a’ romlottságnál is a’ hálátlanság rút voltának isme
rete! Nem képes azt szembe szökőleg elkövetni; alkalmat les, ha
bár ön vétkes tetteivel előidéztet is , ’s ingereltséggel remélvén 
szinezteíni, utálatos merészséggel viszi véghez e’ nagy bűnök egyi
két. Chatabai még azon éjen eltűnt rablott pénzösszeg ’s némi 
ékszerekkel, melly cselekvése — lehet gondolni — milly sziv- 
szurva hatott a’ jótevő családra, különösen a’ csalódott atyára.

VI.
Honja baját szív-erén érzi n' bű hazafi.

A’ hova tovább harapódzó lázadás tüze újabb még újabb bitor 
tetteknek adott az alatt hirszárnyakat. — Innen az orleansi párt 
családostul együtt akará megölni a’ királyt; amonnan kenyér nem 
létét akar eszközölni Parisban az udvari rész, hogy a’ királyt megfuta
míthassa, de mire — mint tudjuk, a’ nemes Lafayette miatt nem 
mehettek. Most a’ hadat illető, békét tárgyazó, a’ gonosztevőt 
büntethető jogaitól fosztatik-meg, és az határoztatik, hogy Paris
tól húsz órányinál tovább menni ne merészeljen: majd testőreitől, 
barátitól, ’s az egy hú Malesherbes-en kívül minden tanácsosától 
hagyatik-el, ’s végre vérpadra hurczoltatik. Az atyára, ki külön
ben respublicanismus barátja volt, mélyen hatottak a’ koronás főn 
elkövetett méltatlanságok, — mélyebben meggyilkoltatása. Isten
hez könyörögve kéré a’ nemzet ama balgaságának megbocsátását, 
melly szerint Isten nem létét hirdettet; sok ebédjét kényekkel vé
vé magához, emlékezvén a’ királyi családra, melly hat napig a’ tu- 
illeriák keskeny szobájába szorulva, éh és szomj ellen kevés gyű* 
mölcsöt ’s egy kis málnaeczetet kaphatott. A’ rémitő (terrorismus), 
melly naponként tömérdek áldozatot számlált , egészen megrázó 
leikében; annak pedig bizonyos hirbőli hallására, hogy Marat — 
kinek ékes szokása a’ nagy eszű Danton koholmányait hatósan ter- 
jengeté — orgyilkosok által pusztítja honunk mérseklett, ’s e’ két 
rémférliú olygarchia-czélukat belátó, és az ellenek felszóllaló fő 
személyeket, tettlen tovább nem állhatván, irt a’ királyt legdühö



sebben mocskoló Marat ’s Dantonnak , mint hajdan barátoknak , 
szive mélyéből kérvén őket az Istentől embernek adott jogok kímé
lésére. — És az. iratra minő válasz jőve !!

VII.
Yiijnit gonoszt látnak szemeim , 
vagy esalnak-e engem ?

CZUCZ0R,

Egy baráti ’s családi édes körben , majorságában, töltött ké
jes nyári nap éjén lárma riasztotta-fel a’ családot, ’s majd a’ ma
jorsági gondviselő terhes vágásokkal, vérvonalt hagyva maga után 
azon borzasztó hirrel rázza öszsze mindnyáját, hogy egy a’ család 
életére törő haramja - csapat már a’ cselédséget gyilkolja, A’ 
kétségbe esett nővendégek jajveszéklései ’s a’ rettentő tett meg
gondolása a’ házi tüzes ifjúnak minden érzeményét dühhé változtatván, 
csekély fegyvereit elszánt barátira osztva , útját állta a’ lépcsőkön 
fel felé törő latroknak , kik közül már kettő hörgé-ki mocskos lel
két a’ nélkül, hogy rajtok rés töretett volna; midőn felülről éles 
sikoltás hatott a’ fiú fölébe, miután helyét másnak engedvén , fel 
felé ragadá őt fél őrültsége. —- ’S nagy Isten! ezt megengedhetéd?! 
atyját, anyját, jegyesét ’s két nővérét az ablakon felszökött négy 
haramjától körözve, irgalmért esdekelve találta.

„Fiam , szerette gyermekem Chatabai — szóll az atya éppen 
beléptekor — karjait kiterjesztve — te ismersz , neked ismerni 
kell engemet!“

„.Igen —- válaszol hidegen a’ pokoli rém — de tudd, hogy 
e’ szúrás száz aranyos ! “ — ’s ez után a’ büntelen atya megszűnt élni.

Hohant volna az árva gyermek, de szeme látereit megszakad
taknak érzé e’ pillanatban; minden tárgy elveszett körűié; vére 
észak viharává zudult; agyát metsző fájdalom hasogatá; menny-, 
dörgési ropogást hallott, ’s erőködése ellenére is görcsös rázkódás 
omlasztotta fél térdre. Majd a’ boszú, zavart valója helyrerázó 
hangjára , tigrisként rohant reájok ; egyet leszúrt, de továbbra fegy
verek állván útját, tettlen tanúja lehetett pillanat alatt keresztül- 
döfeíett anyja, jegyese, ’s két nővére elvérzésének. Ki irhatná-le 
zajló szive marczangló fájdalmait ? kibeszélhetné-ki voltaképp’ ke- 
servérzéseit ? Ah Isten ! engedj-meg , ha ellened is panaszra nyíltak 
a jkai; mert ha a’ lét vágya hervad a’ szivén , hamar kisikamlik 
kezünkből az indulat fékje!

Ezután a’ közbe szorult , aránylag parány-erő legyőzetvén, 
kedveseit vérárban hagyva hurczoltatott-el ötödmagával. A’ tiszta 
égnek alanti gyenge pirja hajnal hasadtát jelenté, köszöntetve a’ lég
ben libegő madarak énekeitől, midőn egy völgyi fürészinalomhoz
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értek, hol egyik rettenetes ,hagyj-fel — úgymond — sennor! e’ 
nemes lovagoknak további fárasztásával; engedd által őket nekem 
majd én ollyan lovat adok alájok , mellyen Abrahám keblére lovag- 
landanak elvesztett bajnokink után.4

„Legyen — lön a’ \ álasz — illyesmiben mindig ügyes mulat
tató valál; lássuk hát uj ötletedet!“

Ekkor a’ sátánok tanítója kettős czövekek közé kötözteíé egy
mással szemköztt a’ szeletelendő törzsökre a’ hosszas vérzés által 
különben is elgyengült barátokat. Híjában omlott lábaihoz az egy
kori testvér szivet kereső riHiányaival, életért vagy a’ halálmód 
változtatásáért; hijában eszmélteié a’ gunynyal lenéző Chatabai-t 
hajdani rokonos viszonyukra. O nem hajolhatott; mert a’ bűn kérge 
fogá el belsejét.

,„Ne imádd bajtárs az ördögöt — mondák azok elszántan — 
kezéből az élet is mirigyes döghalál !4“

Végre, hogy a'’ szerencsétlenek kínjai látásával, ’s a’ lomha 
kerekeken a’ gyilkos vashozi lassú közelítés által sokszoros halál 
kinjai tépdessék érzékeit: a’ törzsök végén hagyott czövekek közé 
lánczoltatá — „bátyám (Jhatabai! ölj mint akarsz, csak ártatlan 
barátimnak irgalmazz.“ — volt vég esdeklése; de meg nem hall
gattatván , Istenhez szóllott-fel boszúért.

V i l i .
A’ tört híjon , ssx örvényben;
Jelen a/, ur végveszélyben.

#
Most, most vagy emberem , mert sáppadó
Arczoil , gúnyolja bátorságodat.

VÖRÖSMARTY.
A’ rettenetes gépely megindult; a’ művesek keresztet hányva 

távoztak a’ laktól: az érzéketlen kalózok pedig a’ törzsök körül 
telepedének-le , a’ szerencsétlenek kínjaiból gyönyört élvezendők. 
De csalatkozának; mert egy fájdalmas nyögés, annyival kevésbbé 
kin-adta hang nélkül bocsáták-át magukon a’ lelkes barátok a’gyil
kos vasat. A’ törzsök végén levő sem vala már messze a’ borzasztó 
haláltól, midőn a’ fűrész felső kapcsolata elpattanván , a’ vonuló 
törzsök által hátra, majd egészen alá nyomattatott, ’s ezennel mentt 
lön villogó fogaitól. De itteni kinjai még nem valónak elégülve, 
hanem a’ viz-förösztötte kerék talpazatának belső felére kötöztet- 
vén, magára hagyatott a’ virradás intette harainjáktól. — Eszmé
letétől csak hamar megfosztva, létéről ’s a’ világról mit sem tudott 
e’ kábító keringésben; de később, mint mély ájulásból lassanként 
eszmélni kezdő, sejtett, kevesett hallott is , ’s kezdte hinni, hogy 
él. Majd valamelly érzékingerlő szesz által szemeit is felnyitván ,
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Lefroart ’s egy öreget láta moh-ágy a körül gyógyászilag forgolódva. 
Igen ; Chatabai, én felébredtem a’ halálból — álarczát felemelvén —- 
és eljöttem, hogy számot kérjek tőled kedvesimért, sok nemes 
hónkért; én vagyok a’ hajdani testvér! Ugy-e ismered még Vil
most V-

A’ fogolyt görnyesztő rémület ragadá meg, ’s — „hah! a’hol
tak is ellenem támadnak!“ — nyögé leveretve.

,Hogy rövid legyek ■— folytatá Vilmos — elég legyen annyit 
mondanom, hogy az öreg erdősz ’s az égtől küldetett nemes Le- 
froar , ki mint utazó szállt az előbbihez (egy közelrőli dombról 
látván a’ kegyetlen müvet) gyilkosán távoztával hozzám sietének , 
's kötelékeimet hirtelen elvagdalván őrangyalimmá lettek. Első esz
mém a’ hallatlan gonosz tett, második jóltevőim iránti hála , ’s a’ 
harmadik boszű, rettentő boszú volt. Es az Isten , kihez össze
borzadva szólltam-fel bosziíért, e’ ritka lelkületű ifjút adá eszkö
zül , ki a’ történt bitorlások hallására , ’s vérbe fűlt kedvesimen 
merengő világvesztette bús evődésem orvoslására esküt tett-le, a’ 
haramjákat egyig kézre keritni. Bennem is újra felvillant a’ lét 
vágya e’ nagy részvéti Ígéretre, ’s határozva levék egy csupa rne- 
rény kalandos életre. ’S inig ez emberiség barátja magát czim- 
borának színlelvén , most előleges jelentései következményével, 
majd a’ veszélyben titkos segéd nyújtással, ’s ismét a’ gaz csapat 
nak koronkénti gyengítése által szomjban tartá a’ vérivókat: én az 
alatt kiszemelt főkből lassan nevekedő csapatommal, kerülve Ma- 
rattóli sejtetésemet, titkon kisérém nyomban — Lefroar hiradása 
szerint őket, inig a’ mai éj valósifá igaz ügyi tervemet. — Az Íté
letet kimondád magadra Chatabai, — Lefroar-éban! Fohászkodj 
hát Istenhez bűnnel teihelt lelked kétes üdvéért.

( Vege következik.)

TERMÉSZETI TÖRTÉNET S TUDOMÁNY.

A z  i r l a n d i  ó r i á s - g á t .  F r a s e r  ur  „ t h e  Guide t h r o u g h  I r e l a n d “  

c z im ü  le g u ja b b i  m u n k á j á b a n  k ö v e t k e z ő l e g  s z ó l l  e ’ t e r m é s z e t  c s u d á j á r ó l :  , , A z  

ó r i á s - g á t , m e l l y c t  m o n d a  s z e r in t  a z  ó r i á s o k  k e z d e n e k  r a k n i  , a ’ c s a t o r n á n  

k e r e s z t ü l  s k ó t  o r s z á g b a  u t a t  k é s z í t e n d ő k ,  n e m  e g y é b  k i s  f o k n á l ,  m e l l y  P o r t -  

n a -  N o f f e r - t  P o r t -  n a -  G a n n ia y - t ö l  e l v á l a s z t j a .  H o s s z a  7 0 0  , s z é l e s s é g e  2 5 0  

lá b  F ö l ü l e t e  i g e n  e g y e n e t l e n ,  ’s  m a g a s s á g a  1 — 2 0  láb  k ö z t t  v á l t o z ó .  A z o n  

t é r ,  m e l l y c t  e l b o r í t ,  k ö r ü lb e lü l  l > |(i ir land i  a c r e r a  s z á m í t h a t ó .  A ’ g á t o t  k e 

l e t i ,  k ö z é p  és n y u g o t i  r é s z r e  o s z t ó  l é p c s ő k é n  k ív ü l  —  n a g y o b b  r é s z é t  e z e k  

t e s z i k  —  m a j d  n e m  e g é s z e n  b a z a l t  o s z l o p o k b ó l  á l l  e ’ t e r m é s z e t  r a k t a  t ö l t é s .  

E ’ h á r o m  o s z t á l y  3 5 . 0 0 0  s o k  s z e g í e t ű  o s z l o p b ó l  á l l ,  m e l l y e k  , min t  m á r  

fö l e b b  e m l i t t e t e t t ,  1 — 2 0  lá b  m a g a s a k ,  tö b b  d a r a b b ó l  ö s s z e r a k v á k ,  e r e s z t é 

k e i k b e n  p o n t o s a n  e g y m á s r a  f e k ü s z n e k  , é s  s z a b á l y o s  i r á n y b a n  n y u l n a k - e l .
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A z  o s z l o p o k  tö b b n y ir e  5 — 6  s z ö g l e t e s e k ,  ■s  a ’ b a z a l t  i g e n  s ö t é t  s z ín ű .  H a  

a ’ p a r t r ó l  n é z i  a z  e m b e r  e ’ g á t o t  ,  a z  e g y  be n e m  v é g z e t t  ó r iá s i  m o l o - h o z  
h a s o n l í t .

E u r ó p á b a n  e l l e t e t t  G i r a f f a .  E g y  Gir a lT ának ( t e v e - s z a r v a s )  

E u r ó p á b a n  e l l e t é s e  e d d i g e l é  h a l l a t l a n  z o o l o g i  t ü n e m é n y .  A n y j a  e l e i n t é n  

s z ü l ő i  g y ö n g é d s é g g e l  v i s e l t e t e t t  f ija  i r á n t , de k é s ő b b  n e m  e r e s z t ő  m a g á h o z , 

m e l l y n e k  k ö v e t k e z m é n y é b e n  t e h é n - t e j j e l  k e l l e  t á p lá ln i .  A ’ f ia t a l  á l l a t  a z o n b a n  

n é h á n y  n a p  m ú lv a  m e g s z ű n t  é l n i , h i h e t ő l e g  a z  a n y a i  t é j n e k  n é lk ü lö z n i  k é n y -  

t e t é s e  m ia t t .  O w e n  p r o f e s s o r  n ém i j e g y z e t e k e t  o l v a s o t t - f e l  e z  á l l a t  s z ü l e t é 

s é r ő l  a' z o o l o g i  t á r s a s á g n a k .  A z  a n y a - á l l a t n a k  h a s a s s á g a  1 4  h ó n a p  ’s  1 8  

n a p ig  t a r t o t t .  A ’ f ia ta l  e l l e t é s e  u tá n  m o z d u la t la n  s  é l e t  n é lk ü l i  á l la p o tb a n  f e 

k ü d t ;  a j k a i  ’s  o r r a  v é r r e l  v o l t a k  f e s t v e .  N é m i  k e v é s  d ö r z s ö l é s  u t á n  a z o n b a n  

m o z o g n i  k e z d e t t .  A z  a n y a  l e g k i s e b b e t  s e m  g y ö n g ü l t - e l .  A ’ f ia ta l  g i r a f f a ,  

m in t  m in d e n  k é r ő d z ő  á l t a l ,  n y í l t  s z e m e k k e l  j ö t t  a ’ v i l á g r a ;  k ö r m e i  a r á n ) t a -  

l a n u l  n a g y o k ,  i g e n  p u h á k ,  ’s  k e t t é  o s z l ó  v é g e i k n é l  f e j é r e k  v o l t a k ;  b ő re  k i -  

v e h e t ö l e g  t a r k a  ’s  a ’ f e l n ő t t e k é h e z  h a s o n l ó  v a l a ;  s z a r v a i  h e l y é t  s e r t e  n e m ű ,  

h o s s z ú  f e k e t e  s z ő r  f o g l a l á - e l , s e r é n y e  p e d i g  t ö k é l y e s e n  k i f e j l e t t  v o l t .  K e m é 

n y e n  e r ö k ö d v é n  f e l á l l n i ,  e l s ő  t é r d e i r e  e m e l k e d e t t ,  k é t  ó r a  m ú lv a  p e d ig  szü-?. 
l e t é s e  u t á n ,  m e r e v é n y r e  f e s z i t e t t  l á b a k o n  m e g á l l h a t o t t ;  1 0  ó r a  u t á n  m a g a  

e r e j é b ő l  j á r k á l t .  A ’ f ia t a l  k a m e l o p a r d  o r r a  h e g y é t ő l  f a r k a  t ö v é i g  6' 1 0 "  l i o s z -  

s z ú ,  ’s  h a  f e l á l l o t t ,  f a r t ö v e  f e l ü l e t e i g  6 '  m a g a s  v o l t .  A n y j á n a k  f i ja  ir á n t i  

i d e g e n k e d é s é t , m in ő t  a ’ t e v e  ’s  tö b b  m á s  á l l a t  i s  m u t a t o t t , a ’ f o g s á g  e r e d 

m é n y é n e k  tu la j  d o n it já k .
Ó r i á s i  t e k e n ö s b é k a .  A ’ p á r is i  f ű v é s z  k e r t  á l l a t s e r e g l e t é b e n  e g y  

i d e ig  e g y  ó r i á s i  t e k e n ő s  b é k á t  h i z l a l t a k  , m e l l y  n a p o n k é n t  h á r o m  t u c z a t  

o s z t r i g á t  e m ó s z t e t t - m e g .  L e ö l e t é s e  u t á n  h ú s á t  i g e n  í z l e t e s n e k ,  s  m in d e n b e n  

a ’ b o r  j u h h ú s h o z  h a s o n l ó n a k  t a l á l t á k .
K á r t é k o n y  m é h r a j .  B le n n y ír e  v e s z é l y e s  a ’ m é h e k e t  f e l b ő s z i t n i ,  

k ö v e t k e z ő  p é ld a  e l é g  v i l á g o s a n  m e g m u t a t j a .  B i z o n y o s  lü n e b u r g i  l e l k é s z  nyár-r  

u t ó  e l s ő  h e t é b e n  k é t  g y e r m e k é v e l  e g y  e g y  l o v a s  k o c s i b a n  k ó j u t r a  in d u lt .  

E s é d e  é s  U e l z e n  k ö z ö t t  e g y  raj m é h  c s a p o t t  l o v á r a ,  m e l l y e t  m id ő n  e l b o l y 

g a t n i  a k a r t  v o l n a ,  ő t  r o h a n á - m e g , é s  a n n y i r a  ö s s z e c s i p d e z é , h o g y  m id őn a ’ 

s z o m s z é d  f a lu b e l i  p ó r o k ,  h o v a  a ’ g y e r m e k e k  s e g é d é r t  f u t o t t a k ,  r á  t a l á l t a k ,  

é l e t j e l  n é lk ü l  ’s  m a j d n e m  v a k o n  v i t t é k  a ’ fa lu b a .  I t t  h a n y a t t  f e k t e t v é n , s z á z  

m e g  s z á z  f u l l á n k o t  s z e d t e k - k i  k é p e  é s  f e j é b ő l ,  é s  s e b e i t  i r ó s  v a j j a l  ’s  t e j j e l  

k e n é k - b e .  A ’ l ó  o t t  h e l y b e n  m e g d ö g l ö t t .

KÜLÖNFÉLE.
T r é f a f ü Z i é r .

Özvegyet-e vagy agyleányt (ha van)?*)
A z o n  f é r f i ,  k i  a g g l e á n y t  v e s z  n ő ü l ,  n a g y o b b  b i z t o s s á g g a l  r e m é l h e t i , 

h o g y  s z e r e t t e t n i  f o g , m in th a  ö z v e g y e t  v e s z .  E g y  i s m é t  fé r jü lő  ö z v e g y n e k  

s z e r e l m e  s z i u i - l á t c s ö h ö z  h a s o n l í t ,  m i t  m in d ig  s z e r e t e t t  , s í rb a n  s z e n d e r g ő  

f é r j e  f e l é  f o r d í t ,  ’s  m e l l y  a ’ k e d v e s  e l h u n y t n a k  s z e l l e m i  é s  s z e m é l y e s  é r d e 

m e i t  c s u d á l a t o s  f o k o n  n a g y í t j a ; a z u t á n  m e g f o r d í t j a  a ’ l á t c s ő t ,  i g y  n é z i  k i c s i 

n y ü l ő  u t ó d j á t ,  ’s  b á r m i l ly  j e l e s  l e g y e n  i s ,  a ’ s z e g é n y ,  s z e r e n c s é t l e n  é l ő  

h a la n d ó  P y g m a e u s k é n t  s o r v a d  ö s s z e  s z e m e i  e lő t t .  A g g l e á n y  n e m  t e s z  i g y .  

N e m ,  a z  ő s z e r e l m e  h o r d o z h a t ó  m ik r o s k o p h o z  h a s o n l í t ,  m e l l y  f é r j e  m in d e n

’) Hayley’» Essay on old maids.
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k e l l ő m é t  s z e r t e l e n ü l  n ö v e s z t i ,  k e d é l y ö t  e l t ö l t i ,  é r z é k e i t  f o g l a l k o d t a t j a ,  s z i v é t  

n a g y í t j a .  I g a z  u g y a n , h o g y  s z a b á l y  s z e r i n t  a z  ö z v e g y e t  e l é b e  t e s z i k  a z  

a g g l e á n y n a k :  d e  e n n e k  o k a  c s a k  o t t  v a n ,  h o g y  a m a z  t a p a s z t a l á s b ó l  j ó l  tu d  

a ’ h o r o g g a l  b á n n i ,  t ü r e l m e s  a ’ k e d v e z ő  p e r c Z e t  m e g v á r n i  , ’s  a z o n  p i l l a n a t b a n  

r á n t j a - f ö l ,  m id ő n  a ’ h a l  m e g h a r a p t a ;  a z  a g g l e á n y ,  h o s s z ú ,  h a s z t a l a n  v á r a -  

k o z á s a  m i a t t , t ü r e lm e t l e n  a ’ h o r g o z á s n á l  , v á g y  k a p j a - m e g  , ’s  m i h e l y t  c s a k  

m o z d u la t o t  v e s z  a ’ h o r o g s z i g o n y o n  é s z r e  , f e l h ú z z a  ’s  i g y  e l k e r g e t i  a ’ h a l a t , 

m c l l y  t á n  m e g f o g a t n á  m a g á t .  E g y  g j ' á s z o l ó  ö z v e g y  a ’ s i r ó  h y a e n á h o z  h a 

s o n l ó ,  a m a  r a v a s z  k i e l é g i t h e t l e n  t e r e m t m é n y h e z , m e l l y  b a r la n g j á b a n  l e s k ö d v e ,  

á r u ló  g y á s z  h a n g o t  h a l l a t ,  a ’ g y a n ú t l a n  v á n d o r t  m e g l e s n i  ‘s  e ln y e l n i .  A ’ v é n  

a n g o l  k ö l t ő  G e o f f r e y  C h a u c e r ’ ( 1 3 2 8  — 1 1 0 0 . )  „ t h e  v i f e  o f  B a t h “  v i g  j á t é k á 

b a n  a z z a l  d i c s e k s z i k  e z  , h o g y  m á r  n é g y  f é r j e t  t e m e t e t t - e l ,  ’s  k é s z s é g é t  

n y i l v á n í t j a  a z  ö t ö d ik e t  i s  h a l á l r a  b o s z o n t a n i ,  h a  a ’ s o r s  k e d v e z ő  a l k a l m a t  

n y ú j t a n a ,  a ’ h a t o d ik a t  i s  m e g h ó d i t n i ; ’s  C h a u c e r  a ’ t e r m é s z e t e t  l e g h í v e b b e n  

r a j z o l d .  D e  a z  a g g l e á n y ,  a ’ j ó  l é l e k ,  m e g g o n d o l v a ,  m i l l y  s o k á  k é n y t e t é k  

v á r a k o z n i ,  s z e r t  t e v é n  a z  e l s ő  f é r j r e ,  a ’ h e l y e t t ,  h o g y  e g y .  m á s o d i k  u t á n  

s o v á r o g n a ,  f ö l f e s z i t i  m in den  ü g y e k e z e t é t  a ’ k e d v e s  f é r j e c s k é t , k i  v é g r e  m é g  

i s  n e k i  j u t a ,  á p o l n i ,  ö le ln i .  F é r j é n e k  n in c s  v á g y t á r s a ,  k i t  f é l j e n ,  s e m  a z  

é l ő k ,  s e m  a ’ h o l t a k  k ö z ö t t .  P e d i g  h a t á r t a la n  f o n t o s s á g ú  a ’ h á z a s  b o l d o g s á g r a ,  

h o g y  a ’ fé l j  o l l y  é l e t t á r s n ő t  v á l a s s z o n  , k i n e k  h a j l a n d ó s á g a  ’s  v o n z a l m a , a ’ 

- h e l y e t t ,  h o g y  e g y  k o r á b b i  f é l  f e l é  l e g y e n e k  i r á n y o z v a ,  e l s ő  e g y e t l e n  v e z é r 

l ő j e  a k a r a t a -  ’s  k i v á n a t a i n a k  e g é s z e n  á t a d j a  m a g á t .  E ’ t e k in t e t b e n  a z  ö z v e g y  

s z é l  c s  v ih a r  á l ta l  h á n y a t o t t  f a , m e l l y e t  a ’ l e g ü g y c s b  m ű v é s z  s e m  k é p e s  o l l y  

id o m b a  h o z n i ,  m i l l y e t  n e k i  adn i a k a r  E g y  a g g  k i s a s s z o n y  e l l e n b e n  h a j l é k o n y  

v i a s z ,  m e l l y  a ’ le g b o ld o g i t ó b b  s i m u l é k o n y s á g g a l  e n g e d  a ’ k é p z ő  m in d e n  k o 

m o l y  t e r v é n e k ,  m i n d m  o k o s  ö t l e t é n e k ,  m in d en  j á t s z i  s z e s z é l y é n e k .

R ö v i d e n ,  m in d e n  h á z a s o d n i  a k a r ó  , k i H e r k u l e s k é n t  v á l a s z t ó  u tó n  á l l  e g y  

a g g l e á n y  ’s  ö z v e g y  k ö z ö t t ,  l e l k e  ü d v ö s s é g e  m ia t t  g o n d o l j a - m e g  a ’ l e g j o b b a t ,  

k ö v e s s e  a z  u t ó s ó t ;  e z  t e l j e s  b i z a l o m m a l ,  m e g  n e m  s z ű n ő  s z e r e l e m m e l  ’s  m in 

d ig  n ö v e k v ő  h á l a s á g g a l  j ö v e n d  e l é b e ;  m ig  a z  ö z v e g y  m in d ig  h a s o n l i t g a t , ’s  

m in d en  ó r á b a n  f e l s o h a j t :  „ a h !  h a  m é g  a ’ h a l o t t a t  b írn á m  !“

SZÁNKY KÁROLY.

K a s e m i r i  s á w l - s z ö v ö k  i m á d s á g a .  —  S o k a k  e l ő t t  m é g  i s m e 

r e t l e n e k  l e s z n e k  a  k a s e m i r - s á w l o k  e l a d á s á n á l  e lő f o r d u l ó  n é i n e l l y  k ö r ü l m é 

n y e k .  A z  á z s i a i  m ű ip a r n a k  e ’ s z é p  s z ü l e m é n y e  b ő r ö k b e  v a r a t v a  , s ö t é t  r e n 

g e t e g e k e n  k e r e s z t ü l  v i te t ik  a ’ m a k a r ie í i  v á s á r r a .  N é h a  h á r o m  nap  is  e l m e g y ,  

m ig  e g y  s á w l  f e l e t t  m e g a l k u s z n n k .  A ’ s z e r z ő d é s  t i t o k b a n  k ö t t e t i k - m e g  ; ad ó  

' s  v e v ő  k é z e n  t a r t j á k  e g y m á s t .  A z  e l s ő  sávv lt  m e g v á s á r l ó  t e t t e t i  m a g á t , 
m in t h a  a ’ p o r t é k a  n e m  k e l l e n e  n e k i  , a z  e la d ó  p e d i g  k ö n y ü k  k ö z t t  e s k ü s z i  , 

h o g y  C sa k  s z ü k s é g t ő l  k é n y s z e r í t v e  ’s  l e g n a g y o b b  s z í v f á j d a l o m m a l  v á l - m e g  

p o r t é k á j á t ó l ,  ' s  n é h a  o l l y  m e g á t a l k o d o t t ,  h o g y  b o t ta l  k e l l  e g y e z k e d é s r e  k é n y -  

s z e r i t n i .  M e g t ö r t é n v é n  a z  e g y e s s é g ,  á t a d a t v á n  a ’ p o r t é k a  s  l e f i z e t t e t v é n  é r t t é  

a ’ p é n z ,  ad ó  ’s  v e v ő  k á v é t  i s z n a k ,  ’s  l e t é r d e l v e  k ö v e t k e z ő  i m á d s á g o t  b o c s á t -  

n a k  é g h e z  : „ 0  n a g y  I s t e n , te  , k i  a ’ s á w l - s z ö v ö k  é s  á r u ló k  o l t a l m a  v a g y  ,  

add ,  h o g y  a z  e u r ó p a i  n é m b e r ^ k ,  m in t  t é l e d  t e r e m t e t t e k ,  f o l y v á s t  h iú k ,  k ö n n y 
e lm ű e k  ’s  p i p e r e s o v á r o k  m a r a d j a n a k ,  h o g y  s á w l a i n k  n y u g o t o n  m in d ig  k a p ó 

s a k  l e g y e n e k ! “  —  Ü t v é n  é v  f o l y t  m á r  l e ,  m ió t a  a ’ m a k a r ie f i  k e r e s k e d ő k  

e g y  ü g y  ő s e g ü k b e n  e ’ f o h á s z t  é g b e  k ü l d i k ,  ’s  a z  é g ,  a ’ f é r j f i a k  e r s z é n y e  k á 
r á v a l  , m é g  m in dig  m e g h a l l g a t á  im á j o k a t .
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M e g  c s a l a t k o z o t t  I n d a s .  E g y i k  a m e r ik a i  la p  k ö v e t k e z ő  a n e k d o t á t  

k ö z ö l  b i z o n y o s  h a d i  t i s z t r ő l ,  k i  N e w - Y o r k b a n  e g y i k  b e t e g s é g é b e n  h a j á t  e l 

v e s z t v é n ,  m ie lő t t  a ’ f lo r id a i u tó b b i  h a d b a  m e n n e ,  m a g á n a k  v e n d é g h a j a t  k é -  

s z i t t e t e .  A ’ h a d i  t i s z t  e g y  a ’ S z e m i n o l o k k a l  k ü z d ö t t  c s a t á b a n  m e g s e b e s i t t e t -  

v é n  , f ö ld r e  r o g y o t t ,  h o n n a n  f ö l k e l n i  n e m  i s  v o l t  e r e j e .  A '  r ő t  h a r c z n o k ,  k i  

m e g s e b e s i t é ,  f e j b ő r é t  l e v o n a n d ó , h o z z á  s i e t e t t .  A ’ t i s z t  l é l e k z e t é t  v i s s z a t a r t v a  

h a l o t t n a k  t e t t e i é  m a g á t .  A z  I n d u s  f ö l é j e  h a j o l t ,  k é s é t  e l ö v o n á ,  ’s  á l d o z a t á n a k  

f e j é t  a z z a l  k ö r ü l k e r í t v é n  , d ia d a lk iá l t á s  k ö z b e n  v é r z ő  d i a d a l j e l é v e l  az  e r d ő b e  

i r a m lo t t .  A '  t i s z t  k é s ő b b  s z e r e n c s é s e n  t á r s a i  k ö z é  v e r g ő d v é n  , k a c z a g v a  b e -  

s z é l é - e l  v e n d é g h a j a  t ö r t é n e t é t  ’s a z  I n d a s  c s a l ó d á s á t .

H ű s é g  z á l o g a .  S k o t  o r s z á g  n é m e l l y  tá j a in  z s e b ó r á i k a t  s z o k t á k  a  

l e g é n y e k  h ű s é ^ ö k  z á l o g á b a n  i m á d o t t a ik n a k  a d n i ,  m e l l y e k e t  a z o k  a ’ b ü s z k e 

s é g  b i z o n y o s  n e m é v e l  m in d a d d ig  k e b l ö k e n  h o r d o z n a k  , m ig  a' p ap i  á ld á s  ö s s z e  

n e m  fű z i  ő k e t .  A ’ h ű s é g  m e g t a r t á s á r a  e z  i g e n  j ó  z á l o g  , m i n t h o g y  s z e g é n y  

p ó r l e g é n y  n em  k ö n n y e n  á l d o z z a - f e l  z s e b ó r á j á t .  N e h á n y  h ó n a p  e l ő t t  b i z o n y o s  

h ö l g y  b u r g o n y á t  f ő z v é n , k e d v e s e  ó r á j á t  é s z r e v é t l e n ü l  a z  ü s t b e  e j t é  ,  ’s  k e 
v e r é s  k ö z b e n  a n n y i r a  s z é t z u z á  a z t ,  h o g y  c s a k  a k k o r  v é v é  é s z r e  v e s z t e s é g é t ,  

m id őn  a ’ b u r g o n y á t  f ö l e m é s z t ö k  ü v e g  ’s  r é z d a r a b k á k a t  é s  a z  ó r a  t o k j á t  s z e d -  

t é k - k i  e l e d e l ö k b ő l .  — I t t  u g y a n  s o k a n  r é s z e s ü l t e k  a ’ s z e g é n y  l e g é n y n e k  hű

s é g é b ő l .

EMLÉKMONDÁS.
A z  i g a z .

B e c s ü l e t e t  n e m  k o ld u l  a z  i g a z ;

N y e r ,  h a  n y e r ;  de  h a  s z in t e  g y a l á z a t  é r n é ,

D i c s ő s é g é t  n e v e l n é k  a z  i r i g y e k ,

V a l a m i n t  a z  éj a ’ g y é m á n t  v i l á g á t .

TÓTH LÁSZLÓ Után —
A ’ h e n y e  e m b e r e k  s e m m i k ,  n ö v é n y - o r s z á g b a  v a l ó  b e c s t e l e n  p l á n t á k ,  

k ik  m é g  a n n y i  h a s z n o t  s e  h a j t n a k ,  m in t  e g y  f a ,  m e r t  e z  l e g a l á b b  á r n y é k o t  

a d  ’s  t ű zr e  j ó .  Gr. SZÉCHENYI I. u t á n  N .  M.

H o n i  n y e l v .  M inden  n e m z e t ,  m é g  a ’ l e g b á r d o lá t la n a b b  i s ,  e r ő s  v o n -  

s z ó d á s s a l  r a g a s z k o d i k  a n y a i  n y e l v é h e z .  N ö v e k e d i k  e z  , a ’ n e m z e t  m i v e l é s é n e k ,  

n y e l v e  c s i n o s o d á s á n a k  ö r e g b e d é s é v e l .  —  A ’ h o n i  n y e l v  b u z g a l m a ,  minden  

jo b b  é r z é s ű  h a z a f i  s z i v é b e n  á p o ló  e n y h - h e l y e t  n y e r v e ,  k i i r t h a t la n  g y ö k e r e k e t  

v e r ,  a ’ k é s ő  m a r a d é k n a k  s z é p  é s  bö  g y ü m ö l c s ö k e t  h o z a n d ó .

Gr. TELEKI J ó z s e f  u tán  —
Ér de m.  D i c s ő s é g .  Nagyoktul születni nem annyira érdem , mint 

különös Szerencsé; de nagygyá lenni ön igyekezet ’s kifejlés által, és i g y  

a’ közélet sorából kiemelkedni, egyedüli érdeme ’s disze az embernek; ha
táskörét pedig a’ közboldogulásra irányozni legnagyobb dicsőség.

SZALAY IMRE utá n  K .  H .  K. J .

S z ó r  e j  t v é n y .
Torlakodó felhő az egészbe, megütközik nllykor;
Fő nélkül némelly neme nagy becsű ; — ailja egeszem,
A’ napnak melegét tűri munkás hármas előmert.

HRVTH BLDR.

S z e r k e z i  M a t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  , ü  e n c s - h á z  , 8 6 - d i k  s z .  a .

N y o m t a t j a  T  r a  11 n e r - K á r  o 1 y i , úr i u t s z a  6 1 2 .
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ELBESZÉLÉS.
N o r m a n d i  a z  i i s .

( L é g e . )

IX,
Jámbornak bajban irt a’ mult emléke ad ,
Öt bűnök terhelik, és gyilkos öntudat.

VÖRÖSMARTY.

Chatabai Lefroar helyére lánczoltatott , örök titokba mara
dás végett csak a’ barlangot felfedezett ifjútól, Vilmostól, ’s még 
három meghitt barátjától kisértetve.

,Itt várd végedet Chatabai! — mond Vilmos — ide fognak 
varázsoltatni rémtetteid; rémilsék lelkedet a’ nyögések, halálhör- 
gések , mellyek gyilkos kezed alatt születtek; rémítsenek ezek 
mind addig, inig ez örök éjtanya Ideijéből kiindul érzékeket tom- 
pitni a’ halál csontváza, ’s vezérkedve egy vérbe kevert sereg 
előtt olly lassan közelit hozzád, mint ártatlan barátimhoz a’ gyil
kos vas fogán.4

„Isten irgalmazzon bűnös lelkednek !44 — hangzá a’ kíséret.
,„Bünös lelkednek444 — viszhangzott rémletes sokszorozottság- 

gal a’ barlang ágazatiból.
Kétségbe esetten ordított a’ kiséret visszafordultakor ; de fel

fogó szívre nem talált a’ távozás által gyengülő ’s majd egészen 
elhaló vadnak hangja. — A’ barlang nyílása kővel, gályákkal, ’s 
gyomokkal egészen behányatott.

,Ezzel honunknak , kedvesink árnyainak tartozánk — mond 
Vilmos az előbbiekhez visszatérve. — Vonuljatok most már visz- 
sza vihart kiállt honlársim ! békecsendigérő lakaitokba. — O ti még 
sok édeset Ízelhettek az újra éledt boldog rokoni viszonyban. Egy 
nagy lépés visz — igaz — annak állandóságához; de ha az igaz 
Isten velem lesz , el lépem azt is honomért és érttetek; bár tudom, 
hogy az szivem utósó dobbanásába keriilend. — Isten veletek hű 
bajnokim, a’ szövődési, kötelék határozatunk szerint felbomolhat, 
de sziveinket annak képmása kösse össze örökre ; legyen ezután 
a’ szabadság szelleme vezértek ; szeressétek a’ hont ’s istenieket. 
És te égi nemtő — Lefroar jobbját szivére szorítva —• vidd szive-
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met, mint tiszta érzetek minta-példáját; én neked mondhatlan sok
kal tartozom. ’S ha túl az anyagi léten is lehet lelkűnknek illyesmi 
foglalkozása: ott is tárgya leszesz vágyaimnak. Nekem válnom 
kell; Parisban még reám nagy dolog vár.4

„Te előzni akarsz — mond titkon Lefroar — azt nem is tu
datán! még veled — folytaié nyilván — hogy én külhonokat járt 
párisi nemes családbéli vagyok.44

,0  hála! ugy hát mi még kis időre együtt maradunk!4

X
Nem ismersz talán?

SCOTT WALTER., 

ü?
Ve? órákban a’ barátnak
Kelletni — szép nővé válna?.'.

A' könyűs ’s inkább néma búcsút, a’ két barát útját, az idáig 
lappangók visszavonulását rövidség okáért mellőzve , tekintsünk 
nyárhó 13-kán Parisba, hol még most is útszórói utszára vonatja 
életevő gépelyét a’ revolutioi Ítélő szék. Itt látunk egy deli ifjút, 
vagy is inkább egy ügyes művész remekelte ámulati szobrot, ugyan 
egy termetben, ’s vonásokban minta-alakú kéjes nő szobájában. 
Ha az ajtót e’ pillanatban nyitjuk-fel — ,igen, igen, jól vélekedel 
barátom — fogjuk hallani — te engem ismersz, és megbocsáss , 
hogy tenbizalmas átadásodat változhatlan végzetem tilalmára nyílt- 
tan , lelkem sugalma szerint nem méltányolhattam. De most az. 
idő betöltével mind azt, mit a’ rejtélyes Lefroar-ral tevéi, mint 
Corday Marie Charlotte, Normandia leánya, köszönöm. Szivedet 
Lefroar-nak átadód , azt most Charlotte sem veti vissza; majjaiu- 
mai viszem az t, mint tiszta érzetek minta-példáját !4

„O be felfoghatlan vagy! — mond Vilmos zavarodva. — De 
hiszen talán csak játékot üzesz velem; vagy tündér álomka lebeg 
szemem előtt? De (közelítve) még is te voltál Lefroar, ,’s most 
már annyival kevésbbé értelek.44

,Ma vagy holnap meg fogsz érteni édes Vilmosom.4
„Ma vagy holnap ? No ugy még talán nem lesz késő.44
,Hát oíly hirtelen akarsz-e távozni?4
„Igen Charlotte: a’ Nemesis hangja megdördült; nekem (óvoz- 

nom kell.44
,Értelek Vilmosom; gyanitom, hol akarsz szived utósó dobba

násával egy nagy lépést tenni. De ha honodat hirináz nélkül sze
reted, a’ lépést meg nem teheted. Halni akkor önként, mikor a’ 
sinlődő hon gyógyász fiák után sovárg; halni annak, kinek hatás
köre az életet ’s nem halált adá honja üdvének ezközlgsére, tete-
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nies bűn. Szenteld honodnak szived minden dobbanását; ezért ti só
hajodban szűnjék annak verése; é lj, inig az ég engedi , mert éle
tedben nyílik hatásköröd.4

„Látom, hogy jóserőd szivem redőibe hatott; de majd erről 
másszor. — Láthatom holnap barátnémat?44

,0  igen , de csak úgy lesz kedves jeleneted, ha az élet örö
meit látom homlokodon enyelgeni.4

Még nehány szóváltások után Vilmos távozott; de ingékony- 
sági hajlamot sejtvén Önállásán: „Vilmos! — kezdé magát dor
gálni — kedélyedhez törpiilet közeleg; benned harczos indulati 
mozgalom mutatkozik : de talán erős leend férfias kebled kitörésük 
ellen ? — Még is, még is, nem kell volna igy látnom őt; mert 
érzem , hogy kiégett keblem holt Piszkeiből szivem telét olvasztó 
lángot idéze-föl , 's olly bájcsillagként tünik-fel a’ túlvilág! 
utón borongó ormos feliegek köztt, mellynek rám lövellt ragyogó
»ugariban a’ földi lét vonzó örömei törnek-át. Es a’ lépés------
Vilmos!! még is el lesz lépve.

XL
Szelíd legyen az álom, melly izendeiit.

SHAKSPEARE.
«5-

Mig domb alatt szived hamvad, míg siralom seuyveszt, 
Az emlékezet felette addig emlényt növeszt.

Charlotte sem volt a’ mennyei indulattól, a’ szerelemtől, mentt;
V ilmosban az egész emberiséget, de főképp’ egy kedves tárgyat ka- 
rola vágyaival: de a’ hazaszeretet itt is, mint honjában, diadalmaskod
ván, még azon nap kér Maratnál bebocsáttatást, mit meg nem nyer
vén , irattal jelenti magát, mint érdekes titkok felfedőjét.

Virrad a’ másnap. — Charlotte Marat ajtajánál, egész való
ján kecs és élet, de keblében tő r, szivében halál. Felnyílik most 
az előtte, ’s a’ íördőjéből kiszállt Marat merő figyelem, gerjede- 
lemmel vizsgálá a’ tündér-szépet.

,F,gy iratot küld uram Chatabai! — szavainál, kebléből elő
vont tőrét — ,nem vagy méltó természet szörnye, hogy élj4! — 
rivalása után szivébe mártja a’ mindjárt halónak.

Áldozó ^ esztakent álla most az össze tódult sokaság köztt a’ 
lelketlen rémférfi felett, kinek halálával — mondhatjuk, hogy a’ 
rémitő mértéke betelt, és hogy a’ hőslelkű leánynak e’ nagy tette 
jobb fordulatot ada az egész franczia nemzetnek. — Az apátsági 
tömlöczbe vitetésekor: „hadd haljak én meg helyette44 — kiált 
egy a’ nép köztt Charlotte felé törő ifjű. Ez Vilmos vala. Komo
lyan intéőt a’ csudabátorságű leány, és amaz kezeit tördelve hátrált.

a
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Önérzete méltóságával állott a’ szűz a’ lázadási ítélő szék előtt; 
minden felelete határozott volt és nemes. Tettéről úgy szollá , 
mint még honjábani hideg megfontolás következményéről. Ez a’ 
rendithetlen nyugalom , az önmaga-megtagadás, ezek az Öntudat- 
bani csendtanűk, mellyek a’ természetben nincsenek, ’s millyjele
netek csak politicai ábrándokból kifejthetők, sem hathaták-meg 
aristocrati gőgű biráit.

Veres köpönyeggel leplezve vivék a’ vérállásra , honnét moso
lyogva nézett körül a’ körző néptömegre, ’s e’ nyugalmában vég
ső perczéig meg is maradt.

„Nézzétek! nagyobb Brulusuál!“ — hangzék a’ sokaság közül 
egy szó — Lux Adám szava , Mainz városa követé, ki később 
lelkes merészséggel irá az Ítélő széknek, hogy ő az igazságért úgy 
kívánna meghalni, mint az 1793-dik év nyárhó 17-dikén nyaktiló 
által kivégzett Corday Mtari® Charlotte, ama ritka lelkületű nor
mandi SZŰZ. SZŰCS KÁROLY,

ÉLETTÖRTÉNET. 
É l e t k é p e k .  *J 

E r e d e t i é i n  é s  vná s olatoln.
SZÁNKY KÁROLYTÓL.

III. A ’ s í r ó  C h a t e a u b r i a n d .
Vannak emberek, kiknek egyetlen kéjük, egyetlen foglalko-, 

zásuk, egyetlen szenvedélyök, a’ halálra gondolni, messze végÖK 
előtt az utósó perczet tükrözni elő , ’s gondolatban egykori halál- 
hörgésöken gyönyörködni. Ha ez emberekkel szóllunk , semmi 
egyébről nem halijuk beszélni , mint a’ halálról. Minden alka
lomnál gáncsot keresnek a’ temetkezési — iigyviselőségben, ’s a’ 
legmagasb kormányszéknek mindig uj temetés-módokat javasolnak. 
Ha kérdjük, hogy’ vannak? mély sajnálattal felelnek a’ halott-ége
tés tökélyes megszűnéséről. — ,Nem szomomorű-e látni -— mond
ják — hogy az unokaöcsök megraboltatnak a’ szép vigasztalástól 
nagybátyjaikat könyurnákban őrizhetni-meg; ’s hogy a’ hű nőnek 
nem engedtetik-meg a’ fájdalomkéj, minden estve elhunyt férje 
múmiája mellett szenderiilni-el!“

E’ halottkomor emberek főnökéül alaposan tehetjük Chateau
briand u ra t; mert egész életében egy nap sem mult-el, meliyben 
a’ lét keserűsége fölött ne jajongott volna.

Két nappal már, hogy a’ világra jö tt , érzó az élet egész üres
ségét, ’s minden szenvedését; bölcsőfekve mindig könyűkben úszott, 

* )  R e g é l ő  5 9 .  6 0 .  I . )  Z r í n y i ,  6 1 .  —  I I . )  S c h i l l e r .
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’s nem ritkán boszankodva löké vissza dajkája melljét. Midőn két 
hó- ’s nehány napos volna, már próbát tön , öngyilkos lenni.

Későbben a’ vallás lámpául szolgála neki átlátni az illy tett
nek istentelenségét. Ilatárzottan , a’ terhet , melly rászabatotí, 
hordozni, a’ Kéné Írója minden életmódot megpróbált. A’ vén vi
lág elhagyásával kezdé, az újban szenvedései enyhét lelendő. Hat 
hónap alatt Chateaubriand ur vad muscognlg lön ; egész kebellel 
szivá-be a’ pézsma-illatot, mit a’ krokodilok a’ Meschaceba part
ján minden estve elterjesztnek; egész nap a’ békepipából dohány
zott ; kódokat vadásza, ’s minden nemű emberhajjal kiékesitett szal- 
makunyhában lakott. De a’ „nagy ábrányos szarvas“ (Chateau
briand’ ur neve a’ muscogulgoknál), ott sem leihete megelégedést; 
fölhagya vad életével, ’s halni akart.

Visszatérve Európába Chateaubriand ur iró lön, ’s a’ M a r 
t y  r ó k á t  irta. Mindenki csudálfa művét; maga a’ császár is tet
szését nyilvánitá; a’ dics kopogatni kezde a’ költő ajtaján, de 
hasztalan pazarolta rá legédesebb szerelmeskedéseit; a’ költő mit 
sem akart róla tudni; halni kivánt.

Chateaubriand ur ismét elhagyá Európát; régi lovagmód szerint 
Palaestinába ment. Imádkozott a’ szentsirnál; Jordanvizet ivott: 
egy áriát fújt a’ trombitán, midőn Jerikó falai előtt — mellynek 
most falai nincsenek — elment; száraz lábbal ment-át egy tevén 
ülve a’ vöröstengeren; ismét visszajött franczia országba, ’s mind 
inkább és inkább vágyakozék meghalni.

A’ restauratio jö tt; Chateaubriand ur minister lön. Akkor, 
jobban mint valaha, átlátá az embernagyság hitványságát; diplo
matái jegyzeteit e’ szavakkal végzé : „invideo, quia quiescunt!“ — 
A’ becsületrend nagykeresztese lön, ’s felkiálta : „hiúságok hiú
sága ! minden hiií!“

Legnagyobb vágya volt meghalni Chateaubriand urnák, midőn 
Romában követ vala. Az „utósó abencerág“ szerzője a’ katakom
bákban irta alá az útleveleket.

1830-ban Chateaubriand ur ki nem elégített haló kedve 
miatt csak halála után megjelenendő szállapok és munkák Írásával 
vigasztalta magát.

Chateaubriand urnák mindig végetlen kedve volt sírját magához 
szabatni; de baráti mindig elvonák attól. Mausoleutna végre elké
szült Bretagneban. Néhány barátját gyüjté oda; megnézék ; min
denkinek tetszett. Lakoma adaték, minél hamvvedrekből ivónak.

Chateaubriand u r , mint látjuk, a’ legtökélyesb typusa azon 
emberek számos osztályának, kik csak meghalni élnek.
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PESTI VIZSGÁLÓ,
P e s t e n  o c t .  1 - j é n  tü d ő  s o r v a d á s b ó l  s z e n d e r ü l t  b o ld o g a b b  l é t r e  é l e t é 

n e k  2 5 - d i k  e v é b e n  t. n. R é t h e i  R ő t t h  J o s e p h  a  a s s z o n y s á g ,  t.  P i s k o v i c h  

J á n o s  o r v o s  é s  s e b é s z  t a n á r  u r n á k ,  a ’ m . k .  tu d .  e g y e t e m  o r v o s i  k a r  t a g j á 

n a k  é s  a ’ v á r o s i  k ó r h á z  f ő  s e b é s z é n e k  h i t e s e .  H ü l t  t e t e m e i  a ’ v á c z i  u t  rne l -  

l é k í  k ö z t e m e t ő b e  v i t e t t e k  o c t .  3 - k á u .  G y á s z o l j a  e l h u n y t á t  f é r j e  é s  l e á n y -  

k á j a  V i c t o r i a  G i z e l a .

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
H a t  h ó n a p o s  t e n g e r i .  Járt. 2 3 - k á n  e g y  t u d ó s í t á s t  o l v a s o t t - f e l  

H a n k o c k  t a n á r  a ’ g y ó g y á s z - f ü v é s z e t i  t á r s a s á g b a n  a ’ d é l a m e r i k a i  M a iz  de  

s e s  m e s e s  , v a g y  C a r i a c o  , v a g y  A m a p á r ó l  ’s  e g é s z s é g t a n i  é s  g y ó g y s z e r t !  

t u la j d o n a ir ó l  ,  a z t  á l l i t v á n  , h o g y  a z  in d ia i g a b o n a  v a g y  t e n g e r i n e k  e ’ n e m e  

E u r ó p á b a n ,  s ő t  E j s z a k a m e r i k á b a n  i s  i s m e r e t l e n ,  á m b á r  f i g y e l m e t  é s  t e n y é s z 

t é s t  é r d e m lő  n ö v é n y .  E l ü l t e t é s e  u tá n  k é t  h ó n a p r a  m á r  é r e t t  g y ü m ö l c s ö t  h o z  

a ’ m e r id a i  m a g a s  s í k o k o n  ’s  P a m p a s  h i d e g  t á j a in  ú g y , m in t  O r in o c o  ’s  C a -  

r a c c a s  fo r r ó  v id é k e in .  H a n c o c k  t a n á r  i g e n  t á p lá ló  ’s  e g é s z s é g e s  g y ü m ö l c s 

n e k  t a r t j a  ;s  á l l í t j a ,  h o g y  a ’ b e n s z ü l ö t t e k  i g e n  s z í v e s e n  e s z i k .  •—  K ü lö n  n e 

m e - e  a ’ g a b o n á n a k  v a g y  c s a k  h a s o n f a j a  a z  i n d i a i n a k ,  b i z o n y t a l a n .  E z z e l  

c s a k n e m  e g y e n l ő  m e n n y i s é g ű  s z e m e t  t e r e m  , e g y  h o ld o n  5 0  — 6 0  b u s h e l t ,  de  

a z  in d ia in á l  k i s e b b  é s  k ö n n y e b b .  A '  v e n e z u e l a i  in d iá n o k  A m a p a  v a g y  C a r i a c o ,  

a’ s p a n y o l o k  é s  k r e o l o k  m a iz  c a r i a q u e t o , v a g y  de  s e s  m e s e s , v a g y  P a n  de  

p r o v i s io n  n é v  a la t t  i s m e r é k  a z t .  H a n c o c k  t a n á r  a z t  v é l i ,  h o g y  é g h a j l a t u n k  

a l a t t ,  m e l l y  j u n . , j u l .  é s  a u g .  h ó n a p o k b a n  s o k k a l  m e l e g e b b  m in t  P a m p a s  

t á j a i n ,  k i v á l t ó ’ h ó n a p o k b a n  n ő n e ;  ’s  m iv e l  o l l y  g y o r s a n  no  é s  é r i k  e ‘ n ö v é n y ,  

s z ű k  a r a t á s k o r  h a s z o n n a l  l e h e t n e  ü l t e t n i ,  m iv e l  m é g  a z o n  j ó  t u la j d o n a  i s  v a n ,  

h o g y  a' f ö l d e t  n e m  s z i v j a - k i  m á s  n ö v é n y e k k é n t  n e d v é b ő l  , m e r t  e g y  é v b e n  

h á r o m  s  n é g y s z e r  i s  a r a t j á k  o l l y  h e l y e n ,  h o l  a ’ l a k o s o k  r e s t s é g e  a l i g  i s m e r i  

a ’ s z á n t á s t ,  LIGETFY ANDOR.

KÜLÖNFÉLE.
T r é f a f ü z é r .

M & t* é s  s x e r  e l  e vst.
„ B o r ,  é s  s z e r e l e m  k o s z o r ú z z a  a z  é l e t e t “  —  e z  r é g i  p é l d a b e s z é d :  de én  

n e m  s z e r e t e m  a ’ r é g i  d o l g o k a t ; m e r t  a ’ m i  r é g i ,  k o p o t t ;  a ’ m i k o p o t t  s z a 

k a d n i  s z o k o t t ;  a ’ mi s z a k a d  l y u k a s ;  a ’ l y u k r a  f o l t  s z ü k s é g e s ,  m á r  p e d ig  a ’ 

m i f o l t u s , n e m  l e h e t  j ó .  D e  s z ó l l o k  a ’ c z im r ü l .  —  I g a z - e  ,  h o g y  b o r  k o s z o -  

r d z z a  a z  é l e t e t ?  —  A n y a g i l a g  v é v e ,  a ’ b o r  s z ő l ő n e d v ;  a ’ s z ő l ő  g y ü m ö l c s ,  

m e l l y n e k  v i r á g a  v a n ; v i r á g b u l  p e d ig  l e h e t  k o s z o r ú .  —  I g a z , h o g y  s o k a n  

m in d e n  v a g y o n u k a t ,  s ö t e s z ö k e t  i s  B a c h u s n a k  á l d o z t á k  ; e z  e lő t t  b orra l g y ó g y í 

t o t t á k  e g y m á s t  a z  e m b e r e k ;  e z  e l ő t t  s z é p e i n k  i s  ö r ö m e s t  h ö r p ö l g e t t é k  a ’ j ó  

t o k a i t !  de  m o s t  m in d e n ü t t  c s a k  v i z ,  é s  m in d ig  v i z !  —  A z  i s  i g a z ,  h o g y  a ’ 

b o r  m in d ig  j o b b a n  f e lv id í t j a  a z  e m b e r t ,  ’s  b o r  n é lk ü l  n e m  l e h e t  j ó  k e d v  c s  

é l é n k  v i g s á g .  D e  e r r e  e z t  m o n d j á k :  , , a ’ j ó  k e d v  é s  v i g s á g  t ö b b é  n e m  di

v a t ,  b o r  n e m  k o s z o r ú z z a  a z  é l e t e t .  M i  a ’ „ s z e r e l m e t “  i l l e t i ,  a n n y ib a n  i g a z ,  

m e n n y ib e n  k o s z o r ú  s z ú r ó s  i s  l e h e t .  S z e r e l e m  c s a k  l e á n y n y a l  é s  n ő v e l  k é p 

z e l h e t ő .  I g a z  u g y a n , h o g y  ő k  v i r á g o k  a z  é l e t  k e r t é b e n ;  de  c s a k  s z a g o l n i  

j ó  a z  i l l y  v i r á g o k a t .  0  l e á n y o k  ! h a  ti h í v e k ,  á l l a n d ó k  v o l n á t o k ,  k o s z o r ú z -
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n ú t o k  é l t ü n k e t :  tie ti n e m  v a g y t o k  a z o k .  H ű s é g ,  á l l h a t a t o s s á g  r é g i  d o lg o k !  

F o g a d n a k ,  e s k ü s z n e k  u g y a n  h ű s é g e t ,  de h i s z ’ ő k  d i v a t o s  l e á n y o k ;  s z a v á t  

t a r t a n i  p e d i g  m á r  n e m  d iv a t  t ö b b é .  H i t e g e t n e k  é s  á m i t n a k  ő k  c s a k  m in 

k e t ;  m á r  p e d i g  k i  e z t  t e s z i ,  f á j d a l m a t  o k o z ;  m i f á j d a l m a t  o k o z ,  a z  é g e t  

i s  ,  c s ip  i s ;  m á r  p e d i g  a ’ c s a l á n  i s  e z e k e t  t e s z i ;  k ö v e t k e z ő l e g , —  a ’ l e á n y o k  

c s a l á n b u l  k é s z ü l t  k o s z o r ú i  a z  é l e t n e k .  —■ E n g e d e l m e t  s z é p  o l v a s ó n é i m  a ’ 

c s a l á n é r t !  e t tü l  m in d e n ik ü n k  f é l ;  m itü l p e d ig  f é l  a z  e m b e r ,  a z t  t i s z t e l i ;  mik 

t i s z t e l ,  a n n a k  h ó d o l  i s ;  ■—  é s  í g y  én  i s  e g é s z  t i s z t e l e t t e l  h ó d o l o k  ö n ö k  e lő t t .  

—  A ’ n ő k  m ig  h a jd a n  s z e r e l e m b ő l  m e n t e k  f é r j h e z ,  in ig  ő r a n g y a l a i  v o l t a k  a ’ 

h á z i  b o l d o g s á g n a k ,  m ig  a ’ n ő k  c s a k  f é r j ü k é r t  é l t e k ,  k o s z o r ú i  v a l á n a k  a z  

é l e t n e k :  de  m o s t  e z e k e t  t e n n i  a ' j ó  t ó n  e l l e n  l e n n e .  F é r j é t  s z e r e t n i !  —  H ű 

s é g e s n e k  l e n n i !  —  d iv a t  e l l e n i  d o lo g .  —  D e  a ’ c s a l á n b ó l  n e m  l e h e t  r ó z s a ,  

í g y  t e h á t  a ’ p é l d a b e s z é d ,  r é g i s é g é n é l  f o g v a  n e m  i g a z .  •—• D e  v i g a z t a l j á k  m a 

g u k a t  é d e s  s z é p  , k é k  , é s  b a r n a  s z e m ű  o l v a s ó n é i m  ; v i g a s z t a l á s u l  m e g s ú g o m  

k e g y e t e k n e k ,  h o g y  e z  m ű d  n e m i g a z ;  é s  én  m a g a m  s e m  h i s z e m !
__________  B .  M  - h — y .

S z o k a t l a n  p a z é r l á s .  —  R o m a  a ’ m in ő  n a g y  v o l t  e g y k o r  d i c s ő s é 

g é b e n  , o l l y  n a g y  v o l t  u tóbb a ’ p u l y a s á g b a n .  N e m  s z e m l é l h e t n i - k i  a ’ v i l á g  

k r ó n i k á j á b ó l  o l l y  r ém itö  p a z é r k o d á s o k a t , —  m i n ő k n e k  s z á z á v a l  m a g a  a ’ r o 

m a i  t ö r t é n e t  t ö m v e  v a n .  —  I d e  i r o k  n e h á n y a t :  C a l i g u l a  t i s z t e l e t é r e  e g y k o r  

e b é d  a d a t é k ,  m e l l y h e z  a ’ r ó z s á k  E g y p t u s b ó l  h o z a t t a t t a k  t iz  e z e r  t a l l é r o n .  

Y i t e l l i u s n a k  e g y  tá l  é t k e  r i t k a  m a d a r a k  n y e l v -  é s  V e le j ü k b ő l  's a ’ t.  2 5  e z e r  

t a l l é r b a  k e r ü l t .  N e r o  , k i  ö t  e z e r  é n e k e s t  t a r t o t t  z s o ld j a ib a n  , 1 6  m i l l ió  t a l 

l é r t  k ö l t ö t t  e g y i k  p a l o t á j á r a , e g y  m a j m á n a k  t e m e t é s é r e  p e d ig  s z i n t e  1 0 0  e z e r  

t a l l é r n á l  tö b b e t  el p r é d á i t .  —  E z  a z o n  c s á s z á r  , k i  e m b e r e k e t  g y u j t a t o t t - m e g  

f á k l y a  g y a n á n t ,  j e l e s e n  k e r e s z t é n y e k e t ;  z s á k o k b a  v a r r a t v á n  ő k e t ,  s z u r o k b a  

m á r t a t á ,  ’s  m e g g y u j t a t á ; —  a r a n y  h á l ó v a l  h a l á s z o t t .  •—  T i t u s  e g y  t e n g e r i  

c s a t a j á t é k o t  a d v á n ,  9  e z e r  k ü lö n  f a j ú  á l la t ,  u. m.  e l e f á n t ,  t i g r i s ,  p a r d u e z  ’s  a ’ t .  

j ö t t  s z í n r e  ,  ’s  e z e n  ü n nep  c s a k  s z á z  n a p ig  ta r t o t t .  H e l i a g o b o l u s  , k i  s z e l i d  

t i g r i s e k e t  é s  p a r d u e z o k a t  ü l t e t e t t  a s z t a l á h o z ,  s z o b á j á t ó l  k o c s i j á i g  a z  u t a t  

a r a n y  p o i r a l  h i n t e t t e - m e g .  H ir t iu s  e g y  r o m a i  p o lg á r  c s a k  h a l a s  t a v a i r a  é v e n 

k é n t  tö b b e t  k ö l t ö t t  4  s z á z  e z e r  t a l l é r n á l .  M a r c u s  S c a u r u s  h o g y  a ’ r o m a i  

n é p e t  c s a k  e g y  h ó n a p ig  is  m u l a t t a s s a ,  o l l y  j á t é k s z í n t  e m e l t e t e t t ,  m e l l y b e n  

8 0  e z e r  e m b e r n e k  v o l t  ü lő  h e l y e  ; —  a ’ n a g y  é p ü le t  3 6 0  o s z l o p o n  n y u g o d o t t .  

’S  e g y  h ó n a p i  p o m p á z á s  u tá n  h a l o m r a  d ö n t e t e t t .  S e n e c á n a k  5 0 0  a s z t a l a  v o l t ,  

i n e l l y e k n e k  m i n d e g y i k e  2 5  e z e r  t a l l é r r a  b e c s ü l t e t é k .  C a s a r  k e d v e s é n e k  e g y  

k é t  s z á z  e z e r  t a l l é r  é r t é k ű  g y ö n g y ö t  a j á n d é k o z o t t .  H e l i o g a b a l u s  t i z  e z e r  

f o n t  p ó k h á l ó t  s z e d e t e t t  ö s s z e  ; C a iu s  C a l i g u l a  l o v á t  r o m a i  p o l g á r r á  t e t t e .  

F l a v i u s  D o m i t i a n u s  a r a n y  t ű v e l  s z u r k á l t a  u n a lm á b a n  a ’ l e g y e k e t .  L u c u l l u s , 

k i  a ’ c s e r e s z n y é t  E u r ó p á b a  h o z t a ,  m e g k é r e t t e t v é n  , k ö l c s ö n z e n e  a ’ j á t é k s z í n 

n e k  1 0 0  d a r a b  r u h á t ,  ö t  e z e r  d a r a b o t  t é t e t e t t —k i  v á l o g a t á s r a .  C r a s s u s  1 0  

e z e r  a s z t a l n á l  v e n d é g e l t e - m e g  a ’ rom ai  n é p e t .  P o m p e i u s  , k i  a z z a l  d i c s e k e d é k ,  

h o g y  2  m i l l ió  e m b e r p y i  e l l e n s é g n é l  t ö b b e t  l e g y i l k o l t ,  1 5 0 0  v á r o s t ,  8 0 0  h a 

j ó t  f o g l a l t - e l , ’s  m in d e n ik  k a t o n á j á n a k  3 0 0  t a l l é r t  a j á n d é k o z o t t ,  e g y  s z í n 
h á z a t  é p í t t e t e t t  4 0  e z e r  s z e m é l y r e ,  m e l l y b e n  6 0 0  ö s z v é r ,  3 0  e l e f á n t ,  é s  

5 0 0  o r o s z l á n } 7 l é p e t t - f ö l  ’s  g y i l k o l t a t o t t - m e g .  C ä s a r  , k i  8 5  m il lió  t a l l é r t  t e t t ,  

a ’ b ir o d a lo m  k i n c s t á r á b a ,  ö t  m il l ió  t a l l é r  á r ú  k i s  k o r o n a  é s  k o s z o r ú k a t  o s z 

t a t o t t  e l ,  ’s  m i n d e g y i k  k a t o n á j á n a k  6 0 0 ,  m in d en  p o l g á r n a k  2 0  t a l l é r t  a j á n 

d é k o z o t t .  G y ő z e l m i  ü n n e p e  u t á n  2 2  e z e r  s z o b á b a n  v e n d é g l é - m e g  a ’ n é p e t ,
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’s m in d e g y i k  s z o b á b a u  k é t  t o n n a  f in om  b o r  v o l t .  —  A n t o n i u s  m in d e n  e l ő k e l ő  

f ér f iú  f e j é r e  ö f  e z e r  t a l l é r t  t e t t .  —  C i c e r ó é r a  5 0  e z c r e t ,  k i n e k  n y e l v é t  a ’ 

b ő s z  F u l v i a  t ü z e s  t ű k k e l  s z u r k á l t a - m e g .  —  V a r r ó  b e s z é l i , h o g y  a n y j á n a k  

t e s t v é r - h u g a  é v e n k é n t  5 0 0 0  f e n y v e s t  n e v e l t ,  m e l l y e k n e k  m i n d e g y i k é t  a ’ r o 

m a i a k  3  d é n á r o n  ( 4 5  k r o n )  v á s á r o l t á k - m e g ,  ’s  a ’ t.  E z  a m a  h a t a l m a s  n é p ,  

m e l l y r ö l  V ir g i l  e z t  é n e k l é  : t a n t a e  m o l i s  e r a t  r o m á n a m  c o n d e r e  g e n t e m  !
P z .

É h s é g  p u s z t í t á s a i  I n d i á b a n .  K ö v e t k e z ő  r a j z  f o g a l m a t  a d h a t  

a z o n  p u s z t i t á s o k r ó l , m e l l y e k e t  a ’ m á r  m o s t  n a g y o b b á r a  s z e r e n c s é s e n  e l h á r í 

to t t  é h s é g  o k o z o t t  I n d ia  f e l s ő b b  t a r t o m á n y a ib a n .  —  , A g r a  v á r o s  é s  k ü l v á r o 

s a ib a n  m i n t e g y  8 0 . 0 0 0  l é l e k  l a k i k ,  ’s  j e l e n l e g  ( m á j .  1 8 3 8 . )  u g y a n a n n y i  s z e 

g é n y  s e r e g e l h e t e t t  ö s s z e  a ’ s z o m s z é d  k e r ü l e t e k b ő l .  U t ó s ó  t u d ó s í t á s o k  s z e r i n t  

n a p o n k é n t  4 0 0  h o l t a t  t e m e t e t t - e l  a ’ r e n d ő r s é g  ’s  k e v é s s e l  a z  e l ő t t  s z i n t e  

3 — 4 0 0 - a t  u g y a n c s a k  n a p o n k é n t ,  h a v o n k é n t  t e h á t  k ö r ü lb e l ü l  e z e r e t ;  e ’ h a 

l a n d ó s á g i r á n y  c ’ s z e r i n t  1 6  h ó n a p  a l a t t  e g é s z e n  e l r a g a d t a  v o l n a  a z  e g é s z  

l i k o s s á g o t ,  a ’ r e n d e s e t  ú g y ,  m in t  a ’ r en d k ív ü l i t .  A z o k  k ö z ü l ,  k i k e t  a' m e g 

n y i t o t t  v é d h á z b a  f ö l v e t t e k , 1 0 0 — 1 5 0 - e n  h a l t a k - m e g  n a p o n k é n t ; m e r t  l e h e t -  

l e n  v o l t  a ’ b e t e g s é g e k  á l t a l  m é g  j o b b a n  n i e g r o n c s o l t  l a n k a d t  t e s t e r o t  h e l y r e  

á l l í t a n i .  K i v i l á g l o t t ,  h o g y  a ’ h e l y s é g e k b e n  s z o l g á l t  a l r e n d é  c s e l é d e k  k ö z ü l , 

k i v é v e  a z  A g r á b a  ’s  m á s  v á r o s b a  f u t a m u l t a k a t , c s a k  k e v é s  m a r a d t  é l e t b e n .  
A ’ k i s e b b  b é r l ő k  i s  n a g y o b b á r a  e l v e s z t e k ,  m á s o k  f ö l d e i k e t  h a g y t á k  o d a ,  

h o g y  m e g m e n e k ü l j e n e k  a ’ b é r f i z e t é s t ő l , m ih e z  e s z k ö z ü k  n em  v a l a .  M é g  r e n d -  

k iv ü l ib b  k ö r ü l m é n y  a z  , h o g y  n e h á n y  s z a b a d  f ö ld b ir t o k o s  i s  a z  o r s z á g  m á s  

r é s z e i b e  v o n u l t ,  j o g a i r ó l  k é t s é g b e e s e t t e n  l e m o n d v á n ;  m in den  f e l é  l á th a tn i  e l 

p u s z t u l t  f a l u k a t ,  s ő t  n a g y  v á r o s o k a t  l a k o s a i k  f e l é t ő l  m e g f o s z t a t v a .  O i ly  n a g y  

v o l t  a ’ f ö l d m i v e l é s - t ö k é n e k  k i f o g y t a  , h o g y  h a  a ’ k o r m á n y  n em  a d a n d  e s z 

k ö z ö k e t  a ’ tö b bi f ö l d b i r t o k o s n a k  a ’ s z ü k s é g e s  b a r o m  é s  g a b o n a v á s á r l á s r a  ’s  

n a p s z á m o s - f o g a d á s r a ,  a ’ f ö ld  n e m  m i v e l t e t h e t e t t  v o l n a ,  b á r m i l ly  k e d v e z ő  

v o l t  k ö v e t k e z ő  é v r e  a z  i d ö k i l á t á s .  T u d v a  v a n ,  h o g y  m e g s z ű n t  n e m  s o k á r a  a z  

a s z á l y  ; de  f e l d u z z a s z t v á n  a z  ö z ö i i s z e r ű  e s ő k  m in d e n  p a t a k o t , i s z o n y ú  p u s z 

t í t á s t  o k o z t a k .  LIGETFY ANDOR.
H o l l ó  s z i v ú  s z ü l ő k .  G e n d e s w y l b e n  ( S v a i c z )  e g y , a z  e lh i r e s i i l t  

H a u s e r  G á s p á r é h o z  h a s o n l ó  t ö r t é n e t  fo r d u l t  e lő .  E g y  tá v u la b b  f e k v ő  p a r a s z t 

t e l e k  b i r t o k o s a i n a k  e g y  f i j o k  ’s  töb b  l e á n y u k  v o l t .  A ’ fiú n e h á n y  é v  e lő t t  e l 

tű n t  a' n é l k ü l , h o g y  t u d n á  v a l a k i , h o v a .  N e h á n y  h ó n a p  e l ő t t  f é r j h e z  m e n v é n  

e g y i k  l e á n y ,  a z  uj v ő  a ’ h á z h o z  k ö l t ö z ö t t .  A z  ö r e g e k ,  k i k  m in d e n  nap e g y  

t á v u l  f e k v ő  c s ű r b e  m e n t e k ,  m c l l y  a l a t t  n a g y  p in c z e  n y ú l t - e l ,  g y a n ú s o k n a k  

t e t s z e t t e k  a z  if jú  e lő t t .  E g y  n a p o n  t e h á t  u t á n o k  k é m l e l ö d v é n ,  k i t u d á ,  h o g y  

a ’ p in e z é b e n  v a l a k i  z á r v a  t a r t a t ik .  A z  i f j ú  f e l j e l e n t v é n  e ’ d o lg o t  a ’ h a t ó s á g 

n a k ,  a ’ p in c z e  f ö l t ö r e t t e t e t t , ’s  im  —  e g y  n y a lá b  r o t h a d t  s z a lm á n  f e k v ő ,  

m e g l á n c z o l t t , h o s s z ú  s z a k á l ú  ’s  k a p a  n e m ű  v á g a t l a n  k ö r m ű  e m b e r  f e k ü d t .  

E z  e m b e r  a z  e l tű n t  fiú v o l t  —  k i t  k e g y e t l e n  s z ü l ő i  m á r  n y o l e z  é v i g  s a n y a r 

g a t t a k  c s u p á n  a z é r t ,  m e r t  e g y  l e á n y t  a k a r t  n ő ü l  v e n n i ,  k i t  ő k  n e m  e l é g  g a z 
d a g n a k  t a r t o t t a k  A ’ s z ü l ö k  b ö r tö n b e n  v a n n a k .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  BÉRCZ.

Szcrkczi  M á t r a y  G á b o r ,  halp iaczon , D e n c s - h á z ,  8 6 -d ik  s z ,  a .  * 

N y o m t a t j a  T  r a t t n e r  -  K á r o l y i ,  úr i  u t s z a  6 1 2 ,
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P e s te n  csütörtökön October ÍO1̂  1839.
Megjelen társával együtt lietenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helybe 
képekkel 5 ft. boritéktalannl; postán fi ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is sáltbatna 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.
JL z  a t y a .

( A n g o l  n o v e l l a . )
Egy középkorú földművelőnek abbeli kérelmére, látogatnám- 

meg egyetlen ű já t, lóra ültem, vele 4—5 órányi távulságra fekvő 
hegyes honába lovagiandó. Mindenek előtt úti társomat, mint a* 
walesi őslakosok egyik igen nagy és pedig legbecsesebb osztályá
nak — a’ zajtól félre lakó juh-és marhatenyésztőknek — mintáját 
kell röviden leirnom. Tartózkodó magaviseleté a’ sötét zárkózott
sággal volt határos, mig szivjegét a’ beszélgetés fel nem olvasztá. 
Öltözetét maga készitette-gyapjd-öltöny és idomtalan kalap tévé; 
külsején valamelly pongyolaság tünt-fel, a"' magános élet szokásaira 
mutató; öltözetén több helyen látszottak a’ mohnak zöld foltjai ; 
minthogy azonban szép, jól termett férjfuí volt, és magaviseleté
ből a’ közönséges pórnevelésnél több miveltség tünt-ki, lényén va
lamelly mesterkéltlen, sajátságos ’s még is némileg csudálatos mél
tóság ömlött-el. A’ walesi földművelő hangjában és tekintetében 
valami érzékenyitő ’s jelentő komolyság van, melly hihetőleg a’ 
magánynak és hónuk sajátságos alkotásának következménye. A’ 
herczegség távulabbi ős lakain, meliyek százados fák sötétlő árnyá
ban , völgy tekenőiben , égbe meredő ’s majdnem a’ keményen zsu- 
pozott házfödelekre hajló szirtek alatt feküsznek, valami hajdani- 
lag templomi ünnepély bélyege látszik. A’vad sziklák feöztt tanyázó 
bagoly huhogása éjente, a’ csudálatos alakú ’s borzasztó szirt-nyi- 
lások köztt rohanó bérezpatak harsogása ; a’ libueznak — a’ Wa- 
lesiak szerencsétlenséget jósló madarának — éles visítása fényá
rén , ’s az ölyűk vijjongása a’ szikla-éleken; a’ kietlen tekintetű 
láp iszapjaival és szeleivel, a’ zajos világtól távulesés, — olly kö
rülmények, mellyeknek a’ hónukat oda nem hagyó Walesiak szel
leme és kedélyére mulhatlanul hatniok kell.

Birkásom — nevezzük igy — hosszas haladás után egy kiszá
radt bérezpatak medrében, mellyet itt udvariságból ú t n a k  nevez
nek, illy hajlékba vezetett. Rövid párbeszédünk, melly megérke
zésünk előtt szövődéit közttiink, némileg meg fogja az olvasóval 
ismertetni B e y n o n  D á v i d o t ,  Llandefelach örökösét
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,Kegyelmed özvegy, David, ha jól tudom ?4 — Walesban az 
,,ur“ czimet elhagyják a’ megszólításnál és nevek mellől.

„ E j, no , nem éppen; azonban egyre megy. Feleségem é !; 
hanem bátyjával nem legjobb egyességben éltem már házasságom 
előtt; azóta pedig még roszabban élek: ez czivódásokra, a’ roszat 
még inkább nevelőkre. adott alkalmat, ’s igy — házi békesség 
kedvéért külön váltunk. Ekkor sokáig czivódtunk , mellyikiinkhöz 
jusson Péterkém. Mindkettőnknél nem lehete, ’s én nem tudtam, 
nem akartam nélkülözni. Nekem egy vérrokonom sem él m ár: 
övéi közül még többen élnek; igy — gondolám — ő inkább nél
külözheti, mint én. Azóta a’ gyermeknek apja ’s anyja voltam 
egyszersmind; ölemben hordám , ágyamban aludt; a’ hegyekre ve
lem jött a’ juhok után ; a’ hóban utánam mászott,44

,’S a’ gyermeket még folyvást kéri kegyelmed neje ?4
„Egészen bele van bőszülve ; néhányszor izentem már neki, 

hogy sajnálom; — azonban, mint hallom, egy ficzkóban , ki már 
összekelésiink előtt nyaiakodott körültte, vigasztalót talált. Több
ször gondoltam ugyan, hogy a’ kis Péter kedvéért jó lenne ismét 
összehuzódnunk, hogy azon esetre, ha meghalok, tulajdon anyjánál 
ne jusson idegenek közé; de mióta ezt meghallom, felhagytam 
szándékommal.44

Szobába léptemkor egy halvány, szelid, ’s okos tekintetű ked
ves gyermeket láttam elnyúlva az ágyon , melly betegsége , 
az idegláz veszélyes állapotjárói Ítélve, könnyen halálos ágyává 
leendhete.

Szörnyű és lesújtó csapásoknál igen hajlandó a’ lélek a’ való
színűséget lehetőleg távoztatni; de ha egyszer a’ bizonyosság e’ 
boldog hitetlenséget megsemmisité, a’ föltétlenes kétségbeesésre 
olly villámgyors, olly esztelen az átmenetei, mint az azt megelő
zött. makacs reményiés volt. innen következett, hogy midőn Da
vid előtt fija betegségét veszélyesnek nyilvánitám, szemei kihólya- 
gosodíak, ’s vonásain vad fájdalom jelei tíintek-fel. Pillanatig me
redten állott, mint kőszobor; másodszor kérdé, hogy csakugyan 
meg kell-e íijának halni, ’s feleletemet be nem várva : „o Isten! 
Isten! mit tegyek?44 szivrenditő kiáltással gyermekéhez rohant, 
minlha a’ m ég  é l ő n e k  tekintetében csak már nehány pillana
tig kéjelghetne; néma halálos gyötrelemmel fölé hajolt, ’s emésztő 
fájdalmait végre égy künytengerben lehelé-ki.

Nem akarván hiú reménynyel kecsegtetni, azt mondám neki, 
hogy bizonynyal fogja tudni, miképp’ más emberekhez hasonlag 
lija is halandó ?
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, , Ha I a n d ó !  — kiáltá — e j, igen is jól tudom; és hála Is
tennek, én is az vagyok! Különben elviselhetném-e most az életet 
ennek tudása nélkül ? Szelíd, okos, türelmes , jó gyermek volt, 
mindenkit tisztelt, ’s e n g e m ’, durva embert, anyjaként szeretett! 
O , uram! mi hasznom most mind ebből. Adná ég! ne volt volna 
oily jó , ne szeretett volna annyira. Bár egy hibájára tudnék em
lékezni; de most minden módos tekintete szemem előtt lebeg; most, 
midőn azon ponton állok , hogy mind ezt soha többé ne lássam , 
minden tette ’s mozdulata éies késként dúl szivemben. () orvos! 
legyen ellenemben türelmes; én elhagyatott ember vagyok ; ’s e’ 
szobában nincs ap a  kívülem! Nincs, ki v e l e m ,  vagy é r 11 e m 
érzene !“

Midőn másodszor mentem kis betegemhez, hagymázban talál
tam. A’ tébolynak valamelly kedves tárgyon mutatkozó jelei még 
legnyugodtabb kedélyre is iszonynyal hatnak; a’ szegény felingerült 
érzelmű birkásra nézve pedig Medúza fejjé vált fija hagymáza, melly 
majdnem az atyánál is bálványozott liáéhoz hasonló agy-szédel
gést szült.

A’ gyermek hagymázában azt képzelő, hogy hegytetőn van 
a’ juhok mellett; a’ megrémült apa szinte boszúsan igyekezett az 
ellenkezőről meggyőzni, mintha erővel akarta volna a’ távozni ké
szülő elmét feltartóztatni , ’s állandósítani amaz — idő előtt kifej
lett szellemet, mellyre oily büszke volt, ’s melly most egy — 
a h ! talán örök éj homályában tébolygott. A’ természet ellen küzdő 
atyának minden lélek-aggodaloin és szivreható buzgósággal ejtett 
szavára csak egy módos , de üres mosoly volt a’ válasz: egyszer 
azonban a’ kieflen mellből kiszorult lélekrázó hangok eszméletre 
hozni látszanak a’ szenvedőt; mert karait fölemelni erőködött, 
mintegy letörieni akaró a’ reá hullott kényeket, mellyeket e’ ked
ves és érzékenyitő mozdulat által még inkább megindított.

Ejet napot töltött a’ szenvedélyesen gyöngéd atya álomtalanul, 
éhen, halványan, elsoványodva a’ kis beteg ágya mellett, lángoló 
kezecskéit kezében tartva, az irtózatosan lázad: iitér verését kíno
san számlálva, ’s őrködve minden pillanata felett a’ félig hunyt 
szemeknek, mellyek sugára t u l a j d o n  é l e t - s u g á r  a is volt.

Ha Dávidot kevésbbé szeretik cselédei, mint szerették , min
den munkát heverni hág) lak volna, valamint ő maga is, a’ legfárad- 
hatlnnahb ’s mcgelőzőbb betegápolást kivéve, minden kötelességről 
’s munkáról megfeledkezett; mert miután ő semmire, mi a’ kis ágy 
korén kívül történt, gondolni nem akart, a’ napi foglalatosságok 
legszükségesbjére emlékeztetés is boszontotta. O azt látszék kép
zelni, hogy az iszonyú fordulni pontnál (crisis), mellytől jövendő

a
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boldog vagy boldogtalansága függ, minden kéz és fejnek segítsége 
nélkiilözhetlen ; diihösségbe hozta másoknak gondossága, kik itt 
még a’ tehén-fejés’s etetésre gondoltak, kik az ajtó előtt fejni szo
kott tehenek bőgését hallották, kik a’ juhoknak cserénybe hajtá
sáról meg nem feledkeztek ; a’ jövő vagy jelenre iigyelés, más 
tárgyra gondolás vagy bár mi egyéb , mint nyögő, kínosan forgo
lódó bálványa iránti figyelem, a’ kedves tárgy megvetése, képte
lenségnek tetszett neki; valamelly szem, szív ’s kéznek övénél ke- 
vésbbé rettegő aggálya, őrködése, ápolása a’ drága beteg iránti 
figyelmetlenségnek tekintetett volna.

A’ llandefelachi ínséges napok után örömmel szemlélőm a’ lá
badozó fiúcskát apja oldalánál heverészni egy napsütötte hegylejtőn, 
melly a’ kankalin ’s harangvirágokkal koszorúzott ér partjáig nyult- 
le  ; a’ fiúcska játékszerekkel volt körülhalmozva, mellyeket a’ 
szomszéd városból hoztak neki , csakhogy a’ gyógyszereket rende
sen vegye-be.

Egy idő múlva ismét a’ völgybe mentem. Egybevetett karok
kal , elmélyedve, sőt mondhatni sötét eszmékkel tépelődve ’s el- 
zuzva láttam az atyát magára tébolyogni, inig a’ kis Péter riinán- 
kodva kiabált utána, hogy állna-meg; mert még nincs elég ereje 
vele versenyezni. Az atya végre megállt; de mint kivehetőm, in
kább abbeli szégyenből, hogy a’ kisded iránti figyelmetlenségét 
meg találnám látni, mint fija esengése ’s majdnem szemrehányó 
kérelme által megindítva. Soha sem fogom feledni azon nekem 
a k k o r  magyarázhatlan, szomorú ’s változó kifejezést, melly a’ 
tekintetemmel találkozott David arczán volt olvasható; soha sem 
feledem, mint habozott, mint késlekedett az ö l é b e  kéredző fiúnak 
a’ szokott u g o r j - f e  1-t  mondani; mint szégyenlé fija iránti meg
változott — ’s miként megváltozott! magaviseletének észrevéteté- 
sé t: holott fija most is szép, sőt szebb volt, mint valaha: mert a’ 
betegségből fennmaradt halványság összeolvadván egy bizonyos ba
rátságosság és szende módossággal , talán a’ kis lábadozóban olly 
bőven találkozott szellem és kedély gyümölcseivel, egészen saját
ságos kifejezést adtak az arcznak.

,Mit vétett az én kis barátom, David ? —- kérdém vizsga sze
mekkel — csak nem valami nagyot?* — és Péternek nagy. kék, be
szélő szemei, inellyekben két könyű rezgeti, könyörgőleg az atyá
nak komor, kemény, kinteljes arczára fordulván, szintén azt lát
szanak: kérdezni.

„ V é t e t t ?  Isten mentsen-meg attól, fiú; semmit — éppen 
Semmit. O nem vétett uram, — ő most is olly jó , szelid, mint 

volt.“ — — A’ megörvendett Pétor egy kis, vad kakuk füveibe-
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nőtt emelkedésre lépett, atyja karjaiba repülendő ; de mind hiúban ; 
mert a’ megfoghatlan férjfiú karait, mellyeket a’ kis könyörgő felé 
már félig kiterjesztett, ismét lesiilyesztvén, vontatva mormogd: 
„szegény gyermek! szegény, kis boldogtalan!“ — ’s ezután kü
lönös lélekíávozással földre ü lt, mintha rólam, gyermekéről ’s a’ 
világon mindenről megfeledkezett volna !

,Azt hittem, David, hogy kelmed szive vérzeni fogott volna 
e’ szép szemeknek könybe lábasztásával?4 — és a’ kisdedet aján
dék’s csókkal iparkodtam vigasztalni, az atyai elmulasztott nyájas
ság némi pótlásául.

Hirtelen szökött ez fel vigasztalhatlan merengéséből, és tompán, 
de renditő hangnyomattal ezeket szaporázá: „Hát nem  v é r z i k  
az én szivem ? nem elég könyet hullattam én? Uram, minden csep 
könyért, mellyet kegyetlenségem szemeiből kisajtol, ezerek foly
nak az enyimekből éjente — sötét — magános — hosszú, álmat
lan éjszakákon át. O nem hálótársam többé; o, már nem többé — 
és soha többé! Uram, ha valaha valaki szemeiből a’ lélekkin vér- 
könyűket sajtolt, úgy én v é r t  sirtam!“

A’ tépett kebel fájdalmának e’ vad kitörése közben a’ patakra 
függesztő nagy könyes szemeit; beszéde inkább egy szenvedélyes 
magány- mint hozzám intézett párbeszédnek tetszék , noha nekem 
felelt; kis szünet múlva sirt, reszketett mint a’ gyermek, ’s nyu
godt hangon igy beszélt: „Adta volna ég, hogy ismét egy ágyunk 
volna, ’s az a’ föld lenne! hogy a’ s í r b a n ,  halottas üngben , 
egymás mellett pihennénk, mint hajdan! O , fiam! — fiam! Milly 
boldog voltam volna még csak rövid két hét előtt téged halni látni, 
elkékiilt ajkaidról halált szívni, ’s oldalad mellett örök álmot alun- 
ni — o igen! a k k o r  még mondhattam volna : aludj édesen 
gyermekem! De m o s t ,  o most!“ -— — itt megszűnt szóllni, és 
sötéten , de még is, mint ki vehetem , fél pirulással tekintvén reám , 
jelenlétein által mintegy eszméletre hozatva megrázkodék , ’s fel- 
kiálta: „Mjket beszélők ön, egy idegen előtt!44 ( Folyt. köv.}

KÜLÖNFÉLE.
T r é f a f ü z é r .

Jflillyenuek kellene lenni <i* divatnak  
lányaink közit?

A’ társaságban , mit a’ nők kedvelnek ’s akarnak,
, csak a/, van divatban; de bogy mit akarjanak ’s mit

kedveljenek , a/, a’ lóriinktól függ.
WESSELÉNYI.6* *

R é g  ó t a  k i s é r e m  f i g y e l e m m e l  c ’ lap  d l v a t c z i k k e i t ,  ’s  m é g  n e m  l e l i e t é k  

s z e r e n c s é s  b á r  e g y  í n y e m  s z e r i n t i  k ö z l e m é n y t  (a lá ln i  a ’ s z á m t a l a n ;  n a p n e g y c -  

d e a k é n t  v á l t o z ó , p á r i s i  , b é c s i , ’s  tu d j ’ I s t e n  m é g  h o v a  v a ló  d i v a t v i s c l e t i



l e p k e - h i r e k  t e n g e r é b e n .  A z t  k e l l  h i n n e m ,  s z e r k e z ö  u r a t  e g é s z e n  m e g b ü v ö -  

l é k  p e s t i  t e t s z e t ő s  s z é p e i n k ;  v a g y  tá n  m e g v e s z t e g e t é  a ’ n e m e s  s z a b ó c z é h ,  

h o g y  e n n y ir e  c l tu d a  m erü ln i j  a ’ s z e g é n y  n e m z e t e t  m a  h o ln a p  t ö n k r e  s i e t t e t ő  

d i v a t v i s e l e t e k  k ö z l é s é b e n . . .  D e  u g y a n  n em  g o n d o l t a - e  m e g ,  h o g y h a  v a l a -  

m e l l y i k  s z é p ü n k  k e g y e d  m in d e n  d i v a t k é p e -  ’s  h í r e i h e z  ó h a j t a n á  ( ’s  v a n - e  , 

k i  ne ?J s z a b n i  v i s e l e t é t ,  b i z o n y o s a n  a ’ R o t h s c h i l d - c s a l á d  k i n c s e  i s  a l i g  l e n n e  

a r r a  e l é g ?  N e m  g o n d o l t a - e  m e g ,  h o g y  m in d e z z e l  a ’ b o ld o g  h á z i  é l e t  s í r j á t  

k é s z í t i ?  Á m  én  f ü g g e t l e n  m in d en  női b e f o l y á s t ó l  fo r d i t n i  s z e r e t n é k  c ’ v e s z é 

l y e s  d o l g o n ,  s  e z  o k b ó l  h e v e n y é s z e m  e ’ e z i k k e c s k é t  a ’ ,d  i v  a  t ‘-  rúl. R ö v i d  

l e s z e k  , m e r t  g o n d o la t im  e l t é r n e k  a z  e d d ig i  u d v a r ia s  ú t r ó l , ’s  f é l ő  , é r in te t le n  

m a r a d  c z u k o r t a l a n  s z e l l e m i  c s e m e g é c s k é m  S z ó l l j u n k  t e h á t  e z  a l k a l o m m a l  

c s a k  á l t a l á n o s a n  , c s a k  e s z m e a d ó l a g  v a l a m i t :

J a j  h a z á m  s z é p e i ,  én  s z e r i n t e t e k  n a g y o n  e l f o g u l t a n ,  g y e p e s  a g y g y a l  v é 

l e k e d e m  a ’ m a i  m a g y a r  e g y e t e m e s  d iv a t r ó l  ! C s a k  n é h á n y  s z ó ,  ’s  f o g a l m a 
t o k  l e e n d  o s t o b a s á g o m r ó l :

E l ő s z ö r  i s ,  mi a ’ n e v e l é s i  d i v a t o t ,  v a g y  d i v a t n e v e l é s t  i l l e t i .  N o  de  

e r r ő l  i g e n  k e v é s  m o n d a n iv a ló m  v a n ;  m e r t  e z  n e m z e t ü n k  h á r o m  o s z t á l y á b a n  

a z  a l s ó n a k  t e l j e s l e g  n i n c s  ! t e h á t  n in c s  a la p  , ’s  i g y  n e  b ú su l ju n k  , 
a z  e g é s z  é p ü le t  k ö n n y e n  d ű l ; a ’ k ö z é p n e k  b á r  n e  v o l n a !  m e r t  a ’ f é l m ü 

v e i t ,  f é l t u d ó s ,  f é l m ü v é s z ,  s z ó v a l  a ’ f é l e m b e r n é l  v e s z é l y e s e b b  n e m  l e h e t ;  

ára a z  i l l y en  m in d e n t  j o b b a n  tu d  m in t  m á s ,  ’s  i g y  a ’ t e n n i  a k a r ó k  s z a v á r a  

n e m  h a l l g a t ,  m a g a  p e d ig  ö s z v e d u g o t t  k é z z e l  n e m  m o z d í t ,  a k a r á m  m o n d a n i ,  

m o z d i t j a - e l ő  a ’ h o n  j a v á t .  A ’ f e l s ő  o s z t á l y  d i v a t n e v e l é s é t  Á s m o d i  s e g é d é 

v e l  ú g y  m e g r á z n á m ,  h o g y  a r r ó l  m in den  k ü l f ö ld i  m a j o m s z o k á s ,  id e g e n  h e g y e s  

p á v a t o l l ,  g o u v e r n a n t e  l e f o s z o l j é k ,  s  c s u p á n  a ’ n e m z e t i  ép a n y a g  é s  a ’ r a j ta  

a l ig  s e r k e d ö  j ó z a n s á g  s z e l l e m p e l y h e i  m a r a d j a n a k .

M á s o d s z o r ,  mi a ’ t á r s a l g á s i  d i v a t o t  i l l e t i ,  e l é g  k e g y e t l e n  l e n 

n é k  m in d a ’ h á r o m  o s z t á l y u n k é t  g y ö k ö s t ü l  k i t é p n i ,  f e l g y ú j t a n i  ,  ’s  m é g  h a m 

v a i t  i s  e l l e n g e t n i  a ’ s z e l e k  s z á r n y a i n ;  a ’ m o s t a n i  f e s z e l g é s  , id é t l e n  g é p i s é g  , 

n y e l v ü n k e t  g y i l k o l ó  h a r m a d ik  s z e m é l y b e n -  b e s z ó l á s  h e l y e t t  a z  e g y s z e r ű s z é p  

t e r m é s z e t  u t j á n - j á r á s t , ’s  j ó  ő s e i n k  á l t a l  k e l e t r ő l  h o / . c t t  é d e s  T e - t  h o z n á m  
d iv a t b a .

H a r m a d s z o r :  a z  é t - d i v a t r ó l  i s  s z ó l l j u n k  v a la m i t .  M e g v a l l o m ,  n a g y o b b  

b a l g a s á g o t  n e m  k é p z e l e k ,  m in t  t ö m é r d e k  p é n z e n  t e n g e r t u lr ó l  h o z a t n i  b i z o n y o s  

k e s e r ű ,  m é r g e s  n ö v é n y t ,  ’s  c s a k  a z o n  o k b ó l ,  h o g y  m e g in t  t ö m é r d e k  p é n z e n ,  

m e g in t  t e n g e r t u l r ó l  é d e s í t ő t  i s  s z á l l í t t a s s u n k  h o z z á .  É s  m ié r t  m i n d e z e k e t ?  

h o g y  c s e m e g é z z ü n k  r o s z u l ; m e r t  a z  á m  a ’ d i v a t ,  ú g y  t e s z n e k  a ’ n a g y  u r a k ,  
p u n ctu m .

N e g y e d s z e r :  mi a ’ v i s e l e t b e l i  d i v a t o t  i l l e t i :  it t  m á r  d a w a la g h ir i  

l e s z  o s t o b a s á g o m ;  h a l l j u k  c s a k !  É n  a ’ m a i , v a l a m e n n y i k u l -  é s  be l fö ld i  d iv a t 

lap  á l t a l  b e h o z o t t  d i v a t v i s e l e t e t  e g é s z  m a g y a r  b ir o d a l o m b ó l  i r g a lo m  n é lk ü l  

s z e k é r r e  r a k a t n á m ,  ’s  m in d e n h a t ó  g ö z ö n y e k e n  é p p e n  P a r i s b a ,  a m a z ,  e g é s z  

v i l á g  f ö l ö t t  h a t a l m a s  p a r a n c s o k a t  o s z t o g a t ó ,  á i v a t á r u s  h ö l g y e k  u d v a r á r a  r ö -  

p i l t e ln é m .  —  O tt  m á g l y á t  r a k n é k  b e l ő l e ,  ’s  v a l a m e n n y i  d iv a t k o h o ló t  l á n g ö 

l é b e  z á r a t n á m  , h o g y  s z a b a d u ln a  m á r  m e g  v a l a h á r a  a ’ fö ld  l e g n a g y o b b  ’s  k e 
g y e t l e n e b b  z s a r n o k á t ó l .

Ö t ö d s z ö r :  mi a ’ g a z d a s s z o u y s á g i  d i v a t o t  n é z i :  o m á r  a r r ó l  

i g a z á n ...................
„ J a j  , j a j  , j a j  ! s e g i t s é g ! n e  t é p j e n e k  o l l y a n  i r g a l m a t l a n u l ,  k e g y e l e m  a z  

I s t e n é r t  l e l k e i m !  in k ább  v i s s z a m o n d o k ,  ink á bb  m e g h a z u d t o l o k  m in d e n t ! “ . . . .
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\ o  c s a k  k é p z e l j é t e k  s z é p  o l v a s ó n ö i m ,  m ig  a' fö le b b i  s o i ' o k a t  n a i v  p a t .h o s s s l  

e l s z a v a l á m  i r a s z t a l o m  e l ő t t ,  ’s  m á r  t o v á b b  ü g y e k v é m  fiizn i e r e d e t i  g o n d o l a 

t i m a t ,  l á n y t e s t v é r e i m  k é t  b a r á t n é j o k k a l  h á t u l  k m ’i l é n e k ,  s  j ó l  m e g r á u c z i g á -  

l á k  fü r t e im e t  , o s t o b a  f i r k á m é r t 4 —  m in t  ő k  n e v e z e k ,  ’s  p e d ig  a z  e g é s z  

s z é p n e m  n e v é b e n .  M e g  k e l l e  í g é r n e m  e s k ü v e l ,  h o g y  d iv a t r ó l  e l f o g u l t  a g y a m  

utá n  s o h a ,  s o h a  n e m  f o g o k  Írni ; m e r t  a z z a l ,  m in t  m o n d á k ,  m a g a m -  's  a ’ 
s z e r k é z é  u r n á k  k i p ó t o l h a t l a n  k á r t  o k o z o k :  e n g e m  m e g g o m b o s t i i z n e k , f i r k á m ’ 

s z é t t é p i k ;  a ’ k e g y e d  l a p j á t ,  m in t  c o r p u s  d e l i c t i t ,  e l é g e t i k ,  ’s  o d a h a g y j á k .  

I l ly  é r e z h e t ő  o k o k n a k  n e m  e n g e d n i ,  b á t o r s á g  l e t t  v o ln a ;  ■— é s  itt h i s t ó r i á j a ,  

m ié r t  s z a k i t á m - f é l b e  a z  5 - i k  p o n tn á l  m e g k e z d e t t  c z i k k e m e t ,  ’s  m ié r t  f o l y a 

m o d ó m  i d e g e n  Í r ó h o z ,  h o g y  a z  ö v á l l a i r a  t á m a s z k o d v a ,  ne  e n f e j e m  után be-r 

s z é l j e m - c l :  , ,m  i 11 y  e n n e k  k e l l e n e  l e n n i  a ’ d i v a t n a k  l á n y a i n k  

k ö z t t ? “  M e r t  l á m ,  h a  m á r  e g y s z e r  m e g t e l t  c z i n e g e f o g ó m  d i v a t e s z m é k k e l ,  

a k á r m i  á r o n  ki k e l l  ö n t e n e m ;  ’s  h i  m e g t é p t e k ,  a ’ k ö l c s ö n t  v i s s z a a d n o m  

—  de o l l y  n e m e s e n ,  ’s  l o v a g i  s z e l l e m m e l ,  m i i l y e n  c s a k  k i t e l h e t ik  e g y  g y ö n 

g é d  ’s  t i t e k e t  é r d e m  s z e r i n t  t i s z t e ln i  tu dó  i f jú tó l .  —  A ’ d o l o g r a !

*
a  a

A ’ l á n y o k n a k ,  min t  m o n d j á k  v a g y  m o n d h a t n á k ,  o l l y a k n a k  k e l l e n e  l c n -  

n iö k ,  min t  s o k  d o lo g  a ’ v i l á g o n  , h o g y  l e g y e n e k  i s  , ’s  e g y . - z e r s m i n d  ne  i s  l e 

g y e n e k .  L e n n é n e k  a ’ l e á n y o k  o l l y a n o k  m in t  a ’ hó  , o l l y  t i s z t á k  ; ’s  v i s z o n t  

ne  min t  a ’ h ó ,  n e  o l l y  h i d e g e k  ’s  n e  o l l y  k ö n n y e n  o l v a d ó k ;  —  c s i l l a g ' . ó k n a k  

k e l l e n e  l e n n i ö k  , o l l y  v i l á g l ó k - f é n y e s e k - ,  ’s  f ö l d f e l e t t i e k n e k ;  m e g in t  n em  c s i l l a g -  

k á k n a k  : e s t v e  é p p e n  n e m  i l l e n é k  l á t t a t n i  m a g u k a t .  O l l y a k n a k  k e l l e n e  l e n n i 

ö k  , m in t  a ’ j ó  s c h w e i c z i  s a j t :  g y ö n g é d - ,  ’s  m é g i s  c s i p ő s ö k n c k  ; é s  v i s * o n t  

n e m  m in t a ’ j ó  s e h w e i c z i  s a j t ,  n e m  k e l l e n e  a n n y i  s z e m ü k n e k  le n n i .  L e n n é n e k  

t a v a s z i b o l y á k :  s z e n d e - ,  a l á z a t o s a k ;  ’s  i s m é t  n e  t a v a s z i b o l y á k :  n e  c s u p á n  

v ö l g y -  ’s  h a v a s -  r e j t e k b e n  i l l a t o z ó k .  H a l a c s k á k n a k  k e l l e n e  l e n n i ö k ,  o l l y  h a l l 

g a t ó k n a k ;  ’s  i s m é t  n e m  h a l a c s k á k n a k ,  n e m  m in dig  c s a k  f e l ü l e t e n  m a r a d n io ' . ,  

O l l y a k n a k  k e l l e n e  l e n n i ö k  , m in t  a 1 c z i t r o m  , k e b l ö k b e  r e j t ő k  e g y  s a j á t  c s i l 

l a g u k a t ;  ’s  m e g in t  n e m  o l l y a k n a k  m in t  a" c z i t r o m ,  nem  k e s e r i t ö k  s e n k i  é l e 

t é t .  L e n n é n e k  t i s z t a  g y é r t y á c s k á k  , m e l ly i  k  v i l á g u k a t  c s a k  h á z i  k ö r b e n  e n 

g e d i k  f é n y l e n i ;  s  v i s z o n t  ne  t i s z t a  g y é r t y á c s k á k ,  c s i l l á m u k  á l t a l  ö n m a g u k a t  

l ' ö l c m é s z t ö k .  O l l y a k n a k  k e l l e n e  l e n n i ö k  min t a z  i m a k ö n y v ,  n i e l l y  n e m c s a k  

v a s á r n a p  k e r ü l  s z e n t h á z b a  ; é s  i s m é t  n e m  o l l y a k n a k ,  m in t  a z  i m a k ö n y v  : 

a r a n y m e t s z e t - ,  f e s z e s  v á l l - ,  ’s  f é n y e s  c s a t o k k a l  é k e s í t e t t . . .  í g y ,  k e d v e s  l á n y 

k á i m ,  e z e r  d o l g o t  s o r o l h a t n é k - c l ö  , m i l l y c k k é  k e l l e n e  l e n n e t e k ,  ’s  e g y s z e r s 

m ind n e m  l e n n e t e k ;  h a n e m  m in d en t  e g y b e s z o r i t v a  , c s u p á n  a z t  m o n d o m  : l e 

g y e t e k  o l l y a n o k  , m in t  a ’ l á n y o k  , tu d nii l lik  : m i l l y e n e k  a z o k  v o l t o k ;  

’s  v i s z o n t  n e  l e g y e t e k  o l l y a k , m i n t a ’ l á n y o k ,  t.  i.  a ’ m i l l y e n e k  m o s t .
N e k t e k  n e m  s z a b a d  h a s o n l ó k n a k  le n n i  a m a z  é p i t t e t ö h e z ,  ki h iá b a  v a ló  

f c n j ’l a k o t  e m e l  o r s z á g ú t  m e l l é , h a n e m  a h o z ,  k i  a ’ l a k o s o k  h a s z o n é r d e k e r e  

r a k a t  é p ü le t e t .  ( / ege követ kézi!:.')

A ’ m é h .  —  (^Oláh m o n d a )  O lá h  m o n d a  s z e r i n t  a ’ m é h  e z  e lő t t  n e m  

f e k e t e ,  h a n e m  f e h é r  v o l t .  A z é r t  h iv j á k  e ’ n y e l v e n  m é g  m o s t  i s  a l b  i n á n a k  

(•tXßuva') f e h é r n e k .  —  M id őn  I s t e n  e ’ v i l á g o t  t e r e m t e n i  a k a r á , a ’ m é h e t , 

o k o s s á g a  m ia t t  a z  ö r d ö g h ö z  k i i ld é  e t tő l  m e g k é r d e z n i  ,  j o b b - c  e g y  n a p o t  t e -
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r e i n t e n i ,  v a g y  t ö b b e t ?  A ’ m é h  m e n t ,  ’s  j a v a s l a t á t  e lm o n d á  a z  ö r d ö g n e k  , é s  

r a v a s z u l  e n n e k  f e j é r e  ü l t .  M id ő n  a z  ö r d ö g  e ’ m e g b í z á s t  h a l l á ,  t a n á c s k o z ó k  

m a g á v a l  , h o g y  a z t  o k o s a n  m e g g o n d o l j a , ’s  í g y  s z o l l á  m a g á b a n  : „ h a  tö b b  

n a p  l e n n e ,  n e m  v o l n a  j ó  5 m e r t  h e v e  túl h a l a d h a t n á  a ’ p o k o l  l á n g j a i t ,  ’s  a z  

e m b e r e k  n e m  r e t t e g n é n e k  t ö b b é  t ő l e .  ■—  É s  — f o l y t a t á  i s m é t  —  n e m  l e n n e  

j ó ,  h a t ó b b  n a p  v o l n a ; m e r t  a z  é j t  n a p p a l lá  v i l á g í t h a t n á k ,  ’s  c s e l e k v é s e m 

n e k  a ’ f ö l d ö n  v é g e  v o l n a .  —  í g y  b e s z é l v é n ,  f e l k i á l t a : j o b b ,  h a  c s a k  e g y  

n a p  v a n ! “  —  E z z e l  a ’ m é h  e l  a k a r t  t á v o z n i  a z  ö r d ö g  f e j é r ö l ,  ’s  f ö l e m e l k e d 

v é n  z ú g n i  k e z d e t t ;  a k k o r  m e g i s m e r d  a z  ö r d ö g ,  h o g y  f e j é n  ü l t ,  ’s  m e g l e s t e  

ő t .  H a r a g r a  g y u l v a  e ’ f ö l ö t t ,  o l l y  k e m é n y e n  r á  v á g o t t  t e s t é r e  o s t o r á v a l  , 

h o g y  e g é s z e n  m e g f e k e t e d é k .  —  E ’ c s a p á s t ó l  e r e d  a ’ m é h  m o s t a n i  e l v á l t  

a l a k j a  is. SZÁNKY KÁROLY.

EMLÉKMOXDÁS.
I n t és .

M it  m o n d  f e l ö l e d  a ’ v i l á g ,

N e  g o n d o l j  s z e r  f ö l ö t t  v e l e .
Ö rü lj  , h a  j ó t  a ’ j ó k  , ’s  v a l ó t ;

H a  r o s z a t  a ’ r ó s z  ’s  n e m  v a l ó t ,

T ű r d  é s  n e  s z ó l l j .  H a  s z ó l l s z , f e l ő l e d  

M é g  t ö b b e t  m o n d , é s  m é r g e s e b b e n .

KAZINCZY FERENCZ.
B a r á t s á g .  —  S z e r e t j ü k  a z o k a t ,  k i k e t  a ’ s o r s  k ö z e l i i n k b e  v e t e t t  a ’ 

n é l k ü l ,  h o g y  l e l k i  é r t é k ü k r ő l  b i z o n y o s a k  l e g y ü n k :  de  b a r á t s á g u n k a t  ’s  b e 

c s ü l é s ü n k e t  c s a k  a z  b í r h a t j a ,  k i n e k  n e m e s  l e l k é b e n  f é n y e s  j ö v e n d ő  c s i r á j a  

s a r j a d .  B.  JÓSIKA M. —  utá n  M.

A z  é l e t  e g y  k e l l e m e s e n  h a t ó  é n e k ,  m e l l y b e n  e g y  h a n g  a ’ m á s i k a t  v á l t 

j a ,  a ’ k e m é n y e b b e t  l á g y a b b ,  a ’ l á g y a t  s z e l íd .  A z  é l e t  s e m m ib ő l  t á m a d - f e l , a ’ 

h a n g  l á t h a t l a n  s z á r n y a k o n  s e m m ib ő l  r e p ü l - k i ,  ’s  m in t  a z  é l e t  i s m é t  s e m m i v é  l e s z .

KOVACSÓCZI u t á n  M . N .
H  a r m a t c s e p  p e k .  A z  ö n e l m ű s é g  s z o k á s a i  m e g k ö v e s ü l t  g o n d o l a t o k  

’s  é r z é s e k .

Ábránd a ’ szerelemnek a z ,  mi a ’ léghajónak a ’ g ö zszesz  , melly azt a’ 
földről fölemeli. c s e b b i .

T r é f a r e j t v é n y .
A’ kerek földgömbnek myriad embere 

■Szamos szenvedésim ezernyi mestere.
Evenként kínozzák anyámat földészek,
Naponként iparral érdemlik művészek.
Kn mimlenik liazban kívánt vendég vagyok ,
’S engem meg nem vetnek a’ dús országnagyok :
De a’ szegény porok hátamon paczkáznak,
Nincsen nyugtom tó'lek, mig szemeim vannak.
Egy lencsemalomban anyagom megértik 
Végre hamvaim búr zacskóba tetemetik

K. H. K. J.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  , D e n c s - h á z ,  8 6 - d i k  s z .  a .

Nyomtatja T r a t t n e r - Ká r o l y i ,  úri utsza 612.
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Pesten vasárnap October ÍS1̂ 1 1839.
Megjeleli társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi dijja lielybe 
képekkel 5 ft. bnritéktalannl; postán ö ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatna 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.

E L B E S Z É L É S .
A. » a t y a .

( F oly ta tá sa . )

Hogy birkásunknak e’ változását az olvasó is olly rémitőleg 
csudásnak ne találja, mint én akkor, röviden elmondom az egész
nek okát.

A’ fiúcskának üdülése közben David az anyát is meghívta örö
mében , hogy látogatná-meg fiát. A5 békülésnek egy neme után a* 
régi viszály forrása (azon kérdés, mellyik szülőnél legyen a’ gyer
mek) uj czivódásra adott okot. Péter történetesen hét hónapos gyer
mek volt a’ nélkül , hogy a“ kora születésnek feltűnő jelei látszot
tak volna rajta. Beynon asszonynak bátyja , egy rósz lelkű, el- 
állatosodott marhahizlaló és hajcsár, ellenségét, a’ gyűlölt Dávidot, 
gyakran sértegette tulajdon húga becsületének rovására; szóval, 
értésére adta, hogy a’ gyermeknek apja nem ő , hanem a z o n  
férjfiú, ki már az összekelés előtt (mint nekem David maga elbe
széld) vetélytársa volt. A’ szerencsétlen anya e’ végzetes összejö
vetel alkalmával, vagy azon vágytól izgatva, hogy Péttrkét férjé
től elszakasztva czélt érjen , vagy csupa bos/.útól ingereltetve , az 
illedelemről és gyermeke boldogságáról annyira megfeledkezett, 
hogy bátyjának ama rágalmazó állítását valónak mondá. Az önző 
atyának, ki szerelmük közös tárgyát kizárólag magának tulajdo
nná , megmutatni, hogy a’ gyermek csakugyan ö v é ,  és e g y e 
dü l  övé, ’s hogy David önnön szégyenét és átkát kegyelte abban, 
kit büszkeségének ’s boldogságának tartott — olly neme volt a’ 
kisértésnek, mellynek akkori hangulatában a’ gyönge nő ellent nem 
állhatott. David az összejövetelt nejére halmozott legrettenetesebb 
átkokkal végzé, ’s azon pillanattól nem nézhetett többé Péterke 
kedves ártatlan szemeibe a’ nélkül, hogy arczán ama férjfiúnak 
vonásait ne gondolta, volna látni, ki neki olly végetlen gyötrelmet 
okozott. Ama barátságos csillagok, m -llyekbe ritkán tekinthetett 
a' nélkül, hogy reájok csókját ne nyomja, egy vigyorgó rém la
kává, egy gúnyosan kaczagó sátánfejjé változtak reá nézve , mel- 
lyek ő t , mint más gyermekének botor ápolóját untalan kisérék. 
Ama férjfiúnak szemei is kékek voltak; Péteréi a’ legszebb azúr

/
-
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színben tündöklőnek; igaz, hogy anyjának is kék szemei valának ; 
de a’ féltékenységtől megvakitott, az ámítás tőrébe esett apa nem 
tudott, nem akart iija szemeiben többé az anyáéira ismerni.

Az itt rajzolt rémitő kedély-állapothoz hasonló, bár mi dús 
legyen is korunk mindennemű , igaz és költött történetben, bár 
mi távúiban kerestessenek is azokban az ingerültség okai, az em
beri s z ív  élettörténetének még egy lapján sem olvasható. Ollyanok, 
kik a’ szenvedély-dúlta kedély és szívnek minden uj és különös 
gyötrelmét maguk is l e t t  d o l o g n a k  tudják , nem fogják rész
vétlen olvasni David érzelmei kiömlésének azon töredékeit, meliye- 
ket nyugodtabb perczekben, a’ tanyája körül járdaltunkban tett-le 
keblembe.

„Annak megbizonyodása, hogy az áldás angyala helyett, kit 
nőnkben bírni gondoltunk , kit szerettünk ’s kegyeltünk , egy el
esett, romlott lelkű hölgyet záránk keblünkre, kemény próbája 
lehet a’ sorsnak : de helyzetemhez képest még is tűrhető baj. Egy 
illy fölfedezést tett g y e r m e k t e l e n  férj fiú, súlyos csapását érzi 
a’ sorsnak, de korán sem olly súlyosat, mint én! O legalább 
t u d j a  a’ legroszabbat, ’s nyomorának egész tömegét látja. A’ 
nő  nem azon tiszta, szeplőtelen angyal többé, kit imád t t;  azt 
valamelly undorító tárgyként kezdi tekinteni , futni, gyűlölni — 
’s igy kebelsérvére írt talál. De miilyen írt találok én ? Miként 
tudnám két csillagszemét, édes mosolyát látva a’ bájos gyermeket 
gyűlölni? Mit vétett ő nekem, h o g y  gyűlöljem? Es még is, még 
is — monda tompa susogással , melly szánatos sziszegésként hang- 
zék — érzem , hogy t e h e te m — érzem — hogy — g y ű 
l ö l ö m ! 44

Az egymással küzdő iszonyű beitusák utálatos fintorképpé fer- 
diték e’ végszavaknál arczát. Engem megborzasztott e’ képéből 
kikelés, ’s e’ pillanatban egy szeretett gyeimeknek szerető gyilko
sát láttam már képzetemben, a z o n  gyermeknek, ki kevés idő 
elolt még olly szenvedélyes , majd nem őrülésig vivő szeretet tár
gya volt.

„Érzem, hogy gyűlölöm — dohogá süket ércztelen hangon, 
maga elébe meredve. — De hát ír-e ez száz meg száz darabra té
pett szivem sebére? Nem, nem : ez valóságos pokolkin! sőt még 
azon férj fi ű , kinek gyermekei v a n n a k ,  sem szenved olly éles 
fájdalmakat, mint én. Nejének nem is álmodott hűtlensége által 
támadhat ugyan keblében egy űr, v é g e t t e  n.  s ö t é t e n  á s í t ó  
ü r , de gyermekei — k é t f é l é n  gyermekei — még is övéi ma
radnak. Ama szép, boldog napoknak szülöttei, midőn a’ nő még 
jó , még hű volt, anyjok botlása által nem lesznek mások. Tiizhe-
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]ye körül maradnak azok, mint szörnyű veszteségének pótlói; sze
műkben nem mást lát, mint anyjokat, minő az botlása előtt volt, 
minő akkor volt, midőn lakába vitte, hol — hiedelme szerint, 
együtt éljenek, haljanak. De mi marad nekem ? Mit látok én, ha 
azon szemekbe tekintek, mellyekben máskor egész örömem ’s bol
dogságom mennyét találtam-fel ? O! uram, mit látok én ott?44 —- 
Es az atya vonásain legkeserűbb gyülölség és utálat fejezé-ki magát.

Ész-okokkal küzdeni olly boldogtalan kedély-ingerültség ellen 
hasztalan volt volna.

„N o, most mondja-meg ön, orvos, ha tudja — kezdé ujan 
kitörő indulattal — el lehet-e illyesmit viselni ? vagy mihez kezd
jek? Ön meggyógyitá egykor a’ íiút, meg tud-e engem is gyógyitni? 
Minden mesterségtek egyedül a’ testre terjed-ki; de vannak a’ ke
délynek is mirigyei, lázai , rákfenéi, mellyek a’ testnek minden 
bajánál veszélyesebbek. Kerülni az t, ki nélkül nem élhetek ; el
űzni őt, kit csak egy órára sem bocsáthatok-el magam elől; mondja 
ön — van-e ember, ki ezt megbirná ? Yan-e állapot, mellyet el
viselhet egy teremtmény, kit a’ mindenható felhatalmazott élni vagy 
halni — halni — vagy magát kivégezni? Nem — nem; ön nem 
mondhatja-meg, mit tegyek, mint viseljem-el kínomat; ön nem, 
de egész emberiség sem találand az illy enyimhez hasonló élő kár
hozatra valaha gyógyszert !“

E’ naptól fogva majdnem örökké távul volt házától ’s Péter- 
kétöl a’ szerencsétlen atya ; magánosán , érthetlen szókat mor
mogva tébolygott ; ínségét az irtózatosan széttépett sziklák rovát
k á i , zuhatagok zsilipjei, ernyős rengetek közé vitte; vad, rideg, 
elkietlenült kebellel járdáit, minők az életről vagy halálróli néze
tei voltak. Yalamelly elhanyaglásnak eredménye volt-e, mellyet a’ 
kényesen nevelt, ’s most elhagyatott íiű annál inkább érzett, vagy 
onnan származott, hogy finom ’s mély érzésű, és betegsége által 
megrázatott természete még egészen helyre nem állván, apja érzel
meinek változása miatt, újra meghajlott; — elég az hozzá, az alig 
felüdüít fiúcska ismét ágyba ’s az ideglázba visszabukott.

E’ közben a’ nő , ki az apának e’ végei len lélek-gyötrelme- 
ket szerzé , nem kevésbbé szenvedett. — A’ boszűnak csordultig 
telt kelyhe ollyannak nyújtva, ki iránt még nem aludt-ki a’ sze
relem egészen keblünkből — ’s Beynon Margitnál igy volt — ha
sonló az ügyetlen kézben elpattanó lőfegyverhez , inelly a’ sérteni 
szándékozó czélzónak veszélyho/óbb, mint a’ sértetni szándéklott- 
nak. Boldogtalan, önmagát vádló botorságának perczétől fogva, egy 
maga magát emésztő iszonyú törödelemnek martalékja lön lelke. 
“Ylig hallá-iueg a’ csak nehány mértföidnyire lakó ’s éppen betegen

a
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fekvő anya íijának ágyba esését, azonnal követet küldött férjéhez, 
ezt egy óra negyednyi beszélgetésre magához kérető. Ellenkező 
indulatokkal küzdött szívvel engede David a’ kérelemnek : ,’s ta- 
lálkozának.

Találkozásuk megható ’s ünnepélyes volt. Agyában fekve, lé- 
lekzete szorulása miatt vánkosokkal felgyámitva , fogadó a’ nő fér
jé t , ’s egy elfonnyadt, halvány kezet nyújtott felé. Ez kedvetlenül 
mulatott még csak közelében is. Gyermekétől órákra kelle megvál
nia — g y e r m e k é t ő l ,  mint a z t, a’ b e t e g e t ,  szánakozástól 
meglágyított szívvel, ismét nevezé. Szive csak azzal volt telve, gon
dolatai csak nála mulattak — annyival is inkább , mivel a’ távul 
levőnek tekintete ama boldogtalan ábrányban , hogy az háza be
csületének képzeltt gyalázójához hasonló, nem hidegitheté vagy bő- 
szitheté-meg szivét. Honn pokolkin tobzódott keblében ama heves 
vágy, hogy a’ fiúnak isinétlen olly fáradhatlan ápolója lehessen, 
mint volt, és ama félőrült gondolat köztt , hogy ál-apaságát egész 
világ tudja; azt pedig büszkesége nem akará engedni, hogy atyai 
gyöngédséggel más gyermekének (képzeltt) bolondja legyen. így 
házában és házán kívül gyötörtetve, a’ képéből kikeltt, halvány, 
borzas szakáid, kuszáit hajú, sötét tekintetű David szerencsétlen 
nejétől, mint valamelly mérges kígyótól irtózott. Távul állva, hi
degen nézé azon hölgyet, ki egykor szive választottja volt; ’s még 
nejének gyakori véröinlése sem birt szivében szelidebb érzést ger
jeszteni; kezét nem nyujtá üdvözlésre, szó nem jött ajkára, de még 
csak szemeit sem veté reá.

,„Jőjj közelebb — mondá Margit lassú nyögéssel — nem szóll- 
hatok hangosan; pedig olly sok mondani valóm van , ’s időm 
olly rövid!“

Egy lépés és nem többel közeledett felé.
Levegő után lihegve, egy ágyában fölsegélő karra volt volna 

a’ nőnek szüksége, ’s könyörgve tekintett férjére — f é r j é r e ,  ki 
még rövid idő előtt bennsőséggel vonta keblére , gyámitotta , ’s ki
nek szerető szivén még soká fogott volna nyugodni boszúsovár bátyja 
nélkül: de mivel a’ hollószivű férj nem közeledett hozzá, nagy ma
ga megerőtetés, a’ boszús kétségbeesés egy nemével segélé magát 
ülőhelyzetbe , és szemeiben egy könyűt tört szét, hogy férje meg 
ne lássa- A’ heves, erőszakos mozdulat az élet-higanynak egy uj , 
rémítőbb kiömlését vonla maga után. Dávidot a’szenvedő hölgynek 
szemrehányó tekintete megindító ; hozzá lépett, és a’ piros nedvvel 
majdnem csordulttig töltt szilkét elébe tartá. Még e’ késő ’s hideg 
udvariság is mélyen rázá-meg a’ dúlt keblű nő t; szemeiből köny- 
zápor omlott, ’s keservesen sirt.
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„,Még egyszer, csak m é g egyszer gyámits-fel Dávid. Ka
rodnak bármi csekély érintése is szellemi emelkedést adand ros- 
kadt tagjaimnak; csak még egyszer gyámits, különben nem tudom 
megmondani , mit egy világért nem akarnék elhallgatni halá
lom előtt.

David még egyszer érzé azon halálszeríí, vértelen kéz illetését, 
mellyet az oltárnál elfogadott , és a’ múltnak emléke álomként 
tünt-fel leikébe. A’ csak egy évig frigyes szerencse; az unalmas 
hosszú órák; a’ legbensőbb gyöngédség özönének átruházása ama 
gyermekre; a* kisdeddel leéltt nehány évi üdvnek hiedelme; e’ 
végső egyetlen vigasznak is amaz utósó és fájdalmas elrablása; 
egyetlen visszaemlékezés perczében mind , mind feledve lőnek, sőt 
még szorítását is viszonzá ama hideg kéznek, és figyelemmel várt 
a’ közlendő beszédre.

,„0 , ember, hallgass türelemmel, míg ama vallomást4“ -------
A’ bevezetés igen gondolatién volt.
„Ég átka nehezedjék vallomásodra! — vága közbe hevesen 

Llandefelach birtokosa. — Egy betűt sem akarok többé belőle hal
lani ! Adná ég , soha se hallottam volna. Tieidhez hasonló vallo
mások , tiedhez hasonló árulás után, inkább pokolhoz mint éghez 
illők. Vallomásod tett gyermektelenné, ’s gyermekedet — atyál- 
lanná; vallomásod tön iránta természetlenné, ’s bájainak gyűlölő
jévé ! Mért nem haltál békén a’ biin fertője, a’ vétek kéjében, 
mint a’ gyalázatban éltél, miután olly soká orromnál hurczoltál! 
Most az igazság is bűnné fajul ajkaidon; nálad a’ való sátániabb 
dulást tön, mint valaha a’ iegszövényesebb hazugság tehete. Csak 
rajta tehát, hazudj folyvást nyomorult, és halj-meg hitszegésedben; 
úgy előbb remélhetsz bocsánatot a’ könyörülő Istentől, mint ez át
kozott vallomásodért !4í

Fél ájultan, kezeit redőzve ’s fojtott lélekzete miatt elégtelen 
volt a’ diihüngőnek szavába vágni, kivevén egy két szócskával.

,„ 0 ,  hallgass-meg, én megcsaltalak!444
„Megcsaltál! Hát nem tudom én azt? Mért ennek ismétlése? 

llát nem mondád-e már el szerencsétlen mind az t, mi keblemben 
mindent meggyilkola, mi a t y a i  volt? ínség leánya! Hitesd-el most 
velem; ha teheted, hogy nem csaltál-meg! Szerezd vissza boldog 
tudatlanságomat; ámíts el ú jra , hogy higyjem , miképp’ ő az  én 
gyermekem; csalj-meg, hogy őt ismét vissza fogadhassam szivem
be és ágyamba! Meg akarnál békülni halálod előtt Isteneddel ? — 
halj hát azon irgalmas hazugsággal, azon ajkaidon elhaló végső 
igékkel: ,„ő a’ te fiad, a’ te gyermeked!*44 — De nem, nem; 
már késő!44 ( Vege következik.)
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T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S  T U D O M Á N Y .
A’ t e n g e r v í z  g y ó g y  er  ej  e. A’ ,,York Herald“ egy fiatal hölgyről 

tesz említést, ki erős megfázás köve keztében hangját veszté-el. Több jeles 
orvos próbáji sükeretlenek voltak a’ hölgy hangjának visszaszerzésében, míg 
végre az asszony , kinél a’ hölgy szolgált , egy kirándulás alkalmával 
néhány palaczk tengervizet vivén magával házába, a’ néma leánynak abból 
inni adott. És ki hinné ? — mielőtt három nap lefolyt volna, a’ hölgy visz- 
szanyerte hangját ’s tökélyesen meggyógyult.

T e r m é s z e t e s  l é g s z e s z .  Portlandban, Fredonia közelében, egy 
fénytorony van , melly egy szomszéd szikla hasadékából kiömlö légszesz ne
mű anyaggal világittatik. A’ szirthasadék fölé kádat alkalmaztak , ’s a’ lég
szeszt csők segedelmével a’ fénytoronyba vezették. A’ légszesz szakadat
lanul ömlik, és fénye semmit sem enged a’mesterségesen készített gas fényének.

M é r g e s  h a l a k .  A’ Móricz szigetről Indiába vitorlázó Ganges nevű 
hajón sok ember halt-el. A’ hajó egy halponkhoz ért, hol sajkát eresztvén 
halászni kezdett; és munkáját gazdag préda jutalmazd. A’ hajónépség mohó 
étvágygyal emeszté-fel a’ fogott halaknak egy részét; de rövid idő alatt 
15-en halván-mcg közülük, kik mint a’ tengeri malaczok felpuífadtak , azon 
észrevételt tették, hogy a’ halaknak kell mérgeseknek lenni. Orvosi vizs
gálat után csakugyan meg is bizonyodott gyanűjok. (Oriental Héráid.)

P a m u t f a  a n g o l  f ö l d ö n .  Northallertonban egy kertben három pa
mut-csemete tenyészik, mellyeknek bimbói augustusban fakadtak-fel. Egyik 
rendkívül sok, fejér, és finom [tapintató pamutot termett. E’ pamut-csemeté
ket már nehány év előtt ültették ugyan, de gyümölcsözni még csak az idén 
kezdettek.

A ’ d a h l i a  mi n t  s a l á t a - p ó t l é k .  Azon megjegyzést, hogy a’ 
dahliát tehenek is kedvelik, ’s hogy e’ diszvirág ezentúl marhatápláléknak 
is használható lesz , már nehány év előtt tették. Most a’ kertmivelő társa
ság Parisban azon fölfedezésre jö tt, hogy e’ virág ha nem főzeléknek i s ,  
mint sok színű termény a' főzelékek vagy tulajdonképpen a’ saláták nemei 
között még is helyet foglalhat. És ki képzelné ? a’ virágnak nem zöld szár
levelei, nem gyökérhagymája, hanem sziromai használtatnak eledül. A ' falán
kok számára tehát uj aera nyilt-meg különféleséget követelő gyomruk töl
tésére és némelly finnyásabbak csupán szagát kívánják még ruódositni vagy 
közönbösitni, hogy minden kívánatnak megfeleljen. E’ fölfedezéssel az asz
tal festőleges tekintete is sokat nyert; mert a’ tálba halmozott dahlia-sziro- 
mok nagy bokrétához basonlitandnak, mellynek szinvegyületét a’ házi asszony 
eczet által még élénkebb ’s az aixi olaj ráöntése által fénylöbbé teszi, mie
lőtt a’ sóvár vendégek Flórának e’ szép magzatát egy darab borjű-hussal 
benyelnék.

K Ü L Ö N F É L E .
T r é f a f ü z é r .

J fli lty e n n e k  k e lle n e  le n n i a* d iv a tn a k  
l á n y a in k  k ö z t i?

Cl e g e ■)
Testetök szépsége az épület; ha útszélre viszitek, 's azon iparkodtok , 

hogy szépen tűnjék szem elé , fényljék s bámulatot ébresszen — az elme- 
nők mondani fogják ugyan: ,,0  be szép! be szép!“ de tovább mennek, ’s 
nem térnek-be. Hanem ha szív-  ’s elinctökct ékesítitek ártatlanság- ’s erény
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nyel, egy házat dpitendetek az örökkévalóság, egy templomot az okosság 
számára, ’s ki rá ismer, meg fog állni, örömmel szálland abba örök re...

Magas ajándoka az isteneknek, midőn egy lányábrázaton a’ szépség báj- 
madara arcz- és ajk-haván úgy épité díszes fészkét; midőn egy csillag szem
pár úgy villámlik-le a’ mennyei arczulatkán, mint téjbe morzsolt eprecskék, 
’s midőn még egy lány mosolyg felettök , és a’ száj ’s arcz körül kellemes 
Grácziák röpesnek fel ’s a lá , mint barátságos házifecskék... De a’ házi- 
fecskék elvonulnak, ha térközéig; az ifjúság bájmadara egy igen rövid 
nyár után elröpül, az arczulat cprecskéi lehervadnak; ’s lassanként az idő 
is levonja a’ szépség csillogó rezgetüjét fejünkről.... Akkor nézzük kedves 
lányaim, mi van belül a’ házban , a’ szívbe begyüjtve erények- ’s jótulajdonok
ból az élet telére! hogy a’ fö magtára ’s a’ szív  pinezéje el-van-e látva ké
sőbb időkre szellem- és szivlápokkal ? !

Nézzetek-körül , kedves teremtések! Mind azon férfiak, kik szépségtök 
idején körüldongának, mint földészifjak a’ majusfát; mindazok, kik veletek 
lepkeként édelgének, balga, hizelgö szóvirágokkal dicsőítettek , és az udva
riasság mézes lepénykéj ivei ’s a’ bókolatok istenitalával részegitének — 
hol vannak most ? Mind eltűntek a’ fecskékkel}, ’s a’ fris eprecskék társa
ságában arczatoktól elpártoltak. Azért kedvesim , ne ügyeljetek a’ zsinár vi
lágfira , ki szépségtök fénylámpájánál csak é n-jét akarja világíttatni; no 
hallgassatok az izetlen bókolóra, ki szépséglöket égig emeli, kinek csupán 
arczatok bája tetszik , ki szellemtökre mit sem ügyel.

Kövessétek az elmondandó szüziség szabályait, ’s boldogok leendetek 
az égben, hol a’ házasságok köttetnek; boldogok a’ földön, hol azok tel
jesüléibe vétetnek , ’s leéletnek.

L e g y e t e k  e r k ö l c s ö s e k !  Őrizzétek szellemszárnyaitok ez égi 
csillámát; kerüljétek mindazon hely-, társaság- és könyvet, hol nem a’ lcg- 
magasb erkölcsiség uralkodik ; mert csak ez e g y e d ü l i  n e m t ő j e  a’ 
dicső szüziségnek.

L e g y e t e k  k e g y e s e k !  kegyesek a’ szentházban, otthon, kegyesek 
az élet-, szeretet- és szerencsében , kegyesek a’ balesetekben. Kegyesség 
villámhárítója a' léleknek. Kegyes női kedély soha sem lehet szerencsétlen.

L e g y e t e k  a l á z a t o s a k !  Alázatosak uraitok, alázatosak szüléi
tek , játszótársaitok, ’s alázatosak szivetek férfia előtt; az alázatosság ékít 
titeket, ’s mennyei kecset kölcsönöz.

L e g y e t e k  s z e r é n y e k !  Szerénység a’ szellem, mellyben minden 
erény legtovább állhat szilárdul Szerénység kedvenczerénye az istenségnek. 
Hajdan égj' kis lurmatcsöppecske hulla-le mennyből a’ világ-tengerbe , hol 
igy fohászkodék a’ szerény csöppke: ,,ah , mennyei édes atyám! mi vagyok 
én, pirinyó, semmis csöppecske e’ szörnyű víztömeg ellenében!!“ Erre az 
ur egy osztrigával elnyeleté a’ parány vizgömbkét, mi azonnal legdrágább, 
legbecsesb gyöngygyé változók, ’s nem soká mint elsőrendű ék csillogott egy 
hatalmas bírálom koronáján.

L e g y e t e k  h á z i a k !  Ritkán láttassatok az utszán; házi élet oltár
szolgálata a’ lányoknak. A’ lélek is mint a' bőr szeplőt kap, ha soká ül a’ 
napon. Lányok, kik az utszán l i onn találják magukat, otthon rendesen 
u t s z á n  vannak.

L e g y e t e k  h a l l g a t ó k !  Hol a' gólya ház fölött kelepe], ott senki 
sincs honn; a’ mindig beszélő, mindig nyitott szájnak nincs mit zarnia sem 
feje-, 6em szivébe.



L e g y e t e k  h ű k !  Legyetek hivek a’ barátság- és szerctetben; legye
tek hívek tinmagatokhoz : ám ingatagság legroszabb emléke a’ szívnek : ha 
egyszer feledni vetemül, biz aztán tiz- ’s hússzor képes lesz arra.

Ennyiből áll drága szép olvasónőim ’s hazám szeretve tisztelt lelkes lá
nyai, mit ez alkalommal közleni kivánék veletek a’ körötökben uralkodni 
óhajtandó szellemi divatról. Fogadjátok azt olly szívesen, mint milly őszinte 
érzelmekkel nyujtá igaz biröszéketök elébe — hő tisztelőtök

HAB Olt,
Nagy-Enyedről.

K ü l ö n ö s  s z a g l á s .  Egy deutschbrodi leánykáról hitelesen bebizonyit- 
tatott, hogy a’ vadakat megérzette s megállotta. — Korán sem csuda tehát, 
ha Albani bibornok a’ fiatal nőket az aggacskáktól csupán orrával tudta meg
különböztetni. — Némelly vakokról Írják , hogy orraikon láttak. — Ugyan 
hova tüzék ezek a szem- vagy orr-üveget?

N a g y  e m l é k e z ő  t e h e t s é g .  A’ világ krónikája minden kétségen túl 
teszi azt ,  hogy 6-ik Kelemen pápa, Bonimontri Lőrincz, és Paschal mit sem 
felejtettek-el abból, mit csak valaha akár gondoltak akár Írtak, ’s tanultak. 
Pico de Mirandola és Seneca képesek voltak 2000 szót egy hallásra elmon
dani azon renddel, miként azok nekik fölolvastattak. Mithridates 22 nyelvet 
értett ’s beszélt; — korunkban pedig Mezzofante 30-nál többen járatos. — 
Igen feltetsző ellentétben áll e’ sokattudással a’ rögtöni feledés, minő volt 
például az, midőn Messala Korvin, a’ hires szónok, nemcsak egész mondóká- 
já t, hanem saját nevét is elfelejtette.

K a c z a g á s  h a t á s a .  Némellyek komolyan állítják, hogy nevetés ál
tal sokan súlyos betegségeikből felgyógyultak , ’s példaként említik Rotter
dami Rezmant ’s többeket. — De van példa is , hogy kaczagás következésé
ben halál is történt; jelesen: Zenxis egy öreg anyókát festett, ’s e’ rajzo
latja annyira megtetszett önmagának, hogy miatta halálra kaczagta magát. 
— Hasonló ehhez Philemon esete is , — ki barátjaival egj kor kertjében sétál
ván egy feléjek közelgő szamarat vett észre , melly elölök egy tányér fü
gét fölevett; — ’s midőn Philemon rendeléséből egy kupabor tétetvén a' sza
már elébe, ez hideg vérűleg ivott a’ kupából, Philemon annyira kaczagott, 
hogy hahotája között meghalt. PZ.

K ü l ö n ö s  i d o mú  t e r e m.  — Parisban kővetkező terv szerint szán
dékoznak tánezteremet építeni. Tegyen az ember asztalra egy aranyat, e’ 
körül hasonló nagyságú más ötöt, úgy, hogy az egésznek öt sziromé virág
alakja legyen. E’ szerint fog öt terem a’ közép terem körül, mellyben a’ 
többit is hangával ellátandó zene leend , építtetni. Minthogy tolongás alkal
mával a’ fő teremben gyakran gátoltatik a’ tánezfolyam, ezen elrendezés 
Terpsichore hódolóinak kedves tünemény leend. Most ha egy teremben 24 
pár tánczolhat, az így rendezett 5 kis teremben 60 pár kedvére léjthet. Ez 
öt levelű épületet azonkívül térés étcsarnok környezendi, melly a’ vendé
geknek kettős éleményt, a’ tánczvigalom látását és zene hallását nyujtandja.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  KENYÉR,

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon , D e n c s-ház , 86-dik sz. a.

Nyomtatja T r a 11 n e r -  K á r o 1 y i, úri utsza 612.
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E L B E S Z É L É S .
A st a t y a .

C Vége.')

Egy dicsőült ’s még is rémletes mosolylyal, aszkóros arczpir- 
jának bíborvörössé fokozásával, s/.ökkent-fel hirtelen Margit belső 
megindulása által összepontositott ön erejéből, ’s férjét, mielőtt 
az észrevehetné , hevesen átkarolván, kiáltá:

„,Es ő az! higyj egy haldokló szavainak , esküjének, ő a’ 
t e liad ! Hisz’ azt akarám mondani, hogy megvallom , miliy is
tentelenül hazudtam nem rég; azt akarám mondani, hogy m e g 
c s a l t a l a k ,  midőn bátyámnak ama rágalomsziiltte hazugságát, 
igazoltam; de nem engedtél szólinom. M e g c s a l t a l a k ,  midőn 
magamat vádiám; — éltemre, lelkem üdvére esküszöm, csak ak
kor csaltalak-meg.“ ‘

David hitetlenül rázta fejét, ’s e’ fejrázásban egy egész világ 
bizonyítása elleni kétség fejezé-ki magát.

.„Tehát nem hiszesz szavaimnak? — jajongá a’ még folyvást 
kezeit redőlő asszony. — Már úgy igaz , hogy késő! — Szegény, 
méltatlanul sértett fiam!“ 4

„Nyomorult, balga asszony! — monda Beynon gyász-hangon 
— azt hiszed, komolyan szóllék, midőn mondám, hogy ámits-el? 
És te e’ balga, őrült kivánatom ’s parancsomnak engedsz? Minden, 
mit szóllék, csak a’ harag szenvedélyének kitörése volt.“

,„Ah , mit tudjak mondani ? Miként a’ történttet meg nem 
történtté tenni? — De lélekzetem elfogyott! O igazság Istene, 
szállj t e helyettem ! Vagy pedig égi szent anya , te lépj-fel tanú
ként mellettem; súgd férjem szivébe a’ valót; győzd meg őt szavaim 
igazságáról; szerezd vissza keblébe gyermekünk iránti szeretetét, 
mielőtt kimúlnám !“ 4

Az atya sötét szemeiben a’ vigasztalásnak egy sugára vil
lant - meg.

„Asszony ! gondold-meg — monda ünnepélyesen — hogy ez 
talán halálos ágyad!“

,„Hisz’ azt teszem is ! IJgy van, ez halálos ágyam; de mért 
is kívánnék tovább élni?! Úgy áldjon-meg engem a’ jutalmazó és
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boszuló Isten , minő igazán vagy hazug ajkkal mondom, hogy ő a: 
te f i a d !  Es én is tied vagyok , — v o 11 a m — ’s leszek örök
ké ; de te ezt mind nem hiszed. David, én mindig hived voltam, 
szerettelek, szeretlek. David , lelkem élete ! tisztán jöttem keb
ledre, olly tisztán , mint anyáméról leszakadtam; ‘s ö rö k , földi 
ágyamba úgy megyek, mint tőled megváltam. Ne higyj a’ rágalom 
sziszegésének férjem, ’s ha már én megszűntem lenni, gondolj reám 
szeretettel, ’s méltánylással. Érzem, nem fogunk többé a’ felett 
czivódni, kihez jusson kis Péterünk. A’ halál mind ezt el. fogja iga- 
zitni, örökre kiegyenitni !444

David szemei kémlőleg tapadtak a’ beszélőre, mintha lelke leg
belsőbb rejtekében kívánt volna olvasni. Kedélye gyanakodó volt, 
’s a’ mély fájdalmú kebel csak lassan nyiladozott a’ reménynek — 
csak lassan kezdé a’ mondottak valóságát hinni.

„Margit — mond a’ birkás remegő hangon, kezeit megragadva 
— kérlek, ne csalj-meg jót kívánásból! Igazság, igazság az , 
miután szorult szivem ohajtozik. Yan-e bátorságod eskünni a rra , 
hogy ama kedves, drága liú e n y i m ? “

„,Adj hamar bibliát! Amott fekszik egy — nyújtsd ide ha
mar! — kiálta dicsőült mosolylyal, ámbár ingerültsége minden 
pillanatban rémítőbben neveié a’ vérömlést. — Gondolj-ki eskiivést, 
a’ legrettentőbbet, haldoklót tárgyazót egy haldoklónak, ’s üdvös
ségem koczkáztatásával csókolom itt az Isten igéjét, és esküszöm, 
hogy ő a’ te fiad. Nézd, véremmel pecsétlém meg eskümet. A’ la
pon véres ajk nyoma látható! Igen, David, ő a’ te kedves, egyet
len fiad ! Hiszesz-e már nekem ? Megbocsátasz-e , megbocsáthatod-e 
valaha ocsmány, természettejen hazugságomat? — Ha igen, csó- 
kolj-meg még egyszer, — egyszer még csak, annak jeleiil, hogy — 
békében — válunk — és szerelem4“ — —

„Százszor édes, édes Margitkám! — kiálta David elragadta
tással — mindent megbocsátok — minden szavadat hiszem, igaz 
tiszta létekből hiszem44 — és vad kéjjel csókolá nejét, kinek gyöt- 
relem-redőlte vonásait azon boldogító meggyőződés, hogy végre 
hitelt nyertek szavai, olly széppé tette, hogy az ászkor és közel ha
lálnak minden nyoma egyszerre mintegy elreppent.

„Te egy bérez terhét görditéd-le szivemről édes Margitom. Igaz
talan valék irántad, midőn szerelmünk közös zálogától megfosztá- 
lak. De már többé nem fogunk czivódni ; mind hárman boldogok 
leszünk.44

Margit fejét csóválta és sirt; mert óriási léptekkel fogyó ereje 
most inkább in té, mint valaha, hogy életének szövétneke kialvá- 
sáhuz közéig.
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„Halld tehát eskümet, ünnepélyes eskümet Margit, hogy k í
vüled ’s gyermekeden kivfll soha senki szivembe nem férkezett! 
Te velem jösz Llandefelachba, ott együtt fogjuk őt ápolni, együtt“ —

Mielőtt kibeszélte volna magát, az ajtó sebesen fölnyilt, ’s egy 
utána lovaglott cseléd lépett-be , jelentendő, miképp’ a’ nérnberek 
azt hiszik, hogy a’ kis Péteren valami változás történik. — E’ kife
jezés alatt — mint David igen is jól tudá —- a’ walesi cselédek 
a’ közelgő halált szokták érteni, ámbár észrevételeikben koronként 
csalatkoznak is. A’ szerencsétlen jelentésű igék enyésztő rémala
kokként rázták-meg Dávidot egész lelkében; irtózást gerjesztő ha
lál-sápadtság lepte-el képét azon pillanatban; a’ férj egyszerre ki
olvadt szivéből, ’s maga előtt ismét csak azon asszonyt látta, ki 
gyermekétől elidegenité , ki miatt e’ pillanatban távul volt az 
imádottól.

,,’S nekem i t t , e’ szörnyű messzeségben kell lennem ! Idegen 
kezekre kell őt hagynom, ezen talán végső“ — — és a’ nyo
mor érzetének néma átkát zugá boszűt forraló lelkében boldogtalan 
nejére, ki ismét élte gyámola, reménye gyilkosaként tűnt-fel előtte.

Durván fejté-ki magát neje karaiból. Többé egy csókjára, egy 
ölelésére, egy szóra sem méltató, hanem ökölbe szorított kezekkel, 
fenyegetődzve rohant-ki az utána bámuló elől. Lélekrázólag hang
zott a’ kopár, meredek hegyi utón figyelmetlen ’s veszélyes gyors- 
sággal tova iramló lovának patkó-csattogása a’ boldogtalan nőnek 
füleibe. Midőn a’ lejtőzeten lerohanttnak lépteit a'mind inkább növe
kedő távúiban elhalni hallotta, úgy tetszék neki, mintha szive száz 
darabra szakadt volna keblében.

A’ türelmetlen atya keveset nézett vagy ügyelt útjára. Előtte 
egy több órányi, göröngyös ut állott. Forrón szeretett gyermekét 
lelke elébe idézé, és képzetében látta, mint forditá az fönynyadt 
képét ő t keresőleg az ajtó felé, valahányszor ez csak fölnyilt; 
hallotta gyönge, bágyadt hangon ő utána kérdezősködni; látta élet
folyamának sebes apadását , és minden szirt-darabos patakmeder, 
minden átszakasztott gát , mellynek nyilásában a’ zavaros szénviz- 
patakot képzetté; minden halványzöld kerekdedség, mint a’ kikerü
lendő veszélyes lápnak intő je le ; a’ források kiszivárgásaitól meg- 
szivósodott, rugacsos hegyi ut — zavart elméjében mindannyi em
berieden ellenségeknek tetszettek, mellyek lélek gyötrelmei, Ín
sége , nyögő jajai iránt süketek és vakok, mellyek haladását gá
tolni emelkedtek, köztte és háza — képzetének ama h a l á l á g y a  

között, mellyhez gondolatában már elérkezett, ’s ajtajában mint 
g y e r m e k t e l e n  atya állott! Lelke ínár ott volt, de előtte és 
körültte a’ fogyni nem akaró, a’ magát untalan vissza varázsló

b
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rejtélyes hosszú u t , a’ tűnő szirtes láthatár — mert alkonyodott 
— álla , inig körében olly teremtmények hirdeték zajos lármával 
létüket, mellyek az emberi természet és annak rokonszenvei iránt 
érzéketlenek: a’ vércse és bölömbika. — Az emberi türelemnek 
bajosan van keményebb próbája, mint mellyre David volt kárhoz
tatva; az előre törekvő ’s minden akadályt levivó szerető szellem, 
és a’ haladást gátló, lassú , fáradaímas , minden a’ legkisebb aka
dály által is feltartóztatható test közötti tusa.

De végre mint minden emberinek, e’ próbának is vége 
szakadt; Llandefelach ura házához közelgetetf. Es most mind azon 
barátságtalan tekintet és hang, melylyel balga hiedelmében két 
hét óta gyötré a’ soha nem panaszlott, ártatlan fiúcskát, e g y e t 
l e n  ölelésben vala eltörlendő. Mert bármi fiatal volt is a’ gyermek, 
David társa, segédeként tekinté ő t; és igy a’ g y e r m e k e n  el
követett méltatlanság miatt nem kevesebb megbánást és szégyent 
érzett, mintha valamelly felnőttet sértett volna meg. Dobogó szív
vel rántá-meg a’ csengetyú szárát, hallgatódzva állott, és örömére 
semmi neszt sem halla, jeléül annak, hogy a’ legroszabb még nem 
történt-meg, hogy a’ halál még nincs a’ házban. Mert illy szörnyű 
eseménynek legalább némi zavart kellene okozni, hasonlót amaz in
gerültséghez , melly lényét egész utón gyötré. Mielőtt hazaérkez- 
téről valaki tudna, már gyermeke ágyánál állott. Egy kis káka- 
szövétnek derengő fényt áraszta-szét a’ szobában. Milly megköny- 
nyiiltnek érzé egyszerre szivét , midőn a’ szobában csak eg y  asz- 
szonyt, egy beteg ápolónőt, imádott gyermekének a’ háló sipkát fe
jére húzót, látott. Es éppen e’ rögtöni érzelem-könnyülés, a’ szívdo
bogásnak e’ hirtelen megszűnése szült ismét egy más, hatalmas 
kedélyrendiilést.

,„,AIunni akarsz , édeském ? — Előbb e g y  csókot nyomok 
ajkadra angyalom — e g y csókot é d e s ,  s z e r e l m e s  fiúcskám! 
Bocsáss-meg balga apádnak, — bocsásd-meg minden irántadi dur
vaságát.““

Kétes érzelemmel hajolván a’ gyermek fölé, egy módos, csen
des mosolyt látott a’ beesett arczokon elterülni; de a’ mosoly nem 
ő t illette. Az ajkaknak egymásra fekvésében valami rémitő mere- 
vénység volt; ’s az, mit ő háló sipkának nézett, a’ leesett állat 
visszaszorító á 1 1 k ö t ő volt. A’ valóságról éppen azon perczben 
győződött-meg, midőn az a t y a  szót kimondá — és megtudta, hogy 
többé csakugyan nem atya. Borzasztó tekintete a’ szemek , o , ama 
szép szemek! helyetti s z e m  ü r e g e k n e k ,  mellyek ős szokás 
szerint az öltöztető asszony által a’ szemekre nyomott két pénztől 
származtak, újabb jelei voltak a’ gyász-esetnek. Iszonyodva for-
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’s ama szemüregek majdnem össze értek. A’ halálos gyötrelem és 
elborzadásnak tompa nyögése szorulván-ki kebléből, földre terült. 
De ez csak percznyi nyugalom volt. Ismét lábon ’s a’ kis ágynál 
állott mozdulatlanul mint szobor, fénytelen szemekkel, a’ lég-ürbe 
meredve, vagy borús tekintetét a’ gyász-tárgyra függesztve , mel- 
lyet a’ szolgálati buzgalom öltöztetőné egy lepedővel annyira beta
kart , hogy az apa a’ kis halottnak csak borzasztó vázolatát , kü- 
lebb álló lábait ’s képét nézdelheté.

Temetés napjáig majdnem szakadatlanul a’ végzetes szobában 
volt David , és a’ tekintetében magukat tükröző száz meg száz ir
tózatos érzelmekkel küzdve ide ’s tova mozgott a’ nélkül, hogy gon
dolatainak , érzelmeinek szót tudott volna adni. Nem akarván a’ 
végső, rettenetes, ’s csupán az élők miatt szükséggé váltt gyász- 
szertartásnak szemlélője lenni, lóra ült, és Kamu Carneddan , neje 
laka , irányában elszáguldott. Kin-dulta szivében forró boszúja 
üzte-e a’ boldogtalan apát vihar-szárnyakon a’ hazugságával őt vi- 
gasztalhatlanná tett ínséges anya felé , vagy az ingadozó lélek érzé 
magát ellénállhatlanul ragadtatni, iránytalan a’ világba rohanni, ’s 
elbújni, mig a’ rettenet és borzalom képévé váltt bálványozás tár
gyát nehány ásó föld örökre elfedendi — nem tudni; elég, hogy 
David a’ következő nap éjféljeig láthatlan volt. De visszaérkezésé
ről majd alább.

Nem sokára ezután Llandefelachba hivattatám. A’ lépcsőkén 
fel egy szobába vezettek , hol két szomorú tekintetű cseléd kísére
tében a’ vázzá fonnyadt gazdát találtam , valamelly elveszett tárgy
nak látszólag szorgos keresésével foglalatoskodva. Heesett, fényte
len szemeit, a’ zavaros visszaemlékezésnek tekintetével rám fiig- 
gesztvén„megsziint keresgélni, és vigasztalhatlan hangon követke
zőket nyögé: ,,Itt sincs: nem tudná ön megmondani, hol van az é n 
Péterem? szétnézek a’ föld terén, és nem látóin. Felpillantok az 
égve, az Istentől kérem őt, ’s az Isten nem akar meghallgatni —- 
nem akar kérdésemre felelni. Hallgatódzom, egész éjeken át hallga- 
tódzom hangja után, és semmit sem hallok; és még is szakadat
lanul hallom lelkemben zúgni: őt nem fogod többé látni — nem 
többé hallani!“

A’ boldogtalan David, mint később megtudám , Carneddanig 
ment, ’s nejét koporsóban találta. Azon kedélyrázkodás , mellyet 
végső , dühös elrohanása vont maga után, hamar fölemésztő az élet 
mécsének kevés fogyatékát. Valljon szellemi ereje fel volt-e már 
akkor oszolva vagy nem, talány marad: igy nejéhez menetelének 
czélja is talány. Haza érkeztével már minden tette és pillanata za-
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varodásra mutatott; kalapját elveszte; mennyire külsejéről ki íe- 
hete venni, valamelly lápba ju to tt; nyergeden lovát egy hegyen, 
szenestőkék közé szorulva találták-meg, hol eszelős ura valószínű
leg egy irtózatos éjét virasztott-át.

Néhány évvel Péter halála után egy holdvilágos szép nyárestén 
a’ Llandefelach közelében fekvő kis városkába lovagolván, harang- 
kongás (a’ walesi szentegyházaknak valóban ritka kincse) hangzott 
felém a’ közel dombot koszorúzó terebélyes fák között álló Isten
háza tornyából, mellyet mohos, tisztes tekintetű zsindel fedelű há
zak környezének, a’ fák árnyából mindannyi tiszteletre gerjesztő erek
lyékként kikacsingálók. Az utszákon tehenek járkáltak, ’s egy zöld 
hártyával bevont szírt, melly az utszákat is képzé, meredeken dűlt 
egy köves medrű bércz-patakra, mellynek zuhogása és hullámainak 
a’ partokon megtörése olly édesen elandalitó , sőt tán ábrándosabb 
hatású volt, mint ama harangnak völgyek közti tévedező hangjai. 
A’ mély csendet egyedül a’ gyermekek lármája zavará, kik egy 
százados tölgy alatt a’ városka közepén álló réten játszadozván, 
vig hangon énekeltek; az ének hangjai közé koronként egy bagoly 
huhogása, a’ bérczpatak felett álló várromokban tanyázóé, vegyült.

Beynon David születés-helyének tekintete — a’ most ernlitett 
kis városka, hol még elévült anyja is élt — élénken ’s fájdalma
san varázslá emlékembe a’ szerencsétlen ember vonásait , ki, hir 
szerint, az őrültek házába vitetett. Yisszagondolék azon időkre, 
midőn e’ gyermekekhez hasonlag, ő is e’ fa alatt játszadozott, ’s 
mint ezek, követé eme felhivást:

, Gyermek jer , játék vár rád ,
A’ Lold, mint nap, olly fényt ád ’»a’ t.
(Boys and girls come out to play 
Now the moon shines bright as Day etc.)

Eneklésok közben egy magas termetű, rongyos , hó-fejér hajú 
és szakálú embernek megjelenése, ki eddig a’ fa alatt ült, ’s most, 
midőn a’ gyermekek összeaszott ránczos kezénél fogva előránczi- 
gálák, élesen fölnevetett, és azoknak látszólag nem kevés mulat
ságára ügyetlen ugrásaival tánczaikban részt vön , erősen meg
ijesztett. A’ gyermekektől, kiknek inkább játszó-társa mint inu- 
lattatója volt, egyedül növése, szenvedő vonásai és kis gyermek- 
nemű fél hystericus nevetése különbözteté-meg.

A’ fogadóban tudakozódván ama szegény, boldogtalan lény 
felől , gyantásomat valónak találám. O Beynon David volt , ki 
elévült anyjához költözött, hogy örömtelen, elmefosztott életét azon 
födél alatt végezze , hol kezdé. K iss  j v á n .
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HAZAI HIIVLELŐ.
B o r z a s z t ó  g y i l k o s s á g .  E s z t e r g á m b a n ,  o c t .  9 - k e  r e g g e l é n ,  s z o 

b á j á b a n  h o l t a n  t a l á l t a t o t t  P a c k h  J á n o s  p r i m á s - é r s e k i  é p í t é s z , b a s i l i c á n k -  

n a k  s z é p n e v ű  é p í t ő j e ; é s  p e d ig  r é m i t ó  a l a k b a n  t a l á l t a t o t t ,  m e r t  g y i l k o s  k e 

z e k  f e j é t  h a s i t á k - k e t t é , é s  e g é s z  t e s t é t  i r g a lm a t la n u l  ö s s z e z u z á k .  S z o r o s  

v i z s g á l a t  m e l l e t t  s e m  j u t h a t t a k  e d d ig  a z  e m b e r t e l e n n e k  n y o m á b a .  1 0 - k é n  

d é l e s t i  5  ó r a k o r  M i s k o l c z y  M á r t o n  a p á t  é s  k a n o n o k  ur  f é m e s  s z e r t a r t á s s a l  

é s  r é s z v é t  g y ö n g y e i t ő l  d u z z a d t  e z e r n y i  s z e m  é s  s z í v  k í s é r e t é b e n  t a k a r i t o t t a - e l  

a ’ j á m b o r t  a z o n  p o m p á s  v á r b e l i  s i r b o l t b a  , m e l l y e t  tö b b  m á s  j e l e s  é p ü le t t e l  

e g y ü t t  a ’ b o ld o g u l t n a k  —  k ö s z ö n ü n k .  Ö r ö k  b o l d o g s á g  j u t a l m a z z a  f á r a d o z á s a i t !

KÜLÖNFÉLE.
T r é f a f ü z é r .

A' d i v a t o t *  p h i l o  s o p h i á j  a.
JABLÁNCZYTÓL.

Honny «óit, qui ina! y pense.

D e r a g e  h a j f o d r á s z  P a r i s b a n  v ö n  l a k á s t .  S z e m e i  s z é p e k ,  k e z e i  f e j é r e k ,  

s z a v a i  m é z e s e k  é s  c s e n g ő k  v a l á n a k .  Ö l t ö z e t e  d i v a t o s , de s z e r é n y ,  í z l é s e  

e l v s z e r c s  v a l a ;  b á n á s á b a n  p e d ig  a n n y i  k e l l e m  r e j t e z e t t ,  m e n n y i  e l é g  a r r a ,  

h o g y  a ’ l e g k ö v c t e l ő b b  p á r is i  d á m a  i s  c s a k  á l t a l a  k í v á n n a  f e l é k e s i t t e t n i .  B o l t j a  

h a m a r  s z é k e  lö n  a z  E u r ó p a i  d iv a t n a k  ; m á r  s e n k i  s e m  m e r é s z l é  r o s z a l l n i  

a z o n  aj v o n á s t ,  m e l l y e t  D e r a g e  t ö n  a ’ b o l t j a  e l é b e  k iá l l í t o t t  v i a s z b á b  h a j á r a ,  

s ü t  ú g y  t e k i n t é  a z t  m in d e n  a s s z o n y i  f e j ,  m in t  o l l y  t ö r v é n y t ,  m e l l y e t  í z l é s  

h i j á n y a  n é lk ü l  e l h a g y n i  n e m  l e h e t .

A z  1 8 2 6 - i k  é v i  m á j u s  e l h a t á r o z z  D e r a g e  s o r s á t .  M e g s z e r e t t e  N i n o n t , 

a ’ k é k s z e m ü  h a m is  l á n y k á t ,  k i  l e g s z e b b  h a j ú  v o l t  a z  a n y a v á r o s  s z á z e z r e i  

k ö z ö t t .  —  S z e r e l m e  p e d ig  f o r r ó  v a l a  é s  b á l v á n y o z ó .  —  N in o n  k é p é t  n y o -  

m a t t a - k i  v i a s z b ó l ; a z t  á l l í t o t t a  b o l t j á h o z ; h o g y  s z ü n t e l e n  k e d v e s  a l a k j á v a l  

l e h e s s e n  b á n n ia .  —  F e l é k e s i t é  a z t ,  é r z e l m e i  s z e r i n t ,  a ’ t e r m é s z e t  m ind h á r o m  

o r s z á g á n a k  k i n c s e i v e l ,  ’s  a ’ s z e r e l e m  i l l y  k e d v e s  á l l a p o t j á t  e g é s z  P a r i s  h ir 

d e t t e ,  s ő t  é r e z t e  e g é s z  E u r o p a ;  m e r t  m i k é p p ’ D e r a g e  v i a s z b á b j á n ,  ú g y  a ’ 

s z é p n e m  f e j e in  is  a ’ k o r o n a k é n t  e l h e l y e z e t t  h a j s z á l u k a t  é k e s í t ő  g ö r b ü l e t e k 

b e n  r ó z s a ,  n e f e l e j t s ,  é g ő  s z e r e l e m ,  v i o l a ,  g y ö n y v i r á g ,  a ’ s z e r e l e m n e k  é s  

h ó d o l a t n a k  j e l k é p e i ,  c z i f r á z t á k , ‘ s  a ’ n ö v é n y v i l á g i  s z é p s é g  i n g e r k e d v e  c s ó 

k o l t a  r o k o n a i t  a z  a s s z o n y o k  k e l l e m e i b e n .  —  í g y  v o l t  a z  1 8 2 7 - i k  é v i  n y á 

r o n  i s ,  m i a l a t t  D e r a g e  s z e r e l m e  b o l d o g s á g t e t ö i g  h a l a d o t t - f ö l .

M i l l y  b o ld o g  v a l a  D e r a g e  s z i v é v e l , a z t  én  l e  n e m  ir o m .  H i t e s ü l  n y e r t e  

s z e r e l m e s é t ;  ’s  e ’ n a g y  s z e r e n c s e  m e l l e t t  a ’ b o l d o g s á g  e g y é b  s z i n e z é i  ( n u 

a n c e )  e l t ű n t e k .  — K o s z o r ú t  v i s e l t  v i a s z b á b j a  ö s s z c k c l é s ö k  h e t e i b e n :  k o s z o 
r ú t  v i s e l t  e g é s z  E u r ó p a ,  h a jb ó l  é s  v i r á g b ó l .

M i ,  k i k  b i z o n y o s  t á v u l s á g b ó l  n é z z ü k  a ’ fo r r ó  t ü z e t ,  n e v e z z ü k  a z t  i g a z  

n e v é n :  —  D e r a g e  m e g h á z a s o d o t t ,  s  a ’ h á z i  u r s á g  f e l é t  f e l e s é g e  s z á m á r a  

l e m o n d a n i  n e m  a k a r t a .  N in o n  p e d ig  m e g k í v á n t a  e z t ,  m e r t  r e m é n y  o k á é r t  

s o k á  v i s e l t e  a ’ l i v r é t  g ő g ö s s é g e  n y a k á n ; •—  ’s  a z t  m o s t  l e r á z n i  a k a r t a .  —  

í m e  a ’ r ó s z  é l e t  m a g v a ,  m ib ő l  a ’ k é t  e m b e r  k ö z ö t t  p a t v a r  k e l e t k e z ő k ;  n e m  

i s  k e l h e t e  m á s .  —  E s t e  p ö r ö l t e k  a ’ s z e r e l m e s e k  ; h a j n a l  u tá n  d a c z b ó l  h a g y t a -  

e l  a ’ fér j  a ’ b é k e ü r e s  h á z a t ,  ' s  d u r a m o g v a  k e r e s e  m e n e d é k e t  i l l a t o s  fü r t je i  k ö 

z ö t t .  —  É s  a ’ p a t v a r  f u l á n k j á t  e g é s z  E u r o p a  é r e z t e .  T .  i.  f e l  k e l l e  a ’ v i a s z
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b á b o t  é k e s i t n i  a z  i l l y  s z é l v e s z e s  r e g g e l e n  i s : h o g y  a z  é r k e z e n d ő  d i v a t f e s t ő k  

t a l á l j a n a k  uj t á r g y a t  s z o m j a s  e c s e t j ö k n e k .  —  I l l y e n k o r  l e ü l e  D e r a g e ,  N i 

n o n  k é p é t  ö l é b e  f e k t e t é .  —  „ H o g y a n  m o s o l y o g s z  r á m  a n g y a l i  c s a l ó k é p “  

—  s z o l l á  b á n a t o s a n  , é s  z s ib b a d ó  s z í v v e l  t é p t e  f e j é r ő l  a ’ k o s z o r ú t  ’s  v i r á g o t .  

V é v é  p e d ig  a ’ s z a l a g o t ,  a ’ s z é p  s z ín ű  s e m m i s é g  j e l k é p é t , ’s  a z z a l  t a r k á z t a -  

f e l  a ’ l e f o s z t o t t  f e j e i ;  m e r t  s z i v é b e n  m é g  c s a k  b á n a t  v o l t  a ’ c s a l ó d á s  m ia t t .

L ö n  p e d i g ,  h o g y  N in o n  k é r d é s b e  v e t t e  a z  u r s á g n a k  a z o n  f e l é t  i s , m e l l y  

a ’ h á z a s s á g b a n  a ’ f é r j e t  b i z o n y o s a n  i l l e t i .  —  H o g y  D e r a g e  e z é r t  h a r a g o s  

v o l t ,  a z  i g e n  t e r m é s z e t e s ;  s z i d a l m a i v a l  p e d i g  k ö z e l  l é p e t t  a z  a s s z o n y i  h iú 

s á g h o z ,  ’s  e z t  N i n o n  m e g b o s z u l t a .  A ’ v a c s o r a  i z e t l e n , e c z e t e s ,  b o r s o s ,  s ü -  

l e t l e n  v o l t .  D e r a g e  m a g a  v e t e t t  á g y a t ;  r e g g e l i h e z  p e d i g  e g y  v a s a s - t i s z t  i s  

ü l t  m e l l é j e  , ’s  ö t  k o p o t t  p l e t y k á i v a l  u n ta t ta .

V é r z ő  s z í v v e l  m e n t  D e r a g e  h a j f o d r o s  b o l t j á b a ,  á g y á t  i s  o d a  v i t e t t e ;  b o -  

s z ú t  f o r r a l t  a g y á b a n  , ’s  a ’ b o s z ú  f u l á n k j á t  e g é s z  E u r o p a  é r e z t e .  T .  i. f e l — 

k e l l e  a ’ v i a s z b á b o t  é k e s i t n i  e ’ b o s z ú s  r e g g e l e n  i s .  —  D e r a g e  le ü l .  N in o n  

k é p é t  ö l é b e  f e k t e t i ,  é s  g u n y k a c z a g v a  i g a z í t j a  h a j á t  o l l y a n r a , m i i l y e n r e  b o -  

s z ú j a  k í v á n t a ,  h o g y  v a k s z e m e i n  é s  fe jb u b já n  b i z o n y o s  k iá l ló  d o m b o r u lá s o k a t  
v i s e l j e n .  E s  m it  t e t t  E u r o p a ?  —  —  A z  í z l é s  s z é g y e n e  e ln é m ít .

H a  s z é p  o l v a s ó n é m  m e g í t é l i  e lő b b  a ’ d i v a t o t ,  ' s  a z u t á n  f o g a d j a - e l : a k 
k o r  c s e k é l y  e l b e s z é l é s e m  c z é l j a  e l  v a n  é r v e .

A ’ e h  i n  a i  ' h  a j  ó s h  a d .  A ’ c h in a i  c s á s z á r n a k  m in d ö s / .v e  1 7 5 3  f e g y 

v e r e s  h a j ó j a  v a n ,  m e l l y e k  k ö z ü l  7 1 7  t e n g e r i ,  a ’ tö b b i  p e d i g  c s a k  f o l y a m i  

h a j ó .  T íz á g y ú n á l  tö b b  e g y  l ia ió n  s i n c s ;  l e g n a g y o b b  r é s z é n  p e d ig  c s a k  6 — 8  

v a n .  A ’ s z e m é l y z e t  s z á m o s a b b ,  m in t  a z  a n g o l  h a j ó k o n ;  e g y r e  m á s r a  4 0  s z e 

m é l y t  s z á m í t h a t n i  e g y  h a j ó r a ,  a ’ n a g y o b b a k r a  p e d ig  2 0 0 — 4 0 0  f e g y v e r e s t  é s  

m a t r ó z t  i s .  V e g y ü k  m o s t  a z  ö s s z e s  h a j ó s  n é p s é g  s z á m á t  6 0 . 0 0 0 - r e  ’s  e g y -  

e g y  k ö z  e m b e r n e k  h a v i  b é r é t  c s a k  l i | a  t a e l r a :  i g y  é v e n k é n t  1 . 0 8 0 . 0 0 0  t a e l t  

t e s z  b é r ö k .  S z á m o l j u n k  m o s t  u g y a n  e n n y i  ö s s z e g e t  a ’ t i s z t e k r e ,  ’s  h a j ó k  j a 

v í t á s a  é s  f e n n t a r t á s á r a  s z i n t é n  a n n y i t  , e k k o r  m i n t e g y  3 . 2 4 0 . 0 0 0  t a e l r a , 

v a g y  i s  a n g o l  p é n z  s z e r i n t  1  m il lió  f o n t  s t e r l i n g r e  ( n á l u n k  1 0  m il l ió  e z ü s t  
f o r i n t )  , m e g y  a ’ m e n n y e i  o r s z á g  h a j ó s h a d á n a k  b u d g e t je .

F i a t a l  u r a l k o d ó k .  N e v e z e t e s  e s e m é n y n e k  m o n d h a t n i ,  h o g y  a ’ 

m iv e l t e b b  v i l á g  5  k i r á l y s z é k é n  j e l e n l e g  a ’ f e j l ő d é s i  id ő s z a k b a n  á l ló  u r a lk o d ó k  

ü l n e k ,  u. m. a ’ z u l t a n  1 6 ,  d o n n a  M a r i a  da  G lo r ia  2 0 ,  V i c t o r i a  2 0 ,  a ’ 
b r a s i l i a i  c s á s z á r  1 3 ,  é s  I z a b e l l a  9  é v e s .

T a g r e j t v é n y .

Orom ’s vidám szeszélyek 
Nemzője első tagom;
Öröm ’s vidám szeszélyek 
Gyiilőhelye másodom.
Nekem öröm esak ott tenyész,
Hol létez a’ kedves egész.

THURÁNSZKY AM AND. V.  G.  é . . bői.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n , D e n c s - h á z ,  8 6 - d i k  s z .  a .

N y o m t a t j a  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i u t s z a  6 1 2 .
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P e s t e n  vasárnap October 2 0 1 8 3 9 .
Megjelen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi (Ujja helybe 
képekkel 5 ft. bnritéktalamil; postán 6 ft. pengőben, iludapestiek évnegyedenként is válthatna 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.
1 l é é  . ................ .'■ ■■ ' ■■

ELBESZÉLÉS
JE] 11 e n vn o ti a s.

( N o v e l l a . )

/ .
I g e n ,  v a g y  n e m  ?

P rr ! kiáltá a’ postakocsis, ’s egy könnyű utikocsi állott-meg 
a' városka egyetlen vendéglője előtt. A’ kocsi ura, Vildungen Henrik, 
sebesen ugrott-ki onnan ’s egyenesen a’ házba. Azután szobát nyit
tatott, ’s elfáradva a’ hosszú ut által , levető magát a’ kéjelmes 
kerevetre, lankadt tagjait kinyújtandó. De természeti nyugtalansága 
nem soká hagyá őt e~ helyzetben. Felugrók , és fel ’s alá járkált 
a’ szobában, további útja ’s hasznos kereskedési vállalata tervét fe
jében kidolgozva. Nagy sietséggel utazott egy hatalmas kereske
dő ház ügyében , ’s már hetek óta nem engede magának nyugtot. 
Hiányzó ideje már annyira megnövesztő szakáiét, hogy Henrik alig 
ismeré-meg magát, midőn a’ szobában járogatva véletlenül a’ tü
körbe pillantott. •

„Eg légy velem! — kiáltá meglepetve — nemollyan-e külsőm, 
mint madár ijesztőé? Na, most nagyon jól képezhetnéafrftűpíecht szol
gát , vagy jó lennék a’ gyermekek ágyba ijesztőjének.44 — Ezután 
ajtóhoz ugrék, 's kiáltá: ,,hej ! Mátyás! Mátyás!*4

,Mit parancsol nagyságod:'4 — kérdé a’ kész szolgálatú pinezér. 
„Borbélyt kívánok , de sietve , mert tüstént tovább utazom.44 
,Parancsolata azonnal teljesül!4 — mond a’ zöld kötényes fér

fiú sietőleg, ’s leugrált a’ lépcsőkön.
Henrik alig méré-át néhányszor a’ szoba hosszát, midőn mű

helyi zacskóval hóna alatt, ’s meggörbedt háttal belépe a’ borbély, 
’s tüstént készületeket tön a’ nagy fontosságú munkához. De alig 
lépett közelebb a’ várakozó Henrikhez (most először nézé-meg őt 
pontosan) , midőn hirtelen mintegy kővé válva megállóit előtte. Ag
gály ’s meglépés fejezék-ki magukat arczán , de kevés idő múlva 
tökélyesen győzött az első. A’ szappanmedencze kiesik reszkető 
kezéből: — „minden jó lélek !44 — kiáltá, ’s föltartóztatlan ki
rohanván az ajtón, fellöké a’ pinezért (ki éppen levessel kezében
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a’ lépcsőkén jőve) , ’s elhagyó a’ házat, ollykor, oliykor félénken 
körültekintve, mintha rém űzné.

Az elbámult pinczér, ki a’ levest, melly ruháján volt, sok
kal inkább szereié vala gyomrában , kérdé Henriket, mi történt: 
de ez minden felelet helyett tudni kiváná valljon a’ borbély urnái 
helyén van-e minden a’ felső emeletben. Louis erről éppen mit sem 
akart tudni, ’s igy a’ talány a’ borbély ijedtségéről mostanság meg
fejteden maradt: de a’ szakái Louis művészi keze által elválaszta
tott urától, ’s ez jó kedvvel költvén-el ebédét, most az egyszer 
leves nélkül beiile a’ már ismét befogatott kocsiba, ’s elutazók: 
nem gondolva vissza az éppen most történt kalandra.

Louis ur kíváncsiságára nézve megérdemlé, hogy nő legyen. Alig 
tünt-el szemei elől a’ kocsi, midőn már ő is kandiságát kielégítendő 
sebes léptekkel átfutott az utszán , a’ borbély komát fölkeresendő. 
A’ kereséstől megkiméltetett ugyan , mert ő a’ borbélyt ez előtt 
palaczk mellől hivá, ’s igy biztosan hivé őt most ismét ott talál
hatni. Nem is csalódott; mert Ivóka ur csapszékében hallgató ko
máktól környezve ült a’ borbély. Éppen jó időben jelent-meg Louis 
ur a’ magyarázhatlan ijedtség okát megtudni.

, Mint mondom, komám uraim! — szavalá a’ most ismét 
bátorrá lett borbély — mint mondom. Tegnap ugyan azon idő
ben, inellyben ma a’ zöld hegybe hivatám egy idegennek sza
káiét levendő. Megtevőm , mi tisztemé volt , ’s egy sző- 
röcske sem maradt arczán. Azonban képzeljék ijedségemet! midőn 
ma oda jövök, a’ tegnapi urat ismét olly szakállal látom, mellyen 
legalább is 3—4 hétig nem volt borotva. Eleintén megütközém, ’s 
hívéin, hogy a’ szakái hamis: de csak hamar meggyőződtem, hogy 
olly igazi a z , minő csak valaha becsületes emberfi állán nőtt. Most 
hirtelen önkénytleni borzadás lepett-meg a’ rettentő ember előtt, ’s 
azért — mért is tagadnám? — sebes futásban keiesék menedéket, 
No’s , kérlek drága komáim ! határozzátok-el, valljon ez úgy van-e, 
mint kellene, vagy nem sokkal inkább világosabb-e, hogy az idegen, 
ö r . . .  — Isten légy velünk ! vagy legalább szövetségben van vele.

Mi alatt a’ komák hangosan felszóllottak e’ vélemény mellett 
vagy ellene nyilatkozandók , Louis ismét zöld hegyébe siete, ’s ott 
mint jó keresztény a’ sörpénzt, meílyet a’ szakálhőstől kapott, 
sötét helyre löké, hogy e’ biinpénzt egy ember se használhassa.

I I .
K e d v e s e n  v e t t  bal  s z e r e n c s e .

Henrik mit sem gyanítva a’ személye felőli annyira káros vé
leményekről, utazásának czélja, a’ dús kereskedő város felé szü-
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netten sietséggel repült. Még ma reményié beérhetését, ’s azért 
nem gondolt a’ mód nélküli oldaldöfésekke!, mellyeket a’ kijárt 
kövezeten szünetlen kapott. Folytonosan a’ kosci egyik oldaláról a’ 
másikra hányatott, ’s gyakran nem fájdalmak nélkül tapasztala, 
hogy a’ kocsi oldalfalai keményebbek fejénél. Mindazáltal elnyoma 
minden fájdalom-kiáltást ; haragát csak a’ rósz úti biztosok szi
dásában , ’s azt nem ritkán és nem igaztalaniil önté-ki.

Végre jobbnak látszék az ú t, ’s Henrik e’ felett kétszeresen 
örült; mert a ’ hideg szél sötét tömegekben sűrű felhőket hajtott 
össze, ’s az utast, ha folyvást nem siet, még ma hideg fürdő is 
lepheté-meg. Henrik azonban ettől menekülni látszék; mert ko
csija szaporán zörgött tova, ’s már egészen közel fekvék előtte a’ 
barátságos falu, melly e’ részről legközelebb fekvék a’ városhoz. 
— ,,Természetesen a’ hotel de Baviérebe szállsz — mondá magá
ban — ’s azután , ha még késő nem lesz, tüstént elmenendesz.“ — 
»Ezer ördög!4 — szakitá őt félbe a’ postakocsis, mert ezen pilla
natban egyet zökkent, mintha az egész kocsinak össze kellett volna 
töretnie; mindazáltal most az egyszer csak egy tengelynél maradt, 
mi által a’ kocsi egy lépést sem mehete tovább; sőt a’ postakocsis 
jelentése szerint vagy neki vagy a’ nagyságos urnák a’ faluba kell 
menni segélyért.

Már egyes nagy és nehéz cseppek hullának az égből, ’s Hen
rik , ki nem érzett különös kedvet itt a’ szabad mezőn átázni, in 
kább akart legfeljebb ezer lépést a’ faluig tenni, ’s ott a’ vendég
lőben addig várakozni, mig kocsija legalább félrokkantságba ’s ez 
által alkalmatossá tétetik, hogy őt a’ városba vigye.

A1 falut nem sokára eléré; de azért segélyt nem talált, mivel 
a’ városból jött számos látogató a’ vendéglőket annyira megtöltó , 
hogy oda senki be nem mehete; de éppen olly kevéssé is jöhettek-* 
ki azok közülök, kiket Henrik kívánt: mert a’ cselédek valameny- 
nyin annyira el voltak foglalva, hogy egy pár kéz helyett egy tu- 
czatnak birtokában is ohajtának lenni.

Henriknek pedig kellett valakit kiküldeni, ki a’ postakocsist 
segélje; ’s igy a’ már lassanként erősb eső által meglehetősen át
ázva, a’ földes ur udvarába ment, ’s itt jó borravaló ígérettel kére 
a’ szolgákat a’ sógor besegélésére. Ok készeknek nyilatkoztak , de 
előbb a’ felügyelő engedelmét kellett kérniek, ki éppen a’ földes 
urnénál ’s leányainál volt. Csak hamar visszajöttek a’ megnyertt 
engedelemmel, ’s egyik szolga egyszersmind uraságától azon szives 
meghívást jelenté, minél fogva az idegen ur mulatna ott addig, 
inig ismét helyre állított kocsija megengedi útját tovább folytatni.

a
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Henrik a’ szobába lépvén , első pillanatban áldá a’ mély göd
röt, melly kocsija tengelyét oil őré ; mert a’ házi asszony ’s leányai
ban azonnal régi ismerősökre talált. Két évvel ez előtt volt velők 
Karlsbadban, ’s itt a’ három leány középsőjétől — kik Gráeziák 
név alatt közönségesen ismertettek — a’ diadalkocsihoz bilincselte- 
tett, mellyet kiviile majdnem szárnolhatlan vén ’s ifjií, szegény ’s 
gazdag, előkelő ’s középszerű rabszolgák vontak. E’ szegények 
egyikén sem nyugvának annyira szembetűnő tetszéssel A n g e l i k a  
szemei, mint rajta, ’s e’ boldogító kitüntetés által bátorkodék is 
szerelmét megváltani, és kezét ’s szivét ajánlani. De a’ szigorú 
atyának parancsa hirtelen elhivá az anyát leányaival; ’s a’ szegény 
Henriknek, ki imádott Angelikáját többé nem tudá föllelni, nem 
maradt semmi egyéb, mint más szépeknél próbálni boldogságát, 
régi szerelmét pedig elfelejfeni.

Ez azonban roszul vagy éppen nem sikerült; ’s igy nem csuda, 
ha megujultt hévvel ébredt-feí jelenleg a’ szunnyadó szenvedély 
Angelika látásánál, ki szokott nyájassággal tidvözlé őt. Az anya, 
valamint Amalgunda és Roszvifha is , a’ szép választottnak csinos 
nővérei, felette megörültek a’ régi érdemes ismerősnek illy várat
lan viszontlátásán, kit könnyen rá vettek, hogy ez estvén nálok 
mulasson, ’s csak más nap reggel induljon a’ városba.

Nem sokára élénk beszélgetés eredt, ’s Henrik, a’ mindig jó 
mulattató , földerité a’ kis kört víg szeszélye által ; melly ép
pen közös csintalansággá kezdett nevekedni, midőn az ajtó fölnyilt, 
’s a’ már rég vártt házi ur belépett.

Nője bemutatá az idegent, ’s a’ mellett heves szóval emlité a’ 
korábbi ismeretséget Karlsbadban.

,Már nekem is van szerencsém az ifjú urát ismerni — mond 
a’ főtiszt — habár eddig nem tudáni nevét.4

Henrik, ki nem emlékezék , hogy a’ házi gazdának kissé föl
tűnő arczát valaha látta volna, ezen úgy mondatott ismeretség ál
tal nem kevéssé lepetett-meg; de az még sem volt kedve ellen, ’s 
ezért hallgatva meghajtá magát.

,De Vildungen ur — kérdé most őt Reichmann — így hivák 
a’ ház urát — hogy’ van az , hogy ön, ki tegnap olly sietős fog
lalatosságok miatt a’ városba húzódott , ma már ismét itt van ? 
Mindazáltal — folytató, midőn észrevevé, hogy Henrik homloka 
elsötétül — mire is e’ szerénytelen kérdés? Elég, hogy most ná
lunk van; min igazán szívből örvendek. Azonban még is meg kell 
mondanom, e’ szerint nem kellett volna tegnap olly erősen lova
golni. Szegény fakóm! a’ miatt panaszkodni is tudna; pedig még 
is szerettem volna önnek társaságában maradni.4
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,Csak gondoljátok meg — mondó nejéhez ’s leányaihoz fordulva 
— tegnap alig félórányi távulságra innen, leszálltam lovamról, hogy 
valamit a’ nyergen igazítsak. Nem tartám erősen a’ fékszárt , ’s 
fakóm hirtelen elszabadulva haza felé vágtatott. Már szomorú sor
somra akarám bízni magamat, ’s a’ mély sárban nehéz lovag csiz
mában mintegy felpanczélozva haza felé indulni, midőn mint Deus 
ex machina megjelenik e’ szabaditó, gyorsan megfogván fakóm szer
számát , hozzám vezeté a’ szökevényt.4

Nem, mulasztám-el köszönetem kijelentését, ’s azután oldala 
mellett vidám társaságában a’ város felé ügettem. Az ifjú ur sietséggel 
mentegetődzék; én tetszést találtam benne, ’s igy egész becsülettel ki
tartottam mellette, bár fakómat igazán ’s joggal szürkének tarthatám. 
A’ kapuhoz érkezve ajánló magát, még mielőtt időt ’s alkalmat ta
lálhattam , nevét kérdezni. Magyarázzátok most meglepetésemet, 
bámulatomat, midőn a’ még tegnap olly sietőt ma egész nyugalom
mal itt ülve találom !4

Mindig növekedő ámulattal hallgató Henrik ez elbeszélést, ’s 
alig végződött, midőn a’ borbély ijedtségére gondolva, valóban kü
lönösen érzé magát: de csak hamar magába té r t, ’s kijelenté, hogy 
tegnap azon időben, mellyben a’ házi ur vele a’ városba lovaglását 
beszéli, még 12—15 mértföldnyire volt innen távul. Hihetlenül mo- 
solyga Keichmann, ’s fejét rázó; de ugyan azon perczben , Henrik 
szavainak erősitésére becsusztatták kocsiját. Kiugrék , ’s nem so
kára visszajött uti-Ievelével , ’s minden kétség eltűnt, midőn a’ 
hivatalos látomási aláiratokat olvasták.

Most meg nem állhatá, hogy a’ borbélylyal történt kalandját 
elő ne hozza. Félénken néztek reá a’ nők, és szorongva húzódtak 
egymáshoz. A’ főtiszt sem hagyó lebeszélni magát, hogy azon lo
vas, ha nem Henrik maga, úgy ennek két alakúja lehetett.

Eltűnt az előbbi derültség, és vidámság, ’s nemsokára mind- 
nyájan e’ nap eseteivel foglalkozva , fölkeresek az álom nyugalmát. 
O más nap korán el akart menni, ’s azért még ma vön búcsút a’ 
családtól, melly őt legnagyobb örömére igen szivesen kéré, hogy 
őket gyakran, valamikor csak akar, mig foglalatosságai a’ közel 
városban tartoztatják, meglátogassa. Egész szivből megigéré azt, ’s 
nem ügyelve a’ kétalakúra. a’ boldogság egét látó körűié, magát pe
dig nőszéletben Angelika oldalán.

o  ege következik.')
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K Ü L Ö N F É L E .
T r é f a f ü z é r .

A.' k ö l t é s z e t  b i r o d a l m á n a k  
g e o g r  a p h i  á j  a .

A ’ k ö l t é s z e t  b i r a lm a  ig e n  n a g y ,  ’s  m o s t  t ö b b n y i r e  g y e r m e k e k t ő l  n é p e s í 
t e t t .  H a t á r a i  n y u g o t r ó l  a ’ s z ó n o k l a t ,  k e l e t r ő l  f  e s  t  é s  z  e t é s  p 1 a s  t i -  

c a ,  é s z a k r ó l  a ’ t u d o m á n y o k  t e n g e r e .  M in t  s o k  m á s  t a r t o m á n y  , 

a l s ó  é s  f e l s ő  r é s z r e  o s z l i k .  E l s ő b e n  o l l y  e m b e r e k  l a k n a k  , k i k  t e k i n t e t ö k k e l .  

i m p o n á l n a k ,  ’s  n y e l v ü k  a z  o r s z á g  m á s  m e g y é i  n y e l v é h e z  k é p e s t ,  s z a m o g i t i a -  

i k é n t , a ’ l e n g y e l  m e l l e t t  h a n g z i k .  P r o f e s s i o n a l s  h ő s ö k ; ó r i á s o k k a l i  c s a t a , ,  

g y e r m e k s é g  n e k i k .  H ö l g y e i k  s z é p s é g e  ,  b á r  m i i ly  c s ú f a k  i s , e l s ö t é t í t i  a ’ nap  

f é n y é t .  L o v a i k  s e b e s s é g e  t ú lm ú l j a  a ’ v i h a r t , ’s  f á i k  t e t ő i  é g b o l t i g  n y ú l n a k .

E ’ m e g y e  f ő v á r o s a  E p o s n a k  n e v e z t e t i k .  S o k k a l  n a g y o b b n a k  m o n d j á k ,  

m in t  h a j d a n  N i n i v e ;  a n n y i  b i z o n y o s ,  h o g y  s o k  u t a z ó  h a s z t a l a n  ü g y e k v é k  

m e g m é r n i  t e r j e l m é t .  F ö v é n y e s  ’s  m ű v e l é s r e  n e m  ig e n  k é p e s  f ö ld ö n  n y u l i k - e l ;  

l a k o s a i  i g a z s á g  t e k i n t e t é b e n  n e m  k ü l ö n ö s e n  l é l e k i s m e r e t e s e k  , ’s  c h a r a c t e r ö k  

e ’ v o n a l á b a n  a z  e g é s z  b i r o d a l o m  l a k o s a i h o z  h a s o n l ó k .  A z  u t a z ó k n a k  m e s é s  

t ö r t é n e t e i k e t  b e s z é l i k - e l , m e l l y e k n e k  a z o n b a n  f o n t o s  é s  k e l l e m e s  a l a k o t  tu d 
n a k  adn i D e  mi a ’ l e g k e d v e t l e n e b b  b e n y o m á s t  t e s z i  e ’ v á r o s b a n ,  a z ,  h o g y  

m in d e n  l é p t e n  p á r h a r e z o k r a  ’s  a g y o n v e r é s e k r e  b u k k a n u n k  ú g y ,  h o g y  c s a k 

h a m a r  a ’ R o m a n c z o k  k ü l v á r o s á b a  k é n y t e t ü n k  m e n e k ü ln i .  I t t  a ’ l e g s z e b b  

’s  e r k ö l c s i l e g  l e g t ö k é l y e s b  l é n y e k  l a k n a k ,  ’s  a z  u t a z ó  r i t k á n  h a g y j a - e l  ő k e t  

a ’ n é lk ü l  ,  h o g y  e lő b b  ö t  m e g n y e g z ő b e n  n e  t á n c z o l t  v o l n a .  A ’ v á r o s  m ö g ö t t  

r o m v á r a k  f e k s z e n e k  , r a b l ó l o v a g o k  ’s  h a r a m j á k  l a k a i .

A ’ t á v ú ib a n  m a g a s , m é l y s é g e k t ő l  k ö r n y e z e t t  h e g y e k  n y u l n a k - f ü l .  A ’ 

t r a g o e d i a  h e g y l á n c z a  e z ,  g y ö n y ö r ű  r o m o k  k i n é z é s e i v e l  s z é p í t e t t .  M é l y  

s z o m o r  k a p - m e g  m i n d e n t ,  k i  o d a  k ö z e l e d i k ;  m e r t  l a k o s a i  k e g y e t l e n e k  é s  

v é r s z o m j ú k ;  m é g  a ’ n ő k  i s  t a p s o l n a k  m é r g e s i t é s e k  ’s  g y i l k o l á s o k  l á t á s á n á l .

E ’ m e g y é b e n  h a j d a n  e g y  p o m p á s  p a l o t a  v o l t :  h i r e s ,  o p e r a  n e v ű ,  e g y  

o l a s z  v a r á z s n a k  é p i t v é n y e ;  d e  a z  i z l é s  c s a k  h a m a r  v á l t o z o t t , ’s  k é s ő b b  l a 

k o s a i  c o m i c a i  o p e r á n a k  n n v e z é k - e l .

N e m  m e s s z e  e ’ v á r t ó l  v a n  e g y  r é g i  v á r o s :  a ’ C o m o e d i a .  I t t  á l t a l á 

b a n  s o k  i z l é s  v a n  a ’ t e r m é s z e t  k é p e i b e n  : c s a k  k á r , h o g y  n é h a  v e s z é l y e s  

t á r g y a k  v á l a s z t a t n a k  r e á ;  m e r t  m in d e n k i  n e v e t  s z o m s z é d j a  b o h ó s á g a i n ,  ’s  

a n n á l  k e v e s e b b  g o n d j a  v a n  s a j á t  m a g á é i r a :  d e  m in d  e ’ m e l l e t t  i t t  i s  n a g y o b b  

r é s z i n t  s o k  ü g y e l e t  v a n  a z  e r k ö l c s i s é g r e .

A ’ k ö l t é s z e t  b i r a lm á n a k  f e l s ő  é s  a l s ó  t a r t o m á n y a  k ö z t t  h o s s z ú  m e g y e  

n y ú l i k - e l , E l m e  n e v ű ,  h o l  s e m  v á r o s o k a t ,  s e m  v á r a k a t  n e m  l á t u n k :  c s a k  

i t t  o t t  e l s z ó r t t  k u n y h ó k a t .  H a j d a n  d ú s  f ö l d  v o l t  e z  ,  m e l l y n e k  t e r m é k e i  l a k o 

s a i n a k  e l s ő  k e l l é k e i t  k i e l é g i t é k  ; m o s t a n i  s z e g é n y s é g e  r é s z i n t  o n n a n  l á t s z i k  

e r e d n i ,  m iv e l  e ’ m e g y é b e  v i v ő  u t a k  r e n d k í v ü l  s z o r o s a k  ’s  k e v é s b b é  j á r t t a k  , 
’s  h o g y  r i t k á n  k a p n i  b e l e  v e z e t ő t .  E ’ t a r t o m á n y  h a t á r a in  , m e l l y e k  e l m é s  

ö t l e t e k n e k  n e v e z t e t n e k ,  k ö n n y e l m ű  n é p e c s k o  l a k i k :  a p r ó s á g o k  u t á n  

s z í v e s e n  k a p k o d ó ,  ’s  é l e t é t  a ’ g y ö n y ö r  ö l é b e n  ^ elp azar ló  a ’ n é l k ü l ,  h o g y  

s z o m s z é d a i  i n t é s e i r e  h a l l g a t n a .  A z  a l s ó  t a r t o m á n y  f ö v á r e s a  E l é g i á n a k  

n e v e z t e t i k .  V e s z é l y e s  t é r  e z ,  s z i r t e k  —  b a r l a n g o k  —- ’s  e r d ő k t ő l  k ö r 

n y e z e t t  ,  m e l l y e k r e  a ’ l a k o s o k  s z e r e l m ö k  s ó h a j a i t  b í z z á k ,  d e  a z o n  k é r e l e m 

m e l  , h o g y  I s t e n é r t ! e l  n e  á r u l j á k  a ’ t i t k o t .
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K é t  f o l y a m ,  a ’ R i m  é s  É s z ,  f o l y  a ’ k ö l t é s z e t  n a g y  b ir a lm á n  k e r e s z t ü l .  

E l s ő  a z  O k o s s á g -  m e g y é b e n  e r e d ,  ’s  a z é r t  r i t k á n  l á t o g a t j a - m e g  v a l a k i  

f o r r á s á t .  D e  a ’ m á s o d i k  a ’ k é p z e m é n y  n e v ű  b e g y e k b e n  e r e d ,  ’s  m in  

d e n k i  a n n n y i t  m e r í t  b e l ő l e ,  m e n n y i t  l e h e t .

E ’ b i r o d a l o m  é j s z a k i  o l d a l á n ,  n e m  m e s s z e  a ’ t e n g e r p a r t o k t ó l ,  a ’ S a t y -  

r  a  s z i g e t  f e k s z i k  : h a s o n k é p p ’ a ’ k ö l t é s z e t  b i r a l m á h o z  t a r t o z ó .  A ’ v i z  k ö r ű id  

i g e n  s ó s , ’s  e ’ k ö r ü l m é n y  k i m a g y a r á z z a  l a k o s a i n a k  k e s e r ű  s z e s z é l y é t .  A’ 
r o m a i  i d ő b e n  J u v e n a l  v o l t  e ’ s z i g e t  u r a ,  ’s  e m l é k e  n e h á n y  l a k o s n á l  k o r u n 

k i g  f ö l m a r a d t  A z  u t a z ó k  a ’ l e g j e l e s b  íé r f ia k  e m l é k e i t  l á t o g a t j á k - m e g , k i k e t  

e  s z i g e t  a z  ú jabb k o r b a n  l a k o s a i  k ö z é  s z á m l á i t  , B o i l e a u ,  K r a s i c k i ,  é s  N u -  

r u s c w i t z é t .
N e h á n y  i r ó , a ’ k ö z j ó  e l ő m o z d í t á s a  k i v á n a t á b ó l  , n g y  n e v e z e t t  ú t m u t a 

t ó k a t  i r t  a ’ k ö l t é s z e t  b i r a l m á b a ,  b á r  k ö z ü l ü k  e g y i k  s e m  v o l t  

o t t  v a l a h a .
( S w i a t o w i d )  S z l N K Y  K ÍK O L Y .

„ V a k o k  ü g y e s s é g e .  G a m b a s i u s , a ’ v a k  k é p f a r a g ó ,  8 - i k  O r b á n  p á p a  

s z o b r á t  c s u p á n  t a p i n t á s a  u t á n  i g e n  j ó l  f a r a g t a - k i .  —  B l a k l o k  a z  a n g o l  k ö l t ö  

v a k  v o l t ,  ’s  m é g  is  p r o f e s s o r k o d o t t .  —  S ő t  H o l m a n n t  v a k s á g a  s e m  t a r t h a t á  

v i s s z a  a t t ó l ,  h o g y  E u r o p a  e g y  r é s z é t  b e  n e  u t a z z a  ,' ’s  u t a z á s a  l e í r á s á t  k i  

n e  adja .  ' P z .
B o l d o g  m e g e l é g e d é s .  A z  e g y e s ü l t  s t a t u s o k  k e l e t i  r é s z é n e k  e g y i k  

f a lu j á b a n  e g y  h i r l a p - s z e r k e s z t ő  l a k i k ,  k i  n e m c s a k  b e t ű s z e d ő j e ,  n y o m ó j a , s z é t 
h o r d ó  s z o l g á j a  m a g a  m a g á n a k  : h a n e m  k o r c s m á t  i s  t a r t , e g y s z e r s m i n d  i s k o l a -  

m e s t e r  ; a ’ k a t o n a s á g n á l  k a p i t á n ;  a ’ h é t n e k  k é t  n a p já n  p a t e n t á l t  l a b d a c s o k a t ,  

c s s c n t i á k a t  é s  c z i n n e m ü k e t  k é s z í t ;  h a  a ’ h i t s z ó n o k  t á v u l  v a n ,  v a s á r n a p o n k é n t  

I s t e n  i g é j é t  h ir d e t i ,  ’s  e ’ m e l l e t t  l y u k a s  c s i z m á j á t  i s  m e g f o l t o z z a .  E ’ fé r j f iú  n ő s  

é s  IC  g y e r m e k n e k  a p j a .  E g y  k i s  d e r e g l y é n e k  i s  b i r t o k o s a ,  m e l l y e n  ö s z s z e l  

B o s t o n b a  v i s z i  fö ld je  t e r m é k e i t :  a ’ b u r g o n y á t  é s  h a g y m á t .  E l u t a z á s a  e l ő t t  

r e n d e s e n  m e g j e l e n t i  e l ő f i z e t ő i n e k  , h o g y  l a p j a i  k ö v e t k e z ő  s z á m á n a k  m e g j e l e n é s e  
a z  id ő tő l  é s  s z é l t ő l  fü g g .

H o s s z a s  f o g s á g .  P a r i s b a n  n in c s  ú j s á g í r ó ,  k i  o l l y  g y a k r a n  í t é l t e 

t e t t  v o l n a  b ö r tö n r e  , m in t  M a g n a n t  ur  , a ’ „ P o p u l a i r e  R o y a l i s t e “  s z e r k e z ő j e ;  

é s  á m b á r  s o h a  s e m  t á v o z o t t  P a r i s b ó l , a ’ p o r o s z l ó k  t ő r e i t  m é g  i s  m in d ig  k i 

k e r ü l t e .  V é g r e  n y á r u t ó  v é g e  f e l é  c s a k  u g y a n  k é z r e  k e r ü l t .  H o g y  k i s z a b a 

d u l á s á t  m e g é l j e ,  p a t r ia r c h a l  id ő t  k e l l  m e g é l n i e ;  m e r t  m in d e n  p e r t , m e l l y b e n  

m a r a s z t a í t a t o t t ,  ö s s z e v é v e ,  1 2 8  é v i  f o g s á g r a  í t é l t e t e t t .

A  l e g n a g y o b b  t e k e p á l y a  j e l e n l e g  M e r s e b u r g b a n  v a n .  E z  4 2  ö l  

h o s s z ú  s  4  ö l s z é l e s  ; m in den  t e k e  e g y  ö l m a g a s  é s  a ’ g ö m b  8 2  f o n t  n e h é z s é g ű .  

A’ j á t s z ó  d e s z k á r a  l é p  ,  m e l l y  a' g ö m b ö t  e g y  e m e l c s ö  s e g e d e l m é v e l  i n d i t j a -  

m e g ;  in n e n  e g y  d e s z k á r a  p a t t a n  a z ,  m e l l y  g ő z k é s z i t m é n y  s e g e d e l m é v e l  t o 

v á b b  v i s z i .  A ’ l e ü t ö t t  t e k é k  s z á m á t  t e l e g r a f  m u t a t j a - m e g .  M e s s z e f ö l d r ő l  j ö n 

n e k  id e  t e k é z ő k  , é s  m é g  is  o l l y  r i t k a s á g  k i l e n c z e t  ü t n i , m in t  a ’ N i g o v i c z  f e l  

ü g y e l é s e  a la t t i  l e l k e k  t e k e p á l y á j á n  , , a ’ d ú s  p a r a s z t “  c z im ü  b o h ó z a t b a n .  —  

*S h a  m in d  e ’ m e l l e t t  i s  t a l á l k o z i k  e g y  k i l e n c z e t  ü tő  S c h i k  K á r o l y ,  dob ’s  

t r o m b i t a  h a r s o g á s  j e l e n t i  a ’ r i t k a  e s e t e t ;  a ’ d o b o t  s  t r o m b it á t  s z i n t é n  e g y  

g é p  h o z z a  m ű k ö d é s b e  , m e l l y e t  a ’ k i l e n c z  t e k é t  l e v e r t t  g ö m b n e k  m u lh& tlanul  

t a l á l n i a  k e l l .  E ’ t e k e p á l y a  k é s z í t ő j e  e g y  s z e g é n y  a s z t a l o s ,  k i  j e l e n  m ű v é t  

Js  c s a k  m á s o k  s e g c d e l m e z é s e  á l t a l  k é s z i t h e t t e - e l .  M o s t  a z o n b a n  a r a n y  n a p o k
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m o s o l y o g n a k  f e l é j e ; m e r t  a n g o l  é s  s v a i c z  o r s z á g o k b ó l  i e v e l e k  é r k e z t e k  h o z 

z á ,  m e l l y e k b e n  t i t k á é r t  n a g y  ö s s z e g  p é n z  a j á l t a t i k .

K a t o n a -  f e n y í t é k e k  a ’ s z ö v e t s é g e s  s t a t u s o k b a n . .  A z  

é s z a k a m e r i k a i  s z ö v e t s é g e s  s t a t u s o k  i s  e l t ö r l e k  a ’ p á l c z á z á s  é s  k o r b á c s o l á s t  

a ’ k a t o n a s á g n á l : e l l e n b e n  o l l y  b ü n t e t é s e k e t  h o z t a k - b e  e z e k  h e l y e t t  , m e l l y e k  

é p p e n  o l l y  g o n o s z a k ,  h a  m é g  n e m  g o s z a b b a k , m in t  a ’ k i k ü s z ö b ö l i t e k  v o l t a k .  

E g y  a ’ l e g k ö z ö n s é g e s e b b e k  k ö z ü l  a b b an  á l l , h o g y  a ’ v é t k e s n e k  t a r i s z n y á j á b a  

3 6  f o n t  g o l y ó t  r a k n a k  : m e l l y  t e h e r r e l  h a t  na p  é s  é j e n  á t  h á r o m - h á r o m  ó r a i  

g y a l o g l á s  u t á n  e g y  ó r á t  p ih e n h e t n e k .  M id ő n  a ’ b ü n t e t é s  id e j e  v é g e  f e l é  j á r  , 

a ’ b ű n ö s ö k  lá b a i  a n n y i r a  f e l d a g a d n a k ,  h o g y  a z u t á n  több n a p ig  j á r n i  is  e l é g 

t e l e n e k .  M a r r y a t  e g y  v á r  p a r a n c s n o k á t ó l  a z t k é r d é :  „ m i t  t e n n é n e k  a z  o l l y a n -  

n a l , k i  t a r i s z n y á j á t  e l v e t v e ,  a ’ t e r h e t  t e l j e s s é g g e l  n e m  a k a r n á  e m e l n i ? “  —  

, „ H ü v e l k e i n é l  f o g v a  f e l f ü g g e s z t v e  a d d ig  f o g n a  l ó g n i , m i g  e l  n e m  á j u ln a 4“  —  

l ö n  a ’ p a r a n c s n o k  v á l a s z a .

EMLÉKMONDÁS.
A l o m  ’s v a l ó .

E g e t  l e l n i  ’s  e l  n e m  érn i  

H o s s z ú  k ín r a  m á r  e l é g ;

M it  h a s z n á l  a z  é d e s  á lo m  

A ’ f o r r ó  szív l á n g i v a l  ?
S z e b b  v a l ó r a  h a  n e m  é b r ed  —

A ’ s z e g é n y  szív k é t s z e r  hal.
KISFALUDY KÁROLY u tá n  —

A ’ v i z  m in d e n  s z e n n y e t  e l m o s ,  ’s  l e g ú j a b b a n  m o n d j á k ,  h o g y  m i n d e n t  

m e g  is g y ó g y í t .  k o v á c s  p a l  u tá n  K. H. K .  J .
A ’ s z e g é n y  n ö  o l l y a n , m in t  a ’ s z é p  h á z ,  m e l l y b e n  k o p la ln i  k e l l .

KISFALUDY KÁR. u t á n  M  N .

N a g y  e m b e r e k  m e g í t é l é s e  m in d ig  n e h é z  f ö l a d a t ;  k o r t á r s a i k  ig e n  

k ö z e l ,  a z  u t ó k o r  i g e n  t á v u l  l á t j a  ő k e t :  a z  e g y e d ü l i  h e l y e s  m é r l e g  l é l ü n k  b e 

c s é n e k  f e l f o g á s á r a :  —  h a t á s o k  e r e d m é n y e i .  B . JÓSIKA u t á n  M.
A z  é l e t  e g y  k i s  s á r o s  e g é s s é g t e l e n  s z i g e t ,  m e l l y  m i n k e t  a' m é r h e t l e n  

n a g y s á g ú  t e r m é s z e t  s z á r a z  f ö l d j é t ő l  e l v á l a s z t .  A ’ l e g k e c s e s e b b  t á r g y a k  e ’ 

s z i g e t b e n  o l l y a n o k ,  m in t  a ’ n y á r  p o r s z e m e i ,  ’s  m a g u k  a ’ l a k o s o k ,  m in t  a z  

ő s z  l e v e l e i .  S z .  K.

K é r d ő  r e j t v é n y :

1) Mellyik fazékba nem lehet vizet önteni?
2J Miképp’ lehet bort elküldeni a’ nélkül , hogy valamelly boros edénybe tenné az 

ember?
3) Mit csinálunk, ha az ágyból felkelünk ?
4) Mi van mindig az ágyban, még is egy húzómban fut éjjel nappal, pedig láb nélkül ?

E l ő b b i  r e j t v é n y :  BORBÁLA.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  , D  e n c s - h á z  , 8 G - d i k  s z .  a .

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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Megjvlen társával eifyiitt hetenként kétszer vasárnap és csntnrtökiin. Fél évi díjjá helybe 
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példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.
E l l e n  tn o n  d á s .

QVe'ge.)

I I I
M i n d i g  f u r c s á b b .

Henrik nyolca napot töltött már a’ városban , ’s ez idő óta há
romszor volt Iteichmanéknál. — Egykor egész csenddel kopog
nak az ajtón. O éppen a’ megkérésre, lakodalomra, ’s kereszte
lésre gondolt, ’s igy nem hallá a’ koezogást. A’ kopogás ismételtetett; 
először csendesen, azután erősebben;’s most ingadozva mondá: „sza
bad!44 — Az ajtó fölnyilik, ’s „Vildungoin!“  kiáltással Henrik ka
raiban fekszik egy igen szép leány, pedig még szebb Keichman 
deli Angelikájánál. Csókokkal halmozó-el a’ meglepettnek ajkát 
annyira , hogy ez majd elfelejtő Angelikát. Már örülni kezd a’ meg
hódításnak , midőn a’ nyájas lény kifejti magát karaiból, és sír
va mondja: „méltó vagy-e szerelmemre, te rósz, rósz ember? Nem 
aggódni rajtam, sőt még magadat tettetni, mintha nem ismernél, 
midőn tegnap egymással találkozónk ? Ah Károly! megérdemlet- 
tem-e ? Nyolcz napja vagy m ár, jól tudom, itt helyben, ’s egy 
perezre sem valói nálam.44

De már illy hirtelenében ez igen is sok volt Henrikre nézve , 
’s tüstént világos lön előtte, hogy valamelly szerencsétlen szerelem 
megháboritá a’ szegény leány elméjét. Nyájasan szólít tehát hozzá, 
vigasztalni próbáló, ’s pénzzel megkínáld.

„Minek nekem nyomorít garasaid? — kiáltá hevesen a’ leány. 
Ezzel akarod megtéritni becsületemet? Nem, nyomorú! mert ennek 
tartalak most; nem akarom pénzedet, hanem tenmagadat! ígérete
det meg kell tartanod, esküszöm mindenre, m iszent, a legbe- 
csesbre, mivel még a’ földön birok: szerelmed zálogára!44

Most már jónak találó Henrik komolyan beszélni. A’ leányt, 
ki beszéde közben egyszer, másszor az ő Albertinájának nevezé 
magát, bizonyossá iigyekszék tenni, hogy őt nem is ismeri, so
ha életében nem is látta. Azonban minden bizonyítása csak na- 
gyobbitá a’ szegény leány haragét , ’s mindketten oily heve-
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sekké lettek: hogy észre sem vevék egy embernek a’ szobába léptét, 
ki csudálkozva nézé e’ jelenetet. Henrik felpillantott, és maga előtt 
látta magát. Rögtön magához tért, ’s — ,Károly!4 — kiáltás- és 
nyitott karokkal sietett az idegennek elébe: de ez megfordult, ’s 
kiszökött a’ szobából, mielőtt Henrik őt utolérhető. KiviiI sem lát
hatván ő t , visszatért a’ leányhoz, kit most sötét gyanúja szerint 
néni tartott többé őrültnek, de annál inkább sajnáló.

Ajultan leroskadva leié őt. Midőn Henrik a’ „ K á r o l y ! 4* 
nevet kiáltá, ő is körülnézett, és kedvesét maga előtt ’s maga 
mögött látván, érzékei eltűntek. Mind ezt elbeszélő, miután őt 
Henrik sok fáradtsággal ismét eszméletére hozá. Most nyájas szók
kal kére ő t, vigasztalná magát, őszinte esküdvén, hogy pártolni 
fogja, őt el nem hagyja, ’s mindent elkövetend érette, mi csak 
hatalmában áll.

Megnyugtatva ’s vigasztalva bocsátá-el őt ; azután lóra ült, 
’s Angelikájához siete.

Ott társaságot ’s mindent legvigabb szeszélyben talált; őt 
is nem sokára földerité kedvesének közelléte. Nevettek, tréfáltak, 
’s mielőtt a’ társaság eloszolnék, vígan üttettek egymáshoz a’ po
harak , ’s felkiálta minden: „sokáig éljen a’ vőlegény és meny
asszony! Henrik és Angelika!4*

IV.
A’ k é t a 1 a k ú.

A’ kétalakű megtaláltatott; ’s Károly mint testvér Henrik ka
raiban fekvék. O volt az , ki a’ Henrik ’s Albertina köztti heves 
beszéd alatt hirtelen megjelent , ’s ismét hirtelen eltűnt. Henrik 
azonnal megismeré őt, mint felkiáltása mutatá ; ’s már korábban 
is gyanította volna, hogy ezen iker testvér — ki külsőleg olly igen 
hasonlita hozzá , valamint lélekben és szívben különbözők tőle — a1 
két alakú, ki őt az utósó napokban olly különféleképp’ majmolá, 
ha nem véli vnla őt Angliában lenni.

Most minden világos lön előtte. A’ zöldhegy-vendéglőben 
Károly borotváltatta magát; Reichmannal a’ városba ő lovagolt, mi 
után annak lovát elfogó; ’s végre ő volt — Albertina ámitója. 
H enrik, ki a’ szerencsétlen leány felől pontosan ’s hévvel tudako- 
zódék, mindig csapongó testvérének nagyon keserű szemrehányá
sokat tön könnyelműsége miatt, ’s olly hathatósan szólít leikéhez, 
hogy Károly megfogadó, Albertinának, kinek semmi egyéb, mint 
irántai gyengesége tulajdonithatik vétkül, nyújtani kezét; mire őt 
e’ felett Írott házasság-igérés kötelező.

Henrik őszinte megindulást hitt testvére nedves szemeiben ol
vasni , ’s a’ kedvező időpontot hasztalan el nem mulasztandó, ót
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azonnal Albertina lakába vonó. Kleintén nem kevéssé ijedett-el ez , 
midőn a’ testvér párt belépni látta: de nem sokára megfejtetett a’ 
talány. Legtisztább szívességgel nyilvánitá most köszönetét Hen
riknek , ’s a’ haladat lan Károlynak hamar ’s örömest megbocsátá 
a’ sokszoros bút, mit neki szerzett. Hisz’ megbánásról, jövendő 
hivségről, szeghetlen szerelemről beszélt: ’s ő , ki csalni nem tu
dott , hitte az t, mit olly forrón kivánt — ’s remélt.

Henrik az estét testvérével ’s jövendő sógorasszonyával tölté, ki 
kevés óra alatt ellentállhatlan varázs erővel nyeré-meg egész tiszte
letét. Károly jól tudá az őszinte megbánást szinleni. Sikerült neki 
testvérével tökélyesen kibékülni; midőn estve haza tértek, meg- 
vallá Henrik , hogy ő is szerencsés vőlegény. Megnevezé meny
asszonya nevét, ’s olly élénk színekkel festé annak testi ’s lelki 
kecseit, hogy Károlyban, ki Angelikát soha nem látta, már most he
ves szenvedély támadt iránta a’ tisztátlan szívnek emésztő hatalmával.

,Bírnod kell őt!4 — gondoló magában: nem tekintve , hogy 
Henrik legérzékenyebb színekkel festé a’ boldogságot, mellyet ez 
angyalnak karaiban remélt találni.

Csak félig hallá testvére szavait, ’s elméjében szerényen dol
gozók a’ terven ennek szerencséjét szétrombolni. Midőn egymásnak 
jó éjt kivántak, nyilván és világosan állott minden Károly belső 
szemeiben, ’s mi alatt álnok szája testvérének jó álmot kivánt, 
fekete szive örült a’ tervnek látszólag bizonyos sikerültén. Mind- 
azáltal ő , a’ gyenge, nagyon is bizott Henrik gyengeségében; ’s 
ha ez rósz vagy csak könnyelmű is , egész jövendő életboldogsága 
visszahozhatlanulföldulva volt volna saját testvére által: de mellette 
állott őrangyala, ’s megmenté őt a1 végromlástól.

V.
V é s z ,  é s  m e g m e n t é s .

Henrik ügyeinek szerencsés buzgalma által siettetett bevégzése 
őt egyelőkelő kereskedőház társává ’s képessé tévé, nejét illendően 
eltarthatni: rimánkodék tehát Angelikával együtt, hogy ennek 
atyja, a’ főtiszt azon évet, meilynek a’ szerelmes pár egybekelé
séig el kelle múlnia, már múltnak tekintené. A’ könnyen megnyertt 
anya megegyezők gyermekei kérésükben, ’s igy rábeszélve, végre 
engede lleichman is , 's a’ legközelebbi péntek volt összekelésök 
napjául meghatározva.

Károly eddig még nem volt Keichman házában; mivel Henrik 
bár milly testvéri őszinteséggel viseltetett is iránta , a’ gyakran durva 
nyers embert nem akará olly könnyen mátkájánál otthoniasnak 
látni. He lakodalomra még is meg kellett kéretnie, és Henrik ma
ga megkéré. Hisz’ e’ nap boldog volt, ’s jó lelke szívesen tétető 
vele az egész világot azzá. a
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Örömmel fogadá Károly a’ meghívást, ’s már előre negé
desen fecsegé , miként mulattatandja ő majd a’ társaságot. De 
az esküvés előestvéjén bús képpel lépett Henrik szobájába; kezében 
levelet tarfa, melly mint mondá, fölötte fontos tudósításokat foglal ma
gában , mellyek őt még ez órában elutazni kényszerítik, minthogy 
hosszabb halasztás által a’ ház, mellynek javára utazik, igen is 
nagy kárt szenvedhetne, ’s annak okát joggal neki tulajdonítaná.

Henrik örült testvére szokatlan tiszt-érzete fölött, ’s kijelenté, 
hogy fájlalja az egyetlen testvért, az egyetlen közelebb rokont élte 
legboldogabb ’s legfonfosb napján nem láthatni maga körül, ’s ez 
után tiszta szívből szerencsés utat kívánt a’ bucsuzónak.

Alig távozott-el Károly, Henriknek több ismerőse belépett. Az 
„ o la s z h o z “ hivák. Rövid késedelmezés után követé őket. Ö soha 
nem talált ugyan tetszést ezeknek társaságában: de maolly vig hangu
latú volt, hogy, nagyon szívesen elfogadd az ajánlatot, száz osztriga ’s 
nehány palaczk jó jánoshegyi mellett az időt mulasztani. De nagyon 
is hamar megbánd föltétét, mivel látszólag közönséges tuskára volt 
czélozva. Mindnyájan vitézül idogálfak, ’s majd úgy látszék neki, 
mintha ez nem történnék czél nélkül. Nem védheté magát egészen a’ 
velők ivásra meghívásuk ellen, minthogy a’ nélkül is erős természeté
ben bizakodók. Azonban a’ bor különös nemű lehetett; mert feje 
nem sokára nehéz lön, melljére hajlott, ’s oily mélyen alvék-elv 
hogy legkisebbé sem vévé észre , mikor tétetett kocsiba, ’s miként 
vitetett-el jó távulságra.

Tisztán fénylett a’ nap Henrik ágyára, midőn fölébrede; nehéz 
vala felserkennie, mivel iszonyú fejfájás kinzá. Mindazáltal nem 
sokára fölnyitá szemeit, ’s körültekintvén, óráját nézé. Ez nyolczra 
mutatott. T í z  órakor kellett az esküvésnek megtörténni; azért hir
telen kiugrók ágyából, ’s csak most vévé észre, hogy idegen he
lyen van. Nehezen eszmélkedve alig emlékezék vissza a’ tuskára. 
Ekkor sötét gyanú emelkedett-föl lelkében. Ajtóhoz ugrók; ez be 
volt csukva, ’s hirtelen visszaemlékezett, hogy tegnap azon percz- 
ben, midőn szunnyadni kezdett, hallá, miként a’ társaknak egyike 
mondá: „már munkálódik!“  — mit a’ többiek nevetve erősítőnek. 
— Hogy itt árulás forgott a’ játékban , nyilvános volt előtte : de 
nem kevésbbé nyilvános az is, hogy erővel visszatartandják, ha 
észreveszik, hogy már éber. — „Szeget, szeggel“ — mond Hen
rik elhatározva, ’s az ablakhoz lépett. Ez a’ kertbe vezetett, de 
a’ harmadik emeletről; itt lehetlen volt megszabadulnia. — Minden 
zajt kerülvén addig igyekezék a’ szoba ajtaján kiszabadulni, inig 
a’ retesz visszaugrék a’ zárba. Óvakodva lopódzék-ki tömlöczébőí 
a’ fogoly, ’s nem sokára szerencsésen a’ házból is. De most az óra
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is fél kilenczre mutatott, ’s nem volt veszteni való idő, mert bár 
nem tudá, hol van, bizonyosnak tartá mégis, hogy mátkája laká
tól elfávoztatfák. Egy paraszt, ki mellette elment, valósággá emelé 
a’ gyanút. Harmadfél mértföldnyire volt Reichman jószágától. Lobbal 
kérdé a’ paraszttól, kivel lakába ment, szerezhetne-e neki egy 
jó lovat.

,Az volna magamnak is — feleié — de4 —-
,,'Tudom már — esék szavába Henrik — de — pénzbe kerül 

ugy-e? Elég ez?4t — ’s ezzel egy zöld erszénykét, aranynyal jól 
megtömöttet, adott neki.

.Ezért egészen öné, nyergestől, szerszámostól !4 — feleié a’ 
paraszt, vidáman nézve a’ pénzt.

„Topp! — monda Henrik ! — De csak hamar kell nyergelni, 
mert időm rövid!44

A ’ paraszt segite, ’s nemsokára nyeregben ült Henrik, meg- 
sarkantyúzta tarkáját, ’s elvágtatott.

Ki őt lovagolni látta, el kellett volna hinnie, hogy gyilkolást 
követett-el; mert nyilvánosan látszék arczán az aggály, ’s ahhoz 
e’ sietés; ez valóban gyanúsnak tetszett. Mindazáltal föltartóztat- 
Ian eléré lovaglása czélját. Itt az udvarba ugrat , ’s a’ tarka 
összeomlik alatta. O erre nem ügyel, de a’ szolgálót, ki elijedve 
’s csudálkozva lépett elébe, kérdé: „hol az uraság ?“ — ,Templom
ban — volt a’ válasz — már negyed óra óta!4

Mint fúriáktól korbácsoltt lépe Henrik az Isten házába. Itt 
sok fáradtsággal áttolakodott a’ tömegen, melly szitkozódva tért
ki előtte.

,,.Erősitsd-meg ezt hangos érthető „ ig e n 44-nel: — mondá 
éppen a’ pap.

„ Ig en ! — hangzék a’ vőlegény szájából, és — „ m e g á l l j44 
— kiáltá Henrik, hogy a’ boltozat ingani látszék.

A’ menyasszony megijedt, ’s mindnyájan, mint varázs ütéstől 
találtattak, a’ vakmerő háborgató felé fordultak. De ez azon perczben 
a’ felpiperézett vőlegényre rohant, megragadó inelljén, ’s jól meg
rázva mondá : „nyomorú, semmire kellő kölök! illy vakmerő gya
lázatos módon akaród elrabolni ’s feldúlni szerencsémet ?44

,Atkozott! — kiálta a’ megrémült; eliramlott a’ csalárd, és el
tűnt a’ sokaságban: de a’ nép mintegy kővé válva állott, mert egy 
’s ugyanazon embert kétszeresen látott.

A’ menyasszony, ’s ennek szülői álmélkodtak; mert bár Hen
rik már előbb beszélt testvéréveli hasonlatosságáról, még sem hi- 
vék, hogy az illy nagy mértékben lehetséges, ’s még most sem 
tudták igazán, hogy Károly vagy Henrik áll-e előttek. Ilenrikazon-
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ban nem sokára meggyőzé őket, hogy ő a’ valódi, igazi vőlegény. — Ma 
még csakugyan ennek kellett maradnia, ’s az eskünek holnapig el- 
halasztatni; mert mindnyájan , főképp’ Angelika , jobban megijed
tek , hogysem illy ünnepélyes tettnek végbevitelére tovább is gon
dolhattak volna.

A’ házba érve elbeszéld Henrik, mi történt vele tegnap estétől 
fogva; ’s mind átlátták, hogy Henrik mérséklete nélkül az álom
ital hihetőleg erősebben hatott, és Károly terve sikerült volna a’ 
bimbót vakmerőn leszakitni, mellyet testvérének jegyzett-ki a’ sors.

A’ gyalázatos kikerüld testvére boszúját, ’s még azon nap el
utazók : de Henrik következő napon szerencsés férj lön.

B. BARliÓCZY FERENCZ.

K Ü L Ö N F É L E .

T  r é f  a f  ü z  é r.
Iß iv nt s x $ *9, i* Dt o A* í> 2».

A ’ r é g i  g ö r ö g ö k  n a g y o n  a d a k o z ó k  v o l t a k  a' „ z s a r n o k “  n e v e z e t t e l .  

N e k i k  m in d en  u r a l k o d ó t  z s a r n o k n a k  t e t s z e t t  n e v e z n i  D e  m e g  k e l l  g o n d o ln i  

a z t  is , h o g y  e ’ s z ó  z s a r n o k  a k k o r  m é g  n e m  j e l e n t e t t ,  m in t  k é s ő b b e n ,  

s z ö r n y e t  a ’ t r ó n o n ,  v a g y  n é  p o s  t o r t , h a n e m  a ’ l a g v a ló d ib b  s  l e g s z o -  

r o s b  é r t e l e m b e n  u r a l k o d ó t .  —  A ’ r ó s z  j e l e n t é s ű ,  ú g y  n e v e z e t t  z s a r n o k  

o s z t á l y b a n ,  a ’ k ö z - é l e t  f á j á n  k é s e i  g y ü m ö l c s ö k e t  i s m e r ü n k ,  k i v á l t ,  h á r o m  

n e m ű  p r i v a t - z s a r n o k o k a t : h á z i  z s a r n o k o k a t ,  t á r s a s á g i  z s a r n o k o k a t ,  é s  

z s a r n o k o k a t  a ’ s z e r e l e m  o r s z á g á b a n .
N e m  f i g y e l v e  n é m i  k ü l ö n b s é g r e ,  l e g f ő k é p p ’ a z z a l  m u t a t j á k - m e g  c s a l á d i  

h a s o n l a t o s s á g u k a t ,  h o g y  a k a r  a t  j ó k  a t ,  m é g  p e d i g  a ’ l e g c s e k é 

l y e b b  , ’s  l e g é r d e k t e l e n e b b i g  l e g f ő b b  t ö r v é n y ü l  á l l í t j á k -  fö l  , a z t  m á s o k  f ö lö t t  

f ö l t é t l e n ü l  g y a k o r o l j á k ,  ’s  k o r l á t t a l a n u l  h a  n e m  u r a l t a t n i , l e g a l á b b  f é n y 

l e n i  a k a r n a k .
E l ő s z ö r  i s  t e h á t  a ’ h á z i  z s a r n o k o t  k é m l e l j ü k - k i . ----------N y á r i  r e g g  v a n .

A ’ z s a r n o k  á g y á b a n  n y ú j t ó z i k  m é g ,  ’s  a l s z i k .  0  c s a k  h e t e d f é l  ó r a k o r ,  v a g y  

m é g  k é s ő b b  s z o k o t t  f ö l k e l n i ; d e  a ’ tö b bi h á z i a k n a k  s z o r o s  p a r a n c s u k  v a n  , 

p o n tb a n  h a t k o r  f e n n  le n n i .  A ’ f a l ó r a  é p p e n  h á r o m  f e r t á l y t  ü t  h a t r a .  A ’ nő m e g 

r é m ü l v e  é b r e d - f ö l , s z e m e i t  d ö r z s ö l i ,  a ’ f a l ó r á r a  n é z ,  k iu g r i k  m in d k é t  lá b b a l  

e g y s z e r r e  a z  á g y b ó l ,  a ’ m e l l é k - s z o b á b a  r o h a n ,  f e l k ö l t i  m in d  a ’ k é t  g y e r m e 

k e t ,  s e g i t i  ő k e t  ö l t ö z n i ,  c s e l é d e k r e  k i á l t  a z  e l ő s z o b á b a , i s m é t  a ’ h á l ó s z o 

b á b a  s i e t ,  ’s  p á r  p e r e z  a la t t  f e l ö l t ö z k ö d i k .  A z  ó r a  h a t o t  ü t ;  n ő ,  g y e r m e k e k ,  

s z o l g á k ,  m in d k é s z e n  á l ln a k .  —  A ' z s a r n o k  f ö l é b r e d ,  ’s  m in d en k i  e l r e n d e l t  

f o g l a l a t o s s á g á r a  s i e t .

A  f i ú c s k a  h á l ó k ö n t ö s t  h o z ,  a ’ l á n y k a  p a p u c s o t ,  a ’ nö  m o s ó t e k n ő t  ‘s  t ö 

r ü l k ö z ő t .  R e g g e l i h e z  ü ln e k .  A ’ g y e r m e k e k n e k  g y ü m ö l c s  v a n  r e n d e l v e ; a ’ n ő 

n e k  e g y  í in d s a  k á v é ;  a ’ z s a r n o k n a k  h á r m a t  t e t s z i k  f e l s z ö r p ö l n i .  K e v e 

s e t  b e s z é l n e k ;  h a r m a d ik  f in d sa  u t á n  j e l t  a d  a ’ f ö l k e l é s r e .  F ö l e m e l k e d n e k .  

M o s t  f e l ö l t ö z i k  m in d n y á j á t ó l  s z o l g á l t a t v a  a ’ h é t n e k  m in d e n  n a p já n  m á s k é p p ’. 

A ’ n ö  é s  l á n y k a  e g y  s z í n ű ,  —  e g y  a n y a g b ó l  k a p n a k  r u h á t ;  a ’ f i ú c s k a  o i 

l y  au r u h á t  v i s e l ,  m in t  a t y j a ;  m e r t  m in d e n  k e l m é b ő l  ,  m in d k é t  n e m r e  e g y
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d a r a b  h a s z n á l t a t i k - f c l .  M o s t  d o l g á r a  a k a r .  í r ó a s z t a l á t  j ó l  b e c s u k j a ;  

a’ j ó l  ő r z ő i t  p é n z  a z  a l a t t v a l ó k  e l ő t t  m a j d n e m  i s m e r e t l e n  v a 

l a m i ,  ’s  p é n z a j á n d é k  ü s t ö k ö s  c s i l l a g k é n t  j e l e n i k - m e g  n e k i k .  A '  c s a l á d  

m in d e n  t a g j á n a k  m u n k á t  s z a b ,  ö l t é s ,  s o r ,  é s  s z e m  s z e r i n t ;  v é g r e  v e s z i  k a 

lap é s  p á l e z á j á t ,  s z o r o s  v é g r e h a j t á s t  p a r a n c s o l ,  ’s  m e g y .  H á z k a p u i g  k i s é 

r ik  —  é s  — s z a b a d o n  l é l e k z e n e k .
l ’o n t b a n  e g y  ó r a k o r  b e l é p .  K ö z ö n s é g e s  f é l e l e m m e l  f o g a d j á k  ö t , mi h í 

z e l g ő  s z e r e t e t  a l a k á t  ö l t i—f e l .  M e g n é z i  a ’ m u n k á k a t : b e c s m é r l é s é t  k e m é n y  

s z ó k k a l ,  m e g e l é g e d é s é t  h a l l g a t á s s a l  a d j a  é r t é s ö k r e .  A s z t a l h o z  ü l n e k ;  a ’ di

c s ő  f ő  e lö l .  M in d e n k in e k  k i o s z t j a  r é s z é t ;  a ’ k e n y e r e t  k i s  d a r a b k á k b a n  a d j a -  

k i  , m c l l y b ö l  m in d en  é t e k  u t á n  e g y - e g y  h a r a p á s t  k e l l  b e v e n n i , "s f é l p o h á r  

v iz et , inn i E b é d  a la t t  c s a k  a k k o r  b e s z é l n e k ,  h a  ö k é r d é s t  t e s z .  H a  v a l a -  

m e l l y  j ó  ö t l e t e t  m é l t ó z t a t o t t  s z á j á b ó l  k e g y e s e n  k i b o c s á j t a n i , a k k o r  n e m c s a k  

s z a b a d  , de  k e l l  i s  —  n e v e t n i .  M in d n y á j a n  ö r v e n d n e k  a' k ö v e t k e z ő  p i l l a n a t 

b a n  h a l l h a t ó k k á  l e h e t n i .  E l ő s z ö r  a ’ n ő  n e v e t ,  ő t  k ö v e t i k  a ’ g y e r m e k e k ,  ’s  

a ’ z s a r n o k  a r c z á n  a ’ t u d ó s  é s  p a r a n c s o l ó  t e k i n t e t  k e g y e s  m o s o l y n a k  l á t s z i k  

h e l y e t  e n g e d n i  a k a r n i .

l ) e  ti b o l d o g  l a k t á r s a k  m o s t  c s o d á l k o z z a t o k ! —  A ’ t e l j e s  h a t a lm ú  m a  

s é t a p a r t i á t  a k a r  v e l e t e k  t e n n i :  a z  a z ,  m a  k i h ú z ó d h a t t o k t ö m l ö c z ö t ö k b ö l  v e l e  

a ’ s z a b a d  t e r m é s z e t b e .  M i l ly  h i r t e l e n  ö r ö m z a j  ! D e  —  e g y  k o m o l y  t e k i n t e t , 

’s  e ’ s z ó c s k a  „ c s e n d e s e n ! “  —  e l n é m í t j á k  a z  ö r ö m  z s i b a j á t , ’s  n a g y  i g a z á n  

ú g y  i s  v a n  ! m e r t  a ’ s z é p  t e r m é s z e t  ö l é b e n  t a r t o t t  ü n n ep  ö r ö m e  i s  o l l y  s z ó  

n é lk ü l  m e g y  v é g h e z  , h o g y  a ’ c s a l á d  t a g j a i  m a t h e m a t i c a l  p o n t o s s á g g a l  k i m é r t  

s z e r e n c s é j ü k  f ö l ö t t  m é l y  c s e n d b e n  t é r n e k  l a k j u k b a ,  h o l  a z u t á n  a ’ f r u g a l i t a s  

’s  h a l l g a t á s r a  s z o k o t t  nö  a ’ c s a l á d f ő ,  v a g y  is  in k á b b  a ’ k ö v e s ü l t  g ö r 

g ő  n f ő  e l é b e  lé p  k ö s z ö n e t é t ’s  h ó d o l a t á t  n y i l v á n í t a n d ó ,  ’s  a ’ g y e r m e k e k  a ’ 
m á r  o d a  n y ú j t o t t  k e z e t  l e s ü t ö t t  s z e m e k k e l  c s ó k o l j á k .

Itt i g a z á n  f e l k i á l t h a t n i  e g y  n é m e t  Í ró v a l .
Ach £ar 7JJ bescheiden 
Sind doch ihre Freuden ,
Und kaum voö den Leiden 
Zu unterscheiden !

A* t i r a n n u n c u lu s  v a g y  i s  z s a r n o k o c s k a  m in d e n  c s a l á d t a g  k i o s z t o t t  m u n 

k á j á n a k  p o n t o s  t e l j e s í t é s é v e l , h á l ó k ö n t ö s s e l ,  h á l ó s i p k á v a l  ’s  p a p u c s c s a l  f e l 

ö l t ö z t e t i k  ; a z u t á n  s a j á t  e g é s s é g é r e  p o h á r  b o r t  i s z i k ,  m ia l a t t  a ’ tö b b ie k  a z  

e g é s s é g  m e g t a r t á s a  v é g e t t  r e n d e l t  p o h á r  v i z e c s k é t  u g y a n  a k k o r  ür í t ik .  M ig  

a ’ h á z i  z s a r n o k  e g y  m á s  p o h á r  b o r t  k i s e b b  o s z t á l y o k b a n  f e lk ö r p ö l  , a z  a l a t t 

v a l ó k  a ’ k a p o t t  j e l r e  l e v e t k ő z t e k  s  l e f e k ü d t e k .  M a g a  k ö r ü l t e k in t i  a ’ h á z a t ,  

’s  v é g r e  m iu tá n  m é g  m in den  á g y b ó l  e g y h a n g ú l a g  j ó  é j t  k í v á n t a k  n e k i  —  
e l s i i l y e d  a ’ t o l i a k b a .

A ’ h á z i  t y r a n n  t e h á t  e g é s z  c s a l á d o t  k o r m á n y o z  , m i g  a ’ s z e r e l e m b e n !  

z s a r n o k  u r a s á g á t  c s a k  e g y e t l e n  s z e m é l y  —  a ’ k i v á l a s z t o t t  s z e r e n c s é s  k e d 

v e s  f ö l ö t t  g y a k o r o l j a .  M in d k e t t e n  a b b a n  h a s o n l i t n a k  , h o g y  nén i o n t a n a k  

v e r t ,  m in t  a ’ n é p z s a r n o k o k , h a n e m  c s a k  s z i v e k e t  z ú z n a k - s z é t ;  a l a t t v a l ó i k 

n a k  n e m  t e s t é t ,  h a n e m  c s a k  ( ? )  l e l k é t  ö l i k - m e g .  A ’ s z c r c l e m b e n i  z s a r n o 

k o k  n é h a  u g y a n  a ’ k ő v e t k e z ő  h á z a s s á g b a n  l e t e t e t n e k  t r ó n j o k b ó l ,  ’s  p a p u c s -  

k o r m á n y  a l á  j ö n n e k ;  de  s z a b á l y s z e r ű t  h í v e k  m a r a d n a k  m a g u k h o z ,  ’s  t ö k é 
l e t e s  h á z i  z s a r n o k o k k á  l e s z n e k .

E g y  o l l y  e m b e r  a ’ k i v á l a s z t o t t  i r á n t ,  k i t  n ő j é v é ,  a z  a z  r a b s z o l g a l ó j á v á  

k í v á n  t e n n i , t e t s z e t e s n e k  ’s  h a j l é k o n y n a k  m u t a t k o z i k  a d d ig  , m ig  a ’ s z í v
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t r ó n j á r a  f ö l l é p e t t .  H a  e z  s i k e r ü l t ,  a k k o r  p a r a n c s o l  ’s  u r a lk o d ik  e g y  a k a 

r a t la n  l e á n y  f ö l ö t t ,  m e l l y  a z u t á n  m in d e n e k b e n  a z  ö k é n y e ,  v a g y ,  m in t  a z t  

n e k i  n e v e z n i  t e t s z i k ,  m a g a s b  b e l á t á s a  s z e r i n t  l e g k i s e b b  e l l e n m o n d á s  n é lk ü l  

a l k a l m a z t a t j a  m a g á t .
N e m  h a s z n á l  u g y a n  t ö r t ,  s e m  m é r g e t ;  de  s z a v a i  t ő r ö k ,  ’s  m é r g e s  t e 

k in t e t e i  h a l á l o s a k .  ’S  m o s t  a ’ fo r r ó n  s z e r e t e t t  nő  a z  e l e v e n  h o l t n a k  s z e r e 

p é t  j á t s z a .  N e m  h o r d h a t  m á s  a n y a g b ó l  ,  m á s  s z i n ü  é s  s z a b a t ú  r u h á t  , c s a k  

m e l l y e t  ő j ó v á  h a g y ;  k e d v e l i  a ’ t á n e z o t , a ’ z s a r n o k  n e m , ’s  l e  k e l l  m o n d a n ia  

e ’ g y ö n y ö r r ő l .  0  ú g y  t a l á l j a  , h o g y  a ’ v i g s á g  , a ' k a c z a j  v a l a m i  i l l e t le n  ; a ’ 

n ő n e k  k o m o l y  l é n y t  k e l l  f e l ö l t e n i e ,  l e g f e l j e b b ,  h a  n é h a  m o s o l y o g h a t .  C s a k  a z o n  

é t k e k  e g é s s é g e s e k  é s  j ó  í z ű e k ,  m e i l y e k  n e k i  v a n n a k  Í n y é r e :  h a  a ’ n ő n e k  

m á s  t e t s z e n é k  in k á b b  , a k k o r  a ’ s z e r e l e m v a l l á s  h e l y e t t  —  j e g y b e s z é d  j e l e n i k -  

m e g .  A ’ h e l y e t t ,  h o g y  a ’ s z e r e t ő k  s z o k á s a k é n t  n ő j é n e k  t ö m j é n e z n é k , a n n a k  e l  

k e l l  tű rn ie  ,  h a  a ’ g y ű l ö l t  d o h á n y f ü s t f e l l e g t ő l  k ö r n y e z t e t i k .  H a  t á r s a s á g b a n  

j e l e n i k -  m e g  v e l e ,  m é g  i s  c s u p á n  e g y e d ü l  a z  ő t á r s a s á g á b a n  v a n ,  ’s  a* 

j e l e n l e v ő k  s z i n é s z e k , k i k e t  c s a k  tá v ú ib ó l  s z e m l é l h e t .  0  i n d u lá s t  p a r a n c s o l , 

‘s  a ’ n ő  e l h a g y j a  a ’ s z a l o n t  a z  o d a e n g e d é s n e k  f á j d a l m a s  m o s o l y á v a l .

(  Vége követ kezűié)

M  o s  o 1 y  -  b i m b ó k .  1 ) .  B .  m e z ő v á r o s  b í r á j a  a ’ p e s t i  M c d a r d - v á s á r r a  

j ö t t .  E g y  e l t é v e d t  i d e g e n  a ’ T h e r é z i a  v á r o s b a n  t a l á l k o z v á n  v e l e  k é r d i :
, U g y a n ,  j ó  e m b e r ,  n e m  t u d u á - m e g  m o n d a n i ,  m e r r e  j u t o k  l e g k ö z e l e b b  a ’ V á 

s á r t é r r e  —  „ N e m  v a g y o k  én  j ó  e m b e r  —  f e l e i é  p e d a n t  b ü s z k e s é g g e l  a ’ 
k é r d e z t e t e t t  —  h a n e m  B .  m e z ő v á r o s  b ír á j a .“

2 ) .  G e r ö  p — i t i m á r l e g é n y  t ö b b s z ö r  v o n t - k i  ön é l t e  v e s z é l y e z t e t é s é v e l  

e g y  ö r j ö n g ö t  a ’ v i z b ö l ,  h o v a  a z  m a g á t  k i v é g z e n d ö  u g r o t t ;  k ö z ö n y ö s e n  n é -  

z é  a z o n b a n ,  m id ő n  a m a  s z e r e n c s é t l e n  e g y  a - v í z p a r t j á n  á l ló  f ű z f á r a  m a g á t  

f e l k ö t ő .  —  , M é r t  n e m  m e n t é - m e g  k o m a  e z  ú t ta l  i s  a m a z  e m b e r  é l e t é t - •  

k é r d é  a z  e s e m é n y r ő l  t u d ó s í t ó t  s z o m s z é d a .  —  , , , H i s z ’ a z t  g o n d o l t a m  —  f e 

l e i é  G e r ö  —  h o g y  e s a k  r u h á i t  s z á r í t a n d ó  k ö t é - f e l  m a g á t . “
3 3 . F ü r e d e n  , , a z  a g g  s z í n é s z  é s  l e á n y a “  c z i m ű  v í g  j á t é k  a d a t é k .  M időn  

2 - i k  f v s b a n  a ’ r e n d e z ő  a ’ b a r n a  h a n g á s z o k b ó l  k é p z e t t  h a n g á s z k a r h o z  fo rdu lt :  

e’ k é r d é s s e l :  „ m i n d n y á j a n  i t t  v a n n a k - e  a z  u r a k ? ‘ —  a ’ k ö r ü l t e k i n t e t t  c z i m -  

b a l m o s  n é m i  z a v a r o d á s s a l  s z ó l l a l t - f e l : „ M in d n y á j a n  u r a m ;  c s a k  a ’ c o n t r á s  

m e n t - k i  k i s s é ;  de m i u g y á  b e j ö n !“

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1 )  A ’ t e l ib e .  —  2 )  H a  s z ő l ő t  k ü ld ü n k .  —
3 }  Ü r e s  h e l y e t .  —  4 3  A ’ f o l y a m .

Fi y y  e l  m e z t  et  é s. Közeledvén a Pesten novem
berben tartandó Leopold-vásár , tisztelettel fiyyelmez- 
tetjük e' lapoknak távtdahb lakó pártfoyóit, hoyy folyói
ratunk jövő fé l évi dijjái vásári alkalmak által leybiz- 
tosabban kiddhetik-be a' szerkézéi hivatalhoz,

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n , D e n c s - h á z ,  8 6 - d i k  s z .  a.
Nyomtatja T r a t t  n e r -  K á r  0 1 y  i, úri utsza 612.



86,
p o

Pesten vasárnap October 27 î' 1839.
Megjelen túriéval együtt hetenként kéts/.er vasárnap és csütörtökön. Fél évi tlijja lielybe 
képekkel 5 ft. boritéktalanul; postán fi ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatna 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.
K é t  f é r j .

(Novel la . )
A’ Francziák Győrig nyomultak. Szökevények számtalan cso

portjai zajongták-át Budapest vidékeit a’ ,,kis káplár44 vén őrsere
gének szárnyai és a’ chasseurök, kik sisakjaikon lebegett lófar
kakkal , mint Centaurok, lovaikkal egy lénynek látszának, súlyos 
szablyáiktól zaklattatva; összetört lőporkocsik ’s álgyúkerekek fe
küdtek az országúton a’ derék bajnokoknak meztelen testeik fölött; 
sokan érzék még magukban az élet meleg üterét: de mindenféle se
gítség messze maradt; az ön megtartás ösztöne szünet nélkül iizé 
az egésséges futókat előre, ’s a’ félholtaknak éhen kelle elveszni, 
hacsak egy lovas csapat rajtok keresztül nem száguldott, nyomorú lé
töknek lova patkóival hirtelen véget vető. Atkozódások , könyörök , 
káromlások, franczia ország ’s az ausztriai birodalom minden népe 
különböző nyelven voltak hallhatók a’ vértől ázott téreken ; a’ Ga* 
ronnák lija Mátra lakója mellett fekvők vérében a’ földön ; — kik 
éltökben egymást gyűlölők , a’ halálban békén fekvőnek egymás 
mellett. A’ tér halotti lepelhez volt hasonló.

Még csendben ült ősi jószágán fiatal nejével D e b r ö i  I n c z e  
báró. Korábban ő is Ausztria zászlóit követé; de atyjának hirtelen 
halála az utósó Debrőit visszahívta a’ seregtől. Két év óta élt jó
szágán, ’s csak kevés hét előtt nyujtáneki jobbját I d a l i e ,  egyik 
főrendű szomszéd gyermeke.

A’ kandalló tüze kialudni akart, ’s Incze gondolatokba mé- 
lyedve nézett az utósó szénre. Idalie ablaknál ült, és sóhajtva hajtá 
fejét kezére. Már fél óra óta hallottak a’ falu közelében apró fegyver
ropogást; ők a’ legroszabbat várták, — az ellen jövetelét.

így ültek némán a’ nagy teremben, midőn a’ kapu erősen meg- 
kopogattaték. Idalie reszketve nézett-ki az ablakon. A’ hold vilá
gánál egy erősen megterhelt embert pillanta-meg, segítségért esdve 
könyörgőt. Incze ajtót nyila. Egy öreg, ausztriai szolgálatban 
Volt őrmester lépett-be lihegve, vállán egy katona-köpenybe takart 
veszélyes sebű tiszt feküdt, kit az gondosan tön-le a’ kerevetre.
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,Az Istenre, báró u r! — szólít a’ katona — könyörüljön ka
pitányomon, és nekem — nekem adjon egy korty vizet; tovább 
ki nem állhatom !4

Elgyengülve rogyék egy székre. Incze csak most vévé észre, 
hogy egy nehéz nj kardvágás az őrmester homlokát szétzuzá , ’s 
bal csípejéből vér özönlik. A’ bárónő inasait hivá segítségül a’ ka
pitánynak ágyba tételére. Most a’ köpeny a’ megsebesültnek fejé
ről leesék, és Incze bámulva ismeré-meg benne régi sátor-társát, 
B i b o r o s i  D e r s  grófot.

,Nem ismeri őt báró ur ? ■— kérdé az őrmester, midőn a’ ka
pitány egy mellék-szobába viteték, ’s ő a’ földes urat sokáig kém
lelve nézé ; de csapatja őrmesterére, M á m o r r a ,  csak fog had
nagy ur emlékezni?4

„Igen, lelkemre! ő az — szólít Incze — de hogy’ jő ide?44
.Midőn futás közben a’ fő szállás felé tartottunk, alig fél mért- 

földnyire innen , egy csoport chasseurre bukkanánk. — De adjon 
hadnagy ur még egy pohár vizet — nem tudok felállni, olly bá
gyadt vagyok.4

„Feküdjék-Ie, Mámor, jobb lesz, ’s nyugodjék!“ — mondá 
a’ báró egy pohár vizet nyújtva.

,Nincs nekem bajom, hadnagy u r, csak nyelvem ragadt szám 
padlásához. — így —• most jobban vagyok! — No lássa hadnagy 
ur, mi tizenhatan valánk, ’s ellenünk tizenkét chasseur lovon. 
Azonban hiszem, nem büntetlenül kaptak belénk; de mi előtt is
mét tölíheténk , közünkbe vágtak. Legelőször kapitányom esék-el; 
én egy agyonlőttnek puskáját vevém-fel, ’s agyával keresztülvágtam 
magamat az embereken; perse az átkozott vágás homlokomon ’s a’ 
szúrás oldalamon fájtak: de — látja a’ hadnagy ur, kapitányunk 
mindig olly jó volt hozzánk! — No de ezt a’ hadnagy ur legjobban 
tudja; én tehát megakarám menteni. Embereim elhulltak, és e'n 
magamat kapitányom mellé vetém, mintha holt volnék. A’ fran- 
cziák elvonultak, ’s midőn őket szemem elől elvesztőm, a’ kapi
tányt vállamra vevém , magam előtt világot láték ; ő itt van , és 
— ezer kartács! — ugyan roszul vagyok !4

Incze oda ugrék, ’s a’ földié esni akaró őrmestert fölfogá.
,Ne fáradjon hadnagy ur! — szólít az öveg, — én mindjárt 

ismét egészen — jobban leszek. — De — gyújtson világot — hi
szen sötét van — igen, nagyon sötét — én kapitányomat — nem 
láthatom — Istenem — a h !, —

A’ báró halottat tartott karjai köztt. Segítségért kiáltott. Ina
sok jelentek-meg, ’s a’ holttat azon ágy lábához tevék, mellyben 
a’ kapitány magán kiil feküdt. Idalie bár a’ derék őrmester halála

á
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által erősen megrázafék, mint a’ nők veszélyben mindig, első nyeré 
vissza erejét; kölni vizet hozott, ’s a’ betegnek, kinek egy kard
vágás karját vállától elválasztá, halántékait bedörgölé. Nejének 
tiszta eszmélete által Incze is fölébreszteték bús elműségéből, mellybe 
őt régi bajtársának szenvedése helyezé. Némán szoritá-meg Idalie 
kezét, ’s ennek emberbaráti működéseiben segéd kezet nyújtott. 
Majd örömök lön láthatni, hogy a5 gróf megmozdult, ’s éppen mi- 
dőn az szemeit kinyitá, a’ kastély udvarán lódobogás hallatszék. 
Az «ajtó fölszakittaték, és egy franczia ezredes nehány chasseur 
kíséretében belépett. Az őrmester holt testének meglátása kelle
metlenül riasztá-meg az ellen-főnököt. Megállt, ’s nehány franczia 
átkot mormogva sűrű bajusza alól, a’ házi ur után kérdezősködék.

Incze, ki folyvást beszélt francziául, bátoritá nejét, beteg ba
rátja ágyát nem hagyni-el, ’s az ezredes elébe lépe , ki őt kevés 
szóval értesité , hogy Pozson felé, útmutatót kiván, ’s a’ vezető
nek nagy jutalmat igér.

Incze nyilvánitá, hogy a’ kastélyban csak két embere van , 
de kik az utat nem ismerik ; maga azonban nekik azt oily jó l , 
mint csak lehet, leírja, hogy azt el nem téveszthetik.

Az ezredes gondolkozva néze reá, ’s kérdé:
,On tehát ismeri az utat ?4
„Igen pontosan.44
,Eh bien , inon eher! — igy szives leend szaporán lóra ülni, 

’s útmutatónk lenni; vagy diable !4 —
Incze vonakodék; egy chasseur karon fogá, a’ többiek kard- 

jokat csörgeték, ’s mialatt Idalie ájulva földre rogyék, Incze egy 
lóra fölveíteték.

,Ah ca vivament!4 — kormányzó az ezredes, ’s a’falut sebes 
vágtatva elhagyók.

Ejfél lehete, midőn Mosonhoz értek. A’ hold felhők megé 
rejté magát. Minden néma, ’s Incze, bár a’ sebes nyargalás által 
fölheviilve volt, benső hideget érze. Neje ’s barátjára gondolatja 
vérét jéggé fagylaló.

„ J’ai bien froid, messieurs!44 — mondó Incze esdő hangon.
A’ hozzá legközelebb lovagló chasseur szánakozva veté rá kö

penyét, ’s fejére egy kötött hálósipkát tön. — Most a’ legköze
lebbi bozótból hangos fütyentés hallatszék.

,,Qu’ est-ce que veut dire, que cela?*4 — szólít az ezredes: 
de mielőtt embereit rendbe szedheté, pisztolok csattogtak, ’s egy 
csapat dragonyos tört elő, félelmes karabin ’s hosszú egyenes kard
jával a’ chasseurökre rohanó. A’ hold fényben tűnt elő a’ felhők 
megül, mintha a’ véres működésnél világitni akarna.

a
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Tüzes csata keletkezek. A’ karabin , pisztol ’s kardok bor
zasztó vérfürdő készítői lettek. A’ dragonyosok számra fölösebbek 
voltak. Az ezredes lova alatt feküdt, ’s már csak három chasseur 
álla helyt. Incze jobb arczán kardvágást kapott, ’s alig volt képes 
magát a’ lovon tartani. A’ chasseurök fegyvert nyujtának. Hangos 
örömriadással rohantak reájok a’ dragonyosok , őket lovaikhoz kö- 
tözék , ’s az elhullottakat kikobozák.

,En ausztriai tiszt vagyok, ’s a’ francziáktól elfogva!4 — szólít 
Incze, midőn őt egy vén dragonyos lováról lerántá, de szavaira 
választ nem adott. Szavait francziául ismétlé. Ez ’s a’ cbasseur- 
től kölcsön nyertt köpeny voltak szerencsétlensége. Minthogy fegy
verei nem voltak, a’ dragonyosok őt katona-orvosnak tárták , ’s 
lóhoz kötözék.

,Szegény Idaliem! — sóhajtó a’ szerencsétlen, ’s magát elsza- 
kasztani törekvék. De egy karabin agygyal nyert ütés megtanitá, 
hogy minden menekvési próba hasztalan, A’ dragonyosok tova 
száguldoztak.

2.
Az 1829-dik év áldás-dús aratást hozott. A’ szántó földeken 

aratók vágók az ember-magasságú gabonát, a’ falukban terhelt sze
kerek jártak , ’s a’ csűrök sok kévével töltek.

Nyár vége felé egy hajlott korú ur ült háza terrassán. Öltözete a’ 
világfit lát'atá benne. Elégült arczczal nézé a’ hosszxí sorral szürűs 
kertje feié tartó szekereket. Élő helyéhez közel egy fiú ’s két 
leány gyermek jáíszék.

,,Most a’ faluba kanyarodnak atyám!“ — szólít a’ fiú, ’s egy 
kinyúló falra állt , hogy jobban láthasson. A’ lánykák kandin nyo
multak közelebb. Miga’ gyermekek ott álltak, a’ falu bírája kertbe 
lépvén, a’ földes urat köszönte, és szólít:

,Méltóságos u r ! — kellemetlen dolgot kell jelentenem.*
„No’s mit? — kérdé a’ gróf mosolygva ■— szokás szerinti 

aggodalmad ismét vészt ’s kisér tetet lá t, mint minap a’ temetőben?“
JVem, méltóságos gróf — válaszolt a’ biró érzékenyen. — 

Ma nem kisértetek , hanem élők forognak kérdésben. Egy óra óta 
gyanús nép őgyeleg a’ faluban.4

„Nagy számú?“
, \ e m , csak egyetlen egy. Házam ablaka a’ temetőre nyílik, 

’s ott egy rongyos embert lát ék a’ sírok közölt kalandozni. Midőn 
az < 1 <l»hi földes ur családi kriptájához ért, a’ vas rostélyzatra ha
jo lt, mintha a* vastag rostélyzatot bámulná. Kezeivel a’ indákon 
keresztül akart nyúlni,, 's midőn az nem sikerült, elődöm, L é h a



685

bírónak sírjára ült, és sírt. Én őt tolvajnak tartom, ki p? koporsókat 
akarja megrabolni, ’s meg akarám kérdezni méltóságodat, ha be
fogassam ’s csukassam-e ?4

„Ez minden esetre különös — válaszolt a’ gróf — ’s csaknem 
kisértetbe jövök , véleményedre állni. Előlegesen azonban ügyelj 
lépteire, ’s ha valami gyanús“ —

A’ gróf szavait leányai sikoltása szakasztá félbe. Az öreg fal
darab, mellyen a’ fiú álla, elvált ’s leomlott.

„Az Istenért, Inczém!“ — kiáltott az atya elhalványulva; a’ 
fal felé sietett, ’s lenéze. Gyermekét sértetlenül egy koldúsnak 
karjai köztt pillantá-meg.

,„Atyám , ezen ember fogott-fel! — szólít a’J gyermek. — De 
bocsáss-el ember , mert össze szennyezel!“‘

A’ gróf, midőn fiját életben ’s épen látá, a’ kertajtón kilépett, 
’s éppen akkor érkezék oda, midőn a’ koldus a’ gyermeket föld
re tévé.

„Isten jutalmazza meg öreg!“ — szólít a’ gróf erszényét az 
idegennek dobva.

A’ koldús merőn néze reá , — kezét homlokára tévé, mintha 
gondolkoznék, és szólít: „„köszönöm a’ pénzt, gróf ur!““

„Ismersz engem ?“ — kérdé a’ gróf bámulva.
„„Úgy hiszem!“ “
A’ koldus könyet törült szemeiből. A’ gróf kémlődve nézé őt, 

de arczára éppen nem tuda emlékezni. A’ koldus termetének egy
kor magas , karcsúnak kelle lenni; őt az évek súlya meggörbité. 
Arczán nagy , vörös sebhely vonult-el; haj ’s rég nem borotvált 
szakála ezüst szinú volt. Testét rongyok fedék.

( Vege következik.)

T E R M É S Z E T I T Ö R T É N E T  ’S  T U D O M Á N Y .
V i l l a n y t e l e g r a p h  5 0  é v  e l ő t t  f e l t a l á l v a .  A r t h u r tY o u n g  1 7 8 7 .  b. m e g j e 

l e n t  „ T r a v e l s  in F r a n c e “  a z  1 .  k .  7 9 .  I. e z t  m o n d j a  a z  a k k o r i  h i r e s  L e m o n d  

c r ö m ü v é s z r ö l : , , A ’ v i l l a n y o s s á g  k ö r á l  ö é r d e k e s  f e l f ö d ü z é s t  t e t t .  —  T .  i. k é t  

v a g y  h á r o m  s z ó t ,  m e l l y e k e t  p a p i r o s r a  Í r t a k  e l e j é b e ,  m a g á v a l  v i s z  e g y  s z o 

b á b a ,  ’s  i t t  e g y  t o k b a n  l e v ő  g é p e t ,  m e l l y  f ö l ö t t  e g y  k i s  g o l y ó b ó l  á l ló  v i l l a n y -  

m é r ő  v a n  á i l i t v a , f o r g a t .  E ’ g é p t ő l  h a s o n l ó  v i l l a n y m é r ö v e l  e l l á t o t t  h e n g e r 

h e z  e g y  tá v u la b b  s z o b á b a  s o d r o n y  v a n  v e z e t v e  ’s  i t t  n e j e  t a r t ó z k o d i k , ki  

a ’ g o l y ó  m o z g á s a i r a  f i g y e l é s  á l t a l  k é p e s  le írn i  a ’ f e l a d o t t  s z a v a k a t  Ú g y  l á t 
s z i k  t e h á t ,  h o g y  ő a ’ m o z g á s o k  s z e r i n t  a . b. c - t  k é p e z e t t  m a g á n a k .  M is e m  f ü g g 

v é n  a ’ s o d r o n y  h o s s z ú s á g á t ó l , t e t s z é s s z e r i n t i  t á v u l s á g b a n  i s  é r t e k e z h e t n i .  T ö r 

t é n h e t i k  a z  p. o .  e g y  m e g s z á l l o t t  e r ő s s é g b ő l ,  v a g y  h o g y  á r t a t la n a b b  p é ld á t  

v á l a s s z u n k ,  k é t  s z e r e l m e s  k ö z t t .  E g y é b i r á n t  b á r m ir e  f o r d i t t a s s é k  i s  e ’ t a l á l 

m á n y ,  s z é p s é g é b ő l  a z m i t s e m  v o n - l e . “  —  E ’ sze r i f l t  L e m o n d  f e l t a l á l ó j a  a ’ n e m 

r é g  h í r e s s é  l e t t  v i l l a n y t e l c g r a p h n a k .
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K Ü L Ö N F É L E .

T r é f a f ü z é r .
/J i  1* f t  t «» s? <g. r t t  t» L t$ k .

( L e V e . )

M i n t h o g y  m á r  s z  a l á n b a n  v a g y u n k , h a s z n á l j u k  e z  a l k a l m a t  a ’ t á r s a 

s á g i  z s a r n o k n a k  m e g s z e m l é l é s é r e .

B e l é p ;  m in d en  j e l e n l e v ő n e k  t e k i n t e t e  r e á  v a n  f ü g g e s z t v e .  F in o m  m a g a 

t a r t á s s a l  k ö s z ö n ,  de m in d e n t  é l e s  s z e m i i g y r e  v e s z .  A ’ h á z i  a s s z o n y  é s  u r , 

’s  p é l d á j o k  s z e r i n t  a ’ m e g h í v o t t  v e n d é g e k  n a g y  r é s z i n t  i s t e n i t i k  ö t , m iv e l  ö 

ö n m a g á t  i s t e n í t i .  M o s t  m in d n y á j a n  c s a k  c o n  s o r d i n i  h a l l a t j á k  m a g u k a t .  

0  m a g a  a ’ h a n g t o m p í t ó -  a'  c s ü g g e s z t ő s z e l l e m .  0  m a g a  b e s z é l , 

e l á r a s z t j a  é k e s s z ó l l á s á t , ’s  j á t s z a t j a  e l m é n c z s é g e i t ; a ’ tö b b ie k  h a l l g a t n a k ,  

m o s o l y o g n a k ,  ’s  m in d en  ö t l e t é t  c s u d á l j á k .  H i r t e l e n  f é l b e s z a k í t j a  b e s z é d é t ;  

e g y  i n t é s  •—  ’s  k á r t y á h o z  ü ln e k .  C s a k  w h i s t e t  j á t s z h a t n i ,  m e r t  n e m  s z e n -  

v e d - m e g  m á s  j á t é k o t .  0  a ’ d i c t a t o r t  j á t s z a ;  c s a k  n e k i  v a n  j o g a  ó c s á r o ln i  

’s  d i c s é r n i .  A ’ b e v é g z e t t  j á t é k  u t á n  i s m é t  b e s z é l g e t é s  k e z d ő d i k ,  m e l l y n é l  ö 

a d j a  a ’ t ó n t ; c s a k  a z  ő n é z e t e i  i g a z a k ,  c s a k  a z  ő v é l e m é n y e i  v a l ó k .

A ’ s z o b a i  b ú t o r o k  m á r  r é g  o l l y a n o k , m in ő k e t  a z  ő Í z l é s e  a j á l t ,  ’s  ú g y i s  

e l r e n d e l v é k ;  m i v e l  m á r  h o z z á  s z o k t a k  n e k i  e n g e d n i .  S e n k i  n e m  m e r é s z e l  

n y i l v á n o s  e l l e n m o n d á s t .

M o s t  h a n g á s z a t i  p r o d u c t ió k  k ö v e t k e z n e k .  M i n  a  é s  L u i z a  o l a s z  á r iá 

k a t  é n e k e l n e k ;  m e r t  ő m á r  e l h a t á r o z ó l a g  k i j e l e n t é ,  h o g y  a z  o l a s z  d a l z e n é 

n e k  e l s ő s é g e  v a n  a ’ m a g y a r  e l ő t t  —  ’s  ö k  h i s z i k ;  m e r t  n e k i  j o b b a n  k e l l  

t u d n i , m iv e l  ő m o n d t a .  M o s t  h a n g s z e r e s  e l ő a d á s  k ö v e t k e z i k , de c s a k  o l l y  

s z e r e k e n ,  m e l l y e k e t  ő p r o d u c t i o r a  a l k a l m a s o k n a k ,  ’s  a z o n  h a n g s z e r s z ö k t ö l , 

k i k e t  ő j ó k n a k  h a t á r o z o t t .  0  t a p s o l ,  ’s  m in d n y á j a n  t a p s o l n a k ;  ő h a l l g a t ,  ’s  
e g y  k é z  s e m  m o z d u l .

A s z t a l h o z  ü l n e k .  0  r e n d e z i  a ’ d á m á k a t  é s  u r a k a t ,  t á l a k a t ,  ’s  p a l a c z k o -  

k a t ;  a já n l  v a g y  f é l r e v e t  e z  v a g y  a m a z  é t k e t  ’s  b o r n e m e t ,  é s  k i s z a b j a  , m i l ly  

s o k a t , v a g y  m i l l y  k e v e s e t  k e l l  e z e k b ő l  é ld e ln i .

M o s t  e g y  ó r á c s k á i g  t á n e z o l u i  k e l l e n e .  A ’ t á n c z k e d v e l ő k  n a g y o b b  s z á m a  

k e r i n g ő  u t á n  s o v á r o g ;  de  ő c o t i l l o n t  h a t á r o z o t t ,  m e l l y e t  ö a k a r  v e z é r e l n i , 

é s  —  c o t i l l o n t  t á n c z o l n a k .  —  V é g r e  j e l t  ad a z  in d u lá s r a ,  ’s  v é g e  a ’ t á r s a 

s á g n a k ,  de n em  z s a r n o k s á g á n a k ;  m e r t  u t ó j á r a  is  a ’ k i s a s s z o n y o k a t  m e g 

h ű l é s s e l  ’s  b e b u r k o l á s s a l  k í n o z z a .  —  E l m e n ö b e n  e g y i k  a ’ m á s i k á n a k  

s ú g j a :  „ d e r é k  f é r f i d ,  de ö n f e j ű ,  ’s  k e l l  e n g e d n i  n e k i , a k á r  a k a r  a z  e m b e r ,  

a k á r  n e m .

H o z z á  t e s z e k  m é g  n é m e l l y  v o n á s o k a t , m e l l y e k e t  m á r  tá n  é s z r e  v ö n  

a z  o l v a s ó  :

A ’ t á r s a s á g i  z s a r n o k  l é g k ö r é b e n  m in d ig  v a n  v a la m i  l e n y o m ó  , 

m in t  r e k k e n ö  l é g b e n .  0  n e m  s z e n v e d i  m a g a  k ö r ü l  m á s  l é n y  s z a b a d  f ö l e 

m e l k e d é s é t .  I d e g e n  a k a r a t n a k  f ö l  k e l l  o l v a d n i a ,  m in t  e z u k o r n a k  a ’ v i z b e n ;  

id e g e n  t a l e n t u m o k n a k  e l k e l i  r e j t e z n i e k  , m ig  ő e lő  n e m  h í v j a ,  ’s  a ’ v i g s á g -  

n a k  t ő l e  b e j  e g y e t  k e l l  k é r n i  a ’ t á r s a s á g  t h e a t r u m á b a .  N e  m e r é s z e l j e n  v a 

la k i  c s a k  m in t  c s i l l a g o c s k a  i s  f é n y l e n i  o t t ,  h o l  ő n a p k é n t  a k a r  r a g y o g n i .  

H a  ő b e s z é l ,  a ’ t ö b b in e k  h a l l g a t n i  k e l l .  R ó s z  k e d v ű ,  a k k o r  c s a k  k o m o l y  

a r e z o k a t  s z e n v e d  m a g a  k ö r ü l ;  h a  v i g ,  a k k o r  m e g d o r g á l  m i n d e n k i t ,  k i  n e m
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a z .  S z o k á s k é n t  c s a k  m a g á r ó l  b e s z é l  ; ’s  k i  ő t  n e m  a k a r j a  e l l e n s é g ü l ,  h a s o n -  

l a g  c s a k  r ó l a  ’s  h o z z á  b e s z é l j e n .  K i j e l e n l é t é b e n  v a l a m i t  b e s z é l , e l  k e l l  

t ő l e  s z e n v e d n i e  a z  ú t b a  i g a z í t á s o k ,  t a n á c s a d á s o k ,  g á n c s o l á s o k a t  é s  i n t é 

s e k e t ;  m e r t  ő m a g a  j o b b a n  tu d  m i n d e n t ,  m in t  b á r k i ,  ’s  j a j  a n n a k ,  k i  a ’ 

t á r s a s á g i  z s a r n o k  f e l s ő s é g é t ,  i g a z g a t á s i  ’s  k o r m á n y z á s i  s z e l l e m é t  e l i s m e r n i  

n e m  a k a r j a !  0  d ia d a lk o c s i n  j á r ,  m i t  a ’ tö b b i  v e n d é g e k  k ö r n y e z n e k .  I f j ú  

k ö l t ő k  c s a k  a k k o r  k a p n a k  e n g e d ő i m e t  m ű v e i k e t  a ’ s z a l o n o k b a n  f e l o l v a s n i , 
h a  n e k i  u d v a r o l n a k .  —

o *
#

V a n n a k  h á z i  —  t á r s a s á g i  ’s  f ő k é p p ’ s z e r e l m i  n ő t y r a n n o k  i s .  A s s z o -  

n y i  t o l i n a k  h a g j ’om  e ’ k é p e k  l e f e s t é s é t , ’s  r e m é n y i e m  a n n y i v a l  i s  j o b b a n  

s i k e r ü l e n d  e ’ m u n k a ,  m iu t á n  a ’ s z é p n e m  m á r  a ’ n é lk ü l  i s  s z ü l e t e t t  

s z e r e t e t r e m é l t ó  z s a r n o k a  a ’ f é r f i  s k l á v  o k n a k .

CSEBBI.

A m e r i k a i a k  f a r a g c s á l á s a .  M a r r y a t  k a p i t á n , k i n e k  a ’ s z ö v e t 

s é g e s  s t a t u s o k r ó l  ir t  k ö n y v e  m é g  n e m  j ö t t  k e z ü n k b e ,  m e l l y b ö l  a z o n b a n  a ’ 

h ír l a p o k  m á r  több t ö r e d é k e t  k ö z l ő i t e k ,  a z  a m e r ik a i  n é p é l e t n e k  k ü l ö n f é l e  n e 

v e t s é g e s  v é n á s a i v a l  í s m e r k e d t e t - m e g .  E g y i k  r a j z a  a ’ f a f a r a g c s á l  á s t  é r d e k l i ,  

m c l l y  k ü l ö n ö s e n  a ’ Y a n k e e k n é l  v a n  s z o k á s b a n .

A z  A m e r i k a i  t e r m é s z e t e s  f á r a d h a t l a n s á g a  ’s  m u n k á s s á g á n a k  e g y i k  k ö v e t 

k e z m é n y e  a z o n  s z o k á s  i s ,  h o g y  e g y é b  f o g l a l a t o s s á g  h iá n y á b a n  k é s é v e l  e g y  

d a r a b  b o t o c s k á n  v a g y  b á rm i e g y é b  t á r g y o n  f a r a g c s á l j o n .  N é m e l l y e k n e k  a n 

n y i r a  t e r m é s s e t ö k k é  lö n  h o s s z a s  s z o k á s  á l t a l  e ' f o g l a l a t o s s á g ,  h o g y  p á l -  

c z á c s k a  s z ű k é b e n  a ’ s z é k  h á t á t ,  v a g y  m i  e l é b e k  a k a d , f a r a g c s á l j á k .  B i z o 

n y o s  Y a n k e e ,  k i t  a ’ h á z i  ur  m e g é r k e z t é i g  e g y  s z o b á b a  k ü l d t e k ,  a ’ k a n d a l 

l ó n a k  m a j d n e m  e g é s z  p á r k á n y á t  l e n y ir b á l t a .  —  Ü g y v é d e k  a ’ t a n á c s t e r e m b e n  

a s z t a l a i k ’ ’s  a ’ b i r á k  p a d a i k a t  f a r a g c s a l j á k .  N é m e l l y  t a n á c s t e r e m e k b e n  d a ra b  

b o t o c s k á k a t  t e s z n e k  a ’ n y i r b á l á s r ó l  i s m e r t t  e g y é n e k  e l é b e ,  h o g y  a ’ b ú t o r o 

k a t  m e g k í m é l j é k .  A z  ú g y  n e v e z e t t  D o w n - E a s t e r - e k  v a g y  B o t - Y a n k e e k  a l k u 

d o z á s  a lk a l m á v a l  i s  f a r a g c s á l n a k ,  m i n t h o g y  e z z e l  a ’ s z ü n e t e t  k i t ö l t i k ,  g o n 

d o l k o z á s r a  k a p n a k  i d ő t ,  ’s  e z e n  f e lü l  a z  a r c z b ó l  o l v a s á s t  i s  g á t o l j á k ;  e z  p e d ig  

a l k u d o z á s  a l k a l m á v a l  a ’ Y a n k e e k n é l  fő  d o lo g .  E g y k o r  k é t  Y a n k e e  k ö z t t  f o l y t  

a l k u d o z á s n a k  v o l t a m  t a n ú j a ,  k i k  v a l a m e l l y  f a l u s i  j ó s z á g  á r a  f e l e t t  s z e r e t t e k  

v o l n a  m e g e g y e z n i , ’s  c z é l u k  e l é r é s é r e  a ’ f a r a g c s á l á s h o z  f o l y a m o d t a k .  A ’ k é t  

Y a n k e e  e g y m á s t ó l  m i n t e g y  3 — 4  l á b n y i r a , e g y m á s n a k  h á t t a l ,  e g y  f a t ö r z s ö 

k ö n  ü l t ;  e g y i k  d a rab  p u h a  f á t  f ű r é s z e l t  k é s f ü r é s z é v c l , m á s i k  e g y  m o g y o r ó -  

p á l c z á n a k  h é j á t  h á n t á - l e  k é s é v e l .  A ’ k ö z t t ö k  f o l y t  p á r b e s z é d  m i n t e g y  i l l y — 

f o r m a  v o l t :  , , N a  , j ó  r e g g e l t !  —  h á t  mi s z á n d é k k a l  v a n  a ’ j ó s z á g  i r á n t ? “  — 

, H m ! b i z o n y  n e m  t u d o m ;  h o g y  a d j a  ö n  ?‘ —  „ M it  a d  ö n  é r t e ? “  —  S z ü n e t ,  

m e l l y  a l a t t  m in d k e t t ő  h e v e s e n  f a r a g c s á l t .  —  , U g y  g o n d o lo m  , k é t  e z e r  d o l 

l á r r a l  j ó l  m e g  l e n n e  f i z e t v e .4 —  „ Ú g y  g o n d o l o m ,  h á r o m  e z e r e n  a lu l  n e m  e l a 

d ó . “  —  , A z  é j s z a k i  r é s z e n  e g y  s z e b b e t  ’s  o l c s ó b b a t  t u d o k . 4 —  » I g e n , de  n e m  

é r i  a ’ n a p .44 —  , A ’ na p  m in d e n t  é r . 4 —  „ H a  j ó l  e m l é k e z e m ,  a n n y i t  m á r  Í g ér 

t e k .44 —■ , C s a k  h o g y  a z  i l l y  k ö n n y e n  Í g é r ő k  n e h é z  f i z e t ő k .4 —  „ ü g y  g o n d o lo m  

e b b ő l  a ’ m o g y o r ó -  b o t b ó l  c s i n o s  p á l e z a  l e s z .44 —  R ö v i d  s z ü n e t ; a ’ k é s e k  e r ő 

s e n  d o lg o z n a k .  —  „ E z  t a lá n  a ’ l e g s z e b b  m o g y o r ó - b o t ,  m e l l y e t é l e t e m b e n  l á t 

t a m . “  —  , H a t á r n a p o n k é n t  l e f i z e t e n d ő  2 . 5 0 0  d o l l á r t  c s a k  r á  s z á n n é k .4 —  E n -
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n y f  p é n z é r t  l e g f ö l e b b  i s  h a t  h ó n a p  h a t á r id ő t  l e h e t n e  e n g e d n i . “  —  , A z  a lk u  t e 

h á t  á l l .4 —  M in d k e t t e n  f e l á l l n a k .  —  „ M e n j ü n k  , i g y u n k  e g y e t  ( l e t  ’s  liq uor  

o n  i t ) !“
M a r r y a t  e g y  f a r a g c s á l ó  h ö l g y r ő l  i s  t e s z  e m l í t é s t ,  k i  k é r ő i n e k  k ö z e p e t t e  

s z o r g a l m a s a n  f a r a g c s á l t a  a ’ p a d o t , m e l l y e n  ült .

L o n d o n  k  i v  i l  á  g  i t  á  s  á  r  a  é v e n k é n t  n e m  t ö b b ,  c s a k  2 4 0 . 0 0 0 . 0 0 0  

k ö b lá b  l é g s z e s z  f o g y - e l , m e l l y n e k  f é n y e  1 6 0  m il l ió  g y e r t y á é v a l  v e t e k e d i k .

A z  a m e r i k a i  s z ö v e t s é g e s  s t a t u s o k  á l l a j j d ó  k a t o n a 
s á g a  j e l e n n e n  n e m  t ö b b ,  m in t  7 . 8 3 4  e m b e r b ő l  á l l .  -  1 4  m i l l ió t  m e g h a l a d ó  

n é p e s s é g  ' s  o i l y  n a g y  t e r j e d t s é g ű  t a r t o m á n y r a  n é z v e  v a l ó b a n  k i c s i n  h a d s e r e g .

M o s o l y - b i m b ó .  —  , U g y a n  s z o m s z é d  , n e m  l e n n e  o l l y  s z i v e s ,

a t y á m n a k  a ’ R e g é l ő t  k ö l c s ö n ö z n i ?  c s u p á n  o l v a s á s  v é g e t t *  —  k é r d é  Bó d i .  

—  „ S z í v e s e n  f i a c s k á m  —  lö n  M ik ó  v á l a s z a  —  h a n e m  n e k e m  i s  v a n  e g y  k é 

r é s e m  a t y j á h o z .  K ö l c s ö n ö z z e  n e k e m  e b é d j é t  —  c s u p á n  e l k ö l t é s  v é g e t t . “

E M L É K M O N D Á S . 
S z a 1 m a t ü z.

H a  m ik o r  f e l l o b b a n  l á n g j a  a ’ s z a l m á n a k ,

H a  s i e t v e  a h h o z  t ö b b e t  n e m  a d n á n a k  ,
H i r t e l e n  s z i k r á j i  g y o r s a n  a lu d n á n a k  

H a m v a  s z é l r e  k e l v é n , s e m m ib e  m ú l n á n a k ,

GYÖNGYÖSI I. u t á n  —

N y u g o d t s á g .  M in d e n  u n a lo m  a ’ l é l e k n e k  v a l a m e l l y  n y u g t a l a n s á g á t  

e z é g é r e z i .  A ’ n y u g o d t  l é l e k  m in d e n ü t t  t a l á l  e l e d e l t  é s  m u l a t s á g o t .

UDVARI)Y J á n .  után.
D i c s - é r z é s .  E l  v a n  a z  i f jú  r o m o l v a ,  k i t  a ’ d i c s ő s é g - é r z é s  n e m  i z 

g a t ,  ’s  k i  a ’ m in d e n n a p in á l  ,  k ö z ö n s é g e s n é l  m a g a s b r a  n e m  v á g y i k .

HORVÁT ENDRE u t á n  K . H  K . J .

M a x i m á k .  A z  i d e g e n  s z e m é t e n  c s í r á z ó  n ö v é n y  d ú s a n  é s  b u já n  t e n y é 

s z i k  ,  d e  n e m e s  g y ü m ö l c s ö t  n e m  t e r e m .
A ’ g y e r m e k i  s z e r e t e t b e n  v a l a m i  n e m e s i t ő  v a n  , m i  m in d en  a r e z o t  d ic s ő i t .

B .  JÓSIKA M , utá n  N .

S
Jelenleg ha ismersz , 
Megszűnők lenni én ; 
Hármamhoz enni térsz 
Ha ék van közepén.

z ó r e j t v é n y-
Négy utóm nélkül e’
Nagy világ fenn nem áll; 
Kehied ha hevüle 
Értté — boldog valál.

THURÁNSZKY A m a n d .

Fi gy  el  m e z t  et  é s. Közeledvén a Pesten novem
berben tartandó Leopold-vásár , tisztelettel figyelmez
tetjük es lapoknak távulabb lakó pártfogóit, hogy folyói
ratunk jövő fé l évi dijját vásári alkalmak által legbiz
tosabban küldhetik-be a' szerkézéi hivatalhoz.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  ,  D  e n c s - h á z  , 8 6 - d i k  s z .  a .

N y o m t a t j a  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i u t s z a  6 1 2 .
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P e ste n  csötörtökön October 3 1 ^  1839.

Ménjeién torsával együtt hetenként kétszer vasárnap és csötörtökön. Fél évi díjjá helybe 
képekkel 5 ft. bnritéktalanul; postán l i f t .  pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatna 

pélilánvt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.
K é t  f é r j .

(Vege. )
„Én nem ismerlek téged öreg!“ — mondá a’ gróf.
„„Elhiszem — felelt a’ koldus — több is már húsz évnél , 

hogy önt utólszor láttam!44“
„’S hol«44
„„Itt e’ kastélyban , melly ugyan még akkor nem volt olly 

szépen kiépítve, mint most; méltóságod pedig akkor beteg, sebes 
volt; az öreg Má mo r  hozá ide.4444

A’ gróf közelebb lépett hozzá , ’s kérdé: „tehát ki vagy te?<4
„„Akkor én lovász voltain a’ bárónál, most koldus vagyok. 

Azon éjt követő reggelen, mellyen őt a’ francziák elvivék , lóra ültem 
őt felkeresendő. — On erős seb- lázban feküdt; engem elfogtak , szó
val — nekem sánczra kelle mennem. Es most, most végre az egész 
birodalmat átkoldulárn, ’s ismét itt vagyok , hol egész ifjúságo
mat átélérn, — hol szülőim eltemetve vannak.4444

A’ koldus könyezni kezdett; a’ gróf is megindult.
„Jer velem a’ kastélyba öreg! ’s ápold magadat; és ha sze

meidet itt akarod behunyni, hol azokat kinyitád, élted fogyatékára 
találkozik egy kis kamara. Jöjj!44

A’ gyermekektől környezve kastélyba mentek, ’s a’ biró fej
csóválva lépkede megettök.

,Ha ez nem gaz, én sem vagyok becsületes ember !4 — szólít, 
’s egy szomszéd-kertbe lépett.

3.
A’ gróf az idegent egy tágas szobába vezeté, mellynek falait 

képek ’s vadász-készületek ékiték. Minden bútor divatszerű volt; 
csak az ablaknál állott egy vén karos szék minden faragott művek
kel ellátva , minők a’ múlt század végén ’s a’ jelennek elején 
használtattak.

„Most ülj-le öreg! — mond a’ gróf, mi alatt egy poharat 
tölte-meg borral; — tüstént más ruhát is kapsz; de előbb erősítsd
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magadat egy pohár jó itallal, melly, mint hiszem, egésségedre 
váland; mert ugyan elgyengiilttnek látszol.“

A’ koldus ivek, ’s a’ szobában körülnézvén, az öreg karszé
ket észre vévé, ’s erősen kezdett reszketni.

„Az öreg székre csak emlékezel még ? — kérdé a’ gróf mo
solygó arczczal ; — nem vehetém reá magamat, hogy ez öreg 
darabot eladjam , bár mennyire gúnyolódjanak is fölötte szomszé
daim; mert csak fogod még tudni öreg, hogy megboldogult urad 
e’ széken ült kedvencz ablakánál.

„„Igen, igen!“ 44 — szólít a’ koldus, és sóhajtott.
„Ismered ezt i s ?44 — kérdé a’ gróf tovább egy puszpángok- 

kal koszorúzott mellképet leplezvén-le. — Hlyen volt urad ka
tona korában, ’s e’ képet kézfogásakor ajándékozó nejének. Ez 
igen kedves én előttem, ’s Incze fiam, kit megmentéi, ’s kit el
hunyt barátom nmére kereszteltetek , naponta virágokkal koszo- 
riízza azt.

A’ koldus hosszú gondolatokba látszék mélyedtnek ; végre 
szünet után szólít: „„gróf ur, nagy örömet szerezhetne nekem, 
ha írószereket is tétetne azon szobába, mellyet nekem rendelt; 
sok elbeszélni valóm van, mi ön előtt érdekkel bírhat.; de — fe 
jem zúg, a’ hosszú beszéd elbágyaszt. írás által jobban fog menni. 
De mindenek előtt engedjen egy kérdést: hol van a’ boldogult ur
nák özvegye ?4“ 4

„Az iró-eszközt megkapod, — ’s mi az özvegyet illeti, ő ép 
és cgésséges,44

„„Hogyan? — ő él? 4444
„Igen, ő él. — Midőn sebeimből felgyógyultam, sokáig In

jába vártunk eltűnt barátomra. Itt maradtam , nehogy a’ sze
rencsétlen asszony egészen elhagyatott legyen ; holdak után hol
dak múltak. Minden tudakozódás ’s nyilvános hírlapokban tett 
felszóllitás Injában volt; ’s miután végre tiz év elmúlt, ’s a’ béke 
tökélyesen helyre állt, a' báró törvényesen holtnak nyilvánittaték, 
és Idalie az oltárnál kezét nekem nyujtá , ’s három gyermekkel 
ajándékoza-meg.

„„Könyörülő Isten !4444 — kiáltott a’ koldus.
„Mi bajod? — Igyál, hogy erűhez jöjj ! Nőm nehány nap 

óta szülőinél van , ’s jövő héten visszajő; akkor megláthatod! — 
De most ruhákról gondoskodom !44

A’ gróf eliiagyá a’ szobát; a’ koldust lázborzongás látszék meg
támadni. Egész testében reszketett. Fáradtan vonszoló magát az 
öreg székhez; letérdelt, ’s iiuádkozék. Ekkor megerősödve ugrék- 
fe l, a’ lőpor-táskából ónt és port vön-ki, egy szarvas-tülökről pisz-
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tolt emelt-le , ’s mindent rongyai alá rejtett. Alig törfént-meg e’ 
rablás, a’ gróf ruhákkal belébe.

„Tudod még azon szobát a’ konyha mellett? — szólít — menj 
oda, ’s vedd-fel e’ ruhákat. En a’ terrasseon várlak. Menj öreg!44

„ .Gróf ur, engedje-meg, hogy hálámul kezemet nyújthassam; 
ne vesse-meg, kérem; — e’ kéz boldogult barátját sokszor emelé- 
le a’ lóról.4444

A’ gróf mosolygva teljesité a’ kivánatot. A’ koldus hevesen 
szoritá-meg kezét.

,,Csudálatos bohó!44 — vélé Ders, ’s a’ terrassera siete.
Innen látó a’ bírót, ki egy szomszéd-kertben gyümölcsöt sze- 

de. Midőn kosarát teli raká, közelebb jött, ’s a’ grófnak nyújtó 
a1 gyümölcsöket.

„No már most csak elhiszed , hogy aggodalmad ismét Injában 
volt ?44 — szólít e z , miután mindketten a’ koldusról beszéltek.

,H m ! — vélé a’ biró — igaz, már rég történt, hogy Ferkó 
lovász a’ megboldogult ur barnájával elment; én akkor még fiatal 
legény voltam.4

Beszédüket egy az épületben esett csattanás szakasztá félbe.
„Ez lövés volt !44 — szólít a’ berohanó Ders.
,No hát csak még is gyilkos és semmire kellő !4 — mormogó 

a’ biró, ’s a’ gróf után szaladt azon szobába, mellyben az ide
gen volt. «

A’ koldus vérében feküdt a’ földön; agyát pisztol-gömb locsan- 
tn-szét; ’s halva feküdt.

„Isten szerelmére! mi okozhatá ezen öngyilkosságot? — szólít 
a’ gróf, — A ’ holt testet el kell takaritnunk, mi előtt a’ gyerme
kek valamit észrevennének.“

A’ biró azonnal késznek nyilatkozók a’ holt testet elvinni, 
Ts botját az asztalra tévé. Ekkor eg y , az előtt kevéssel beirtt la-* 
pót píllanta-meg. — ,MéItóságos ur, itt egy levél van !4

Ders mohón nyúlt a’ lap után ’s olvasá:
„„Mi több mint húsz év óta egyetlen hőn óhajtott kívánságom 

volt, ma elérém; még egyszer akarám látni a’ mezőket, mellye- 
ken ifjúságom elenyészék; még egyszer látni szülőim sírját, — ’s 
ekkor meghalni. Midőn ma viszont láttalak, Ders, téged a’ holt
nak hittet, ki t , nehéz sebek alatt meggörbedtet, Idaliem ápolása 
alatt hagyék, — szivem, örömében kiakart ugrani; erővel vont 
kebledre, karjaid közé; de — én rongyokban, koldus, ’s te atyáim 
jószágában! Te nem ismerél-meg! Bocsáss-meg, Ders, ki pró
bálni , ’s kitanulni akarálak, valljon góndolsz-e még eltűnt bará
todra ; és midőn látóm, hogy még nem feledtél-el, és emlékemet

a
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képembeu tiszteled , fel akarám magamat fedezni: de , . .  te Idaliet
— nődnek nevezed í —* — Mint folyt dolgom , részletesen elbe
szélem; a’ csapatot, mellynek útmutatóul kelle szolgálnom, Ausz
triaiak fogák-el; én megsebesítve fogoly levék. — Utósó pilla- 
natim megszámlálvák; nem fárasztalak hosszií kinaim elsorolásával. 
Húsz évig voltam sánczon,’s mindenütt Francziának tartottak. Ró
lam a’ kiváltásnál megfelejtkeztek ! Végre szabad levék , ’s átkol- 
dulám magamat a’ roppant birodalmon, és most, midőn vágyaim 
czéljánál. honomban vagyok ■— nőmet — uj házassági viszonyok
ban lelem veled, a’ holtul siratottal. — Jobban hozzá vagyok a’ 
fájdalmakhoz szokva, hogysem e’ csapás leverhetne. Ders! én nem 
akarom házad frigyét megzavarni. — Lehet, Idalie, visszajötte- 
kor megismert volna , ’s a’ nyomor ekkor igen nagy leendett. 
Ónként válók hát meg: tökéletes, tiszta öntudattal. A’ pisztoi töltve 
van mellettem; fogságomban többször gondolkozám az öngyilkos
ságról, de erőm nem vala hozzá. Most, midőn tudom, hogy ha
lálom által két ember lesz boldog — örömest válok-meg. — Te 
nem vagy hibás a’ házasságban , melly Isten törvénye szerint si
kereden ; én megbocsátok neked. Még egyszer megszoritám ke
zedet, és te nem átkozod emlékemet. — En fiad éltét mentém-meg.
— Es most Ders! becsület-szavadat veszem, hogy Idalieval , visz- 
szajövetelem felől egy szót sem tudatsz , nehogy ő miattam * szen
vedjen. Te egy haldoklónak kérelmét nem fogod elfeledni. — Is
ten áldjon-meg, Ders! nekem irgalmazzon!

D e b r ö i  I ne z  e.iUi
IVégy órával későbben a’ levél olvasása után a’ családi sírbolt 

felnyittaték , ’s az utósó D e b r ö i  báró sirba téteték.
A’ kevés idő múlva szülőitől visszaérkezett Idalie még pár 

évig volt boldog neje Dersnek, mig 1831-ben az epemirigy áldo
zata lön.

Ders gróf lélekismeretesen teljesité a’ haldokló Inczének kí
vánságát. Idalie soha sem tudá-meg , hogy neki egyszerre k é t  
f  é r j e volt. * *  *  * örmény *  *  *

ÉLETTÖRTÉNET.
É l e t k é p e k .

IV.
J u I e s Janin.

Jules Janin munkáiban sok fecsegés van egy gondolat, hosz- 
szú variatio egyetlen egy thema fölött, kiköszörült, felfújt, ösz-

*) Regélő 59. 60. I .)  Zrínyi; — 61. II) Schiller. — 80. III.) Chateaubriand.
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szevissza ugrándozó phrasisok á rja , mellyben egy nyomorú picziny 
eszme megfúl. Janin ur a’ legiigyesbek egyike azon ügyesek köztt, 
kik a’ legapróbb csöppet habzásba értik hozni; kik a’ parányi bé
kát annyira feltudják fuvatni, hogy olly vastag lesz , mint egy 
ökör; kik a’ szellemet homoeopathice képesek feloszlatni, ’s kik 
semmiből valamit, ’s kevés gondolatból sok kötetet tudnak nevelni. 
Janin — gyermek, kinek egy szappanbabot és szalmaszárat adánab. 
Fú j, fúj; a’ viz habzik, a’ buborékok alakulnak; tovább fúj; 
csillogó kövek tömegét hisszük látni; ismét fúj, ’s a’ szivárvány 
minden ezer szine sugárzik a’ ragyogó játszeren. Ha eladni akar
juk , egymás kezéből tépdesik a’ vevők; mindenki birni akarja; 
magasztalják, égig emelik; ’s ha egy kevés ideig birák , csudálkoz- 
na k , hogy semmi sincs kezükben, e’ futékony, ’s rászedő csalké- 
pet eltűnni ’s nem látván egyebet egy csöpp piszkos víznél maguk 
előtt. ’8 ha most e’ szappanviz helyébe tintát, a’ szalmaszál he
lyébe tollat teszünk: egy csöpp piszkos viz helyett egy kötet nyom
tatott dolgot birandunk, nyomtatottat, de nem gondolttat. Egy kö
tetet, mellyet tiz év előtt nem olvashattak volna, ’s mit tiz év 
után nein olvashatandnak többé; de azért eladatik, de azért zajt 
csinál; mert J u l e s  J a n i n é ;  mert Jules Janin az időszaki sajtó 
egyik koriphaeusa ; mert az időszaki sajtó mestermúnek mondja,
’s mert a’ közönség rászedeti magát ; mert a’ charlatanismus min
dig , mennél szemtelenebb , annál több bohót le l, kiket megcsal,

SZÁNKY KÁROLY.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
S u m b h u l p u r i  g y é m á n t b á n y á k .  A ’ s u m b h u lp u r i  v i d é k  M a l i a -  

n a d i  f n a g y  ind ia i f o l y a m ,  m e l l y  n y u g o t r ó l  k e l e t r e  f o l y i k ,  ’s  a ’ b e n g a l i  t e n g e r -  % 

ö b ö lb e  s z a k a d )  m in d k é t  p a r t j á n  f e k s z i k .  A ’ f o l y a m  é j s z a k i  p a r t j a  á m b á r  a n 

g o l  b i r t o k ,  k e v é s s é  i s m e r e t e s ,  ’s  n a g y  r é s z é h e z  j u t n i  n e m  l e h e t ;  a ’ l a k o s o k  

d u r v a  ’s  v a d  l e l k ü l e t e  é s  a ’ f e l e t t e  e g é s s é g t e l e n  l é g  m é g  n e m  e n g e d é k  m e g 

v i z s g á l n i  e ’ v i d é k e t .  D o m b o s  a z ,  s o k  h e l y e n  s i v a t a g  é s  á t h a t l a n , m é r g e s  k í 

g y ó k  ’s  m á s  c s ú s z ó m á s z ó k  l a k h e l y e  , t i g r i s e k , p a r d u e z o k , b iv a l o k  ’s  a z  

ind ia i  e r d ő k  m á s  l a k o s a i n a k  r e j t e k e .  N é h a  , mi r i t k a  e ’ v i l á g r é s z b e n  , o r o s z 

l á n t  i s  l á t h a t n i .  L e g é j s z a k i b b  r é s z e  e v i d é k n e k  m a g a s  s i k , m e l l y  n é h o l  m ajd  

6 0 0 0  l á b n y i r a  e m e l k e d i k  a ’ t e n g e r s z i n  f ö l ö t t ;  e r d ő v e l  v a n  f ö d v e ,  s  m é l y  

p a n d a l o k k a l  á t s z e g v e .  E ’ - 'p a n d a lo k  m edri i l  s z o l g á l n a k  s o k  k i s e b b  f o l y ó n a k  , 

m e l l y e k  s z á r a z  é v s z a k b a n  s e k é l y e s e k  ’s  v a d  n ö v é n y e k k e l  b e n ő t t e k  ; de  e s ő s  

id ő b e n  r a g a d ó  f o l y a m o k k á  , m e l l y c k n e k  m is e m  á l lh a t  e l l e n t  , d u z z a d n a k .  A '  

l a p á l y  g a z d a g  é s  t e r m é k e n y ;  t e r e m  r i s t , g a b o n á t ,  e z u k o r n á d a t  ’s  k i v á l t  t ik 

k o r t  f c u r c u m a  a n g u s t i f o l i a ) ,  m e l l y n e k  g y ö k e r e i b ő l  a ’ b e n s z ü l ö t t e k  l i s z t s z e r ű  

p o r t  , a ’ l e g j o b b  s z i v g y ö k é r n é l  m i v e l s c m  a l á b b v a l ó t ,  k é s z i t n e k .  —  A ’ l e g f ő b b  

m é r t é k b e n  e g é s s é g t e l e n  é g a l j  ’s  a ’ l a k o s o k  d u rv a  é s  v a d  l e l k ü l e t e  m e g g á t l á k  

e d d ig  I n d ia  c ’ r é s z é n e k  m e g v i z s g á l t a t á s á t ; á m b á r  a n n y i r a  é r d e k e s  a z  , h o g y  

a ’ v é s z  é s  b e t e g s é g e k t ü l i  f é l e l e m  d a c z á r a  is  m á r  r é g e n  k e l l e t t  v o l n a  l e g f o n -
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t o s b  v i z s g á l a t  t á r g y á v á  t é t e t n i e ; m e r t  g a z d a g  a r a n y  é s  g y é m á n t o k b a n , ’s  

m é g s e m  t é t e t n e k  n y o m o z á s o k  , m e l l y e k  e ’ b e c s e s  t e r m é k e k  r é t e g e i  f e l t a l á 

l á s á h o z  v e z e t h e t n é n e k .  E ’ h a n y a g s á g  a ’ l e g k ö z e l e b b i  s z á z a d o k  l e f o l y t a  a l a t t  

k ö n n y e n  m a g y a r á z h a t ó  e z e n  o r s z á g  k i s e b b  f e j d e l m e i  a z o n  f é l e l m é b ő l  , h o g y  

a* m o h a m e d á n  v a g y  m a h r a t t  u r a l k o d ó k  e l f o g l a l h a t n á k  e ’ k i n c s e k e t , m it  a z o k ,  

h a  tu d j á k  e ’ b á n y á k  l é t e z é s é t ,  m e g  i s  t e t t e k  v o l n a .  A z  o r s z á g  f ő n ö k e i  t e h á t  

m e g e l é g e d t e k  e ’ b á n y á k  t e r m é k e i n e k , m e l l y e k e t  M a h a n a d i ig  v i t t  a ’ v í z  ,  h o l  

n e h á n y  b e n s z ü l ö t t  t ö r z s ö k  a z o k n a k  f ö l k e r e s é s é v e l  f o g l a l a t o s  , ö s s z e g y ű j t é s é 

v e l .  —  1 8 1 8 .  ó t a ,  m id ő n  a n g o l  k o r m á n y  k e z e i b e  j u t o t t  e ’ t a r t o m á n y ,  o* 

h e g y s é g e t  c s a k  k e v é s  e u r ó p a i  l á t o g a t t a - m e g , ’s  a z o k  i s ,  k i k  S u ra b h u lp u rb a n  

l e t e l e p e d t e k ,  tö b b n y ir e  á l d o z a t u l  e s t e k  a z  c g é s s é g t e l e n  é g a l j n a k .  E ’ d r á g a 

k ö v e k h e z  j u t h a t á s  e g y e t l e n  m ó d j a  a b b a n  á l l ,  h o g y  a ’ v i z m e d r e k b e n  v a g y  

i s z a p  ’s  h o m o k b a n , m e l l y e t  a z  i d ő s z a k i  e s ő z é s e k  M a c h a n a d i  m e d r é b e  h o r d a 

n a k  , ’s  ho l a z  i s m é t ,  j e l e s ü l  a ’ b a l  v a g y  é j s z a k i  p a r t n á l ,  n e h á n y  k i s e b b  

f o l y ó  t o r k o l a t á n á l , v a g y  p e d ig  u g y a n  c s a k  a z o n  p a r t  m e l l e t t i  m o z g ó  s z i g e t e k  

k ö r ü l  m e g g y ü l ,  á s n a k .  A ’ f o l y a m n a k  a z o n  r é s z e ,  h o l  l e g j ö v e d e l m e z ő b b e k  

e z e n  á s a t á s o k ,  T s c h a n d e r p u r t ó l , h o l  M a n a d  M a c h a n a d ib a  ö m l i k ,  D s c h o n -  

p u r i g ,  h o l  M a c h a n a d i  e g y s z e r r e  b a lr a  fo r d u l ,  ’s  m i n t e g y  1 2 0  m f ö ld n y i  k i t e r -  

t e d é s ű  n a g y  i s z a p z á t o n y t  h a g y ,  t e r j e d .  E ’ r o p p a n t  t e r r a s s e o n  ű z ik  e g é s s é g -  

t e l e n  m u n k á j o k a t  a z  á s á s s a l  f o g l a l k o d ó  n a p s z á m o s o k  a z  e s ő n e k  m e g s z ű n t é t ő l  

a n n a k  i d ő s z a k i  b e á l l t á ig .  U tó b b  j o b b a n  m u t a t k o z i k  a z  e g é s s é g r e  k á r t é k o n y  

h a t á s  a z o k n á l  i s ,  k i k  m e g s z o k t á k  m á r  a z  é g a l j a t ,  ’s  k i k n e k  e g é s z  k ü l s e j e  

m u t a t j a  a ’ m e g r o n g á l á s t ,  m e l l y e t  b e n n ü k  e ’ m u n k á v a l  s z ü k s é g k é p p  j á r ó  b e 

t e g s é g e k  t e t t e k .  E  m u n k á s o k  S c h a r a  é s  T o r a ,  i s m e r e t l e n  e r e d e t ű ,  de  a l 

k a l m a s i n t  n e m  a ’ H in d u k h o z  t a r t o z ó  t ö r z s ö k ö k b ö l  v a l ó k .  S z á m u k  5 0 0 - r a  

t e r j e d .  —  N o v ,  e l e j é n ,  m i h e l y t  m e g s z ű n t  a z  e s ő ,  n e j e i k  ’s  g y e r m e k e i k  k í 

s é r e t é b e n  M a c h a n a d i h o z  m e n n e k  e z e n  e m b e r e k , s  g o n d o s a n  m e g v i z s g á l n a k  

m in d e n  p o n t o t ,  h o l  s z i k l a  g á t o l j a  a ’ v i z  f o l y á s á t ,  ’s  m in d en  m é l y s é g e t ,  h o l  

i s z a p  l e ü l e p e d h e t e t t .  A z u t á n  ú j r a  m e g v i z s g á l n a k  m i n d e n t , m i k e z e i k e n  m e g 

f o r d u l t  m á r ;  m e r t  b i z o n y o s n a k  h i s z i k , h o g y  a ’ g y é m á n t  nő i  , ’s  l e g k i s e b b ,  

g y a k r a n  n e m  i s  l á t h a t ó  r é s z e  i d ő v e l  n a g y o b b  l e s z ,  ’s  i g y  m e g é r d e m l i , h o g y  

ö s s z e g y i i j t e s s é k .  —  A ’ k e r e s é s  i g e n  e g y s z e r ű e n ,  o s u p á n  k a p á v a l  t ö r t é n i k .  

E ’ k a p á v a l  m in d e n ü t t  á s n a k  a ’ f é r f i a k ,  h o l  a ’ f ö ld  d o m b o r t  m u t a t ,  ’s  a z  ö s 

s z e g y ű j t ö t t  i s z a p o t  é s  h o m o k o t  l e r a k j á k  a ’ f o l y a m p a r t r a .  E ’ f ö l d - n e m e t  á t 

k u t a t j á k  a ’ t ö r z s ö k  n é m b e r i  s  g y e r m e k e i  e g y  5  láb  h o s s z ú  s  e g y  lá b  s z é l e s  

d e s z k a  s e g e d e l m é v e l ,  m e l l y  k ö z é p e n  á t  v a n  f ú r v a  ’s  m in d en  o ld a lo n  h á r o m  

h ü v e l k n y i  m a g a s  p á r k á n y n y a l  e l l á t v a .  E ’ d e s z k á t  k a j s z á n  ’s  Ú g y  h e l y z i k - c l ,  

h o g y  a z o n  a ’ v i z  l e f u t h a t ;  b e f ö d i k  a ’ f o l y a m b ó l  h o z o t t  i s z a p  é s  h o m o k k a l ,  

’s  n é m i  id e ig  v i z z e l  ö n t ö z i k  a z t .  M iu t á n  t ö k é l y e s e n  t i s z t a  a ’ l e f u t ó  v iz  , v . z s -  

g á l j á k  a ’ d e s z k á n  m e g m a r a d t  k ö v e c s e k e t  ’s  a z o k a t ,  m e l l y e k e t  n a g y s á g u k  

v a g y  s z é t m o r z s o l h a t ó s á g u k  h a s z t a l a n o k n a k  m u t a t , e l v e t v é n ;  a ’ töb bit ,  mi k i s  s z e 

m e k b ő l  á l l ,  m á s ,  a z  e l s ő n é l  k i s e b b ,  de  h a s o n a l a k ú  d e s z k á r a  v i s z i k ,  it t  g o n 

d o s a n  s z é t t e r í t i k ,  h o g y  m in d e n  d a r a b k á t  k ü l ö n  m e g v i z s g á l h a s s a n a k ;  a z u t á n  

e g y e n k é n t  f ö l v e s z i k  a ’ k ö v e c s e k e t ,  a ’ c s u p á n  k ö b ö l  v a g y  k o v á b ó l  á l l ó k a t  e l 

d o b j á k  , ’s  a ’ t a l á l t  a r a n y -  v a g y  g 3ré m á n t d a r a b k á k a t  f é l r e t e s z i k .  E ’ m u n k a  

a l a t t  ú g y  á l l í t j á k  a ’ d e s z k á t ,  h o g y  e g y e n e s e n  r á  s ü s s ö n  ’s  m in d en  e g y e s  r é 

s z e c s k é t  j ó l  m e g v i l á g í t s o n  a ’ nap . A ’ f ö l d ,  m e l l y e t  n e m c s a k  l e g g a z d a g a b b 

n a k  t a r t a n a k ,  h a n e m  k ü l ö n ö s e n  k e r e s n e k  ’s  l e g n a g y o b b  g o n d d a l  á t k u t a t n a k ,  

v ö r ö s  a g y a g  c s e k é l y  v a s o x y d d a l ; a ’ g y é m á n t o t  l e g in k á b b  i l l y  f ö l d b e n  l e l i k ,
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’ s  m ív e l  k ö z ö n s é g e s  i s z a p b a n  í s  t a l á l n a k  , g o n d o s a n  m e g m o s s á k  ’s  á t v i z s g á l 

j á k  a z  e g é s z  f o l y a m h o r d t a  t ö m e g e t .  —  E ’ m u n k a  m e l l e t t  s e m m i  f e l v i g y á z a t  

s e m  l e v e n  , a ’ m u n k á s o k  k ö n n y e n  e l r e j t h e t n e k  ’s  e l i d e g e n i t h e t n e k  a ’ g y é m á n 

t o k b ó l .  E ’ t a r t o m á n y n a k  a n g o l o k  b ir t o k á b a  á t a d á s a k o r ,  1 8 1 8 - b a n ,  t ö r t é n t  

e g y e t l e n  e s e t  b i z o n y í t j a ,  k o g y  ő k  h a s z n u k r a  f o r d í t j á k  n é h a  e ’ f e l v i g y á z a t 

l a n s á g o t .  E g y  n a g y ,  8 1  s z e m e r n y i  g y é m á n t o t ,  m c l l y e t  á r á n a k  m e g  n e m  k a p -  

h a t á s á t u l i  f é l e l e m  m ia t t  t i t o k b a n  t a r t o t t a k  a z  o r s z á g  e lő b b i  b i r t o k o s a i , f e l t a 

l á l ó j a  a ’ s u m b h u lp u r i  p o l i t ik a i  ü g y v i v ő h ö z  v i t t ;  5 0 0 .  f t .  s t . - r e  b e c s ü l i k  e z t .  

•—  A ’ su m b h u lp u r i  g y é m á n t o k , m i n ő s é g ü k  s z e r i n t ,  n é g y  o s z t á l y ú a k ,  ’s  n e v e i 

k e t  a ’ h in d u k  k ü l ö n f é l e  t ö r z s ö k é i t ő l  n y e r i k .  A ’ l e g j o b b a k  b r a m in o k  v a g y  p a 
p o k n a k ,  a ’ m á s o d i k  o s z t á l y ú a k  e s c h a t i i a s  v a g y  c s a t á s z o k n a k ,  a ’ h a r m a d ik  

o s z t á l y ú a k  v a i s i y a s  ’s  a ’ n e g y e d i k  o s z t á l y ú a k  s u d r a s - n a k  h i v a t n a k ; a ’ f ö n 

t e b b  e m l í t e t t  b ram in  v a l a .  —  A ’ m u n k á s o k  16  h e l y s é g  j ö v e d e l m é t  h ú z z á k ,  '8 

b u z d í t á s u l  a z o n  f e lü l  ö v é k  m in d a z o n  a r a n y ,  m it  m u n k á j o k  k ö z t t  t a l á l n a k ;  

d e  i g e n  r e n d e t l e n ü l  é l n e k ,  m e r t  m i h e l y t  a k á r  a j á n d é k u l ,  a k á r  m á s  n é v  a l a t t  

s z o k o t t  j ö v e d e l m ü k n é l  n a g y o b b  ö s z v e g e t  k a p n a k ,  a d d ig  h e n y é l n e k  é s  d ő z s ö l 

n e k ,  m ig  m i j e k  s e m  m a r a d .  A n g o l  u r a l k o d á s  e l ő t t  R a d s c h a é  v o l t  m in d en  t a 

l á l t  g y é m á n t ,  d e  a ’ m u n k á s o k n a k  lo p á s t ó l  e l v o n á s á u l  n a g y  g y é m á n t  f e l t a l á 

l ó j a  r e n d s z e r in t  p é n z t  v a g y  r u h á t ,  r en d k ív ü l i  e s e t e k b e n  p e d i g  f a l u t  k a p o t t  

j u t a l m u l .  E l l e n b e n  h a lá l la l  b ű n h ő d ö t t  v a g y  l e g a l á b b  j ó l  e l v e r e t é k ,  a ’ h e l y 

s é g e k  j ö v e d e l m e i b e n  r é s z e s ü l é s i  ’s  g y é m á n t k e r c s h e t é s i  j o g á t  v e s z t é  a z ,  k i r e  

g y é m á n t l o p á s  s ü l t - k i .  —  B i z o n y o s a t  e ’ g y é m á n t k e r e s é s  e r e d m é n y e i r ő l  n e m  

m o n d h a t n i ;  m e r t  ú g y  l á t s z i k ,  h o g y  n e h á n y  r e n d k í v ü l i  n a g y s á g ú  g y é m á n t o t  

k i v é v e ,  p o n t o s  f ö l j e g y z é s e k  n e m  t ö r t é n t e k  e z e n  e r e d m é n y e k r ő l .  A ’ j e l e n  s z á 

z a d  e l e j é n  tö b b  k i s e b b  n a g y s á g ú  g y é m á n t o n  k ív ü l  e g y e t  2 2 8 .  ’s  e g y  m á s i k a t ,  

3 0 8 .  s z e m é r t  n y o m ó t ,  k a p o t t  a z  o r s z á g  k i r á l y n é j a .  1 8 0 9 - k i  o c t o b e r b e n  e g y e t  

t a l á l t a k ,  m e l l y  6 7 2 .  s z e m e i t  n y o m o t t ,  ’s  e z t  i s  á t a d t á k  v o l n a  a ’ k i r á l y n é 

n a k  , h a  e z  f é r j e  a n y j á n a k  e l t a k a r í t á s á v a l  n e m  f o g l a l k o d i k  ; de  a z  ü n n e p é l y e k  

b e v é g e z t e t é s c  e l ő t t  a z  o r s z á g b a  b e n y o m u l t  M a h r a t t o k  H ü t t e n  C o l i é r t  k i ü z é k  

a b b ó l .  E g y  r a b s z o l g a  e l á r u l á  T s c h a n d e r d s c h i -  B h u n s l a  , a ’ M a h r a t t o k  p a 
r a n c s n o k a ,  e l ő t t  a ’ t i t k o t ,  k i  a z o k a t ,  k i k  a ’ g y é m á n t o t  t a l á l t á k ,  r á b e s z é l ő ,  

j ö n n é n e k  h o z z á ,  s z é p  f a lu t  ’s  1 0 0 0  r ú p iá t  í g é r v é n  n e k i k  a z o n  k é r é s s e l ,  

l á t o g a t n á k - m e g  ő t  m á s n a p  a z  a j á n d é k o k  á t v é t e l e  v é g e t t .  E z e k  m e g j e l e n t e k  a* 

m e g h a t á r o z o t t  h e l y e n  , de m e g p i l l a n t v á n  ő k e t  T s c h a n d e r s c h i ,  é l é n k  s z e m r e h á 

n y á s o k a t  t ö n  n e k i k ,  h o g y  g y é m á n t  h e l y e t t  k ö z ö n s é g e s  k ö v e t  a d á n a k  n e k i ,  

c s  s z i t k o k  ’s  s z é g y e n n e l  v i s s z a k ü l d ő  ő k e t .  S z ü k s é g t e l e n  m e g j e g y e z n i ,  h o g y  

e ’ v á d  a l a p t a l a n  v o l t ;  a ’ k ő ,  m c l l y e t  k a p o t t ,  J igazi g y é m á n t  , c s a k h o g y  n em  

e l s ő  o s z t á l y ú , h a n e m  v a i s y a  v o l t .  A ’ d r á g a k ő - m ű v e s e k  á r b e c s l é s e  s z e r i n t  

m é g  i s  1 0  0 0 0  r ú p iá t  é r t : de m it  t e h e t t e k  c  b e c s e s  k in c s  s z e r e n c s é t l e n  f e l 

t a lá l ó i  ? —  E ’ b á n y á k  a n g o l  u r a l k o d á s  a la t t i  n y e r e m é n y e i r ő l  t u d ó s i t á s i n k  m é g  

n . n c s c n e k .

KÜLÖNFÉLE.
A ’ h i ú s á g  m i n d i g  k á r o s .  —  J o h n s o n  Z s u z s a n n a ,  W i s b a c h - b a n  , 

e g y  f e h é r  r u h a - r a k t á r b a n  b o l t o s  l e á n y ,  n e h á n y  s z á l  h a j á t  1 9  é v e  d a c z á r a  

i s  s z ü r k ü ln i  l á t v á n ,  h a j f e s t é k r ő l  k e z d e  g o n d o l k o d n i .  M i n t h o g y  a z o n b a n  a ’ h i

g a n y , m e l l y e t  k a p o t t ,  f e l o l v a s z t o t t  p o k o l k ö b ö l  á l l o t t ,  h a j a  f e k e t e  h e l y e t t  

v ö r ö s  l ö n .  E l k e s e r e d v é n  c ’ c s a l a t á s o n , f é r j a n y t  v ö n  , é s  m in t  —  ö n g y i l k o s  

h a l t - m c g .  — M i s t r i s s  J e n n y  B r a d l e y  é p p e n  i l l y  g o n d o la t la n u l  lö n  á l d o z a t j a
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a ’ h iú s á g n a k .  E ’ f ia t a l  h ö l g y n e k  t .  i .  h a j a  k e z d v é n  h u l l a d o z n i ,  r n m - o t  v ö n   ̂

' s  a z z a l  f e j é t  k e m é n y e n  m e g l o c s o l v á n ,  n a p r a  á l l o t t ,  h a j a i t  s z á r í t a n d ó .  A z o n 

n a l  h e v e s  f á j d a l m a k a t  k e z d e  é r e z n i ,  m e l l y e k  a g y l o f c b á ,  k e v é s  n a p  a l a t t  ő r ü -  

l é s t  é s  k i n o s  h a l á l t  s z ü l ő v é , f a j u l t a k .

EMLÉKMONDÁS.
M a g y a r .

O l l y  e g y  n e m z e t ,

M e l l y n e k  c s u d á l j u k  h ű s é g é t ,

M e r t  e l f a j u l t  e r k ö l c s  n e m  r á g j a  é p s é g é t .

S z a b a d  e z  a' n e m z e t , ’s  k i r á l y á t  s z e r e t i ,

K é s z ,  h o l  a n n a k  j a v á t  e l ő s e g í t h e t i .
G y a k r a n  a d t a  e n n e k  á l la n d ó  p r ó b á j á t ,

M i k o r  m e g m e n t e t t e  f e j e  k o r o n á j á t .
T ű z ,  f e g y v e r ,  v é r o m l á s  e z t  n e m  r e t t e n t h e t i k ,

’S  h o g y  f e j é t  e l h a g y j a ,  s o h a  s e m  t e h e t i k .

N e m  k i t e r j e d t  n é p  e z  ,

D e  n a g y ,  h a  e r é n y é t  j ó l  k i t a n u l h a t o d .
G. TELEKI L .  Után —

É r d e m .  —  K é n y e s  a z  é r d e m  i s t e n n é j e  m in d e n  g o n d a t l a n t  m in d já r t  k o 

s z o r ú z n i ,  ’s  m in é l  t o v á b b  h a l a d u n k ,  a n n á l  m e s s z e b b  le b b e n  e l ő l ü n k ,  n o h a  

e k k o r  m á r  n y á j a s k o d ó  o r c z á v a l  h í v o g a t ,  ’s  i g y  i s  c s a k  a z é r t  k ö t e k e d i k ,  

h o g y  a ’ s z o m j ú  k e b e l t  m é g  f e l e b b r e  in g e r e l j e .
DÜBRENTEI u t á n  M.  N .

I g a z  s z ó ,  m e l l y  s z a b a d  m e l lb ő l  d e r e k a s a n  h a n g z i k ,  e lő b b  u tóbb  e l f o 

g a d á s r a  t a lá l .  Gr. Sz é c h e n y i  I. u t á n  K .  II.  K. J .

J ó  t e t t .  —  É l t ü n k  s z o m o r ú  s z ü r k ü l e t é b e n  l e g é d e s e b b  e n y h e t  f ia ta l ’s  
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H a s o n s z ó r e j t v é n y .

Láthatod udvarodon szelidebb fajak és a’ vaduk küztt;
Egy nagy erős állat hangjától félve iramlik.
Fő szeredet játszik tornyon ’s fegyver derekán is.
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S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n , D e n o s - h á z ,  8 6 - d i k  s z .  a .

N y o m t a t j a  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i u t s z a  6 1 3 .
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P e s t e n  vasárnap november 3><ái> 1 8 3 9 .
Megjeleli társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi (lijja helybe 
képekkel 5 Ft. boritéktalamil; postán fi ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatna

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.
E  g (j ö r ü l t  te, tt p l  ö j  tt.

Igen is , egy őrülté! — Mit nevettek? — Vigyázat uraim* 
én kevély vagyok érzelmeimre, nektek pedig képzetetek sincs róla* 
’s utoljára majd én nevetek; csitt tehát! — Hah — őrültség! — 
mint vonult e’ szó évek előtt keresztül keblemen! — mint ébresz- 
tette-fel a' rettegést , melly mellemet oliy gyakorta megszállta! — 
mint nyargalt a’ vér ereimben sziszeregve , diihösködve! — mint 
ült a’ rettegésnek hideg harmatja nagy gyöngyökben fásult homlo
komon! — mint verődtek össze irtózás ’s borzadás közben térdeim! 
— ’s most mind ezt szeretem ; mi diszteljes szó ez! — Mutassatok 
királyt , kinek haragos piilantatai rettentőbbek az őrültnek 
meredt szeménél! — Mutassatok hatalmast, kinek tömlöczei ’s kö
telei szorosabbak egy tébojyodottnak ölelésénél! — Hah,  az valami 
nagyszerű, őrültnek lenni; nézettetni, mint egy fogoly nemes orosz
lány vas rostéiyok mögül; a’ lánczok vidám csörgésére fogaival csi
korogni orditni; ez isteni zene által harmadik égbe emeltetni, és 
szalmában hentereghetni! — Sokáig éljen az őrültek háza! — Ah! 
ez dicsőséges lak !

Emlékezem időre, midőn féllem az őrültségtől, felriadtam ál
momból, térden folyamodtam egekhez, mentenének-fel családom 
átkától; kerültem a’ vig társaságokat ’s boldog emberek tekintetét, 
hogy magamat magányomba rejthessem, ’s a’ sivatag nyomasztó órá
kat Jázom haladásárai figyelemmel tölthessen» , »nelly mint tűz 
emésztő agyvelómet. — Tudtam, hogy mélyen hever véremben ’s 
csontaim velejében az őrültség ; hogy közöttünk egy nemzedék e’ 
ragálytól »negkiméltetett, ’s hogy én voltam az, kinél ismét fel 
kellett neki éledni. — Tudtam, hogy ennek igy kell lenni, hogy 
igy volt, hogy igy fog lenni; — ’s ha emberekkel tömött szobá-l 
nak sötét szegletébe vonultam, ha láttam őket suttogni, ujjaikat 
és tekinteteiket rám irányozni, tudtam, hogy rólam beszélnek, 
rólam, ki őrültségre valók kárhoztatva; — én illyenkor kilopódz- 
tam, hogy magányomban komor álmaimat ’s képzetimet folytat
hassam.
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Ezt évekig cselekedtem; hosszú igen hosszú évek voltak azok, 
de rövidek, semmik azon nyugtalan éjekhez, azon rettentő álmok
hoz képpest, mellyek ekkor környeztek. — Hideg futja-át tetejűi
met, ha reájok visszagondolok. — Nagy árnyalakok gúny-tekin
tettel lappangtak, leskelődtek, hallgatództak, szoronkodtak szo
bám szegleteiben; éjenként ágyam fölébe, reám hajlongtak; lassú 
susogással mondák, hogy vén házunk csarnokai, mellyekben öreg 
atyám meghalt, piszkosok dühös őrültségében ön keze által folya
tott vérétől. — Ujjaimat dugtam füleimbe; de ők bele lármáztak, 
’s a’ terem hangzott, hogy atyámnál az őrültség elszunyadt, hanem 
öreg atyám évekig élt falhoz szegzett kezekkel, hogy öngyilkos
sága jnegakadályoztassék. — Tudtam, hogy igazat suttognak, bi
zonyosan tudtam; ezt már évek előtt fedeztem-fel, bár titkolni igye
keztek azt tőlem. — Ha ha! én ravasz voltam ellenekben, bár 
mennyire tartottak félőrültnek!

Végre meglepett az őrültség, és én bámultam, mint félhettem 
tőle. Most emberek közé mehettem minden vigságorn , szüntelen! 
röhögésem, \s lármám ellenére. Tudtam, hogy tébolyodott vagyok, 
de ő nekik képzetök sem volt róla; ’s én milJy gyönyörűséggel gon
doltam erre, milly édes cselt játszottam azok előtt, kik ujjaikkal 
‘s pillantataikkal reám czéloztak, midőn még semmi bajom nem 
volt, hanem csak gyanították, csak féltek, hogy bajom lehet. — 
Ha magam voltam , boldog örömemben fenn hangon nevettem, át
gondolván , hogy titkomat milly jól megőriztem , ’s gyöngéd bará
tim mi sietve hagynának-el, ha titkoiuat nyilvánitná nekik a’ tör
ténet. — Ujjongatni jött kedvem nagy örömemben, midőn vig paj- 
tásimmal ebédelvén , eszembe ötlött, hogy’ halványodnának , ’s mi 
gyorsan futnának-el, ha tudnák, hogy kedves, szoros oldal mel
letti, késével fenyegető evő társuk őrült, kinek tökélyes ereje , fé
lig meddig akaratja is volt azt szivükbe mártani. — O! ez nagyon 
is vig élet volt!

Kincsek maradtak reám ; gazdag lettem , hallatlan gazdag — 
minden nemű gyönyörben úsztam, ’s örömem jól megőrzött titkom 
tudatával ezerszerte magasodott. — Örökösödés által messze ki
terjedő jószágok maradtak reám. — A’ törvény, a’ sas szemű tör
vény is elámittatott — ’s helyben hagyta , hogy számtalan ezerek 
jussanak egy őrjöngőnek kezeibe. — Hol volt az éles látás az okos 
elméjű embereknél ? Hova lett az ügyesség a’ jogtudósoknál, kik 
olly kíváncsian fedezgetik a’ semmiségeket? — Az őrültnek ravasz
sága mindnyájukat meghaladta, megcsalta.

Pénzem volt, ’s mint becsültettem ! — Vesztegettem, tékozol- 
tam , ’s mint tiszteletiem! — mint alázta-meg magát ama három
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kevély testvér előttem! — sőt még vén apjuk is ezüstös fejével mi 
gyöngédséggel, mi tisztelettel volt irántam. — Valljon nem imád
tak-e? — Azon öregnek egy leánya és ama kevély testvéreknek 
húgok volt, ’s mind az öten szegények voltak. — Es midőn én 
gazdag a’ leányt és húgot eljegyeztem, észrevettem az éhező atya- 
íiság arczán a’ győzedelmi mosolyt; — ők örvendeztek sikerén olly 
jól kidolgozott tervöknek. — De a’ sor ream került nevetni, győ
zedelmeskedni. — Nevetni ? — igen-igen hangosan, fennen nevetni, 
’s neveltemben hajamat szaggatni, és magamat örömemben földön 
hentergetni. — O nekik eszekbe sem ju to tt, hogy leányukat ’s hú
gokat őrültnek jegyzék-el.

De mi? — valljon ha tudnák, megoltalmazták, nem kénysze- 
ritették volna-e? — Ah! — mi csekélység egy testvérnek szeren
cséje férjének aranyához képest! — Mint a’ legkönnyebb tollat 
szélnek eresztem, olly gond nélkül veték őt ragályos karaim közé.

Egy pontban még is minden ravaszságom daczára megcsaltam 
magamat. Az őrültnek feje tiszta, csak tettei tévelyegnek. Ha té- 
bolyodott nem vagyok, észre vehettem, hogy a’ leány inkább egy 
ón koporsóba fektette volna magát, mint ragyogó termeimbe. Ész
revehettem volna, hogy szive egy fekete szemű ifjúé, kinek nevét 
egy nyugtalan szendergésben ajkairól lerezegni haliám, midőn el
áruló feláldoztatását, hogy fehér hajú apjának ’s kevély testvérei
nek szegénységükben segítségül lehessen.

Most már nem emlékezem termetére ’s arczvonalmaira; hanem 
tudom , hogy a’ leány szép, igen is szép volt. Ezt tudom; mert ha 
holdvilágolta éjen álmomból felrettenek , ’s körülem minden csen
des, akkor kis szobácskám egyik szegletében látok egy gyöngéd 
elaszott asszony-alakot, fekete hosszú lefüggö hajakkal, mellyet föld 
feletti szellő lebegtet, 's melly merőn reám szegzett szemeivel 
átellenemben mozdulatlanul áll. — Csitt! — szivem vére megfagy, 
midőn ezt leirom. A’ termet övé; arcza halavány; szemei üveg fény
nyel csillámlanak; de én őt jól ismerem; — ő nem haragszik , nem 
dorgál, nem fenyeget, mint a’ többi alak , melly élőmbe járu l; ’s 
még is ő rettenetesebb azon rósz szellemeknél, mellyek sok évvel 
ez előtt őrültségbe ragadtak; mert ő a’ sírból j ő , és tekintete olly 
halottias.

Nőmet évig láttam mind inkább halaváoyulni; évig láttam fony- 
nyadt arczán peregnMe konyákét, ’s okát nem tudtam. — De végre 
felfedeztem; ő nem volt ura titkának; — ő nem szeretett, ’s én 
ezt nem hittem; ő megvetette a’ gazdagságot, és azon fény, melly 
őt környezé, utálatos volt előtte; ezt nem vártam, — ő mást sze
retett. — Különös érzelmek emelkedtek keblemben, titoktelje»

a



700

rrővel ijesztő képzetek nyomultak , diihösködtek agyamban. — 
Ót nem, hanem azon ifjonczot, kiért szüntelen sirt, gyűlöltem; 
szántain, igen, szántam, azon nyomoré élet miatt, mellyre őt ön
ző rokonai kényszerilék. Tudtam, hogy sokáig nem élhet, hanem 
azon gondolat, hogy halála előtt egy szerencsétlen lénynek, ki szü
letésével őrültséget örököl, életet adhat, határozatra bírt. — Meg
akariam őt gyilkolni.

Hetekig gondolkodtam méregről, azután megfojtásról, azután 
tűzről. — Mi diszteljes látvány a’ nagyszerű házat lángok köztt, 
’s azőrültnek nőjét szénné égve szemlélni! — ’s azon képzet, egy tré
fát ütni , nagy jutalmat Ígérni, egy okos embert elfogatni, kinoz- 
tatn i, elitélni, és széltől libegve látni olly tettért, mellynek szer
zője én voltam, ’s mind ezt egy őrjöngőnek ravaszsága által! —- 
dicső, dicső!! — Sokáig foglalatoskodtam ez eszmével; végre még 
is túladtam rajta. — O! mi Ily gyönyörűség volt naponnan egy bo
rotvát fenni , élének hatását látni , ’s azon vért ömlesztő nyílt se
bet képzelni, melylyet egy vonata e’ fénylő aczélnak szülhet.

A ’ rég ismert szellemek , ineliyek olly gyakran felkerestek , 
suttogták végre fülembe, hogy eljött az idő, ’s kezembe szoriták 
a’ felnyitott borotvát. Erősen ragadám azt meg, ágyamból lassan 
felemelkedém. és szunyadó nőm fölé hajoltam. — Arczát kezével 
takarta; lassan felemelem ; a’ kéz melljére hullott; sirt,  mert fel 
nem száradt könyűk nyomait láttam arczán ; vonásai nyugodtak, 
csendesek voltak; mig reá néztem, szelid mosoly vonult vonásai 
közé; könnyeden tettem kezemet vállaira; felijedt, de csak mint 
gyorsan keresztül vonuló álomban. —- Mélyebben hajoltam reá, el- 
sikoltotta magát, felébredt.

Kezemnek egyetlen mozdulata, ’s ő soha többé hangot nem 
a d ; de megijedtem, visszaléptem. Ö ream szegzé pillantatit. — 
Nem tudom, hogy’ történt, hanem tekintete félelmet öntött belém, 
’s ijedtségemben tehetienné lettem. Felkelt az ágyból szüntelen 
reám szegzett szemmel. En reszkettem , az éles vas kezemben, de 
egyetlen mozdulat hatalmamban nem volt. Az ajtóhoz közeledett, 
’s midőn elérte, tekintetét rólam elforditá , ’s a’ bűbájnak vége 
volt. Reá rohantam, megragadtam karjánál fogva; elkezdett kiál
tozni , ’s lerogyott.

Most megölhettem a’ nélkül, hogy védte volna magát: hanem 
a’ házbeliek ébren voltak; lépteket vettem észi’e ; késemet szokott 
helyére tettem; kinyitottam a’ bezárt ajtót, és segítségért kiáltottam.

Jöttek, felemelék ágyára, órákig feküdt érzéketlenül; ’s min
deneszmélete és beszéde visszatért, de az okosság világa elhagyta; 
félre beszélt, őrjöngött, és dühöngött.
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Orvosok hivattak, jeles emberek, kik házam előtt fényes 
equipage-okkal allottak-meg; tanácsot tartottak, és csendesen ’s 
ünnepélyesen suttogtak a’ mellék-szobában. — Egy a’ legokosab
ba k , legjelesebbek közül félre vont; szépen előadá, hogy a’ Ieg- 
roszabbra készüljek-el, ’s előadta nekem, az őrültnek, hogy nőm 
megtébolyodott. — Szorosan mellettem állt egy nyitott ablakban, 
merőn nézett szemembe, keze karomba öltve. Könnyen minden 
erőtetés nélkül letaszíthattam, levethettem volna; hanem titkom füg
gött a’ játéktól, ’s én menni engedtem. — Néhány nap múlva mon
dák, hogy nőm szabadságát korlátolni kell, ’s egy felvigyázót, fo
gadjak melléje. Én szabadba mentem, hol senki nem látott, senki 
nem hallott; kaczagtam dühöngő örömemben, ’s a’ hegyek visz- 
hangzák kaczajimat.

Más nap meghalt nőm. — Az ősz öreg sirjába kísérte; a’ 
kevély testvérek sírtak koporsójánál, ’s mindnyájan könyekethul
lattak azon holt tetem mellett, mellynek szenvedéseit, kinait, él
tében vas átalkodotfsággal nézdelték. — E’ szemle élemény volt 
titkos örömemnek , ’s én nevettem azon fehér zsebkendő mögött, 
mellyef hontértünkkor arczom elébe tartottam annyira, hogy sze
mem kényekkel tölt-meg.

De bár czélornat értem , ’s őt meggyilkolám , még is végtele
nül nyugtalan voltam, és éreztem, hogy titkom kevés idő múlva 
napfényre jő. A’ bennem forrongó vad örömet és vidámságot nem 
fátyolozhattam; midőn egyedül honn vagy bár hol voltam, nem 
tartóztathattam magamat, hogy fel ne ugráljak, hogy tenyeremet 
össze ne csapkodjam, hogy ne tánczoljak, hogy hangos lármát ne 
csináljak. — Ha kimentem, és láttam az embereket ide ’s tova 
sietve munkálni, vagy ha színházba mentem, ’s hallóm a’ zene- 
hangokat, ha a’ tánczolók ugrálásait szemléltem, olly őrjöngő gyó
nj öráség kapott-mog, hogy közükbe rohanhat tam , ’s darabokra 
szaggathattam , örömemben tombolhattam volna; — fogaimat csi
korgattam , rugdaltam a’ földszint , ’s éles körmeimet mélyen 
nyomtam karom izmaiba; erővel visszatartóztattam magamat, és 
— senki nem tudta, hogy őrült vagyok.

(  Vege következik.)

PESTí VIZSGÁLÓ.
H i r s z e k r é n  y .

H i d - k é  s z ü l é t e k .  —  R o m a i  r é g i s é g .  —  M ú l t k o r  e m l i t c t t ü k  m á r ,  

l i o g y  a n g o l  m é r n ö k ö k  a/, ó h a j t o t t  á l ló l i id  ü g y é b e n  n é m i  e l ő k é s z ü l e t e k k e l  f o g 

l a l a t o s k o d t a k .  E z e k  k ö z ü l  a k k o r ib a n  k i tü n ö b b  v o l t  k é t  p i l ó t á n a k  ( c z ö l ö p )  

p r ó b á u l  b e v c r c t c s e  P e s t e n  a ’ D u n a  p a r t j a  k ö z e l é b e n  a ’ k é z n é l  v o l t  é s  s z o k á s
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s z e r i n t i  c z ö l ö p v e r ö v e l .  E z  a z é r t  t ö r t é n t ,  h o g y  a z  i l l e t ő  u r a k  m in él in k á b b  

k i t a n u l h a s s á k  a z o n  e r ő t ,  m e l y l y e l  b ír n ia  k e l l  m a j d  a ’ c z ö l ö p v e r é s r e  k ü l ö n ö 

s e n  k é s z í t e n d ő  é s  s z e m b e t ű n ő  g y o r s s á g g a l  m u n k á la n d ó  uj g é p e l y n e k .  A ’ n e 

v e z e t t  k é t  e z ö l ö p  m o s t  i s  a ’ D u n á b a n  á l l .  —  J e l e n l e g  a z  e l ő k é s z ü l e t e k  f o l y -  

t a t t a t v á n  P e s t e n  , a ' N á k ó - h á z  e g é s z  h o m l o k z a t a  e lő t t i  p a r to n  e g é s z e n  l e  a'  

D u n a  m e n t é i g  d e s z k a k e r í t é s s e l  f o g l a l t a t i k - b e  a z o n  t é r  , m e l l y  a ’ h id fö  e l e j é t  

k ö r n y e z e n d i , ’s  id e ig le n  m ű s z e r e k  tá r á u l  é s  m u n k á s o k  h a j l é k á u l  s z o l g á l a n d .  

—  M ú lt  h é t  u t ó s ó  n a p ja ib a n  k e z d e t t e k  e ’ m u n k á h o z  , ’s  a z t  s e r é n y e n  f o l y t a t 

j á k .  H a l l j u k  , h o g y  k o r á n  t a v a s z k o r  f o g n a k  k e z d e n i  a ’ l i i d k é s z i t é s h e z .  —  

B u d á n  a ’ s a s h e g y  t ö v é b e n  m ú lt  h é t e n  P f e f f e r  I g n á c z  ur  , p e s t i  v á l a s z t ó  

p o l g á r ,  i s m é t  e g y  r é g i  r o m a i  e m l é k e t ,  f o g a d m á n y -  k ö v e t ,  f e d e z e - f e l  , m e l l y  

P á l  o k  d e s z k a k e r e s k e d ő  u r  k e r t i  h á z a  o ld a l á b a  v a n  b e f a l a z v a .  R a j t a  kő  v e t -  

v e t k e z ő  é r d e k e s  i r a t  o l v a s h a t ó  :

D I M .  T R A .  E  C et)

A V R E L  o R .I M  ( R o m a n o r u m  I m p e r a t o r i b u s )

V . S V I T .  E X .  B E C  o S  ( v o t u m  s o l v i t )
P R O .  S A L V T E  M  

M E A  M  E T  0 3 1  

N I V M .  M E O R  

N V M I M .  E I V S .

D E D I C A V I .  S A B I N  o 

I  I E  T V N V S  T  o C o

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
C h i l l  i n g h a m - p  á r k i  v a d  s z a r v a s m a r h a  M in d en  o r s z á g  t ö r 

t é n e t e i  u g y a n a z t  m u t a t j á k  f o l y t o n o s  v á l t o z a t o s s á g b a n  , ’s  e z t  m o n d h a t n i  n e m 

c s a k  a z  e m b e r  ’s  t á r s a s  v i s z o n y a i r ó l ,  h a n e m  m in d a r ró l  i s ,  mi c l  v a g y  n e m  

é l .  N é h o l  h a j d a n i  t e n g e r f e n e k e t  s z á r a z n a k  l á t u n k , m á s h o l  t e n g e r  b o r i t á - e l  

a ’ h a j d a n  z ö l d e l t t  f ö ld e t .  K o p á r  s i v a t a g o k  t e r m é k e n y  f ö l d d é , s ű r ű  e r d ő k  

n ö v e l h e t ő  m e z ö v é  v á l t o z t a t t a k , é s  s o k  á l l a t o k ,  m e l l y e k  o t t  v a d  f ü g g e t l e n s é g 

b e n  t a n y á z t a k ,  k i v e s z t e k  , ’s  c s a k  á s v á n y u l  t a l á l t a t n a k .  A ’ n é p e s s é g  é s  m i -  

v o l t s é g  g y o r s  e l ő h a l a d á s a  s i e t t e t ő  a ’ v a d  á l l a t o k  e l e n y é s z t é t , ’s  n a g y  B r i t a n n i á 
b a n  n e m  ig e n  r é g e n  k i i r t o t t  tö b b  r a g a d o z ó  v a d n e m e t .  A ’ h a j d a n t a  o t t  t a n y á 

z o t t  m e d v é k  k i ö l e t t e k  j de 1 0 5 7 .  b. l e h e t e t t  m é g  ta lá l n i  s k ó t  o r s z á g b a n  ,  ho l  

e g y  v  t é z  g o r d o n n a k ,  i l l y  á l l a t  m e g ö l é s é é r t ,  j o g o t  a d o t t  a ’ k i r á l y  h á ro m  

m e d v e f e j e t  h o r d h a t n i  c z i m e r é b e n .  U t ó b b  v a d d i s z n ó r a  ’s  f a r k a s r a  k e r ü l t  a ’ s o r .  

S k ó t  o r s z á g b a n  a ’ l e g u t o l s ó  f a r k a s t , m e n n y ir e  t u d ó s i t á s i n k  v a n n a k  , 1 6 1 0 -  b.,  

I r ia n  db an 1 7 1 0 - b  ö l t é k - m e g .  M i a ’ v a d ö k r ö t  i l l e t t  , i g e n  v a l ó s z í n ű  , h o g y  N o r t h -  

u m b e r la n d b a n  a ’ c h i l l i n g h a m - p a r k i  s z a r v a s m a r h a ,  T a n k e r v i l l e  g r ó f  t u la jd o n a ,  

o l l y a n t ó l  s z á r m a z i k . — E  c h i l l in g h a m i  p a r k  ö s k o r ú .  A z  e g y h á z n a k  k ia d o t t  a d o -  

m á n y l c v é l  m á s o l a t á b ó l  , m e l l y n e k  e r e d e t i j e  D u r h a m b a n  t a l á l t a t i k  , v i l á g o s  , h o g y  

1 2 2 0 .  k ö r ü l , J á n o s  k i r á l y  u r a l k o d á s a  a l a t t ,  a ’ p a p  c h i l l in g h a m i  n a g y  erd ő b ő l  h o r -  

d a t h a t o t t  jo b b  m i n ő s é g ű  t ö l g y f á t  a z  e g y h á z i  é p ü l e t e k  m e g ú j í t á s á r a .  A ’ v á r  

l e g r é g ib b  r é s z e  I I I  H e n r i k  k o r á i g  f ö l é r n i  l á t s z i k  ,  ’s  a z ó t a  a z  f o l y v á s t  G r e y  

c s a l á d  b ir t o k á b a n  m a r a d o t t .  M ik o r  lö n  b e k e r í t v e  e ’ p a r k ,  n e m  t u d h a t n i ; d e  

m iv e l  e g y  r é s z r ő l  P e r c y ,  m á s  r é s z r ő l  H ib b u r n e s  ( e z  J á n o s  k i r á l y  k o r a  ó t a  

l a k o t t  i t t )  c s a l á d o k  b ir t o k a i  h a t á r o s a k  v e l e ,  ’s  G r e y  c s a l á d  f ö t ö r z s ö k e  C i l i i— 

l in g h a m n a k  h á z a s s á g  á l t a l  O s s u l s t o n  lo r d  b i r t o k á b a  j u t á s á i g  f o l y v á s t  i t t  l a -
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k o t t  , f ö í t e l i e t n i , h o g y  a z  e r d ő t  i g e n  r é g e n  s ő v é n y c z t é k - b e  v a d  é s  s z e l í d  á l 

l a t o k  o l t a l m á u l .

A z  á l l a t o k  é l e t m ó d j á r ó l  l e g j o b b  u t a s í t á s t  a d h a t  C o l e ,  ch il l in g h a ra i  p a r k ő r .  

E n  a r r ó l  k ö v e t k e z ő t  t u d t a m - m e g .  A ’ m a r h a  m in d e n  1 e lk í i l e t i  t u la j d o n á v a l  

b ír  a z  i g a z i  v a d  á l l a t o k n a k .  F i a t a l a i t  e l r e j t i , é j j e l  l e g e l ,  n a p p a l  s ü t k ö z i k ,  

v a g y  a l s z i k .  D ü h ö s  c s a k  a k k o r ,  h a  s z o r o n g a t j á k ;  k ü lö n b e n  ig e u  f é l é n k n e k  

m u t a t k o z i k ,  ' s  m á r  t á v ú ir ó l  v i s s z a v o n u l  m in d e n k i  e l ö l ,  mi e g y é b i r á n t  a z  é v 

s z a k o k  ’s  h o z z á  k ö z e l í t é s  m ó d j a  s z e r i n t  k ü l ö n b ö z i k .  N y á r b a n  g y a k o r t a  h e 

t e k i g  h a s z t a l a n  t ö r e k s z i k  a z  e m b e r  e g y  d a r a b o t  lá tn i  k ö z ü l ö k ; m e r t  a z  á l l a 

t o k , m i h e l y t  v a l a k i t  é s z r e  v e s z n e k ,  m i n t e g y  a ’ s z .  e r d ő b e ,  h o v a  k i s e m  j á r ,  

v o n u l n a k ,  t é l b e n  p e d ig  a ’ p a r k  b e l s e j é b e n  l e v ő  e t e t ő  h e l y e k r e  j ö n n e k ;  ’s  

m i n t h o g y  i t t  e m b e r e k h e z  s z o k n a k  , k i v á l t  l o v o n  c s a k n e m  a ’ c s o r d a  k ö z é p é i g  

j u t h a t n i .  E g y é b i r á n t  s o k  s a j á t s á g o s t  l á t h a t n i  r a j t o k .  N é h a  , m id ő n  n y u g o d t a n  

l e g e l n e k ,  ’s  r ö g t ö n ,  k i v á l t  s z é l  e l l e n é b e n ,  m e l l e t t ö k  t e r e m  a z  e m b e r ,  p án i  

f é l e l e m  s z á l l j a - r a c g  ő k e t ,  ’s  e g y m á s t  h a lo m r a  d ö n t v e ,  v á g t a t v a  e l i r a m la n a k  

l e g s z e n t e b b  h e l y ö k r e .  A ’ f ö ld  e g y e n e t l e n s é g é t  r ö t - v a d k é n t  ú g y  t u d j á k  h a s z 

n á l n i ,  h o g y ,  h a  f e l r i a s z t a t n a k , m a j d  a z  e g é s z  p a r k o t  b e k a l a n d o z z á k  a ’ n é l 

k ü l ,  h o g y  ő k e t  lá tn i  l e h e t n e .  H á t r a v o n u l á s k o r  e l e j é n t e  l a s s a n  m á s z n a k ,  

a z u t á n  ü g e t n i  k e z d e n e k ,  ’s  r i tk á n  i n d u l n a k - e l  v á g t a t v a  e l ő b b ,  c s a k  m id ő n  a z  

e m l í t e t t  á l n o k  m ó d o n  e l t á v o z t a k  e l l e n s é g ü k  s z e m e i  e lö l .  —  T e r m e t ü k  r e n d 

k ív ü l  s z é p ,  l á b s z á r a i k  r ö v i d e k ,  h á t o k  e g y e n e s ,  s z a r v a i k  f i n o m a k ,  b ő r ü k  o l l y  

v é k o n y ,  h o g y  n é m e l l y  b ik a  s z ö g s á r g á n a k  l á t s z i k ,  ’s  h a n g j a  in k á b b  r a g a 

d o z ó  v a d á l l a t é h o z ,  m in t  s z e l í d  m a r h á é h o z  h a s o n l í t .  N e m e s  s z á r m a z a t u k m i n 

d e n  i s m e r t e t ő  j e l e  m e l l e t t  m e g  v a n  a z  i s , h o g y  n e m  ig e n  s z a p o r o d n a k .  H a  

a ’ p a r k  a l s ó  r é s z é b e  j ö n n e k ,  m i  m e g h a t á r o z o t t  ó r á k b a n  t ö r t é n i k ,  l o v a s  e z 

r e d k é n t  e g y s z e r ű  s o r o k b a n  m e n n e k ,  a ’ b i k á k  e l ő -  ’s  v i s s z a m e n ő i k o r  u t ó -  

d a n d á r t  k é p e z v é n .  —  A ’ c s o r d a  j e l e n l e g  m i n t e g y  2 5  b i k a ,  4 0  t e h é n  ’s  15  

f i a t a l ,  ö s s z e s e n  8 0  d a r a b b ó l  á l l .  T i s z t a  f e j é r  s z i n ö k , s z é p ,  f é l h o l d a l a k ú  

s z a r v a i k ,  k i v á l t  h a  t ö m e g b e n  m o z o g n a k ,  p o m p á s  l á t v á n y t  a d n a k .  S z e m e i k e t ,  

s z e m ö l d e i k e t  é s  s z a r v c s ú c s a i k a t  k i v é v e  s e m m i  f e k e t e  r a j t o k  n i n c s ;  o r r h e -  

g y ö k  b a r n a ,  f ü l e i k  b e l s e j e  r ő t  v a g y  b a r n a ,  e g y é b  t e s t ü k  f e j é r .  S e r é n y ü k  

a ’ b i k á k n a k  s i n c s ,  h a n e m  c s a k  du rv á b b  s z ő r  a ’ n y a k c s i g á n ;  e z e k  v í v n a k  a z  

u r a l k o d á s é r t , m ig  a z  e r ő s b e k  e g é s z e n  m e g i g á z t á k  a ’ t ö b b i t ; u tóbb a ’ f ő h a 

t a l m a t  a z o k n a k ,  k ik  n á l o k n á l  e r ő s b e k  l e t t e k ,  a d j á k .  H a  t ö r t é n e t b ő l  e l s z a 

k a d  n é h á n y  n a p ig  v a l a m e l l y i k  b ik a  a ’ c s o r d á t ó l ,  a z  a la t t  e l a v u l  e d d ig i  e r ő s  

v i s z o n y a  e m e h h e z ,  's ú j ra  k e l l  v í v n i a ,  m ig  h e l y r e  á ll  a z  e lő b b i  b a r á t s á g o s  

v i s z o n y .  A z  ü s z ő k  s z o k á s  s z e r i n t  h á r o m  é v e s  k o r u k b a n  b o r j a z n a k , ’s  t e r m é 

k e n y e k  c s a k  n é h á n y  é v i g  m a r a d n a k .  M e g b o r j a z a s  után  e l r e j t i k  7 — 1 0  n a p r a  

b o r j a i k a t ,  é s  a z  a l a t t  s z o p t a t á s u l  n a p á n k é n t  k é t  v a g y  h á r o m s z o r  j ö n n e k  h o z -  

z á j o k .  H a  k ö z e l i t  v n l a k i  a z o n  h e l y h e z ,  h o l  i l l y  b o r jú  t a r t ó z k o d i k , e z  f ö ld h ö z  

n y o m j a  f e j é t ,  ’s  n y u lk é ‘nt  l e la p u l .  B o r j a i k a t  9  h ó n a p ig  s z o p t a t j á k .  V a d  á l l a 

p o t u k b a n  c s a k  k e v é s  d ö g l i k - e l  b e t e g s é g b e n ,  ’s  m ió t a  C o l e ,  k i t ő l  e ’ t u d ó s í t á s  

n a g y o b b  r é s z t  s z á r m a z i k ,  p a r k - ő r  v o l t ,  c s a k  k é t  t e h é n  v e s z e t t - e l  e l l é s b e n .  B a i l l y  

m o n d j a ,  h o g y  h a  v a l a m e l l y i k  d a rab  m e g s e b e s ü l ,  v a g y  k o r a  é s  b e t e g s é g  m ia t t  

c l c r ö t l e n e d i k , a ’ tö b b i  m e g t á m a d j a  ’s  m e g ö l i  a z t ,  ’s  e z  c h a r a k t e r i s t i k a i  i s 

m e r t e t ő  j e l e  e r e d e t i  v a d s á g u k n a k .
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K Ü L Ö N F É L E .
T r é f a f ü z é r .

Vgij  véd l i ép .
( P i p a - f ü s t - t e l e , s z e m e t e s  s z o b a .  A ’ s e g é d  a l s z i k ,  a ’ j u r a t u s  ’s

g y a k o r n o k  f e r b l i z n e k .  A ’ p e r l e k e d ő  f e l e k  ,  n e m  l e v e n  h o v a  

ű ln iö k  ,  f ö l  s  a l á  j á r k á l n a k )

P a r a s z t  ( a ’ j u r a t u s h o z ) .  U g y a n  k é r n é m  i g e n  s z é p e n ,  h a  l e h e t s é g e s  

l e n n e  , m o n d a n á - m e g  a ’ t e n s  u r n á k  , h o g y  i t t  v a g y o k .

J u r a t n s  ( V  n é l k ü l ,  h o g y  r á  f i g y e l n e ) .  Y i z i  t i z e s  —  b e s s e r  h ú s z a s .

P a r a s z t .  K é r n é m  i g e n  s z é p e n  é d e s  i f jú  u r a m '  m é g  m a  m e s s z e  k ö l l  

m e n n ü n k  5 a ' t e n s  ur p e d ig  m á r a  r e n d e . t .

J u r a t u s .  H a  n e m  a k a r  k e n d  v á r n i ,  m e h e t  I s t e n  h í r é v e l .  A ’ t e n s  ur  

m a j d  b i z o n y ,  h o g y  k e d u e k  u d v a r o l j o n ,  f ö l á l l  a z  a s z t a l t ó l .

S z a b ó  ( a ’ p a r a s z t h o z ) .  J o b b  l e s z  b i z o n y  b á c s i ,  h a  h a z a  m e g y  k e l 

m é d ;  a ’ t e n s  ur  m a  p e z s g ő k k e l  p e r e l ,  ’s  ö t  ó r á i g  a l ig h a  m e g n y e r i  p ő r é t .

G y a k o r n o k .  A ’ s z a b ó n a k  m a  m e g i n t  e l j á r  s z á j a .
S z a b ó .  H i s z e n  m a  m á r  ö t ö d s z ö r  v a g y o k  i t t :  de  a ’ t e n s  ur  m o s t  a l 

s z i k  ,  m a j d  a ’ v á r o s - e r d ő b e n  v a g y  O r c z y - k e r t b e n  m u l a t ,  v a g y  a  t e n s  a s z -  
s z o n y  —

T i s z t t a r t ó .  ( V i g y á z v a  b e n y i t j a  a z  a j t ó t )  — I d e  h a z a  v a n  a ’ t e 

k i n t e t e s  u r ?
J u r a t u s .  ( A ’ k á r t y á t  h i r t e l e n  e l l ö k v e , f ö l u g r i k )  —  E g y s z e r r e  be  

f o g o m  j e l e n t e n i .
S e g é d  ( f ö l é b r e d ) .  K é r e m  a l á z t o s a n  ! t e s s é k  l e e r e s z k e d n i !

Ü g y v é d .  ( A s z t a l k e n d ő v e l  n y a k á b a n  j ő )  I s t e n  h o z t a  k e d v e s  t i s z t t a r t ó  

u r !  U g y a n  u g y a n  m ié r t  n e m  t e t s z i k  e g y e n e s e n  b e j ö n n i?

T i s z t t a r t ó .  N e m  a k a r t a m  a z  e b é d n é l  a lk a l m a t l a n k o d n i .  —  N e k e m  

m e g i n t  b a j o m  v a n  j o b b á g y a i m m a l .  — A ’ s e m m i r e k e l l ő k  ú j r a  f ö l  a k a r n a k  adni.  

—  ( A ’ t i s z t t a r t ó  k o c s i s a  e g y  ő z e t  c z e p e l - b e )

Ü g y v é d .  N a  m a j d  s z u r k o t  n y e l e s s ü n k  v e l ő k  ( a z  ő z r e  p i l lá m  v a )  : de  

m ir e  v a l ó  m á r  e z ,  d r á g a  t i s z t t a r t ó  ú r ? !  K e g y e d  e n g e m  e ;g észen  l e k ö t e l e z .

T i s z t t a r t ó .  E g y  k i s  k o n y h á r a  v a l ó  a' t e n s  a s s z o n y n a k .
Ü g y v é d ,  ( k a r o n  f o g v a  a ’ s z o b á b a  v e z e t v e )  T e s s é k  b e s é t á l n i ,  had d  

k ö s z ö a h e s s e - m e g  f e l e s é g e m .  ( A ’ t ö b b i e k h e z )  K e n d t e k  h o in a p  j ö j j e n e k ,  

m á r  m a  e g y á t a l j á b a n  r á  n e m  é r e k .

P a r a s z t .  T e k i n t e t e s  u r a m ,  k é r e m  i g e n  s z é p e n  —

Ü g y v é d .  H a s z t a l a n !  n em  s e g í t h e t e k ;  m o s t  i g e n  f o n t o s  d o lg a im  v a n 

n a k .  ( e l )
S z a b ó .  H j a !  h a  mi i s  ő z e t  h o z t u n k  v o l n a  ! ( a ’ p a r a s z t h o z )  M en jü n k  b á c s i .

P a r a s z t  ( b o s z ú s a n ) .  N o ,  h o g y  v in n e  i s  e l  á m  a ’ m a n ó  m in d en  t i s z t 

t a r t ó t ,  m e g  p o r ó k á t o r t !
N é m e t b ő l  VARGA S.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  KAKAS.

Jegyzet. A ’ 81-ik szama Regéld 617. lap 9. soiabau b á t o r s á g  helyett oly. b o t o r s á g .

Szerkéz i M á t r a  y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  , D e n c s - h á z  , 8 6 -dik s z .  a<

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 613.
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ELBESZÉLÉS.
Fj <j g ö r ü l t  n a p l ö j  a.

(F e g e . )
Emlékezem — ámbár az utósó tárgyakhoz tartozik , mellyekre 

emlékezem, ’s most a’ valót álmokkal keverem össze, és mindig 
olly sok tenni valóm van, ’s oily kevés időm, hogy alig tudom 
megkülönböztetni azon különös zavarékát az akkori és mostaninak
— emlékezem mondom, hogy’ világosodott-ki minden. — Ha ha ha! 
úgy tetszik, mintha most is látnám azon zavartt tekinteteket; 
mintha most is erezném azon erőt, melylyel őket olly könnyen 
hánytarn-szét — ’s melylyel összeszoritott vas ökleim holtszinre 
sápadt arczaikra hullongtak, ’s azután nyil-sebesen, mint szél, 
megfutottam, ’s őket utánam kiáltani és lármázni hallottam. — — 
Egy óriásnak erejét képzelem , ha reá gondolok. —• Nézzétek — 
ide nézzetek! — mint hajol-meg ezen vas rúd dühös erőm alatt. 
En őket összetörhetném, mint a’ vesszőt — ha ama hosszú csarno
kok, folyosók, ajtók nem volnának: mert nem hiszem, hogy eze
ken keresztül hatolhatnék; vagy ha azt tehetném is , tudom, hogy 
alant bezárt és őrzött vas ajtók vannak. — Ok tudják, milly 
elmés őrült voltam én , és kevélyek a rra , hogy itt vagyok, hogy 
bírnak, hogy szemléletül kitehetnek.

De engedjétek látni, hogy’ történt; — igen — igy volt. — 
Szabadban valék; késő estve volt; midőn haza értem, a’ három 
testvér közül a’ legkevélyebbet ott találtam. — O várakozott reám, 
és szorgos körülmények miatt velem beszélni akart, mint mondá.
— O erre igen jól emlékezem. — En gyűlöltem őt egy őrültnek 
gyiilülségével. — Milly gyakran rezgett a’ vágy ujjaimban őt szét
szaggathatni. — Midőn hallám , hogy fenn van, siettem hozzá, — 
Enmagammal akart valamit; a’ szolgákat kiküldtem; késő volt, 
’s mi egyedül, igen , először egyedül.

Először elforditám tekintetem’ tőle, mivel tudtam, mit ő nem 
álmodott, és örömteljes kevély voltam tudatomra ; tudtam , mon
dom, hogy az őrültség pokoltü.ze ég szemeimben. — Nehány per- 
czig hallgatva ültünk. — Beszélni kezdett, ’s mondá, hogy vig 
életem ’s néiuelly szavaim mindjárt testvérének halála után a’ holt
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emlékének megsértése; ’s ha némelly korábbi figyelmet kikerült 
körülményeket összekapcsol, hinnie kell, hogy testvérével roszul 
bántam. — O tudni akará, igaza van-e, midőn gondolja, hogy e’ 
viseletem által családját akarom meggyalázni. Az egyenruha, mely- 
lyet visel, jogositja őt e’ nyilatkozás kívánatéra.

Ez ember tiszti pátensét pénzemen ’s testvére éltének szeren
cséjén vásárlá-meg. — Ok cz.mboraságot kötöttek , hogy javaimat 
magukhoz ragadják, ’s e’ tisztecske a’ legmunkásabb volt testvére 
kényszerítésében, hogy nekem nyújtsa kezét : pedig jól tudta, 
hogy a’ nőnek szive más ifjún fiigg. —• Egyenruhája kívánta a’ 
nyilatkozást, az ő gyalázat-livréeje! — Szemeimet feléje irányzám, 
másképp’ nem tehettem ; de egy szót sem szálltam.

Mint változott-el pillantatom előtt! — Bátor férfi volt, de a’ 
vér lefutott arczárói, és székét tovább húzta tőlem. — En enyim- 
mel utána húzódtam , és midőn neveltem (mert éppen jó kedvem 
lévén , vidám voltam) , borzadni láttam őt. Ereztem az őrjöngést 
agyamban dúlni, feszülni. A’ nyomorult rettegett.

,Ön különösen szeretetre méltólag viselte magát éltében test
véréhez!4 — mondám nagyon nyájasan.

Nyugtalanul tekintett széjjel; láttam, milly erővel ragadá-meg 
a’ szék támaszát; semmit sem felelt.

,0  gaz! — kiáltám — keresztülnéztem én önt; tudom önök
nek ellenem kovácsolt czimboraságát; tudom ’s tudták, hogy test
vérük szive másé volt, midőn őt kényszerítők kezét nekem nyúj
tani; ezt én tudom, ’s önök is tudták.4

Hirtelen ugrott-fel székéről, magasan felemelte az t, 's kiálta, 
maradjak távul tőle; mert mig beszéltem, közelebb közelebb nyo
multam hozzá.

Inkább kiáltottam, mint beszéltem; mert habzó lángoló indu
latokat éreztem ereimben dühöngni, ’s a’ rég ismert szellemek sut
togták, hogy szivét szakitsam-ki melljéből.

,Nyomora , vessz-el! — kiáltám, neki rohanva. — En öltem- 
meg őt! — én őrült vagyok! — le veled! — vért, a’ te véredet 
akarom, igen, akarom !4

Kémülésében a’ széket felém robbantá, mellyet én egy könyű 
mozdulat által elütöttem; megragadtam őt, földre omoltunk, egymá
son henteregve.

Dicső viaskodás volt ez; mert ő magas erős ember volt, ’s 
most életéért vívott. Bennem az őrültnek ereje forrott, ’s vérét 
szomjaztam. — Tudtam, hogy semmi erő nem mérkőzhetik enyim- 
mel, egy őrültével; — és nem csalatkoztam; igazam volt, ámbár 
őrült voltam. — Ereje elhagyta; melljére térdeltem ; két kézzel,
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dühös erővel ragadtam-meg torkát; képe bihor vörös , kék , zöld 
lett. Úgy tetszett, mintha csufolódnék nyelvével, szemeivel, mel- 
lyek fejéből kidüledtek: én annál szorosabban, annál dühösebben 
szorítottam.

Nagy lárma köztt véletlenül töretett-be az ajtó ; népcsoport 
rohant-be; egymást bátoriták az őrültnek kézre kerít ésére.

Titkom világos lön, és semmi egyéb nem volt hátra, mint sza
badságomért küzdeni. Talpon voltam; mielőtt kezét valaki rám 
tette volna, a’ csoport közepébe rohantam, és erős karom által utat 
csináltam magamnak, mintha fegyver volt volna kezemben, mintha 
mindent leromboltam volna. — Kivivám az ajtót; egy ugrással a’ 
a’ lépcsőkén h ü , ’s két pillanat alatt az utszán valék.

Futottam , és senki sem bátorkodott feltartóztatni. — Észre 
vettem üldözőimet, ’s jobban siettem. Végre semmit sem hallottam, 
de mindig előre vágtattam ; árkokon , dombokon keresztül ugráltam 
vad lármával, ’s azon különös lények , mellyek körűiéin és velem 
egyre rohantak, velem öszhangzólag kaczagtak. Daemonok ölel
tek karjaikra; szélsebesen ragadtak magukkal, azon széllel, melly 
mindent lerofnbol. — Es a’ lárma, za j, lázongás és sietség olly 
nagy volt, hogy szédülni kezdék, földre rogytam.

Midőn feleszméltem, itt voltam, itt e’ dicső cellában, mellybe 
a’ napsugár csak ritkán hat-be, de annál inkább a’ holdfény, melly 
arra látszik szolgálni, hogy lefátyolozza azon fekete árnyakat ’s 
hallgató alakot az ő szokott szegletébe. — Midőn felébredek , a’ 
távul-cellákból különös lármát hallok zajlani. Nem tudom, mit 
jelent ez; de sem azon halavány alaktól nem jő , sem vele egy- 
beköttetésben nincs: mert első hajnalsugár óta késő estig mozdu
latlanul azon egy helyen áll; hallgatja lánczaim zenéjét, és nézi 
dulongásimat, hentergéseinet, görnyedezósemet a’ szalma-ágyon.

E’ szerencsétlen — szomorú élő példája volt az ifjúságban 
megismert ’s később is folytatott kicsapongások rettenetes követ
kezéseinek. — Életmódja lázt ’s tébolyodást szült; későbben azon 
eszmét ragadta-meg, hogy családjának öröké az őrüli ség. — E’ 
gondolat mellett csendes melanclutliába mélyedt ő , később őrült
ségbe, dühöngésbe. — Gyanitások ’s okoknál fogva hihető, hogy 
naplója a’ fő pontokban történeteken alapul, ’s hogy ő valólag élt 
abból, mit betegei? phantasiája fest. — Azok, kiknek előbbi élete 
ismeretes, csodálkoznak, hogy szenvedélyei, miután az okosság 
zabláját elveszté , őt még rettenetesebb tettekre nem ragadták.

PÓLYA ENDRE.

b
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É L E T T Ö R T É N E T .
É l e t k é p e k .

V.
Z u k o w  s k y.

Z. kiadá versei gyűjteményét, "’s vele az újabb orosz Iiteraturát 
egyik legjelesebb virágával gazdagitá-meg. E’ lapok egyik czélja 
leven, őrszemmel kisérni a’ genie mozgalmait , még az önkény és 
vakság honában is , álljon itt a’ következő , ismertetéséül e’ való
ban nagy költőnek. — Z. előszer D a l o k k a l  lépe föl O r o s z  
h a r c z f i a k  t á b o r á b a n ,  1812; mellyek azóta általános mél- 
tánylatot vivtak-ki; ’s Puschkin előtt, Derzawinnal, első rendű 
csillag volt az orosz költész-látkörön, mellyet csak Puschkin ra
gyogása homályosithata-el. — Z. hatása az orosz literaturában 
azon befolyás, mellyet honának költészetére gyakorlott, nagy é' 
mély; ő folytatá a’ nyelv és ízlés azon jelenkori irányát, méllyé 
Karamzin izgata-meg, ’s más példányok szerint uj szinzetet nye 
re. Legkivált német és angol költészek nyomán, a’ költő Karam 
zinnel a’ romanticus viszonyában van francziaul müveit classicus' 
hoz. O volt első, ki a’ franczia Ízlés tartós uralkodása után az 
orosz literaturába regényes elemet olta-be : ’s igy készité elő a’ 
k o rt, hol Puschkinnal az orosz népszerűségen alapuló romantica 
kezdetét vévé. Bürger, Goethe, Schiller és Uhland voltak példányai; 
nagyszerű teremtéseiket részint mesterileg forditá , részint szellem- 
dúsán ’s nagy poétái ügyességgel utánképzé. Különös előszeretettel 
adá niagát a’ balladára, valamint az német országban Bürger óta 
kifej lék. Hogy e’ nemet honában megkedveltesse, orosz szokásokat 
font német tárgyakba: igy adá p. o. Bürger Leonóráját L j u d -  
m i í l a  czim alatt, inkább költői utánzás-, mint hű fordításban. 
Hely és szinzet orosz, a’ mennyiben azt egy illy költői anyag 
megengedi. Hasonlón adá egy nagyobb költeményben a’ tizenkét 
alvó hölgy meséjét. A’ S w e t l a n a - b a n  már tisztán orosz anya
got lele, minek német regényes szinzést ada. E’ három költemény
nyel, mellyek általános méltánylatnak örülnek, polgárositá-mege’ 
nemet orosz országban, min dicsének egy része alapszik. Legen
dákat is irt, különösen rajnai mondákat. — Mint fordító, mester 
nemében; mert maga eléggé költő, idegen költőket felfogni a’ nélkül, 
hogy saját teremtő erőtől szerfölött izgattatnék; bár a’legjobb német 
fordítókat, Vosst és Schlegelt, mint költő túlhaladja. Azon poétái 
szüleményekben, mellyeket idegen utánzástól távul végze-be, min- *)

* )  R e g é l ő  5 9 .  6 0 .  I . )  Z r i n y i .  —  6 1 .  I I . )  S c h i l l e r .  —  8 0 .  I I I . )  C h a t e a u 
b r ia n d .  — 8 7 .  I V . )  J u l e s  J a n in .
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den orosz költő köztt legtöbb német sajátságot ’s bizonyos rokon
ságot mutat Schillerrel.

Meg kell még utósó munkáját emlitnünk, egy nagyobb terje
delmű regényes költeményt, U n d i n é t ,  szabadon Fouqué hason- 
nemű mondája után, melly, az orosz critica szava szerint, az orosz 
költészet egyik legszebb gyöngye. Úgy tetszik az olvasónak, mintha 
lelke előtt egy fájdalmas , érzékenyitő álomkép lebegne, kecses 
hölgy alakéban, ki hűtlen kedvese sírján könyűkben olvad-fel. E’ 
nemben még Z. sokáig utólérhetleniil álland az orosz Parnasson: 
szép, zeneteljes verseit, nyelve utánozhatlan lágyságát, sztyljc 
tiszta átlátszóságát nem is említvén.

V í.
P a u l  de  Kock.

Ha egy regényt olvasánk Kocktól, elmondhatjuk , hogy nem
csak mind ismerjük, miket már i r t ,  de miket még i r a n d  is. 
Regényíró képzelnie soha sem volt terméketlenebb, mint Kocké. 
Történeteinek szövénye mindig kis , hitvány mindennapiságokból áll, 
a’ legaljasb néposztály utszai életéből. Itt ott nehány hű és való 
rajzot lelünk elszórva; de ezek sem határzott czélra vonvák , jó 
irány, összefüggés nélkül az egésznek menetével. Mint egy táj
festő, ki fejébe veszi a’ legkisszerűbb pontossággal mímelni egy 
trágyahalmot a’ nélkül , hogy rajzának többi részéről sokat gondos
kodnék : úgy Kock (igyekezete csupán egyes csoportok vagy sze
mélyek rajzában áll. Grizettek, tanulók , a’ franczia főváros nehány 
petit bourgeois-a , — ez ama világ , mellyből Kock typusait meriti; 
de szinzetében még olly messze megy, hogy sokkal nevetségeseb
ben tűnnek-fel , mint valóságban valaha létezhetnének. Az aventu 
res galantes csaknem azon szerepet játszák regényeiben, mint Pi 
gault Lebrunéiben , de mellyeknek még is mindig csak gyöngéi 
másolatai. Ugyanazon könnyűség, ha a’ bűnről vagy legromlasz- 
tóbb szenvedélyekről beszél; ugyanazon hajlam mindenen nevetni, 
’s a’ legbiinösebb gondtalansággal romlasztó csirákat szórni a’ ta
nulatlan és neveletlen pórnak szellemébe , mellynek számára irat
nak az illy munkák.

Műveiben mindig elszórt, mintegy erőszakkal eltépett beszélge
tések , leírások sorát leljük, hol az iró mindig a’ jelen időt hasz
nálja a’ múlt helyett. — Ha e’ fecsegést levonjuk, a’ háttérben 
nem lelünk egyebet nyomom szikrácskánál, melly más toll alatt 
legfeljebb nehány lapnyi sovány anekdotát adhatott volna. Paul de 
Kock néha inkább példákat látszatik írni nyelvtani szabályok íölött. 
mint regényt, olly rövidek ’s össze nem függők periódusai.

SZÁNKV KÁKOLY.
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PESTI VIZSGÁLÓ.
G y á s z h i r .  —  P e s t e n  o c t .  3 0 - k á n  m e l l - v i z - k ó r b ó l  s z e n d e r ü l t  b o ld o 

g a b b  é l e t r e  ni. g r .  L a z a n s z k y  A l b e r t ,  b u k o v e i  b á r ó ,  c s .  k .  a r a n y k u l 

c s o s  ’s  f ő  ő r m e s t e r  a ’ 3 - d i k  s z .  c s .  k .  h u s z á r - e z r e d b e n  ( É s z t é  F e r d in a n d  

f ö l i g . ) ,  é l e t e  3 8 - d í k  é v é b e n .  H ü l t  t e t e m e i  n o v .  3 - d i k á n  i l l e tő  k a t o n a i  d i s z s z e l  

k í s é r t e t t e k  B u d á r a ,  h o l  a ’ k a p u c z i n u s  a t y á k  te m p lo m á b a n  b e s z e n t e l t e t v é n , o n 

n a n  a ’ c s e h  o r s z á g i  c s a l á d - s i r b o l t b a  ( K i s c h  u r o d a l o m )  v i t e t t e k .  K e s e r g i  e l 

h u n y t a t  n ő j e ,  m.  G a la n t h a i  E s t e r h á z y  A n g e l i c a  g r ó f n é  é s  k i s k o r ú  
f í j a , S á n d o r .

TERMÉSZETI TÖRTÉNET S TUDOMÁNY.
K ä n g u r u  s z i g e t  á l l a t a i .  K ä n g u r u  s z i g e t ,  m e l l y  s t .  V in c e n t  

r é v  t o r k o l a t j á n á l  f e k s z i k ,  s z á m o s  k ü n g u r u - i r ó l  n e v e z t e t e t t - e l  , m e l l y e k e t  

F l i n d e r  m é g  o t t  t a l á l t ,  de  k é s ő b b  a n n y ir a  k i p u s z t i t t a t t a k  , h o g y  m o s t  e s a k  

i m i t t  a m o t t  l á t h a t ó k .  M á s o d ik  h o n o s  á l l a t  e ’ s z i g e t e n  a z  o p o s  s  a  m , m e l l y  m á s  

fa j  ,m in t  A u s z t r á l i á b a n  a ’ s z á r a z  f ö l d i :  n a p p a l  a l s z i k ,  é j je l  é l e l m é t  k e r e s i .  

N a g y s á g r a  a ’ s p a n y o l  t e n g e r i  n y ű i h e z  h a s o n l ó ,  u g y a n  a h h o z  f á n  ü lv e  i s ;  

m á s  t e k i n t e t b e n  p e d i g  e g é s z e n  k ü lö n b ö z ő .  E l s ő  lá b a i  k u r t á k  ’s  é l e s  k ö r m ö k 
k e l  f e g y v e r z e t i e k ;  a ’ h á t u l s ó k  g e d i g  i g e n  n a g y o k ,  ’s  m ik é n t  a ’ k á n g u r u é ,  a z  

e l s ő k h e z  s z e r f e l e t t  a r á n y t a l a n o k .  F a r k a  a ’ r o k á é l i o z  h a s o n l ó ;  s z ü r k é s  h o -  

m o k s z i n ü  ; n e h é z s é g e  9 — 1 0  / / _  k ö z t t  v á l t o z ó .  F i a d z a n i  a ’ h a n g ú m h o z  h a -  

s o n l a g  s z o k o t t .  V  a  11 a  b a  n é v  a la t t  a ’ k a n g u r u n a k  m é g  e g y  m á s  fa j a  i s  t a r t ó z k o 

d ik  a ’ s z i g e t e n .  E z  a ’ k ö z ö n s é g e s t ő l  k i s e b b s é g e  é s  é l e l m é n e k  a z  o p o s s a m h o z  

h a s o n l a g  é j e n t e  k e r e s é s e  á l t a l  k ü l ö n b ö z i k .  E g y é b  n é g y l á b ú  á l l a t a i  a ’ s z i g e t 

n e k  a z  a u s z t r á l ia i  p a t k á n y ,  m e l l y n e k  h ú s a  ( m i n t  b e s z é l i k )  i g e n  Í z l e t e s  é s  

t á p l á l ó ,  — ■ ’s  a' k ö z ö n s é g e s  e u r ó p a i  p a t k á n y ,  m e l y l y e l  h i h e t ő l e g  v a l a m e l l y  

i t t  t a n y á z ó  e u r ó p a i  h a j ó  a j á n d é k o z t a - m e g  a ’ g y a r m a t o s o k a t .  A ’ m a c s k a  s z i n 

t é n  e u r ó p a i  e r e d e t ű  l e s z :  c s a k h o g y  i t t  i g e n  e l v a d u l t ,  ’s  m á s f é l  a k k o r a , m i n t  

m i e i n k ;  f e j e  v a l ó s á g o s  t i g r i s f e j ;  k ö r m e i  i s z o n y ú  h o s s z ú k  é s  é l e s e k ;  f a r k a  

b o z o n t o s ,  ’s  m ik é n t  a z  o r o s z l á n é ,  v é g é n  b o j t o s .  Á m b á r  n e m  n a g y  e z  á l l a t ,  

h a r a p á s a  m é g  i s  i r t ó z t a t ó  l e h e t ,  m e r t  e l s ő  h a r a p ó  f o g a i  h ü v e l k n y i  h o s s z ú k .  

E z e n  ren d k ív ü l  e l s z a p o r o d o t t  á l l a t  s z ö r n y ű  p u s z t í t á s o k a t  t e s z  a ’ s z á r n y a s o k  

k ö z t t ;  m e r t  a ’ r ó k á h o z  é s  n y e s t h e z  h a s o n l a g  t ö b b e t  ö l v é n - m e g ,  m in t  m e g e 

m é s z t h e t ,  c s u p á n  v é r ü k e t  s z i v j a - k i .  V a d  k u t y a  n in c s  a ’ s z i g e t e n ;  t a lá n  a* 

s o k  k i g y ó  m ia t t .

A z  e g y m á s b a  k a s z ó  n ö v é n y e k k e l  ’s  b o k r o k k a l  f e d e t t  s z i g e t  v a l ó s á g o s  

t a n y á j a  a  h ü l l ő k n e k ,  m e l l y e k e t  m in d e n  i r á n y b a n  l á t  a ’ v á n d o r  c s ú s z k á l n i .  

V a l ó b a n  b á m u l a n d ó ,  h o g y  tö b b  e m b e r t  m e g  n e m  m a r n a k  e z  á l l a t o k ;  m e r t  

m in d en  l é p t e n  n y o m o n  lá tn i  e g y e t  ( d a r a b  s z á r a z ,  f e k e t e  g a l y h o z  h a s o n l a g )  

a z  u t ó n  e l n y ú l n i , m e l l y r e  h a  a ’ v á n d o r  l é p , m á r  m e g  i s  v a n  m a r v a .  A ’ k u 

t y á k  l e g t ö b b e t  s z e n v e d n e k  e z  á l l a t o k  m i a t t ,  ’s  n y a r a t s z a k a  n a g y  m é r t é k b e n  

i s  d ö g l e n e k ;  m e r t  a ’ l e g n a g y o b b  k u t y a  l e g f e l j e b b  8 — 9 p e r c z í g  é l m e g m a r a -  

t á s a  u tá n  , ’s  f e lp u f f a d  , m in t  a ’ h o r d ó .  —  K i n g s c o t e  v á r o s ,  m e l l y e t  a ’ 

l a k o s o k  S n a k e s  p o i n t - n e k  n e v e z n e k ,  e g y  k e s k e n y  f ö l d b e n y u l á s o n  f e k 

s z i k .  E n n e k  k ö r n y é k é n  a ’ f ö ld  m ü v e l t e t é s e  ó t a  g y é r ü l n e k  a ’ h ü l lő k .  A ’ k ö z ö n 

s é g e s  k í g y ó k  l e k e t é k  s  5  — ti l á b n y i  h o s s z ú k ;  a ’ g y a r m a t o s o k  a z o n b a n  m á r  

a z  ó r iá s  k í g y ó h o z  h a s o n l ó  n a g y s á g ú t  i s  a k a r t a k  lá tn i .  H o g y  e z  á l l í t á s n á l  a ’ 

f é l e l e m b e n  k é p z e l ő d é s n e k  i s  v a n  s z e r e p e ,  s z ü k s é g t e l e n  f e j t e g e t n i .
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A a  a u s z t r á l i a i  s z i g e t e k  á l t a l á b a n  g a z d a g o k  h ü l lő k b e n .  B i z o n y o s  h a j ó s  

k a p i t á n ,  k i  P o r t  L i n c o l n  m e l l e t t  h o r g o n y o z o t t  , n é h á n y  l e g é n y é v e l  a ’ 

s z i g e t  k e l j é b e  n y o m u l v á n  e g y  n a g y  k i g y ó t , a ’ C o b r a  di C a p e l l o - h o z  h a s o n l ó t  

t a l á l t .  Ö r ö m e s t  s z e r e t t e  v o ln a  a ’ k a p i t á n  e z  á l l a t o t  e l v c n e n  k é z r e  k e r í t e n i ;  

m in é l  f o g v a  h u r k o t  v e t v é n  n y a k á r a ,  f e l n y a l á b o l t á k , ’s  e g y  m a t r ó z  a ’ h a j ó  

f e l é  in d u lt  v e l e .  A l i g  h a la d t  a z o n b a n  n e h á n y  l é p é s n y i r e  , f á j d a l m a s a n  f e l k i 

á l t o t t ,  h o g y  a ’ k i g y ó  k a r j á r a  t e k e r ö d z ö t t ,  é s  s z ö r n y ű  f á j d a l m a k a t  o k o z  n e k i .  

P a j t á s a i  f a r k o n  r a g a d á k  a z  á l l a t o t ,  l e f o n n i  a k a r ó k ;  e z  f e j é t  a ’ h u r o k b ó l  k i 

s z a b a d í t v á n  , s z i g o n y  a la k ú  n y e l v é t  k iö l t i .  H a  a ’ m a t r ó z n a k  é l t é t  m e g m e n 

t e n i  a k a r j á k  , n in c s  v e s z t e g e t n i  v a l ó  i d ő ;  ’s  i g y  a ’ s z ö r n y n e k  f e j e ,  e g y  k é s 

v á g á s s a l  l e s z e l e t e t t .  A ’ m a t r ó z n a k  k a r j a  a z o n b a n  m é g  k é t  h é t  m ú lv a  i s  k é k  

é s  s á r g a  v o l t  a ’ s z o r í t á s t ó l .  A ’ k í g y ó ,  m e l l y e t  k é s ő b b  m a g a m  i s  l á t t a m ,  4  

l á b n y i  h o s s z ú ,  e m b e r k a r - v a s t a g s á g ú , ’s  e g y  a ’ l e g m é r g e s e b b e k  k ö z ü l i  v o l t .  

A ’ l c g m é r g c s e h b  k i g y ó  e ’ s z i g e t e n  c s u p á n  e g y  lá b n y i  h o s s z ú  ’s  f é n y l ő  f e k e t e .  

S z á m o s á n  t a lá l t a t ik  e ’ s z i g e t e n  a ’ G u a n o  i s ,  m c l l y  k ü l s ő l e g  k r o k o d i l h o z , f e 

j é r e  n é z v e  p e d i g  k í g y ó h o z  h a s o n l í t .  E n  l á t t a m  n e h á n y a t  e z  á l l a t b ó l ,  m e l l y e k  

4  lá b n y i  h o s - z ú k  v o l t a k ;  m a r á s a  n e m  m é r g e s ;  a z  e m b e r t ő l  f é l ;  de  h a  h e v e 

s e n  ü l d ö z t e t i k , v i s s z a f o r d u l ,  é s  ü ld ö z ő j é t  m e g m a r j a .  E z e k  k ü l ö n ö s e n  k á r t é 

k o n y a k  a ’ c s i b é k r e  é s  m in d en  t y u k - f a j ú  f ia ta l  s z á r n y a s o k r a ; r a b l á s b ó l  é l n e k ;  

m in é l  f o g v a  c s a l á r d o k  é s  ig e n  g y o r s  f u t ó k .  S z i n ö k  s ö t é t ,  b a r n á s  z ö l d ;  a ’ h a s  

s z ü r k é s  f e k e t e  f o l t o s .  V a k o n d k é n t  f e l t ú r v á n  a ’ f ö l d e t ,  a ’ f e l t u r t t  k i s  h a l -  

m o c s k á k  a l á  t o j n a k ;  t o j á s a i k  a ’ h ü l l ő k é h e z  h a s o n l ó k ,  c s a k h o g y  n a g y o b 

b a k  A ’ b e n n s z ü l ö t t e k  m e g e s z i k  t o j á s á t  ’s  h ú s á t  e z  á l l a t n a k  , ’s  n é -  

m e l l y  A n g o l o k  á l l i t á s a  s z e r i n t ,  k i k  a z t  k ó s t o l á k  , h ú s á n a k  i z e  a ’ c s i b e é h e z  

h a s o n l i t .  R é s z e m r ő l  e t t e m  m á r  c z e t h a l  , t e n g e r i  m a l a c z  , c z á p a  , p a t k á n y ,  

m a c s k a  é s  t e n g e r i  k u t y a - h u s t :  de  a r r a ,  h o g y  a ’ G u a n ó t  m e g i z e l i t s e m  , c s a k  

s z ö r n y ű  é h s é g  v i h e t n e .  E s ő z é s  id e j é n  e z e n  á l l a t  i s  t é l i  t a n y á j á b a  v o n u l , 
m in t  a ’ h ü l lő k .

K ä n g u r u -  s z i g e t  á l l a t a in a k  n é v s o r á h o z  m é g  m e l l é k c l h e t ő n e k  g o n d o l o m  a z  

i t t  n a g y  s z á m m a l  t a l á l k o z ó  s k o r p i ó t ,  t a r a n t u l á t ,  s z á z  lá b ú  b o g a r a t ,  t e r m i -  

t é k e t ,  k i r á l y h a n g y á t ,  ’s  a ’ h a n g y á n a k  m in d e n  f a j á t  i s .  ( „ R e c o n n o i t e r i n g  

V o y a g e s , T r a v e l s  and  A v e n t u r c s  in th e  N e w  C o l o n i e s  o f  S o u t h  A s t r a l i a “  ■—  

L e i g h t ő l ) .

KÜLÖNFÉLE.
M a r i a  m á t k a t á l a .  1 5 2 0 - b a n  e g y  s a j k a  k ö t ö t t - k i  V e l e n c z é b e n  s z .  

M a r k  t e r é n  ; ’s  t u l a j d o n o s a  e g y  k ö z e l  c s a p s z é k b e  m e n t .  A ’ h a l á s z  n a g y  é s  

i z m o s  v o l t ;  a r c z v o n a l a i n  m é l y  e lm e  f e j e z é - k i  m a g á t ;  de s z e m e i  l a n k a d t a k  

v a l á n a k  , é s  s z i v é n  n e h é z  g o n d  l á t s z o t t  üln i. A ’ b e l é p e t t  a ’ s z o b a  e g y i k  l e g 

s ö t é t e b b  z u g á b a n  e g y  s z in t é n  deli  t e r m e t ű  é s  s z é p  , f é r f ia s  t e k in t e t ű  e m b e r t  

p i l l a n t a - m c g , k i  b a r n a  e g y s z e r ű  k ö n t ö s b e  v o l t  b u r k o l v a ,  é s  g o n d o l a t o k b a  

m é l y e d v e .  —  ,G i a n e í t i n i  —  m o n d  a ’ h a l á s z  e g y  A t l a s z  v á l lú  's a ’ s z o b á b a n  

f e l  ’s  a l á  j á r k á l t  f é r f iú h o z  —  m é g  s e m  v á l t o z t a t á d - m e g  g o n d o l k o z á s o d a t

—  , , N e m  !“  —  lö n  a ’ f o g a d ó s  v á l a s z a .  —  ,N e m d e  s z c g é n y l e s z  v ö d n e k  ? L e á 

n y o d a t  in k á b b  k í v á n o d  g a z d a g n a k  m in t  s z e r e n c s é s n e k  t u d n i ,  u g y - e  ? D e  h á t  

n e m  m e n t é m - e  m e g  é l t e d e t  L e p a n t ó n á l  ? F e l e d é d - e  m á r ,  h o g y  én  M a r i á v a l  

s e r d ü l t e m - f e l  ,  ’s  r é g  m e g e s k ü v é n k  e g y m á s n a k  e g y m á s é i  l e e n d n i  ? H á t  

o l l y  b e c s v á g y ó  l e t t é l - e ,  m ik é n t  e g y  d o g é ,  é s  h á l a d a t l a n  m in t  e g y  P a t r i c i u s  ?‘

—  „ M in d  e z t  n e m ;  d e  é n  g a z d a g  v a g y o k ,  B a r b  á r i  g o ! “  —  , ’S  én  l e h e 
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t e k .  K a r a im  i z m o s a k  , s z i v e m  b á t o r  , f ia ta l  ’s  I s t e n b e n  b iz a k o d ó .  —  

M e d i c i  L ö r i n c z  k e r e s k e d ő  é s  S f o r z a  p á s z t o r  v o l t .  M é r t  n e  l e h e t 

n é k  é n  i s  e g y k o r  t á b o r n o k ? 4 —  , , M a r i a  e g y  f ia t a l  u r n á k  t i in t  s z e m é b e ,  •—  

’s  a z  m á r  a j á n l o t t a  i s  m a g á t “  —  , F é r j é n e k  ? ‘ —  „ N e m ,  c s a k  h á z á h o z  v e n n i , ' s  

n e k e m  é r t t é  1 . 5 0 0  a r a n y a t  f i ze tn i .  D e  é n  2 . 0 0 0 - e t  k í v á n o k 44 — A z  i s m e r e t l e n ,  

k i  f i g y e l e m m e l  h a l l g a t t a  e ’ p á r b e s z é d e t ,  m o s t  f e l á l l o t t ,  ’s  B a r b a r i g ó n a k  v á l 

l á r a  ü t v é n ,  m o n d a :  —  , „ S a j k á s ,  a ’ l e á n y  n ő d  l e e n d !444 —  „ S o h a  s e m !44 —  

k i á l t á  a ’ k o r c s m á r o s .  — , „ A k k o r  s e m ,  h a  B a r b a r i g o  2  0 0 0  p i s z t o l t  a d n a  l e á n y o d 

n a k  m á t k a t á l u l ?444 — „ A k k o r  v ö m  l e e n d ,  ’s  én  ő r ö m m e l  v e z e t e n d e m  a ’ l e 

á n y t  k a r j á b a ;  de  a ’ fiú s z e g é n y  ö r d ö g ,  ’s  e g é s z  v a g y o n a  s a j k á j á b a n  k ö z 

p o n t o s u l 44 —  , „ A ’ k ív á n t  ö s s z e g  m é g  m a  k e z e i d b e n  l e s z 444 —  D e  h o n n a n  

t e r e m t s e m  én  e lő  a z o n  t ö m é r d e k  p é n z t ?4 —  r e b e g é  a ’ s a j k á s .  — , „ T u l a j d o n  

z s e b e m b ő l  b i z o n y o s a n  n e m ;  m e r t  én  h a j s z á l n y i v a l  s e m  v a g y o k  g a z d a g a b b  

a z  u t ó s ó  l a z z a r o n i - n á l .  F l o r e n c z t ö l  V e l e n c z é i g  o l l y  s z á m o s  g y á m i t a n d ó  s z e 

g é n y r e  t a l á l t a m ,  h o g y  e g y  b a j  a c c o  s e m  m a r a d t  z s e b e m b e n .  A z o n b a n  l é g y  

n y u g t o n ,  s z e g é n y s é g e m  t e s t v é r  a ’ g a z d a g s á g g a l ;  é s  e lm é m  m in d  a n n y i s z o r  

a r a n y n y a l  t ö l t i - m e g  b ö r d ö n y ö m e t ,  v a l a h á n y s z o r  i r g a l m a s s á g o m  a z t  c s a k  k i 

ü r í t i .444 —  E ’ b e s z é d  k ö z b e n  e g y  t o k o t  n y i t v á n  m e g  a z  i d e g e n ,  ab b ó l  p e r g a -  

m e n - t ü r e t e t  v e t t  e lő  , m e l l y r e  n é h á n y  p e r e z  a la t t  o l l y  ü g y e s s é g g e l  r a j z o l t  v a 

la m i t  , h o g y  a ’ s a j k á s , á m b á r  s e m m it  s e m  é r t e  a ’ m ű v é s z e t h e z ,  m é g i s  b á m u l

v a  á l l o t t  l á t t á r a .  —  , „ F o g d  e ’ p e r g a m e n t  —  m o n d  a ’ m ű v é s z  —  vid d  B  e ru
fi o P i e  í r ó h o z ,  k i  j e l e n n e n  a ’ M a r k - p a l o t á b a n  t a r t ó z k o d i k ,  ’s  m o n d d ,  

h o g y  e g y  m e g s z o r u l t t  f e s t e s z  a z t  2 . 0 0 0  p i s z t o l é r t  a k a r j a  o d a  a d n i . —  „ K é t 

e z e r  p i s z t o l é r t !  —■ k i á l t a  a z  e lb á m u lt  k o r c s m á r o s .  —  M e g ö r ü l t  e z  e m b e r ?  

É n  e g y  z e c h i n á t  s e m  a d n é k  é r t t é .44 —  E g y  ó r a  m ú lv a  v i s s z a t é r t  B a r b a r i g o  

a ’ k i v á n t  p é n z z e l  , m e l l y h e z  X - i k  L e o  t i t o k n o k a  m é g  e g y  l e v e l e t  i s  m e l l é 

k e l t ,  m e l l y b e n  a' m ű v é s z t  s ü r g e t v e  k é r i ,  h o g y  t i s z t e l n é - m e g  ő t  l á . o g a t á s á -  

v a l .  M á s  n a p o n  M a r i a  é s  B a r b a r i g o  e g y  p á r  l e t t e k .  A z  i d e g e n  , k i  a z  e s k e -  

t é s e n  é s  m e n y e g z ő n  j e l e n  le n n i  k i v á n t ,  s z e r é u y e n  f e l e i é  a z  ő t  n e v e  ir á n t  

k é r d e z ő  ö r ö m i t t a s  é s  h á l á s  s a j k á s n a k  : , „ é n  A n g e l o  M i h á l y  v a g y o k .444 

E ’ k i s  k a l a n d  u t á n  2 0  é v  m ú lv a  B a r b a r i g o  A n t a l  a ’ v e l e n c z e i  k ö z t á r 

s a s á g  t á b o r n o k a  lö n .  B á r  m i  b o l d o g í t ó  v o l t  i s  a  h a j d a n i  h a l á s z r a  n é z v e  e ’ 

v á r a t l a n  s z e r e n c s e ,  j ó t e v ő j é r ő l  m é g  s e m  f e l e d k e z e t t - m e g  s o h a ,  ’s  m id őn  

B o u o n a r o t t i  R o m á b a n  k o s z o r ú i n  jo b b  é l e t r e  s z e n d e r ü l t  , a z  e g y k o r i  h a 

l á s z  k e z e  a z o n  h á l á j á t  t a n ú s í t ó  k é t  s o r t  i r á  a ’ I l l - i k  P á l  u t ó d ja  á l ta l  k é 

s z í t t e t e t t  l a t in  s i r i r a t  a l á ,  m e l l y  a ’ n a g y  fé r f iú  r a v a t a l j á n  m o s t  i s  o lv a s h a t ó .  

A m a  h e v e n y é s z e t t  r a j z  p e d i g ,  m e l l y e t  N a p ó l e o n n a k  e g y  a l t i s z t j e  v i t t - e l  o l a s z  

o r s z á g b ó l ,  j e l e n n e n  P a r i s b a n  v a n .

B e t ü r e j t v é n y :

Millióknak sirt ás , ’s hol ez nem működik ,
Ott a’ nép gyakorta szükséggel küszködik.
T-vel szögletesnek nevetség képzelni;
Z-vel öltönyt szoktak honosink nevezni.

S z .  K.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  , D  e n c s - h á z  , 8 6 - d i k  s z .  a .

N y o m t a t j a  T  r a  11 n e  r  -  K  á r  o l y  i ,  úr i u t s z a  6 1 2 .
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P e s t e n  vasárnap november ÍO 1̂} 1 8 3 9 .

Meinlen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helyije 
képekkel 5 ft. bnritéktalanul; postán (i ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.
P y  y  i n  <z l  i  o  n  a .

A’ dresdai uj téren sötéten ’s titokteljesen , ismeretlen isten 
templomaként , áll a’ képtár. Éjfélkor kell látnod a/, üres , 
magas házat korlátolt lépcsőivel, mellyeken rémárnyak guggolnak* 
midőn a’ portalczimer körül álmos hollók röpkédnek és szél fuj- 
dogál a’ hosszú tornáczok és udvarokon. De benn a’ házban ép
pen akkor különös, titokteljes élet kezdődik^ A’ barna, aranyo
zott rámák mozognak; a’ festett gyümölcsök édes déli illatot áraszt- 
nak-át a’ teremeken; a’ szent képekből gyenge * bűvös fény sugár
zik. Sőt alakok lépnek a’ falakról le; kis jó szivű német-alföl
diek térdelnek a’ madonnák előtt; velenczei nők fürödnek a’ hold
fényben ; bachansnők és nymphák összekulcsolt karokkal surran- 
nak-el a’ kipallózott padlat fölött lejtő tánczra csábítgatva. — 
A’ képtár egyik zugolyában függ egy kép , mellyet fölkereshetsz* 
ha utad a’ festészrnúvészet ama szent hajlékán átvezetend. Képe 
az egy fiatal, szőkefürtű férfinak fris piros arczczal ’s barna sze
mekkel , mellyek élő fénynyel mosolygva és szeretve pillantnak 
rád. Barna papsüveg hullámzó toliakkal merészen ül az ifjúnak 
fején; vállairól kék köpeny omlik-le, ’s alatta violakék, fejér re- 
dőű mellény. Kezeiben fuvolát tart , mellyet éppen most látszik 
levenni piros ajkaitól, madarászdalát * ha elfogható madár közeli- 
tend hozzá, újra elkezdendő. Kedves, finom, megnézhető kép!

Előtte egy délben leány ült fokpolcza (Staffelei) mellett, a’ 
fiatal férfi vonásainak vászonra hű átvitelével fog!alkodó. Július
ban és a’ magas elzárt térekben nyomasztó hőség vala. Csak ke
vés látogató haladott-el az elhagyott képek előtt; itt-ott idegenek 
névsora nyikorgóit a’ levelező kézben, ’s távulabb szobákból jövők 
és menők lassú beszélgetése hangzott-át q,’ hüs zugolyba, hol a’ 
szorgos festésznő ült. Minél csendesb, minél pusztább volt körűié, 
annál belsőbben látszék elfoglalva munkájával. Más festészek üd
vözölve haladtak.el mellette; a’ fokpolczok egymás után hagyaitak- 
e l ; csak a’ leány vonakodott félbeszakitni munkáját, ’s elfeiedé, 
hogy nem sokára ütend az ó ra , midőn a’ puszta teremekbe lép
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és a’ művészvilágba szász szóejtéssel hidegen és közönyösen be
kiált a’ képtári szolga: ,legmost bezárom !4 — O háboritlanul fes
te tt: de buzgó művészettanulmány sugárain kivűl egészen mások
tól is látszának égni a’ fiatal művésznő setét szemei. Gyakran meg- 
állitá hosszas pillanatig ecsetét, a’ másolatot, eredetijével összeha
sonlítandó , vizsgálva ; még gyakrabban merült mély álmodozásba , 
kezeit sohajtozó kebléhez szorítva és szemeivel ifjának festett arczába 
egészen elmélyedve.

Ki akkoron a’ dresdai képtárt meglátogatá, Alvinát naponként 
azon helyen, azon munka mellett találhatta. Sok mellette elmenő 
hosszasan mulatott oldalánál, a’ Raphael-szoba madonnái és glóriái 
helyett a’ festészhölgy sötét szemeiben ’s deli vonásaiban gyönyör
ködve ; ’s Alvina, mint egy kép, szép , a’ természeti ember ohaj- 
tásinak tán igen gyöngéd, tán igen karcsú, de annál varázslóbb 
volt annak, ki szellemi szépet becsülni tud. Kis és csinos alkat, 
mintha Venus játékműve volna, finom, átlátszó kéz, sötét, mély 
szem ’s illatozó hárslombok köztti esti susogáshoz hasonló hang. 
így ült ő órákiglan fokpolcza mellett, másolva a’ fiatal fuvolázó 
irigylésre méltónak képét. — Azok közül, kik titkos vágygyal 
haladtak-el mellette, kisem dicsekheték egy piKantátával, egy mo
solyával , egy szavával a’ holt vetélytársnak. Alvina csak képének 
látszék élni , ’s ez gyorsan közelgett bevégeztetéséhez. Híven volt 
már visszaadva minden , ’s pontosan lefestve a’ fejér stuartgallér 
is, ineily kiállott az ifjúnak nyakán. A’ fris arczpir, szájmosoly, 
szemhatalom mint tiszta vizben tükröződtek vissza Alvina ké
pében , ’s ő még sem tudott vele megelégiilni ; itt javított, ott ki
emelt, homályitoft, tisztított és szeretettel pepecselt művén. Reme
gett , úgy látszék, e’ művésznő a’ pillanattól, midőn képe készen 
álland, ’s attól távoznia keilend , hogy azt idegen ’s bevégzett mű
ként lássa maga előtt. Mint valamelly ara a’ távozó kedvessel, 
úgy foglalkodott Alvina ifjának mármár elkészülő képével. Minde
nek fölött a’ szemek, a’ barna világos szemek nem tetszének neki, 
’s reszkető ujjaival folyvást visszatért azokhoz, jobb fényt, szelle
mibb kinyomást öntendő azoknak mélyébe.

Bágyadtan támaszkodott székéhez Alvina. A’ szorgos kéz le
esett a’ festékdeszkával, de a’ láb erősen tartá a’ fokpolczot, ’s kö
zelebb huzá a’ kész képpt. ,Holnap !k sóhajtott — ’s elrémült, mi
dőn a’ körödéi csend visszaadd szája leheletét. Reszketve nézé ma
gát körül. Kívüle ki sem volt a’ magas teremben; a’ padlaton ma
gas ablakárnyak játszának ; ő maga volt a’ néma, illatozó képek
kel. — ,Holnap ’s utoljára !4 — szólít csendesen önmagában ledör
zsölve a' festékdeszkát, ’s képéről le nem véve szemeit. — ,’S el
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válhatok tőled, tőled, kit meg nem nevezhetek, mint kellenek 
Dőre tévelygés, ha azt hivém, hogy kedvtelés holt vonásidon ’s 
művészi utánzásra törekvés vonz e’ régi műhöz! Ileám nézve az 
fris, élő jelenné le t t ,’sazt vélem, neked értlem kell élned, egyet
len, megnevezhetlen!‘ — Fejét kezei közé mélyeszté , mintha félne 
találkozni a’ képpel. Leszakasztott liliomként ült a’ gyöngéd alak , 
’s reszkete minden idegében.

Legott felugrék. Mögöttei léptek rezzenték őt fel. Oldalánál 
férfi állt, ’s a’ nélkül, hogy észrevételnek, válla fölött nézett. A’ 
leány nem mert körülnézni, ’s zavartan foglalkozék föstész-szerei- 
vel, távozáshoz készülve. Midőn fölkelt ’s megfordult, szemközti; 
volt az idegennel, ki komolyan és szótlanul hasonlilgalá képét az 
eredetihez. — ,Müved jó — szólít azon pillanatban, midőn feléje for
dult Alvina, — de haszonnélküli!4 — E’ szavaknál erős rúgással 
úgy feldönt é a’ megrémültnek fokpolczát , hogy ecsete ’s 
festékdeszkája porzónak, ’s a ’ kép, úgy az eredeti, mint a’ má
solat, fájdalmasan csókolák a’ port. — Alvina fel akart kiáltani; 
de erőt, hangot nem lele. Hiszen testesülve ’s élve állt előtte az, 
kit ,  mint kelfene, meg nem nevezhetett, a’ két gyönge, mit sem 
mondó műnek eredetije. O volt, kék köpenyben, fejér stuartgal- 
lérral, bárson-papsüvegén sötét toliakkal. Minden hasonlított egy
máshoz; ugyanaz vala minden; csak a’ szemek nem lobogónak vi- 
doran; csak az arcz nem vala piros, mint a’ képen. »Szemei szeli- 
den , de szilárdul nyugvónak a’ reszkető leányon, ’s mindkét ke
zével átfogá őt , midőn ez mélyen sóhajtva ’s behunyt szemekkel 
összerogyással fenyegetett. Hosszas perczig álltak igy, ő az elájult 
leányt tartva, ez kebléhez simulva, ’s lábaiknál a’ képek. Végre 
fölveté szemeit, ’s halványan, kiterjesztett karokkal, reszkető aj
kakkal felpillantott rá. — ,Ismersz engem — kérdé ’s fölé hajolt 
az idegen. De kezeivel ellenszegült a’ leány ’s nehezen intett fejé
vel. (iondosan visszatevé őt a’ székbe.— ,Ma estve tiz órakor, — 
sugá füleibe, — az elbahidoni kereszt tövében !‘ — Eltűnt; lehelete 
Alvina homloka körül játszott még; léptei viszhangzának a’ távul 
szobákban. Alvina rendbe szedé magát, 's félénkén pillantva a’ 
képtöredékekre kibotorkált. A’ képtári szolga elalvék, ’s fölesz
mélvén morogva nyitott ajtót az elkésettnek. Kívül fris, forró déli 
lég fogadó ő t , ’s csaknem eszméletlenül találta-fel útját az égető 
lépcsőkén lefelé.

Elbahidon nőalak ült tiz órakor a’ kereszt tövében, szürke fá
tyolba burkoltan , ’s csendes szemmel nézve a’ folyamhabok után. 
Alvina az ígérkezettet váró. Csudaéjként szálltak leikébe a’ látot-

a



tak ’s tapasztaltnak ; nyugodtan ’s bitben vára a’ történendőket. A’ 
hidon , a’beburkolt előtt, mindkét oldalon emberek, lovak, kocsik 
mentek. Napi zaj ’s öröm vegyült a’ hallgatag éjbe, mialatt a’par
ton volt torony-árnyak, házak és bárkák fényei játszva lejtőnek a’ 
sima viz-szinen el. Távúiban sötét rejtvényekként szürkültek a’ 
hegyormok, ’s hoidtalan sötétség teriilt-el az egész, széles Elba- 
völgyön. — így ült némi ideig Alvina, midőn meleg kéz érinté 
vállát, és szelíd nyomás költé-fei őt álmaiból : az idegen állt előt
te. — .Itt vagy? — szólít lágy hangon. — Köszönöm, hogy el- 
jóvél. Csaknem kétkedőm benne!4 — ,,’S nem kellett-e jőnöm ? — 
válaszolt. — Nem kellett-e tennem parancsai szerint? Úgy rémlik 
előttem, mintha csudateljes világba volnék száműzetve, vagy gyer
mek- ólmokból, mellyek fogva tartanak mind eddig, fölébredtem, 
vagy elaludtam, ’s a’ szokottakból megbűvöltként kikapattam vol
na'.“ —■ ,Csudák az életben közelebb vannak hozzátok, mint vél
nétek , — szólít az idegen kezével maga körül mutatva. — Mind 
ez nem csuda-e? Es minden helyes szenvedély, melly rögtön száll 
közötökbe, nem csuda-e? De kövess!4 — Fölemelő őt, s a’ le
ány némán követé. Karon fogva mentek mindketten a’ folyampart 
hosszában. Sajka várta őket; az evezőhez egy révész hullámzó kö
penyben támaszkodott, ’s csolnakba léptök után eltaszitá azt a’part
tól. Leültek a’ zöld padra, ’s összetett kezekkel némán néztek 
egymás szemébe. —• „Mi szép vagy ! — sugá Alvina — sokkal 
szebb, mint holt képben vászonra varázsolhatni véltelek. Csak ar- 
czaid halványok, és szemeid nem lobognak úgy, mint ott; azok 
csak szelíd csillagokként tekintnek-el fölöttem. Most szóllj !44 — 
Karját a’ leány élvévé az övétől; kezét kinyujtá a’ csolnakból ’s 
pocsogó barázdákat vont a’ habokon, de a’ férfi is követé őt, ’s 
langyos vízben találkoztak enyelgő ujjaik, simogattatva a’ tajték
tól és viz melegétől.

A’ sajka lassan haladott fölfelé a’ folyamon. — ,Még sem va
gyunk egyedül!4 — sóhajtott az idegen, ha kéjhajózókkal telt csol- 
nak tarka lámpákkal's hangos evezőcsapásokkal zugott-el mellettük, 
vagy egy későn fürdőnek fejér háta bukott-fel a’ fekete vízből. Al
vina borzadva voná összébb fátyolét; azt hivé , hogy a’ mélység
ből ingerkedő arczokat lát felbukni, ’s vélő, hogy fenyegető karok 
nyúlnak utána , vagy a’ forrongó hangokra, mellyek felfelhang- 
zának a’ haliámok mélyéből, hallgatózott. — „Ki vagy te , — kér- 
de végtére ’s hova vezetsz?“ — O kezdé: ,te érted a’ művé
szetet , alakokat és szilieket alkotni, mint arra tanitának. De e’ 
művészet sajátos erejéről és titkairól csak szent órákban volt távul
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sejtésed. Titok, isteni sötétség föd minden művészetet, mint a’ 
közanyát, a’ természetet. T i ,  mint ő , gépileg ’s átadatott tör
vények szerint alkottok . inig a’ készítés szelleme és titka el fog 
titeket. Halld! Tudod, hogy Muhamed, a’ keleti próféta, tanít
ványai meg nem engedik, hogy ember embert másoljon. Nem vé
led , hogy e’ parancs mélyen és valón alapul ? Sejted az összefüg
gést, melly van a’ test vonásai és alaka ’s a’ test lelke köztt ? 
Hallottad, miszerint egy holtat sem kell néven szóllitani, hogy 
fel ne ocsúdjék; de kisebb ereje van-e a’ színnek, mint a’ holt 
hangnak? — Te engem fólébresztél művészeted varázsa által, De 
ahoz, mint minden alkotáshoz, egy kívántatik még: ama szellet, 
melly mint az istenségnek mindent éltető íehelete átfuval minden 
teremtményen. Ezen egy a’ szerelem. Testiekben szerelem alkot; 
ő eszközöl; szárnyra ő egyesit minden alkotó erő t; ’s azt véled, 
a’ szerelem csupán külső, érzéki? A’ szerelem szellem, ’s ezért 
alkot szellemileg. — Midőn két század előtt földön járék ama test
ben , mellynek holt mása fokpolczodon állt m a, ember valék, ha
landó, mint te. Meghaltam; de arczvonásim megmaradtak a’ mű
ben, mellyel akkoron egy hires mesternek keze alkotott. Ti vitáz
tok , ki legyen e’ mester, és sötétben tapogatóztok. Ama mester a1 
szerelem vala ; engem leánykám festett-le ama szerencsés órákban , 
midőn szerettük egymást. O , mondá , emléket akar tőlem , midón 
többé nem leszek; de azt nem tudá, hogy ama képben énem egy 
részének kell visszamaradnia befogottan, mint száműzetett szel
lem halandó lepelben. — Sok, művészetben gyakorlott, művésze
tet tanuló kéz utánzá azóta a’ képet, gyakorló magát, változtatott 
rajta; mert ti nagy műnek tartjátok azt, ’s csakugyan nagy is az, 
mivel szerelem alkotá. De a’ kép valódi szellemét kisem tudá föl
idézni; mert mindnyájokban hiányzék a’ szerelem. — Ekkor tejö
véi, ’s nem csupán ujjaid, hanem lelked fordult képem felé. Er- 
zém , mint vonaték-le szellemem közelebb és elhatárzottabban a’ 
tiedhez ecseted minden vonásával. Te eltalálad a’ helyes eszközt, 
hogy téged hozzám , engem hozzád vigyél; mert benned szerelem 
vala. — Pyginalionról beszéli az ó rege , hogy szerette kezei mű
vét, ’s ez által lelket öntött a’ hideg márványba. Te nem hiszed 
e’ regét, de szintolly igaz az, mint bármelly legerősb legvilágosb 
természeti törvényetek. Szerelem szerelmet ad. — Másolatod na
ponként növekvők , de szemei hiányzónak még. Hiányzott valami, 
mit megnevezni nem tudok. Te nem tudád azt szintúgy; mester
séged azt meg nem mutalá, csak szived ’s helyes pillanat vezetlek 
ahoz. Úgy látszék végre, mintha a’ festett szemek, mint jegőcz- 
kapuk, által lelkem legbensőbb szentségébe hatnál, ’s tisztára
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gyújtván ott a’ fénysugárokat, feleszmélt száműzetett szellemem, 
erőt vett a' renyhe holt anyagon, 's most született tüneményként 
testileg lépett elődbe. Hiszed ?4

( Vege következik.)

KÜLÖNFÉLE.
T r é f a  f ü z é r .

.T t e s t  n  é l t e i m  l é l e l i .
(Képzcményes orosz anekdota.)

D é l  v o l t .  A ’ d o b p ö r g é s  uj h i v a t a l o s  h i r a d á s t  j e l e n t e  , ’s  R e r j e n s k  v á 

r o s  h e n y é l  t o l o n g v a  c s o p o r t o z t a k  ö s s z e  a ’ d o b o s  k ö r ü l  A ’ h í r a d á s  k ö v e t k e 

z ő l e g  h a n g z o t t :

„ M o r k o f k i n o  f a lu t ó l  n e m  m e s s z e  m a ,  ő s z u t ó  2 1 - é n ,  e g y  h o l t  t e s t  t a lá l - ,  

t a t o t t ,  m e l l y n e k  s z e m é l y e s  l e í r á s a  k ö v e t k e z ő :  f é r j f i , k é k  s z e m e k ,  f e j é r  é s  

s i m a  b ő r ,  h o s s z ú k á s ,  v a l a m e n n y i r e  g ö r b e d t  o r r ,  v i l á g o s  b a r n a  haj , b o r o t 
v á l t  s z a k á i ,  m i n t e g y  4 3  é v e s ,  2  a r s in  é s  1 0  v e r s o k  m a g a s  é s  g y ö n g e  t e s t 

a l k a t ú .  A ’ v á r o s i  r e n d ő r s é g  s z e r e t n é  t u d n i ,  k i é  e ’ t e s t ,  ’s  h a  v a l a m e l l y  r o 

k o n  v a g y  b i r t o k o s  t a l á l k o z n é k ,  k i a ’ t e s i e t  v i s s z a k i v á n j a , j e l e n t s e  m a g á t  

a ’ f e n n  e m l í t e t t  f a l u b a n ,  h o l  a ’ d o l o g  h i v a t a l o s a n  m e g  f o g  v i z s g á l t a t n i . “  

H á r o m  h é t  m u l t - e i  , ’s  a ’ t e s t e t  s e n k i  s e m  k é r é s é .

E k k o r  a ’ z a s s e d a t e l  M o r k o f k i n ó b a  m e n t ,  a ’ t ö r v é n y e s  v i z s g á l a t o t  m e g 

t e e n d ő .  S e g é d e k ü l  e g y  s e b é s z t  é s  Í r n o k o t  v i t t  m a g á v a l .  A ’ f a lu  b i r t o k o s a  

m e g k ü l ö n b ö z t e t é s s e l  f o g a d d  ő k e t .  M i n t h o g y  p e d ig  a z  Í r n o k n a k  , h i v a t a l á 

n á l  f o g v a ,  a' m á s  n a p o n  m e g v i z s g á l a n d ó  h o l t  t e s t n é l  k e l l e  a z  é j é t  á t v i r a e z -  

t a n i a , é t s z e r e k e t  ’s  g y o m o r e r ö s i t ö  l iq u e u r t  k ő i d é n e k  n e k i .

S e w a s t i a n i c s  Í r ó e s z k ö z e i  e l r e n d e l é s e  k ö z b e n  v i t é z ü l  ü r i t g e t é  a' p á l i n k á s  

p o h a r a t .  A ’ p a l a c z k n a k  t a r t a l m á t  v é g - c s e p p i g  k i ü r í t v é n ,  é p p e n  g o n d o l a t o k b a  

v a l a  m e r ü l e n d ő ,  m id őn  f ü le  m e l l e t t  e ’ s z ó k  z e n d ű l t e k - m e g : „ A t y á m ,  

S e t v a s t i a n i c s  I v á n  , e g y  a l á z a t o s  k é r e l m e m  v o l n a  ö n h e z  4 —

E ’ m e g s z ó l l i t á s  h i v a t a l á r a  e m l é k e z t e t v é n  a z  í r n o k o t ,  s z a p o r á n  t o l l a t  r a -  

g a d a , ’s  í r á s h o z  k é s z ü l t t e n  o r r á v a l  m a j d n e m  a ’ p a p i r o s t  é r i n t v e  ,  d u rv a  

h a u g o n  k é r d é :

,M it  a k a r n a k  v e l e m  ? 4
„ A ’ r e n d ő r s é g  a ’ M o r k o f k i n o  m e l l e t t  t a l á l t  h o l t t e s t n e k  t u la j d o n o s á t  f e l — 

s z ó l l i t á ,  h o g y  h a  t e s t é h e z  k í v á n  j u t n i ,  j e l e n t s e  m a g á t . “

, l g e n . ‘

„ T e h á t  i t t  v a g y o k ;  a ’ t e s t  e n y i m . “

, Ü g y - e  ? ‘
„ N e m  l e h e t n e - e  a ’ t e s t e t  a z o n n a l  v i s s z a k a p n o m ? “

, I g e n . ‘

„ N e m  l e s z e k  ö n  i r á n t  h á l a d a t l a n . “

, M e g h i s z e m  ; c s e l é d j e  v o l t  ö n n e k  a ’ h a l o t t  ?•

„ N e m ;  a ’ t e s t  e n y i m ,  t u la jd o n  t e s t e m . “

, H o g y h o g y  ? ‘

„ K é p z e l h e t i  ö n ,  m e n n y i t  k e l l  t e s t  n é l k ü l  s z e n v e d n e m ;  l e g y e n  ön m u n k á s  

t e s t e m  v i s s z a k a p h a t á s á b a n  , de  a z o n n a l . “

°) Orosz országban olly embert, kit megtisztelni akarnak, n t y a m u a k  szolidnak.
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, I g c n , do  a z  n e m  t ö r t é n h e t i k - m e g  o l l y  h i r t e l e n .  E lő b b  t a n ú k a t  k e l l  k i 

h a l l g a t n u n k ,  v a l o m á s o k a t  f ü l j e g y e z n ü n k  s  a ’ t. A z o n b a n  n e h á n y  r u b e l  — ‘ 

„ A z  i r á n t  l e g y e n  g o n d  n é l k ü l ;  a d j a  c s a k  v i s s z a  t e s t e m e t , ' s  2 0  r u b e lr a  

s z á m o l h a t . “

S e w a s t i a n i c s  f ö l t e k i n t e t t ,  de  s e n k i t  s e m  l á t v á n  m a g a  k ö r ü l ,  h a n g o s a n  
i n o n d á :

, D e  h á t  j ö j j ö n —be ö n ;  k ü n n  v e s z e t t  h id e g  van.*

„ H i s z ’ i t t  á l l o k  ön m e l l e t t . “

S e w a s t i a n i c s  e l k o p p a n t á  g y e r t y á j a  h a m v á t ,  s z e m e i t  d ö r z s ö l d ; de  m id ő n  

s e n k i t  s e m  l á t o t t ,  b é k é l e n ü l  d ü n n y ö g é :  , A ’ m e n n y k ő b e  i s !  h á t  m e g v a k u l t a m  ,  

v a g y  mi m a n ó  b a j o m ?  U r a m ,  én  n e m  l á t o m  önt.*

„  A z t  k ö n n y e n  m e g h i s z e m .  H o g y a n  i s  l á t h a t n a  ö n  e g y  t e s t  n é lk ü l i  

l e l k e t ? “

, A z  e g é s z  d o l g o t  n e m  c r t e m .  E n g e d j e  ö n  m a g á t  l e g a l á b b  e g y  p i l l a n a t 
r a  látni.*

„ L e g y e n ;  á m b á r  s z ö r n y ű  m a g a m  m e g e r ő t e t é s é b e  k e r ü l ;  e g y  p i l l a n a t r a  

l á s s o n  ö n .“

É s  a ’ s z o b á n a k  e g y i k  h o m á l y o s  s z e g l e t é b e n  e g y  k ö d á p n y  n e m ű  a l a k  l á t 

s z o t t ;  de  a ’ g y ö n g e ,  k i v c h e t l e n  v o n á s o k b ó l  a l a k u l t  k é p  c s a k  h a m a r  e l t ű n t ,  

m i k é n t  a ’ t á n c z v i g a l o m r a  e l ő s z ö r  m e n ő ,  ’s  a' d á m á k k a l  t á r s a l k o d á s t  k e z d e n i  

s z á n d é k l ó  if jú  e l s ő  l é p é s n é l  m á r  v i s s z a v o n u l .

„ E n g c d j e n - m e g ,  u r a m :  d e  ön  n e m  i s  k é p z e l h e t i ,  m i l l y  t e r h e s  f e l a d a t  

t e s t  n é lk ü l  c s a k  e g y  p i l l a n a t r a  i s  l á t h a t ó v á  le n n i  —  m o n d  i s m é t  a z  e lő b b i  

h a n g  L e g y e n  ö n  s z i v e s ,  s z o l g á l t a s s a  v i s s z a  e z e n n e l  t e s t e m e t ,  ’s  a ’ 2 0  r u 

b e l  e ’ p i l l a n a t b a n  m a r k á b a n  l e s z  ö n n e k . “

, E n  ö r ö m m e l  t e l j e s i t n é m  k í v á n s á g á t  , de c s a k  m e g  k e l l  v a l la n o m  , h o g y  

s z a v a i  m é g  f o l y v á s t  é r t h e t l e n e k  e lő t t e m .  V a n  ö n n e k  k é r e l e m - l e v e l e  ?*

„ E z  i s  k é r d é s  ám  i s m é t !  M ik é n t  í r h a t n é k  t e s t  n é lk ü l?  H a n e m  h a  ö n  o l l y  

s z i v e s  a k a r  l e n n i ,  s  n e v e m b e n  e g y  k é r e l e m - l e v e l e t  ir“  —

, A z  m in d j ó  ,  m ind h e l y e s ;  c s a k  a z t  t u d n á m  m á r ,  m ik é n t  é r t s e m  ö n n e k  
r e j t é l y e s  s z a v a i t .*

„ N o  de  Írjon ö n , m a j d  é n  t o l l a  a l á  m o n d a n d ó m  a z  i r a n d ó t . “

S c w a s t i a n i c s  e g y  i v - p a p i r o s t  n y ír t  k ö r ü l ;  de m i e lő t t  Írni k e z d e n e ,  f o n t o s  

t e k i n t e t t e l  k é r d é : ,M i ö n n e k  k e r e s z t  é s  c s a l á d i  n e v e  ? m i  r a n g j a  é s  f o g l a l a 

t o s s á g a ? *

„ N e v e m  S o h o n n a i  L a j o s  M i h á l y ,  ’s  u t a z ó  v a g y o k .* *

S e w a s t i a n i c s  n a g y  b e t ű k k e l  i r á - l e  a ’ s z o k o t t  b e v e z e t é s t ,  ’s  m id ő n  k é s z e n  

v o l t ,  i s m é t  e lő b b i  f o n t o s  t e k i n t e t t e l  k é r d é :  , é s  t o v á b b ? *

„ í r j a  c s a k  ön  : N e k e m  többi k ö z ö t t  van** •—•
, M i c s o d a ?  f a l u s i  j ó s z á g a ? *

„ A h ,  d e h o g y !  a z o n  r ó s z  s z o k á s o m  van** ■—

, H o g y  n é h a  n é h a  m e g k ó t y a g o s o d i k , u g y - e  ? E ’ s z o k á s o m  n e k e m  i s  v a n ;  

d e  e z  m é g  m e n t h e tő .*
„ Ö n  b a lu l  é r t  e n g e m ,  t e h á t  a z o n  r ó s z  s z o k á s o m  v a n ,  h o g y  n é h a  n é h a  

k i b ú v ó k  bőrömből.**
, A z t  m á s o k  i s  t e s z i k , v a g y  l e g a lá b b  g y a k r a n  s z e r e t n é k  tenni.*

„ Ö n  t e l j e s s é g g e l  n e m  é r t  e n g e m ;  én  n e m  a ’ s z ó j á r á s  s z e r i n t i  b ő r b ő l  k i 

b ú v á s t  é r t e m ; h a n e m  a ’ s z ó  l e g t c l j e s b  é r t e l m é b e n  s z o k t a m  t e s t e m e t  o d a  

h a g y n i . “
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,A’ mennykőbe is , uram ! ön tréfát üz velem!* — kiáltá Sewastianics 
mérgesen.

„Nem , becsületemre nem; mit tőlem hall, mind tiszta igazság. írjon 
csak ön tovább; úgy hiszem 20 rubel nem megvetendő dij egy kérelemle
vélért; azon kívül még 20-at Ígérek önnek, ha ügyemet sürgctendi.“

(.1 ege következik.')

S z a m a r a k  o s z t á l y o z á s a .  A ’ n e w - y o r k y  s t a t u s - l a p b ó l  e z t  o l 

v a s s u k  : „ A ’ s z a m á r n a k  k ü l ö n f é l e  n e m e i  l é t e z n e k .  N é m e l l y e k  s z a m á r n a k  s z ü 
l e t n e k  , m á s o k  m a g u k  m a g u k a t  t e s z i k  s z a m á r r á  , i s m é t  m á s o k a t  e m b e r e k  

t e s z n e k  a z z á .  V a l l j o n  m e l l y i k  o s z t á l y b a  t a r t o z n a k  a z o k ,  k i k  g á n c s o l ó l a g  

s z ó l l n a k  e g y  o l l y  h í r l a p r ó l , m e  I l y e t  n e m  i s  o l v a s t a k ? “
R ó z s a - b o r .  —  L e g d r á g á b b  b o r o k  t a g a d h a t la n u l  a ’ b r é m a i  t a n á c s p i n -  

e z é b e n  v a n n a k ,  :s  e z e k  a z  ú g y  n e v e z e t t  r ó z s a - o s z t á l y b a n  f e k v ő  r a jn a i  b o 

r o k .  1 6 2 4 - b e n  v á s á r o l t a t v á n  k é t  k ü l ö n b ö z ő  h e g y  t e r m é s e i :  h o c h U e im i  é s j o -  

h a n n i s b e r g - i .  S z á m í t s u k  m o s t  e z  a k k o r  f i z e t e t t  b o r á r r  f a k ó j á é r t  4 5 0  f. e.  p . )  

k a m a t j á n a k  k a m a t j á t  i s ,  ’s  e g y  p a l a c z k  e ’ b o r b ó l  4  0 8 5 . 7 0 0  p e n g ő  fo r in t b a  

f o g  k e r ü ln i .  •  «

EMLÉKMONDÁS.
El e t - k i n c s .

A ’ j ó  h i r  ’s  n é v  , a ’ b e c s ü l e t  

N e m z e t  é s  k i r á l y  e lő t t  

É l e t ü n k n e k  le g f ő b b  k i n c s e ,  

l i i  n y i l á v a l  e r r e  l ő t t ,

S z ó r e j t v é n y .

Első párja jámbort 
És szelídet nevez, 
Még egy betűjével 
Jövendőt ielíedez.

Még egygyel férfi-név.
És az egész maga 
Szépmü-irók egén 
Hazánk egy csillaga.

THURÁNSZKY AMAND.

E l ő b b i  rej tvény:  EKE.

S z e r k e z i  U t á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  , D e n c  s - h á z  , 8 6 - d i k  s z .  a .  

N y o m t a t j a  T  r a  11 n e  r - K  á r o  1 y  i ,  úr i u t s z a  6 1 2 .

’S  b e c s é b e n  é s  h i t e l é b e n  

C s o r b á t , m o c s k o t  e j t h e t e t t ,  

A z  , m in t  ra b ló  é s  o r  g y i l k o s  

H a l á l o s  bű nt k ö v e t e t t .  

KISFALUDY SÁND. u t á n  —

A ’ s z e r e n c s e  k ü l s ő  v e s z é l y e i t  e r ő  ’s  n e m e s  b á t o r s á g  á l ta l  m e g  l e h e t  

l á b o l n i :  a ’ l é l e k  e l a l j a s o d á s a  p e d i g  s z a b a d u l á s  r e m é n y s é g e  n é lk ü l  m e 

r í t  a l á .  Kölcsey u t á n  M .  N .

N ő .  —  K e r e s z t  a z  é l e t ,  j ó  f e l e s é g  a ’ g y é m á n t ,  m e l l y  r a j ta  t ü n d ö k l ík .

K é r ő k .  —  H o l  a ’ f é r f i a k  p e n g ő t  é r e z n e k ,  o d a  s i e t v e  t o l o n g a n a k .  A ’ 

g a z d a g  a s s z o n y n a k  s o h a  s i n c s  n y u g t a  a ’ s o k  k é r ő t ő l .

KISFALUDY KAR. u t á n  K .  H K  J .
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P e s t e n  csütörtökön november 1 8 3 0 .
Megjelen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi (Ujja helybe 
képekkel 5 ft. boritéktalanul; postán (j ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe J2 kr. p. p.

E L B E S Z É L É S .
Jofol t  r é s z  g y ő z e l m e .

„Nem rőttel kereste ám ős apád azon czimerlevelet, melly ott 
a’ tükör mellett diszlik; ’s azon kard a’ fogason , melly számta
lanszor fiistölge török vértől, hű tamíja, miképen utódjai hős ne
vére homályt soha sem vontak. Es te rósz gyermek! akarnád a’ 
Hősvári nemzetséget meggy alázni? te, kinek ajkad még csak nem 
is pelyhesedik, ’s fejed lágya jó formán be sem nőtt. Mert ha jó 
anyád hűségében kétkedném, könnyen azon gondolatra vetemiil- 
hetnék , hogy nem az én testemből való test és csontomból való 
csont vagy!“ — II (y okoskodással akaró nemes vitézfalvi H ő s- 
v á r y  uram — ki ha nemzetsége előneve nélkül olvasná e’ soro
kat , talán velem is párviadalt vivna — a’ balitéletek testesült 
tárháza, Lajost, fiját, kinek szándéka, kereskedőséget választni élet
nemül, tervéről, mint nemesi kiváltságaival homlok-egyenest ellen
kezőiül lebeszélni.

Lajosunkat még nyolcz éves korában, egy nyilvános próbatét 
alkalmával, ajánló külseje, ügyessége annyira megkedvelteié Sz** 
báróval, ki L** helységnek, Lajos szülő földének, szinte 4|5 részét 
bírta: hogy magához vevén, hasonkorú fijával együtt neveltetné. 
— Sz** egy vala korunk szellemével haladó magnásink közül; ’s 
jellemeit érintendő, elég legyen csak azt emlitnem , hogy H i t e l ,  
V i l á g  valónak kedvencz olvasó könyvei ’s vezérei a’ gyakorlati 
életben. Tizennégy éves koráig élvezé Lajos lelkes gyámjának 
jótékonyságát; ’s e’ szerencsés helyzet, gondolkozásának miilyen 
irányt adott, kiki gondolhatja. Ez év ragadá-el az ifjú bárót, 
’s atyja is hirtelen gutaütés következtében csak hamar követé eb
ien liját, ’s korán hunyt hitesét; Lajost pedig az illető örökösök 
némi csekély ajándékkal elbocsáták. — Kinek vágyai helyzete 
szűk körét tűiesapongják , az bátran tör elő; ’s ha lelki ereje nem 
küzdheti is le kétes sorsa akadályait, önérzete még is szelídíti ke
blének szilaj fajdalmát.

Lajos búsan indult haza: az ősi lak rég meszelt falai szomo
rúan szürkültek elébe; kiálló szarufái lelket rázó jelenet valónak, 
’s a’ fájdalom, mellyet múlt, jelen , jövő költőnek kehiében, hő 
könyekben olvadott-íol.
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O nem akarta állatilag keresztültespedni életét; szándéka hasz- 
nálni másoknak ’s magának; ’s jól tudván, miképen ősi érdem, 
czimer-levél, sem anyagi sem szellemi hiányt nem pótolandnak; 
látván milly fontos ága honi jóllétünknek a’ kereskedés; mint kezd 
ez jobban jobban virágozni; ez eszmével annyira honos lön, 
hogy végre elhatárzá, kereskedő [enni; melly szándékát nyilvání
tandó nyeré atyjától a’ fennebbi választ. Beszéljük kezdetét.

„Lásd! a’ szolgabiróval csak komázom; az alispán pedig lő- 
rinczi, debreczeni szabadságban is a’ vásár szeme láttára ölelt, és 
csókolt-meg, kedves Józsi bátyjának nevezvén. — Na, az igaz, 
hogy múlt restauratión ki is maradt volna, ha én nem teszek egy 
fordítást. Bezzeg nem teszi ám ezt Demeter gazdával — folytató 
öntetszéssel, bajszán egyet penderítve — nemes Hősváry uram, 
kinek kereskedésrőli fogalma csak a’ kova- ’s favilla-árus helybeli 
görögnek boltjáig terjedt.

A’ heves vitának, mennyire íiiíi tisztelet engedé, az lön vége, 
hogy Lajosunk, uj pályájára indulandó, mindenét összeszedő, ’s 
búcsút vön az apai laktól. — Buczúzzunk-el mi is nemes Ilősváry 
uramtól! hagyjuk vérrel szerzett, de fájdalom! arasznyira keske
nyült ősi birtokán, a’ múltnak édes emlékén ábrándozni. O még 
sok tiszt- ’s követválasztáson — mellytől mint pór a’ medvés olasz
nak járásától szokta éveit számítani — fontos szerepet játszott; 
meggyőződését még sokszor eladta pohár borért, ’s illyenkor min
dig keservesen emlegeté a’ rósz ürít — mint mondani szokta — 
hogy hasznát nem vehető.

Az őszi hosszú estéken , midőn még félig ért korában lebön- 
gézett gerezdéinek savanyíts levét zöld kancsóbul szürcsölgeté, 
örömszikrázó szemekkel regéié sógor- szomszéd- koma-körben, 
mint futamtatá-meg csak kevesed magával egyik vagy másik tiszt
választáson az ellenfélnek nehány száz emberét; mint tevé-meg e’ 
vagy amaz alispánt; mint emelte-föl vagy ránczigálta-le egyik vagy 
másik szolgabirót; ’s vigan dudolgatá az utósó tisztválasztási dalt. 
Vessünk egy pillantatot a’ vétek ’s erény gyülpontjára, honi fő
városunkra.

* tt*
Múlt télen Sziklavárinál házi mulatság vala. Hét óra már el

múlt, ’s a’ vendégek közül egy sem hibázék. Divatos keringőin
ken tarka vegyiiletbcn kigyódzott a’ vidám tánezosok fürge serege; 
’s az egyetemes vigság magamat is — ki a’ háznál különben is ott
honos valék — szinte túlságossá tön. Szégyenemre legyen mondva 
— bár fővárosunknak harmadik éves lakosa vagyok — nem isme
rek lényt, kinek vére nevem hallására lassú habzásban jöjjön szive
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alatt, ’s o’ gyalázatot letöltendő, föltevém ina hódítani, ’s talán
— mi nálam nem ritkaság, mert szépeinknek átalános tisztelőjük 
vagyok— hódolni is. Az alkalom, tervemet segitni ajálkozék; mi
vel vigalmakban , legyenek azok nyilvánosok vagy háziak, sok 
szövetség létesült már, hanem is egész életre. Ideálom’— éjfél sze
mek , szűz szemérempir-boritotla téjhab-arcz, közép karcsú ter
met , vidám kedély — a1 kellemes T** Nancsiban föltalálám ; ’s nem 
vala egyéb hátra, mint elővennem azon fordulatokat, cseleket, 
szemnyilak, csókcsákány, mosolygás fringia ’s a’ t. fegyvereket, 
mellyek a’ viadal illy nemében győzelemmel kecsegtetnek. Hozzá 
kezdék a’ táborozáshoz, ’s bár kedvemre éppen nem vala, hogy 
a’ kedves hölgyet, mint árnyék testet egy kellemes külsejű ’s csi
nos társalgású ifjú körzé; de gondolva miképp’ édesb az élvezet 
’s dicsőbb a’ győzelem, ha küzdés után lehet kivívni pályabérün
ket, csiiggedetlen erővel, szakadatlan tűzzel folytatám csatámat.

Mint villám lobbant-el egyszerre a’ tűz; erőm, mint szél ütöt- 
té, elhagyott; gépelyileg támolygék egy benyílóba, átkozva a’ sor
sot , melly martalékául tűzendő itt is lesujta vas karjával.

Igen is ; mert a’ házi kisaszszony különben ezüst csengésű 
szava most vész-harangként zugá fülembe: ,Nancsi menyasszony.4

„Kegyed viselete előbbi vig szeszélyével egész ellentétben á ll!“
— e’ szavakkal közelite felém az említettem ifjú. — ,,„A’ szen
vedő csak helyre vár, meghalni, hol kivan ;4-4 — válaszolóm fá
sultan.

,,A’ szenvedés csak kis leiken diadalmaskodik , inig az erő
teljes lélek daczol, mint nap a’ tornyos fellegekkel, sorsa csapá- 
sival, ’s előbb utóbb fényes győzelem a’ pályabér !i4 — folytató.

Az ifjú mély lélektani tapintattal bira , ’s kímélő fordulattal 
ada más irányt beszédének. Bámulám jártosságát a’ politikai ügyek
ben , józan belátását legszövényesb esetekben, mérsékletét évei 
daczára, mint jártosságát különféle nyelvekben. Majd honunk ál
lását vévé puhatolás alá; törvényeink, gazdálkodásunk, kereske
désünk hiányait, emeltyűjét, váltó-törvény szükségét olly alapo
san, olly hévvel rajzoló, hogy mindig óhajtóin: vajha félbe nesza
kasztaná !

E’ lelkes ifjú, kinek kellemes külsejét szép lélek diszcsbilé , 
kit fölmutaték — sem diplomata, sem dicasterialista hanem ke- 
xeskedő vala; kinek hűsége, pontossága annyira megnyerő T** 
nagy kereskedő kedvét, hogy saját költségén a’ bécsi öszművó- 
szeti intézetben taníttatná, hol magát derék kereskedővé, a’ gya
korlati életben pedig lelkes honfivá ’s értelmes polgárrá képezvén, 
majd egy hölgyet nyere, kit erény, kcllcin , gazdagság fővárosi fia-

a
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falságunk bálványává tetfek, a’ bájos Nancsif, ama nagykereskedő 
egyetlen leányát. Két hét múlva hit tévé bonthatianná a’ frigyet, 
melly rokon vonzalmon alapult; ’s az arany- ’s erény-dús Nancsi 
— Hősváry Lajosné lön.

Fél évet tölte Lajosunk, szeretetre olly igen méltó hitesének 
boldogító körében; fél évig élvezte már az iidvöt, melly csak 
mennyben ’s lelkes nő kéj társaságában érezhető; ’s bár a’ csen
des házi boldogság és szélesen terjedő foglalmai folytonos éle- 
ményt nyujtának lelkének: még is fölébredt a’ vágy, meglátni 
még egyszer a’ helyet, hol először szemlélt napvilágot; megismer
tetni városi nőjét rokonaival ’s az alföldnek egy nevezetes ré
szével. E’ vágy teljesült, ’s a’ kellemes September utója utón iid- 
vözlé nyájas melegével párunkat. Nem untatom az olvasót ez 
útnak leírásával; mert eczetes bor, sótlan étel, durczás csapiár az 
alföldön még mindennapi jelenetek. Előzzük-meg utasinkat ’s néz
zük , Lajos távulléte alatt milly változatok történtek az ősi lak 
táján.

' *  *  *

Nemes Hősváry uram a’ múltnak édes ábrándjaiban elhanya
goló a’ jelent; nem gondolt a’j jövővel. Segédül szolgált erre elve 
i s : ki hátul marad, huzza-be az ajtót. Azon közmondat, melly al
földi gazdáinknál a’ miveit gazdálkodási rendszer ellen még mindig 
hatalmas ok: — ,,apám is igy szántott, még is elélt!“ nagyon ki
játszó számolásában; kivált miután a’ tagosztály, arány, sok erő- 
ködése daczára is behozatván, közöst nem bitangolhatotf. A’ szó
beli per , elője egy nagyobb reformnak, egy k is, de jótékony lé
pés a’ hitel lábraállására, hol Hősváry uram, legnagyobb lelki fáj
dalmára még csak nem is opponálhat! némelly boldogabb jövőt, vagy 
soha meg nem űzetem fejében tett kölcsönzések miatt, megtanitá: 
miképen tartozását nemes ember is kénytelen megíizetni. Már min
den ingatlan vagyon bírói zálog vala , kivevén az öreg házat; de fájda
lom ! az árendás zsidó, hitelben hordott holmi, különösen ital árraért ezt 
is végrehajtás alá vétette. Eladásra kitűzött véghatárnapon, mi
dőn becsaron sem akará senki az elrongyoltt ősi lakot átvenni, nem 
kevés találgatásra adott alkalmat egy gazdag külsejű idegen vélet
len megjelenése: ki előtt, vagy inkább vele levő csinos hölgye 
előtt-e? bajos elhatározni, a’ végrehajtó esküdt is kalapot emelt. 
Ez tartá-meg említettem módon a’ házat, ’s midőn Hősváry uram 
az uj vevővel még csak nehány napi lakás engedelméért értekez
nék, kapá e’ feleletet: igy szerezzük azt rőttel viszsza, mit az 
ütyák hanyagsága ’s ősi érdemben bizakodás megtartani nem tu-



725

dott ; en fija, Lajos vagyok; ’s itt hitesem. Hosszú ölelkezés veto 
véget az érzékeny jelenetnek.

Néhány nap múlva, mellyeket részint atyjának jobb állapotba 
helyzése; részint viszontlátás édes öröme köztt tölte, Lajos el~ 
hagyá szülő-földjét, meggyőzvén atyját ezen igazság alapossága 
felől: j o b b  g a z d a g  k e r e s k e d ő n e k  v a g y  m e s t e r e m 
b e r n e k  l e n n i ,  m i n t  s z e g é n y  n e m e s n e k .  v a r g a  s .

P y y  est f i i  i  o  D& (t.
( /  ege . )

Alvina hallgatóit. Az éj egészen csendes lett, a’ csolnak ma
ga volt az Elbavizén. — Hiszed ?‘ kérdé újra, ’s nyugodtan meg- 
fogá a’ reszketőnek két kezét. A’ hölgy hozzá simult, ’s kéj vagy 
fájdalom miatt összeborzadt. — ,,De szived hideg, — szollá, 
hozzá közelebb simulva. -— Fázom, végy magadhoz!“ — ,Őrizked
jél ! válaszolt az idegen. — A’ szerelem életet, a’ szerelem halált 
ad.‘ — Ő elhúzódott a’ hölgytől , ’s vele szemköztt ült-le a’ pád
ra , fájdalmasan szemlélve őt mély szemeivel. — „En csak gyönge 
halandó gyermek vagyok! -panaszkodott Alvina, fejét a’ férti tér
dein kezei közé fejtve. — Lám, kedves! én nem tudom, helyesen 
és valót szóllál-e? Minden tudományom elenyészett, ’s minden hi
tem benned tiint-fel, benned! miként nevezzelek?“ — Az idegen só
hajtott , ’s hajára lassan tévé kezét. — ,Meg ne nevezz — szólít 
— nekünk többé nincs nevünk. Az enyim is elhangzott! Mi a’ 
név e’ földön? Lehelet a’ viz színe, sugár a’ hegyormok fölött! 
Higyj bennem! Hit minden, szerelem és élet egy a’ hitben!4

Habok ütődtek a’ csolnakhoz. Égről csillagok jöttek alá, ’s 
kialvának a’ vízben; a’ sajka körül éji lepek repkedtek, ’s langy 
szellők mint bölcsőben ringaták a’ párt az evező mellett alvó révé
szestül. Alvina kőszoborként csendesen fekvék a’ féríi térdein. Egy
szerre csudásan hangzék fölötte, fuvolahangok, inillyeket soha nem 
hallott, lágyan és vágyva vonultak-át az^éjen , ’s felkölték a’ vissz
hangot és a’parti nádban álmodó madarakat. — „Mi az ?“ — kérdé, 
’s felpillanta. Látta , mint vette fuvoláját az idegen, ugyan az, 
melly a’ képen is kezében vala, ’s csudásan édes, szivreható, csá
bitó hangokat, csalogány arazenéjéhez hasonlókat, fúlt belé. Át
ölelvén őt a’ leány, komolyan létévé fuvoláját. — ,Őrizkedjél ! — 
szólít — szerelem épit, szerelem ront!4 — A’ hölgy megcsókoló , 
de ő szomorúan elfordult tőle. — ,Ez fuvolám !‘ — szállá, ’s mu
tató, kék szalagról Juliképp’ hordja azt kebelén. — „ 0  játszói — 
esengett a’ leány — olly szép, olly csudás az!“ — Ő némán rázta 
fejét, ’s újra fuvolázott, mindig vágyókban és olvasztóbban , ’s Al
vina mindig bensőbben simult kebléhez. — ,Őrizkedjél — kéré őt.
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E’ fuvolában bííorő lappang. () ajándékozó nekem azt , ki 
engem legelőször lefestett. De a' szerelem életet, a’ szerelem ha
lált ad! Őrizkedjél!4 — kére még egyszer — de későn; mert mi
dőn Alvina legszivesbben átölelni véle őt, rögtön eltűnt karjaiból. 
Fájdalmas sóhaj, mint a’ haldoklóé, lebegő őt körül: szerelem éle
tet, szerelem halált ad, ’s az utolsó fuvolahangok vízben holtak 
el. A’ csolnak zátonyhoz ütődött erősen ; Alvina mámorából föl
eszmélt, ’s egyedül leié magát a’ zöld pádon. Az idegen ésrévész 
eltűntek; földön széttörve fekvék a’ csudás fuvola. iiontiíy.

KÜLÖNFÉLE.
T r é f a f ü z é r .  

t e s t  n  é l k  ü  I  i  l é l e k .
U'geJ

S e w a s t i a n i c s  i s m é t  í r n i  k e z d e t t :

„ Ő s z u t ó  2 0 - k á n  e g y  k i v i t k á n  R e j e n s k r c  u t a z t a m ;  de  m i n t h o g y  a ’ h i d e g  

k i á l lh a t la n  v o l t ,  a z  u t a k  p e d i g  e ’ v á r o s  h a t á r á b a n  s z ö r n y ű  r o s z a k “  —

, A z t  n e m  ir o m  , m e r t  s z e m é l y e s s é g e t  f o g l a l  m a g á b a n  ; s z e m é l y e s s é g e k e t  

p e d i g  e g y  c s á s z á r i  u k a s z  é r t e l m é b e n  k é r e l e m - l e v e l e k b e  írni n e m  l e h e t .4

„ í r j a  h á t  ön c s a k  a z t ,  h o g y  o l l y  v e s z e t t  h i d e g  v o l t ,  h o g y  l e l k e m n e k  

t e s t e m b e  f a g y á s á t ó l  t a r t o t t a m .  M iv e l  p e d ig  i g e n  v á g y t a m  é j i  s z á l l á s r a  j u t n i  , 

n e m  á l l h a t é k  e l l e n t  r ó s z  s z o k á s o m n a k  , é s  —  k i c s ú s z t a m  t e s t e m b ő l . “
, I r g a l o m !4 —  r ia d á  S e w a s t i a n i c s .

„ N o ,  n o ,  n e  f é l j e n  ö n ,  Írjon c s a k  to v á b b .  M it  t e h e t e k  é n  r ó l a ,  h o g y  

c* r ó s z  s z o k á s o m  v a n , m e l l y  e g y é b i r á n t  n e m  t ö r v é n y t e l e n  ; m e r t  s e h o l  s i n c s  

m e g t i l t v a .  -— T e h á t  k i c s ú s z t a m  t e s t e m b ő l ,  ’s  m iu tá n  a z t  s z o r g o s a n  a ’ k o c s i b a  

f e k t e t é m , é s  h o g y  l e  n e  h u l l j o n ,  k a r a in á l  f o g v a  a z  o ld a l h o z  k ö t é m  , a z o n  

r e m é n y b e n ,  h o g y  l o v a m  ö n k é n y t  i s  m e g t a l á l a n d j a  a z  i s t á l ó t ,  e l ő r e  s i e t t e m .44 

, M c g  k e l l  v a l l a n i ,  u r a m ,  h o g y  c ’ p o n tb a n  ig e n  f o n t o l a t l a n u l  c s e l e k e d e t t  4 

„ L e g e l s ő  p o s t a h á z n á l  a ’ k a n d a l ló  t e t e j é r e  ü l t e m , m a g a m a t  j ó l  á t m e l e g i -  

t e n d ö , ’s  m id őn  a z o n  idő  e l é r k e z e t t , m e l l y b e n  s z á m í t á s o m  s z e r i n t  l o v a m n a k  

m e g é r k e z n i  k e l l e  , a z  u d v a r r a  m e n t e m  ; de  h iá b a  v á r a k o z t a m  o t t  e g é s z  é j 

s z a k a ;  s e m  k o c s i ,  s e m  t e s t  n em  l á t t a t á  m a g á t .  J ó k o r  r e g g e l  v i s s z a i r a m o d 

t a m  o d a ,  h o l  t e s t e m e t  h a g y á m ;  de  s e m  l o v a m ’ s e m  t e s t e m ’ n e m  ta lá l á m .  

S z e g é n y  t e s t e m  h i h e t ő l e g  l e n ^ ó d o t t  a ’ k o c s i r ó l , ’s  v a l a m e l l y  á r o k b a  fo r d u lt ,  

h o l  a z u t á n  m e g t a l á l ó k .  M iu tá n  h á r o m  h é t i g  s ü k e r e t l e n  k e r e s t e m  t e s t e m e t ,  

h a l l o m ,  h o g y  a ’ r e j e n s k i  r e n d ő r s é g  a ’ t e s t n e k  b i r t o k o s á t  m e g j e l e n é s r e ,  s z ó l -  

l i l j a - f e l .  M o s t  i t t  v a g y o k ,  ’s  m in t  t ö r v é n y e s  b i r t o k o s  t e s t e m e t  v i s s z a k i v á -  

n o m .  A z o n k í v ü l  a r r a  i s  k é r e m  a ’ t i s z t e l t  h a t ó s á g o t , h o g y  t e s t e m e t  a n n a k  

r e n d e  s z e r i n t  e n g e s z t e s s e - f ö l , ’s  h a  v a l a m i  b a j a  e s e t t ,  a ’ v á r o s i  s e b é s z s z c í  

k ö l t s é g e m r e  g y ó g y i t t a s s a - m e g .  H i t e l e s í t é s ü l  p e d ig  a l á j e g y z e m  m a g a m ’.44 

, M o s t  í r ja  ö n  a l á ! 4

„ A l á  í r j a m ?  k ö n n y ű  a z t  m o n d a n i ,  de  t e l j e s i t n i  l c h c t l e n .  H á t  n e m  m o n -  

d á m - o  ö n n e k ,  h o g y  j e l e n l e g  s e m  k a r a i m ,  s e m  k e z e i m  n in c s e n e k  n á l a m ;  a z o k  

a ’ t e s t n é l  m a r a d t a k .  í r j a  h e l y e t t e m  ön a l á  !‘4
, A z t  n e m  t e s z e m  — lön  S e w a s t i a n i c s  v á l a s z a .  —  I l l y  k é r e l e m l e v é l  m é g  

s o h a s e m  n y u j t a t o t t - b e  a ’ h a t ó s á g n a k ;  e g y  u k a s z  p e d ig  a z t  p a r a n c s o l j a  , h o g y  

o l l y  k é r e l e m - l e v e l e k ,  m c l l y c k  n e m  s z o k o t t  f o r m a  s z e r i n t  i r v á k ,  c l  n e  t ó g á d —
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t a s s a n a k .  N e k e m  s z o r o s a n  a ’ p a r a n c s h o z  k e l l  m a g a m a t  t a r t a n i , ’s  e n n e k  

k ö v e t k e z t é b e n  c s a k  a k k o r  í r h a t o m  a l á ,  h a  ön  s e m  Í r n i ,  s e m  o l v a s n i  n e m  tuti .14

, , L e g y e n  m in d e n  t e t s z é s e  s z e r i n t , c s a k  í r j a  a l á . “  É s  S c w a s t i a n i c s  e z t  

i rá  : , M in t h o g y  a ’ f o l y a m o d ó  írni n e m  t u d ,  n e v é b e n  a l á í r o m 4 ’s  a ’ t.

K ö s z ö n ö m ,  é d e s  S c w a s t i a n i c s o m ! I p a r k o d j é k  ön  d o l g o m a t ,  m in é l  e l ő b b ,  

a n n á l  j o b b ,  e l i n t é z n i .  É n  a z  a l a t t  n ő m h e z  m e g y e k ,  h o s s z a s  e l m a r a d á s o m  

m ia t t  m e g n y u g t a t n i .  V é g e z z e n  ön m i n d e n t ,  c s a k  j ó l ;  h á l á m r a  s z á m o l h a t .44

, I ) e  m o n d j a - m e g  c s a k ,  h a lo t t  v a g y  k i v á n d o r l ó i t  u r a m 4 — s e n k i  s e m  f e 

l e l t ,  é s  c s a k  a ’ h a v a t  s e p r ő  s z é l  s i i v ö l t é s c  h a l l a t s z é k .  S c w a s t i a n i c s  m é g  

e g y s z e r  á t o l v a s á  a ’ k é r e l e m - l e v e l e t  ' s  a z u t á n  —  g o n d o l k o d n i , á lm o d o z n i  

k e z d e t t .

M id ő n  f ö l é b r e d t , g y e r t y á j á t  k i a l v a  t a l á l á ; a ’ n a p s u g á r o k  p e d ig  a z  a b l a k  

ü v e g é t  p ó t o ló  h ó l y a g o n  k e r e s z t ü l  a s z t a l á r a  s ü t ö t t e k .  K a la n d j á r ó l  e g é s z e n  

m e g f e l e d k e z v e  ü s s z e k ö t é  p a p ir o s a i t ,  ’s  a ’ f ö l d e s  ur l a k á b a  m e n t  A ’ z a s s e d a t e l  

m á r  v á r t a  ö t ,  ’s  m iu tá n  n e h á n y  p o h á r k a  r u m o t  k i ü r í t e t t ,  á t n é z ő  a z  i r a t o k a t ,  

mi k ö z b e n  a ’ k é r c l c m l e v é l  i s  k e z é b e  a k a d t .  K a c z a g v a  o l v a s á - f e l  a z t  a ’ s e 

b é s z  e l ő t t ;  s z e g é n y  S c w a s t i a n i c s o t  h a n g o s  h a h o t á v a l  n e v e t é k - k i .

, , , L á s s u n k  h á t  a ’ s z ó z . i t o s  t e s t  f e l b o n t á s á h o z  —  v á g a  k ö z b e  a ’ s e b é s z  —  

é s  h a  k é s e m  é l e  h a n g o t  nem  c s a l - k i  b e lő l e  , b á t r a n  e l t e m e t h e t j ü k .444

S e w a s t i a n i c s n a k  c s a k  m o s t  j u t o t t  i s m é t  e s z é b e  k a l a n d j a  , ’s  b á r  mi k ü 

l ö n ö s n e k  t e t s z e t t  i s  a z  e l ő t t e ,  a ’ 2 0  r u b e l  m é g  i s  f u r t a  f e j é t .  K o m o l y a n  k é r t e  

t e h á t ,  h a g y n á n a k - f c l  a ’ t e s t  b o n c z o l á s á v a l ; m e r t  c l d a r a b o l v a  h a s z o n v e h e t -  

l c n n c  l e e n d .  F e l e l e t ü l  a z o n  t a n á c s o t  n y e r é : i g y e k e z z é k  k i j ó z a n o d n i .4 É s  a ’ 
h a l o t t a s  h á z h o z  m e n t e k  , h o g y  a ’ t e s t e t  f e l b o n t s á k .

A ’ s z o m s z é d  f a lu k b a n  a z t  r e g é l i k ,  h o g y  a z o n  p i l l a n a t b a n ,  m id őn  a ’ s c ^  

b é s z  k u s z t o r á j á t  a ’ t e s t b e  a k a r t a  n y o m n i , a ’ l é l e k  b e l e  c s ú s z o t t ,  ’s  a ’ t e s t  

f e l s z ö k ö t t  é s  e l s z á g u l d o t t .  S e w a s t i a n i c s ,  k i  s z i n t é n  j e l e n  v o l t ,  ’s  a z  í g é r t  2 0  

r u b e l t  n e m  f e l e d h e t ő ,  u t á n a  ir a m lo t t ,  ' s  t e l e  t o r o k k a l  k i a b á l á : , F o g j á t o k - m c g  

a ’ h a l o t t a t !  f o g j á t o k - m e g ! 4 t a r l ó SY BERTA.

R i t k a  ü g y v é d .  P a r i s b a n  k é t  r o k o n  c s a l á d  n e m  r é g i b e n  m e g h a s o n -  

l o t t ,  ’s  a z  e g y m á s i r á n t i  e l k e s e r e d é s  a n n y ir a  m e n t  k ö z t t ö k ,  h o g y  e g y m á s t  

m e g p e r l e n i  h a t á r o z á k - c l  m a g u k b a n .  T ö r t é n e t l e g e s e n  e g y  r é s z r ő l  h á r m a n ,  m á s  

r é s z r ő l  k e t t e n  u g y a n a z o n  e g y  ü g y v é d n é l  t a l á l k o z ó n a k  , k i ü g y t e r c m é b e  g y ű j t v e  

ő k e t ,  k ö v e t k e z ő l e g  s z o l l á  h o z z á j u k :  „ Ö n ö k  r o k o n o k ,  ’s  p e r l e k e d n i ,  id ő t  é s  

p é n z t  h a s z o n t a l a n  e l v e s z t e g e t n i  a k a r n a k ?  H a l l g a s s a n a k  r c á m  :

M in d e n  r é s z n e k  ü g y v é d e t  k e l l  v a l la n i ,  ’s  a n n a k  l e g a l á b b  5 0  f r a n k o t  f i z e t 
n i ;  t e s z  1 0 0  fr .

M in d e n  r é s z r ő l  l e g a lá b b  e g y  t u c z a t  t a n ú t  k e l l  k é t - k é t  f r a n k j á v a l  á l l í t a n i  ; 

e z  t e s z  5 0  f r
M in t  a ’ d o l o g  á l l ,  m in d e n ik  r é s z  l e g a l á b b  2 5  f r a n k  b í r s á g r a  f o g  Í té l t e tn i ,  

m in t  i l l y  e s e t e k b e n  s z o k á s ; e z  t e s z  : 5 0  fr .
I d é z é s i ,  i t c l e t k ö l i s é g e k  ’s  a ’ t. 5 0 .  f r .  Ö s s z e s e n  2 5 0  f r a n k .  E ’ m e l l e t t  

e g y  h ó n a p o t  v a g y  h a t  h e t e t  h a s z o n t a l a n  e l v e s z t e g e t n e k ;  a ’ t a n ú k k a l  t ö m é r 

d e k  b a j u k ,  h o n n  ’s  a ’ t ö r v é n y s z é k  e l ő t t  e g y m á s t  é r ő  k e d v e t l e n s é g ü k ,  v é -  

g c t l c n r e  m e n ő  l ó t á s  f u t á s u k  l e s z , ’s  e l c s ü g g e d v e  h a l á l r a  e p e s z t e n d i k  m a g u k a t .  

L é p j e n e k  id e  a z  a b l a k h o z .  A z  idő  f ö l s é g e s ;  a ’ d i n n y é k ,  s z ő l ő ,  g y ü m ö l c s ö k  

é r e t t e k ;  a ’ f r i s e n  l ö v ö t t  v a d  k i n á l t a t j a  m a g á t .  A m o t t  á l l  a ’ b é r k o c s i k n a k  e g y  

h o s s z ú  s o r a ;  ü l j e n e k  m in d  a z  ö t e n  e g y b e ,  ’s  k o c s i z z a n a k  s t .  C lo u d e b a  v a g y  

e g y é b ü v é .  E le i n t é n  t a r t ó z k o d ó k  l e s z n e k  u g y a n  e g y m á s  i r á n t ; de  a z  l a s s a n 
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k é n t  m ú ln i  f o g .  E b é d e l j e n e k  e g y ü t t ;  i g y a n a k  p e z s g ő t  é s  k á v é t ,  ’s  m e g l á s 

s á k  , m e g b é k ü l e n d n e k , é s  h a  a ’ m e l l e t t  , h o g y  m u l a t t a k , m é g  l e g a l á b b  f e l é t  

m e g  n e m  g a z d á l k o d a n d j á k  a ’ f e n n e b b i  k ö l t s é g t e r v n e k ,  n e v e z z e n e k  e n g e m  h a 
s z o n t a l a n  p i m a s z n a k  !

A z  ő t  r o k o n  k é t  p e r e z  m ú lv a  b é r k o c s i b a n  ü l t ,  m a g u k k a l  v iv é n  a z  ü g y 

v é d e t  i s ,  k i s z i n t é n  b á n n i  k e z d é ,  h o g y  a ’ p e z s g ő t  i s  a j á n lá .
K i n e k  v a n c z i f r á b b  n e v e .  A ’ d j o c j o k a r t a i  z u l t a n n a k  n e v e  c s a k  

e ’ n e h á n y  s z ó t a g o c s k á b ó l  á l l : H a m a n k o e  b o e v o n o s c n o p a t ö i n g a -  

l o g o n g a b g u r r a k m a n s a y d i n p a n o t o g o v o d e .  0  m á r  ö tö d ik  u r a l 

k o d ó  e ’ n é v e n  a z  o r s z á g b a n .
A m e r i k a i  h a z u g s á g o k .  E g y i k  n e w - y o r k i  l a p b a n  e z  á l l :  „ B a l t i -  

m o r é b a n  e g y  k ö v é r  e m b e r  é l ,  k i  2 4  ó r a  a la t t  bir e g y s z e r  m e g f o r d u ln i .  N e w -  

O r l e a n s b a n  p e d ig  e g y  f é r f i  v a n  , k i  i n g y e n  k a p  e n n i , m iv e l  o l l y  s o v á n y ,  h o g y  

g a z d a a s s z o n y a  n e m  i s  l á t j a .  A ’ M i s i s s i p i - s t a t u s b a n  p e d ig  e g y  fér j  fi f e j a d ó t  

n e m  f i z e t ,  m e r t  f e j e  a ’ s t a t u s o n  k ív ü l  á l l ó n a k  t e k i n t e t i k .

U r a m ,  a ’ p u n c s  n e m  l é g h a j ó !  T ö b b  p á r is i  l a p b a n  k ö v e t k e z ő t  

o l v a s h a t n i :  „ B i z o n y o s  l im o n á d é  k é s z í t ő  f e l t a l á l t a  m ó d j á t ,  a ’ l é g h a j ó t  b ár  mi 
m a g a s b a n  t e t s z é s  s z e r i n t  i r á n y o z h a t n i .  T a l á l m á n y á v a l  r ö v id  i ,'őn m a g a  t e e n d  

e l s ő  p r ó b á t . “  E g y  m á s  la p  p e d ig  i g y  ir  : „ H a  a z  é r d e m e s  l i m o n a d e - o s  t a 

l á l m á n y a  n e m  a g y r é m  , h á r o m  b il iárd g ö m b ö t  s  e g y  h ő s  k ö l t e m é n y t  á l d o z u n k  

n e k i .  V a n  m á r  g ő z ü n k  , m e l l y  t e n g e r e k e n  d ia d a lm a s k o d ik  , v a n n a k  v a s u t a i n k ,  

m e l l y e k e n  n e h á n y  ó r a  a l a t t  a z  é j s z a k i  s a r k t ó l  a ’ d é l i—ig ju t h a t n i .  D e  a ’ l i m o 

n a d e - o s  t a l á l m á n y a  p e l e n g é r r e  á l l í t j a  a ’ g ő z t ,  ’s  l e a l á z z a  a ’ v a s p á l j ' á k a t  a n y -  

n y i i a ,  h o g y  a z o k  t ő id b e  r e j t e z n e k ,  o n n a n  i s m é t  k i á s a n d ó k  s z á n t ó v a s n a k  ’s  

k a p á n a k .  0  l i m o n a d e - o s !  e n g e d d  h o g y  t e - z z e l e k ,  h o g y  n e v e d e t  ne k é r d e z 

z e m ,  n e v e d e t ,  m e l l y  e z e n t ú l  a ’ f e l l e g e k  f ö l é  f o g  e m e l k e d n i !  M é g  is  —  m é g  i s  

i n t e l e k  m e r é s z  g y á r n o k a  a ’ p u n c s n a k  é s  t e j e s  b a v a r o i s e - n a k , e m l é k e z z  I k a -  

r u s r a  ,  é s  n e  b izd  m a g a d ’ s z é l r e .  T a l á n  k i s s é  m é g  i s  v a k m e r ő s é g  t ő l e d ,  

o l l y  m a g a s r a  e m e lk e d n i  a k a r n i  m in t  a ’ s a s ,  é s  a ’ p a c s i r t á k k a l  v e r s e n g n i .  

E m l é k e z z  a m a  s z e r e n c s é t l e n  D e s c r o s i e r s - r e , k i a ’ c s a t o r n á n  a k a r v á n  á t r e 

p ü ln i ,  o l l y  m é l y e n  m e r i t é  a b b a  s z á r n y a i t ,  h o g y  a z o k a t  a ’ c z á p á k  ’s  m á s  i l l y  

é l e s  f o g ú  s z ö r n y e k  l e r á g t á k .  L i m o n a d  k é s z í t ő  t e h e t s é g e d  t i s z t e l ő i n e k  m in d en  

e s e t r e  b ú s  ó r á k a t  s z e r e z n é l .  N e m  a k a r j u k  u g y a n  á l l í t a n i  , h o g y  t e r v e d  n em  

s ik e r ü le n d .  S ő t  in k á b b  n y u g t a la n u l  v á r j u k  l e v e g ő i  u t a d  k i m e n e t e l é t .  K é s z í t s  

n e k ü n k  b i z t o s  j á r h a t ó  u t a k a t  a ’ l e v e g ő b e n  , s z á m a d á s o d a t  mi n e m  f o g j u k  k e 

r e s z t ü l  rá n ta n i ;  k iv á n a t a i n k  k i s é r n i  f o g n a k  a ’ l é g ü r é b e ,  é s  h a  la p j a in k b a n  i s  ür  

m a r a d ,  a z t  l e v e g ő i  t a p a s z t a l á s a i d n a k  a ’ k ö z ö n s é g g e l t u d a t á s á r a  s z e n t e l j ü k . “  —  

D e  t r é f a  mi t r é f a ,  a z  c s a k u g y a n  á l t a l á n o s  h i r ,  h o g y  e ’ k á v é s ,  m id őn  v a l a -  

t n e l l y  g a s - l i m o n a d e  k é s z í t é s é v e l  f o g l a l a t o s k o d n é k ,  e g y  g a s t  t a l á l t - f e l , m e l y -  

l y e l  a ’ l é g g ö m b ö t  i g a z g a t h a t n i .

K o r o n á z á s i  k ö l t s é g e k .  N a p o l e o n  k o r o n á z á s á n a k  k ö l t s é g e i ,  id e  

s z á m í t v á n  a ’ k e g y a j á n d é k o k a t  i s  c s a k  8 5  m il lió  f r a n k o t  t e t t e k ;  a ’ f ő m é l 

t ó s á g o k  h ím z e t t  ö l t ö z e t e i  p e d i g , m e l l y e t  M a r ia  L o u i z a - v a l i  ö s s z e k e l é s é n é l  

v i s e l t e k ,  1 1  m il l ió  f r a n k r a  b e c s ü l t e t t e k .

E l ő b b i  rej tvény:  JÓSIKA.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n ,  D c n c s - h á z ,  8 6 - d i k  s z .  a .  

N y o m t a t j a  T  r a t  t n e r -  K  á r  o l y  i ,  úr i u t s z a  6 1 3 .



R E < f c é x . é .
P e s t e n  vasárnap november 17j^n 1 8 3 9 .

Megjeleli társával együtt hetenként kétszer vasárnap és cintiirtfikiin. Fél évi díjjá helybe 
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ELBESZÉLÉS.
Tizenhét órás házasság.

E l s ő  á l l o m á s .
A’ m e t z i p o s t a h á z  e l ő t t  t ö r t é n t .
A’ levélpostára, melly, mint tudva van , leveleken kívül csak 

három utazót vesz-fel, egy fiatal dáma ’s nyomban utána egy fiatal 
ur ült. A’ harmadik utazó, egy öreg, potrohos, jól hizlalt képű 
’s e’ mellett nevetséges alak, látszólagos esetlensége daczára is sok 
nonchalance-szal lépett a’ cabrioletbe , hol a’ kalauz is helyet foglalt.

A’ hajfonadékos posfakocsis megsuhintá ostorát, ’s a’ türel
metlen Ió-quartétt elrobogott. A’ rúd Paris felé állt.

Első állomáson semmi különös nem történt. A’ fiatal hölgy le
oldván fekete selyem utazó-kalapját, ölébe fekteté, csinos kis bar- 
be-főkötőjét helyre igazította, és selyem sáwlájába burkolván ma
gát egyik szögletbe lapult ; a’ skót kelméjű nyári köpönyegbe bur
kolózott ifjú málháját lába alá tolván , kalapját a’hálóba veté, ’s le
vonván fejér kesztyűit, hihetőleg hogy gyönyörű fejér kezeit fito- 
gassa, másik szegletbevonult. Egyik sem ismeré másikat, ’s egyik
nek ajkai sem nyíltak szóra, Csak néha néha pillangatott az ifjú 
a’ hölgyre ’s ez arra. Ha történetből mindkettőjük tekintete ta
lálkozott, a’ dáma zavarodva földre nézett, ’s az ifjú, közönyös
séget színlelve, a’ kocsi-ablakon ki. Ennyiből állott egész mulat
ságuk.

A’ cabriolettiek már bizalmasabbak voltak egymás iránt. Utazó 
’s kalauz száz meg száz közönyös dolog felhordásával mulatá 
egymást.

„Kicsoda a’ velünk utazó hölgy ?“ — kérdé a’ kandi utazó.
,Színésznő , ki N a n t e s r ő 1 jö tt , ’s vendégképpen néhányszor 

M e t z b e n  is föllépett4 — lön a’ kalauz válasza.
,,’S neve?“ ,
,M ost, ha megölnének sem jutna eszembe.4
„Férjes ? ‘
,Csak volt; mennyiben tudom, most özvegy.4
„Szép asszony'.44 — mond a’ pohos , ’s mosolyogva kezeit 

dörzsöld.
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,Igaz — válaszolt a’ kalauz — Metzben különösen tetszett!4
„Azt elhiszem. Szép asszony mindenütt számíthat tetszésre. 

’S kicsoda az az ifjú?44
,Nevezetes iró , ki német országi utjából tér haza.4
„ ’S neve ?44
,Utóbb majd tán eszembe jut.4
„K ár, hogy mi nem ülünk a’ kocsiban.44
,’S mért ? ha szabad kérdenem.4
„Mulatságból kissé udvarolnánk az asszonykának.44
,’S hiszi ön ? hogy4 —
„Bizonyosan. — Művészné, ’s azon felül özvegy. Ezek meg

szokták magukat egész világtól imádtatni. ’S mi több még posta
kocsiban. Itt egy pillanat alatt ismerkedik, ’s másikban már meg
barátkozik az ember.44

,Ö n, mint látszik sok tapasztalást gyüjte.4
„Valami keveset igen — mond a’ pohos különös mosolygással, 

’s oldal-zsebéből két almát vonván-ki, azokat a’ kalauz elébe tart
va, udvariasan kérdé: plait-il?44

,Utazóimnak semmit sem szoktam megtagadni4 — szólít az al
mához nyúló kalauz.

„Azt szeretem!44 — igy az utazó. ’S mindketten fölemész- 
ték alniájokat.

Második állomás.
Délutáni öt óra felé a’ második állomásra értek. Mig posta

lovak váltattak, az ifjú leszállt, hogy a’ kocsit körülfogott leány
káktól nehány narancsot ’s őszi baraczkot vásároljon.

A’ pohos u r , ki már első állomáson fölemésztő gyümölcseit, 
szintén használó az alkalmat uj almarészvények vásárlására.

,Montez messieurs !4 — kiáltó a’ kalauz.
Mindkét utas helyére ült.
„ ,Madame — mond az ifjú utitársnéjához — bátorkodhatorn-e 

önnek gyümölcscsel kedveskedni ?444
„„Köszönöm , uram , nem vagyok barátnéja a’ gyümölcsnek.4444
,„Úgy nekem sem kell444 — szólít az ifjú , ’s jövő pillanatban az 

ut középére repültek vásárlóit gyümölcsei.
„„Kár azért a’ szép gyümölcsért !k4 44
,„Én csak ön kedvéért vásároltam.444
„  „Ez sok figyelem. így már valóban sajnálom , hogy meg nem 

izelitém.44 44
„,Azon könnyű segitni; kiszállok, és másokat vásárlók.444
„ „ N e  fárassza magát 44 44 — mond a’ dáma, ’s nyájas mo

soly lyal karon fogva visszatartó.
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,„A ’ mint parancsolja4“ — mond az ifjú , üng-gallérját hú
zogatva.

Ismét hosszú szünet következek. Azonban gondolataik e’ csend 
alatt egymással foglalkodtak.

,„Milly gyönyörű hölgy!“4 — gondold az ifjú.
„„Milly deli férjfi!4444 — gondola a’ nő.
,„Milly ingerlő kebel!“4 

Milly gyönge kezek! 44 44
Szóval, mindketten kedvező hatást tettek egymásra. Egy

mást megbájolák. — Gyakran milly könnyű kölcsönös érzelmet ger
jeszteni. Itt gyümölcs volt a’ horog, mellyen a’ dáma függve ma
radt. A’ czél megszenteli az eszközt.

H a r m a d i k  á l l o m á s .
Hét óra felé a’ harmadik állomáson voltak.
„H ej! — kiálta a’ pohos — senki sincs itt ?44
,„Mi tetszik?44 4 — kiáltá fiz hang is egyszerre.
„  „Az utazás elbágyasztott — — fejem fáj ■— —44 44
„,Azon könnyű segitni — mond a’ szolgálatra kész utitárs , 

és a’ kocsiból kipattanván fogadóba futott, honnan csak hamar po- 
hár-vizzel tért vissza. — Igyák ön! kevés pezsgő-port vetettem 
bele , mit mindig szoktam magammal hordozni, Reményiem, 
használni fog.444

„ „On igen figyelmes irántam.44 44
,„Az kötelességünk, mellyet illy szép dámának mindig egész 

készséggel bizonyitunk-be.4“
Parisba utazik ön ?4“ — kérdé az ifjú, midőn kocsijuk to

vább gö"S ült.
„,,Igen>44‘
,„Ugy bátorkodom önnek orvosomat ajánlani. Ez előtt magam 

is gyakran szenvedtem fejfájásban , ’s az ő tanácsával élve rövid 
idő alatt meggyógyultam. — Iluzamúsb ideig szándékozik ön körünk
ben mulatni ?444

„„Reményiem, hogy szerződhetni fogok.44 44
Színésznő ön?444

„ „Szolgálatára.44 4‘
Talán képes leszek önnek használhatni. En iró vagyok — 

’s ismerős minden hirlap-szerkesztővel.444
Alfonz úrral is?44 44

,„Vele különösen.444
„„Megvallom, az ő ismeretségére leginkább vágyom.44 44
„,Ön már ismeri őt!444
„ „Hogyan? ’s ön ?“ 44

a
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,„B. Alfonz vagyok.*“
„ „Milly szerencsés eset! En B. vagyok, ’s Nantesből jövök. 

Tán nem vagyok egészen ismeretlen ön előtt ?“ “
,„Nevéről már rég van szerencsém ismerni. Ont kedvező hir 

előzte-meg. Színpadaink czivakodni fognak ön felett. Feuilleton- 
ink csak ön dicséretét hangozandják.4“

„„Ö n befolyása uram!“ “
,„Mondja inkább , ön elméje !*“
A’ szóváltás szakadatlan folyamatot vön. Száz meg száz hí

zelgő szót mondtak egymásnak , a’ kölcsönös dicsérgetésekben ki- 
fáradhatlanok voltak , ’s minden módot elővettek egymás lelépe- 
zésére.

N e g y e d i k  ál l omás .
Kilencz óra felé a’ negyedik állomásra jutottak , hol utasink 

egy kis sovány vacsorához ültek. Vacsora után szózatosabb ’s bi- 
zodalmasabbak voltak az utitársak. A’ színésznő fejfájása meg
szűnt. Alfonz enyelgett, a’ hölgy nevetgélt; utóbb szarvasgombát 
ettek, pezsgőt ittak , ’s az esemény egésségére, melly őket a’ pos
takocsiban összehozá, poharat ürítettek.

fUraim — mond a’ kalauz — a’ lovak befogvák.4 
„ „Még egy pohárral, kalauz ! éljenek a’ postakocsik!“ “ — 

kiáltá vidoran Alfonz, ’s poharát fenékig ürité.
Ezután kocsiba ültek, melly nyil-sebességgel iramlott tovább. 
„.Franczia országnak még egy * művésznője sem voltreámolly 

behalással, mint ön , bájoló asszony — ömlengé Alfonz. A’ hir va
lóban nem túlzott. Ön olly kedves, olly szeretetre méltó“ * —

„ ,,’S ön olly szellemdús“ “ —
,„Önbe még szerelmes is tudnék lenni“ * —
„  „Csufolódó!“ “
,„Mort de ma vie! valót szállók. Mi több, önt még nőül is 

tudnám venni.“ *
, ,„ ’S ha önt szaván marasztanám ?“ “
,„Akkor az első városban, mellyen utunk keresztülvisz, a’ 

bíróhoz ’s ettől az oltárhoz sietnék.*“
„„Házasságok az égben köttetnek — mond a’ közmondás.“ 4* 
,„Mi postakocsiban fogjuk a’ mienket megkötni. Bájló lény! 

megelégszik e’ fogadással?*“
„  „Itt kezem , én övé vagyok.“ “
A’ kocsi éppen e’ perczben gördült-be a’ kapun. Az ötödik ál

lomásra , Verdunbe érkeztek.
„H é! — zugá a’ cabrioletti pohos utas — nem kaphatnék al

mát?“
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,Mit gondol ön, most 11 órakor ki árulna almát ?‘ 
„Leszállhatok kissé? * — kérdó továbbá a’ potrohos.
,0  igen ; mintegy fél óráig mulatni fogunk itt.4 
„Jö jjön , Aliiéba, jöjjön! — mond Alfonz — egy óranegyed 

múlva mindenen átestünk. Kalauz, hol lakik itt a’ biró?'4,
,A’ biró? mit akar ön ott?4 
„.Engedelmével, kissé nőszülni.“4 
,’S kivel ?4
„Ezen dámával. Jöjjön ön, legyen nászom, vőfélem ’s tanúm 

egy személyben.
,0n csak tréfál!‘
„„Nem, nem, csak jöjjön, mert minden perez drága.“ 4 
A’ biróhoz mentek , ki éppen nyugalomra készült hajtani bá

gyadt fejét.
„,Engedjen-meg biró ur , hogy illy későn alkalmalmatlan- 

kodunk.-44
„Miben szolgálhatok ?“
,„Mi ezen dámával egy pár akarunk lenni, de mindjárt, ha 

kérni bátorkodom; mert csak negyed óráig mulathatunk. Itt van
nak irataink. Minden, minden rendben van,444

Mai időben minden gőz-sebességgel történik , még a’ házasság 
is. Olly dolgot , mellynek végrehajtásában együgyű eldődeink 
éveket, hónapokat vesztegettek-el, mi napok , órák alatt végzünk-el.

T í z  perez múltával férj és nő voltak Amélia ’s Alfonz. A’ 
potrohos , ki ez alatt almákat vásárolt, szerencsét kívánt.

Meaux-ig felhőtlen volt e’ sebtében kötött házasság ege. A’ 
páros életi gyöngédség legfőbb fokra jutott.

„,,M i neve lesz első fiunknak?“ “ — kérdé a’ boldog anya.
Cäsar — válaszold a’ szerencsés apa. — Es ha leány lesz?'44 

,, „Akkor anyám nevére kereszteltetjük : M a g d o 1 n a.44 “
,, Ilah , milly pogány, vízözön előtti név! Anyám nevét fogja 

viselni: M e l a n i a .
,, „On , mint látszik, önelmű, férjem urain!“ “
,„l\éha néha igen , feleségem asszony!4“
,, „Alfonz , attól el kell önnek szokni.“ 44
Kis idő múlva czivódni kezdtek; a’ szóvita mind hevesebb lön. 

A’ mézes órák elrepültek — ’s házaspárunk a’ szó egész értelmé
ben koezódott.

Utósó előtti állomáson, Epernay-ben, már terhes borúk tor- 
nyosultak-fel a’ házasok látkörén. Alfonz azt kívánta nejétől, hogy 
az kedvéért mondjon-le művészetéről, ’s lépjen-le a’ színpadról-
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Amelia ellenben, ki szenvedélyes szinésznő volt , a’ színháznál 
akart maradni.

,,,,M ost, életemvirágában, dicsőségem tetőpontjára jutva, hagy- 
jak-fel a’ művészet és annak örömeivel. Uram, ha azt tudom , hogy 
fényesen kezdett pályámról, mellyen pénz ’s babér vár reám, erő
szakkal akar levonni , soha sem nyújtottam volna önnek kezemet.““

,,,A’ szinésznő dicsősége csak agyrém, és babéra előbb elher
vad mint gondolná. Ha csak gyanithatám is , hogy ön színháznál 
akar maradni, nőmmé soha nem tettem volna.4“

„„Nekem a’ művészet mindennél [előbbvaló!“ “ — kiáltó 
Amélia.

,„En a’ művészetet csak mellékességnek tekintem !‘ 1 —  ki
áltó Alfonz.

„ , , ’S ha ön fölléptemet gátolni akarja, elválok öntől.*6“ 
ha szaván fognám önt?4*4 — kérdé hevesen Alfonz.

„,,Ugy nagyon le fogna kötelezni maga iránt“ “  — mondá 
Amélia hideg nyugodtsággal.

, „Kívánsága teljesülni fog asszonyom !“4
U t ó s ó  á l l omás .

Parisba érve azonnal megkezdék vóló-peröket a’ házasok. — 
A’ potrohos szerencsét kívánt.

O e t t i n g e r  után G—c—s Nina.

INNEPLÉS.
A* g y e r t y  á c s k a  f m o c o l e t t i ) -  ü n n e  p. H ú s h a g y ó  k e d d  v a n .  A ’ r o 

m a i a k  f o r r o n g á s a  á l t a l á n o s .  A z  i d e i ,  r e n d k ív ü l  é l é n k  c a r n e v a l  v é g ó r á j a  s z é l 

s z á r n y a k o n  k ö z e l g e t .  A '  C o r s o  de B a r b e r i - n a k  ( a ’ r o m a i  c s i k ó k n a k  t ü s k é s 

g ö m b ,  s á r g a  s i k  é s  r e p p e n t y ü k  á l t a l  t ü z e l t t  v e r s e n y l é s e )  m á r  v é g e  s z a k a d t .  

E ’ m u l a t s á g n á l  c s a k  n é g y  e m b e r  k a p o t t  s e b e t ,  k ik  k ö z ü l  k e t t ő t  ú g y  k e l l e  

e lv in n i .  A ’ g y e r t y á c s k a - ü n n e p , a ’ c a r n e v a l n a k  v é g s ő  de  h a t a l m a s  l é l e k z e t e  

k e z d e n d ő  v a la .  E g é s z  c o r s o  p e z s e g  a ’ s o k  á l a r c z o s t ó l .  K o c s i  k o c s i r a  v a n  

h a l m o z v a .  A z  a l k o n y  l e s z á l l t á v a l  1 0 0  l é p é s n y i r e  m á r  s e m m it  s e m  l e h e t  t i s z 

t á n  m e g k ü l ö n b ö z t e t n i ;  m in d en  t á r g y  e g y m á s b a  f o l y i k ,  é s  c s a k  a ’ f o r r o n g ó ,  

f á r a d h a t l a n  t ö m e g n e k  z a j a  v e r d e s i  n ö v e k e d ő  e r ő v e l  a ’ l á r m á t  m á r  m e g s z o k o t t  

f ü l e t .  E g y s z e r r e  s ir i  c s e n d  k ö v e t k e z i k  —  m in d e n k i  ó r á j á r a  n é z ,  é s  f i g y e l  

—  a z  id e g e i i  b á m u l  —  a ’ c a p i to l iu m r ó l  h a n g o s  ó r a - ü t é s  h a l l ik  , ’s  k ö v e t k e z ő  

m á s o d - p e r c z b e n  a n n y i r a  t e l v e  v a n  e g é s z  u t s z a  k i s  é g ő  g y e r t y á c s k á k k a l , 

h o g y  a z  e m b e r  a z t  h i s z i ,  a ’ t é j u t a t  i s  c a r n e v a l - b o l o n d s á g  s z á l l t a - m e g ,  ' s  a z  é g 

r ő l  l e h u l lo t t .  É s  m o s t  t i z s z e r t e  z a j o s a b b  lö n  a ’ l á r m a ,  h ú s z s z o r t a  é l é n k e b b  

a ’ f o r r o n g á s .  — M o c o l e t t i ,  e h !  —  II M o c c o l o ! —  S i a  a m m a z z a t o  ebi non  p o r t a  

il  M o c c o l o !  E z  a ’ j e l s z ó ,  e z  a z  á l t a l á n o s  b u z d í t á s .  C s e m e g é r e ,  v i r á g r a  g o n 

d o l á s  s e n k i n e k  s e m  j u t  tö b b é  e s z é b e .

A ’ n y i l v á n o s  c a r n e v a l t  b e z á r ó  g y e r t y á c s k a - ü n n e p  n em  e g y é b  m e g g y u j t o t t  

a p r ó  v i a s z - g y e r t y á c s k á k k a l i  j á t é k n á l ,  m e i ly n é l  m in d e g y ik  c s a k  tu la jd o n  g y e r 

t y á j á n a k  lo b o g t a t á s á n ,  ’s  m á s o k é n a k  k i o l t á s á n  t ö r e k s z i k .  —  I g a z i ,  de  m u l a t -



735

t a t ó  p a r ó d iá j a  a ’ v a l ó s á g o s  é l e t n e k .  •—  A z  ü n n ep  f o l y t á b a n  m in d en  c s a p o n g á s  

s z a b a d ;  r a n g ,  g a z d a g s á g n a k  n i n c s  e l ő j o g a ;  a ’ l e g s z e g é n y e b b  F a c h i n o  f e l u -  

g o r h a t i k  a ’ h e r c z e g n ö  k o c s i j á r a ,  ’s  e l o l t h a t j a  g y e r t y á j á t ;  é p p e n  o l l y  t a r t ó z 

k o d á s  n é lk ü l  in g e r k e d i k  e g y  p á r  d u lc i n e a  v a l a m e l l y  a g g  d n c a - v a l ; f e l c z i f r á -  

z o t t  g y e r t y á j ú  p a j k o s k o d ó k  k ö z e l i t n e k  a ’ n y i l t s z i v ű h e z , k i n e k  k e z é b e n  é g ő  

g y e r t y a  v a n ;  b ó k o k  k ö z t t  e n g e d e l e m é r t  k ö n y ö r ö g n e k  g y e r t y á j o k  m e g g y u j t -  

h a t á s á r a , ’s  m id őn  h á lá b ó l  a z  ö v é t  e l f u j t á k ,  n e v e t v e  to v á b b  m e n n e k .  I t t  m á 

s o d i k  O r l a n d o - k é n t  z s e b k e n d ő j é v e l  h a d a r á s z  e g y i k  s z e r t e ,  ’s  e g y  ü t é s s e l  e g é s z  

k ö r n e k  g y e r t y á j á t  o l t j a - e l ,  m ig  v é g r e  e g y i k e  a ’ h á t a  m e g e t t  á l l ó k n a k  v i a s z 

b a  m á r t o g a t o t t  z s e b k e n d ő j é t  k e z é b ő l  k i k a p v á n ,  m e g g y u j t j a  ’s  a ’ n é p t ö m e g n e k  

u j j o n g a t á s a  k ö z b e n  e l é g e t i .  A z  a l s ó b b  e m e l e t e k  l a k ó i n a k  h o s s z ú  c s ö v e i k  

( c a n n e )  v a n n a k ,  m e l l y e k r e  k e n d ö t  k ö t n e k ,  ’s  a z o k k a l  a z  u t s z á n  j á r ó k  g y e r 

t y á i t  k io l t j á k .  E g y  f u r f a n g o s  k é t  ö l e s  p ó z n á n  h o r d v á n  g y e r t y á j á t ,  é l e s e n ,  

t ö b b i  k ö z ü l  k i t ű n ő  h a n g g a l  k i á l t j a :  , , E c c o  , il  m io m o c c o l o ! s i a  a m m a z z a t o  ,  

c h i  non  p o r t a  il m o c c o l o  ! M in d en k i  a ’ m a g a s b a n  f é n y l ő  g y e r t y a  k i o l t á s á n  t ö 

r e k s z i k ; z s e b k e n d ő k  , f ö v e g e k  , k e s z t y ű k  ’s  p a p u c s o k  r e p ü ln e k  m in d en  i r á n y 

b ó l  f e l é ,  de s ü k e r c t l e n  : a ’ c s in t a la n  ü g y e s e n  k e r ü l i - k i  e l l e n s é g e  c s e l e i t .  V é g r e  

e g y  m á s  h a s o n l ó  h o s s z ú  p ó z n á v a l  j ő ,  m e l l y r ö l  d a ra b  r o n g y  v ih a i  t é p t e  z á s z l ó 

k é n t  l o b o g ,  ’s  a ’ g y e r t y á c s k a  f e l e t t  v é s z t e r h e s  f e l l e g k é n t  ü v ö l t  A ' g y e r t y á c s k a  

e l t ű n t ,  ’s  a ’ n y e g l e  b i r t o k o s  k i k a c z a g t a t i k ; de  m i e l ő t t  a ’ k a c z a g ó k  k ö r ü l t e 

k i n t h e t n é n e k ,  a ’ g y e r t y a  m á r  i s m é t  e lő b b i  h e l y é n  lo b o g .  A z  a g y a f ú r t  i n c s e l -  

k e d ő n e k  t. i. b e lö l  ü r e s  p ó z n á j a  v a n ,  m e l l y b e n  g y e r t y á j á t  t e t s z é s  s z e r i n t  f e l  

’s  l e t o l h a t j a .  A ’ k ü lö n b e n  o l l y  m a g u k b a  v o n u l t  r o m a i  h ö l g y e k  m a  k o r l á t l a n  

c s a p o n g n a k .  A l a r c z o s a n  k e t t e s é v e l  h á r m a s á v a l  j á r n a k  f e l  ’s  a l á  a ’ c o r s é n , 

é s  f é k t e l e n  v i g a lm u k  m in d en  s z e s z é l y e i t  m e g g o n d o l á s  n é lk ü l  k ö v e t i k  !

H a  a ’ g y e r t y a ü n n e p  m á r  a z  u t s z á n  i s  é r d e k e s  , m e n n y i v e l  é r d e k e s e b b  

m é g  m a g á n y h á z a k n á l .  E n  M.  b a n q u ie r h o z  v o l t a m  e z  ü n n e p é l y r e  h i v a t a l o s ,  k i 

n e k  h á z a  a ’ c o r s ó n  f e k s z i k ,  é s  t ö r t é n e t e s e n  é p p e n  m a g a m  v o l t a m  i d e g e n .  

B e l é p t e m m e l  ( k e v é s s e l  a ’ ca p i to l iu m i  ó r a z u g á s  e l ő t t )  m á r  e g é s z  h á z a t  ta lp o n  

t a l á l t a m .  A ’ h á z i  nö  e g y  g y c r t y á c s k á v a l  t i s z t e l t - m e g , ’s  a  t ö b b i e k k e l  én  i s  

f e s z ü l t  f i g y e l e m m e l  v á r a k o z t a m  a ’ j e l r e .  E ’ c s a l á d i  k ö r b e n  e l ő s z ö r  v o l t a m .  A ’ 

h á z i  k i s a s s z o n y o k  é s  j e l e n v o l t t  b a r á t n é ik  n a g y  s z á m a ,  ú g y  a ’ h á z i  fiúk i s  

b a r á t a i k k a l  e g y ü t t ,  á l t a l á b a n  i s m e r e t l e n e k  v o l t a k  e l ő t t e m ;  de  e z  n e m  tö n  

s e m m i t ,  m e r t  a ’ k ö z ö s  é r d e k  a z o n n a l  ú g y  ö s s z e f ű z ö t t ,  m in t h a  r é g i  i s m e r ő s e k  

v o l t u n k  v o l n a .  A z  ó r a  m e g k o n d u l  , m in d n y á j a n  a ’ f a l g y e r t y a t a r t ó k h o z  fu tu n k ,  
s  g y e r t y á i n k a t  m e g g y u j t j u k ;  a ’ c s a t a  k e z d ő d i k ,  e l e i n t e  s z e r é n y e n  u g y a n ,  

d e  c s a k  h a m a r  m c g k ü l ö n b ö z t c t h e t ö l e g , h o g y  a ’ t á r s a s á g  k é t  p á r t r a  o s z l i k ,  

h ö l g y e k r e  ’s  f é r f i a k r a .  A ’ j e l e n e t  p i l la n a tr ó l  p i l l a n a t r a  é lé n k e b b  l e s z .  É n ,  k i  

e ’ j á t é k b a n  m é g  e g é s z e n  u j o n c z  v o l t a m  , n y u g o d t a n  á l l é k  a ’ z a v a r t  n é z v e  , ’s  

é g ő  g y e r t y á c s k á m a t  m a g a m  e lő t t  t a r t v a .  E g y s z e r r e  s ö t é t  l ö n  e l ő t t e m  , ’s  

g y e r t y á m a t  k i a l v a  lá t t a m .  K ö r ü l t e k i n t e k ,  de  s e n k i t  s e m  l á t o k .  U i r a m e g g y u j -  

t á m ;  de  a l i g  f o g o t t  l á n g o t ,  m á r  i s m é t  e l o l t v a  i s  v o l t .  N e h á n y  f ia t a l  d á m a  

e n g e m  , m in t  j á r a t l a n  id e g e n t ,  v e t t  c z é lb a .  E g y  p i l l a n a t  a la t t  m in d en  o ld a lr ó l  

k ö r ü l f o g v a  ’s  m e g t á m a d v a  l á t á m  m a g a m ’. G y e r t y á m a t  l e h e t ő l e g  m a g a s a n  t a r 

t a m  ; k e n d ő k k e l  h a j g á l t a k  f e l t a r t o t t  j o b b o m  f e l é ;  k é t  h á r o m  s i g n o r a  k a r o m 

r a  c s i m p e s z k e d e t t , m á s o k  i s m é t  á l l á s o m b ó l  i g y e k e z t e k  k im o z d i t n i ;  m e r t  s z é t 

f e s z í t e t t  l á b a k k a l ,  f e l t a r t o t t  g y e r t y á v a l ,  r h o d u s i  k o l o s z k é n t  á l l o t t a m  k ö z ö t 
t ü k .  D e  a ’ k i s a s s z o n y o k  k ü l ö n ö s  m u l a t s á g u k a t  l e i é k  a  m a g a s r a  n y ú l t  N é m e t 

n e k  n y u g t a l a n i t á s á b a n ; ’s  m id őn  v é g r e  e g y i k n e k , k i  h á t a m  m e g e t t  é s z r e v é t 
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le n ü l  s z é k r e  á l l o t t ,  s i k e r ü l t  g y e r t y á m a t  k i o l t a n i a ,  h a n g o s  k a c z a j j a l  a ’ k o -  

s z o r ú g y e r t y a t a r t ó h o z  v o n s z o l t a k  , h o g y  a z t  i s m é t  m e g g y u j f a n á m .  D e  én  n em  

g y u j t á m - m e g  t ö b b é , h a n e m  a ’ t á m a d o t t b ó l  t á m a d ó  l e v é k .  E l ő r á n t v á n  z s e b 

k e n d ő m e t ,  k o v á l y g ó  ö l y ű k é n t  l e b e g t e t é m  a z t  A m a z o n a i m  ö r ö k k é  m o z g ó  g y e r 

t y á i k  f ö l ö t t ,  ’s  a ’ m e l l e t t  m in t  h a j d a n  A e o l u s ,  t e l e  p o f á v a l  fú j ta m  m in d e n  

i r á n y b a n ,  é s  n em  s ü k e r  n é l k ü l ,  ’s  mind e ’ m e l l e t t  i s  k u d a r c z o t  v a l l o t t a m ,  

m e r t  m ig  én  s ü k e r r e l  k e z d e t t  t á m a d á s o m a t  e g é s z  h é v v e l  f o l y t a t n á m , e g y i k  

c s i n t a l a n  k i s a s s z o n y  e l r a b l á  g y e r t y á m a t ,  ’s  én  l e f e g y v e r k e z t e t v e  á l l é k .  M it  

v o l t  t e n n i ?  m á s  g y e r t y a  u t á n  k e l l e  lá t n o m ,  [ l é g e  következik.')

KÜLÖNFÉLE.
F i a t a l  h ö l g y e k  h a j  f o n a d é k a i  ’s  a ’ b é c s i  s z .  I s t v á n -  

t ő r o n y .  B i z o n y o s  b é c s i  t u d ó s  f e l s z á m i t á ,  h o g y  a z o n  h a j f o n a d é k o k ,  fü r t ö k  

’s  a ’ t.  m e l l y e k  e g y  f ia t a l  h ö l g y  f e j é t  é k í t i k ,  h a  s z á l  s z á l h o z  k ö t ö z t e t n é k  

h o s s z á b a n ,  é p p e n  e l é g  h o s s z ú  f o n a l a t  t e n n é n e k ,  h o g y  e z  h a t s z o r o s a n  é r n e -  

f e l  a ’ t o r o n y  t e t ő i g .  •—  M e n n y ib e n  v a n  i g a z a  e z  e m b e r n e k ,  v a l l j o n  j ó l  s z á -  

m i t á - e  f e l  e g y  s z é p  h ö l g y n e k  h a j k i n c s é t ,  c s a k  a k k o r  v o l n a  m e g b i z o n y i t h a t ó , 

h a  s z é p  o l v a s ó n é i n k  k ö z ü l  v a l a m e l l y i k  ö n k é n t  o d a  a j á n l a n á  e ’ p r ó b á r a  a r a n y l ó ,  

s ö t é t l ő  v a g y  s z ö g - f ü r t j e i t :  de  m i n t h o g y  e z t  c s a k  r e m é l n i  i s  k é p t e l e n s é g , ú g y  

h i s s z ü k  , s z á m i t ó  ur l é g b ő l  m e r i t é  á l l í t á s á t .

EMLÉKMONDÁS.
S z ó 1 I á s

A ’ s z ó l l á s  s z é p  m e s t e r s é g .

O t t  i s  o l t ,  a ’ h o l  n e m  é g ;
A ’ v í z z e l  i s  t ű z e t  g y ú j t ,

' S  é d e s  m é z z e l  m é r g e t  n y ú j t .

KISFALUDY KAR. Után. -
B o l d o g t a l a n s á g  o k a .  •—  N e m  a ’ g a z d a g s á g  ’s  v a g y o n n a k  s z ű k  v a g y  

n e m l é t e  a z , m e l l y  b o l d o g t a l a n s á g  ö r v é n y é b e  r a g a d j a  a z  e m b e r t , h a n e m  a’ 
m a g a  s o r s á n a k  ’s  t ő l e  b ir t t  b o l d o g s á g n a k  m e g u n á s a ’s  n a g y o b b n a k  k í v á n á s a .

Young után M . N.
U n a l o m  a ’ r o s z r a  h a j ló  e m b e r t  r o s z s z á ,  j ó r a  hn jló  e m b e r t  b o l d o g t a l a n 

n á  t e s z i ,  ’s  v a l ó b a n  s z á n a k o z á s r a  m é l t ó ,  k i n e k  e z  é l e t b e n  d o l g a  n in cs .

E l l e n z é s  a ’ b á t o r s á g o t  c s a k  e d z i ,  ’s  a ’ d e r é k  uj e r ő r e  g y ű l ,  h o l  a ’ 

k ö z e m b e r  e l g y e n g ü l .  Gr.  SZÉCHENYI I. u t á n  VARGA. s .
A z  ú j s á g  in g e r l i  ö r ö m i n k e t ,  ’s  h a  a v u l ,  a z  u n a lo m  c s ö m ö r t  v e g y i t  

k ö z é j e k .  1 8 3 0 . MINERVA után MUKI V á c z r ó l .

K é r d ő  r e j t v é n y .

1) Melleik teremben van minden embernek helye l 
'i) Mellyik süveget csinálják papirosból}
3) Hol harangozok az állatok ?
4J Miilyen kő van legtöbb a’ Dunában !

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n ,  D e n c s - h á z ,  8 6 - d i k  s z .  a .

N y o m t a t j a  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u t s z a  6 1 2 .
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P e s t e n  csütörtökön november 21^* 1 8 3 9 .
Megjeleli társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helybe 
képekkel 5 ft. bnritéktalannl; postán 6 ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma , vagy képe 12 kr. p. p.

E L B E S Z É L É S .

Mérj i s  csolU e l m e n t .
A’ napi rend sétája után anyám hivatott; de  T o r r e a l t o  

marquise és leányai voltak nála; a’ szokott társasági tagok gyii- 
löngtek ; a’ játszó asztalkák készíttettek ; nagynéném , kinek egyet
len szenvedélye már csak a’ kártya volt, nyugalmas helyzetbe tévé ma
gát, ujjaival kopogott az asztal szélén, ’s nyugtalanul tekintgeteit 
kicsiny, élénk, világos kék szemeivel az ajtóra, hogy az utósó 
játszótársat, kire várakoztunk, láthassa. — Ez B a l l e y  L a s k a -  
j á r  es  volt, a’ maltai rend vitéze. — Balley a’ rendbe lépett, 
hogy nyugalmas- életet élhessen; különben mértékletlenül sokat 
evett, ’s úgy nevetett, hogy másokat is nevetésre kényszeritett; az 
egész világot szerette, ’s mindig voltak okai megbizonyitni, hogy 
a’ világon minden tökéletes.

,JÓ estvét Balley — mondá anyám — nyugtalanul várják ke
gyedet !4

„Engedelemért könyörgök condiseta ! már egy óra előtt itt va
gyok , ha egy mulattató történet fel nem tartóztat. — Ha meg en
gedik elbeszélem!“

,„Nem, nem! — ma sem lesz kész vele !“‘ — kiáltá nagyné
ném, ki nyugtalanságát már tovább nem palástolhatta.4“

„Csak kis béketürést, — regém rövid, ’s bizonyos vagyok, 
mulattatni fogja kegyeteket.“

Nagynéném vállvonitással felelt szavaira; alsó ajakát előre to- 
lá , ’s Balleyre nézett a’ kényszeritett lemondásnak bizalmatlan te
kintetével.

„Már hatodszor kocsiztam fel ’s alá a’ pradóban, midőn bizo
nyos zaj által íigyelmessé tétettem — Azt gondolám, hogy a’plaza 
de Toros-ról*) jő a’zaj; mert a* nép éppen széledni kezdett: de csak 
hamar észre vevein tevedesemet.44

Minthogy a’ békét szeretem, parancsoltam kocsisomnak, hogy 
balra hajtson. Éppen indultunk , midőn hirtelen megállittatott. — 
’S most láttam kocsimhoz közeledni Mi o n n o - t ,  a’ tengerésztisz-

P l a z a  de  T o r o s ,  b ik a v ia d a l  h e l y e  M adrid ban .
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té t, k i ,  mint nagyságtok tudják, engedelexnmel van itt. — Igen 
zavarttnak látszott.44

„ ,,Don Balley, tegye-meg kedvemért, — mondá — ’s lép- 
jen-ki kocsijából; egy bajsegédre van szükségem, és nem ismerek 
senkit. Kegyed jó barátja bátyámnak, jöjjön .*4 “

„Mi mennykő baja, édes barátom ? és mit kiván tőlem? ve
rekedni akar ? — és miért ?“

„ „Mivel meggyaláztatám, ingereltettem; igen, én vívni aka
rok44 44

„Miattam a’ mint tetszik; hanem ez esetben keressen más se
gédet. — Ollyan-e külsőm, mint egy vivhősé vagy zajongóé? — 
Ez bolondság : azonban ki fogok szállni, hanem csak a’ békét helyre 
állítandó; én csak ahhoz értek !44

„Le szálltam , ’s bajjal törekedtem a’ sokaságon keresztül. Mi- 
onno követett. Mi után nehány lépést haladtunk, egy kis ember
kére botlottunk. Kérdeztem a’ pör okát; de lehetlen volt őket 
megérteni; jobbra balra 's mindnyája egyszerre beszélt.

Elkábitva a’ lármától , ’s az egészből mit sem értve , az 
ellenfeleket egyenként félre vontam, ’s lassanként az összefüggést 
megtudtam.

Tengerészünk szereti a’ szépnemet; ollyan mint tűz; a’ száraz 
földet ’s veszélyeit nem ismeri. — Don M a n u e l  L i e n f u e g o s  
’s nőjével több Ízben találkozott; a’ féltékeny férj pillantatai vissza 
nem rettenték ; többször utánok ment, ’s alkalmat keresett a’ don
nának ügyeimét magára vonni Lienfuegos ezt rósz névén vette,’s ma 
a’ bika-viadalnál a’ nézők — előtt nevetséges módon boszulta- 
meg magát.

Mionnónak kedve jött a’ noviilóval *) próbálkozni, s’ csak 
hamar a’ téren volt: de Mionno ügyetlen, Lienfuegos kitünőleg 
ügyes; alig látta meg ez amazt a’ téren , a’ novillót ellene ingerelte.

Mionno szeles liatalsága daczára rövidlátó. A’ veszedelmet 
nem vette előbb észre, csak midőn a’ novillo át lyukasztván lábszár- 
ruháját egy bizonyos helyen, mellyet itt nem szabad neveznem, 
szarvain felemelte, ’s több félelmet mint fájdalmat okozott, mert 
a’ golyó megakadályozó a’ sérelmet; de a’ ruha megszakadt, ’s ő 
némileg eredetiségbe helyeztetett.

Röviden sok ide ’s oda beszélés után sikerült a’ békét helyre
N o v i l l o  —  T o r r e a s  e l  n o v i l l o .  —  A ’ S p a n y o l o k  e g y  f ia ta l b ik á t  h a g y 

n a k  u t ó s ó n a k  a ’ b ik a v ia d a lb a n .  E z t  n o v i l l ó n a k  h ív j á k .  A ’ m e g s z ű n t  v i a 

d a l  u tá n  k i n y i t o t t  s o r o m p ó k o n  b e t ó d u ló  n é p  ü g y e s s é g é t  g y a k o r l a n d ó .  —  

A ’ n o v i l lo  s z a r v a i r a  r u g a l m a s  ( e l a s t i c u s )  g o l y ó k  t é t e t n e k  ,  h o g y  n e  

á r t h a s s o n .
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állíthatnom; hanem félek, Mionno ismét el fogja kezdeni, nem a’ 
bika ’s Lienfuegos, hanem a’ szépnenimeli harczot.44

A’ történetnek vége volt; a’ játék megkezdetett, ’s e’közben 
monda anyám Balleynek: ,a’ mit kegyed nekünk itt beszélt, azon 
éppen nem csudálkozom. Az ifjú Mionno egy férfinak minden szen
vedélyével ’s egy gyermeknek tökéletes egyiigyííségével bir. — 
Néhány nap előtt levelet kaptam bátyjától, ki Corognában van , 
mellyben kér, keresnék módot, melly által őt hivatala helyére 
visszatérésre birnám; szabadság idejének vége , ’s jövendője forog 
kérdésben. 4

„Beszélt vele róla , condiseta ?“
,Istenem, igen ; de ő nem hallgat okokra. 4

Gróf de G a l v e z ,  ki anyám mellett ü lt, szóllalt most meg. 
,„Ha nagysád akarja, nekem sikerül őt elküldeni/ * 4

,Igen szívesen, hanem azon feltétel alatt, hogy semmi bolonot 
ne csináljon !4

„,Nem, kegyed is részese legyen az összeesküvésnek !444
,Jól van !4 .
,„Vacsora után beszéljünk!444

Gróf de Galvez egyik volt’ Madrid legszeretetre méltóbb fia
taljai közül. Bár némellyek kéjencznek tartották, nála szellem, 
bátorság, éberség, szépség nem hiányzott. Röviden, minden tulaj
donnal birt, mellyek őt a’ nagy világ előtt szeretetre méltóvá te
hették , elronthatták. — Nője franczia, martinique-i volt, — Az 
anyja által nevelt fiatal gróf — nőjétől könnyüdséget, kedveltető- 
séget nyert, mellyek spanyol tulajdonaiba csepegtetve csábító egé
szet képeztek.

A’ vacsorának vége volt,
,No don Galvez — monda anyám nevetve — jöjjön ’sfejtse-ki 

fényes tervét !4
„Szívesen! — az ebből áll. — General L i mé r e - n e k  özve

gye Cadixból ma megjő. Férje, hajdan porto ricoi kormányzó, 
minden jószágát neki hagyja. — Az özvegy bizonyos ügyek elinté
zése végett Madridba j ő , és legfeljebb nyolcz napig mulat. Ekkor 
visszaevez Porto-Rico-ba, vagyonát pénzzé teendő, ’s Corognába 
hajóz. — Mionno meglátja, megszereti; az özvegy megígéri a’ 
házasságot, ha őt követi; de ők nem együtt utaznak, az özvegy 
két nappal előbb megy. — írjon azért condiseta Mionno bát yjának, 
hogy öcscse nyolcz , legfeljebb tiz nap alatt utón van Corogna felé.44

,Igazán , ez szép regény! — Hanem mondja-meg nekünk előbb 
ismeri-e Liniére tábornoknét? ’s megegyez-e őe’ tréfában?4

a
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„Igen is! — mi jól ismerjük egymást. Majd elintézem én; 
az az röviden , itt látják őt nagyságtok !‘* — mondó Galvez pajko
san kezére ütvén Ignacito Calvo öcsémnek.

Mi nevetni kezdtünk.
Öcsém legszebb tereremtés volt a’ világon. — Az élénk, egy 

kissé halavány arcz , nagy kék szemek , világos fodros hajak, szende, 
szabályos, gyöngéd vonások, mint fiatal hölgyé, fehér jól rende
zett apró fogai, legveszedelmesebb csábitó eszközök — nyúlánk, 
epedő — szokatlan szépségű kis kezei; röviden, öt Antoninus mintá
jául lehetett használni,

„De kedves Galvez! hogy’ hitetjük azt el vele ?“
,Ah! mi azt illeti, ismét magamra vállalom. — Majd Me r 

c e d e s  és Pepitta-val, az öltönyök iránt tanácskozunk, ’s holnap 
szerencséje lesz madame Liniére-nek nagysádnál ebédelni.4 

Minden elrendeltetett.
Azonban egy nehézség adta elő magát , hogy’ lehessen Mion- 

not ebédre megkapni. — Ha valaki Madridban szabad asztalt tart, 
azon személyek, kik a’ társalgásba bevétetnek, egyszer minden
korra meghivatnak. — Azon nap , midőn bemutattatnak, a’ bucsu- 
vételnél e’ szokott tisztelkedési szavakkal bocsáttatnak-el. — „Esta 
casa esta á la disposition de U. d. — és hozzá teszik — puede 
u. d. venir á comer cuando guste! #) — E’ pillanat óta a’ bemu
tatott ama ház tagjává avattatik, ’s hacsak születés- névnap, vagy 
más ünnepély nincs, soha meg nem hivatik ebédre senki; mivel 
ama feljebbi meghívás egyszer ’s mindenkorra szóli. — Meglehet, 
hogy másnap Mionno ebédre eljő; történhetett azonban, hogy el
marad ; anyám semmi esetre nem hivathatta. — A’ levél, a’ hívás 
meglepte és gyanút ébresztett volna. — Galvéz megígérte, hogy 
taiálkozand vele, és nem kétkedett, hogy ha a’ szép Liniére-ről- 
beszél, őt el ne hozhassa.

A’ terv örömteljes , gyönyörű mulatságot igért. Másnap ko* 
rán keltünk, hogy a’ ruhakészitésnél az előiilést, a’ tanácsot vi- 
hessük. Le nem írhatom azon örömet azon vidám nyugtalanságot, 
mellyet játék kezdete előtt éreztünk.

Egy órakor Ignacito megjelent Galvezzel. Ez utóbbi találko
zott Mionnóval, ’s elbeszélé neki, hogy ma anyámnál Amerika leg
szebb asszonya lesz ebéden. A’ tengerész mindjárt tüzet kapott; 
ezer kérdést intézett hozzá , mellyekre Galvez úgy felelt, hogy a’

* )  E’ h á z  u r a s á g o d é  is ,  —  v a g y  —  e’ h á z  p a r a n c s á r a  á l l  —  ’s hozzá 
teszik. —  e v é s h e z  m i n d e n k o r  s z í v e s e n  l á t t a t ik  k e g y e d  —  v a g y  — jöjjön 
e n n i , m ik o r  t e t s z i k .
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tüzet még élesztette; végre mind ketten megegyeztek , hogy anyám
nál ebédeljenek.

’S most Ignacitot felöltözteték; a’ toillette-nek egyik részét Gal
vez , másikat Isabella vállalák magukra. A’ mellék-körülményeket 
elfelejtettem ; hanem emlékezem , rózsa szín czipője és kalapja volt; 
világos szép hajfodrai erősen halántékhoz simítva kellemes rendet
lenséggel hullongtak-le képére; élénk vidám szine csintalan paj
kos tekintete az elragadtatásig szép volt.

Hogy Ignacito szerepét jobban játszhassa, oktatást kapott, 
mint kell magát nőileg tartani, hogy’ tegye kellemessé magát, mint 
játszék legyezőjével , hogy’ távoztassa a’ férjfias mozdulatokat, 
mint mérsékelje hangját, hogy játsza a’ tengerész ellenében a’ko- 
ketfet. Az idő rövid , a’ helyzet és szerep kényes , veszedelmes volt.

Az oktatás az ebédhez jött vendégek bejelentésével megszakadt 
Némellyek beavattattak a’ titokba; ezek köztt volt Peppo M a u r y  
— Gondolni lehet, mennyi tréfára, mennyi nevetségre adott e’ köz
lemény alkalmat. Maury oily szépnek találta madame Liniére-t, 
hogy mindenképp’ udvarlót , szerelmest játszani, ’s a’ tengerész
szel vetekedni, akart. Ez uj örömet, uj mulatságot ígért.

Maury igen kis termetű, nagyon ragyás volt. — Szemei a’ 
veszedelmes betegség által annyira megrongáltattak , hogy sokkal 
kisebbek voltak , mint az előtt; de azoknak élénksége az össze- 
szoritott szemsugárok által még inkább nevekedett; szája hasonlag 
idomából kivéve, azon kellemetlen szokást tanulta-el, hogy félig 
mindig nyitva állt; mi által beszéde nehéz, arczvonalai kifejezés 
nélküli egyiigyűek voltak még akkor is , ha valamelly indulattól 
felemeltetett, elragadtatott. — Különösen mulattató volt, ha vala
mi gonoszság és csintalanságban járt — ’s a’ legvidámabb ötlete
ket nehézkes, alig mozgatható arczvonalaival fejezte-ki. Azon 
felül olly jó tapintató volt, hogy önrútságán tudott vidám lenni, ne
vetni. Ez másokat némi erőtetéstől mente-fel; szelleméért neki 
minden megengedtetett.

Ignacito Clementine nevet kapott.
Mionno megérkezett; mi fesztelen helyzetet tartottunk. Ebéd

hez hívtak. — Anyám kérte Galvezt, nyújtsa Clementine-nek ke
zét. Tudtunkra adatott, hogy ők gyermek-koruk óta ismerik egymást.

Mionno egy lépést sem távozott  ̂ mindenütt nyomukban volt ; 
az asztalnál madame Liniere mellé ült; keveset evett, sokat sóhaj
tozott , ’s egyedül csak szomszédnéjával foglalatoskodott. Ebéd 
végén már voltak csekély titkaik. — Öcsém könnyű mosolyokkal 
ingerié ő t ; keveset beszélt, szende , zavart helyzetet öltött. — A’ 
tréfa tökélyesitésére ’s Mionno nevetségessé tételére azt mondá
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Galvez neki , hogy Clementine szenvedélyesen szereti a’ franc/.ia 
nyelvet, ’s ez legbiztosabb lit kegyének megnyerésére. — Most 
öröm volt látni és hallani, hogy a’ fáradhatlan Mionno ki igen ke
veset érte francziául, — miként harczolt homlok vetve barbar ki
fejezéseivel, két értelmű szavaival ’s minden használni szokott finom
ságával, — mellyekkel e’ jeles, de hivtelen nyelv tömve: de Mi- 
onno szerelem-vak volt, semmit észre nem vett. — Ebéd után Cle
mentine távozott.

([l'ége következik.')

HAZAI HIRLELŐ.
P  a  1 o t  a  -  d á m  á k .  —  A ’ f e l s .  c s .  ő s  k i r á l y n é  k ö z e l e b b i  a lk a l o m m a l  h é t  

p a l o t a d á m á t  m é l t ó z t a t o t t  k i n e v e z n i ,  k i k  k ö z ö t t  h a z á n k b e l i c k : m. g r .  S z é c h e  

n y i  P á l n é ,  s z ü l .  Z i c h y - F e r r a r i s  E m e l k a  g f n é ;  é s  gr .  P á l f l y  T e r é z i a  g f n é ,  
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r a i  k i s e b b  b e j á r á s t  m é l ó z t a t o t t  m e g e n g e d n i .
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m e l l é k i  t e m e t ő b e .  —  K c s e r g i  e l h u n y t é t ,  s z á m o s  b a r á t j a in  ’s  t i s z t e l ő i n  k i v i i l ,  

l e á n y a  n . V i z k e l e t i  E t e l k a .

INNEPLÉS.
A* g y e r t y á c s k a - ü n n e p .  (Vege.)  —  E ’ k ö z b e n  a ’ z a j  l á r m á v á  

n ö v e k e d e t t  j t ö b b é  m á r  n e m  j á t s z o t t a k : b i r k ó z t a k ,  r a b o l t a k ;  e g y i k  m á s i k n a k  

g y e r t y á j á t  o r z á - e l  , a k á r  é g e t t  a z ,  a k á r  n e m ;  e g y  pa in o  ( r o m a i  p i p e r ö c z )  

t í z  g y e r t y á t  r a b o l t ,  m e l l y e k e t  s z ö v é t n e k - n e m ü l e g  ö s s z e k ö t v e ,  m a g a s a n  f e j e  

f ö l ö t t  l o b o g t a t o t t .  N e h á n y a u  a ’ h ö l g y e k  k ö z ü l  h o z z á m  j ö t t e k , k é r ő k ,  s z e r e z 

n é m  v i s s z a  e l r a b l ó i t  g y e r t y á c s k á i k a t ;  m e r t  n e m  fé r f ia k t ó l  r a b l á  a z o k a t ,  m in t  

e l e i n t e  h i t te m .  É n  nem  k é r e t e m  m a g a m ’ k é t s z e r  , h a n e m ,  m in t  b á t o r  r a b l ó - h a 

j ó  , a z  e l ő l e m  m e n e k ü ln i  k i v á n t  h a r á c s r a  r o h a n t a m .  C s a t a  k e z d ő d ö t t .  0  k i 

s e b b  ’s  fü r g é b b  v o l t  n á l a m n á l ,  ’s  i g y  v a l a h á n y s z o r  l e b u k o t t ,  k i s i k l o t t  k e z e i m 

b ő l .  É n i s M o s j e E r c o l e  ’s  S e r  A n t e o  - h o z  h a s o n l a g  f e l r a g a d á m  a ’ 

l e p k é t  ( f o r f a l l o n e )  ’s  ú g y  m a g a m h o z  s z o r i t á m , h o g y  a ’ s i g n o r é k n a k  e l é g  a l 

k a l m u k  v o l t  őt  d ia d a l j e l e i t ő l  m e g f o s z t a n i .  E z u t á n  u d v a r ia s  „ s c u s i “ * v a l  ( e n -  

g e d e l e m k é r é s )  fö ld r e  t e t t e m .  D e  a ’ p a in o  o l l y  v a s v i l l a  t e k i n t e t e t  v e t e  r e á m ,  

m e l ly b ö l  v i l á g o s a n  l á t á m , h o g y  ö r ö m e s t  m e g k é s e l n e ,  h a  b á t o r k o d n é k .  M o s t  

e g y  a b b a te  l é p e t t  h o z z á m .  B a r á t s á g o s a n  k e z e i t  f o g o t t ,  ’s  a b la k h o z  v e z e t e t t .  

A ’ p ip e r ö c z c z e l i  t u s á in a t  l á t v á n , a z t  t a n á c s i é  , v o n u l n é k - e l  a ’ f e l b ő s z ü l t  

l e p k e  e lö l .
AJ c o r s o i  l á r m a  e g y  f e n é k b ő l  f e l k a v a r t  t e n g e r  z a j á h o z  h a s o n l i t a .  A ’ b o 

l o n d s á g  ur  l ö n  , ’s  m á r  c s a k  k e v é s  é g ő  g y e r t y á t  l e h e t e  l á t n i ; m e r t  e ’ z a v a r 

b a n  l e h e t l e n  v o l t  a z  e l o l t á s t ó l  m e g ö r z e n i .  A l a t t u n k  a z  e r k é l y e n  n é h á n y  fér j f i  

á l l t ,  p ó z n á k r a  f a g g a t o t t  g y e r t y á i k a t  a z  u t s z a  k ö z e p é i g  k i t o l o k ,  ’s  a z  á t m e 
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n ő k e t  g ú n y o s a n  g y e r t y á i k  e l o l t á s á r a  k é s z t ő k .  D e  t ö b b s z ö r i  s ü k e r e t l e n  p r ó b a  

k ö z ö n y ö s s é  t e t t e  a z  a l a n t i a k a t ,  ’s  a ’ l á n g o k a t  f i g y e l e m r e  s e m  m é l t a t v a  v o — 

n u l t a k  to v á b b .  A z  a b b a te  e l t ű n t  m e l l ő l e m .  E g y s z e r  c s a k  v a la m i  h o s s z ú , v é 
k o n y á t  l á t o k  m a g a m  m e l l e t t  a z  a b la k o n  k i n y ú l n i .  A ’ l e l k é s z  s z ö r n y ű  h o s s z ú  

p ó z n á t  h o z o t t ,  m c l l y r c  e g y  m e g n e d v e s i t e t t  m a t r ó z f ő v e g e t  t ű z v é n ,  a z  e r k é l y e n  

á l l ó k  g y e r t y á i t  e g y e t l e n  j ó l  i r á n y z o t t  r á n t á s s a l  k i o l t á .  A ’ m e g l e p e t e t t  h a r c z r a  

s z ó l l i t ó k  f ö l t e k i n t é n e k  , ’s  n e v e t s é g e s  s z i d a l o m - z á p o r t  á r a s z t á n a k  f e j ű n k r e ,  

m c l l y  a l i g  m u l t - e l , uj v i ta  k e z d ő d ö t t  a ’ g y e r t y á i k a t  i s m é t  m e g g y u j t a n i  a k a 

r ó k  ’s  a z  a b b a t e  n e d v e s  o l t ó f ö v e g e  k ö z t t .
É n  i s m é t  a ’ t e r e m b e  f o r d u ló k !  M in ő  te k in t e t !  e g y  s z é k  , e g y  a s z t a l ,  e g y  

s z e k r é n y  s e m  á l l t  h e l y é n .  A ’ h ö l g y e k  s z e m e i  m in t  u g y a n  a n n y i  ö r ö k k é  é g ő  

g y e r t y á c s k á k  l á n g o l t a k ;  a ’ h ö l g y e k  é s  i f j a k  s z o r o s a b b a n  ö s s z e o l v a d t a k ,  

m in t h a  t ö b b é  n e m  a ’ g y e r t y á k é r t  k ü z d e n é n e k .  L e n n t  a ’ c o r s ó n  f é k t e l e n ü l  h u l

l á m z o t t  a ’ nép  é s  z a j .  E ’ z ű r  k ö z b e n  i s m é t  m e g k o n d u l t  a ’ ca p i to l iu m i  ó r a .  

A z  idő l e f o l y t .  —  E r a  m o r t o  il c a r n e v a l e .  X.OOSI JENŐ.

KÜLÖNFÉLE.
A ’ k ű l ö n c z  k o l d ú s .  —  E g y  é r z é k e n y  j e l e n e t ,  m e l l y  n e h á n y  na p  

e l ő t t  a ’ T h e a t r e  de  l a  R e n a i s s a n c e  c s a r n o k a i b a n  t ö r t é n t , g e r j e d e l m e t  o k o 

z o t t  a ’ n é p t ö m e g b e n  —  „ l a  M e d u s a “  c z im ű  d r á m á r a  p e d ig  f é n y e s  k ö v e t k e z 

m é n y t .  —  E g y  s z e g é n y  ő s z ,  k in e k  s z e n v e d é s - k i n z o t t  a r c z a , v i s e l t e s  ö l t ö n y e  

d e  k e v é l y  m a g a t a r t á s a  n y o m o r t ,  l e m o n d á s t  é s  h ad fit  m u l a t t a k ,  f é l é k e n y  ’s  

s z é g y e n t ő l  s z o r u l t  h a n g o n  k ü z d ö t t  n e h á n y  r e n d ő r r e l ,  k ik  ö t ,  m e g  l e h e t ,  a k a -  

r a t j o k  e l l e n  ’s  ink á bb  c s a k  a ’ s z i g o r ú  p a r a n c s  k ö v e t k e z m é n y é b e n ,  e l  a k a r á k  

f o g n i .  A '  p ö r  i g y  f e j lő d ö t t .  —

N e m  m e s s z e  a ’ p é n z t á r t ó l  e g y  s z e g l e t b e  , de  m é g  i s  a ’ t ö m e g n e k  ú t já b a ,  

á l l t  a z  ö r e g ;  s e m m it  n e m  k é r t ,  c s a k  k ö n y ö r g ő  p i l l a n t a t o k a t  v e t e t t  e z e k r e ,  

k i k  s z e r e n c s é s b e k  n á lá n á l  , ’s  b e lé p t i  j e g y e k e t % á l t v a  a ’ s z i n b e l j é b e  h ú z ó d 

t a k .  —  A ’ r e n d ő r ö k  c s a k n e m  e g y  ó r á i g  f i g y e l m e z t e k  e z  e m b e r r e  , é s  m á r  

t ö b b s z ö r  fe l s z ó l l i tá k .  v i s s z a v o n u l á s r a , m id ő n  e g y  u r a t  ( k i t  j e l e s  m a g a t a r t á 

s á r ó l ,  m c l l j é n  f ü g g ő  r e n d j e l é r ő l ,  e g y  h ő s n e k  k e l l e t t  t a r t a n i )  k ö z e l e d n i ,  ’s  

a z  ö r e g n e k  k e z é b e  ö t  f r a n k o t  n y o m n i  l á t t a k .  —  , K ö s z ö n e t !  k ö s z ö n e t ! 4 —  

k i á l t á  a z  ő s z ;  é s  m ig  a m a z  a d o m á n y á t  é s z r e v é t e t n i  n e m  a k a r v a  t á v o z o t t ,  

e m e z  a ’ r e n d ő r ö k n e k  l e g n a g y o b b  b á m u lá s u k r a ,  n e m  , m in t  i l l y e s e k n é l  s z o k á s ,  

a ’ s z o m s z é d  c s a p s z é k b e ,  h a n e m  a ’ p é n z t á r h o z  m e n t ;  h o l  a z o n b a n  n e k i  m e g 
t a g a d t á k  a  b e lé p t i  j e g y e t .  —  , ,Ö n  f o g o l y  —  m o n d a  e g y  r e n d ő r  —  a ’ k o ld u 

l á s  t i l a l m a s ,  ’s  ö n n e k  e n g c m c t  k ö v e t n i  k e l l ! “  —  0  u r a i m !  —  k i á l t  a z  ő s z  

—  é n  n e m  k o ld u lo k .  —  A z o n  a g g  t i s z t  l á t t a ,  h o g y  é n  v é n  s z o l g a  v a g y o k ;  

ö  b a j t á r s ,  k i  a ’ m á s i k n a k  h á l á v a l  t a r t o z i k .  —  I s t e n é r t ,  n e  t a r t s a n a k  k o l 
d u s n a k  !‘

A z  ő s z n e k  e l s ő  s z a v a i r a  a ’ t i s z t  i s m é t  h o z z á  fo r d u l t .  N y o m o s  k ö z b e n -  

s z ó l l á s a  ’s  a z o n  b i z o n y í t v á n y r a ,  h o g y  a z  ő s z b e n  e z r e d é n e k  e g y i k  k a t o n á 

j á r a  i s m e r t ,  s z a b a d o n  b o c s á t á k  a ’ r e n d ő r ö k .  —  Á l d v a  a z t ,  k i  ö t  a ’ f o g s á g 

t ó l  é s  s z é g y e n t ő l  m e g s z a b a d í t o t t a  , z o k o g á s  k ö z b e n  r e g é i é  a ’ s z e r e n c s é t l e n  , 

h o g y  ö t e n g e r é s z  z s e n g e  k o r a  ó t a ,  ’s  h ú s z  é v v e l  e z  e l ő t t  a ’ M e d u s á n  h a 

j ó t ö r é s t  s z e n v e d t e k n e k  e g y i k e ,  é s  m o s t  m in d en  e r e j é t  ö s s z e s z e d t e ,  h o g y r a z o n  

d a r a b n a k  e l ő a d á s á n  , m e l l j '  e ’ r e t t e n t ő  s z e r e n c s é t l e n s é g n e k  k é p é t  n é z ő k  e l é b e  

a d j a ,  j e l e n  l e h e s s e n  —  S e g e d e l e m - f o r r á s ,  b a r á t o k  n é lk ü l  l é v é n ,  a ’ k ö z j ó t é -  

k o n y s á g h o z  f o l y a m o d o t t ,  h o g y  a z o n  j e l e n e t e t  m e g l á s s a ,  m e l l y n e k  b o r z a s z t ó
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r é m k é p e  o i l y  m é l y e n  v a n  e m l é k é b e  v é s v e ,  m e l l y  o i l y  s o k  h ű  b a j t á r s a t ,  k e d 

v e s  b a r á t o t  ö l e l t  t ő l e  n y u g a l o m r a  , ’s  m e l l y n e k  l á t á s á r ó l  n e h e z e n  ’s  n a g y  

f á j d a lo m m a l  k e l l e n e  l e m o n d a n ia .

Egy nem csek é ly  pénzbeli ö s s z e té te l , m ellyet a’ tiszt azok k ö z t i ,  kik 
ez érzékeny regényt h a liá k , sz ed e tt , a’ franczia ten gerészség  e ’ szeren csét
len maradványának napjai enyhítésére. PÓLYA ENDRE.

E g y  k e r e s z t é n y  z s i d ó n a k  l e v e l e  X * * - h e z .  B e c s e s  l e 

v e l é t ,  m e l l y b e n  s z i g o r ú  k ö r ü l m é n y e i t  o l l y  é l é n k e n  r a j z o l j a ,  k ö n y e s  s z e m e k 

k e l  o l v a s á m .  I s t e n  l á t j a ,  h o g y  s e n k i h e z  in k á b b  n e m  f o l y a m o d h a t o t t  v o l n a , 

h a  h e l y z e t e m  m e g e n g e d n é , h o g y  s e g í t h e s s e k .  N e m  h á r o m  , de  h a t  s z á z a t  a d 

n é k , h a l e h e t n e ,  m é g  p e d i g  k a m a t  n é l k ü l ,  ’s  m e d d ig  k e g y e d n e k  t e t s z e n é k .  

D e  f á j d a l o m  ! m in t  r e n d e s e n  s z o k o t t ,  k i  a k a r n a ,  a t t ó l  n e m  t e l i k  ; k i t ő l  t e l n é k ,  

a z  n e m  a k a r .  A z o n b a n ,  h o g y  m é g  i s  k e g y e d e t  f e l e b a r á t i  s z e r e t e t e m r ő l  ’s  a r 

r ó l , m e n n y ir e  k e d v e s  k ö t e l e s s é g e m n e k  t a r t o m  s z e n v e d ő  e m b e r t á r s o m n a k  s e 

g é d  k e z e k e t  n y ú j t a n i ,  m e g g y ő z z e m :  e z e n n e l  j e l e n t e m ,  h o g y  e g y  j ó  b a r á t o m  

a ’ k í v á n t  s u m m á t  e g y  h ó n a p r a  a ’ k ö v e t k e z ő  f ö l t é t e k  a l a t t  s z i v e s  l e e n d  l e 

t e n n i  , u. m :
1 .  )  K e g y e d  3 0 0  fr tr u l  a d  u g y a n  k ö t e l e z v é n y t ,  de  c s a k  2 1 0  f t o t  f o g  k ap ni:  

a ’ tö b b it  n ém i c s e k é l y  k a m a t  f e j é b e n  l e v o n v á n .
2 .  )  M iv e l  é l e t ü n k  I s t e n  k e z e i b e n  l é v é n  , n e m  t u d h a t j u k , m ik o r  t e t s z i k  

s z e n t  F e l s é g é n e k  m i n k e t  e ’ s i r a l o m  v ö l g y é b ő l  a m a  jo b b  h a z á b a  s z ó l l i t a n i : d i

p lo m á j á t  ’s  a z  a s s i g n a t i ó t ,  f i z e t é s é r ő l  b a r á t o m a t  b i z t o s í t a n d ó , n e k e m  á t a d a n d j a .

I s t e n  ő r i z z  ,  h o g y  f á r a d s á g o m é r t  v a l a m i t  k í v á n j a k  ! —  I s t e n  l á t j a  l e l k e -  

m e t ,  m i k é p p e n  k e r e s z t é n y i  t e t t e i m é r t  l e g f ő b b  j u t a l o m  a z  ö n t u d a t ,  h o g y  m á 

s o k o n  s e g í t h e t t e m .  H a  t e t s z i k  , f e l j e b b  e m l í t e t t e m  f ö l t é t e l e k  a l a t t  a ’ 2 1 0  ft. 
t ő l e m  a k á r m i k o r  á t v e h e t i .  A t y a f i s á g o s  s z e r e t e t t e l  m a r a d o k  ’s  a ’ t .

J e g y z e t  A z  i l l y  b á r á n y b ö r b e  ö l t ö z ö t t  f a r k a s o k  s a j á t  j e l l e m e i k r ő l  a z o n 

n a l  m e g i s m e r h e t ő k .  F e j ü k e t  Ü j t a t o s a n  l e s ü t i k ,  ’s  o t t a n  o t t a n  k in e k  k i n e k  s z e 

m e ib e  v  g y o r e g n a k . ' G y a k r a n  j á r n a k  s z e n t e g y h á z b a .  S z i n ö k  r e n d e s e n  s ö t é -  

t e s , n é h a  n é h a  f e k e t é s .  M in d e n  b u c s ú m e n e t n é l  m e g j e l e n n e k .  F a r s a n g o n  l e g 

n a g y o b b  g y ö n y ö r ü k  z á l o g h á z  k ö r ü l  ü c s ö r ö g n i ,  n é z e n d ö k  a z o k a t ,  k i k  z á l o g o -  

s i t n a k .  V é g r e  t ö b b n y ir e  k e z e i k b e n  t á b l á c s k á v a l  l á t h a t ó k ,  m e l l y r e  s z ű k ö l k ö d ő  

e m b e r t á r s a i k  n e v e i k e t  Í r o g a t j á k .  VARGA s.'

T a g r e j t v é ny.
Elsőm csekélységét jelenti a’ tárgynak , 
Másodikom diját érdenilett munkának. 
Egészem nagy helység regényes vidékken , 
Könnyen meglelheted Komárom megyében

K -i.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1 )  A ’ c z i n t e r e m b e n .  —  2 )  A ’ e z u k o r s ü v e g e t .  

—  3 )  A ’ n y á j  é s  g u l y á b a n .  —  4 )  N e d v e s .

Szerkezi Mát ray  Gábor,  halpiaczon , D e n c s-ház , 86-dik sz. a.

Nyomtatja T r a 11 n e r -  K á r 0 1 y i, úri utsza 612.
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P e s t e n  vasárnap november 1 8 3 9 .

Megjeleli társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi dijja helybe 
képekkel 5 ft. boritéktalannl; postán fi ft. pengőben. Kiniapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes s/.ánia , vagy képe 12 kr. p. p.

. ELBESZÉLÉS.
M é g  i s  c se i  le e l m e n t .

CVfge.')
Másnap Liniere ismét megjelent, és a’ színjáték ismét kez

dődött. — Mionno gyöngéd, közeledő lett, — és neki, midőn el
váltak, a’ legtüzesebb, legbolondabb levelet irta, melly valaha 
egy Amor-tanitvány, egy szerelmes bohóczagyából származott. — 
Feleletet kapott. — Levezés jött létre, melly igen mulattató volt

Ugyan ez időben állitá-fel battériáit Maury, majd a’ szeren
csétlen szerelmest majd a’ kétségbeeső szerelemféltőt játszva: 
ellenben Mionno szerencséje teljes érzetében megsemmisítő pillan- 
tatokat lövelt reá , vagy tettetett okosnak mutatámagát, vagy sér - 
tőleg könyörületesnek, ’s ezMauryta’ legnagyobb díihösségbe ragadta.

Mionno csalatása olly tökélyes volt, hogy egykor, madame 
Liniére távozta után, midőn Ignacito saját ruhájában is megjelent, 
semmi gyanú nála nem keletkezett. — Sőt egykor Galvez kedv- 
csapongásai köztt ezt kérdé tőle: -  „nem találja édes barátom ,
hogy Ignacito Calvónak némi hasonlatossága van Clementine-hez ?44

Mionno megnézte őt lorgnettén , ’s feleié : , talán — meglehet! 
— az igaz — valami! — de milly különbség!4

Semmi alkalmat el nem mulasztott Mionno , hogy az egész kör
nek szerencsés titkát el ne árulja. A’ vigyázatlanság nemei közül 
egy sem volt, melly ellen ne hibázott volna; sőt sokszor nagyí
totta is szerencséjét, bár, hogy a’ rágalomnak helye nincs, igen 
jól tudtuk. — Minden levél vitt a’ boldog szeretőnek egy szerelem
jegyet; majd egy hajfürt, majd egy a’ Clémentine szép melljén el
hervadt virágosa : e’ virágokat estve az összejöveteleknél kész akarva 
tette észre vehetőkké és sokszor érintette ajkaihoz.

Egyszer az asztalhoz lépett, mellynél mi mademoiselle de Tor- 
realtóval ültünk. — Luizához közeledve kérdé: — „Luisata! ke
gyednek itt igen szép hajláncza van. En egyet fonatni akarok. i\em 
adhatná-át adressét azon embernek, ki kegyedét fonta

Ugyan azon reggel küldtünk neki Clementine hajfodraiból.
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,Igen szívesen — monda Luisata! — Ordunno-nak hívják , és 
lakik az Iruciados #) utszában, 18-ik szám alatt.4 — Ez az ő 
czipő-készitőjének adresse volt. 4

Vacsorához ültünk. Egy nagy jelenet készült. Maury ez egész 
estve szomorú és ingereltebb volt, mint máskor. — Balley a’ ti
tokba nem leven avatva, madame de Liniérehez ezer mulattató kér
dést intézett Puerto-Rico és Mexicóról, ’s előadta e’ világrész gas- 
tronomiai termesztményeit. Végre mondát

,Az még vad ország. Fogadni mernék, hogy még az eredeti 
konyha, sunche al agiaco, ’s más hasonnemű étkek mellett tart. 
Az igaz , hogy jeles gyümölcsei vannak ; a’ mangue , cheromoja , 
és a’ zopatillo. O az isteni zopatillo!44 * — de észre vevén,
hogy Clementine nem íigyelmez, mivel Mionno fülébe sugdosott, 
anyámhoz fordul, ’s nevetve mondá :

„Nézze csak, nézze condiseta! — Mionno mindig ugyan az ; 
ha ha ha !44 — ’s a’ nevetségtől köhögve kelt-fel.

E’ szempillanatban ült testvérem zongorához, ’s egy keringőt 
játszott. — Tánczolni akartunk. — Clementine felkelt, benne részt 
veendő; és Mionno már körül akará karolni, midőn a’ kis Maury, 
háta mögött ólálkodva már birtokában volt a’ helynek, mellyet a’ 
másik elfoglalni akart.

„De uram !44 — mondá Mionno elvörösödve.
„,Ezen keringő enyim — mond Maury — nekem van Ígérve, 

’s én egy teremtésnek sem engedem!444

Azon hidegség, melylyel e’ szavak kimondattak , Mionnót egy 
pillanatig meghökkenté ; hanem a’ tengerészt forrongó vére elra
gadta. Egy borús jelenet készült, de Galvez eszökre térité. —• 
„„Uraim! gondolják-meg , hol vannak, ’s ne feledjék azon tiszte
letet, melylyel madame Liniére-nek tartoznak. Egyébiránt neki 
joga van határozni, választani !44 “

Mig Mionno Galvezt hallgatta, addig Maury Clementinet el
ragadta; váratlan gyorssággal keringte a’ tourt, ’s az üveg csar
nokon k i, eltűnt. Mionno még azon helyzetben á llt , elnyomott 
haraggal, melly minden tetemét elfoglald.

Csak hamar megjelentek a’ tánczolók az átelleni ajtón. Mu
latságos volt nézni, a’ tanczoló pár ügyessége örömben 's gyors- 
ságban miként vetélkedett.

Mionno hallgatott; egy asztalhoz ü lt, irónt vett elő , ’s rajzolni 
kezdett. — Maury figyelmes volt reá, mögé lopódzott, ’s midőn 
észre vette , hogy Clementine arczrajzát akarja készitni, használt

K o r h e l y e k  u t a z ó j a .

« * )  A m e r i c a i  g y ü m ö l c s ö k .
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egy pillantatot; midőn t. i. a’ tengerész elforditá fejét, felvevé a’ 
rajzot, gyertyához tartá , ’s azt a’ leg nagyobb hidegvérűséggel 
csendesen elégete.

,Mit csinál itt uram?4 — kiáltá Mionno.
„Mulatom magamat.“
,On igen vakmerő !4
„On pedig balga!45

,Önnek elégtételt kell adni szavaiért!4

„Ha ön akarja!44

, Mindjárt, pontban! 4

„Legyen !44

Mi e’ párbeszédet még nevetségesebbé tette, azon ellentét volt, 
hogy Mionno tüzesen, sebesen beszélt; arcza bálvány volt; ajkai 
reszkettek: Maury pedig kőhideg képpel, csendesen, nehézkesen 
a’ nélkül, hogy reá nézett volna, szemeit mereven az égő papir u- 
tósó fogatára irányozva felelt neki.

,„Elég uraim! — mondá Galvez parancsoló hangon — köves
senek önök!444

Galvez egy félre eső helyre vezeté őket, hol elvégeztetett, 
hogy a’ párviadal estebéd után történjék : addig mind a’ két fél úgy 
viselje magát, mintha közttök a’ béke soha meg nem zavartatott volna.

E" rövid jelenet a’ szalon egyik szegletében történt, ’s csak 
nehány személytől, kik a’ titokba voltak avatva, de kik tettetlek, 
mintha semmit észre nem vettek volna, láttatott. — Vacsoráig 
minden rendbe hozatott.

Az összejövetel helye Panadoros kis utsza volt, mellyre anyám 
háló szobájának ablakai dűltek. Ott. látatlan tanúi lehettünk a’ via
dalnak. Az idő éjfél után egy óra, a’ fegyver — kard.

Anyám, kivel az urak tervüket nem mindjárt közölték, úgy 
vélekedett, hogy nagyon messze mentek, ’s félt a’ következmé
nyektől. — Mionno dühös ’s hajlandó volt a’ dologból véres valót 
csinálni. — O meg ölhette Maury-t. — Azonban a’ tanúk, a’ se
gédek megigérék a’ vigyázatot, ’s ő engedett.

Elmentek.
Mi elfoglaltuk az ablakokat; sötétben ültünk, hogy észre ne 

vétessünk. A’ lámpák kialudtak; az utsza puszta volt. — A’ kard- 
zörgés jelenté, hogy a’ viadal megkezdetett. — Mi bizonyos ro
hamát éreztük a’ félelemnek, sajnálkozásnak, megbánásnak, melly 
azonban rövid életű volt; mert Maury az első alkalmat használta, 
’s lerogyott. — Segítségre siettek. — Mionno holtnak vélte , meg
ijedt , ’s távozni akart; de Galvez visszatartóztatta, ’s monda: —

a
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,Nem , így nem válnak. — Ön ellenségének, meglehet, ne
hány percze van még az életből, ’s keresztényi kötelessége a’ vi
lágot megengesztelés ’s megbékélés nélkül el nem hagyni. Jöjjön!4

Mionno, kinek különben jó szive volt, mélyen megindulva 
közeledek a’ megsértetthez — ’s most láttunk egy érzékeny de 
egyszersmind comicai jelenetet. — Végre Galvez megragadta M5- 
onnót karjánál fogva,és sebes léptekkel vitte magával, mig a’ többi 
tanú a’ haldoklótól követve , mint őrült, nevetett. Anyámhoz jöttek-fel.

Következő napon Mionno Galveznél rejtekezett, ki azt mondá ne
k i , hogy Maury sebe veszedelmes, és legokosabb lesz Madridot el
hagyni , hogy be ne fogattassék.

De Mionno nem úgy vélekedett. Ö csak Clementineről be
szélt, és csak azon levél vétele után engedett, mellyben madame 
Liniere megígérte neki, hogy Corognában találkoznak.

,Még is csak elment!4 — mondá anyám nevetve.
Néhány nappal a’ tengerész elutazta után bátyjától e’ levelet 

kapta anyám.
, Kegyed öcsémet visszakiildé édes condiseta és én ezt igen 

nagyon köszönöm; azonban hinnem kell, megbűvölték őt nagyság
tok : most keresztül futossa az egész várost. Bizonyos Clementi- 
nét keres; minden ajtón zörget; kihallgat minden kapust, min
den embert megszóllit; kikérdezi az utszán keresztül menőket; a’ 
szinház minden páholyát bejárja azon reménynyel, hogy őt ott 
találja. — Úgy hiszem, ha hamarjában el nem hajózik, kénysze
rítve leszek őt őrültek házába záratni. 44 pó l y a  e n d k e ,

ÉLETTÖRTÉNET.

É l e t k é p e  k. *J

VII.
L a ti y  F a n s h a w e.

Fanshawe lady emlékirataiban (Memoirs of Lady Fanshawe) 
a’ szépnem egyik szeretetre legméltóbb virága , kikkel a’ históriá
ban találkozunk, olly egyszerű és szende, mint vonzó módon ís- 
mertet-meg minket az angol Károly udvara és korának legfontosb 
embereivel, egyetlen íijának (ki akkor, 1676-ban, még gyermek 
vala) élete néiküiözeteit, veszélyeit ’s változó eseteit elbeszélvén. 
Az ő hőse , férje, hű szolgája a’ szerencsétlen fejdelemnek , és semmi 
sincs meginditóbb, mint szerelemteljes emlékezetei, valahányszor 
nevét említi. — Egy nap elcsábittaték egy barátnéjától férjét pró-

* )  R e g é l ő  5 9 .  6 0 .  I )  Z r í n y i . . —  6 1 .  I I . )  S c h i l l e r  —  8 0 .  I I I . )  C h a t e a u 

briand . —  8 7 .  I V . )  J u l e s  J a n in .  —  8 9 .  V .  V I . )  Z u k o w s k y .  P a u l  de  K o c h .
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bára tenni, a’ leznehezebbre talán egy férlinak — azon próbára , 
ha a’ kötelesség érzelme erősebb-e benne , vagy szerelemé. — If
jú valék — mond a’ lady — ’s tapasztalatlan, és e’ napig soha 
sem hallottam valamit a’ poiiticáról. Képzelém tehát, hogy még 
is többnek kell benne lenni, ha a’ statustitkokba beavattatunk, 
mint mit én tudék, ’s hogy úgy — mert annyira divatban volt — 
férjemtől, ha ez lehető volt volna, még jobban fogok szerettetni. 
Midőn a’ statustanácsból haza jö tt, és szokása szerint, miután 
üdvözölt, papiraival egy vagy pár órára dolgozó szobájába ment, 
követéin őt; hevesen fordult vissza ’s mondá: — ,,mit akarsz éde
sem?“ — Elbeszéltem, miként hallám, hogy a’ fejdelem egy cso
mót koppot a’ királynétól, ’s úgy sejtéin, hogy ez az, mi kezében 
van,  ’s tudni ohajtám, mi van benne. O inosolygva válaszolta: — 
„édesem, azonnal hozzád jövök; kérlek, menj ! mert igen sok dol
gom van.“  Midőn szobájából kijött, viszonzám kérésemet; megcsó
k o lt,’s más valamiről beszélt. Vacsoránál semmit nem evett; mint 
szokott, mellettem ült, ’s igen beszédes volt az asztali társaságiránt 
Midőn lefekvénk, ismét kérdezem, ’s mondám, nem hihetem,hogy 
szeret, ha mindent meg nem mond, a’ mit tud. Azonban ő nem 
felelt semmit, de csókokkal tömte-be számat. így fekvénk-le. En 
sírtam , ’s ő aludni ment; reggel felkölte , ’s mint szoká , beszélni 
kezdett velem, mire én nem feleltem. Felkelt, az ágyhoz jö tt, ’s 
megcsókola; azután behuzá a’ függönyöket, ’s az udvarba ment. 
Ebédre haza jővén , szokása szerint azonnal hozzám jött. En meg- 
fogám kezét, ’s igyszóllék: ,,téged nem bánt, ha búsulni látsz is.“ 
— Mireő megölelt, ’s feleié:, kedves lelkem, semmi sem fájhata’ 
földön a’ annyira mint ez; de , midőn ügyeimről kérdezősködél, 
nem volt hatalmamban téged kielégitnem; mert életem ’s birtokom 
tied legyen, és szivem minden gondolata, hol hivatalom titkai nin
csenek: csak becsületem enyim egyedül, ’s ezt meg nem tartha
tom, ha veled a’ fejdelem ügyeit közlöm. Kérlek , elégedjél-meg 
e’ válaszszák4 — Okossága ’s jósága oily nagy benyomást tettek rám, 
’s bohóságom olly undorítónak tiint-föl előttem , hogy e’ naptól ha
lála napjáig soha sem gondolák többé rá, hogy ügyeiről tudako
zódjam!:“

Milly dicső nő! nem Shakespeare Desdemonáját hisszük-e hal
lani, e ’ sorokat olvasván? s z á n k y  k á r o l y .

K Ü L Ö N F É L E .
V  á l l á s o s  s z o k á s o k  a ’ K a l m u k o k n á l .  —  A ’ t é r i t ő  t á r s a s á g  

u t ó s ó  l e e d s i  g y ű l é s é b e n  l i v e r p o o l i  C a r r a t h e r s  ur  , k i t é r í t ő  v o l t  e g y k o r  K r ím 

b e n ,  m u la t t a t ó  d o l g o k a t  b e s z é l t  a ’ K a l m ü k ö k  v a l l á s o s  s z o k á s a i r ó l .  A s t r a k a n -  

b a n  l é t e k o r  b e lő l  k i v á j t  m a l o m k ő h ö z  h a s o n l í t ó  g é p e t  v e t t  t e m p lo m u k b a n  é s z r e .
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K é r d é s é r e ,  m it  j e l e n t s e n  a z ,  p a p j o k  m o n d a ,  h o g y  a z  n a g y  f o n t o s s á g ú  t á r g y  , 

o l l y  g é p  t. i . , m e l l y  a ’ K a l m ü k ö k é r t  im á d k o z ik .  A z  i m á d k o z á s  i g y  tö r t é n ik  : 

a '  nép c z é d u l á k r a  irt im á i t  a z  i m á d k o z ó  g é p  o d v á b a  t e s z i ,  ’s  k e r é k k é n t  f o r 

g a t j a  a z t ;  mi m in é l  t ö b b s z ö r  t ö r t é n i k ,  an n á l  f o g a n a t o s b  a z  im a .  —  M é g  é g y  

m á s  k ö r ü l m é n y  is  f ö l é b r e s z t é  a ’ té r i tö  k a n d i s á g á t .  L á t t a  t.  i . , h o g y  a ’ fö  

pap  e g y  n a g y  e d é n y b ő l  m á s  k i s e b b e  b i z o n y o s  p i s z k o s  f o l y a d é k o t  ö n t ö t t ,  ’s  

a b b ó l  i v é k .  K é r d é s é r e ,  m i t  i v o t t ,  a z t  f e l e i é  a ’ f ő p a p :  , , e lő d j e  p o r á b ó l . “  

—  S z o k á s  t. i. a ’ K a l m u k o k n á l  m e g é g e t n i  a ’ m e g h o l t  fő p a p  t e s t é t ,  ’s  a ’ p o r t  

v i z b e  e l e g y í t v e  t a r t a n i .  E ’ z a g y v a l é k b ó l  k é n t e l e n  a ’ fő p a p  m in den  r e g g e l  in n i,  

in ig  e l ő d j é t ,  a ’ s z ó  i g a z i  é r t e l m é b e n ,  m a g á b a  n e m  v e s z i  , ’s  f ö l  n e m  e m é s z t i .  
E z  a z é r t  t ö r t é n i k  , h o g y  a ’ h i e r a r c h i a  k o r m á n y z a t á b a n  e g y e n l ő  r e n d s z e r t  
t a r t s a n a k .

M a r i a  A n t o n i a  ’s  a ’ k e f e k ö t ö .  —  M id ő n  X V l - d i k  L a j o s  ’s  

n e j e  s z ö k é s ü k k o r  e l f o g a t t a k  é s  P a r i s b a  h o z a t t a k  ,  k é n y t e l e n e k  v o l t a k  a ’ t á -  

v u l i é t ö k  a l a t t  k i a d o t t  p a r a n c s o k h o z  a l k a l m a z k o d n i .  —  A z o n  4 8  ó r a  a l a t t ,  

m e l l y c k  a ’ k i r á l y n é n a k  a - t u i l l e r iá k b a  m e g é r k e z t e  u t á n  l e f o l y t a k ,  é j je l  ’s  n a p 

p a l  k é t  n e m z e t i  ör  á l l o t t  s z o b á j á b a n .  J e l e n l é t ü k b e n  k e l l e t t  a ’ k i r á l y n é n a k  á g y á 

ból f e l k e l n i  v a g y  l e f e k ü d n i ,  ú g y  h o g y  á g y k a r p i t o k b a  b u r k o l ó z o t t ,  in ig  ö l t ö z 

k ö d ö t t  v a g y  l e v e t k ő z ö t t .  L a f a y e t t e  k i e s z k ö z l é  e z  i l l e t l e n s é g  m e g s z ü n t e t é s é t ;  

m e r t  u tóbb c s a k  e g y  n e m z e t ő r  á l l o t t  a z o n  t e r e m b e n  , m e l l y  M a r ia  A n t o n i a  

s z o b á j á v a l  v o l t  h a t á r o s ,  de j o g a  v o l t ,  h a j ó n a k  v e i é ,  f ö l e m e l n i  a ’ s z ő n y e g e t ,  

m e l l y  a ’ k é t  s z o b á t  e l v á l a s z t ó  ü v e g a j t ó t  f ő d é .  —  K é p z e l h e t n i ,  mi a g g o d a l o m 

b a n  é l t ,  ’s  mi r i tk á n  s z u n y a d t - e l  a ’ k i r á l y n é ,  t u d v á n  a z t  , h o g y  a ’ p a r i s i a k  

ö t  n e m  s z e r e t i k .  E g y  é j j e l  ú j r a  n e m  a lh a t v á n  , l á m p á j á n  g y e r t y á t  g y ú j t  a , ’s  

o l v a s n i  k e z d e .  —  D e  ki i r j a - l e  b á m u l a t á t ,  m id őn a ’ m e l l é k t e r e m b e n  ő r k ö d ö t t  

n e m z e t ő r  n e m  s o k á r a  f e l n y i t j a  a z  a j t ó t ,  b e l é p ,  a z  á g y k a r p i t o k a t  f é l r e  t o l j a ,  

’s  a z  á g y  a l s ó  v é g é r e  ü l.  —  , L á t o m  —  ú g y m o n d  — h o g y  n e m  a l s z i k  k e g y e d ;  

c s a c s o g j u n k  h á t  e g y ü t t ,  mi j o b b a n  f o g  m u l a t t a t n i ,  m in t  a z  o l v a s á s . 4 —  E ’ 

v a k m e r ő s é g  a n n y i r a  m e g z a v a r á  a ’ k i r á l y n é t ,  h o g y  e l e j é n t e  s z ó t  s e m  s z ó l l -  

h a t a ;  m ib ő l  a ’ s z e m t e l e n  v e n d é g ,  k i  t e s t e  e g é s z  s ú l y á v a l  ü lt  M a r ia  A n t o n i a  

g y ö n g é d  l á b a i n , a z t  k ö v e t k e z t e t ő  , h o g y  a ’ k i r á l y n é  k e d v e s e n  v e s z i  u d v a 

r i a s s á g á t .  —  M iu tá n  M a r ia  A n t o n i a  n e h á n y  p e r c z i g  g o n d o l k o z o t t ,  m it  k e l l j e n  

t e n n i e ,  a z t  t a l á l á ,  h o g y  m iv e l  a ’ n e m z e t ő r  t u d a t la n s á g b ó l  h i b á z o t t ,  g y ö n g é d  

m e g p i r o n g a t á s a  l e g c z é l s z e r ü b b  l e e n d .  — • „ U r a m  —  k e z d ő  k é n y s z e r i t e t t ’s  n a g y  

f á r a d s á g á b a  k e r ü l t  m o s o l y l y a l  —  t u d j a - e  , mi a ’ k i r á l y n é  ?“  —  , I g e n  i s  —  

v á l a s z o l t  a ’ p o l g á r k a t o n a ,  k i  l e g a l á b b  f ö e l v é b e n  i s m e r é  a  f o r r a d a lm a t  —  a ’ 

k i r á l y n é  —  h i t e s e  a' n e m z e t  e l s ő  t i s z t v i s e l ő j é n e k . 4 —  „ M e g e l é g s z e m  e z  é r t e 

l e m h a t á r o z á s s a l  i s .  D e  m o n d j a - m e g  c s a k  „ v a n - e  a ’ k i r á l y n é n a k  j o g a  a lu d n i?  4 

, M in den  e s e t r e ,  m a d a m e !  a z  á lo m  i s  e m b e r j o g o k h o z  t a r t o z i k ;  de k e g y e d  ó r a -  

n e g y e d d e l  e z e l ő t t  n e m  a l v é k  ; a z t  h i t t e m  t e h á t ,  k e d v é r e  t e e n d e m , h a  t á r s a l 

k o d ó u l  b e j ö v ö k . 4 —  „ K ö s z ö n ö m ,  u ra m  —  f e l e l t  a ’ k i r á l y n é  m o s o l y g v a ;  m e r t  

m e g  v o l t  g y ő z ő d v e , h o g y  b e c s ü l e t e s  em b e i  r r e l  v a u  d o lg a .  —  M o s t  té r je n  v i s z -  

s z a  á l l o m á s á r a ;  m e r t  baj é r h e t n é  , h a  m e g t u d n á k  e l t á v o z t á k 44 —  , I g a z a  v a n ,  

m a d a m e  —  m e g j e g y z é  a z  ő r  —  m e g y e k  , de ne h a r a g u d j é k  r á m  ; h i s z e n  é n  

j ó t  a k a r t a m ! 4 —- E ’ s z a v a k  u tán  á l l o m á s á r a  m e n t  a ’ j ó  s z i v ü  e m b e r .  -—  M á s  

na p  m e g t u d á  M a r ia  A n t o n i a ,  h o g y  é j i  v e n d é g e  s z .  M á r t o n  v á r o s n e g y e d b ő l  

e g y  b e c s ü l e t e s  k e f e k ö t ö  v a l a ;  e g y ü g y ű  u d v a r i a s s á g á n  t e h á t  n e m  c s u d á l k o z é k .

H a s z o n t a l a n  k e n y é r f o g y a s z t ó k .  K e v é s  idő  e l ő t t  m é g  8 0 . 0 0 0  

k u l y a  v o l t  B é c s b e n ,  i n e l l j e k  ( n a p j á b a n  e g y r e  4  l a t j á v a l  s z á m í t v a )  e g y  é v  a l a t t
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2 . 0 4 8  3 4 0  ( / /  k e n y e r e t  ’s  2 . 9 4 8  ö k r ö t  e m é s z t e t t e k - f e l .  F r a n c z i a  o r s z á g b a n  

m á r  r é g  f ö l s z á m i t á k  , h o g y  a z z a l  2 0 0 . 0 0 0  e m b e r t  l e h e t n e  t á p l á l n i , m i t  e g y  

c v  a l a t t  a  h a s z o n t a l a n  e b e k  ( n é m c l l y  ö l b e l i k e t  ide  n e m  s z á m í t v a )  m e g e m é s z 

t e n e k .  M id ő n  a ’ f r a n c z i a  k ö v e t e k  k a m a r á j á b a n  i n d í t v á n y b a  h o z a t o t t  , h o g y  

a ’ k u t y á k r a  a d ó  v e t t e s s é k ,  k i k a c z a g á k  a z  in d í t v á n y o z ó k a t .  B i z o n y  p e d ig  b a 

lu l  c s e l e k v é k  ; m e r t  a n g o l  o r s z á g n a k  a ’ k u t y a a d ó  n em  m e g v e t ő  ö s s z e g e t  h o z -  

b e ,  m in t  k ö v e t k e z ő  la j s t r o m b ó l  á t lá t h a t n i .
1 9 . 9 9 5  a g á r  1 L s t - j é v e l  —  1 9 . 9 9 5  1st. 1 1 4  5 0 0  m in d e n n e m ű  v a d á s z e b ,  

o l l y a n o k n á l ,  k ik  h á r o m  n é g y  v a g y  tö b b e l  i s  b í r n a k  14  s i l l i n g j é v e l  —  8 0  1 5 0 1 s t . ;  

2 1 8 , 5 9 0  k ö z ö n s é g e s  k u t y a  o l l y a n  e m b e r e k n é l ,  k i k  e s a k  e g y e t  t a r t a n a k  8  

s i l l i n g j é v e l  8 7 . 5 3 6 ;  9 0 0  s z e l i n d e k  p e r  3 6  1st 3 2 . 4 0 0  1st ; 3 5 3 . 9 8 5  k u t y a  

a d ó z ik  év .  n k é n t  2 2 0 . 0 8 1  1st v a g y  i s  1 . 4 6 7 . 2 0 0  t a l l é r t ,  mi 5  p e r c e n t j é v e l  

s z á m í t v a  2 9 . 3 4 4 . 0 0 0  t a l l é r  k u t y a - t ö p é n z t  t e s z .

R é g i  f r a n c z i a  k i r á l y o k  k i n c s e i .  M a jd n e m  a' l e h e t l e n s é g e k  

k ö z é  t a r t o z i k  e ’ k i n c s e k  t ö m é r d e k s é g é t  ’s  b e c s é t  r ö v id e n  e l ő s z á m l á l n i  A ’ 

g y é m á n t o k  ö s s z e s  s z á m a  9 . 5 4 7  d a r a b b ó l  á l l o t t  1 7 9 1 - b e n ;  i g y  t e h á t  3 . , ' 7 6  

d a r a b b a l  tö b b  v o l t ,  min t  1 7 7 4 - b e n ,  X V I - d i k  L a j o s n a k  t r ó n r a  l é p t e k o r .  A z  

uj s z e r z e m é n y  tö b b n y ir e  k i c s i n y  g y é m á n t o k b ó l  á l l o t t , m e l l y e k  a ’ k i r á l y  g o m b 

j a i  é s  k a r d j a  é k i t é s é r e  s z e r e z t e t t e k .  E l l e n b e n  n e h á n y  n a g y o b b  g y é m á n t ,  

m c l l y  1 7 7 4 - b e n  m é g  a ’ k i n c s t á l b a n  v o l t ,  e l t ű n t ,  m in e k  e r e d m é n y é b e n  a z  

J7 9 1 —ki ö s s z e s  g y é m á n t o k  b e c s e  1 2 7  9 0 6  l i v r e v e l  k e v e s e b b  v o l t ,  m in t  1 7 7 4 -  

b e n , m in d  a ’ m e l l e t t  i s ;  h o g y  s z á m u k  a n n y i r a  n ö v e k e d e t t .  A ’ f o g l a l á s  b e c s e  

a z o n b a n  k ip ó t o ld  a z o n  ö s s z e g e t , m e l l y  a ’ g y é m á n t o k n á l  e l v e s z e t t .  A ’ k o r o 

n á h o z  t a r t o z ó  g y ö n g y ö k  s z á m a  5 1 3  d a r a b o t  t ö n ;  e z e k b ő l  4 8 0  n e m  v o l t  b e 

f o g l a l v a  , 2 3  p e d ig  n é m e l l y  a ’ k i r á l y n é h o z  t a r t o z ó  é k s z e r e k b e n  r a g y o g o t t .  

R u b in  2 3 0  d a rab  v o l t , ’s  e z e k b ő l  1 4 5  darab f o g l a l a t l a n ,  8 0  p e d ig  a z  a r a n y 

g y a p j a s  r e n d  v á l l - c s a t j a i n  ’s  a ’ k i r á l y  r e n d k e r e s z t j e i b e n  v a l a  l á t h a t ó  ; a ' 1 5 0  

d a r a b  s m a r a g d  k ö z ü l  c s a k  1 7  d a rab  f o g l a l t a t é k - b e  ; ’s  e z  i s  a ’ k i r á l y  ó r a -  

l á n c z á b a ;  t o v á b b á  m é g  1 3 4  s a p h ir  , 3  k e l e t i  a m e t h y s t  é s  8  s y r i a i  g r á n á t  j á 
r u l t  a ’ k i n c s h e z  A z  ú g y  n e v e z e t t  r e g e n t  g y é m á n t  1 4 6  k a r a t o t  n y o m a ,  ’s  

1 2  m il l ió  l i v r e - r e  b e c s ü l t e t é k .  A z  ö s s z e s  g y é m á n t o k  b e c s é t  1 6  mil lió  's 7 3 0 . 4 0 0  

l i v r e - r e  t e t t é k .  A ’ l e g s z e b b  g y ö n g y  2 0 0  0 0 0  ’s  a ’ l e g r o s z a b b  3 0 0  l i v r e - r e  

b e c s ü l t e t é k ;  a z  ö s s z e s  g y ö n g y ö k  é r t é k e  9 9 6 . 7 0 0  l i v r e - t  tö n  A ’ l e g s z e b b  

rubin  á r á t  5 0 . 0 0 0  ’s  a ’ l e g r o s z a b b é t  5 0  l i v r e - r e  t e t t é k ;  a ’ l e g s z e b b  t o p a z  

6  0 0 0 .  a ’ l e g r o s z a b b  1 5 0 ;  a ’ l e g s z e b b  s a p h ir  1 0 0 . 0 0 0 ,  a m á s o d ik  6 ,  h a r 

m a d ik  3 . 0 0 0  ’s  a  l e g s a t n y á b b  1 2 0  l i v r e - t  é r ;  a ’ l e g s z e b b  a m e t h y s t e t  6 . 0 0 0  

’s  a ’ l e g r o s z a b b a t  2 0 0  l i v r e - r e  b e c s ü l t é k .  A ’ s z í n e s  k ö v e k  ö s s z e s  b e c s é t  

3 6 0  6 0 4  l i v r e - r e  t e t t é k .  F e n n e b b  e m l í t e t t  g y é m á n t o k o n  k ív ü l ,  v o l t a k  m é g  

m á s o k  i s ,  a' k i r á l y  h a s z n á l a t á r a  r e n d e l t t  é k s z e r e k b e  f o g l a l t t a k  , m e l l y c k n e k  

ö s s z e s  é r t é k e  5 . 8 3 4 . 4 9 0  l i v r e - t  tö n .  V a l a m e n n y i  g y é m á n t  é s  s z í n e s  k ő  b e c s e ,  

a" k i r á l y é i t  i s  ide  s z á m í t v a  , 2 3 . 9 9 2 . 1 9 7  l i v r e - r e  h a t á r o z t a t o t t .

M á r  a z  c s a k  m é g  i s  s o k ,  h a  i g a z .  P h i la d e lp h iá b a n -  m i n t e g y  

m á s f é l  h ó n a p  e l ő t t  g y u l a d a l o m  d ü h ö n g v é n ,  n e h á n y  h á z a t  e g é s z  a l a p j á i g  e l 

h a m v a s z t o t t .  A ’ s z e r e n c s é t l e n s é g  ig e n  s a j á t s á g o s  m ó d o n  k ö s z ö n t ö t t - b e .  B i 

z o n y o s  é j s z a k a i p e r i k a i  p i p e r k ő c z  e g y  h á z n a k  e l s ő  e m e l e t é b e n  b i l i á r d o z á s s a l  

m u la t á  m a g á t .  É p p e n  a ’ s á r g a  la b d á t  s z á u d é k o z é k  k e m é n y e n  , a m ú g y  e u r o -  

p a i l a g  b e v á g n i , m id ő n  a z  i s z o n y ú  l ö k é s t  k a p o t t  f e j é r  l a b d a  a  b i l iá rd ró l  k i -  

’s a z  a b la k o n  k e r e s z t ü l  p a t t a n v á n ,  e g y  á t e l l e n b e n  f e k v ő  k á v é h á z b a  b e r e p ü l t ,  

o t t  a ’ b i l ia r d r a  e s e t t ,  ’s  a ’ s á r g a  la b d á t  a ’ bal r é s z e n i  k ö z é p  l y u k b a  s z e l v é n  ,
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o n n a n  is  l e p a t t a n v á n ,  e g y  c h i o e o l a d e - o t  s z ö r p ö l g e t ö j  v e n d é g n e k  k e z é b ő l  a  

c s é s z é t  e l s o d o r v a ,  a ’ n y i t o t t  a j t ó n  k e r e s z t ü l  k o n y h á b a  u g r o t t ,  ’s  e g y  o t t  s z é 

d e lg ő  k a n d ú r n a k  o ld a l b o r d á i t  k e m é n y e n  t a l á l á ;  e z  a ’ v á r a t l a n  q u a r a m b o l e -  

i r o z á s  é s  ab b ó l  k ö v e t k e z e t t  f á j d a l o m  á l ta l  f e l b ő s z ü l v é n , t ű z h e l y r e  s z ö k ö t t ;  

o t t  e g y  l á b o s  z s i r t  f e lb o r i t a  ,  ’s  e z  á l t a l  l á n g b a  b o r u lv á n  i s z o n y ú  u g r á s o k k a l  

a ’ p a d l á s r a  f u t o t t ,  h o l  g y a p o t  v o l t  l e r a k v a .  —  N e m  s o k á r a  f e k e t e  f ü s t f e l l e -  

g e k  k a n y a r o g t a k - f e l  a ’ p a d l á s r ó l ,  l á r m a - h a r a n g o k  z ú g t a k ,  é s  v iz i  p u s k á k  

r o b o g t a k  e l é  a ’ l á z a d t  e l e m  e l f o j t á s á r a ,  m e l l y  ó r iá s i  k a r o k k a l  n y u l o n g o t t  é g  

f e l é ,  é s  r ö v id  p e r e z  a l a t t  s o v á r o n  e m é s z t é - f e l , m it  é v e k  a la t t ,  i z z a s z t ó  m u n 

k á v a l ,  töb b  s z á z  k é z  g y ű j t ö t t  ö s s z e .

S i n a i  k ö r n y é k e  E g y  u t a z ó  , k i  S y r i á t  ’s  n y u g o t i  A r a b i á n a k  e g y  r é 

s z é t  m e g j á r t a ,  k ö v e t k e z ő l e g  ir  ú t j á r ó l ;  , , A ’ S in a i  h e g y h e z  v e z e t ő  n a g y  p u s z 

t a  v a g y  is  r e n g e t e g ,  a ’ l e g t ö k é l y e s e b b  n a g y s z e r ű s é g n e k  a ’ l c ^ m e d d o b b  k o p á r -  

s á g g a l  p á r o s u l t  b é l y e g é t  v i s e l i .  S z i k l á k r a  s z i k l á k  h a l m o z v á k , m e l l y e k e n  a ’ 

n ö v é n y é l e t n e k  s e m m i  j e l e ,  s z i n ö k  a ’ c h i o c o l a d é h o z  h a s o n l i t , ’s  o i l y  k o p a s z o k , 

h o g y  a  n a p s u g á r a i t ,  u t a z ó k  a r c z a i t  t i s z t á n  v i s s z a t ü k r ö z i k .  O l ly  v i d é k , m e l l y  

a z  u t a s t  b á m u la t t a l  ’s  r é m ü l é s s e l  t ö l t i —e l ; i n e l l y n e k  l á t t á r a  k ö n n y ű  e lg o n d o l n i ,  

m é r t  b é k é t l e n k e d t e k  a ’ j o b b  f ö l d r ő l  k i h o z o t t  ’s  i t t  é h s é g g e l  é s  s z o m j ú s á g g a l  

k ü s z k ö d ö t t  I z r a e l i t á k .  S in a i  t e t e j é n ,  á l l í t ó l a g o s á n  a z o n  h e l y e n ,  h o l  a z  ur a ’ 

l á n g o l ó  c s i p k e b o k o r b a n  M ó z e s n e k  m e g j e l e n t ,  f e k s z i k  s z .  K a t a l in  z á r d á j a ,  

m e l l y  a ’ fö ld  k ó b o r  c s o r d á i  k ö z ö t t  in k á b b  e r ő s s é g n e k ,  m in t  z á r d á n a k  t e k i n t 

h e t ő .  E r ő s  f a l a k k a l  k ö r n y e z e t t  u d v a r á b a  c s a k  e g y  u t  v e z e t , ’s  e z  e g y  l e -  

c s ü g g ő  k ö t é l ,  m e l l y e n  a z  e m b e r  f e l c s i g á z t a t i k  ’s  a l á  b o c s á t t a t i k .  E g y é b i r á n t  a ’ 

g ö r ö g  s z e r z e t e s e k ,  e ’ z á r d á n a k  l a k o s a i ,  e l é g  v e n d é g s z e r e t ő k .

EMLÉKMONDÁS.
T ü n ö d ő.

M a jd  h ü l ,  m a j d  i z z a d ,  f é l e l m é t  v á l t j a  h a r a g r a ,

M a jd  m e g a l á z ó d i k ,  m a j d  g ő g ö s e n  é r z i  h a t a lm á t .

É b r e n  v a n  , de  a z  á lo m m a l  v e t e k e d v e  r ö p ü lő  

—  g o n d o la to k ,  t á m a d n a k  —  e s z é b e n  ,

’S  j á r v a ,  p ih e n v e  f e j é n  l e l i  s z ö r n y ű  g o n d j a i  t e r h é t .

VÖRÖSMARTY u t á n  K .  H. K. J .

A ’ b a r á t s á g  b ű v ö s  e r ő ,  m e l l y  e g é s z  o r s z á g o k o n  é s  v é r ö z ö n  né lk ü l  

g y ő z e l m e s k e d i k  : k o r o n á t  t e s z  a ’ f e j d e l m e k  f e j é r e , ' s  a z  e g é s z  e m b e r i  nem  

v a ló d i  b o l d o g s á g a .  ÁNYOS P. u tá n  M. N .

G n o m á  k .  A ’ l á d a  , m e l l y e t  a ’ f ö s v é n y  s z á n t  k i n c s e  e l r e j t é s é r e  , e g y 
s z e r s m i n d  e g e  é s  p o k la .

S z e g é n y s é g b ő l  g a z d a g s á g r a  j u t n i  c s a k  a n n y i  , m in t  n y o m o r ú s á g u n k a t  

v á l t o z t a t n i .  Gr. o x e n s t ir n a  u t á n  S .  K a r o l in a .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  KISBÉR.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a f p i a c z o n ,  D e n c s - h á z ,  8 6 - d i k  s z .

N y o m t a t j a  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u t s z a  6 1 2 .
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Megji-len társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá liclylje 
képekkel 5 ft. boritéktalanul; postán (i ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.
e j *  j ó s  ek I o  tsn.

(Orosz novel la. )
G e r g e l y .

Ks ezt háromszor álmedám ; ugy-c ,
Csudálatos ?

Pim e n.
Az ifjú vér buzog.

PUSCHKIN.
Mult nyárhó egyik reggelén történt. A’ kecses N. grófnő, 

ki akkor Moszkva közelében fekvő falusi jószágán tartózkodott, 
gondtalanul nyult-el pamlagán, egyik kezével egy hímzett vánkost 
ölelve, másikat az ellenében ülő orvosnak nyújtva. Bágyadt tekin
tete,  lankadt szemei, ’s gyöngén, változva verő ütere mind azt 
bizonyiták , hogy beteg. — A’ grófné kezét tartó orvos külsején 
ama nyugodtság mutatkozék, mellynek örve alá a’ tapasztalt orvos 
bölcsességét, mint szintén értetlenségét, divatos önhittségét, ’s a’ 
gyógyszerek hatása iránti bizalmatlanságát szokta rejteni. Hu
nyorgó szemeiben éppen úgy Iehete halálos Ítéletet olvasni, mint hosz* 
szú, tartós életről kezeskedést. A’ grófné kételgve nézett re á , ’s 
nem tudá , aggódjék-e , vagy örüljön.

.Semmi veszélytől se tartson nagysád — mond végre az or
vos , — kis lázos változás, semmi egyéb. Vallja-meg csak kegyed, 
hogy sokat epeszti magát a’ gróf távulléte miatt. De mit van mit tenni! 
Igaz, hogy terhes feladat elszakasztva élni azon férfiútól, kinek 
még csak fél év óta van azon irigylendő szerencséje, nagysád fér
jének neveztetni; azonban — 4

„Orvos u r ! o , ha ön tudná — —4í
A’ grófnő erőtetve mosolygott, ’s rövid szünet után tovább 

folytató szavait; — „de ön esztelenségnek fogja mondani — való
ban , szinte szégyenlem önnek megvallani. Tudja-e ön , hogy 
Woldemaromat nem fogom többé látni ?44

,Valóban ? ’s mért nem
„Emlékezik ön , hogy midőn családi ügyekben jószágaira uta

zóit, azt igéré, miképp’ őszelő elsője, e , mint születésem napjára,
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haza térend ? De én addig meghalok; igen, nyárutó végéig bizo
nyosan meghalok.44

,Nagysás asszonyom, kegyed bámulásba hoz !4 — És e’ mel
lett gyanús szemekkel nézett a’ grófnéra.

A’ {grófnő kitalálta az orvos gondolatját.
„Ön elhamarkodva ’s hibásan ítél, orvos u r ; én eszemen va

gyok ; bár mi zavarttnak lássék is beszédem, egészen eszemen va
gyok. Mondja-meg, hisz-e az álmoknak?“

Felelet helyett újra kezét fogá-meg az orvos a’ beszélőnek; 
de minthogy forróságot nem érzett, ismét elereszté, ’s monda:

,Bocsánat, grófnő; de valóban azt hittem, hogy kegyed — hagy- 
mázban van.4

„És ön e’ véleménye mellett fog maradni — felelt a’ beteg 
— ha mai álmomat elbeszélem. Ön tudja, hogy álomnak nem 
hiszek, ’s e’ mai még is olly hatással volt reám, hogy magamhoz 
térni mindeddig nem tudtam. On tanácsa szerint tegnap jókor le
feküdtem, de álom soká nem jött szememre. Semmi sem tikkaszt
ói annyira, mint az álomtalanság; gondolatim egy tárgyról másra 
szállongtak; hiában iparkodtam semmire sem gondolni; ereimben 
forrón nyargalt a’ vér. Végre elszenderegtem, de álmomban még 
hallám a’ rémek órájának kongását. Ugyan e’ perczben a’ nélkül, 
hogy szemeim felnyíltak volna, szorosan ágyam mellett egy ősz 
férfiút láttam állani, ki t ,  úgy rémlik, mintha már valahol láttam 
volna, kinek öltözete, mint szintén övig érő szakála i s , hó fejér 
volt. Mind e’ mellett keblemet semmi félelem nem szorongatá, ’s 
még akkor is , midőn kezeit mellemre téve ezeket mondta: „1 e á- 
n y o m !  b é k ü l j - m e g  I s t e n e d d e l ;  n y á r u t ó  n a p j a i 
b a n  m e g  k e l l  h a l n o d ! “ — olly nyugodt voltam, mint most. 
Ezután eltűnt, ’s én — elaludtam. — Mit mond ön erre? 4

,Az ifjú vér buzog4 — válaszold az orvos enyelgve. —• Ke
gyednek kis láza volt, ’s ebben áll az egész. Egyébiránt ne higyje 
nagysád, hogy csak kegyed álmodott illy különösen. Midőn az 
egyetemben még tanuló voltam , sokkal borzasztóbb álmom volt 
nagysádénál. Mindenek előtt tudni kell, hogy szobám egy deszka
fal által két részre volt osztva, melly mellett ágyam is álla; vánko
som, hely szűke miatt, éppen a’háló-osztály bejárásához esett. Egy 
éjjel, mély álom köztt, valami kemény ’s hideg tárgy nyomását ér
zem homlokomon. Fel akarok ugorni, de egy tagom sem mozdit- 
hatám. Végre, kemény erőködés után, sikerül fejemet megtapin
tani; ez egy az ajtón benyúlt ’s hat ujjal ellátott (mint bonczoló, 
lelket vevék megszámlálásukra) csont kéz volt, hosszú, éles kör
mökkel fegyverkezve , ’s felül sörtével fedve. Ugyan e’ pillanata
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ban zuga a’ rekesz mellől egy mély, tompa hang: „ P o n t b a n  
k i l e n  ez év m ú l v a ,  j a j !  j a j !  j a j !  E’ szók halkkal, sza
kadozva hangzanak , és szivemre mind annyi pöröly-ütésként esének. 
A’ kéz eltűnt. En körülnézek, fölkelék, ’s tüzet élesztettem: de 
sem a’ kamrában sem a’ deszkafalon túl valakit nem találtam. A’ 
közös tornáczra vezető ajtó , mint szintén ablakom is , belülről volt 
bezárva. így a’ szobámba lépés physicai lehetlenség határán kívül 
esett. Alom volt-e ez vagy tünemény ? annak megfejt ését nagysád- 
ra bizom.' *)

„Beteljesedett a’ jóslat?“
».Már tizenkét éve, hogy diplomás orvos vagyok.4

„De nem érte önt ama kilenczedik év folytában semmi sze
rencsétlenség ?“

,Legparányibb sem ; sőt ellenkezőleg: soha annyi betegem nem 
volt; azon évben iitött-ki az epegörcs. 4

„Következésképpen a1 jóslat teljesült, ’s igy ön beszélye még 
inkább megerősít hiedelmemben.44

,Nagysáddal .terhes feladat vitázni; kegyed, mint jó hadvezér, 
saját fegyverével győzi-meg ellenét; de én mégnem tartom ma
gamat legyőzött nek , ’s magamra vállalom a’ vészhozó öregnek 
egyetlen egy porocska által elűzését és jóslatának megsemmisí
tését.4

A z  orvosnak pora szerencsétlenségre hatástalan volt, ’s követ
kező éjen a’ grófné ismét látta az öreget, ’s ismét hallotta tőle ama 
szókat. Hasonló történt harmadik éjen is.

Azonban a’ grófné láza megszűnt; ő ismét egésséges volt; fér
jétől minden postán levelet kapott; vidámnak látszék , és az öreg 
megjelenésén szívből kaczagott: de jós álmát mind e’ mellett sem 
velheté-ki elméjéből, ’s l e l k é t  szünetlen csak egy ’s azon gon
dolat foglalkodtatá: ,,ah, vajha már lefolyt volna nyárutó hava !44

Nyárutó kezdődött. Az idő kivánatot haladó szép volt; a’ gróf
né folyvást falun maradt, egész napon át szabadban sétált ; szóval, 
egészen áteagedé magát a’ falusi élet gyönyöreinek. Az ősz ré
mitő jóslatát semmi sem hozá elméjébe.

Egy alkonyon háza erkélyén ül t ; tekintete az előtte elterült 
táj kellemeibe tapadt. Moszkva lassanként az est ködébe sülyedt, 
’s tornyainak csupjait csak itt ott aranyozák már a’ végső haldok
ló sugarak. Egyszerre megkondult a’ Kreml óriásának magános 
harangja; utána egy második, egy harmadik, és az elterjedő han
gok,  mint bevetett kő után u’ tó vizének gyürűzése, a’ Kremltől

* )  A z  o r v o s  b e s z é l y e ,  m in t  s z i n t é n  a' töb b i  i s ,  n e m  k ö l t e m é n y .

a
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a’ vidékbe , egyik toronytól a’ másikhoz rengtek, ’s láthatlak 
éghez feldagadó hullámzásukkal az egész Iáik őrt átkarolák. A’ haj 
dani székes város az ünnepélyileg-összhangzatlan , zajongva-ér • 
zékenyifő hang.árba merült. Nincs oily közönyös ember, kinek le! 
két a’ harangszó , ha kivált távul a’ várostól, szabadban az életnek 
minden hiú gondjától mentten , jut az füléhez , szent buzgósággal 
ne tölíse-el. íllyenkor e’ hangchaosz a’ távulság által gyöngítve 
égi hymnuszszá olvad, mellynek minden hangján elragadtatás lo
pódzik a’ lélekbe, ’s a’ megrendült szívben imádság]’s bünbánat 
utáni kiolthatlan vágyót költ-fel.

Moszkva joggal viseli a’ „szent város44 nevet; egyedül ő bir 
illy felfoghatlan orgonával, és a’ lélek talán egyedül ott képes a’ 
harangozás titokteljes hatalmáról meggyőződni.

A’ grófnő lelkére még soha illy mély hatást nem tön a’ harang- 
szó; ennek első hangja egy természetes gondolat-átmenettel az öreg
nek ama szavait hozá emlékébe : „békiilj meg Isteneddel!“ — A’ 
nagy boldog asszony-nap előtti böjt még nem mult-el, ’s a’ grófné 
elhatárzá, annak vég napjait lelkének bűntől megtisztítására ’s az 
ur vacsorájának magához vételére, használni.

Boldog asszony napján eltikkadva ment haza az isteni tiszte
letről 3 ’s magát kissé kipihenendő, elnyugodott. E’ pillanattól fogva 
többé nem kelt-föl. Következő éjen ismét meglátogató az öreg.

,„E des l e á n y o m !  — voltak az ősz szavai — m o s t  má r  
k é s z e n  v a g y ,  l e l k e d  m e g t i s z t u l t ,  u t ó s ó  ó r á d  
ü t ö t t ! 4*

Más nap végrendeletét készité-el a’ grófnő, ’s férjének érzékeny 
levelet irt. Eddigelé ama rémitő gondolat miatt, hogy szeretett fér
jétől meg kell válnia, eltitkoló az előtt jeleményes álmát. De most 
a’ meghalás nagy mesterségét kellvén megtanulnia , iparkodottt 
magát minden az élethez lánczoló kapocstól elszakasztani: de fia
tal ’s deli férjétől a’ bucsúzás még is sok könyűjébe került; sze
rető lelkét minden küzdése mellett is legyőzék ama gondolatok , 
férjétől elszakasztva meghalni , az utósó sóhajt egy vigasztaló , .Is
ten hozzád44 suttogása nélkül kilehelni, szive választottjának még 
egyszeri láthatása nélkül szemeit örökre bezárni, ’s a’ szeretettre még 
egyszer felpillantani.

Rokonai, akaratja ellen is, az orvos után küldtek. Ez midőn a’ 
grófnéra tekintett, fejét csóválta, ’s kinyilatkoztató, hogy a’ gróf
nő marasmusban szenved,

’S úgy lön. A’ szigorú böjtölés annyira ellankasztó, hogy 
végképpeni elgyöngiilésbe esett, étvágyát elveszté, és szakadatlan 
álmodozásba merült. Minden óra múltával gyöngébb lön; az étel
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iránt undort érzett. Minden gyógyszer, minden orvosi segély fo- 
ganaílan használtatott; ferejét visszaszerezni semmi sem birta , ’s 
élte fogyatékán pislogott, mint a’ leégett gyertya. Almában alig 
érthető igék szakadoztak-ki melljéből; leggyakrabban rebegék el
haló ajkai férje nevét. Nyárutó második fele igy folyt-le; e’ hó 
utósó napja viradt-fel. A 7 grófnő könnyebben érzé magát, mint 
halál előtt közönségesen történni szokott; szava érthető lön,  ’s 
nyárutó 31-két csupán gyóntatójának társaságában tölté-el.

Este felé nejének búcsúzó levele következtében a’ gróf is meg
érkezett. — üe a’ kór ismét fél eszméletlenségbe siilyedt, ’s fér
jét alig ismeré-jneg. Tizenkét óra felé, az utósó és határzó or
vosi tanácskozás után, inellybcn egyhangúlag oda nyilatkoztak, 
hogy a’ beteg már nem élhet egy órát, a’ gróf nejének szobájába 
lépett, ’s zokogva ágyához közelge. A’ grófné fölveté szemeit.

,.T e vagy, édes barátom? — monda bágyadt hangon — Isten 
hozzád! — — már most — — nyugodtan — — halok-meg.u

Jajgatva rogyott a’ gróf térdre ágya mellé. Még az orvos sze
mei is könybe lábadtak. Borzasztó szünet következek, ’s egy 
idő kinteljes ,■ gyötrő várakozásban mult-el. Végre a’ beteg feje 
a’ vánkosra hanyatlott: az élet és semmivélét köztti vívódásnak 
borzasztó percze elérkezett. — Az óra tizenkettőt kongott.

Őszelő l-ő  napján egész pompájában fejlett-fel a’ nap; az ég 
fellegtelen volt, ’s az ősz legszebb diadalát ünnepié. Az orvos, 
ki nehány órára a’ városba rándult, korán reggel ismét a’ grófnő jó
szágán volt,  nem ugyan segélyhozás végett (mi úgy is haszon
talan fogott volna lenni), hanem a’ boldogtalan férjnek bújában 
osztakozni. A ’ házhoz közeledő nyitva lelte a’ grófné háló ter
mének ablakát, ’s a’ cselédséget foglalatosan az udvaron siirögni. 
Az e’ változás okát kitaláltt orvos megborzadt. Halványon, fel
indulva rohant a’ háló terembe, ’s a’ grófnőt ott találta — — 
a’ nyujtóztató pádon ? — — nem — az asztalnál ülve. A ’ grófnő 
férje mellett ül t , ’s elérzékenyiiive majd reá , majd az előtte álló 
reggelire tekintett.

A ’ gróf haza érkezése megfordító a’ betegséget, ’s a’ j ó s  
á l o m  — nem teljesült, kiss iván.

PESTI VIZSGÁLÓ.

H i r  s  z  e  k  r é  n y.J
F ő v á r o s u n k b a n  e g y  t á r s a s á g  s z ö v e t k e z e t t ,  m c l l y  a lá í r á s  u t já n  H u n y  a  i l y  

M á t y á s  m a g y a r  k i r á l y n a k ,  e m l é k e t  f o g  állítani,  F c r e n c z y  , j e l e s  s z o b r á 

s z u n k  á l t a l  k é s z í t e n d ő t .  E n n e k  p r o g r a m m j á t  j ö v ő  l a p j a in k b a n  b ő v e b b e n  k ö z -  

Icn d jü k .  —- S z a k a d a t l a n  e s ő z é s  u t á n  2 4 - k é n  k e m é n y  's  h id e g  é s z a k i  s z é l
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k e l e t k e z v é n  f e l s z a g g a t á  a ’ f e l l e g e l c t , ' s  a z  e s ő  c s e p p e k e t  e s t e n n e n  s ő t 2 5 - é n i s  

sű r ű n  s z á l l o n g ó , d e a z o n n a l  e l o l v a d t  h ó - p e l y h e k k é  v á l t o z t a t t a  —  M int I ta l la tsz ik  , 
p e s t i  m a g y a r  sz ín h á zu n k ,  d a l s z e m é l y z e t é n e k  e l s ő b b j e i  k ö z ü l  S c h o d e l n é  a s s z  , 

F e l b é r  1YI. k. a . ,  E r k e l  é s  U d v a r h e l y i  M. u ra k  j ö v ő  h ó  1 6 - k á n  P o z s o n b a  r á n -  

du la n d n a k  , o t t  B e e r  u r  j u t  i l o m j á t é k a u l  N o r m á t  m a g y a r u l  a d a n d ó k .  —  J á s z -  

B e r é n y b e n  f o l y ó  h ó  1 2 - k é n  c a s in o  n y i t t a t v á n - m e g , e s t v e  f é n y e s  n é p e s  bál  

t a r t a t o t t ;  m e l l y e t  a z  o t t  t a r t ó z k o d ó  s z i n é s z t á r s a s á g n a k  k é t  t a g j a  n e m z e t i  

t á n c z c z a l  ( e g y i k  c z i p ő b e n )  k e z d é - m e g .  P a r d u c z o s  Á r p á d ,  h a  m in d  i l l y e n e k  

u n o k á i d !

KÜLÖNFÉLE.
T r é f a f ü z é r .

P  i  e r  o t  á l m a .
F é l i g  é b r e n ,  f é l i g  á l o m - i t t a s a n  j ö t t e m  a ’ b e v é g z e t t  e l ő a d á s  u t á n  l a k o m b a ;  

s z ín i  ö l t ö n y ö m b e n  v e t é m  m a g a m a t  e g y  k a r s z é k r e .  —  S z e r e p e m  a z  nj n é m a  

j á t é k b a n  —  m in t  m o s t  d iv a t  —  i g e n  r ö v id  v o l t  ; ’s  é p p e n  n e m  s z o l g á l t a t o t t  

a l k a l m a t  ,  m a g a m a t  k i t ü n t e t n i .  A z é r t  n e m  v o l t  c s u d a , h o g y  m á r  e l ő a d á s  

a l a t t  i s  s z u n y a d t a m  , s  a z  ü g y e l ő n e k  ( i n s p i c i e n t )  é b r e s z t g e t n i  k e l l e t t .  —  

M ió t a  e g é s z e n  k o m i k a  n é lk ü l  a d j á k  a ’ n é m a j á t é k o k a t ,  é s  m e g v e t i k  a z o n  r é g i  

e l v e t ,  h o g y  P i e r o t  a ’ n é m a j á t é k n a k  l e l k e ,  a n n a k  s z e r e p e  a ’ l e g h á l á t l a n a b b .

—  M o s t  m e g e l é g e s z n e k  P o l in i c e l l o  - t á n c z o k k a l  ,  c s o p o r t o z a t o k k a l , m a g á n y -  

t á n c z o k k a l  ’s  töb b  e ’f é l é k k e l ,  ’s  e ’ m e l l e t t  e l f e l e j t i k ,  h o g y  P i e r o t  é s  a ’ n e 

v e t s é g e s  s z e r e l m e s n e k  k e l l  a ’ v i l á g o t  t e r j e s z t ő  j e l e n e t e k n e k  le n n i .  —  H ih e t ő  

a ’ m im ik á i  t a l á l m á n y o k  h a l a d á s á v a l  o d a  j u t u n k ,  h o g y  a ’ n é m a j á t é k o k b a n  

k ö n y e k e t  k e l l  h u l la t n u n k  a ’ h e l y e t t ,  h o g y  a ’ m u la t t a t ó n  n e v e t s é g e s e n  v i 
g a d n á n k .

R ö v i d  e l m é l e t  u t á n  e ’ p o n t  f ö l ö t t  e la lu d t a m .  C s a k  h a m a r  a ’ l e g c s u d á l a -  

t o s b  á lm o k  k ö r n y e z t e k .  N e m  h a g y h a t o m  ő k e t  a ’ n é l k ü l , h o g y  n e  k ö z l e n é i n .

Á lm o m b a n  P i e r o t n a k  ö l t ö z v e  a ’ v i l á g t e n g e r e n  v o l t a m .  E g y s z e r r e  d ü h ö s  

o r k á n  k e l t ,  m e l l y  a ’ h a b o k a t  h e g y e k k é  h a l m o z ó  , de t ü s t é n t  a ’ s z o m s z é d  

h e g y e n  s e m m i v é  p o r o l t a .  H o g y  r ö v id  l e g y e k ,  a ’ h a j ó ,  m e l l y e n  v o l t a m , p r é d á j a  

l e t t  a ’ h a b o k n a k .  C s a k  m a g a m  s z a b a d u l t a m - m e g ; e g y  d e s z k a - s z á l o n  fö ld ro  

v e t t e t t e m .  —  M id ő n  f e l k e l t e m ,  a ’ l e n y u g v ó  n a p t ó l  m e g v i l á g í t o t t  k i s  s z i g e t e t  

l á t t a m  m a g a m  e l ő t t  fe k ü d n i .  —  Á ’ k ö z e l  h á z  f e l é  in d u lta m .  M i n t e g y  s z á z  

l é p é s n y i r e  l e h e t t e m  a ’ h á z t ó l ,  m id ő n  e g y  h o s s z ú  s o v á n y  e m b e r  k i l é p e t t ,  ’s  

i g a z i  s t e n t o r - h a n g g a l  r i v a l t a  e lö m b e ,  k i v a g y o k ,  m it  a k a r o k ?  É n  c h a r a k t e r e m ’ 
n e v e z é m , ’s  e lm o n d á m  r ö v i d e n  a ’ t ö r t é n e t e t .

„ M i c s o d a  v a k m e r ő s é g !  — k i á l t á  a m a z  —  h o g y  m e r é s z e l s z  min t  P i e r o t  id e  

j ö n n i ?  N e m  t u d o d - e ,  h o g y  k o r u n k b a n  n iu c s  tö b b é  P i e r o t r a  s z ü k s é g  ? —  V a k 

m e r ő s é g e d é r t  d r á g á n  f o g s z  l a k o l u i .  T u d d - m e g  , h o g y  a ’ j e l e n k o r  s z a k á l a t l a n  

t u d ó s a i n a k  s z i g e t é n  v a g y ; i t t  a ’ b e m e n e t  m u s e u m j a ik b a .  —  A z o n  h á z ik ó  , 

m e l l y b ö l  j ö v é k  , a ’ t u d ó s  v á m o s n a k  l a k a ,  k i n e k  k ö t e l e s s é g e  m ind a z o k a t ,  

k i k  m á s k é p p '  g o n d o l k o d n a k ,  m in t  e ’ s z i g e t  l a k o s a i ,  t o v á b b  n e m  e r e s z t e n i  —  

m e r t  a ’ r é g i  t e r m é k ü  e l v e k  a ’ m ű v é s z e t  f ö l ö t t  ’s  a z o k n a k  s a r j a d é k a i  i t t  t i l 

t o t t  á r u k .  —  É n ,  a ’ t u d ó s  s o r o m p ó - e r e g e t ő , e l n ö k ö m k e z  v e z e t l e k ,  k i  v e l e d  a ’ 

t ö b b i e k e t  m e g i s m e r t e t i .

B é k e t ü r é s s e l  k ö v e t é i n  v e z e t ő m e t ;  m e n t e m  a ’ t u d ó s  v á m o s n a k  l a k á b a .  —  

A ’ f a l a k  s z í n h á z i  l a p o k k a l ,  m u t a t ó  t á b l á k k a l ,  b í r á la t o k k a l  v o l t a k  s z ö n y e g e z v e .

— A’ tudós vámos , egy udvarias férfi , a’ kandallónál állt, ’s igyekezett te
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r e m é n e k  m e le g e b b  l é g m é r s é k l c t e t  a d n i ; h a n e m  a ’ t á r g y a k ,  m c l l y c k e t  h a s z n á l t ,  

t .  i. d iv a t i  b ű b á j o s  j á t é k o k  é s  d r á m á i  s z ö r n y e t e g e k  h a m a r  c l l o b o g t a k  a ’ 

n é lk ü l  , h o g y  n y o m á t  h a g y t á k  v o l n a  n ém i j ó l t c v ő  m e l e g s é g ö k n e k .  M időn m e g 

l á t o t t ,  p a r a n c s o l d  t u d ó s  s o r o m p ó - e r e g e t ö j é n e k  t á v o z n i ,  ’s  ü l é s s e l  k in á l t .

„ I g e n  ö r ü l ö k ,  h o g y  ö n t  l á t h a t o m .  -  M é g  e m l é k e z e m  ö n r e  , é d e s  P i e r o t , 

a z o n  j o b b  k o r s z a k b ó l ,  m időn  a ’ n é m a j á t é k  a z  v o l t ,  m i n e k  k e l l e t t  l e n n i ,  ’s  

m i e l ő t t  P o l i c i n e l l o  ,  m a z u r  ’s  i l l y  n e m ű  b a k u g r á s o k a t  , a ’ n é m a  j á i é k b a  n em  

k e v e r t e k .  —  S z e r e n c s é j e  ö n n e k ,  h o g y  a ’ t ö r t é n e t  h o z z á m  v e z e t t e ;  m e r t  k ü 

l ö n b e n  e l v e s z e t t  v o ln a .  •—  D e  m o n d ja  c s a k  m e g  n e k e m ,  h o g y a n  i s  m e r é s z e l t  

id e  j ö n n i ?  Ont s a j n á ln i  l e h e t ,  h o g y  a z o n  t e n g e r i  v é s z  é r t e  ; de m é g  in k á b b  

l e h e t  s a j n á l n i ,  h o g y  é p p e n  e ’ s z i g e t r e  j ö t t ;  m e r t  e z  t a r t ó z k o d ó  h e l y ö k  a ’ 

s z a k á l a t l a n  t u d ó s o k n a k .  —  G o r o m b a  c r i t i c u s o k ,  k o r c s m á i  l i t e r a t o r o k , s z í n h á z i  

p á r t o s o k  é s  s o n e t t - i n á z o l ó k  c ’ s z i g e t  l a k ó i .  I t t  ő k  g y a r m a t o t  a l a k í t o t t a k ; 
m e r t  a z  e g é s z  v i l á g g a l  n e m  t u d t a k  ö s s z e f é r n i .  O k  a ’ p á r t n a k  l e á n y a i v a l , a z  

i r á s d ü h h e l , r á g a l o m m a l ,  i l l e t l e n s é g g e l  j e g y e z t é k - c l  m a g u k a t  ,  h o g y  n e m ü 

k e t  g y a r a p í t s á k  , h a l h a t l a n i t s á k .  —  E n  it t  v á m o s  v a g y o k ,  ’s  t i s z t e m ,  s e m m i  

i d e g e n n e k  m e g e n g e d n i  a ’ h a t á r o k a t  á t l é p n i , k i  l e g a l á b b  e g y g y e l  i f jú  tu d ó 

s a i n k  n e j e ik  k ö z ü l  n in c s  a t y a f l s á g b a .  E n  n e m  v a g y o k  ö n n e k  e l l e n s é g e  , m e r t  

a z o n  id ő k b ő l  s z á r m a z o m ,  m id ő n  m é g  P i e r o t  l e l k e  v o l t  a ’ n é m a  j á t é k o k n a k  ; 

é s  m o s t  i s  inkább, n é z e k  k e l l e m e s  P i e r o n á d á k a t , m in t  a c r o b a t a i ,  g y m n a s t i c a i  

g y a k o r l a t o k a t ,  m e l l y e k m i n d e n  k ö t é l t á n c z o s n a k  h a t a lm á b a n  v a n n a k .  —  A z  é n  

t u d ó s  e lö j á r ó im  c s a k  g u n ;  t r é f á k a t  s z e r e t n e k ;  á t  f o g j a  t e h á t  c s a k  h a m a r  lá t n i ,  

m i l l y  s o k  k e l l e m e t l e n s é g g e l  v a n  t i s z t e m  e g y b e k ö t v e .  —  É n  e z t  s o h a  e l  

n e m  v á l l a l o m ,  h a  o l l y  i g e n  j ö v e d e l m e s  n e m  v o l n a ;  m e r t  a z o n  m u n k á k n a k  

m a c u l a t u r á i , m e l l y e k e t  e l ö j á r ó im  k i a d n a k ,  é s  m e l l y e k  s e n k i  m á s t ó l ,  c s a k  

a ’ h o z z á j o k  r a g a s z k o d ó k t ó l  o l v a s t a t n a k  —  a z  én  f i z e t é s e m .  —  É n  e l l á t o k  e z 

z e l  m in d e n  d o h á n y á r u s t  a ’ v i d é k e n ,  é s  m i n t h o g y  a z  i f j ú  t u d ó s o k  é j j e l  n a p p a l  
Í r n a k , t e h á t  e z  g a z d a g  f o r r á s a  a ’ k e r e s e t n e k . “

E z  e g é s z  e l b e s z é l é s  a l a t t  z a v a r t a n  ü l t em  , ' s  c s a k  b i z o n y o s  i d ő k ö z  u tá n  

k é r d ő m  , mi l e g y e n  s o r s o m  ?
„ E z  é j j e l  é d e s P i e r o t — v i s z o n z á  a ’ j ó  s z i v ű  v á m o s  —  n á la m  m a r a d  e l r e j t v e  

—  h o ln a p  v i r r a d a t  e l ő t t  s z a b a d  úti l e v e l e t  a d o k ,  ’s  g o n d o s k o d n i  f o g o k ,  h o g y  

h o n j á t  m e g l e l h e s s e .
K ö s z ö n t e m  a ’ b a r á t s á g o s  v á m o s n a k ,  é s  ú j s á g  v á g y b ó l  ’s  t a lá n  p a j k o s s á g -  

b ó l , k é r d ő m  ö t ,  n e m  t u d n a - e  n e k e m  m á s  r u h á t  s z e r e z n i ,  h e g y  e ’ m ü b ir á ló  

g y a r m a t o t  k ö z e l e b b r ő l  v e h e s s e n )  s z e m ü g y r e .

„ M i t  g o n d o l ?  —  v á l a s z o l d  a ’ b e c s ü l e t e s  v á m o s  —  v é g e  v o l n a  ö n n e k ,  ’s  

é n  i s  e lm o z d i t t a t n á m  h i v a t a l o m t ó l ;  •—  d e ,  h a  m in d já r t  m á s  ö l t ö n y b e n  j e l e n n é k  

i s  m e g , s z a k á l a  e lá r u ln á .

, M ű é r t ő  k e z e  e g y  ü g y e s  b o r b é l y n a k  é s  e g y  k i s  h a j p o r  k i e g y e n g e t l i e t n ó  

a ’ do lg o t*  —  f e l e l é m .  —
„ M i t  n e m  h o f d  ön m in d e n t  ö s s z e  ! —  f e l e i é  n e v e t v e  a ’ v á m o s  —  I t t  s e m 

m it  n e m  t u d n a k  b o r b é ly r ó l .  —  H á t  m é g  s e m  t u d j a ,  h o g y  a ’ s z a k á l a t l a n  t u 

d ó s o k  s z i g e t é n  v a n ?  —  A z o n  k í v ü l  i t t  s e m m i  s z a k á l o s  e m b e r  s e m  s z e n v e d -  

t e t i k  — ■ m e r t  a z o n  f é l e l e m  u r a l k o d i k  , h o g y  a z  i l l y e n  s z a k á l a  á l t a l  m in t  fé r f i  

g o n d o l k o d n é k  S i d ó s a in k n a k  f ia ta l  s z é p  k é p z e t e i k e t  o k t a l a n o k n a k  t a r t a n á .  

__  T é r j e n  h a t  v i s s z a  n y u g o d t a n  h o n á b a ,  ’s  h i t e s s e - e l  m a g á v a l ,  h o g y  c s ö 

m ö r ig  la k t u n k  a ’ d i v a t o s  n é m a  j á t é k o k b ó l ,  ’s  ö r ö m m e l  e m l é k e z ü n k  a ’ r é g i  

é r d e m t c l j c s  P i e r o t r ó l ,  ’s  e z u t á n  a n n á l  in k á b b  f o g j u k  s z e r e t n i .  “
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I l l y  k ö r ü l m é n y e k  k ö z i t  e lm ú l t  k e d v e m  a ’ f ia ta l m ü b ir á k  i s m e r e t s é g é t ő l  , 

é s  ig e n  k é r t e m  a' t u d ó s  v á m o s t , v e z e t n e  i s m é t  s z a k á l a s  p á r t f o g ó i m  k ö z é .  _•—  

E ’ k ö z b e n  f e l é b r e d t e m  —  ’s  m o n d á m  m a g a m b a n  —
E’ világon semmi sem tiikélyes.

F./.t ócsárlják az okosok,
Amazt gúnyolják bolondok ;
’S bár a’ korszak nem szereli,
Sőt sokszor kifütyölteti ,

Pierotba még is sok szerelmes.
E N D K E f l

V a n  A m  b u r g h  M i n t h o g y  j e l e n l e g  m a jd  m in d en  lap  t ö m v e  v a n  e ’ 

v a d - f é k e z ö r ő l i  d i c s é r e t e k k e l ,  k i  P a r i s b a n  s z ö r n y ű  n é p t o l o l o n g á s  m e l l e t t  l á t 

t a t j a  m a g á t ,  e g y  k é t  s z ó v a l  m i i s  e m l í t é s t  a k a r u n k  t e n n i  e r e d e t é r ő l ,  é s  j e l -  

lenti v o n á s a i r ó l .  V a n  A m h u r g h  I z s á k  1 8 1 1 - b e n  E j s z a k a m e r i k á b a n  , a ’ k e n -  

t u e k y  s t a t u s  d u c h e s s - i  g r ó f s á g á n a k  e g y i k  k i s  v á r o s á b a n  s z ü l e t e t t .  N e m z e t s é g i  

'á j a  a ’ T u r c a r o r a  v a d  in d i á n o k  k ö z t t  k e r e s e n d ő  , k i k  é s z a k i  K a r o l in á b ó l  k ö l 
t ö z t e k  K e n t u c k y b a ,  é s  a ’ l e g h o z z á f é r h e t l e n e b b  r e n g e t e g e k b e n  a ’ b e lh o n i  v a d  

n é p e k  m a r a d v á n y á v a l  k ö z t á r s a s á g o t  a l a p i t á n a k , m e l l y  h a t  t r ib u s  n é v  a l a t t  

i s m e r e t e s .  N a g y  a t y j á t  f e l e i  k ö z ö t t  T a n g b o r g o n  d ’ O o m - n a k  v a g y  i s  

r e n g e t e g e k  k i r á l y á n a k  n e v e z t é k ,  ’s  a ’ V a n  A m b u r g h  n e v e t  e g y  g y a r 

m a t o s t ó l  r u h á z á  m a g á r a ,  k i t  k é t  j a g u a r  k ö r m é b ő l  s z a b a d i t o t t - m e g ,  E z  á l l a 

t o k  b ő r é n e k  e l a d á s á v a l  m e g b í z v a  K e n t u c k y b a  m e n t , o t t  l e t e l e p e d e t t ,  m e g 
k e r e s z t e l t e i é  m a g á t ,  ’ s  n ő t  v ö n .  E g y e t l e n  f ija  , a ’ v a d  f é k e z ő n e k  a p j a ,  a n y -  

n y i r a  i r t ó z o t t  m in d en  v a d  á l la t t ó l  , h o g y  h a l á l a  i s  e g y  f e s t e t t  v a d k a n n a k  

m e g p i l l a n t á s á b ó l  s z á r m a z o t t  r é m ü lé s b ö l  c r e d e t t .  I z s á k  e l l e n b e n  m á r  m in t  

g y e r m e k  k ü l ö n ö s  h a j l a n d ó s á g g a l  v i s e l t e t e k  a ’ v e s z é l y e s  f é r g e k  ir á n t ,  m e l l y e k c í  

j á t s z ó s z e r ü l  h a s z n á l t ,  ’s  b i z o n y o s  ö s z t ö n s z e r ű  ü g y e s s é g g e l  á r t a l m a t l a n o k k á  

t u d o t t  t e n n i .  A ’ h á z  k ö r ü l i  p a t k á n y o k ,  e g e r e k  ’s  e g y é b  á r t a l m a s  h á z i  á l l a t o k  
f e l e t t  k o r lá t l a n  u r a s á g o t  g y a k o r l o t t .  12 é v e s  k o r á b a n  m in t  ü g y e s  l ó z a b o l á z ó  
t ü n t e t é - k i  m a g á t ,  ’s  m in t  o l l y a n  K e n t u c k y b a n  n e m  s o k á r a  l e t e l e p e d v é n ,  m a 
g á n a k  f ü g g e t l e n  é l e t m ó d o t  s z e r z e .  L o v a k r ó l  a ’ r a g a d o z ó  v a d a k r a  m e n t - á t , 
m e l l y e k  c s a p a t o n k é n t  j á r n a k  K e n t u c k y  s i v a t a g  e r d e ib e n  T á r s a i  á l t a l a  m e g 
s z e l í d í t e t t  f a r k a s o k ,  h y e n á k , o r o s z l á n o k ,  r ó k á k ,  b ö l é n y e k  ’s  a ’ t .  v o l t a k  
m i n d a d d i g ,  in ig  T i t u s  l e g n e v e z e t e s e b b  's  r i tk á b b  á l l a t s e r e g l e t é b e n ,  m in t  
v a d f é k e z ö , n y e r t  a l k a l m a z á s t .  I t t  b á m u l a t o s  t a n ú j e l e i t  a d á  a z o n  m e g f o g h a t 
ja »  b ű v ö s  h a t a l o m n a k ,  m c l l y e t  a ’ l e g v é r e n g z ő b b  v a d a k  f e l e t t  g y a k o r o l ,  ’s  
n e v e z e t e s e n  e g y  ig e n  k e g y e t l e n  n ő s t é n y  o r o s z l á n  m e g s z e l í d í t é s é v e l  , k i  f e l 
v i g y á z ó j á t  h á r o m  nap  e lő t t  s e b e s i t é  h a l á l r a ,  k ö z  f i g y e l e m  t á r g y á v á  t e t t e  m a 
gát*. H á r o m  nap a l a t t  a n n y ir a  v i t t e  e z  á l l a t o t  , h o g y  a n n a k  t o r k á b a  d u g ta  
f e j é t  a ’ n é l k ü l ,  h o g y  a z  c s a k  p i l l a n a t t a l  i s  m e r t  v o l n a  ir á n t a  r ó s z  in d u la to t  
n y i l v á n i t n i  M ú lt  é v  v é g é n  k iv á l o g a t v á n  T i t u s  á l l a t s e r e g e i n c k  l e g j e l e s b j c i t , 
a z o k k a l  L o n d o n b a  v i t o r l á z o t t . ’s  o t t  a z  A s t l e y - s z i n h á z b a n , s z o k a t l a n  n é p t o 
l o n g á s  m e l l e t t , 3 0 0  fo n t  s t e r l i n g  h é t i  b é r é r t  b á m u l t a t á  m a g á t .  V a n  A m b u r g h  
k ö z é p ,  k ö p e z ö s  t e r m e t ű ;  t e s t i  e r e j é t  r e n d k ív ü l in e k  h i r e s z t e l i k ,  á m b á r  ink á bb  
t e k i n t e t é n e k  h a t a lm á t ó l  r e t t e g n e k  a z  á l l a t o k ,  m in t  i z m a i  e r e j é t ő l .  S z e m e i  k ü 
l ö n ö s ,  s a j á t s á g o s  m e t s z é s ü e k  , ’s  v a la m i  o l l y  r e n d k ív ü l i  é l é n k s é g g e l  m o z g ó k ,  
m e l l y  k i  nem  f e j e z h e t ő .  M e s t e r s é g e i  e g y é b i r á n t  c s a k  a k k o r  é r d e k e s e k ,  h a  
m in t  k ü l ö n ö s  t e r m é s z e t i  t ü n e m é n y  t u d o m á n y o s  s z e m p o n t b ó l  t e k i n t e t n e k ;  m e r t  
m a g u k b a n  v é v e  g y e r m e k e s e k ,  ’s  a z  ö r ö k ö s  e g y f o r m a s á g  m ia t t  u n ta to k .  E z e n  
t i g r i s e k ,  o r o s z l á n o k  ’s  p a r d u e z o k  , m e l l y e k  a ’ p o r t é  s t .  M a r t i n - s z í n h á z b a n  
m e s t e r ü k  lá b á n á l  e l n y ú l n a k ,  e l v e s z t é k  t e r m é s z e t ü k e t ; a z o n  v i s z o n y ,  m e l l y e t  
k ö z t t ö k  ’s  e m b e r e k  k ö z t t  v o n t  a ’ t e r e m t é s  t ö r v é n y e ,  f e l d ú l v a  v a n ,  ’s  o k  h iú  
m e s t e r s é g  á l t a l  t e r m é s z e t l e n e k  l e t t e k .

S z e r k e z i  I V l á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  , D e n c s - h á z ,  8 6 - d i k  s z .  a .

N y o m t a t j a  T  r a  11 n e r  -  K á r  o 1 y  i ,  ur i u t s z a  6 1 2 .
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P este n  vasárnap december 1839.

Megjclen társával együtt lietenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helybe 
képekkel 5 ft. boritéktalamil; postán fi ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe i2 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.
H á z a s s á g i  t  a tet ilc  a.

Parisnak is , mint minden más európai fővárosnak, vannak 
sajátságos charakterisfikái; ezt azonban egy városrészben sem ve
hetni jobban észre, mint st. Germainben, franczia ország hajdani 
nemességének, a’ fény ’s piszok vegyületének e’ menedékhelyén. 
— Egy térés, de szegényül bútorozott szobában, a’ régi aux Bois 
apátsággal szemköztt „de Sévres44 utszában ült egy körülbelül 55—60 
éves dáma. Sergy asszony vonásai egykori szépségét hirdeték , ’s 
a’ hajdani fénynek nyomai, mellyek őt környezők, volt gazdag
ságra látszának mutatni. — October vala: egy magas, fekete már. 
ványkandallóban tűz égett, mellyre fukar kéz rakta a’ fát. A’ kan
dalló ellenében ágy vala, mellynek függönyei olly szorosan voltak 
összehúzva, hogy nehéz volt kivenni, fekszik-e rajta valaki vagy 
sem. Azonban Sergy asszony figyelme láthatólag volt ezen ágyra 
függesztve ; ott nyugvók kedvenczleánya. — De miért volt Sergy 
kisasszony még három órakor is ágyban? — Tán beteg volt, ’s 
a’ gyógyász parancsára fekhelyét nem hagyhatá-el ? Ezt valószínűvé 
tette a’ sok csésze ’s poharak , mellyek az ágy mellett valónak. Mind 
e’ mellett is Sergy asszony csak figyelmet sejtetett, nyugtalanságot 
nem. Némán ült ő , szinleg inkább fényes álmokkal, mint anyai 
gonddal foglalkozva. — Mi titok rejtezett itt? Két más személy
nek megjelenése fejtse-meg a’ rejtélyt.

Mig gondolkozva ült karszékében Sergy asszony, mögötte hal
kan felnyílik az ajtó, ’s egy koros ur és egy fiatal dáma, Sergy 
ur 's legidősb leánya, Mathild, lépnek-be. — ,Mari alszik!'* — 
intett a’ koros dáma, mialatt csendet parancsolva mindkét kezét 
fölemelő.. Mathild gyöngéd kifejezésű arczczal az ágy felé fordult, 
de atyjának előbb széket adott; ez pedig nem ült-le, hanem hátra 
tett kezekkel fel ’s alá járt a szobában , lehető legkisebb zajt sem 
okozva. — ,,Madame — felszóllalt végre fojtott hangon . — gyermekét 
utójára is meg fogja ölni.44 — ,Lassabban beszéljen!4 megjegyzé 
Sergy asszony a’ nélkül, hogy férjének szavaira ügyelne. De mi
vel úgy tét szék, hogy az öreg urnák e’ parancsra füle nincs, a’
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mellékszobába inté őt, és szemeivel meghagyá Mai Iliidnek, gon
doskodnék testvérérül.

„Ismétlem — mondáSergyur— hogy gyermekét megfogja ölni. 
Minden éjjel bálban , egész nap ágyban, ’s abhoz árpalén kívül sem
mi egyéb! — ki fogná ezt kiállni? Két illyen tél sírba viendi őt.“
— ,Várjon csak még egy k issé ,’s ő férjhez menend!4 — viszonzá 
a’ koros dáma bizalom hangján. — „Férjhez menend?“ — isméflé 
Sergy u r , nem tudván, higyjen-e vagy ellenmondjon. — ,Uram , 
hallgasson-meg!4 — folytatá a’ dáma. — Az öreg ur nyugtalanul veié 
magát egy karszékbe. — ,Tegnap Mauvoi báróné látogatott-meg. 
Tudja ön, mi viszonyban élek vele, ’s mennyit fáradott már, hogy 
leányunknak jó férjet szerezzen!‘ — „Eddig hasztalan fáradás!“
— ,De most másképp’ van a’ dolog. Wisbadenben múlt nyáron 
egy orosz herczeggel találkozott’4 — „Orosz herczeggel?44 — 
,Ugy van. A’ báróné megtudta, hogy a’ herczeg francziánét akar 
nőül venni, ’s a’ telet Parisban töltendi ; mire a’ báróné legnagyobb 
haszonkeresetlenséggel (mert neki is van leánya) megigéré, hogy 
Marinkát HirkoíF herczegnek be fogja mutatni. A’ bárónét már is 
meglátogatá, ’s ez alkalommal ismét biztosítá, hogy Parisba nő
keresés végett jött, ’s kéz alatt némileg értésére adá, hogy igen 
szívesen venné, ha e’ czélját előmozditná. ó  gazdag; vagyont 
keresni tehát nincs szüksége. Egyebet nem kíván , mint előkelő 
rangú feleséget.4 — „Jó .44 — ,Azt is kívánja, hogy leendő neje 
talentummal bírjon, festészné legyen,- ’s kérdem önt , ki fest szebb 
arczképeket, mint Marink?4 — „Arczképeket igen, de azt én fes
tészetnek nem nevezem.“ — .On, uram, a’ szép mesterségekhez 
mitsem ért; azokról tehát nem is ítélhet. Azután azt is kívánja 
a’ herczeg, hogy fiatal nejének szép hangja legyen, ’s ki énekel 
kellemesebben, mint Marink? Harmadszor; húsz évesnek kell len
nie.4 — „De Marink huszonkét éves.44 — ,Húsz éves , Sergy uram.4 

„Huszonkettő ,ha mondom. Csak tudnom kell gyermekem korát.“ 4

— ,Az vén asszonyok hibás számvetése. — Negyedszer ’s végre 
azt kívánja a’ herczeg, ho^y neje szőke legyen; ’s ön tudja, hogy 
leányunknak szép színe és szőke haja van!4 — „Szőke ?mennydör- 
gős tatárt! hiszen nem rég inondá ön egy urnák, ki haját csudálni 
látszék, hogy sötétbarna.“ — ,Egy fiatal dáma haja, Sergy uram, 
minden hónapban változtathatja színét! — A’ herczeg azt is akarja, 
hogy neje érzelgő legyen.4 — „Mari pedig folyvást kaczag és tré
fál“ megjegyzé Sergy ur. — „Mindegy! O érzékeny regényeket 
olvas , és s ir ; ’s ez nem érzelgés ? A’ báróné ma este bált adand , 
a’ herczeg Marinkat ott látandja. Utoljára egy áriát éneklend , hogy 
maradandó legyen a’ benyomás; barátnőnk azonkül merő barnákat
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hivott meg. Tudja ön, hogy leánya, Eugenia, ma érkezett-meg 
atyjával a’ szárazról, ’s Marink elkészité jelesen eltalált arczké- 
l>ét, melly a’ teremben fog felfüggesztett , hogy a’ herczeg meg
győződjék leányunk talentumáról. Látjaön, hogy minden a’ legjob
ban van elrendelve. 4 — ,.Látom látom !’4 — ,’S hogy most már egé
szen bizonyos, miszerint vöt kapunk.4 — „Egészen bizonyos? ön, 
madame , azokat is egészen bizonyosaknak tartá , kik kisiklottak 
kezeiből. Hogy egy orosz herczeg csak úgy potomra essék a’ fel
legekből közünkbe , azt kissé regényszerűnek tartom.“ — Regény- 
szerűnek ? — ismédé Sergy asszony — On , Sergy ur , nem tudja mél- 
tánylani leánya becsét!4 — ,,En egyébiránt az egész dolgot, ma
dame , ön kezeiben hagyom; de azon foltét a la tt, hogy e’ bál le
gyen az utósó , ’s hónap óta szabad legyen Marinknak éjjel aludni, 
mint más becsületes embernek, nem pedig nappal. 44 — E’ szavakkal 
Sergy ur elhagyó a’ szobát, hogy szokott délutáni sétájára indul
jon; Sergy asszony pedig leányaihoz ment.

Sergyék régi nemesek lévén, buzgó párthívei voltak a’ Bour
bonok idősb ágának. A’ júliusi forradalom tehát tönkre juttató. 
Egész vagyonuk 6000 franknyi évi jövedelemből állott. Mathiid e’ 
szerint és Mari nagy szükségben éltek, mi rangjuk személyeire néz
ve annál fájdalmas!) volt; e’ summácska is Sergy ur halálával meg
szűnendő vala. Jövendőjek biztosításául egyetlen eszköz volt tehát 
a’ férjhez menet. Meggyőződve lévén Sergy asszony ez iránt, 
mindent elkövetett, hogy Mathildnak illő férjet szerezzen, ’s eb
ben nem boldogulván, most már Mari számára törekvők elérni e’ 
czélt minden kigondolható erőködéssel. Férjnél látni őt rögzött 
eszmévé vált a’ koros dámánál; ő másban nem élt, mást nem gon
dolt, nem szólít, ’s Marit neme phoenixeiil tartván e’ gyönge alap
ra épité minden reményét. O hitte, hogy általános csudálatébresz- 
tésül leányát csak mutatnia kell. Ez okból nyárban a’ sétányokon, 
télben bálokon nézésül ki volt állítva mindenhol, ’s ő csakugyan 
igen kellemes jelenet vala.

Távul lévén testvére irigylésétől Mathiid, egészen megfeledke- 
zék saját érdekéről, hogy testvéreét mozdítsa elő egész erejével. 
Komornaként szolgálta őt, ’s mint tanácsadóné és véd-angyal foly
vást vala mellette. Mathiid fölülemelkedett e’ világ nyomora szen
vedélyein. O egyike volt azon lényeknek , mellyeket gondviselés 
küld a’ földre, hogy velünk isteni tisztaságot sejtessen. Sergy ur 
nem volt sem több sem kevesebb annál * mit •a’ közéletben jé) em
bernek nevezünk. Okosabb lévén, semhogy nejének áltatásai meg- 
vakithatták, gyöngébb, semhogy nejét árnyképek hajhászásában

a
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gátolhatta volna, házában minden uralkodásról lemondott. — Mig 
ő szokása szerint sétál, mi térjünk Mari szobájába.

Az ifjabb leány elhagyá fekhelyét, ’s anyja kívánatéra pam- 
lagra ült, hol egy pohár árpalét kapott. — ,Ma estve gyermekem 
— igy kezdé Sergy asszony — olly széppé tedd magadat, mint csak 
lehet. A’ bárónénak egy terve van.5 — ,,Ismét?55 nevetve vágott 
közbe Mari. — ,Minden esetre — folytatá az anya. — Ma estve 
egy gavallért fogsz látni a’ bálban , ki téged minden dáma fölött 
megkülönböztet, ’s kivel annyit tánczolhatsz, mennyit 6 akar.4 — 
,,Vannak szükséges tulajdonai is?55 — kérdé Mari, folyvást ne
vetve. — ,Az magában értetik, —nagy komolyan válaszolt a’ koros 
dáma. Én meg vagyok győződve , hogy nagy hatást teszesz rá.5 — 
,,’S ki azon udvarias gavallér ?“ — kérdé Mari. — „,Egy hajdan- 
kori lovag, orosz herczeg alakjában!555 — válaszolt Mathild. —• 
„Orosz herczeg?55 — nyugodtabb hangon tudakozó Mari. — , 0 -  
r o s z  h e r - c z e g ! 5 — minden szótagot megnyomva ismétlé az anya.

Sergy asszony a’ pamlag másik szögletébe ült, ’s hosszasan 
kezdé oktatni leányát magaviseleté iránt, ’s mondá, hogy uj Ízle
tes bálruhát rendeltetett számára. — ,Uj bálruhát!‘ — kiáltott 
Mari felugorva örömében a’ pamlagról. Illetve volt szivének leg
gyöngébb húrja, ’s több pohár árpalé volt szükséges fölindulása 
legyőzéséül. Mathild, ámbár elégült, vidor még sem volt. O tudta, 
hogy e’ bálruha egy egész év takaritmányát nyelte-el! Hét órakor 
fölkelt Mari a’ pamlagról. hogy öltözködéshez fogjon. Szobáját e’ 
fontos foglalkozásra kicsinylé ; igy tehát a’ nagy terem kandalló
jában rakatott tüzet. Az uj öltözet különféle részei kiterjesztve 
fekvének, ’s a’ fiatal dáma fél órát töltött e’ pompa szemléletével. 
Mathild komornatisztet végze , testvére szép haját gazdag fiirtnk- 
és fényes fonadékokba rendezé. Öltözködés bevégeztével az ünnepé
lyesen földiszitett — kénytelen anyja 's testvére előtt fel ’s alájárni , 
hogy emezek, meg, győződjenekel van-e illően rendelve minden. 
E’ pillanatban lépett a’ szobába Sergy u r , kinek most szintén meg 
volt engedve csudálni leánya bájait. Azután megbizaték gondos
kodással kocsi iránt a’ család számára, miben az ő neki saját alá
zattal el is járt. Hogy Mari drága öltözete össze ne gyiirettessék^ 
neki hagyák a’ hátulsó ülést ; a tya, anya ’s testvér első üléssel se
gítettek magukon, ’s igy elindult a’ kocsi.

Hirkoíf orosz herczegnek csakugyan szándéka volt letelepedni 
Parisban. 0  mintegy 30 éves , szép , kellemes férfi ; azonkiil, mint 
mondák, a’ császári ház távulrokona, ’s 2 0 0 .0 0 0  rubelnyi évi jö 
vedelem birtokosa vala. 0  éppen a’ báróné teremébe lépett, ’s a’ 
házi asszony üdvözlésével foglalkozott még, midőn Sergyék beje
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lentettek. — ,Már itt van !4 — sugá Sergy asszony, görcsösen meg
nyomván leánya karját. Mari szintolly hamar pillantá-meg a’ her- 
czeget, mint anyja, ’s fönséges jelenetétől meg lön lepetve. Kön
nyű pirosság futott végig arczán, midőn a’ herczeg a’ jövőkre sze
gező szemeit. Mig Sergy asszony övéivel üdvözlő a’ bárónét, a’ 
herczeg egy lépéssel hátrált, Mari bájaitól láthatólag meglepetve. 
Általánossá lett a’ beszélgetés, ’s Mari olly könnyűséggel felelt a’ 
fiatal orosznak kérdéseire, melly tanúsitá társaskörökben jártossá
gát. Sergy asszony ellenben, ki siettetni akará leánya diadalát, 
több botorságot követett-el , mellyeket Mari hasztalanul törekvők 
eltitkolni a’ többiek észrevétele előtt. A’ hanga mégzendült, és 
Sergy asszony remegve pillantott a’ herczegre, meg lévén győződ, 
ve, hogy tánczra leányát hivandja-fel. De csudáivá ’s bosziísan 
vette észre, hogy Mauvoi Eugenia házi kisasszonynyal készült 
tánczolni. — ,Alkalmasint megérkezésünk e l ő t t  foglalta-el !4 — 
sugá Sergy asszony férjének, ki erre csak alig észrevehető fejrá
zással , sóhajjal, könnyű vállvonifással felelt. — ,,A’ báróné leánya — 
gondolá magában de kimondani nem meré — szebb , érzelgőbb is , 
mint Marink!“

Utóbb azonban osztozni kezdett Sergy ur neje reményeiben. 
Hirkoff herczeg , úgy látszék, Marinak szentelé magát. Több né
gyest tánczolt. vele; a’ keringőkben is tánczosa volt folyvást. Szü
netek alatt élénken ’s nyájasan mulatozott vele; beszélt családjá
nak a’ bárónévali viszonyairól; Eugéniának általa készített, süke- 
rült arzképéről ; dicsérvén az ügyességet, melylyel a’ fiatal mű
vésznő visszaadá barátnéja vonásait. Érdekkel hallgatá Mari be
szédét az ő VEugenia előbbi életéről; mert mindketten együtt ne
velkedőnek. Sergy ur, ki Csakugyan aggódott leánya egéssége miatt, 
előterjesztései daczára is reggelig volt kénytelen övéivel maradni 
a’ bálban. Midőn már csak nehány meghittebb barát volt jelen, 
a’ báróné zongorához vezeté M arit, hol Eugéniával duettet éneklé
nek Normából. A’ herczeg egy hangjegyet sem hagyott figyelmet
lenül , ’s leghizelgőbb bókolatokkal tetéző a’ két énekesnőt. — In
dulóra készültek, ’s az udvarias orosz kéré Sergy asszonyt, paran
csolna kocsijával. Ezen ajánlatot nagy örömmel fogadá a’ koros dá
ma , és sok ószerű tisztelkedéssel viszonzá. — ,Terhére leszünk ma
gasságának4 — iiiegjegyzé Sergy ur. — „Azt tartom, kedves, hogy 
mivel ő magassága olly udvarias — szavába vágott Sergy asszony, 
de titkon fogva mondá: hallgasson! van-e esze!44 — ’s útközben 
csakugyan olly meghittek voltak egymással, hogy a’ herczeg Sergy- 
család házához érvén, engedelmet kért nem sokára tisztelkedhetnie*

( Vége következik . )
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K Ü L Ö N F É L E .
T r é f a f  ü z. é r.

Mit €€»<»• x # ele r  é n  y.
A ’ k e d v e s  f ia ta l  s z í n é s z n ő ,  L u i z a ,  e g y  n a p o n  k é t s é g b o  e s é s s e l  h a t á r o s  

á l la p o t b a n  j ö t t  h a z a .  —  „ J a j  n e k e m  ! —  k i á l t á  s z o b a - a s s z o n y á n a k  —  é n  

a ’ l e g s z e r e n c s é t l e n e b b  nő v a g y o k  a z  é l ő k  k ö z t t ! V á g y o m  v a n  , m e l l y  , h a  

k i  n e m  e l é g i t t e t i k , m e g ö l .  N é l k ü l e  n e m  é l h e t e k . “  —  É s  m id őn  J o s e p h i n e  k i 

v á n c s i  t i s z t e l e t t e l  h a j t á - m e g  m a g á t ,  h o g y  e ’ „ n é l k ü l é “ - t  m e g i s m e r h e s s e  , 

k i  a z  ö p a r a n c s n o k n é j á t  m e g ö l i  , h a l l á , h o g y  e z  a ’ „ n é l k ü l e “  e g y  —  

n t a z ó - s z e k r é n y , g y ö n g y h á z z a l  é s  e z ü s t t e l  m o z a i k l a g  k i r a k v a ,  m e l l y  1 0 0 0  f o 
r in tn á l  o l c s ó b b a n  m e g  n e m  k a p h a t ó .

„ H o l  k a p j a k  é n  m o s t  1 0 0 0  f t o t ?  N e m ,  n e m  J o s e p h i n e !  s z á m o m r a  c s a k  
a ’ h a l á l  m a r a d  !“  »

R ö v i d  e r ő s  c s e n g e t é s  z a v a r á - m e g  a ’ p a n a s z - s z a v a k a t .

A ’ s z o b a - a s s z o n y  m e n t ,  ’s  a z o n  j e l e n t é s s e l  j ö t t  v i s s z a ,  h o g y  k ü n n  a z o n  

lo r d  á l l ,  k i n e k  n e v é t  ö s e m m i k é p p ’ n e m  tu d ja  k im o n d a n i .

, , E n  s e m  —  v i s z o n z á  L u i z a  , f á r a d s á g g a l  r á z v á n - f e l  m a g á t  á b r á n d o z á s a i 
b ó l  —  de  a z é r t  c s a k  e r e s z d - b e ! “

A ’ lo r d  b ú c s ú t  v e n n i  j ö t t  L u i z á t ó l  N e m  a k a r t a  e lő b b  M — t e l h a g y n i ,  

m ig  k ö r ú t j a  ( t o u r j  l e g j e l e s b  s z e m é l y é n e k  v a l a m e l l y  e m l é k e t  n em  n y ú j t .

, D e  ö n n e k  é d e s  g y e r m e k e m !  o l l y  s z é p  t á r g y a i  v a n n a k ,  h o g y  l e k ö t e l e z n e ,  

h a  m e g m o n d a n á ,  m it  k í v á n . 4

E z  több v o l t ,  m in t  e s e t ;  e z  v é g z é s  v o l t  L u i z á n a k  , s  c s a k  h a m a r  v á l a -  

s z o l á :  , , a ’ s z é l e s  u t s z á b a n  e g y  u t a z ó  s z e k r é n y  e la d ó .  H a  e n y im  v o l n a ,  i g e n  

b o l d o g  t e r e m t m é n y n e k  t a r t a n á m  m a g a m a t . “
, I U y  b o ld o g  t e r e m t m é n y  l e g y e n  e g y  ó r a  m ú lv a  !4 —  m o r m o g á  a ’ lord  , ’s  

b ú c s ú z o t t .
E g y  ó r a  e l m ú l t ,  i s m é t  e g y ,  a ’ h a r m a d ik  i s .  —  A z  e s t  b e á l l t ,  de  a z  u t a z ó  

s z e k r é n y  c s a k  n e m  k ü ld e t ik .
L u i z a  k a l a p o t ,  s c h a w l t  r a g a d  , b é r k o c s i b a  lé p  , a ’ s z é l e s  u t s z á b a  rep ü l .  

—  A z  u t a z ó - s z e k r é n y  m é g  a ’ b o l t b a n .
„ N e m  a lk u d o t t  m a  e g y  a n g o l  e ’ s z e k r é n y r e  ? “  —  k é r d é  L u i z a  a z  e l s ő  

k a l m á r  l e g é n y t .
, T u l a j d o n k é p p ’ n e m  a l k u d o t t  —  f e l e l  a ’ k é r d e t t  —  m e r t  a l i g  n é z t e - m e g , 

7 0 0  f t o t  í g é r t ,  ’s  t a g a d ó  v á l a s z u n k r a  a z o n  u t a s i t v á n y n y a l  h a g y á - e l  a ’ b o l t o t ,  

h o g y  h a  7 0 0  f t o n  á t a d h a t ó  , k ü ld e n ö k  u t á n a  a ’ s a s  v e n d é g l ő b e . 4

„ T e h á t  m ié r t  n e m  v i t e t t é k  a ’ s z e k r é n y t  o d a ? “

, M iv e l  e g y  g a r a s s a l  s e m  a d h a t j u k  o l c s ó b b a n  e z e r  f o r i n t n á l . 4

„ H a l l j á k  h á t ! —  a z  a n g o l  ur s z á m o m r a  a k a r t a  e ’ s z e k r é n y t .  —  K ü ld j é k  

a z  u t a s í t o t t  h e l y r e , f i z e t t e s s é k - k i  m a g u k n a k  a ’ 7 0 0  f t o t ,  m e l l y e t  í g é r t ,  a ’ 

t ö b b ié r t  p e d ig  f o g a d j a n a k - e l  t ő l e m  e g y  v á l t ó t ,  m e l l y  n é g y  h é t  a l a t t  k i f i 

z e t t e t i k . “
A ’ k e r e s k e d ő  i s m e r t e  a ’ s z í n é s z n ő t , ’s  i g y  a ’ f e l t é t e l n e k  n em  s z ó l í t  e l 

l e n e ;  a ’ v á l t ó t  á t v e t t e ’ , ’s  á ’ s z e k r é n y  a ’ v e n d é g l ő b e  k ü ld e t e t t .

L u i z a  l e l k i  g y ö n y ö r r e l  k o c s i z  h a z a ;  t r i l l á z v a  f e k s z i k ,  é d e s e t  á lm o d ik  

a z o n  ö r ö m r ő l ,  m e l l y  r e g g e l ,  é b r e d t é n é l ,  a z  u t a z ó  s z e k r é n y  a l a k j á v a l  l e l k e s i -  

t e n d i ;  —  f ö l é b r e d ,  c s c u g e t . —  „ n o ’s ? “  —  k iá l t  a ’ r e n d e s n é l  k é s ő b b e n  j ö v ő  

s z o b a - a s s z o n y  e l é b e .
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,Mcg nem !‘ — válaszol Josephine. — Luiza felkel, toiletthez ü l, — ’s 
ezt mind angyali béketüréssel teszi; — mert úgy vélekedik, habár az óhaj
tott pompás tárgy még itt nincs i s , sokáig nem maradhat-el.

D é l  l e s z ;  L u i z a  n y u g t a l a n ;  e g y  ó r a k o r  a b l a k h o z  ü l ,  ’s  m e r ő  s z e m e k k e l  

n é z  a z  ú t r a ,  m e l l y  a ’ s a s t ó l  v e z e t .  I t t  á l l  k é t  ó r á i g ,  de  e k k o r  a l i g  p a l á s 

t o l h a t ó  d ü h h e l  k o c s i  után  k iá l t .
A ’ s a s - v e n d é g l ő h e z  é r v é n ,  e g y  p in e z é r t  s z ó l l i t  k o c s i j á h o z .

„ N e m  h o z o t t  ide' t e g n a p  k é s ő  e s t v e  e g y  k e r e s k e d ő  l e g é n y  e g y  u t a z ó 

s z e k r é n y t  b i z o n y o s  a n g o l  ur s z á m á r a  , k i  i t t  l a k i k  ?“
, 0  ig e n  i s ! — v i s z o n z á  a'- fid —  b i z o n y o s s á  is  t e h e t e m  n a g y s á d a t  —  

f o l y t a t ó  v i g y o r o g v a —  a ’ s z e k r é n y  ö n a g y s á g á n a k ,  a ’ m y l o r d n a k ,  n a g y  ö r ö m e t  

s z e r z e t t .  —• L e l k e m r e ! k é s ő  é j f é l u t á n i g  f o g l a l a t o s k o d o t t  v e l e  a z  a n g o l  u r ;  

m in d e n  f ió k já t  k i -  ’s  b e h u r e z o l t a ;  m in d en  e g y e s  r é s z t  m e g n é z e t t  . f e lü lr ő l  a lá .  

-— E ’ m e l l e t t  e g y  p á r s z o r  m o r m o g ó :  , , , N a  ! 7 0 0  f t o t  c s a k  m e g é r ! 444 —  I g e n  

i s  , é p p e n  u t ó j á r a  v o l t a m  s z o b á j á b a n  , m id ő n  a z  u t a z ó  s z e k r é n y t  t e t s z ö l e g  

m o s o l y g v a , s z o r g a l m a s a n  b e z á r t a ,  ’s  i n a s á n a k  e ’ s z a v a k k a l  á t a d ó :  , „ n e m  

l e s z  e z  o l l y  s z ü k s é g e s  a ’ k i s  l e á n y n a k  —  v i d d - l e  c s a k  a ’ k o c s i b a  J o h n !  G o d d a m ,  

7 0 0  f t o t  m e g é r  !u í
„ L t e n e m ,  h o l  v a n  m o s t ? “  —  k i á l t o t t  L u i z a  f o r g ó  s z e m m e l .

, K i c s o d a ,  n a g y s á d ? 4 —  k é r d é  a ’ p in e z é r  —  a z  u t a z ó - s z e k r é n y  v a g y  a z  

a n g o l  ?‘
„ E g y i k  v a g y  m á s i k  ,  m i n d e g y  !“
, M in d k e t t e n  g y o r s  p o s t á n  h a j n a l  ó t a  a ’ l o n d o n i  u t ó n  !4

N é g y  h é t t e l  k é s ő b b e n  a ’ k e d v e s  L u i z á n a k  3 0 0  f o r i n t o s  v á l t ó j a k i f i z e t t e t e t t .
PÓLYA ENDRE.

S z é p  v o n á s  e g y  s z e r e n c s é t l e n n e k  é l e t é b ő l .  „ A h  I s t e n e m ,  

I s t e n e m ! “  —  s o h a j t á  s iró  h a n g o n  a z  u t  m e l l e t t  t ip e g ő  k i s  M á r t o n k a ,  ’s  h i d e g  

m i a t t  e g é s z e n  m e g m e r e d t  k i s  m a r k a ib a  fú jt .  — ,V á r j u n k  m é g  k i s s é  —  m o n d  

J a k a b  —  ú g y  r é m l i k ,  m in t h a  a m o t t  v a l a k i  j ö n n e  , r a j t u n k ,  s z e g é n y  g y e r m e 

k e k e n  s z á n a k o d a n d ó . 4 —  V á g y ó d v a  n é z e t t  M á r t o n k a  a ’ m o z o g n i  l á t s z ó  f e k e t e  

p o n t  f e l é .  E ’ k é t  g y e r m e k  n em  m e s s z e  V e r s a i l l e s - t ő l  a z  u t  m e l l e t t  d id e r g e t t .  

1 7 8 G - d i k  t e l e  v o l t , a ’ l e g s z i g o r ú b b  , m e l l y r e  f r a n c z i a  o r s z á g b a n  e m l é k e z n e k .  

T i s z t a  d e r ü l t  k é p p e l  f ü g g ö t t  é g e n  a ’ nap , de a ’ h id e g  d e r m e s z t ő  v o l t .  A ’ hó  

c s i k o r g v a  r o p o g o t t  a ’ s e g é d e t  r e m é n y l ő  g y e r m e k e k  l é p t e i  a la t t .  A ’ J a k a b  á l 

t a l  é s z r e v e t t  s ö t é t  p o n t  m in d ig  k ö z e l e b b  j ö t t ;  l a s s a n k é n t  e g y  e m b e r a l a k  f e j 

l e t t - k i  a ’ t á v u l  k ö d é b ő l ,  ' s  n e h á n y  p e r e z  m ú ltá n  e g y  ur á l l o t t  e l ő t t ü k ,  k i t  

a ’ g y e r m e k e k  g a z d a g n a k  ’s  e l ő k e l ő n e k  g y a n í t o t t a k .  —  „ K é r j ü k  , k é r j ü k  

n a g y s á g o s  u r ! “  —  k i á l t á k  e g y s z e r r e ,  ’s  h i d e g - d e r m e s z t e t t e  v ö r ö s  k e z e i k e t  

f e l é j e  n y ú j t ó k .  —  ,,,Ivik. v a g y t o k ,  g y e r m e k i m ? 4“  —  „ S z e g é n y ,  ig e n  s z e g é n y  

á r v á k .  A n y á n k  n in c s  t ö b b é ;  s z e g é n y  j ó  a n y á n k  k é t  nap ó t a  f e k s z i k  s í r b a n . “  

—  , „ A t y á t o k  s i n c s ? 444 — „ A h  I s t e n e m  —*■ a t y á n k  —  o l l y  b e t e g ,  o l l y  g y ö n g e ,  

h o g y  a l k a l m a s i n t  ő i s  a n y á n k a t  f o g j a  k ö v e t n i .  0  é d e s  u r !  a t y á n k n a k  m é g  

á g y a  s in c s !  s z a l m á n , p u s z t a  s z á r a z  s z a l m á n  f e k s z i k ,  ’s  mi m e l l e t t e  a ’ fö ld ö n  

a l s z u n k .  E s  s e m m i  é l e lm ü n k  n i n c s ;  c s a k  d a r a b k a  k e n y e r ü n k ,  c s a k  e g y  f o r -  

g á c s n y i  f á n k  s i n c s ;  ah  p e d ig  ú g y  é h e z ü n k !  ú g y  f á z u n k ! 44 —  , „ I t t  k ö z e l b e n  

l a k i k  a t y á t o k ? 444 —  „ I g e n ,  é d e s  u r ,  i g e n !  L á t j a  ön a m o t t ,  a m a z  ó c s k a  k i s  

h á z a t ?  Ott  l a k i k  a t y á n k ! 44 —  , , , V e z e s s e t e k  h o z z á ! “ 4 —  A ’ g y e r m e k e k  ö r ö m -  

t e l v c  f u t o t t a k  a z  ur  e l ő t t  l a k u k  f e l é  ,  ’s  f u t ó l a g o s á n  m in d en  p e r e z b e n  v i s s z a -  

f o r d u l á n a k  é s  s z e m e i b e  n é z t e k .  A ’ s z á n a t ,  m e l l y  a n n a k  v o n a lm a ib a n  t ü k r ö z é
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m a g á t ,  n em  m a r a d t  e lüttök, e l r e j t v e ,  ’s  a ’ f ia ta l  a g g ó d ó  s z í v  m é l y é b e  s z á l 

l o t t ,  é s  o t t  é d e s  r e m é n y e k e t  k ö l t ö t t - f e l .  A ’ g y e r m e k e k  n e m  h a z u d t a k .  A z  

e l ő k e l ő  ur  s z e l í d  t e k i n t e t e  n e m  c s a l t .  M id őn  a ’ d ü le d e z ő  f é l b e n  á l ló  h á z b a n  

n e m  t a l á l t  e g y e b e t ,  m in t  a ’ f é l i g  r o t h a d t  s z a l m á n  f e k v ő  b e t e g  a t y á t ,  k i s  i d e ig  

m i n t e g y  f á j d a lo m b a  m é l y e d v e  á l l o t t ;  e z u t á n  e g y  k ö n y ü b e , a ’ v i g a s z n a k  e g y  

s z a v á b a  a k a r t  á t o lv a d n i  a ’ n é m a  m e g in d u lá s .  D e  n e m  s z ó l í t ;  c s a k  m o s o l y 

g o t t ,  m ik é n t  s z é p  f e s t m é n y e k e n  a' s z e n v e d ő k n e k  s e g é d e t  í g é r ő  b é k e - a n g y a 
l o k  m o s o l y g n a k .  A ’ b e t e g  a t y á n a k ,  k i  m i n t e g y  á lo m b a n  n a g y  e r ö k ö d é s s e l  

f e l ü l t ,  n e h á n y  a r a n y a t  n y o m v á n  m a r k á b a  , a j t ó  f e l é  s i e t e t t  , ’s  a 1 h á l a  k i ö m 

l é s é v e l  h o z z á  s i e t n i  a k a r t t  g y e r m e k e k n e k  k e z é v e l  m a r a d á s t  in t v e  , e l tű n t .
A  j ó t e t  ir á n t i  h a j l a n d ó s á g , h a  e g y s / . e r  k e b lü n k b e n  f e l é l e d t ,  a z  A e o l - h á r f a  

nj á j a s  h a n g j á h o z  h a s o n l í t ,  m e l l y  m in d já r t  m e g z e n d ü l , ’s  n e m  ö r ö m e s t  n é m u l - e l .  

N e h á n y  p e r e z  m ú l v a  e g y  k o m o r n i k  l é p e t t  a ’ b e t e g  v i s k ó j á b a  , k i  a ’ b e t e g  r é 

s z é r e  á g y s z e r z é s s e l  v o l t  m e g b í z v a ;  a n n a k  á p o l á s a ,  é s  m in d en  s z ü k s é g e s  m e g 

s z e r z é s e  t é t e t e t t  k ö t e l e s s é g é v é .  M id ő n  m in d en  s z ü k s é g e s  b e s z e r e z v e  v o l t ,  ’s  

a ’ s z e n v e d ő  á g y á n á l  e g y  á p o ló  ü l t ,  J a k a b o t  ’s  M á r t o n t  k é z e n  f o g v á n  a ’ k o 
m o r n i k ,  a t y j o k  e l é b e  v e z e t t e  ’s  m o n d á :  „ „ A t y a ,  á l d j a - m e g  k e n d  g y e r m e k e i t ,  

’s  b o c s á s s a  u t j o k r a .  P a r a n c s o l o m  m e g h a g y d ,  h o g y  v a l a m e l l y  b e c s ü l e t e s  i s 

k o l a m e s t e r h e z  a d j a m  ő k e t .  O tt  b ő v e n  l e s z  é t e l ö k  ’s  i t a l u k ;  i l l ö l e g  ru 'náztatni,  

’s  v a la m i  h a s z n o s t  f o g n a k  t a n u ln i .“ “  A z  a t y a  m e g á l d d  g y e r m e k e i t ,  k i k  s i r v a  

f ü g g t e k  n y a k á n ,  ’s  h a l l g a t v a  m e n t e k  o d a ,  h o l  jo b b  s o r s  v á r t  r e á j o k .
E s  a ’ fő  u r ,  k i n e k  t é l i  s é t á j a ,  a ’ j ó t e t t n e k  e s z k ö z l ö j e  l ö n ?  A z t  m o n d j á k ,  

a ’ s z e r e n c s é t l e n  L a j o s  v o l t ,  k i n e k  s z i v e  a ’ l e g j o b b a k  k ö z é  t a r t o z o t t ,  m e l l y e k  

f e j d e l m e k  k e b l é b e n  v a l a h a  c s a k  d o b o g t a k .  H a  a ’ j ó t é t e m é n y b e n  k i f á r a d n i  n e m  

a k a r s z  ,  n e  s z á m o l j  a ’ v i l á g  h á l á j á r a .
A ’ v á m v i z s g á l ó k n a k  d r á g a  f u r ó j o k  v a n .  F r a n c b a  o r 

s z á g n a k  e g y i k  v á m h i v a t a l á n á l  n e m  r é g i b e n  r é g i  f e s t m é n y e k k e l  g a z d a g o n  m e g 

t e r h e l t  t á r s z e k é r  m e n t - á t ;  de a ’ v á m  v i z s g á l ó  n e m h o g y  m e g v i z s g á l t a  v o l n a  

s z o k á s  s z e r i n t  a ’ s z e k é r  t a r t a l m á t ,  h a n e m  k u t a s z - f u r ó j á t  v o n v á n  e l ő ,  a z z a l  

a ’ s z e k é r  t e r h é t  1 0  h e l y e n  á t d ö f é .  A ’ f e s t m é n y e k  b i r t o k o s a  6 0 0 . 0 0 0  f r a n k o t  

k ö v e t e l  a ’ h e l y r e p ó t o l h a t l a n  k á r é r t .

T r é f a r e j t v é n y .
A’ világ gömbölyét körülkerítem ,
Az írisz lángövét sziliekkel ékítem.
Szag , szin , és izemnek nem kellene lenni ,
’S erezet, savanyt, édest bennem Ízlelhetni:
Sőt vörös , fekete, zöldes fölöm vagyon ,
Több hasznom mint károm érezhető nagyon.
Gabnát, füvet és f á t , virágot növesztek ,
Jótékony nedvemmel félholtat élesztek.
De ha rakonczátlan dühöm keresztülront,
Fakat sodor, termést söpör , dúl, fül és bont.
Uts/.án és udvaron, szelménytárban forrok,
Szomjat, tüzet oltva minden kézben forgók.
Hajdan csak szenny-mosó , most mindent gyógyítok ,
Könnyen megfejthetsz hát, mert divatban vagyok.

K. H .  K .  J .

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h ä l p i a c z o n ,  l )  e n c s - h á z  , 8 6 - d i k  s z .  a.

N y o m t a t j a  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u t s z a  6 1 2 .
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P e s t e n  csütörtökön december 1 8 3 9 .

Megjelen tanával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helybe 
képekkel 5 ft. boritéktalanul; postán fi ft. pengőben, budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.

Szegény Jakab.
N o v e l l a .

,Éhezem!‘
„Hallgass boldogtalan!“
,Éhezem, ah ! én szenvedek . . . !‘
„Hallgass nyomorult! — tán e’ homokból létesítsek kenyeret, 

éhséged égető lobját oltandót?“
Némán álla erre az egész lényébén remegő gyermek, atyjá

nak zordon szavai- és szemvillámitól sújtva, így nehány perczig 
szótlan veszteglének. A’ gyenge magzat lesüté pilláit, sűrű konyáit, 
mellyek horpadt arczulatát özönlék, titkolni törekvő. A’ durva 
atyát ellenben borzasztó gondolatok látszának foglalva tartani, mig 
végre, térdei csukladoztak, ’s ittasként tántorgani kezde.

Az éhséggel küzdő gyermek magával tovább nem bírván, illy 
rimánkodó kifakadással töré-meg a’ mély csendet:

,Kenyeret, atyám ! — o csak egy szeletke kenyeret!‘
Mire az atya diih és kétségbeesés köztti érzéketlen indulattal 

ragadá-meg esdő gyermekét. . . .
Minden fájdalomnak, mellyek a’ szülő keblében rágó féreg

ként dúlnak, legkinzóbb egyike: könnyes szemekkel, ’s össze
kulcsolt. kezekkel könyörgő magzatainak kenyeret nem adhatni; 
de, hajh, ezerte inarczanglóbb, ha lélekismeret vádolja az atyát, 
hogy elfajzott undok szenvedélyeinek engedve , egész családja létét 
tönkre tette. A’ bürctét súlya sokkal nyomasztóbb a’ szerencsétlen
ségnél , ’s az embert legkegyellenebb merényre készti, ha a’ kétség- 
beesés orkánja tátong körülötte.

E’ feldühödt atya is forrongó kitöréssel karolta-át gyermekét, 
’s a’ tengerbe lökvén, hirtelen elosont.

Azonban a’ habokkal küzdő ártatlan egy ama rendkívüli eset
tő l, mellyet a’ világ so rs-nak , a’ kereszténység g o n d v is e lé s 
nek nevez , fedeztetve , egy mellette úszkáló deszkára felkapván , 
a’ szél ’s hullámoktól csak hamar a’ parttól tavul hajtatott.
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Egy hadi hajónak , melly közelében vitorláza , figyelmét a’ 
víz tükrén lebegő tehetlen annyira magára vonta, hogy mindnyájö- 
kát tüstént emberbaráti gondolat szállá-meg a’ gyermeket meg
szabadítani. A’ szándék teljesült ; egy matróz őt szerencsésen a’ 
hajóba helyező. Kérdeztetett most, de kielégítő választ nyújtható 
telietséggel nem bírván , s z e g é n y  J a k a b-nak neveztetek , ’s 
közttök örömmel tartatott.

A’ szegény Jakab, szelíd lelkületű, érezni tudó, tanulni vá
gyó , mindenki iránt fölötte szives 's engedékeny vala; miért is a’ 
hajós-társaság igen megkedvelő, ’s mint gyámiiát tekintvén, neve
ző őt, ’s leendő sorsáról atyaiiag tanakodék. Nemellyek aláírási 
iveket nyitottak, hogy tehetségeihez illő hasznos nevelését eszkö
zöljék. Tanulmányainak egészen átadó magát, ’s nehány év folytá
val a’ királyi tengerészet nek jeles sebésze lön. A’ franczia’s an
gol ország között sokáig dühöngő hadban kitiinőleg járt-el tisztében.

Egykor a’ hajó, hol tartózkodott, egy goelettet hatalmába 
kerite, mellyen számos sebhedt személy, kik azonnal Jakab se
bészre bízattak, találkoztak. Ezek sorait átnézvén, egy halálos 
sebekben fetrengő agg férfiú feszité legkivált figyelmét, sőt a’ leg
nagyobb gonddal ’s gyengédebb bánással ápolni eltökélyé; — de 
hasztalan! — Miért a’ reményét vesztett öreg, végét közeledni 
sejtvén, a’ többnyire körülötte sürlődő sebésznek igy nyilat
kozik: — „ama különös részvétért, mellyet gondja alatt élveztem, 
forró hálám ’s némileg kötelességem jeléül vegye ön ez egyet
len kincsemet, mellyet e’ földön birok“ ’s átnyújtván egy bibliát, 
folytató: ,,e’könyvet egy jámbor istenfélő némbertől bírom; lefejtő 
ez lelki szemeim vastag hályogát; bűneim elismerésére készte, ’s 
engem vészteljes szenvedélyeimtől megszabadít a. E’ könyvben ta- 
láltam-fel az Ur útját, gonosz tetteim bocsánatát, lélek ismeretem- 
nek, melly előbb iztózatosan hányatott, szende nyugalmát, és a’ 
legtisztább vigasztalásokat borongás napjaimban. Eogadja-cl ön e’ 
bibliát, hogy, olvasván, azon ösvényre juttassa, mellyet én ké
sőn, ah későn! lelhettem-fel.“

Itt hallgatott; egy rettenetes tilok látszott bánkódó szivét ne- 
hezitni, és szavait , mellyekkel már ajkain lebegő bűnét nyilvá
nítsa, elfojtani. Kissé habozott; de a’ beltusa, egy az ég felé rö
pített fohászszal, mcllyb'en kérlelő bánatát: küldő Urához, rögtön 
csendesült. Ugyan is , kiméit szavakkal de érthetően nyögdelé té
vedéseit ’s élete hibáit; megemlítő , miként kenyérért esengő négy 
éves szülöttét a’ tenger állatinak vető eledelül.

,Istenem! lehetségos-e ? —? száll közbe az ifjú, kinek zavaró- 
dósa legfőbb pontra rugóit — ugyan mondja ön , Anglia meilyik 
partján történt ez ?*



771

„Aorvich és \;u  mouth között41 — vis/onzá az aggastyán, meg 
nem foghatva . mi izgató a* sebészt ennek puhatolására.

,'S milly időtájban ?*
„Most ieend 32 éve.“
,‘iS e‘ gyermeket nem hívók Jakabnak ?4

„Jakab — ah igen annak !41 — válaszoló a’ mindig jobban 
ólméikodó öreg.

,Atyám, áld meg fiadat! — rebegé a* haldoklónak ágyához 
borult ifjú. — lm a’ kegyes ég ismét összehozott minket, hogy 
bánatod* rs jámbor reményidet lássam, élesszem!1

Könnyebb az elfogult aggnak érzelmeit képzelni, mint lefes
teni. — Sokáig szótlan feküdt, mert szemeinek — ez idvezitő ál
mot, mint setét árnyékot, nyomtalan eltűnni gondolván — hinni 
vonakodék. Végre eszméletéhez jutva, a’ fiatal ember minden kö
rülményét kiváncsilag tudakoló, ‘s meggyőződvén, hogy az előtte 
álló — saját elvetett magzatja, könyek szivárgónak beesett sze
meiből, *s hálásan kiálta-fel: „L ram, most békében hagyod elhuny
ni szolgádat!41

’S még e’ hapon, vég leheltéig áldván a’ hatalmas alkotót 
az őt tisztelve szerető fiúnak meleg karjai között, a’ boldog ör< 
létre szenderült.

E’ reménytelen ’s csudával egyesült találkozás olly mély ha 
lássál volt az ifjú sebészre, hogy kis idő múlva felmondván ten
geri szolgálatát, a’ megtestesült ige hirdetőjévé, buzgó apostolává 
szentélteté magát.

Történt, hogy az Ur lelkes szolgája a’ hívők ajtatos körében 
e* ritka esetet, min' a’ gondviselés szent titkát, magasztaló szó
noklattal kiemelvén , beszélye zártával halk de örömteljes hangon 
e jté : ,,Es e’ szegény Jakab — én vagyok!14

N é m e t b ő l  FEHÉRVÁRT.

H á z a t s á g i  t a k t i k a .
C Vege.)

,\em  sokára tehát nálunk látandjuk őt! — kiálfa diadalommal 
►Scrgy asszony a’ lépcsőkén fölmentekor. Legközelebbi egész héten 
ez örömreményben élt a’ Sergy család, ’s annak következtében egész 
forradalom történt a’ háznál csekély jövedelmének nagy kárára. A’ 
lépcsők ’s padlót minden reggel viaszszal csiszoltalak; minden 
edény, melly tárt sértheté a’fényhez szokott szemet, eltakarittatott. 
A’ régi karszékek fejér habszövettel huzattak- be, ’s hogy mocsok- 
talanul maradjanak , kinek sem volt szabad rájok ülni. Az ablakok 
uj függönyökkel diszittettek-fel; de hogy be ne hasson rajtok a’ 
por, gondosan zárva tartattak. Sergy asszony azon merész gondo-

a
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latra is vetemült, hogy a’ falakat ujan beszőnyegezteti; de azt 
abban hagyá aggodalma miatt, hogy a’ herczeg látogatását tehetendi, 
mialatt azzal még foglalkoznának.

Végre hét hosszú, legnagyobb feszültségben töltött nap múlva 
megjelent a’ herczeg. Első látogatása csak rövides csekélyebb volt, 
mint várták ; Sergy asszony még is lelt időt Mari rajzainak előmu- 
tatására, ’s mint énekesnőnek újabb csudálatára. A’ herczeg pa- 
zarlá dicséreteit, ’s állitá, hogy elszigeteltnek érzi magát Parisban; 
szerencséjének tartandja tehát, ha meg fog engedtetni! látogatását 
minél előbb ismételni. Három nap múlva megparancsolá férjének 
Sergy asszony , viszonozná a’ fiatal orosznak látogatását. Sergy ur 
nem leié őt honn, de látogatási jegyét ott hagyá. Tizennégy nap 
mult-el ismét, de a’ herczeg nem láttatá magát; Sergy asszony 
nyugtalansága tehát legnagyobb fokra lépett; a’ bárónéhoz küldött 
megtudni, hova lett. — Néhányszor volt — úgymond — o tt , és 
a’ Sergy családról élénk érdekkel beszélt. Nyolczad napra ismétlé 
látogatását a’ herczeg, ’s oily élénken panaszkodott korábbi meg 
nem jelenhetése fölött, hogy őszinteségében pillanatig sem lehetett 
kétkedni. Ekkor a’ látogatás két óráig tartott; távoztakor enge- 
delmet kért a’ dámáktól, hogy másnap ő vihesse őket a’ Marsmezei 
lóversenyhez. Ez ajánlat csaknem nyilatkozáshoz hasonlított, leg
alább Sergy asszony agyában, ’s érdemesnek nem tartván a’ fér
jéveli tanácskozást, elhatárzá egyszerre elvégezni a’ dolgot, ’s a’ 
herczeget ebédre hivá-meg a’ lóverseny napján. E’ szónál: „ e b é d “ 
Mari elpirult, Mathild pedig reszketett, elhalaványult, ’s atyjával 
meglepetés-pillantatokat váltott. A’ herczeg készséggel fogadá az 
ajánlatot, ’s másnap két órára Ígérkezett. Fényes kocsiját a’ csa
lád parancsai alá adván, nyilvánitá, hogy lovon kisérendi őket. E’ 
rendelkezésnek Sergy asszony szívesen ellenmondott volna, de a’ 
herczeg gyorsabban eltávozott, hogysem kifogásokra ideje volt 
volna. Eltávozta után az atya , anya ’« Mathild köztt egy jelenet 
történt, mellyet leírni nehéz. A’ szegény család, mellynek pénz
tárát egészen kiürítek: a’ legújabb kiadások, olly ebédnek , millyet 
egy herczegnek adhatni, költségeit csak a’ legközelebbi évnegyed 
egész jövedelmének feláldozásával födözheté. De Sergy asszony 
válasza vala: 3ki nem mer, nem nyer!‘ O meg van győződve , 
hogy a’ dolog leggyorsabban igy érend óhajtott véget.

Sergy asszony másnap csaknem napkeletkor hagyá oda ágyát. 
Mennyire lehetett, jó rendeléseket tett; mi hiányzott, p. o. inas, — 
megszerzé vagy kölcsönző. De mialatt étekválasztásró! tanácskoz
tak , a’ bárónétól küldnök érkezett. — ,A’ herczeg — igy irt Sergy 
asszonynak — tudtomra adá tegnap, hogy fontos tárgyról óhajt
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beszélni önnel. Sietek tehát ez örvendetes hirnek közlésével!4 — 
A’ fontos beszéd nem egykönnyen volt más tárgyról folyandó, 
mint Mari kezének megkéretéséről; szívesen tétettek tehát az ál
dozatok. A’ család legdrágább étkeket választott; Palais Hoyalba 
a’ legjelesb restaurateurhez küldött, megbízván őt minden kigon
dolható nyalánkság beszerzésével. Magát Sergy urat is elragadd az 
általános lelkesedés , ’s az inassal ment beszerezni a’ hiányzókat.

A’ herczeg megjelent a’ meghatározott időre, ’s mód és ut 
találtatott, hogy a’ kocsiban Mari mellett kapjon helyet. Mathild 
t. i. kivoná magát a’ társaságból, ’s testvéréért örömest tette ez ál
dozatot. A’ lóverseny pompás vala. A’ herczeg ezer Lajosaranyat 
nyert, ’s ebédhez a’ társaság vidor kedvvel tért vissza. A’ herczeg 
Mari ’s anyja között kapott helyet, ’s ámbár meghitt barátnak 
látszék a’ háznál, még is gyakran ült mintegy mély gondolatokba 
merülve olly férfiként, kinek lelke komoly fontos tervvel foglala- 
tos. Sergy asszony az elválasztó perczet most hivé elérkezettnek. 
Ebéd végén tehát intett Mathild- ’s Marinak , hagynák-el a’ szo
bát , hogy alkalma legyen a’ herczegnek szabad nyilatkozásra.

,Sergy asszony — kezdé a’ leányok eltávozta után a’ herczeg 
— köszönni fogom mindig a’ történetnek, hogy Mauvoi asszony
nyal megismerkedéin, részint hogy őt ismerni tanulám, részint 
hogy általa vagyok családjoknak bemutatva I4 — Sergy asszony 
valamit felelni akart, de a’ herczeg pillantása kéré, hagyná őt 
folytatni. — ,A’ szives barátságban — folytatá beszédét — melly 
a’ báróné családját összeköti önével, valami érzékenyitő van. A’ 
báróné régi nemes családból származik Dauphinében. Több roko
nai Grenobleban laknak, ’s birtokaik közel e’ városhozfeküsznek. 
On leánya nemde a’ báróné egyetlen gyermekével neveltetett ? — 
„ügy van — válaszolt Sergy asszony, a’ fordulattól, mellyet a’ 
beszéd venni látszaték, egy kissé meglepetve — Mari és Eugenia 
tizenhárom éves korukig együtt voltak Dauphinében; a/.után 
Parisba jö ttek , hogy itt végeztetnék-be neveltetésük.“ — ,A’ bá
róné — folytatá a’ herczeg — kitűnő tulajdonú dáma; leánya 
érzeményteljes, dicső lelkülettel látszik bírni; igen jelesen fest és 
énekel.4 — Iszonyú sejtés keletkezett most Sergy asszony lelkében; 
lesütött szemekkel ült ő , nem lévén képes válaszolni valamit. — 
.Nem tudom, mi oka — folytatá szünet után a’ fiatal orosz, hogy 
vonakodom szabadon nyilatkozni iránta , holott több egy hónapjá
nál , mióta Parisba érkeztem. Mauvoi asszonyság megigéré , hogy 
engem barátinak bemutat, ’s báljában észrevevém, hogy ön csa
ládját minden ismerőse fölött kitüntető. Vágytam azon pillanat óta 
közelebbről megismerkedni önnel, ’s ön szivesen megelőző ohajtá-
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sómat. Ile rnep; kel! vallanom őszintén , liojry ez óhajtás önzésen 
alapult.. Azon perez óta, mellyben a’ íiatal dámát., kiről éppen be
szélni akarok, először megpillantani , tudtam, hogy ő az egyetlen 
nőlény, kinek birtoka engem szerencséssé tehet. E’ meggyőződésben 
azóta megerősödöm, 's másolhatlanul eltökélém kezemmel megkínál
ni őt. De előbb öntől akarok nemit megtudni; szabad legyen tehát 
kérdenem: M a u v o i  k i s a s s z o n y 4 — — Tovább a’ herczeg 
nem folytatható; mert Sergy asszony nem lévén képes legyőzni ke
délye megindulását, ájultan dűlt karszékébe.

Mauvoi Eugenia kisasszony egy hónap múlva liirkoíT fiatal 
orosz herczeg neje lett, 's iakadalom utáni napon a’ haladatos bá
róné , töredékeny barátsága illő emlékjeleül, egy porczellan asztali 
készületet küldött a’ csaknem tönkre silányult Sergy asszonynak. 
Csak nehány hónapja múlt , mióta e‘ kis esemény , melíyet elbe
szélőnk, történt; Sergy asszony házassági taktikája már is uj tervekkel 
foglalat os Mari leánya számára, mellyeknek szerencsésb síikért kívá
nunk, mint az volt, mellyről most adónk tudósítást. b o n t iiy .

KÜLÖNFÉLE.
t'ätl iztole M o n a p  fiv't e, Necpol e o n 

ch«^raJ&teri.9tlknjáíiox.
K ö v c t k e z c n d ö t  o lv a s h a t n i  e g y  1 8 0 0 - b a n  k ö z r e b o c s á t o t t ,  de e lő t t e m  m á r  i s 

m e r e t l e n  c z im íi  m u n k á b a n :  „ B o n a p a r t e  N a p o l e o n  •— s z ü l e t é s é t ,  é s  j e l l e m é t  
t e k i n t v e  — v a l ó s á g o s  K o r z  ; k ü l ö n ö s  e g y  í f iú ;  a ’ t a n u l á s b a n  v a s  s z o r g a l m ú }  
a ’ m u n k á s  f o g l a l a t o s s á g o t  n a g y o b b r a  b e c s ü l i  m in d en  g y ö n y ö r ű s é g n é l ;  n e v e 
z e t e s  é s  k o m o l y  t a r ta lm ú  o l v a s á s  s  t ö k é l y e s  t u d o m á n y o k n a k  s z e n v e d é l y e s  
k e d v e l ő j e ;  k iv á l t k é p p ’ ig e n  j á r a t o s  a ’ m a t l i e m a t ik á b a n  é s  g e o g r a p l i i á b a n  ; k e 
v e s e t  b e s z é l ;  m a g á b a  z á r k o z o t t ;  e g y e d ü l  l e n n i  s z e r e t ; r i tk á n  lá th a tn i  ö t  t ö b 
b e k  t á r s a s á g á b a n ;  m in d e n k i t  k e v é s r e  b e c s ü l ;  de m a g á r a  a n n á l  t ö b b e t  t a r t ;  
n a g y  m é r t é k b e n  ö n z ő ,  m a k a c s ,  t i t k o l ó d z ó ,  h id e g  v é r ű ,  r ö v id e n  s z é l i ; é l é n k  
a ’ f e l e l e t b e n ,  s z i g o r ú  a ’ t á r s a l k o d á s b a n  ; ö n m a g á t  f e l e t t é b b  s z e r e t i ,  n a g y r a 
v á g y ó ,  f é l t é k e n y ,  t e l v e  r e m é n y e k k e l .  E ’ f ia ta l  e m b e r t  p á r t o l n i ,  de tő le  ó v a 
k o d n i  i s  k e l l . “

A z  i f j o n c z n a k  e m e  r ö v id  I e r a j z o la t á b a n  a la p u l t  a ’ f é r j f iú n a k  e g é s z  j ö 
v e n d ő j e .  A ’ t e r m é s z e t  é r e z b e  ö n t i  m u n k á i t ,  a z  em b e r i  h a t a lo m  a z t  m e g  n em  
v á l t o z t a t h a t j a ,  m e g  n e m  s e m m is í t h e t i .  N a p o l e o n  é r e z b e  ö n t ö t t  i l l y  t e r e m t m é n y  
v o l t .  V a l a m i n t  a z  ö ln y i  m a g a s s á g ú  e m b e r  , h a  a k a r n a ,  s e m  l e h e t  a la c s o n y a b b :  
ú g y  e ’ r en d k ív ü l i  f é r j f iú n a k  s e m  v o l t  h a t a lm á b a n  t ö b b é  n a g y r a v á g y ó  é s  z s a r 
n o k  nem  len n i .  E g é s z  l é t e  e ’ k é t  a la k b a  v o l t  ö n t v e ;  a z é r t  i s  ö t  e h e z  a l 
k a l m a z o t t  m é r l e g  s z e r i n t  k e l l  m e g í t é ln ü n k .

H u s z o n h a t  é v e s  k o r á b a n  k i n e v e z t e t v e  a z  o l a s z  o r s z á g i  h a d s e r e g  f ő 
v e z é r é v é ,  ú t ra  k é s z ü l t é b e n  m c g s z ó l l i t á  ő t  e g y  b a r á j a :  , T e  m é g  ig en  f ia ta l  
v a g y  e g y  h a d s e r e g  p a r a n c s n o k a  le n n i  4 —  „ M in t  id ő s e b b  j ö v e n d e k  m ajd o n 
n a n  v i s s z a ! 44 —  v o l t  rö v id  f e l e l e t e .  E n n e k  m é l y  é r t e l m é b e n  k i  g y a n i t h a t á  , 
m i t  s z á n d é k o z ó k  ö k iv í v n i  s e r e g e  a r e z v o n a l a  e lő t t  ?

M id ő n  m á r  h a t a l m a  t e t ő p o n t j á n  á l lo t t  M i l a n ó b a n ,  L u c z i a n n a l ,  t e s t v é r - ö c s -  
c s é v c l , n e v e z e t e s  p á r b e s z é d e  v o l t  E ’ k é t  ig e n  k ü lö n b ö z ő  f é r j f i ú ,  b a r  t e s t 
v é r ,  n e m  l á t t a  e g y m á s t  a z  a u s z t e r l i c z i  ü t k ö z e t  ó t a ,  d e  e g y m á s r a  m in dig  a* 
l é l e k  m é l y é b e n  f ü r k é s z ő  p i l la n ta t ta l  f i g y e l t e k .

E g y m á s  e lő t t  á l l t a k  m á r ;  L u c a  an e g y  k é t  l é p é s t  t e t t  N a p o l e o n  f e l é ,  de  
to v á b b  n e m ,  ’s  m e g á l l a p o d o t t ;  m o s t  ö i s  k ö z e l e d ő  L u c z i a n h o z  , k e z é t  n y u j t á  
n e k i ,  s  —  ,b á t y á m  ! —  k iá l t á  L u c z i a n ,  m e g ö l e l v é n  N a p ó l e o n t ,  é s  s z i v é h e z  
s z o r i t á  —  n i i l iy  b o l d o g n a k  é r z e m  m a g a m  , ö n t v a l a h á r a  l á t h a t n i ! 4

„ U r a i m !  h a g y j a n a k  m a g u n k r a “  —  s z ó l í t  e g y k e d v ű l e g  N a p o l e o n ,  ’s  k e z é 
v e l  in tc  a ’ j e l e n  v o l t  h á r o m  f é r j ü n a k  S z ó t l a n u l  m ind a ’ h á r o m ,  e g y i k  M u l a t



J o a c h i m  a ’ n á p o l i  k i r á l y ,  m á s ik  E u g e n  a ’ c s á s z á r i  h e r e z e g , ’s  h a r m a 
dik D u r o c  t á b o r n a g y  , e l  i s  t á v o z o t t .  —  „ L u c z i a n !  —  s z ó l í t  t o v á b b  
N a p o l e o n ,  m id ő n  m á r  e g y e d ü l  v o l t a k  én  ö n t  m a g a m h o z  h i v a t á m . “

, E n  p e d ig  s i e t e k  —  v i s z o n z á  L u e z i a n  —  m in t l á t j a  , ön  k i v á n a t á t  t e l j e — 
s i t n i ; m iv e l  ön id ö sb b  n á l a m n á l , m iv e l  ön b á t y á m  !4

L u c z i a n  e ’ s z a v a i r a  k o m o r  r e d ö k  m u t a t k o z t a k  ^ N a p o le o n  h o m lo k á n  : de  
c s a k  h a m a r  e r ő t  v ö n  m a g á n ,  ’s  v id á m a b b  lö n .  — „ É n  ö n n e l  k ü l ö n f é l e  t á r g y 
ról k í v á n n é k  s z ó l l n i  !“

, F i g y e l m e z e k  m in d en re  !‘ v i s z o n z á  L u c z i a n  , s  m a g á t  k e v é s s é  m e g h a j t á .
N a p o l e o n  m e g f o g á  ö c s c s c  k ö n t ö s é n e k  g o m b j á t  ( s z o b á s a  v o l t  e z ,  m ik o r  

v a l a k i v e l  b i z a lm a s a n  k ív á n t  b e s z ó l n i ) ,  á t h a t ó l a g  t e k i n t e  s z e m é b e  , ’s  k é r d e z ő ,  
mi I l y  t e r v e i  v a u n a k .

, .H illy  t e r v e i m  ? —  nem  m in d en  c s u d á l k o z á s  n é lk ü l  v á l a s z o l t  L u c z i a n  —  
t e r v e i m  o l l y a n o k , m in ő k  o l l y  e m b e r é i ,  k i v i s s z a v o n u l v a  é l ,  k i n e k  t e t s z é s é r e  
v a n  a' v i s s z a v o n u l á s ,  ’s  b e n n e  f e l e t t é b b  m e g  i s  e l é g s z i k .  G o n d o la t im  e g y  k ö l 
t e m é n y e n  t ű n ő d n e k ,  m e l l y e t  j ó v a l  e z  e lő t t  k c z d é k - c l  , m o s t  p e d ig  a z t  n y u g a 
lo m b a n  s z e r e t n é m  b e v é g e z n i . 1

„ J ó l  v a n  j ó l  —  m o n d á  N a p ó l e o n  g ú n y o l ó  h a n g o n  —  t u d o m ,  h o g y  ön  
c s a l á d u n k  k ő l t é s z e ;  ön v e r s e k e t  k o h o l ,  m ig  én  ü t k ö z e t e k e t  n y e r e k  H a l á 
lo m  után  é n e k c l j e - m e g  ön t e t t e im e t .  B o ld o g a b b  v a g y o k  én  n a g y  S á n d o r n á l , 
m iv e l  é l t e m b e n  m á r  H o m e r o m r a  ta lá l t a m  “

, D e  k i t  l a r t  ön  k ö z ü l ü n k  b o l d o g a b b n a k ,  h a  m e r e m  k é r d e n i ? 4
„ K é t s é g k í v ü l  ö n t  —  v á l a s z o l á  N a p o l e o n  , é s  ö c s c s e  k ö n t ö s é n e k  g o m b j á t  

r ó s z  k e d é l y é t  e lá r u ló  m o z d u la t t a l  e lb o c s á j t á .  —  M int l á t o m ,  ön a z o n  m it  s e m  
a g g ó d i k ,  h a  c s a lá d u n k b a n  r é s z v é t l e n e k e t ,  s ő t  t a lá n  m é g  l á z a d ó k a t  i s  tu d .“

L u c z i a n  m e g d ö b b e n v e ,  f á j d a l m a s  t e k in t e t t e l  n é z e t t  b á t y j á r a .  —  ,R é s z v é t 
l e n t ?  —  f e l s z ó l l a m l é k  k e v é s  s z ü n e t  u tá n  -— t a lá n  e l f e l e j t ő  m á r  ön d i c s ő s é g e  
m á m o r á b a n  B r r m a i r  t i z e n n y o l e z a d i k á t ?  -—  L á z a d ó t ?  h o l  h a l l á  ö n ,  h o g y  éu  
a ’ l á z a d á s t  e l ő s e g í t e m  ?4

„ L á z a d ó n a k  n e v e z e m  é n  a z t  , k i n e k e m  c z é l o m  e l é r é s é b e n  s e g e d e l m e m r e  
n i n c s ,  k i  n e k e m  n e m  s z o l g á l  Ki v e l e m  n e m  t a r t ,  e l l e n e m  v a n  a z  J ó l  tu dja  
ö n  L u c z i a n  , h o g y  t e s t v é r e i m  k ö z ü l  ö nt  l e g in k á b b  s z e r e t e m ;  h o g y  ö n t  k ö z ö t t ü k  
l e g ü g y e s e b b n e k  ta r to m  ; n a g y  m u n k á m  e l ö s e g é l é s é b e n  ön nGkem n a g y  s z o l 
g á l a t o t  t e h e t n e .  M ié r t  n e m  m o n d - l e  ön  n é m a  e l l e n s z e g ü l é s é r ő l ?  NI időn E u r o p a  
m in d en  fc jd c lrn c  e l ő t t e m  t é r d e t  f e j e t  h a j t ,  g o n d  l j a - e  ön m a g á t  l e a l a c s o n i t v a ,  
h a  a z o k n a k  p é ld á j á t  k ö v e t i ?  D ia d a lm i  s z e k e r e m e t  k ö r ü lá l ló  h í z e lg ő im  d a c z á r a  
c s a k  e g y e d ü l  ö e s é m  s z a v á t  h . i l l j a m - c  m in d ig  f e n y e g e t ö d z v e  r á m  k i á l t a n i : 
, C a e s a r !  c l ne  f e l e d d ,  h o g y  ne.^ed i s  ha ln i  k e l l  !4 —  V a l l j a - m e g  n y í l ta n  
L u c z i a n !  m é g  m o s t  s e m  a k a r - e  v e l e m  t a r t a n i ? “

,M it  é r t  b á t y á m  e ’ s z a v a k  a l a t t ? 4 —  k é r d é  L u c z i a n  , g y a n ú s  p i l l a n t a t o t  
v e t v e  N a p ó l e o n r a .

A  c s á s z á r  a ’ s z o b a  k ö z e p é n  á l ló  k e r e k d e d  a s z t a l h o z  m e n t ,  k e z é t  c g v  
ö s s z c g ö n g y ö l t  f ö ld k é p r e  t é v é .  —  „ H a t a l m a m  te t ő p o n t j á n  v a g y o k  — s z ó l i c  
L u c z i a n h o z  f o r d u lv a  —  E u r o p a  e n y i m ; g y ő z e l m e s  m in t  S á n d o r ;  k i t e r j e d t  
h a t a l m ú ,  m in t  A u g u s t u s ;  n a g y o b b r a  b e c s ü l t ,  m i n t a '  l e g n a g y o b b  k i r á l y ,  a z t  
t e s z e m , m it  t en n i  a k a r o k . 44 —  E k k o r  u r a lk o d ó i  m o z d u la t t a l  s z é t g ö r d i t é  a ’ 
f ö l d k é p e t .  —  „ N o  te l i á t  v á l a s s z o n  e g y  o r s z á g o t  ön , a' m e l l y i k  le g in k á b b  
t e t s z i k ;  c s á s z á r i  s z a v a m a t  z á l o g u l  , h o g y  m i h e l y t  u j j á v a l  ön  a' k í v á n t  o r s z á 
g o t  e ’, f ö l d r a j z o n  i l l e t i ,  a z o n n a l  k i r á l y  l e s z  o t t ! 44

, É s  miért éppen nekem több testvérem közül e’ kedvező ajánlat?4
„Mert ön egyedül alkalmas leginkább szellemi tehetőségemhez.4,
,De miképp’ értsem ezt? miután soha sem hagy ám helyben bátyám elveit.“
„Hiszem, hogy négy év alatt, mióta egymást nem láttuk, gondolkozás- 

módja megváltozhatott.“ ■
,Bátyám hibáz! én most is az vagyok, ki 1799-ben valék. A’ világ 

logdicsöbb kincséért sem szeretném faszékemet thrónnal Kicseréltetni.4
„Esztelen! — kiált a’ császár, hosszat lépve fel s alá a’ szobában , 

mintha önmagával beszélne — esztelen elvakult ember. ’S  nem látja.—át , 
hogy én valék a’ gondviseléstől kiküldvc mozgékony guilottinetokat lecsilla- 
pitm , mellyet li respublikái diadalmi szekérnek tártátok. Mondj-le utó
piái idcálidról; nyújtsd kezedet mint testvér, mint szövetséges, és holnap 
főnöke leszesz egy nagy nemzetnek; nődet testvéremmé teszem , és egész 
barátságomat hozzád fordítom.4!
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,Mivel k é t s é g b e  esék  ön engem okokkal legyőzn i , m egvesztegetéssel 
a k a r - e  k e z é r e  k e r i t n i ? 4

N a p o l e o n  m e g n e h e z t e l v e  e g y  m o z d u la t t a l  e l é g ü l t l e n s é g é t  j e l e n t é  ; de L u -  
c z i a n  n e m  h a l l g a t a - e l .  ,N y i l v á n  a k a r o m  m a g a m a t  k i f e j e z n i  b á t y á m  ! E ’ p i l la 
n a t  i n n e p i e s ;  t á n  s o h a  s e m  t é r e n d  t ö b b é  e z  a l k a l o m  é lő n k b e .  É n  n e m  n e h e z 
t e l e k  r e á d  j ó  b á t y á m ,  h o g y  b a lu l  í t é l s z  f e l ő l e m  ! — M iv e l  t e  a n n y i  s o k  e m b e r t  
k i n c s e d d e l  n é m á v á  s i k e t t é  t e v é i ,  a z t  v é l e d ,  h o g y  én  i s  a z o k h o z  h a s o n l í t h a t o k ?  
F ö l s é g e d  e n g e m  k i r á l y l y á  a k a r  te n n i  ? —  E z  a j á n l a t o t  én  e l f o g a d o m  , h a  ö n  
s z a v á t  a d ja ,  h o g y  k i r á l y s á g o m  f ü g g e t l e n  l e e n d ,  n e m  p e d ig  m e g y é j e  a ’ r o p p a n t  
c s á s z á r i  b i r o d a l o m n a k .  Ön n e k e m  e g y  e g é s z  n e m z e t e t  n y ú j t ?  E n  a z t  á t v e s z e m ,  
l e g y e n  bá r  a k á r m e l l y i k  ; de a z o n ,  f ö l t é t e l  a l a t t ,  h o g y  n é p e m e t  s a j á t  n é z e t e i  
é s  k i v á n a t a  s z e r i n t  k o r m á n y o z h a s s a m .  N é p e m n e k  a p j a  a k a r o k  l e n n i ,  n em  
p e d ig  k é n y u r a .  É n  a z t  a k a r n á m  , h o g y  n é p e m  s z e r e s s e n , ’s  t ő l e m  ne  f é l j e n .  
A z o n  n a p tó l  k e z d v e ,  m id ő n  én  s p a n y o l ,  h o l la n d  v a g y  n é m e t  o r s z á g  k o r o n á 
j á t  á t v e e n d e m , m e g s z ű n ő k  f r a n c z i a  l e n n i ; é n  m á r  a k k o r  s p a n y o l ,  h o l l a n d ,  
v a g y  n é m e t  v a g y o k .  G o n d o l j a  ön  m e g ,  h o g y  mi k e t t e n  a k k o r  n e m c s a k  t e s t v é 
r e k ,  h a n e m  m é l t ó s á g b a n  e g y e n l ő k  v a g y u n k .  Ön a k a r a t j á n a k  n e m  l e s z  s z a b a d  h a 
t á r a im a t  á t lé p n i .  É s  h a  ö n  e n g e m  f e g y v e r r e l  a k a r n a  e n g e d e l m e s s é g r e  k é n y s z e -  
r i í n i , f e g y v e r e s  e r ő v e l  v á r o m - b e  a ’ z s a r n o k n a k  j ö t t é t .  V a l ó s z í n ű l e g  ön e n 
g e m  l e g y ő z n e  , m iv e l  n a g y  h a d v e z é r ;  de  a ’ h a r c z  i s t e n e  n e m  m in d ig  i s t e n e  
a z  i g a z s á g n a k .  Ön e n g e m  th r ó n o m r ó l  l e t a s z i t n a  , o r s z á g o m a t  e l f o g l a l n á ,  k o 
r o n á m a t  a n n a k  a d n á ,  k i  ön ir á n t  l e g n a g y o b b  h á l a d a t o s s á g o t ,  m e g a l á z á s t  n y í l— 
v á n i t n a .  ' S  a k k o r  m é g  g o n o s z a b b u l  á l ln á n k  e g y m á s  e l l e n é b e n ,  m in t  m o s t .  E z  
v o l t  m o n d a n i  va lóm !* —  , , M in dig  c s a k  u g y a n  a z  e g y ,  k i  a z  e l ő t t  v o l t “  —  s z ó l í t  
N a p o l e o n  h a l k a i ;  de  k é s ő b b  lá b á v a l  t o p p a n t v a f ö l k i á l t a : „ n e  f e l e j t s e  L u c z i a n ,  
h o g y  ön  n e : .em  min t b á t y j á n a k  , min t  f e j d e l m é n e k  e n g e d e l m e s s é g g e l  t a r t o z i k ! “

,Ö n  id ősb  t e s t v é r e m ,  de  n e m  k i r á l y o m ;  a n n a k  n e m  i s m e r e m - e l  s o h a ;  v a s  
i g á j a  a lá  n y a k a m  s o h a  s e m  h a j t o m ,  s o h a ,  s o h a ! 4 —  s z ó i l t  L u c z i a n  e l t ö k é l e t t e l .

N a p o l e o n  h a r a g j á b a n  e l h a l a v á n y u l a  ,  s z e m e  p i l la n t a t a i  l á n g b a  b o r u l t a k ,  
a j k a in  r á n g a t ó d z ó  m é r g e l ö d é s  v o n a g l o t t .  —  „ E m l é k e z z  r á  —  f ö l k i á l t a  f e n y e -  
g e t ő d z v e  , — m it  m o n d é k  n e k e d !“

, T e  i s  N a p o l e o n ,  m it  én  m o s t  m o n d a n d ó k .  T e  a ’ r e s p u b l i k á t ,  m e l l y e t  
n a g y  tu la jd o n id d a l  b o l d o g i t h a t á l , g o n o s z u l  l e g y i l k o l t a d .  M ik o r  a z t  l e n y o n i á d ,  
b á t o r s á g o d  n e m  v o l t  s z e m é b e  t e k in t e n i .  A  s z a b a d s á g  ö r s z e l l e m e ,  m elF y et  
z s a r n o k  h a t a lm a d  a lá  s z o r i t n i  g o n d o l á i ,  c s e n d b e n  n e v e k e d i k ;  s z é t t e r j e d  a z  ; s a j á t  
e r e j e  a l a p i t j a - m e g  h a t a lm á t ;  ’s  t e  a z t  g o n d o l o d  t á n , h o g y  ö t  m a g a d  e lő t t  ű z ő d ?  
—  C s a l ó d o l ; ö n y o m o d b a n  v a n  m in d ig .  M ig  g y ő z e l m e s  v a g y ,  e l v a n  ö n é 
m á i v á :  de  m a j d  h a  a ’ s z e r e n c s é t l e n s é g e k  n a p ja i  f e l t ű n n e k  tap a s z t a l á n  dód  
b o l d o g t a l a n  , h o g y  f r a n c z i a  o r s z á g r a  n e m  t á m a s z k o d h a t o l ; n jer t  a z t  te  c s a k  
a z é r t  t e v é d  n a g y g y á , h o g y  n a g y s á g á b a n  r a b s z o l g á d  l e g y e n !  M in d en  e r ő s z a k 
k a l  é s  h a t a l m a s k o d á s s a l  é p í t e t t  b ir o d a lm a t  l e g y ő z  a z  e r ő s z a k  ’s  h a t a lo m .  É s  
t e  N a p o l e o n  h a t a lm a d  c s ú c s á r ó l  l e s o d o r t a t o l  ; l á b a d  e l ő t t  tá t o n g ó  ö r v é n y b e  
s ű l y e d s z ; m e g s e m m i s i t t e t e l , m in t  e z  a z  ó r a m ű  ( a r a n y  ó r- ijá t  e k k o r  a ’ fö ld re  
d o b á ,  ’s  d a r a b j a i  s z e r t e s z é t  h u l lá n a k  * ) ,  é s  mi, r o m ja i  g y ű l ö l t  h a t a lm a d n a k ,  a z  
e g é s z  v i l á g o n  s z é t s z ó r ó d u n k ;  ’s  m iv e l  c s a l á d o d h o z  t a r t o z u n k ,  m e g  l e s z ü n k  
á t k o z v a ,  —  m iv e l  n e v e d e t  h o r d o z z u k ,  s z á m ű z v e  l e s z ü n k  h a z á n k b ó l  ö r ö k r e .  
É l j  b o ld o g u l  f e l s é g ,  h a  t u d s z ;  én  m e g  n e m  b u k t a t l a k ;  de m e g b u k t a t o d  te  ön  
m a g a d a t ! 4 — L u c z i a n  e l t á v o z é k , j ó s l a t a ,  m i e lő t t  t i z  é v  m ú l t  v o l n a ,  t e l j e s ü lé .

K ú t f ő ,  v i z e n t ú l i  h í r l a p .  ALGYEWI.

°) Többen azt tartják , hogy nem Luczian, hanem maga Napoleon dobta haragjában az 
arany órát földre, mi hihetőbb is ; de Lucziant az meg nem rémitheté; ő állhatatosan 
megmaradt ellenszegülésében. A’ Gazette (egy franczia hirlap) minapában következőt 
közöl az eltöredezett óra felől. — „Ismeretes eset az , hogy Napoleon Bonaparte Lu- 
cziannali élénk szóvitája alatt óráját földre dobta. — „így zuzandja ő össze — monda 
tudniillik — Luczian ellenszegülését.“  — A’ szétszóródott óradarabkákat Bassano her- 
czeg összeszedegette, ’s egy órásnak átadá, ki ismét összeigazgatta. Az óra most Pa
risban a’ börzetéren 3000 frankon adaték-el. K’ históriai kincs vevője valószínűleg 
egy hóbortos Angol volt. ALGYEÁYI.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n ,  D e n c s - h á z ,  8 6 - d i k  s z .  a .

N y o m t a t j a  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u t s z a  6 1 2 .
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iusoéft.0.
P e s t e n  vasárnap december 8 ^ n 1 8 3 9 .

Megjelen tártával együtt hetenként kétt/.er vasárnap ét eiöfíirtökön. Fél évi díjjá helybe 
képekkel 5 ft. boritéktalanul; postán fi ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként it válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyet t/.ánia, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.
T u  v i s t  O l i v i e r ,

( M u t a t v á n y  BOTZ *) m u n k á ib ó l . )

I.
Az éj metsző hideg volt; a’ hó kemény és vastag kéreggé fa

gyott a’ földön, úgy hogy a’ szél csak a’ fordulatokra ’s öblös 
utakra összehajtott halmokat kapkodhafá-el. Ezeken önté-ki tehát 
dühét; piheket szaggata-le rólok, ’s azokat felhőkké hajtván ösz- 
sze, keringve szórta-szét a’ légben. Ollyan éj volt, mellyben örö
mest vonulunk tűzhöz, ’s hálát adunk Istennek, hogy otthon va
gyunk ; mellyben a’ földönfutó szegény kifekszik, és meghal. Nem 
egy fél éhhalottan kilökött hunyta-be illyenkor szemeit elhagyott 
utszáinkon, ’s bün-tette, bármilly iszonyú lehetett is , rémitőbb kö
rülmények között alig fog felébredhetni.

így volt künn , midőn C o r n e y  asszony , a ’ dolgozó-ház gaz
dasszonya , szobácskájábán a’ jótékony tűzhöz ült, és nem csekély

* )  B o t z  ( D i c k e n s )  K á r o l y t  —  k i n e k  , P i c k w i k e r j e i b ő l “  e g y  r ö v id  h é t  a l a t t  

n e g y v e n ö t e z e r  p é l d á n y  k e l t - e l  —  m u n k á ib ó l  m é g  n e m  i s m e r i  a ’ m.  

o l v a s ó  k ö z ö n s é g .  N e m  i s  c s u d a .  H a  e r e d e t i  jo b b  m ű v e i n k  n e m  j u t a l 

m a z z á k  i l l ő e n  Í r ó i k a t ,  a ’ f o r d í t ó k n a k  m it  l e h e t  r e m é n y l e n i e k ?  H a z á n k b a n  

a ’ k ö n y v k e l e t  j e l e n  á l l a p o t á b a n  v a g y  i s m e r e t l e n e k n e k  k e l l  m a r a d n u n k  

a ’ k ü l f ö ld  r e m e k e i v e l ,  v a g y  id e g e n  k ö n y v k e r e s k e d é s t  g a z d a g i t n u n k .  M in d  

a ’ k é t  baj o r v o s l á s á r a  s z é p l i t e r a t u r a i  l a p j a in k  ( e r r ő l  l é v é n  i t t  s z ó )  n e m  

t e h e t n e k  m á s t  é s  j o b b a t  , m n t ,  a z  o l l y  g y a k r a n  í z e t l e n  e r e d e t i  d o l g o 

z a t o k  h e l y e i t , a ’ k ü l f ö ld  ü n n e p e l t  f ia i t  m u n k á ik b ó l  b á r  r ö v id  k i v o n a t o k 

b a n  m e g i s m e r t e t n i ,  ’s  i g y  a z  e r e d e t i  k ö z l e m é n y e k e t  r i t k á b b a k k á  u g y a n ,  

d e  —  a ’ j ó  p é l d á n y o k  s z o l g á l t a t á s a  á l t a l  —  j o b b a k k á  ’s  v o n z ó b b a k k á  

t e n n i .  —  A ’ j e l e n e t ,  m e l l y  i t t  B o t z  „  T u r i s t  O l iv ie r  ‘‘ c z im ü  m u n k á j á b ó l  

k ö z ö l t e t i k  ,  e g y i k e  l e s z  a z o k n a k ,  m e l l y e k r ö l  a z  A t h e n a e u m  m o n d j a :  

„ ( B o t z )  L o n d o n b a n  a n n y ir a  t i s z t e l t e t i k , h o g y  e g y e s  j e l e n e t e i t  ú g y ,  

m in t  í r v a  v a n n a k  , a d j á k  a ’ s z ín e n .  H u m o r á b a n  n in c s  n a g y  szív-  é s  

l é l e k - e m e l k e d é s  ,  h a n e m  c s a k  e m b e r e i  é s  k ö r ü l m é n y e i k  é lő  i g a z s á g á b a n  

á l l , m e l l y e k e t  m in d ig  o l l y  e l m é s e n  ’s  i r o n iá s a n  v e s z  e l ő , h o g y  k é t s z e r  

k e l l  n e v e t n i ,  e g y s z e r  a ’ s z e r z ő n ,  m á s o d s z o r  m a g á n  a z  a l a k o n “  —  ’s  

m e l l y n e k  k ö z l é s é é r t  a" R e g é l ő  s z é p e i  ta lá n  s e m  a' s z e r k e s z t ő r e , s e m  a ’ 

f o r d í t ó r a  n e m  f o g n a k  n e h e z t e ln i .
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önelégültséggel egy gömbölyű kis asztalra tekintett, mellyen egy 
megfelelő nagyságú tányér állott az öreges asszonyok legkedvesebb 
éleményökhöz szükségei minden szerrel ellátva. Valóban Corney 
asszony egy csésze theával kívánta magát feliiditni, és midőn az 
asztaltól kandallóra tekintett, mellynél a’ lehető legkisebb thea- 
edény forrott, önelégültsége annyira növekedett, hogy valósággal 
mosolygott.

„Úgy úgy — gondolá Corney asszony magában , mi alatt kö
nyökét az asztalra támasztotta, és gondolkozva .'tiizbe nézett — 
mindnyájunknak van oka Istennek hálát adni, csak hogy nem tu
dunk mindig!“

Corney asszony szomorúan rázta fejét, mintha azon szegények 
elinevakságán sajnálkoznék, kik valóban nem tudnak; ’s most egy 
bádog thea-szelenczébe ezüst kanalat tett (magány-tulajdonát), és 
elkezdett theát készitni.

Mi csekélység is megháborithatja lelkünk nyugalmát! Mig 
Corney asszony igy moralizálgatott, a’ kis fekete thea-edény tar
talma kifutott, ’s az asszonynak kezét kissé megforrázta.

„Atkozott edény! — kiált az érdemes matrona, hirtelen he
lyére tevén — alig tér a’ bolond kis jószágba két csészével! Ki 
használhatja más, mint — mint olly elhagyatott szegény asszony, 
mint én. O Istenem!“

E’ szavakkal székre süllyedt; azután könyökét ismét asztalra 
támaszotta, ’s egyedülségére gondolt. A’ kis thea-edény és az egyes 
thea-czésze Corney urra emlékezteték , ki már huszonöt éve meg- 
halálozott. Az asszony egészen meg volt indulva.

„Én mást többé nem kapok“ — mondá magában — ollyat nem!“
Valljon e’ megjegyzés a’ férjet vagy thea-edényt (illeté-e , bi

zonytalan. Lehet, hogy ez utóbbit érté, mert Corney asszony, 
mig beszélt, erre nézett, azután pedig hozzá nyúlt. Éppen az első 
csészét itta-meg, midőn lassú kopogás zavarta-meg.

„Csak be! — kiáltá Corney asszony hangosan — már megint 
vén asszony haldoklik; mert mind akkor hal-meg, midőn én vala
mit eszem vagy iszom. Csak be ! — A’ hideg levegő behúzódik. — 
Mi baj ?“

,Semmi, Corney asszony, semmi!' — válaszolt egy férfi-hang.
„Ah jó Isten! — szólít az asszony sokkal szelidebb hangon 

— nem B u m b l e  ur az ?“
,Szolgálatára Corney asszony !4 — válaszolt Bumble , ki előbb 

az ajtó előtt a’ havat rázta-le köntöséről, czipőjét megtisztogatta, 
és most belépett, három szögletű kalappal egyik és egy nyalábbal 
másik kezében. — ,Bezárjam az ajtót?4
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Az asszony, mielőtt felelt volna , egy pillanatig arról gondol
kozott, valljon illetlen-e összejövetelt Bumble úrral zártt ajtó mel
lett tartani. Bumble használta e’ késedelmet, ’s minden további 
engedelem nélkül az ajtót bezárta, mert tetemesen fázott.

„Kemény a’ tél Bumble u r !44 — mondá az asszony.
,Nagyon kemény, Corney asszony, még a’ tanács kárára is. 

Ma délután húsz kenyeret és másfél sajtot osztottunk-ki; ’s a’ sze
gények még most sincsenek megelégedve. 4

„Mikor is lennének ők Bumble ur?“ — felelt az asszony, és 
a’ theábul szörpölt.

,Van közttök egy ember, ki feleségére és számos családjára 
tekintve egy font kenyeret és egy font sajtot kap. Háladatos-e 
Corney asszony, háladatos-e? Egy fél pénznyit sem. Mit tesz? 
Szenet kér, azt mondja , ha csak egy tele zsebkendővel is, Szenet! 
llá t mit akar az az ember a’ szénnel csinálni? Sajtját rajta meg~ 
pirítani, ’s azután megint többet kérni. így tesz a’ nép Corney 
asszony! Adjunk neki ma egy teli kosár szenet, holnap jön , és 
ismét kér minden félelem és szemérem nélkül.4

Az asszony biczentett fejével, és a’ porkoláb folytató: ,teg
nap előtt egy ember, kinek — hisz’ ön férjnél volt, tehát elbeszél
hetem — alig volt rongy testén (Corney asszony lesütötte szemeit), 
jön a’ felvigyázó ajtajára, midőn éppen asztali társaságot tartott, 
és azt mondta, hogy rajta segitni kell. Gondolja csak Corney asz- 
szony! Minthogy egyátalján elmenni nem akart, látása pedig a’ 
vendégek étvágyát elrontotta, a’ felvigyázó ur egy font burgonyát 
és egy itsze zab-lisztet adatott neki. — , ,Istenem — mond a’ há
látlan ember — mit segít ez rajtam?4“ — ,„,Ugy is jó! — vá
laszolt a’ felvigyázó ur — én más valamit nem adhatok !‘4“ — 
.„így az utszán halok-ineg !444 fenyegetődzött a’ kóborló.

,,A’ szemtelen.44

,lgen Corney' asszony — folytató a’ porkoláb — elment, 'és meg
halt az utszán. Nem makacs ember volt-e ?4

„Alig hihető — megjegyzé az asszony — de átalján a’ házon 
kívüli gyámittafást nem tartja-e hasztalannak Bumble ur ? On ta
pasztalt ember, tudnia kell.“

,Corney asszony! — válaszolt Bumble ur, és mosolygott, 
mint ki a’ dolgot jobban érti — a’ házon kívüli gyámittatás a’ mi 
segedelmünk, magában értetik jól használva. Fő elv benne, a’ sze
gényeknek éppen azt adni, mit nem használhatnak; ez kedvüket 
elveszi a’ visszajöveteltől.4

„Az okosan van.44
a
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,Igen. Köztiünk mondva, Corney asszony, ez a’ fő elv; ’s in
nen van, hogy mint a’ tudákos hírlapokban olvashatja, a’ beteg 
családok a’ sajtot mindig megkapták. Ez szabály most egész or
szágban. — Hanem — folytatá a’ porkoláb kis idő múlva, és a’ 
nyalábot kezdé bontani — ezek hivatali titkok, mellyekről csak 
magunk között szóllhatunk. — Itt van bor, melly betegek számára 
rendeltetett. Valóságos és fris; csak ma délután került-ki a’ hor
dóból; egészen tiszta, legkisebb seprő nélkül.‘

A’ mint Bumble egyik üveget a’ világosságra tartá , és meg
rázta, letette mindkettőt a’ szekrényre; -— a’ kendőt , mellybe 
tekerve voltak, összehajtotta, betette zsebébe, és kalapját fel
vette , mintha menni akart volna.

„Útja hideg lesz Bumble u r ! '4 — vélte az asszony.
,Vihar van Corney asszony — válaszolt a’ porkoláb, mialatt 

kabátja gallérját felhúzta — mintha a’ szél az ember fülét akarná 
elmetszeni.4

Az asszony a’ kis thea-edényről a’ porkolábra nézett, ki las
san az ajtó felé ment, és kérdé elpirulva, midőn ez köhögött, mi
előtt jó éjszakát kívánt, nem innék-e vele egy csésze theát.

Bumble ur kabátja gallérját azonnal ismét lehúzta ; kalapját és 
botját egy székre letette, egy másikat pedig maga számára az asz
talhoz állított. Midőn lassan leült, az asszonyra tekinte; az asszony 
a’ thea csészére függesztő szemeit. Bumble ur ismét köhögött, és 
hamisan mosolygott.

Corney asszony felkelt , egy más csészét hozni a’ szekrényből. 
Midőn ismét leült, pillantatai az udvarias porkolábéival találkozá- 
nak ; elpirult, és sietve bánt a’ theával. Bumble még egyszer kö
högött, hangosabban , mint az előtt.

„Édesen, Bumble ur?*‘ kérdé az asszony, midőn a’ czukor- 
szelenczét vévé.

,Igen , nagyon édesen , Corney asszony !4 — felelt Bumble 
u r , és az asszonyra pillantott. Ha egy porkoláb valaha gyöngéd 
és szerelmes pillantatokat vetett, úgy azon porkoláb Bumble ur 
volt ezen pillanatban.

A’ thea elkészült, és némán nyujtatott neki; Bumble térdére 
tette kendőjét, hogy rövid nadrágja foltokat ne kapjon, és elkez
dett enni és inni. Ezen foglalatosságát néha ugyan mély sóhajtások
kal félbe-szakitá, mi azonban étvágyára nem volt káros befolyás
sal , sőt azt gyámolitani látszatott.

,Önnek, mint látom , macskája van Corney asszony — meg- 
jegyzé Bumble ur, midőn a1 kandalló felé tekintett — még kis 
macekáji is.4 —
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„Szeretem őket — válaszolt az asszony — mertolly furcsák.44 

,Csinos állatkák — mond Bumble —* és olly szelidek.4 

„O igen — válaszolt az asszony lelkesedéssel — és engemet 
úgy szeretnek, hogy valódi örömem van benne.“

,Corney asszony — szólít Bumble lassan, ’s a’ thea-kanállal 
mintegy taktust vere hozzá — véleményem szerint a’ macska vagy 
kandúr, mellyet ön magánál tart, ha nem szeretné önt, szamár volna.4 

„O Bumble ur !‘‘ — válaszolt elháritólág az asszony.
,Igaz az , Cor/iey asszony ! — adá hozzá Bumble, mialatt a’ thea- 

kanalat szeretetteljes méltósággal forgatta, mi szavait még hat- 
hatóbbakká tette — igaz az; én az olly macskát magam megfojtanám !‘ 

„Akkor maga kegyetlen ember — vága közbe hirtelen az asz- 
szony, a’ porkoláb csészéjéhez kapván — és kemény szivű is azon 
felül.“

»Kemény szivú ? Corney asszony, kemény!?4— mondá Bumble. 
Szó nélkül átadá csészéjét, és megszoritá Corney asszony kezét ; 
azután kétszer széles kezével paszomántos mellényére ütött, mé
lyen sóhajtott»-és székét a’ tüztől egy kissé elmozdította.

Az asztal gömbölyű volt; ’s minthogy Corney asszony Bumble 
úrral a’ tűz előtt szemköztt ült, tehát világos, hogy Bumble urnák , 
midőn a’ tüztől elmozdult, de az asztalnál maradt, a’ távulságot 
köztié és Corney asszony köztt meg kellett nagyobbitnia. Értelmes 
olvasók e’ cselekvényt csudálni, és azt minden kétségen kívül Bum
ble ur egyik vitéz tettének fogják tartani; minthogy ő az idő , hely, 
és alkalom által mintegy kényszerítve volt bizonyos gyöngéd sem
mit sem jelentő beszédeket tartani, mellyek talán egy könnyelmű
nek ajkaira illenének , hanem egy tartományi bíró, parliament tag, 
statusminister, lord-mayor, ’s egyéb fő tisztviselőknek méltóságán 
egyátalján alul vannak, különösen pedig egy porkoláb komolysá
gához nem illenek, kinek mint tudva van, mind ezek közölt leg
komolyabb, legszigorúbb, és leghajthatlanabbnak kell lenni.

Bár milly kinézetei lehettek Bumblenek — és kétség kivüljók 
voltak — szerencsétlenségre , mint már kétszer megjegyeztetett, az 
asztal gömbölyű volt; következőleg midőn Bumble székét lassanként 
tovább tovább mozdította, a’ távulságot közötte és az asszony kö
zött megkisebbitette, és végre székét egészen ahoz tette, mellyen 
Corney asszony ült. Mindkét szék valóban összeért, ’s mihelyt ez meg
történt, Bumble tovább nem mozdult.j

Ha az asszony székét jobb oldalra tovább mozdítja, akkor a’ 
tűzhöz igen közel ért volna; ha balra mozditá, akkor Bumble kar
jai közé kellett volna esnie. O tisztességes asszony volt, és hihe
tőleg e’ következést előre látta; azért helyén megmaradt, és Bumble
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urnák a’ második csészét nyújtotta.
,Kemény szivű, Corney asszony? — mond Bumble, midőn a’ 

theához nyúlt, és az asszonynak szentébe nézett — kemény szivn-e 
ön Corney asszony ?‘

A’ porkoláb theáját utósó cseppig1 megitta; hozzá egy toast- 
darabot evett, a' morzsákat térdéről leseprette ; száját megtérülte , 
és Corney asszonyt egész figyelemmel megcsókolta.

„Bumble u r ! — szólít a’ tisztességes asszony, hanem igen 
lassan; mert annyira megijedt, hogy szavát majd elvesztette — 
Bumble ur én kiáltok.“ Bumble erre nem nem felelt, hanem kar
ját lassan és komolyan az özvegynek ruhaszegélyére tévé.

Minthogy az asszony bizonyossá tette, hogy kiáltani fog , tehát 
ez újabb merészségre bizonyosan kiáltott volna; azonban nem vala 
szükség: mert az ajtón éppen sebesen kopogttaitak. Alig hallotta ezt 
Bumble, azonnal nagy ügyességgel a' boros üvegekhez ugrott, és 
elkezdő azokat töriiigetni, mialatt az asszony haragosan kérdezte, 
kivan künn. Érdemes itt, mint a‘véletlen ijedtség hatásának a* nagy 
félelem következései ellen megjegyzésre méltó példáját felhozni, 
hogy szava előbbi erejét ismét visszanyerte.

,„Ha megengedi madame — mond egy vén, ránczos, *s bor
zasztó csúnya szegény asszony, bedugván fejét — az öreg Sárának 
mindjárt vége lesz!“ 4

„Mi közöm nekem ahoz?“ — felelt Corney asszony haragosan 
— „megtarthatom én életét ?“

„,Azt nem, jó madame — válaszolt az öreg, egy kezét fel
emelvén — azt senki sem teheti, Hn sokat láttam meghalni, kis gyer
mekeket és nagy erős embereket, jól tudom, mikor jön a* halál. 
Hanem ez nem bir elhalni, és ha majd a’ roham megszűnik , mi 
ugyan nem gyakran történik, azt mondja, Önnel lesz valami köz- 
leni valója.4 4

Az érdemes Corney asszony hevesen szitkozódott a' vén asszo
nyok ellen, kik meg sem tudnak halni a’ nélkül, hogy őt ne in- 
commodálnák. Hirtelen tehát egy vastag shawlt ölte-fel; Bumble 
urat kérte, várakozzék, inig vissza fog jönni; meghagyván pedig 
a’ hírvivődének, hogy sebesen menjen, és ne töltse egész éjét 
a’ lépcsőkén felsántikálásban, nagyon kegyelmetlen arczczal követé 
ő', és szitkozódott egész lit alatt.

Midőn Bumble magára maradt, viseleté egészen magyarázhat- 
lanvolt. Felnyitó a’szekrénykét; a’ thea-kanalakat megszámlálta, ke
zében a’ ezukorfogót megmérte, és megtekinté a’ tejes kanalakat 
is, hogy meggyőződjék, valljon jó ezüstből készüllek-e. Azután fel
tette egyik fülére három szögletes kalapját, és a’ gömbölyű asztalt
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égés/, méltósággal köiiiltánczolla. Midőn e* szokatlan is megtörtént, 
levette ismét kalapját, *s háttal a‘ tűzhöz fordulva nagy szélesen le
ült , és gondolatjában Corney asszony vagyonának pontos inventa- 
riumát látszott készíteni. ( Vege következik.)

PESTI VIZSGÁLÓ.
H i r s z e k r é n  y .

B u g á t  P á l , o r v o s  t a n á r  ’s  p r o f e s s o r  ő s z u t ó  3 0 - k á n a k  d é l e lő t t i  ó r á ib a n  

b o l d o g u l t t  S c h u s t e r  J á n o s  f e l e t t  i g e n  j e l e s  m a g y a r  e m l é k b e s z é d e t  t a r t o t t , ’s  

e z  ú tta l  i n d í t v á n y b a  h o z á ,  h o g y  a ’ d e r é k  f é r j f iú n a k  m é l tó  v o l n a  e m l é k e t  e m e ln i .  

A z  o r v o s i  k a r  ta n u ló  i f j ú s á g a  l e l k e s e d é s s e l  f o g a d á  a z  i n d í t v á n y t ,  ’s  a l á í r á s t  

n y i t o t t - m e g ,  m e l l y  u t ó n  b e g y ü l e n d ö  p é n z b ő l  F e r c n c z y  s z o b r á s z u n k  á l ta l  h o n i  

m á r v á n y b ó l  e m l é k e t  k é s z í t t e s s e n  a z  e l h u n y t n a k  ; é s  p e d ig  h a  e l e g e n d ő  m e n y -  

n y i s é g  g y ü l e n d - b e ,  s í r j a  f ö l é b e ;  k ü lö n b e n  p e d ig  c s a k  m e l l s z o b r á t ,  m e l l y  a ’ 

t u d ó s  t á r s a s á g  t e r e m é b e n  f o g  fe lá l l i t t a t n i .  ■—  M á t y á s  e m l é k é n e k  p r o g r a m m j a  

a ’ H o n m ű v é s z b e n  o l v a s h a t ó ,  —  A ’ s z í n h á z u n k  u d v a r á t  é k í t e n d ő  v a s  r o s t é l y z a t  

a l a p k ö v e i  m á r  l e r a k v á k ; í g y  n e m  s o k á r a  k é s z e n  á l la n d  a ’ d í s z e s  r o s t é l y z a t  

i s .  —  A ’ té l  d e c .  5 - k i  d é l e l ő t t  sű r ű  h a v a z á s s a l  k ö s z ö n t ö t t - b e .

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
Ó r i á s i  k e n d e r .  •—  A ’ k e n d e r  é s  l e n m ü v e l é s  á g á b a n  ig e n  f o n t o s  f ö l 

f e d e z é s t  t ö n  D u m o n t  u r ,  A b b e v i l l e - b e n .  —  E ’ m e z e i  g a z d a  t.  i.  h i h e t l e n  m a 

g a s s á g r a  n ő t t  k e n d e r t  t e r m e s z t e t t  k ö z ö n s é g e s  k e n d e r m a g b ó l ,  m e l l y n e k s z á r a  

e g é s z  d a r a b  fö ld ö n  1 2  láb  m a g a s r a  n y u l t - f e l , é s  e ’ h ir  k ö z l é s e k o r  m é g  n ö 

v é s b e n  v o l t ;  D r u c a t b a n  p e d ig ,  a ’ f e n n eb b  e m l í t e t t  h e l y t ő l  n e h á n y  ó r á n y i r a ,  

c s u d a - m a g a s s á g ú  é s  r i t k a  s z é p s é g ű  l e n t  t e r m e s z t é n e k .  É s  e ’ r e n d k ív ü l i  k i 

f e j t é s t  c s u p á n  a ’ t r á g y a  e g y  uj ’s  m é g  e d d i g e l é  s z o k a t l a n  n e m é n e k  k ö s z ö n 

h e t n i ;  t. i. a ’ r o t h a d á s b a  m e n t  d ió f a - lo m b  é s  g a l y n a k  , m e l l y  i t t  h a s z n á l t a t é k  

e l ő s z ö r  t r á g y á n a k  a ’ k e n d e r f ö l d e k r e .  —  E z  e s e t b e n  e ’ k é t  n ö v é n y n e k  r o k o n -  

s z e n v e t  k e l l  e g y m á s  ir á n t  t á p l á l n i ;  m e r t  h o n u n k  több m e g y é j é b e n  a ’ m e z e i  

g a z d á k  a z t  t a r t j á k ,  h o g y  h a  a ’ d ió f a  t ö v é h e z  k e n d e r - p o l y v a  á s a t i k  t r á g y a  

h e l y e t t ,  a n n a k  g y ü m ö l c s e  l á g y ,  k ö n n y e n  t ö r h e t ő  h éj j  ú l e s z .  *

A z  u r á l i  b á n y á k  é r e z  t e r m é k e .  —  1 8 3 1 - t ö l  1 8 3 5 - i g  k ö v e t 
k e z ő  v o l t  a z  urá l i  b á n y á k  é r c z t e i  m é k c  , m in t  a z  a ’ „ N o r d i s c h e  B i e n e “  h i v a 

t a l o s  j e l e n t é s é b ő l  k i t e t s z i k .  9 0 7  púd ' s  1 0  f t .  a r a n y ;  9 púd 1 3  f t .  e z ü s t .  E z  

u tó b b i  a z o n b a n  n e m  é r c z k ö b e n  t a l á l t a t o t t ,  h a n e m  a ’ p é t e r v á r i  p é n z v e r ő  h á z b a n  

a z  a r a n y t ó l  v á l a s z t a t é k - e l .  P l a t in á t  5 6 2  púd ’s  8 1  2 f o n t o t  t a l á l t a k .  A ’ r é z 

n y e r e m é n y  2 0 0 . 0 0 0 ,  a ’ v a s t e r m é k  p e d ig  7 — 8  m il lió  púd k ö r ü l  v á l t o z o t t .

T e r j e d e l m e s  o d v a s  f a .  A ’ l a b e s - i  k ö z s é g b e n ,  C a l a i s  m e l l e t t ,  

e g y  r i t k a  t e r j e d t s é g ü  t ö l g y  k o r o n á j a  n y ú l ik  é g b e .  E z  ó r iá s i  n ö v é n y n e k  k ü l s ő  

k e r ü l e t e  5 8  s  á l t a l z a t a  2 0  lá b . —  B e l ü l  ü r e s  é s  o d v a  e g y  s z o b á t  k é p e z  ,
2 1  l á b n y i  b e l s ő  t e r ü l e t ű t ,  7 ' á l t a l z a t ú t  ’s  2 0 '  m a g a s a t .  A ’ b e j á r á s t  k é p e z ő  

n y i l á s  4 1  |a' m a g a s  é s  2 * | a '  s z é l e s .  Z i v a t a r o s  id ő b en  a ’ p á s z t o r o k  v o n u ln a k  

id e  ,  v a g y  b o r jú k  h a s z n á l j á k  v é d h e l y ü l  ,  m e l l y e k  k ö z ü l  m i n t e g y  3 0  f é r - e l  

b e n n e .
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K Ü L Ö N F É L E .
Ö k ö r  b ő g j !  E g y  m é s z á r o s  é s  s z ű c s  p e r t  f o l y t a t o t t  e g y m á s s a l .  E l s ő , 

h o g y  ü g y é n e k  n y o m a t é k o t  a d j o n ,  e g y  h i z l a l t  ö k r ö t  h a j t a t o t t  a ’ b ír ó  u d v a r á r a ;  

u t ó b b i ,  k i  e z t  m e g t u d á ,  i g e n  b e c s e s  b u n d á t  k ü l d ö t t  b ir ó n é  a s s z o n y o m n a k ,  

h o g y  a z  f é r j é n é l  e g y  p á r  jó  s z ó t  e j t e n e  ü g y e  m e l l e t t .  A z  i t é l e t h o z á s  n a p j a  

f e l é  in k á b b  a ’ s z ű c s  ü g y é t  l á t s z é k  a ’ b iró  p á r t o l n i ,  m in t  a ’ m é s z á r o s é t .  E z  

v é g - s z ü k s é g é b e n  n e m  tu d a  m a g á n  m á s k é p p ’ s e g i t n i ,  m in t  e ’ s z ó k  m o n d o g a t á -  

s á v a l : , , ö k ö r  b ő g j !  ö k ö r  b ő g j ! “  A z  e z t  h a l ló  s z ű c s  e g é s z  h i d e g v é r r e l  s z o l l á  

k ö z b e :  , I g e n , d e  n e m  b ő g h e t ;  m e r t  é n  e g y  b u n d á t  t ö m t e m  t o r k á b a  I‘

N é g e r - h á l  a . •—  S l i g o  m a r q v i s n a k , k i 1 8 3 6 - i g  J a m a i k a  k o r m á n y z ó j a  

v o l t ,  a z  o t t a n i  n é g e r e k  n e v é b e n ,  k i k n e k  s z a b a d s á g u k é r t  o l l y  h a t h a t ó s a n  m u n 

k á l t  , e g y  p o m p á s  e z ü s t  g y e r t y a t a r t ó  a d a t o t t - á t .  —  A ’ g y e r t y a t a r t ó n a k  

A r e c a - p á l m a  a l a k j a  v a n ,  a ’ n y u g o t - i n d i a i  s z a b a d s á g  j e l k é p e ,. m e l l y n e k  t e t e 

j é r ő l  a ’ v i l á g o s s á g o t  t a r tó  k é t  k a r  n y ú l i k - k i .  — A ’ p á lm a  á g á n á l  e g y  c s o p o r t  

n y u g o t - i n d i a i  n é g e r  l á t s z i k  , k i k n e k  f o g l a l k o z á s a i k  p o lg á r i  é s  e r k ö l c s i  j a v í t o t t  

á l l á s p o n t r a  m u t a t n a k .  —  A ’ h á r o m  s z e g l e t e s  l á b - á l l v á n y  m é z n á d d a l  s  t e n 

g e r i  ( h ü v e l y  c s u t k a )  k a l á s z s z a l  v a n  é k i t v e .  —  A ’ m ű n e k  b e l b e c s e  1 . 0 0 0  
d o l l á r r á  m e g y .

A ’ n é m b e T e k  f ő  s z e n v e d é l y e i .  B i z o n y o s  f é r j f i - t á r s a s a 'g b a n  töb bi  

k ö z ö t t  a z o n  k é r d é s  k e r ü l t  s z ő n y e g r e , m i t  s z e r e t n e k  l e g in k á b b  a ’ n é m b e r e k .  

—  , F é r j h e z  m e n n i  —  m o n d a  e g y i k ;  —  „ s z e r e t n i “  —  a ’ m á s i k ;  —  , „ t á n -  

c z o l n i “ ‘ —  a ’ h a r m a d ik ;  —  „ „ m a g o k a t  p i p e r é z n i — a ’ n e g y e d i k  ; — , „ „ e n y e l -  

g e n i ‘“ “  —  a z  ö t ö d ik .  —  „ , , „ A z  m in d  i g a z  —  m o n d  e g y  é l t e s  f é r j f i ú ,  k i n e k  

m á r  n é g y  n e j e  v o l t  —  m in d  e z t  ö r ö m m e l  t e s z i k ,  de m é g  i s  l e g in k á b b  s z e r e 

t ik  —  a ’ k o r m á n y o z á s t . “ “ “  —  E x p e r t o  c r e d e  R u p e r t o !

K e d v c s e p p e k .  —  V h i s t - á s z t a l  m e l l e t t ,  s z ó t a l a n  k o m o l y  m u n k á s s á g b a  

m e r ü lv e  , ü l t  h á r o m  f ia t a l  d á m a  s z é p  k ö r é b e n  e g y  s z i v - s e b e s i t e t t  u r a c s .  —  

A ’ n y o l c z  é v e s  k i s  a n g y a l ,  J u l c s a ,  m á r  t ö b b s z ö r  h a l l á  j á t é k  k ö z b e n  a z  

„ i m p a s s ,  s i n g l t o n , p a r t h i e , r h o b b e r “  s z ó k a t ,  ’s  a z  é p p e n  v é g z e t t  j á t é k  

u tá n  p a j k o s a n  s im u lt  a n y j á h o z :  —  „ c s a k h o g y  k e d v e s  a n y á m  n y e r é - m e g  a ’ 

l ó b ő r t  ( r h o b b e r ) “  — r e b e g é  h í z e l g ő  ö r ö m m e l .
2 )  E s ő s  idő v o l t .  —  P .  ur s z é n á j á t  h o r d a t t a  , ’s  lion n  n e m  l é t é b e n  a ’ 

s z é n a  f ü s t ö l g ő i t .  —  L i l l a  k i s a s s z o n y ,  L i n a  é s  J e t t y  b a r á t n é j iv a l  a ’ s z é n á t  

ú g y  m e g ö n t ö z ö k ,  h o g y  t ö b b é  n e m  f ü s t ö l g ö t t .

3 )  , H á n y  tű t ad  k e l m e d  e g y  k r a j c z á r o n ? 4 —  k é r d é  a ’ p ó r  s u h a n c z  a ’ 

s z ű k  b o ltű  i z r a e l - í i t .  —  „ K e t t ő t ;  de  m i n t h o g y  s z e g é n y  v a g y ,  im h o l  e g y  

r á a d á s ! “  —  , U g y  e l é g  n e k e m  a ’ r á a d á s ;  p é n z e m e n  p e d ig  a d j o n  k e lm é d  p á 

l in k á t  ! ‘
4 )  L ö  ly  ur K é r y  b a r á t j á n a k  s ü r g e t ő s  l e v e l e t  k ü ld ö t t  z s e l l é r e  á l t a l :  de  

K é r y  ur a ’ s z o m s z é d  f a lu b a n  v o l t , ’s  a ’ hű  l e v é l - p o s t a  v i s s z a n y a r g a l t  a ’ l e 

v é l l e l  m in d e n  k é r é s  d a c z á r a ;  — m e r t  —  ú g y m o n d  —  a z t  u r a  n e m  m o n d t a ;  

’s  h á t h a  m e g h a r a g u d n é k , h o g y  m á s n a k  a d t a  l e v e l é t .  PÓLYA ENDRE.

E l ő b b i  r e j t v é n y ;  v í z .

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  , D  e n c s - h á z  , 8 6 - d i k  s z .  a .

N y o m t a t j a  T  r a  11 n e  r -  K á  r o 1 y  i ,  úri u t s z a  6 1 2 .
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R&O&LÓ.
Pesíen csötörtökön december 12kJ? 1839.

Megjelen tártával együtt hetenként kétizer vasárnap ét ciötnrtöknn. Fél évi (Ujja helybe 
képekkel 5 ft. boritéktalanul; pottán 6 ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként it válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyet i/.áma, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.

T  u  r  i  s  t  O l i v i e r .
(Mutatvány Botz munkáiból.}

CVége.J
II.

Minthogy szerény íróhoz egyátalján fogva nem illik olly nyo- 
mósságú személyt, minő egy porkoláb, a’ tűzhöz háttal ’s kabátja 
széleit hóna alatt tartva, ülni és várakozni hagyni mind addig, 
mig felszabaditni kedve jö n ; minthogy helyzetével ’s udvariasságá
val még kevésbbé egyezik-meg egyszersmind egy asszonyt elmel
lőzni , kire azon porkoláb gyöngéden és szerelemteljesen tekintge- 
getett, kinek édes szavakat sugdosott, mellyek ollyan férfitól mond
va minden leány és minden nő szivét bizonynyal megindítanák: 
azért a’ történetíró — ki e’ szavakat papirra tévé, maga helyzetét 
ismeri, ’s e’ világ hatalmasai iránt tartozó tiszteletteljes borzalom
mal (szeméremmel) viseltetik, siet nekik a’ tiszteletet megadni, 
mellyet rangjok megkíván, ’s velők azon köteles ünnepélyességgel 
bánni, mellyet magas helyzetök és (következőleg) magas erényeik 
parancsolnak. Fel is tette már magában a’ porkolábok és poroszlók 
jámbor jogairól ide egy értekezést beszőni, és abban megmutatni, 
hogy egy porkoláb roszat soha sem csulekedhetik. Ez értekezés a’ 
jó szándékú olvasónak szint’ olly gyönyörűséges , miilyen hasznos 
lett volna. Azonban idő és hely szűke miatt kénytelen a’ szerző azt 
más illőbb alkalomra halasztani; ha irtegjön az alkalom, kész lesz 
annak megmutatására, hogy egy valóságos porkoláb és poroszló 
hivatalánál fogva, a’ legjobb és legjelesebb emberi tulajdonokkal bir.

Bumble ur a’ thea-kanalakat még egyszer megszámlálta; a’ czu- 
korfogót még egyszer megmérte, a’ tejes kanalat még pontosabban 
megnézte ; a’ bútorok állapotját egytől egyig megvizsgálta , és mind 
ezt vagy hatszor ismételte, mig azon gondolatra jö tt, hogy Corney 
asszony már talán haza jöhetne. Gondolatok gondolatokat ébresztő
nek, ’s hogy Corney asszonyt jőni még sem hallotta, azt gondolta 
Bumble u r, hogy idejét hasznosabb és ártatlanabb módon nem tölt
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heti, mint ha Corney asszony ruhaszekrényének tartalmát is meg
szemléli.

Hallgatózott tehát a’ kulcslyukon, hogy valakinek rögtöni nem 
jövetele felől, meggyőződjék. Elkezdé azután áléiról, és a’ három 
nagy szekrény tartalmával megismerkedett, mellyek különféle jó 
fajta ruha-darabokkal, ’s közben papir-iv ’s levendula levelekkel 
töltvék vajának, és őt teljesen kielégíteni látszattak. Végre a’ felső 
szekrényhez juta. Ebben egy szekrénykét látott lakattal, melly 
megmozditásakor kellemes pénzhangot adott. Bumble ur tehát pom
pás lépésekkel a’ kandallóhoz visszatért, helyét és előbbi helyze
tét elfoglaló, és komolyan ’s elhatározottan mondá magában: „meg
teszem.“  Azután jó fiz perez hosszáig mosolygva rázogatta fejét, és 
lábszárait oldalvást vizsgálgatta látszatos érdekkel és gyönyörűséggel.

Még azzal foglalatoskodott, midőn Corney asszony a’ szobába 
rohant , lélektelen magát a’ tűz mellé egy székbe vetette, egy ke
zét szemére, másikat szivére tette , és levegő után kapkodott.

,Corney asszony! — kiálta Bumble, fölé hajolván — mi baj? 
mi történt í Ah feleljen ; én én‘ — — Bumble urnák ijedtségében 
eszébe nem jutott, hogy azt akarta mondani: — tüskén — vagy
— parázson állok.

„Ah Bumble ur — felelt az asszony — én csaknem eszemen 
kiviil vagyok.“

,Ki merészkedett valljon — ? Tudom — mondá közbe Bumb
le vele született méltóságával — a’ gonosz szegények.*

„Borzasztó rá is gondolni !4‘ — folytató irtózva az asszony.
,Hát ne gondoljon rá !4 — tanácslá Bumble ur.
„Nem akadályoztathatom meg!“ jajgatott az asszony.
,Hát vegyen-be valamit Corney asszony! — tanácslá Bumble

— talán egy korty bort !4
„A’ világért sem! — viszonzá Corney asszony — meg nem 

tudnám inni. „Ah! ott a’szekrényben, felül jobbra — ah !•* — Ez 
úttal asszonyunk a’ szekrényre mutatott, és úgy látszott, mintha 
görcsök akarták volna meglepni.

Bumble ur oda sietett; a’ megmutatott helyről levett egy zöld 
íivegpalaczkot, és tartalmából egy thea-csészét tele öntvén az asz- 
szony szájához tartotta. — „Jobban kezdek lenni44 — mondá ez, 
midőn felét kiitta. Bumble ur jámbor háladatosságból szemeit a’ 
padlásra emelte, lehozta onnan ismét a' thea-csésze végére, és azt 
orrához emelte.

„Borsos menta ! — magyarázó gyenge hangon Corney asszony, 
’s a’ porkolábra barátságosan mosolygott. — Kóstolja csak meg; 
másból is van benne egy kevés.*4
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Bumble ur megkóstol» az orvosságot kétséges ábrázattal; nyel
vével hadarászott; megkóstoló ismét, és az iiues csészét letette.

„Nagyon erősít.“ — véli Corney asszony.
i Nagyon, nagyon4 — erősité a’ porkoláb, ki egyúttal székét, 

az asszonyhoz közel teve, és gyöngédeden kérdezte, mi tör
tént vele.

„Tulajdonképpen semmi— válaszolt az asszony— én igen he
ves vagyok és igen gyönge.“

,Gyönge? — ismétlé Bumble, mialatt-székét egy kissé még 
közelebb tette — gyönge ön Corney asszony ?4

„ Mi összeségesen gyönge teremtmények vagyunk “ — felel 
Corney asszony.

,Igen, azok vagyunk!4 erősité a’ porkoláb.
Erre vagy két perczig egy szó sem váltatott. Bumble azonban 

ez idő alatt bal kezét Corney asszony széke hátáról, hol az elölt 
nyugodott, levette, és ekkor úgy történt, hogy Corney asszony 
kötényszalagához tapadt.

,Mi mindnyájan gyönge teremtmények vagyunk!' — monda 
Bumble ur.

Corney asszony sóhajtott.
,Ne sóhajtson Corney asszony !4
„Néni segíthetek magamon“ — válaszolt ez, és még egyszer 

sóhajtott.
,Önnek itt nagyon szép szobácskája van! — folytató Bumble 

u r , körülnézvén magát. Még egy hozzá , és semmi sem hibáznék.4

„Egy személynek az sok volna!44 — vélte Corney asszony.
„De nem kettőnek — viszortzá Bumble szelíd hangon. — No 

Corney asszony ?‘
A’ mint Bumble ur ezt mondta, Corney asszony fejét lesiilyesz- 

t é , és a’ porkoláb is lecsüggeszté magáét, hogy az asszonynak sze
mébe nézhessen. — Ez elfordító fejét és kezét zsebkendőjéért nyúj
totta ; észreveheflenül nzonban ismét Bumble kezeibe tette.

,Fája ingyen van, nemde Corney asszony ?‘ — kérdé gyengéden 
a’ porkoláb , és kezét megszorító.

„Gyertyám is ' 4 — felelt az asszony, és viszonzó lassan a’ 
kéznyomást.

,Szállás gyertya és fa ingyen — mondó Bumble ur — ah Cor
ney asszony, ön angyal!4

Az indulatnak illy kitörése ellen nem vala a’ jó asszony meg- 
edzve. Bumble karjai közé rogyott, ez pedig tüzes csókot nyomott 
szépének orrára.

,Tudja-e, hogy Slout roszabbul van ?4 folytat#' Bumble.
a
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„Igen!“ — válaszolá Corney asszony elszégyenülve.
,Már egy hétig sem élhet, mondja az orvos. O házgondviselő 

itt. Halálával egy hely üres lesz; e’ helyet ismét be kell tölteni. 
Ah Corney asszony, minő kinézések! minő alkalom két szív és 
gazdaság egyesitésére !4

Corney asszony zokogott.
,Azt a’ kis szócskát — kérdé Bumble, az elszégyenült szép 

felé hajolván — azt a’ kis szócskát, édes Corneym !4
„I- i-gen igen 4 sohajtá az asszony,
,Es mikor, kedves Corneym ?‘
Az asszony kétszer akart szóllni, és kétszer nem sikerült neki. 

Végre összeszedte minden bátorságát, karjait Bumble nyakára te
kerte , és mondá, hogy megtörténhetik, mikor ő akarja, miután ő 
csakugyan ellenállhatlan egy férfiú.

Miután ennyiben megegyeztek, a’ szerződés egy más borsos 
menta-keverékkel tölt thea-csészével megpecsételtetett, mi az asz- 
szonynak felizgatott érzéki állapotjában nagyon szükséges volt. Ezután 
Corney az öreg asszony halálát beszélte-el.

.Jól van — viszonzá Bumble , mialatt a’ borsos-mentából szűr
ésűit — igy mindjárt hazamenet Sowerberyhez beszól lók, és őt 
jókor reggelre ide küldöm. Ezen ijedt-e meg úgy kedves ?4

„Még valami különös is volt mellette, kedves Bumble, meg- 
jegyzé az asszony kitérőleg.

,Nem szabad azt tudnunk ?4

,,Még nem, majd ha megesküdtiink jó ember!*4

,Majd ha megesküdtünk? csak nem volt valami férfi-személy 
tolakodása.. . ? 4

„Nem , nem jó ember44 — mondá hamar az asszony.
,Ha meggondolom — folytatá Bumble — ha meggondolom , 

hogy egy közülök merészkedett, közönséges szemeit e’ kellemes 
arczra fölemelni.4 — — —

„Azt  nem fogják merészleni, kedves Bumble *‘ — felelt az 
asszony.

,Jól is teszik! — megjegyzé Bumble , és kezét ökölbe szori- 
tá — lássam csak meg, hogy egy férfi a’ szegények házából, 
vagy azon kívül azt tegye, bizonyosan nem fogja kétszer tenni.4

E’ szavak heves taglejtés nélkül nem hangzottak volna bók 
gyanánt az asszonynak. De miután Bumble ur a’ fenyegetést sok 
csatavágyó tagmozgatással kisérte, szenvedelmes szerelmének e’ 
jelére az asszony nagyon megindult, és bizonyossá tette, hogy ő 
a’ szeretetre legméltóbb ember, kit valaha látott.
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A’ szeretetre legméltóbb ember felhúzta kabátgallérját, három 
szögletű kalapját feltette , jövendőbelijének hosszú szerelemteljes 
csókot adott búcsúul, a’hideg esti szélbe ismét kilépett, és csak ne
hány perczig mulatott a’ férfi-teremben a’ jelenlevőket egy kissé 
lehordani, ’s magát meggyőzni, hogy a’ dolgozó- és szegények- 
házában a’ gondviselő hivatalát felvállalhatja. O teljesen meg volt 
magával elégedve; könnyű szívvel hagyá-el a’ házat és emelkedésé
ről! gondolatokkal, mellyek mind addig foglalatoskodtaták , mig a’ 
koporsó-csináló , és halott-takaritó hajlékához ért.

THÜRÁNSZKY AMAND.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
S z a j n a  a p a d t s á g a .  M ik é n t  p á r is i  la p o k b ó l  o l v a s s a k ,  n e m c s a k  n e 

k ü n k  v a n  o k u n k  p a n a s z o l n i  D u n á n k  s z o k a t l a n  a p a d á s a  m i a t t , h a n e m  a ’ P a k s i a k 

n a k  i s  S z a j n á j o k  v i z - s z e g é n y s é g e  f e l e t t ,  l ' g y a n i s  a ’ p o n t n e u f é s  p o n t  d e s  a r t s  

k ö z ö t t  k ö n n y e n  á t lá h o lh a t n i  a ’ S z a j n á t : m i v a l ó b a n  h a l l a t la n  , ’s  D u n á u k n á l  

m é g  e d d ig  m e g  n e m  é l t t  d o lo g .

A z  á z a l é k - f é r g e k  s z a p o r a s á g a  ren d k ív ü l i .  —  E h r e n b e r g  o r 

v o s  B e r l in b e n  1 7  n a p ig  v i z s g á l g a t o t t  e g y  i l l y e n t , m e l l y  v é g r e  i s  e r ő s z a k o s  

h a l á l l a l  m u l t - k i .  E z e n  á l l a t  2 4  ó r a  a l a t t  n é g y s z e r e z v e  s z a p o r í t o t t ,  ú g y  , h o g y  

1 0  na p  a la t t  e g y  a n y a  1 0 0 . 0 0 0  k i s d e d e t  h o z h a t n a  v i l á g r a .  E z e n  á l l a t o k ,  

m e l l y e k  s z a b a d  s z e m m e l  n e m  is  l á t h a t ó k ,  m in d a n n y ia n  s z í n e s e k .  N é m e l l y i k e i  

z ö l d e k ,  m á s o k  n a r a n c s - s á r g á k ,  i s m é t  m á s o k  t e j f e j é r s é g ű e k  ’s  a ’ t  I d o m u k  

s z i n t é n  v é g e t l e n ű l  k ü l ö n f é l e .  N a g y o b b  r é s z é n é l  a ’ f e j  , d e r é k ,  f a r k  t i s z t á n  

m e g k ü l ö n b ö z t e t h e t ő :  e l l e n b e n  n y a k a  e g y n e k  s in c s .  C s u d á l a t o s  s z e m e i k  tö b b 

n y i r e  f e j e ik b e n  ü ln e k .  E g y i k  l e g k ü l ö n ö s e b b  s a j á t s á g u k  k ö z é  t a r t o z i k  a l a k -  

j o k n a k  v á l t o z t a t h a t á s a .

KÜLÖNFÉLE.
T r é f a  f ü z é r .

N ő s  x  i i l é  s i  h i r d e t m é n y .
E g y  b ir t o k o s  L o n d o n  v i d é k é r ő l ,  k in e k  a ’ n ö t e l e n s é g  k i e s  p u s z t á j a  m in d en  

j á r u l m á n y á v a l  e g y ü t t  o k o s  g a z d á l k o d á s  á l t a l  l e h e t ő  l e g j o b b  k a r b a  h e l y e z t e t v e  

t u l a j d o n a ,  b e l e  u n v á n  j e l e n  p a r la g i  é l e t m ó d j á b a ,  h ö l g y e t  k e r e s  n ő ü l ,  k i n e k  

n e v e z e t t  b i r t o k á t  z á l o g i l a g ,  v a g y ,  m it  in k á b b  ó h a j t a n a ,  ö r ö k r e ,  k ö l c s ö n ö s  

e g y e z é s  u t já n  b e v a l l h a t n á ,  —  f e n n t a r t v á n  m in d a z á l t a l  m a g á n a k  j á r u ln t á n y a i  

h a s z n d l h a t á s á t .  —  K o r á r a  n é z v e  m á r  nem  o l l y  t a v a s z i ,  h o g y  k i e s e n d ő  f o g a i 

n a k  ü r e g e i t  s a r j a d é k o k  t ö l t h e t n é k - b e  , de  n em  i s  o l l y  ő s z i ,  h o g y  é l t e  t á g a s  

m e z e j é t  m á r  h e r v a t a g i  f a k u l t s á g  b o i i t n á :  k ö v e t k e z ő l e g  s z e m e i n e k  f é n y e  m á r  

n e m  v e t é l k e d h e t i k  a z o n  g y e n g e  l e á n y k á é v a l ,  k i n e k  b a r n a  s z e m e i b ő l  f o r r ó  s z e 

r e l m e  e l s ő  h e v é b e n . im á d o t t  h ő s e  l á t t á r a  a ’ l e g s z e n t e b b  ö r ö m e k  é g e t ő  s u g a r a i  

l ö v e l n c k ; —  e g y é b i r á n t  l e e n d ő  n ő j e  a z o n  n y u g t a t ó  r e m é n y n y e l  s e  k e c s e g t e s s e  

m a g á t ,  h o g y  a ‘ d i v a t o z ó  t e t s z e l k e d é s  ( c o q u e t t e r i e )  h i d s á g - s z ü l t e  j á t é k á t  tiz  

l é p é s n y i  t á v u l s á g r a  e l ö t t é  a ’ l e g n a g y o b b  b á t o r s á g g a l  ü z e n d h e t i .  —  A ’ mi 

s z é p s é g é t  i l l e t i ,  c s e k é l y  b á j a i  o l l y  á l t a l á n o s  h ö l g y - k e d v e n c z c z é  s o h a  s e m  

e m e l t é k  , h o g y  h iú  k é p z e l ő d é s e i  a z  e l b i z o t t s á g  f e l l e g e i b e  r e p k e d t e t n é k : e l l e n 
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b e n  a ’ t e r m é s z e t  o i l y  r ú t t á  s e m  a l a k i t á ,  h o g y  l e e n d ő  n ő j e  b u z a - a s z t a g á r a  

v e r e b e k  r e z z e n t é s e ü l , v a g y  e g y ü g y ű  d a j k á k  m u m u s  h e l y e t t  p i t y e r g ő  g y e r 

m e k e k  i j e s z t é s e ü l  h a s z n á l h a t n á k ;  m e l ly  á l l í t á s n a k  i g a z l á s a u l  s z e m é l y e s  l e í r á s a  

i d e  c s a t o i t a t i k .  —  T e s t a l k a t r a  L a p p o n iá b a n  n e m  a ’ l e g k i s e b b e k  k ö z é  t a r t o z 

n é k ,  e g y é b i r á n t  s u d á r .  H a j a  h a s o n l ó  a ’ h a s a d ó  h a j n a l  b á r s o n y á h o z .  S z e m e i  

k i á l l ó k  's  a ’ p e z s g ő  p a l a c z k  ü v e g é v e l  s z ín r e  m e g e g y e z ő k .  O r r a  r e m é n y t e l j e s .  

F o g a i  k i s s é  b a r n á k ,  d e  e g y  g o n d o s  nő  f á r a d h a t la n  s z o r g a l m a  á l ta l  i g a z  g y ö n 

g y ö k k é  v a r á z s o l h a t o k .  —  A r c z á n  p ü n k ö s d i  r ó z s á k  v i r u l n a k ,  ’s  k ö z b e n  k ö z b e n  

a ’ v id á m  b o r i s t e n  h a r m a t j a  j e l e n t g e t i  m a g á t .  S z á j a  k e r e k e s ,  m in th a  a ’ t e r m é 

s z e t  e l ő r e  i s  c s ó k r a  c s u p o r i t o t t a  v o ln a .  —  B a r k ó j á t  ’s  b a j u s z á t  a  n ő n e m  

i r á n t i  g y e n g é d s é g  t e k i n t e t é b ő l  l e v e t e t t e  , l e e n d ő  n ő j e  f o r r ó  c s ó k j a i n a k  

m in d e n  a k a d á l y á t  e lh á r i tn i  k í v á n v á n .  —  E g y é b i r á n t  e ’ f é r j f iú  t e h e t ő s s é g é r e  

n é z v e  n e m  o l l y  s z e g é n y ,  h o g y  a ’ h i v s é g  k o r l á t á i t ,  m e l l y e k  a z  á l l h a t a t o s s á g  

g y é r e n  t a l á l h a t ó  f á j á b ó l  k é s z ü l n e k ,  n é h a  n é h a  á t  n e m  h á g h a t n á ;  de  n e m  i s  

e l l y  d ú s - g a z d a g ,  h o g y  e g y  d i v a t - h ő s n é n e k  k a r p e r e c z e k ,  n y a k l á n c z o k ,  fü l 

f ü g g ö k ,  r e z g ő t ö k ,  ’s  m a g y a r u l  m o n d v a  s o i r e é k ,  s o u p e r e k ,  d in e r e k ,  e ^ u i p a g e - o k

----------’s  a ’ t. k e v e r t  f e l l e g e i  k ö z t t  r e p k e d ő  b r i l la n t  v á g y a i t  e g é s z  v i r g o n c z

k é s z s é g g e l  k i e l é g í t h e t n é .  T a n u l m á n y a i  s e m  o l l y  t á g o s a k , h o g y  a z  a r a n y á s z o k  

( a l c h i m i s t á k )  s z á z a d o s  t ö r e k v é s e i t  s i k e r i t n i  k é p e s  v o l n a ;  d e  o l l y  k o r l á t o l t a k  

i t e m ,  h o g y  n ő j e  s z e r e l m i  k a l a n d j a i t  á l t a l l á t n i ,  c s e l - l e v e l e z é s e i t  k i t u d n i ,  v a g y  

h í z e l g ő  c z i r ó g a t á s a i t  e l é r t e n i  n e  tu d n á .  A j á n l j a  m é g  m a g á t  e ’ n ö s z ü l e n d ö  h ő s  

k ö v e t k e z ő  tu la jd o n a in á l  f o g v a  i s ,  u. m ,  n e m  o l l y  m a k a c s ,  h o g y  k e d v e l t  n ő 

j é n e k  l e g b á j l ó b b  s z o b a l e á n y o k a t ,  v a g y  h a  é p p e n  k í v á n n á ,  l e g d e l ib b  t á r s a l -  

k o d ó n é k a t  n e  t a r t a n a ; de  n e m  i s  o l l y  á ld o t t  l é l e k , h o g y  c s a r n o k a i  k ü s z ö b é t  

f é r j e t  k é r d e z ő  de  n ő t  k e r ü ld ö z ő  u d v a r ló k  ‘s  p i p e r ö c z ö k ,  a z  ú g y  n e v e z e t t  h á z i  

b a r á t o k ,  k o p t a t h a s s á k - e l .  —  N e m  o l l y  v a d ,  h o g y  e g y  t e t s z e l k e d ö  c s i n t a l a n  

h ö l g y n e k  g \  ö n g é d  k é z s z o r i t á s a i t ó l  f e l r e t t e n t  s z a r v a s k é n t  m e g d ö b b e n v e  f u t n a  

l é l e k s z a k a d v a  n ő j e  p u h a  k a r j a ib a  v é d h e l y e t  k e r e s n i :  d e  n e m  i s  o l l l y  j á m b o r ,  

h o g y  n ő j é n e k  m á s o k k a l i  s z e r e l m i  j á t é k a i t  t ü r e l m e s  é s  s o h a j t o z ó  k e b e l l e l  n é z -  

d e l h e t n é .  —  N e m  o l l y  e n g e d e l m e s ,  h o g y  a ’ t i z  p a r a n c s  a z o n  c z i k k j é t ,  m e l l y  

m á s é n a k  e l k i v á o á s á t ó l  t i l a l m a z , e g é s z  k i t e r j e d t s é g é b e n  s z o r o s a n  m e g t a r t v a  

in á s  g a la m b j á v a l  n é h a  e l  n em  t u r b é k o l g a t n á ; de n e m  i s  o l l y  e n g e d e t l e n ,  h o g y  

u g y a n a z o n  p a r a n c s  a b b e l i  k i f e j e z é s é t :  „ n e  k ív á n d  m á s n a k  s z a m a r á t “  —  m e g  

n e  t a r t a n á .  N e m  o l l y  h i d e g v é r ű , h o g y  e g y  l a n g y o s  e s t v e  e z ü s t  h o ld  v i l á g í 

t o t t a  f é n y é n é l  r e g é n y e s  k e r t j e  g y e p p a m l a g á n  a ’ l á n y k á k  l e g s z e b b i k é n e k  é d e n i  

k ö r é b e n  ü l v e ,  ö r ö m k é j r e  n e m  d e r ü l n e ;  de e l l e n b e n  n e m  i s  o l l y  i n g e r l é k e n y ,  

h o g y  a ’ d ü l lü g ö  v é n  K a t á n a k  r e c s e g ő  h a n g j á r a  k e b l e  t i t k o n  l á n g o l ó  v u lk á n n á  

l i e v ü l n e ;  n e m  o l l y  k a c z é r , h o g y  a ’ c s i l l a g o s  e s t v é k e t  r o s z u l  b e s z ő n y e g e -  

z e t t  a b l a k o k o n  á l t a l i  s z e m l é v e l  t ö l t e n é ;  s z ó v a l ,  n e m  o l l y  j ó  é s  j á m b o r ,  min t  

s o k  f ia ta l  n ő n e k  a ’ p o d a g r á s  ’s  á g y b a n  n y o m o r g ó  fé r j .  N a g y o b b  k a p ó s s á g  

o k á é r t  a z t  i s  e l ö l e g e s e n  k i j e l e n t i  e ’ f é r j f i ú ,  h o g y  e r e j é r e  n é z v e  n em  o l ly  h e r -  

k u l e s i ,  h o g y  e g y  i z m o s  n ő n e k  i n g e r ü l t s é g e  e l s ő  h e v é b e n  f e l k a p o t t  c s íp ő  v a s á 

t ó l  v a g y  h a m u s  p e m e t j é t ö l  m e g  n e m  r e t t e n n é ;  de n e m  is  o l l y  g y e n g e ,  h o g y  

k a n a l á t  s z á j á i g  v in n i n e m  b í r n á ;  —  s z i l i é r e  n é z v e  n em  o l l y  f e k e t e ,  h o g y  

m o s d ó  v i z e  a ’ K a n c z e l l a r i á k  i r n e d v é v e l  ( t i n t á j á v a l )  v e t e k e d h e t n é k  ; de  n e m  

i s  o l l y  f e h é r ,  m in t  h ü s  f a l a k  á r n y a i  k ö z t t  n e v e l t  s z ő k e  l á n y k á n a k  h a t t y ú  

k e b l e .  —  E ’ n ö t e i e n s é g  b i r t o k o s a  ,  k i n e k  l e f o l y t  é v s z á m a  2 0  é s  6 0  k ö z ö t t  

l e b e g ,  n ő t  k e r e s  m a g á n a k :  n e m  t ö r ő d v é n  a z z a l  s e m m i t ,  h a  s z á m o s  j o b b á g y  

n e m  s ü v e g e l i  i s  p a r a n c s n o k n é j á t ,  c s a k  p é n z , p é n z , a ’ m o s t a n i  s z á z a d o k
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m o z g é p c  ( l o c o m o t i v )  d o m b o r i t t s a  t á g a s  e r s z é n y é t .  —  H a  d ic s ő  l e l k ű l e t é n e k  

m a g a s  r ö p t é t ,  t i s z t a  é r z e l m e i n e k  g y e n g é d s é g é t  h a l m o z o t t  d á g a s á g a i  b r i l la n t  

f é n y b e n  t ü n d ö k ö l t e t i k  ,  h a  p ih e g ő  k e b l é n e k  d a g a d ó  h u l lá m a i t  s ú l y o s  a r a n y  

n y a k l ó k  ([ C o l i é i - )  c s ó k o l g a t j á k ,  ’s  h a  i d v e t - r e j t ö  h a t t y ú - k e b l é n  g a z d a g  m e l l 

tű  ( B r o c h e )  ű z i  s z e m f é n y v e s z t ő  j á t é k á t ,  h a  a ’ b á r s o n  k a r o k a t  a r a n y  k a r -  

p c r e c z e k  s z e r e n c s é s e k  ö l e l g e t n i ,  h a  a ’ b á j g ö d r ö c s k é k k e l  é k e s k e d ő  k e z e k  

k i s d e d  u j ja i  d r á g a  b i l in c s e k b e n  f o g l y o s k o d n a k ;  h a  a ’ r ó z s á s  a r e z o k a t  á r n y é k l ó  

h o l l ó - f ü r t ö k n e k  s e t é t  s e l y m é b e n  i g a z  g y ö n g y ö k  v i l á g i t t a n a k ,  ’s  t o v á b b á ,  h a  

e g y  d o m b o r ú r a  h i z o t t  e r s z é n y ,  m in d  a z o k n a k  s z ü l ő  a n y j a  ,  a z  e l r e j t e t t  s z e k 

r é n y b e n  d ú s  m a g á n o s s á g b a n  f ü l e l g e t  i s :  m in d e z  e l ö s z á m l á l t t a k ,  e l ő l e g e s e n  i s  

n y i l v á n  k i j e l e n t i ,  Í n y e  e l l e n  é p p e n  n e m  l e e n d n e k ,  ’s  r é s z é r ő l  n e m  a k a d á l y o z 

t a t j á k  m e g f o n n i  a z  i l l y  k ö r ü l m é n y e k  k ö z t t  n e m  é p p e n  m e g v e t ő  p á r o s o d á s  

s z é p  k ö t e l é k e i t .  N e m  b á n j a  a ’ h á z a s u l a n d ó  h ő s  a z t  i s ,  h a  a' l á n y k a ,  k i  ő t  

v á l a s z t a n d j a , e g y  t a v a s z i  r ó z s á n a k  p á r k é p e  l e e n d  i s ;  c s a k  é k e s  s z e m e k ,  á r 

t a t la n  k e b e l  é s  j ó  n e v e l é s  l e g y e n e k  a já n ló  t u l a j d o n a i ,  a k k o r  ö r ö m e s t  l e g e l t e t i  

s z e m e i t  e g y é b  k e l l e m e i n e k  v i r á n y a in  is .  N e m  g o n d o l  v e l e  t o v á b b á ,  h a  e g y  

p o m p á s  k é n y u r i  m e z e i  l a k o t  h o z  i s  m a g á v a l , a ’ j e l e n  k é n y e l e m  s z á z a d á n a k  

m in d e n  v á g y á v a l  k ib u t o r z o t t a t ;  c s a k  g a z d a s á g o s ,  h á z i a s  é s  t a k a r é k o s  l e g y e n .  

M in d a z o n  fe l j e b b i  k i v á n a t a iu a k  e l e g e t  t e h e t n i  r e m é n y l ő  v i r á g s z á l a k  t e h á t  ,  

k ik  a z  it t  l e ir t t  h ő s n e k  v á g y a k  t ö m e g é t ő l  f e s z i t e t t  k e b e l é n  k í v á n n á k  a z  ö r ö 

m e k  é d j é t  é lv e z n i ,  j e l e n t h e t i k  m a g u k a t  é r t e k e z é s  v é g e t t  l a k á s á n ,  a ’ n ö t e l e n s é g  

p i a c z á n .  ZMESKÁL SÁNDOR N .  G y ő r b ő l .

A d d i g  v i s z i k  k ú t r a  a ’ k o r s ó t ,  m i g  ö s s z e t ö r i k .  —  S i r  

E  d u a r d  * *  *  L o n d o n  l e g d e l ib b  d a n d i - j a  v o l t ;  f i a t a l ,  s z é p  , e l e g a n s  ,  b á t o r ,  

’s  m in t  i l l y e n  v id á m a n  e v e z e t t  a ’ k é j  s  h ó d í t á s  t e n g e r é n .  A z  ir á n t a  é g ő  h ö l 

g y e k  s o r á b a  t a r t o z o t t  m i s s  G. A n n a  is  ; de  E d u a r d  f i g y e l m é r e  s e m  m é l t a t á  

ő t ,  m e r t  s z e g é n y  v o l t .  P i p e r k ő c z ü n k  s z e r e n c s é j é n e k  c s a k  e g y  c s e k é l y  h í j a  

v o l t  —  a ’ p é n z .  0  I r u s n a k  f ija  v o l t ,  ’s  m i n t h o g y  h u z a m ó s b  id ő t ő l  c s a k  k ö l -  

c s ö n ö z g e t é s b ő l  t e n g ő d ö t t  , n e m  l á t o t t  f e l é j e  e g y é b  j ö v ő t  m o s o l y g n i , m in t  a z  

a d ó s s á g i  b ö r tö n t .  E h h e z  t e r m é s z e t e s e n  n e m  v o l t  k e d v e  ; a ’ v e s z é l y  a j tó  e l ö l t  

á l l t ,  "s m i n t h o g y  m e n e k ü ln i  c s a k  g y o r s  s z ö k é s  á l t a l  l e h e t e  , e l h a t á r z á ,  a ’ 

l e g e l s ő  h a j ó n  A l e x a n d r i á b a  v i t o r lá z n i .  M id ő n  a ’ h a j ó n a k  h o r g o n y a i  f ö l s z e 

d e t t e k  , k e z é n  f o g v a  é r z é  m a g á t  E d u a r d .  O ld a lá n á l  m i s s  A n n a  á l l o t t ,  m o n d v a :  

, ,O n  s z e r e n c s é t l e n s é g é b e n  o s z t a k o z n i  a k a r o k ; ön k e d v é é r t  l e m o n d t a m  c s a l á 

d o m ,  b a r á t im r ó l  ’s  r e m é n y im r ö l .  H a  g a z d a g  v o l n é k ,  k i n c s e k e t  r a k n é k  ön  

l á b a i h o z ;  de  én  s z e g é n y  v a g y o k ,  n in c s  e g y e b e m  s z e r e l m e m n é l ,  ’s  e z t  — ö n 

n e k  á ld o z o m * “  —  A ’ p i p e r k ő c z  n e m  t u d o t t  m it  f e l e ln i .  A ’ h a j ó  m á r  n a g y o t  

h a l a d t ,  ’s  a ’ T o w e r  e l tű n t  s z e m e i k  e lő l .  M it  v o l t  m it  t e n n i ,  s o r s á b a n  m e g  

k e i l e  n y u g o d n i a .  A ’ s z ö k e v é n y e k  E g y p t u s b a  é r t e k , ’s  o n n a n  e g y e n e s e n  t ö r ö k  

o r s z á g n a k  v e v é k  u t j o k a t .  M is s  A n n a  f é r j f i - k ö n t ö s t  v i s e l t .  E g y  v á r o s b a n  —  

n e v é t  e l f e l e d t ü k  —  e g y k o r  E d u a r d  e g y e d ü l  m e n t  a ’ k á v é h á z b a ,  h o l  e g y  r a b -  

k e r e s k e d ő v e l  i s m e r k e d e t t - m e g  , ’s  v e l e  s o k á i g  b e s z é l t .  E s t v e  a ’ s z a b a d b a  

m e n t  m i s s  A n n á v a l  s é t á l n i ;  a l i g  d ű l te k  e g y  p á l m a - f a  á r n y é k á b a  p ih en n i  , n é g y  

f e g y v e r e s  r o h a n t  e l ő , k i k  a z  a n g o l n ö t  e l l e n s z e g ü l é s e  d a e z á r a  i s  m e g r a g a d á k ,  

’ s  m a g u k k a l  v i v é k .  E ’ t ö r t é n e t  u t á n  e g y  ó r á v a l  1 0 0 0  z e c h i n á t  s z á m o l t - l e  a ’ 

r a b k e r e s k e d ő  E d u a r d n a k .  K ö v e t k e z ő  n a p o n  m á r  n é m e t  o r s z á g  f e l é  u t a z o t t  a ’ 

p i p e r ö c z ,  ’s  h á r o m  h ó n a p  m ú l v a  s z é p  , n é m e t  h ö l g y g y e i  u g y a n  a z o n  h e l y e n  

u g y a n  a z o n  j e l e n e t e t  j á t s z á , m c l l y e t  m i s s  A n n á v a l ,  é s  u g y a n  a z o n  r a b k e r e s -
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k e d ö  i s m é t  s z é p  ö s s z e g  p é n z t  n y o m o t t  m a r k á b a .  í g y  m e n t  e z  1 0  é v i g .  E d u a r d  

m e g j á r t a  o l a s z  ,  f r a n c z i a  ,  s p a n y o l , o r o s z  o r s z á g o t  ; m in d e n ü t t  e l c s á b í t o t t  

e g y  h ö l g y e t ,  ’s  m in d a n n y i j á t  e l a d á  t ö r ö k  o r s z á g b a n .  V é g r e  c s a k u g y a n  b e l e  

t ö r t  k é s e  , é s  g y a l á z a t o s  t e t t é n e k  é r d e m le t t  j u t a l m á t  v e t t e .

E g y ü g y ű s é g .  —  M in a p  e g y  m a g y a r  h e l y s é g b e n  a z  u r a d a lm i  i n s p e c t o r  

s ú l y o s  b e t e g s é g b e n  f e k ü v é n  , h á z a  e lő t t  ( h o l  k ü lö n b e n  a ’ h a z a  t é r ő  p a r a s z t o k  

i g e n  n a g y  z a j j a l  s z o k t a k  k o c s i j o k k a l  e l v á g t a t n i )  s z a l m á t  h in t e t e t t .  E g y  p a 

r a s z t  a s s z o n y  m á s  n a p o n  a r r a  m e n v é n ,  c s o d á l k o z v a  e z  uj l á t m á n y o n  k é r d é  a z  

o t t  á l l ó  h a j d ú t ,  v a l l j o n  m ir e  v a l ó  v o l n a  e ’ s z a l m a - v e s z t e g e t é s .  —• „ A z é r t  —  

f e l e l  a  h a j d ú  —  m e r t  t .  in s p e c t o r  ur  b e t e g e n  f e k s z i k . “  —  , A z  I s t e n é r t  —  

v i s z o n z á  a z  a s s z o n y  —  h á t  i t t  f e k s z i k ? 4 —  ’s  a g g ó d v a  k e r e s g é l ő  s z e m e i v e l  

a ’ s z a l m á s  t é r n e k  a z o n  h e l y é t , h o l  a ’ k ö z ö s e n  t i s z t e l t  f ő t i s z t  ur i d e , a ’ s z a 

b a d  é g  a l á ,  h o z a t á  b e t e g  á g y á t .

EMLÉKMONDÁS.
K é  t s  é  g  b 

K é t s é g b ’- e s v é n  a’ z a v a i t  szív 
M in d e n ü t t  v é g  in t  f e l é ,

’S  a z  e l v e s z t e t t  b o l d o g s á g é r t  

T ű z v e  v i z b e  k a p  b e lé .

e s e 1 t.
N e m  l e h e t  c s a k  a k a r n i  i s  

O r v o s o l n i  a ’ s e b e t , 

H a  a ’ m é r e g  e l l e p t e  r é g  

A ’ s z i v e t  é s  k e b e l e t .

K i t  e l s z á n t t  s z e r e l m e  g y ö t ö r ,

A ’ l á n g o n  i s  k e r e s z t ü l  t ö r ,

B á r  a z  , a ’ m it  o t t  t a l á l ,

C s a k  a ' p o k o l  é s  h a lá l .
BALLA K. u t á n  —

B a r á t s á g  a z  é l e t  n e k t á r j a ,  m e l l y  h o g y  t ö k é l e t e s  l e g y e n ,  s z ü k s é g ,  

h o g y  é v e k  j o b b í t s á k ,  é d e s í t s é k .  YOUNG u t á n  M  N .

H o n s z e r e t e t .  —  A ’ h a z á t  —  m e l l y b e n  b ö l c s ő n k  r i n g o t t ,  m e l l y b e n  

s z a b a d s á g g a l ,  v é d e l e m m e l ,  é s  s o k  e g y é b  j ó t é t e m é n y n y e l  é l ü n k ,  m e l ly b e n  p i

h e n n i  f o g n a k  v a l a h a  p o r m a r a d v á n y i n k  —  s z e r e t n i  t a r t o z u n k .  E z  o l l y  t e r m é 

s z e t e s  é r z é s ,  h o g y  a z t  e g y  i f jú  T h e m i s t o e l e s  v a g y  S c ip i o  é s  több m á s  d e -  

r é k e k e n  t ö r t é n t t  h á l á t l a n s á g - s z ü l t e  s z o m o r ú  e s e t e k  m e g g y e n g i t n i  n em  t u d t á k .  

D e  a ’ j ó z a n  é s z  e l v e i  s z e r in t  t ö r p e  a z o n  h a z a s z e r e t e t , m e l l y  e g y i k  n é p e t  a ’ 

m á s i k t ó l  e l id e g e n í t i .  A z  i g a z  h o n s z e r e t e t n e k  s z ü l ö t t j e  a' v i l á p o l g  í r s á g .

GEGÓ u tá n  K  H. K .  J .
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még  e ’ hónap közepéig megtenni méltóztassanak akár a’ cs. k, postahiva-  
lulokon , akár i t t  Vesten « ’ szerkezüi hivata lban ,  nehogy későn érkezvén-be 
a' rendelmények , u' j ö v ő  f é l  évi első lapokra időn tú l  várakozni kénytes-  
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S s e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  , D  e n c s - h á z  , 8 6 - d i k  s z .  a .
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Megjeleli társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi dijja helybe 
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ELBESZÉLÉS.
A.'* tévesztett levélczim♦

(Német  novel la. )
Valljon Lajos legszebb férjíi, valljon Luiza legyönyörübb nő-e 

azok között, kiket valaha láttam -  eldöntőíeg meghatározni nem 
akarom; annyi azonban bizonyos, hogy e’ kettő együtt a’ legszebb 
pár, melly életemben szemembe tűnt. Mennyiben szállók valót, 
itéljék-el szép olvasónéim. Itt van Lajosnak személyes leírása :

Egyenes , karcsú növés, közepes termet; szép , hollósötét haj ; 
k ék , beszélő szemek ; halvány szin ; kerekded kép ; cseresznye
piros ajkak.

’S ,,Luiza ?“ — E’ felett ítéljenek olvasóim.
Inkább magas mint kisded sugár termet, habszerű könnyűség; 

igézőleg rendezett aranyt játszó haj; nagy, tüzes fekete szemek ; 
természetpiros arcz; karmazsin ajkak.

Valljon illy gyönyörű pár közit támadhat-e egymás iránti ide- 
genség, képzelhetlen. Mindegyik bizonyos lehet, hogy a’ másik 
olly magához illő lényt, miilyen ő , ki minden kívánatét kielé
gítse, nem találhat. Sőt mi több, még csak féltékenység semcsusz- 
hatik körükbe; vagy ha a’ képzelhetlen egykor csakugyan való
sággá válnék, akkor bizonynyal az igéző szemű Luiza lehetne hű- 
telen, ’s csak a’ mély érzelmű Lajos gyötörtetnék féltékenységtől; 
fordítva nem képzelhető az eset.

Lajos egy nagykereskedő ház feje, ki a’ mellett, hogy neje 
iránt határtalan figyelemmel viseltetik , kereskedési ügyeibe , szám
adásaiba , még pedig mélyen ’s buzgósággal tekinteni, nem mu- 
lasztja-el. Mind e’ mellett Lajos a’ literaturának is buzgó tisztelő
je , és hogy az irók ’s költészekért nem csekély áldozatokat tesz, 
magam tapasztaltam. Ennek legerősb bizonyítványa az, hogy en
gem megkért, olvasnám-fel előtte nem rég bevégzett drámámat. Öt 
busás felvonás — 4.000 vers — úgy hiszem szükségtelen többet 
mondanom annak bizonyítványául, milly áldozatokra kész Lajos 
barátom. De ennél még nagyobb szívességet is tett velem ; mellyért 
több hálával tartozom neki, mint azért, hogy drámám felolvasását
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vépi" hallgat;'). Megengedő t. i. hogy nevére czimezteSsék minden 
levelem. — Ah, milly jótétemény az egy szegény íróra, ha va- 
lanielly gazdag, pénzes nr szárnyai alá veszi. Milly lassan’s mászva 
megy azon levél, mellynek czime ez: B. J. hires Írónak P—n. Ah, 
ez igen kevés, ha nem több, mint hires iró vagyunk. Ellenben ha 
a levél boritékán ez ál l : „K. L. urnák, nagykereskedőnek, pénz
váltónak.“  Merkur! milly sebesen repülsz akkor a’ levelekkel.

Mellékesen mondva, valóban utálatos divat, melly jelenleg 
uralkodik, hogy minden, ki azon hálátlan munkával foglalkodik, 
a’ literatura tengerét egy egy cseppel bővíteni, ki egy novellát vagy 
szini bírálatot ir, levele czimére, neve után azonnal a’ „hires iró“ 
epithetont bigyeszteti. Akkor még csak elszenvedhető ez időtlenség: 
ha egy Bulwer. Cooper, Hugo, Chateaubriand, Uhland, Pückler 
’s a’ t. vagyunk; de reánk, fiatalabbakra, kik a’ hírnek messze 
ragyogló Hesperides almáira csak buzgó kivánatokkal’s vágyó szív
vel tekintgetíink, reánk azon m e l l é k l e t  valóságos gunyor, ne
vető irónia. Nyomasztó udvariság az; és bármi tiszta lélekkel van 
is az a’ szerkesztők ’s könyvárusok részéről oda irva, még is úgy 
hangzik füleinkben , minta’ „nagyságod“ czim , melylyel akármelly 
fővárosi pinczér olly szegény ördög vendéget szóllit-meg, ki még 
ebédje árrát sem képes lefizetni. Mit akarnak önök elczélozni ez
zel ? Felderiil még valahára azon nap, mellyen büszke arany ál
munk teljesedésbe megy, ’s fejeinket babérkoszorú övedzendi; mi 
hasznunk akkor ama két sovány szóból ? — a’ levelek különben is 
kézhez jutnak, ha szinte csak úgy czimeztetnének is, mint azt bi
zonyos China tévé: „Boeihawe urnák, Európában.“

l)e egészen megfeledkeztem magamról; tárgyamtól eltértem, ’a 
rettenetes! — olly Írónak, ki ennyire eltér tárgyától, kevés re
ménye lehet egykor nevezetessé lehetni. Tehát Lajos barátom le
veleimről gondoskodott, még pedig legnagyobb pontossággal.

Csak egyetlen egyszer történt tévedés.
Ismerőseim egyike elutazván azt Ígérte, hogy mihelyest ren

deltetése helyére érkezend, ügyeimet ott rendbe szedni, ’s engem 
munkája siikeréről tudósitni fog. Ez alkalommal arról is ertesitém, 
hogy minden levelemet Lajos barátom czime alatt kapom; ezt ő 
tározójába följegyzé. Több hét mult-el; a’ vártt levélnek már rég 
me" kelle vala értekezni,’s az nem jött. Elhatárzám tehát Lajoshoz 
menni, tőle megtudandó: nem érkezett-e levelem, mellyet ő hal
mozott foglalatosságai miatt kezemhez szolgáltatni tán felede. La
jos házánál nem valók mindennapi vendég; de ha ott voltam, min
dig olly idylli jelenet tamíja ievek , minőt nagy városi életben lát
ni nem mindennapi dolog. Luiza rendszerint az ablaknál, dolgozó
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asztalkája mellett ölt. Fekele szemei legszorgosabb munka közti is 
nem ritkán csillogtak azon asztal felé, melly mellett Lajos arczczal 
neje felé fordulva ült; és különös, azon fekete szemek mindig bi
zonyosak lehettek, hogy két szemmel találkozandnak, mellyek 
e’ találkozást hasonló szabadsággal keresték.

Ez úttal azonban fordítva volt a’ jelenet. Luiza ugyan szokása 
szerint dolgozó asztala mellett ült, Lajos is szokott helyén, de egy
másnak háttal fordulva; ’s a’ fekete szemek nem csilloglak ; mert. 
borongás ködefedé azokat, melly alatt, figyelmesebb vizsgálat után 
nehány köny vala észre vehető. Lajos szemei az előtte fekvő ira
tokra meredtek, ’s én csak hamar átlátám, hogy itt ollyas valami
nek kellett történni, mit művészbeszédben ház i  j e l e n e t n e k  
szoktunk nevezni. En az élettelen festménybe némi élelet akarván 
önteni, minden város- és színházi újságot elősoroltam, de kevés 
siikerrel; a’ házas-pár mindig csak „ i g e n “ és vontatott, „ugy-e- 
vel“ felelt. Látván, hogy Lajos nem legjobb kedvében van kérdé
semre felvilágosítást adni, kalapomat vevém , ’s azon gondolattal, 
hogy holnap is nap leend, távoztam. l)e másnap is kevés változást, 
találtain, kivevén , hogy Lajos helye üres, és ő maga a’ szobában 
sem vala ; Luiza pedig még busább ’s komolyabb volt. En széket 
vevék, ’s részvél tel asztala mellé ültem.

„Már tegnap láttam — kezdém — hogy ön szivén valami bú 
rágódik; ezt mindazáltal olly könnyen széloszló fellegnek tekintém, 
melly koronként minden házasság egét bevonja, ’s mellynek okát 
tudakolni egy idegennek sincs joga. De ma sokkal sötétebbnek lá
tom ön borúját, ’s én a’ baráti czimre, inelylyel engem férje sze- 
rencsésit, érdemetlen lennék, ha a’ hideg udvariasságtól tartóztatva , 
magamuak bizonyságot szerezni nem törekedném, Szálljon'kegyed, 
valami szerencsétlenség történt?“

Hosszú szünet következék. Luiza néhány pillánálig meredteu 
reám nézett; azután félre fordult, ’s előtört, künyűit torié.

.Ellenkező — monda végre. — Azt, mi velem történt, igazi sze
rencsének nevezhetem.4

„Szerencse és konyák! mióta szokás ez?“
,Csupán öröm-konyák, 4

„Ha ezek öröm-könyák, mcnlsen-meg az ég mindent u‘ faj
daloméitól.“

Luiza ismét félre fordult.
„O érdemesítsen ön bizalmára — folytatóm hévvel — legyen 

bizton, hogy azzal f é r j  f i ú t  tiszt el-meg.“
,’S éppen a z é r t  érdemetlen ön a’ bizalomra, m i v e l  férjliú 

— monda ő keserű gunynyal.4
a
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„Tehát mi férjíiak vagyunk okai bújának?“
,Nem éppen; nemének képviselője-e a’ férfi? 4

„Nem egészen. De ön olly férjfiút bi r , ki érdemes reá , hogy 
az legyen.“

,0 , úgy önök mindannyian hamisak, ravaszok, hűtlenek!4

„Hűtlenek? Engedjen-meg kegyed, de minden rósz tulajdon
ság közül, melylyel Lajost ellenségei kegyed előtt vádolhaták, leg- 
kevésbbé az utósó !“

,Es még is úgy van. 4

„Hogyan ?44

A’ nő reám tekintett, sietve felállt, ’s levelet nyujta kezembe.
,E’ levél — monda — tegnapelőtt érkezett férjemhez, Ő ép

pen házon kívül volt, midőn azt a’ levélhordó hozá. Minthogy La
josnak előttem titkai nincsenek, a’ levelet felnyitárn. De olvassa ön 
csak maga, hogy legyen némi fogalma, milly csúfosan megcsalat- 
tam. En a’ levelet fölnyitám. Az irás néinber-kézre mutatott. 
Olvasóm :

,„Ön tudja, hogy szalma-özvegy vagyok , ’s még sem láttatja 
magát. Ezek-e bizonyítványai azon érzelemnek, mellyet nekem es
küvel fogadott? Ma estve várni fogom; valami fontos közlendőm 
van önnel. Egyedül és háboritlanul leszünk —

AMELIA.“4
A’ melléknév a’ pecséttel együtt letépve vala. A’ czimet min

den oldalról jól megvizsgáltam ; a’ levél Lajosnak szólít.
,Férjem mindent tagad — monda Luiza , mi közben csillag

szemei újra könybe lábadtak — ’s erősen állítja miképp’ nem is 
gyanítja, ki lehet azon Amélia. Ne szánakozzék ön rajtam: meg- 
érdemlem csúfos megcsalatásomat, mért bíztam annyira egy férj- 
űú esküdt hűségében?4

Lajos a’ szobába lépett. Neje a’ levélkét elrejté , mit Lajos 
észrevevén, igy szólít hozzám: „„Önnek jó víg játékra való anya
got tudnék ajánlani — tulajdonképpen szomorú játék volna, de a’ 
világ hibásan nevezi annak. Egy féltékeny nő, kinek szerencsét
lenségre esze elég volna a’ féltékenység balgaságát átlátni, de azt 
a’ viszonyok kiegyenlítésére, annak nevelésére használja. Mit 
mond ön e’ tárgyhoz ? Az eredetit életből merítheti, én szolgálha
tok önnek azzal; m ert, fájdalom! házamnál van,44 44

Luiza e’ szavak ejtése közben fölkelt, ’s a’ szobát odahagyta. 
Lajos komolyan nézett utána. En ez eset által elkedvetlenítve, 
látogatásom idejét megröviditém. Leveleim utón kérdezősködtem; 
semmi sem érkezett.
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Illy helyzetbe tétetve megvallom, hogy saját érdekem a’ Lajos 
házánál történitek iránti részvétet kiszoritá helyéből. A’ vártt le
vél meg nem érkezése felettébb nyugtalanított; végre azon gondo
latra jöttem hogy nem ártana távullévő barátom nejét meglátogat
ni, tőle megtudakolandó nem tudja-e férje hosszas hallgatagsá- 
nak okát. Ezen dáma egyike azon némbereknek, kik csinos, im
posant külsővel mind azon vérmérséket egyesitik, melly társalgá
si életből a’ feszességnek még csak árnyékát is száműzi.

O szokva van környületének hódolatához , ’s örömest megval
lom : egy ideig én is vontam győzedelmi kocsiját.

Ezt ő jól tudta , ’s midőn hozzá beléptem , azon szeretetre mél
tó boszonkodással fogadott, melly egy szép hölgy képén mindig olly 
futó égi borúhoz hasonlít, melly rövid élete által csak arra szolgál, 
hogy az eget annál világosabbá ás szebbé tegye.

.„Megérdemelné — mondá végre végtelen kedves durczásko- 
dással — hogy egy szótagot se tudassak önnel abból, mit férjem 
izent. Elakarom ugyan hinni, hogy eddig nem érkezett jőni; de 
mikép mentheti magát azon udvariatlanságért, miszerint egy szép dá
ma levelére csak négy nap múlva hozza-meg a’ személyes választ íKí

En megborzadlam; lelkemben sejdités támadt.
„Hogyan, ’s kegyed irt nekem ?44
„,Ah, ez már még is sok — mond a’ bájló asszonyka. — On 

most még komédiát akar játszani, és szinleni, hogy levelemet nem 
kapta-meg. O uracskám , itt hasztalan fáradna; levélhordónk pon
tosan szokja kézbe szolgáltatni a’ leveleket, és önnek szinmúvé- 
szete itt helyén kívül van.4“

,,’S mi czim alatt irt kegyed ?“
,„NVs, K. Lajos ur czimére, miként férjem levelében meg

hagyta.“ 4
„De mért nem irá a’ boríték hátára , hogy a’ levél nekem szóll ?“
„,Hát azt is kell? Igen, igen, önnek igaza lehet.; arról siet- 

temben megfeledkezém. ’S talán nem kapta ön a’ levelet? Ah, e’ 
szerint valódi balgaságot követtem-el. így már rajtam a’ sor bocsá
natot kérni. Nemde, ön megbocsát ? — kérdé pajzán tekintettel 
.— hisz — közttünk legyen mondva — én is megbocsátottam vol
na önnek.“4

„Itt nem egyedül az én bocsánatomról van a’szó. Itt többektől 
kell bocsánatot kérni. Mindenekelőtt is egy u r’s asszonynak engem 
kell megkövetni; azután az asszony azúrnak bocsánatáért kénytelen 
esedezni, ’s az ur csak igy bocsáthat-meg az asszonynak , mig vég
re mind hármunknak kegyedhez kell bocsánatért folyamodnunk.44

,„Tréfát akar ön belőlem űzni ?“ 4
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»,Teljességijei nein.“ — Es most elbeszélem neki, mi követ
kezményeket vont tévesztett levélczime. O egy ideig kőszoborként 
állott. De nem sokára magáhdz tért. —

,,,Ha levelemet roszul czimeztein, magamat alkalmasint jobban 
fogom czime/.ni.“4

Csengetett. Az inas belépett.
„Hozz, hamar kocsit! — kiálta a’ belépett inasnak, mi köz

ben kalapját fejére feite, ’s mantilláját vállára kanyaritá.1“ 
„Hogyan, kegyed akarná ?“ — kiáltok örömemben.
„.Első hibámat egy másikkal jóvátenni; az asszonynak maga

mat,  mint tévesztett vetélytársnéját, ’s hullatott kényéinek ártat
lan okát bemutatni. Más száz el nem tévesztette volna a’czimet; de 
az a’ más száz nem is határozná-el magát hasonló lépésre. Azon
ban én a’ homoeopathia baráfnéja vagyok, ’s egyik roszat a’ másik
kal orvoslom.lti

En kezet csókolék a’ gyönyörű orvosnőnek, ’s kocsiba segitém. 
Egy órával e’ párbeszéd után csendes lélekkel mondtam-le azon 
előítéleteimről, mellyekkel Hahnemann gyógymódja ellen viseltettem. 
I ! t a’ homoeopathia diadalt iilt. Luiza fekete szemei ismét visszanyer
ték elóbki csillogásukat, ’s Lajos vad tekintete vidám és nyílt lön. 
Emberismeretem alapban még is győzedelmeskedett. Lajos nem le
het hűtlen; és Luiza? — no, a’ némberek kivételek a’ szabályból.

KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
A ’ j a v a i  m é r e g v ö l g y .  A z  u p a s  v a g y  m é r e g f á r ó l  ,  m e l l y e t  

F  o e r s c h  o l l y  m e s é s e n  i r - l e , utóbb p e d ig  H o r s f ie ld  dr. h i t e l e s  a d a t o k  után  

k i e g é s z i t ö  j e g y z e t e k e t  ad r ó l a ,  1 8 3 4 - k i  H o n m ü v é s z ö n k  5 3  's  5 4 - d i k  s z á m á 

b a n  m á r  e m l é k e z t ü n k  ; m o s t  a ’ m é r e g v ö l g y r ö l  i s  h i t e l e s  a d a t o k a t  k ö z l ü n k  a ’ 

„ J o u r n a l  o f  th e  R o y a l  A s i a t ,  s o c i e t y “  V I I .  s z .  u t á n .
K e v é s  n é p v é l e m é n y  v a n ,  bárm i c s a p o n g ó  ’s  h ih e t l c n  l e g y e n  is  a z ,  m e l ly  

a ’ v a l ó s á g n a k  b i z o n y o s  f o k á n  ne a la p u l jo n .  E z e k  k ö z é  t a r t o z i k  a ’ j a v a i  m é 

r e g f a  i s .  —  A  m é r e g f a  c s a k u g y a n  m e s e  , de a ’ m é r  e g  v ö l g y  

G u w o  U p a s ,  r e t t e n e t e s  v a l ó s á g .  E ’ h a lá l  b ö l c s ő j e  B a t u r  k ö z e l é b e n  

f e k s z i k .  B i z o n y o s  L o u d o n  u r ,  D a e  n d e l s  n e v ű  H o l la u d n a k  k í s é r e t é b e n  

m e g t e k i n t ő  e ’ v ö l g y e t .  L o u d o n  t u d ó s í t á s a  k ö v e t k e z ő :  „ D a e n d e l s  ur  a z  o r s z á g 

ú ir ó l  e g y  a ’ v ö l g y b e  v e z e t ő  g y a l o g ö s v é n y t  k é s z í t t e t e t t  , m e l l y e n ,  m iu tá n  

l o v a i n k a t  a ’ h e g y  a l já b a n  h a g y o k ,  n a g y  v e s z ö d s é g g e l  l e e r e s z k e d é n k .  A ’ v ö l g y 

t ő l  n e h á n y  l é p é s n y i r e  é m e l y g é s t  é s  s z é d ü l é s t  o k o z ó  k e l l e m e t l e n  s z a g  c s a p á -  

m e g  o r r u n k a t ,  a z o n b a n  a' v ö l g y  s z é l é n  i s m é t  s z a b a d a b b a n  l ih e g t ü n k .  M o s t  

a z  e lő t t ü n k  f e l t ű n t  i s z o n y a t o s  j e l e n e t  b á m u l á s s a l  t ö l t e —el. A  v ö l g y  m i n t e g y  

f é l  m e r t f ö ld u y i  t e r j e d e l m ű ,  t o j á s d a d ,  3 0  - 3 5  lá b n y i  m é l y ,  f ö ld j e  k o p a s z ,  

n ö v é n y t e l e n  ; c s a k  i t t  o t t  l á t s z i k  e g y  k ö  ; a z o n b a n  e m b e r ,  á l l a t o k ,  s e r t v é s c k  , 

r ő t  v a d a k ,  t i g r i s e k ,  l o v a k  ’s  m in d e n n e m ű  c s ú s z ó m á s z ó  á l l a t o k  ’s  m a d a r a k  

v á z a i v a l  e g é s z  v ö l g y  ö b le  b o r í t v a  v a n ; s e m  g ő z  s e m  n y í l á s  n e m  l á t s z é k  a ’
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f ö ld  t e r é n ,  m c l l y  k e m é n y  h o m o k b ó l  l á t s z i k  á lln i .  A ’ v ö l g y  o ld a l f a la i t  k é p z ő  

h e g y e k  e g é s z e n  f á k k a l ,  fü v e i  ’s  b o k r o k k a l  f e d v é k .  Mi m e g g y u j t ó k  c z i g a r o i n k a t  

’s  e g é s z  1 8 '  m é l y s é g i g  l c s z á l l á n k  , h o l  m é g  s z a b a d o n  l é l e k z e t t ü n k  u g y a n  , 

d e  a z  e lő b b i  é m e l y g é s t  o k o z ó  s z a g o t  i s m é t  é r z e t t ü k .  A ’ v ö l g y  b e l j é b e  e g y  k u 

t y á t  k e r g e t t ü n k ,  m e l ly  1 4  m á s o d  p e r e z  m ú lv a  ' l e r o g y o t t , ’s  tö b b é  f ö l  s e m  

k e l t ,  de a z é r t  m é g  18  p e r e z  m ú lv a  i s  é l t ;  e g y  m á s i k ,  a z  e lő b b in e k  n y o m á n  

i n d u l t t ,  10  m á s o d  p e r e z  m ú lv a  r o g y o t t - l e ,  ’s  á m b á r  tö b b é  m e g  n e m  m o z d u l t ,  

v é k o n y á n a k  e m e l k e d é s e  m é g  h é t  p e r e z  u tá n  is  l á t s z é k .  E g y  s z á r n y a s  á l l a t ,  

m c l l y e t  b e v e t ü n k  , I f o  p e r e z  m ú lv a  s z ü n t - m e g  é l n i ,  ’s  e g y  m á s i k ,  m é g  m i

e l ő t t  f ö ld r e  h u l lo t t  v o ln a .  E ’ p r ó b a  k ö z b e n  sü r ü  e s ő  h u l l o t t ;  de a z  e lő t t ü n k  

v é g b e m e n t t  s z i n j á ' é  < a n n y ir a  e l f o g l a l ó  f i g y e l m ü n k e t , h o g y  a z  c s ő r e  g o n d o ln i  

e s z ü n k b e  s e m  ö t l é k .  Ivét ó ra i  m u la t ó s  u tá n  o d a h . i g y ó k  e ’ h a lá l  v ö l g y é t . “  —  

E n n y i b ő l  á ll  L o u d o n  ur é r t e s í t é s e .  S y k e s  e z r e d e s  , c c z i k k  k ö z l ő j e ,  a z t  v é l i ,  

h o g y  e ’ t e r m é s z e t i  t ü n e m é n y  n a g y  m e n n y i s é g b e n  k i f e j l e t t  ’s  a ’ n á p o l i  g r o t t a  

d e l  c a n e - i i i o z  h a s o n n c in ü  s z é n s u v a n y o s  g a s  e r e d m é n y e ,  c s a k h o g y  a z  u tóbbi  

n e m  o l l y  sü r ü  , min t  a m a z .

A ’ t o k  t o j á s a i t  m e g s z á m l á l v á n  e g y  A n g o l , ú g y  t a l á l t a ,  h o g y  

a z o k n a k  s z á m a  c s a k  9 3 4 4 . 3 1 1  d a r a b r a  te r je d .

S h e t t l a n d i  l o v u k .  O s t e n d e b a  m in a p á b a n  e g y  s z á l l í t m á n y  s h c t t la n d i  

l ó  é r k e z e t t ,  m e l l y e k n e k  n a g y o b b  r é s z e  b r ü s s e l i e k  á l t a l  v á s á r o l t a t o t t - m c g .  E z  

á l l a t o k  l e g k i s e b b i k c  n em  n a g y o b b  e g y  k u t y á n á l ,  ’s  a l i g  2 '  ä láb  m a g a s .  L o 

v a g l á s  ’s  k o o s i z á s r a  e g y i r á n t  h a s z n á l t a t n a k .  R e n d k í v ü l  s e b e s  f u t ó k  s  h a z á 

t o k b a n  n é h a  7 0  é v i g  i s  é l é i n e k .

F a s h i o n a b l e  o r a n g u t a n g .  A ’ p á r is i  c ir q u e - o l im p iq u e  i g a z g a t ó j a  

v a l a m e l l y  h a j ó s  k a p i t á n t ó l  e g y  h á r o m  é v e s  n ő s t é n y  o r a n g u t a n g o t  v á s á r o l t ,  

m e l l y  a s z t a l  m e l l é  ü lv e  e s z i k ,  s a j á t  á g y a c s k á j á b a n  a l s z i k ,  ö r ö m e s t  e z i c z o -  

m á z z a  m a g á t ,  s z ó v a l  a ’ f a s h io n a b le  é l e t h e z  n a g y  h a j l a n d ó s á g o t  m u ta t .

A ’ f ü r j e k  e I ő é r z é s  e.  Á l t a l á n o s  n é p - h i e d e l e m  , h o g y  a z o n  m e z ö s é -  

g e t ,  m e l l y e n  t a v a s z s z a l  a  fürj g y a k r a n  h a l l a t j a  m a g á t ,  a z o n  é v b e n  n e m  t a -  

r o l a n d j a - l e  r iv a c s .  T h u r in g i a  e g y i k  r e g é n y e s ,  t e r m é k e n y  v ö l g y é b e n  több é v e n  

á t  m in d ig  h a l l a t s z é k  a ’ fürj s z ó  , ’s  a ’ k ö r n y é k  v a ló b a n  m e n t i e n  i s  m a r a d t  

m in d en  k á r t é k o n y  z i v a t a r t ó l .  M a it  t a v a s z o n  h a l l g a t t a k  a ’ f ü r j e k  A ’ fö ld n é p  

s z e r e n c s é t l e n s é g e t  j ó s o l t ,  é s  s z o r o n g v a  de s ü k e r e t l e n ü l  v á r t á k  a ’ fürj  s z ó n a k  

m e z e i k e n  n i e g c s a t t a n á s á t .  É s  n y á r e l ő  hó  k ö z e p é n  c s a k u g y a n  o l l y  r o m b o ló  

r i v a c s c s a i  p á r u l t  r ém itö  z i v a t a r  á l l t - b e ,  m e l l y  a ’ m e z ő k ,  r é t e k ,  k e r t e k ,  

s z ő l ő k  t e r m é k e i t  i z e k r e  s u j t o i á ,  a ’ f á k  g y ü m ö l c s e i t  g a l l y a s t ó l  l e n y e s é ,  a ’ n y u l -  

’s  f o g o l y - f i a k a t  a g y o n  v é r é  V a l l j o n  mi e l ő é r z é s  s e j t e t i  a ’ f ü r j e k k e l  a ’ k ö 

z e l g ő  v é s z t ?  M in ő  ö s z t ö n  tu d a tja  v e l ő k  m á r  t a v a s z u t ó  n a p j a i b a n ,  h o g y  k ö l 

t é s  id e jé n  f é s z k e i k  a ’ z i v a t a r  ’s  k i s d e d e i k  a z  e n y é s z e t  m a r t a l é k j a  l e e n d n e k , 

ú g y ,  h o g y  a ’ v é s z  á t k a  a la t t  l ib e g ő  tá j r ó l  e g y  m á s  b iz t o s a b b r a  k ö l t ö z n e k ?

KÜLÖNFÉLE.
A z  o r o s z  s t a t u s - k o l o s z ,  m e l l y n e k  l e h e l e t e  j é g c s a p p á  f a g y , m ig  

l á b á n á l  v a d  d in n y é k  t e n y é s z n e k  , e g y i k  lá b á v a l  n é m e t  o r s z á g  h a t á r o n  , m á s ik 

k a l  C h in a  ’s  A m e r i k á b a n  —  a ’ f e j é r  t e n g e r t ő l  k e z d v e  a ’ f e k e t é i g  n y ú l v a ,  

á l l .  I t t  s o h a  s e m  n y u g s z i k - l e  a ’ n a p ,  ’s  o r o s z  o r s z á g  a z  e m b e r - l a k t a  f ö ld n e k  

k i l e n c z c d  ’s  a z  e g é s z  fö ld  t e r ü l e t é n e k  h u s z o n n y o l e z a d  r é s z é t  t e s z i .  T a u r i a  ’s  

K a u k a z i á b a n  a ’ t a v a s z  l e g n y á j a s a b b  l e h e l e t é  l e n g e d e z  ,  m id őn a ’ f ő v á r o s  k ú p -
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j a i t  m é g  d e r m e s z t ő  hó  f e d i , é s  K o l á  ban  a ’ j á v o r s z a r v a s  f á r a d s á g g a l  k a -  

p a r j a - k i  h ó  a ló l  a ’ s o v á n y  m o h o t ;  a ’ K ir g i s  f o l y v á s t  d e r ü l t t ,  c s o d a s z é p  

k é k s é g ű  e g e t  n é z d e l , m ig  a ’ T c s u k t e k  s z e m e i  9  h ó n a p o s  é j b e  m e r e d n e k .  

O r o s z  o r s z á g  n e m  b i r o d a l o m ,  h a n e m  e g y  v i l á g ;  ’s  k i  e g y e n e s  v o n a lb a n  á t 

u t a z n i  a k a r n i ,  n a p o n k é n t  1 6  m é r t f ö l d e t  h a la d v a  i s ,  n e g y e d  é v i g  k e l l e n e  m e n 

n ie .  —  M a c e d o n i  S á n d o r n a k  n em  v o l t  v o ln a  s z ü k s é g e  a ’ h o ld  u tá n  e p e d n i ,  

h a  a z  o r o s z  S á n d o r  v i l á g á t  l á t h a t t a  v o l n a ;  n a g y o b b  e z ,  m in t  a ’ R o m a i a k ,  

A r a b o k  , é s  S p a n y o l o k  b ir o d a l m a  v o l t  l e g f é n y e s e b b  k o r s z a k á b a n .  M i n t e g y  

5 0  m il l ió  e m b e r  é j s z a k  f e n y í t é k e  ’s  k e l e t  e n g e d é k e n y s é g e  a la t t  f e l n ő v e ,  M i k -  

1 ó s  c z á r u a k  m in d en  ó r á n  p a r a n c s á r a  á l l , k i k  3 5 0 . 0 0 0  Q  m é r t f ő ld ö n  s z é t -  

6 z ó r v á k ;  k ö v e t k e z é s k é p p e n  c s a k  1 4 3  e m b e r  e s i k  e g y  m é r t f ö ld r e .

U t ó s ó  s e g é d e  s  z  k ö z .  A ’ k á r p á t o k  k ö z ö t t  n e m  r é g  b e n  é g y  p a r a s z t  

v e s z e d e l m e s  b e t e g s é g b e n  s in l e t t .  H a z a m ó s  h á z i  k u r u z s l á s  u t á n  v é g r e  a ’ s z o m 

s z é d  v á r o s b e l i  t r i l ó g u s t  ( c h i r u r g u s )  h í v t á k ,  k i  h o s s z a s  f o n t o l g a t á s  u t á n  

t u d ó s  k é p p e l , a ’ j a j g a t ó  c s a l á d n a k  g y o r s  s e g é d e t  í g é r v e  , t á v o z é k .  N e h á n y  

ó r a  m ú lv a  e r e t  v á g o t t  a ’ b e t e g e n ;  k é s ő b b  v e s i c a t o r t  a l k a l m a z o t t ;  v é g r e  k ö -  

p ö l y h e z  f o l y a m o d é k  —  ’s  m id őn  m in d e z  s ü k e r e t l e n  v o l t , v á l l a t  v o n i t v a  m o n d a ,  

h o g y  m á r  c s a k  e g y  m ó d  v a n , ’s  e z  a ’ b e t e g  e g y i k  z á p  f o g á n a k  k i t ö r é s é b e n  

á l l ,  ’s  h a  e z  s e m  f o g  h a s z n á l n i , v é g e  m in d en  r e m é n y n e k .  É s  v a l ó b a n  k i  i s  

h ú z t a  s z e g é n y  s z e n v e d ő n e k  l e g n a g y o b b  z á p f o g á t  -  ’s  k i  h in n é  ? a ’ b e t e g  e ’ 
m ű t é t é i  u tán  c s a k u g y a n  jo b b a n  l e t t ,  ’s  m o s t  m á r  fe n n  j á r .

M u l a t t a t ó .  —  1 )  C a r lo  M a r a t t i ,  e g y i k e  a ’ 1 7 - d i k  s z á z a d  l e g j e l e s b  

f e s t ő i n e k ,  tö b b  r o m a i  n a g y  u r n á k  s z e m r e h á n y á s á r a ,  h o g y  n a g y o n  i s  d r á g á n  

f i z e t t e t i  m ű v e i t ,  f e l e i é :  , , a ’ v i l á g  a z o n  m ű v é s z e k n e k ,  k i k  e n g e m  m e g e l ő z t e k ,  

r o p p a n t  s u m m á k k a l  m a r a d t  a d ó s ;  n e k e m ,  k i  t ö r v é n y e s  k ö v e t ő j ü k  v a g y o k ,  

j o g o m  v a n  a ’ t ő l e k  v i s s z a t a r t o t t a t  b e s z e d n i . “

2 )  N e m  r é g  e g y  ta n í tó  a ’ f ő f e l ü g y e l ő  j e l e n l é t é b e n  t a r t a t o t t  v i z s g á l a t  a l 

k a l m á v a l ,  e g y  l á t s z ó l a g  o k o s  l e á n y t ó l  k é r d é  : , L e h e t - e  ü n n e p n a p o k o n  d o l 

g o z n i  —  E z  „ n e m “ - m e l  f e l e l t  —  ,0  i g e n  —  f o l y t a t á  a ’ ta n í tó  — de  c s a k  

a ’ v a ló d i  m u n k á k a t  k e l l  g y a k o r o l n i . 4 —  A ’ f e l e l e t  m e g a k a d t .  ~  , N o  ’s  n em  

m o n d á m  m á r  s z á z s z o r ? 4 —  , , A ’ s z e r e t e t  m u n k á i t ! “  —  , D e  —  k é r d é  i s m é t  —  

l e h e t - e  v a s á r -  ’s ü n n e p n a p o k o n  ö r v e n d e n i ? 4 - „ I g e n “  —  lö n  a ’ v á l a s z .  —  

, D e  m i i ly en  ö r ö m e k e t  é ld e lh e t n i  a k k o r ? 4 —  A ’ k é r d e z t e i e t t  z a v a r b a n  l á t s z é k  

le n n i .  —  , N o ’s , m . I l y e n  ö r ö m e k e t ? 4 —  N é m i  k é s l e k e d é s  u t á n :  „  a ’ s z e r e t e t  

ö r ö m e i t 44 —  lö n  a" f e l e l e t .

Vége felé közeledvén fo lyó  esztendőnk, tisztelettel kérjük e' lapok mind 
pest budai mind vidéki t. ez.pártfogóit,  kik azokat jövő félévre is óhajtjuk 
j á r a tn i , ho<zy azok iránti rendeléseiket (kivált a' Vesttöl táculabb lakók) 
még e' hónap közepéig megtenni méltúztassanak akár a’ cs. k, postahiva
talokon , akár it t  Vesten ué szerkézéi hivatalban, nehogy későn érkezvén-he 
a’ rendeímények , a jövő f é l  évi első lapokra időn túl várakozni kény tes
senek , mi elkerülhet len , ha a' megrendelés csak e' lónap utósó vagy a ' j ö 
vőnek első napjaiban tétetik.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon , D  e n c s -h á z  , '86-dik s z .  a .  

Nyomtatja T  r a t t  n e  r -  K á r  o I y  i, úri utsza 613 .
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P e s t e n  csütörtökön december 1 9 k«n 1 8 3 9 .

Ménjeién (ársávul ei?yiitt lietenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá lielybe 
képekkel 5 ft. boritéktalanul; postán (i ft. pengőben. ISudapestiek évnegyedenként is váltliatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe J2 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS. *•)
A z  e l é g  i l l e t l e n .

Az elégületlenség többé kevesebbé rendeltetésünkben gyöke
redzik. Nincs ember, ki magáról elmondhatná: „nincs több kivá- 
natom.“ — A’ legigénjtelenebb lény keblében is merülnek-fel 
vágyak; a’ szenvedélyeseknél pedig annál sűrűbben , annál heveseb
ben, minél több kivánatuk teljesül. — Százszorosán bebizonyodott 
igazság az, hogy jólétben bajt, bajban jólétet, örömben b ú t, bú
ban örömet óhajtunk, ha nem másért, csupán a’ kellemetlenségekkel 
megismerkedhetés végett is. A’ gyermek emberré, az ember ismét 
gyermekké szeretne lenni; jelenben a’ jövő után áhítozunk vagy a’ 
multat sóhajtjuk vissza. A’ hőn óhajtott ’s megnyert tárgy gyötör, 
’s tőle menekülni igyekszünk ismét másra sovárgók. Így libegünk 
örökös vágy ’s örökös merengés között. Szóval, ha az Isten m i n- 
d e n  h a t ó b b  volna, mint minő, még sem tudna mindenikünk 
kedvére tenni. — És illy roppant szeszély mellett is van nálunknál sze
szélyesebb valami, mellynek mindnyájan labdái vagyunk, ’s ez 
— a’ s o r s !

De dologra! lássunk ez állítás valóságát igazló száz meg száz 
példa közül egy bizonyítványul szolgálható! is.

Euphrosina 15-ik évében szép volt, mint azon Gráczia, kinek 
nevét viselé ; egyszerű mint az ártatlanság, mesterkéltlen mint gyer
mek, őszinte mint természet leánya, ’s igénytelen — mint a’ völgy 
ibolyája. Tizenhatodik évében már duzzadozni kezdett a’ teremtés 
urainak láttakor szive, ’s keblében ismeretlen de kedves érzelmek 
merültek-fel. Ez időtől 36-ik évéig a’ szerelemnek minden öröme 
’s gyötrelme átviharzoit szivében. Tizenhetedik évében nő lett, egy 
imádott férj neje, ’s anya, bálványzott gyermekek anyja; és még 
is ürességet érze keblében, még is valami, egy maga előtt is ma- 
gyarázhatlan vágy lebegett előtte. Most özvegy. Harmincznegyedik 
évében elveszlé férjét. A’ boldogulhat egész egy évig második Ar- 
temisiaként siratá; következő évben csendes, melnncholiához ha
sonló búsongás szállá-ineg lelkét; de az idő, melly ellen mindenki

E ’ l a p o k  9 8 .  ’s  9 9 .  s z á m a i b a n  k ö z l ö t t  e l b e s z é l é s  e z i m e n  „ T u r i s t  O l iv ie r “  
h e l y e t t  o l v a s t a s s é k  : „ T w i s t  O l iv i e r . “
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panaszol, melly még is mindennek vigasztalója, felszáritá Euphrosina 
könyűit is. — De nélkülözheti-e egy szerelemre fogékony kebel 
az égi érzetet? a’ zajos élet csabait megizlett magányba vouulhat-e ? 
— A’ fiatal özvegy átlátó ennek leheflenségét — ’s az élet zajába 
vágyott. Alig izlelé-meg újra az élet örömhozó kelyhét, alig si- 
multak-ki szive redői, azon keblét lakott ’s eddig névtelen vágy
nak is nevet tuda adni. Az: s z a b a d s á g  és é l e t  é l v  volt.

Férje ugyan nem volt zsarnok , ki az ifjúság örömeitől egé
szen elfogta volna, — nem Argusz-szemekkel hivsége felett őrkö
dő Othello: de szabadon csapongói sem engedé, de a’ mások
kal társalgást csak az iiledelem legszorosabb korlátái köztt szenve- 
dé-meg. Igaz, hogy a’ férjén egész leikével csüggött nő ezt nem 
látszék érzeni: de hogy boldogságának hija van , még is gyanitá. 
Most szabad volt. Tartózkodás nélkül, az élet gyönyöreinek ma
gát egészen oda engedve, szeretve és szerettetve, az imádók, hí
zelgők tarka sergétől körüldongva , töltött-el nehány évet. De végre 
e’ zajos életet is unni kezdé. Félrevonult tehát, és szivének egyet
len választottjával, magányban szörpölé a’ kéj kelyhének csepjeit, 
Alig múlt másfél év , ezzel is eltelt, ’s ismét zajba vágyott. De már 
ekkor a’ 40-ik év lebbent-el felette; a’ hódolók csapatja gyérülni, 
az imádók heve lankadni ’s a’ hízelgők szava mindinkább egyhan
gúvá kezdett lenni. E’ körülmények őt komolyabb gondolkozásra 
készték.

Euphrosina még szép volt, ’s azon hiú reményben, hogy ke- 
cseivel még lépre csalhat egy férjet, folyvást piperézé magát; de 
csak hamar azon keserű meggyőződést kellett tennie, miképp’ már 
csak mulékony érzést ’s nem tartós szerelmet bir gerjeszteni. Erzé 
ugyan, hogy korában keble még nyiltt az élet örömeinek befoga
dására : de azt is fájdalommal kellett tapasztalnia , miképp’ állandó 
szerelemre már nem számolhat; — pedig ez még is kielégítést sür
gető szükséggé vált szivében.

Elégületlenül, zúgolódva a’ j e l e n  ellen, a’ m ú l t n a k  em
lékében határzá-el vigaszt keresni, és Bájlakra utazni. Ez atyja jószá
gának neve volt, mellyben ő legszebb napjait élte-le, ’s melly szü
lőinek halála után idegen kézre jutott. A’ tiindéres helynek uj bir
tokosa nem volt honn. Euphrosina tehát korány hasadtával útnak 
indult, ’s midőn az esti Dioscur első súgóra a’ piatanok lombjain 
rezgett, rendeltetése helyén volt. Az éjszakát egy nyomorú foga
dóban, miilyen magyar falvainkban feles számmal találtatik, töltő
éi ; reggel pedig azon szép , nagy ligetszerű kertbe indult, melly 
atyjáé ’s övé volt. Először is a’ hársligetbe sietett, mellyen ezüst
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szalagként egy patakcsa nyulongott-át, mellynek partján először 
zengett fülébe a’ szerelem csábhangja: de a’ hársak eltűntek , a 
patakcsa kiöblösitvén emlénykoszorűzta medrét, ragadó bércz-pa- 
takká változott. Phrosina kebléből nehéz sóhaj szakadt-ki — ’s egy 
odorhoz indult, mellynek repkényszőnyeges odvábán először égett 
ajkán a’ szerelem csókja; mellynek titkályos homályában Vilmos 
örök hűséget esküdött neki. Az odor bedíilt, ’s romjai felett egy 
síremlék állott. Vilmos özvegyének szive megrendült; szemeiben 
könyűk áradtak-fel. Virágot tépett, ’s a’ ravatalra vetvén elsiete, 
egy kis völgybe menendő, hol boldog házasságának első éveiben fér
jével gyakran sétált.

Euphrosina gyermek-éveiben még hatalmas szilfák lombjai bo
rultak e’ völgy fölé: a’ léget virágillat tölté-el, ’s a’ buján tenyé
sző pázsit smaragd szőnyegként hullámzott legkisebb szellőcse len
gésére. Ez igéző helyen egymást bennsőséggel szerető két lény 
dagadó kebellel bámulható a’ természet nagyszerű műveit. Most a’ 
fákat kiirtva, a’ virágokat elhervadva, ’s a’ pázsitot kiaszva találá 
vándornőnk. — ,,Ah milly kietlen sivataggá lön e’ kis éden — só
hajtó az özvegy. —  Az életnek képe ez. Ha az idő a’ gyöngédség 
érzéseit elhamvasztja, ha az érzelmek legédesbjei, a’ v á g y  és 
s z e r e l e m  kihalnak, örömtelen lesz az élet.“

Tovább ballagott. — Egy narancs ’s myrthus erdőcskében co- 
rinthi oszlopokon nyugvó kioszkra talált, mellynek háromszögbe 
futó ’s legizletesb arabeszkokkal ékitett homlokzatáról arany be
tűkben ez tündökölt: ,a’ negyvenedik év örömeinek !‘ —a’ kuppola 
belje pedig festményekkel volt elöntve. — Euphrosina a’ kioszkba 
lépett; de kémlelő pillantatai hiában keresék a’ festmények között 
Amor képét. „Ma az örömnek nem szerelem társa — monda nehéz 
kebellel — ki áldozhatik neki pirulás nélkül ?“

Soká tévelygett czél nélkül; majd a’ nyiresben andalgott, majd 
a‘ patak folyását követé, végre álmodozásaiból felriadva, lelkesed
ve kiáltó: , a’ szerelem templomához megyek ; az még bizonynyal, 
állni fog“  — Jól ismerte az oda vezető utat, többször járta azt, 
’s igy nem sokára helyen volt.

A’ templomot rózsabokrok ’s amaranthok környezék ; kúpja fö
lé piatan lombjai terültek. Az ősz már közepe felé járt; a’ rózsák 
elviritottak, sőt sárguló levelei is hulladozni kezűének. Midőn a’ 
templomhoz é r t , egy párja vesztét kesergő ’s nyögdelve felreppent 
gili darab száraz gályát rúgott lábaihoz, a’ szél pedig avart sod
rott arczára. Borús tekintete a’ kopaszodó rózsatőkre, onnan a’ 
galyra fordult, azt fólemelé, 's fájdalmasan a’ lombjaikat vesztő fákra 
pillantván , elérzékenyülve nyögé : „m illy  tanítás a’ haldokló ter-

a
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mészetnek e’ látása! Véletlenül jutottam ugyan hozzá; de hasz
nálni fogom. O szerelem! templomod körül minden arra mutat, 
hogy az ősz virágait nem kedveled; ha a’ rózsa elvirit, tövisei sen
kit sem gyönyörködtetnek. Szerelem Isten hozzád!“

Tovább sietett; de a1 repkény, melly a’ remete lak oldalait 
körülkuszá, útjában feltartóztatta; elragadtatva nézé az örökké 
zöld leveleket, ’s ,.rajtatok nem diadalmaskodhatik az ősz“ kiál
tással a’ lak beljébe sietett. Atyja életében itt Berzsenyinek ala- 
bastromba vésett mellszobra állott; az idegen ajkú uj birtokos ki
küszöbölvén azt, helyére Polyhimnia carrarai márvány szobrát ál- 
litá. A’ szobor láttára egy vigasztaló gondolat villant-át lelkén, ’s 
az istennő szobra elébe borulva, mintegy ihletéssel kiáltá: „harmo
nia istennője! ezentúl csak oltárodon füstölgjön tömjénem; koszo
rúid nem oily hervatagok, minta’ rózsák, ’s minden korhoz illők!“

E’ fogadinány után földerült arczczal ’s könnyült kebellel ha- 
gyá oda a’ remete-lakot. Visszasietett a’ városba és határozatának 
hive, természeti hajlamait a’ zenében raüvelé-ki. Es midőn a’ zon
gorán játszót a’ köriilállók tapsözönnel áraszták-el; midőn a’ magasz
talások fűszeres , kábító maszlagét itta ; midőn a’ harmonia-özönbe 
mélyedve csak a’ jelennek élt, gyakran lelkesedve kiáltá: „Atyám! 
a’ te Berzsenyidnek csakugyan igaza van e’ mondásában:

,Minden kornak van Istene,
Nem zúgolódom ellene,

’S keblemben marusztom.

E’ kedély ’s életváltozás, e’ nagyszerű philosophusi fölkiáltás 
után azt hinné az olvasó, hogy hősnénk csakugyan boldog, sorsá
val valahára csakugyan elégült volt. Nem. Lassanként tulhaladá öt
venötödik évét, a’ második gyermekség kezdetét, a’ szeszély , ’s 
túlságos, balga kivánatok kiapadhatlan korát. Siilyedő éltének min
den elmúlt napjával sűrűbbek, csodálatosabbak lettek kivánatai; 
most egy ölbeii, az e’ korba jutott dámáknak majdnem nélkülöz- 
hetlen bútora, majd egy macska, papagáj, majom, gyémántos 
burnót-szeiencze, ’s ég tudja, még hány- ’s miféle érző ’s érzéket
len tárgyak után sóvárgott, mellyeknek kegyben állások azonban 
mindig csak rövid ideig tartott. De végre még is találkozott egy 
tárgy, melly hajlandóságát egész mértékben nyeré-meg, melly vá
gyainak szárnyát szegé ; ’s ez: egy kökény szemű, sudár, 'érde
kes tekintetű, halvány arczú ifjú volt. Phrosina ismét szerelmes lön; 
igen, igen, szerelmes; a’ szó legteljesb értelmében szerelmes; az 
erotomaniáig szerelmes, olly, sőt még százszorta bőszültebb sze
relmes , mint Schakespeare Cleopatrája. — Ha ki valaha egy 60 
körül járó szerelmes némbert látott, fogja tudni, mi az erotomania.

>
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Az egy idei" szendergett indulatok, sokáig pihent vulkánként tör- 
nek-ki ekkor; legszilajabb szenvedélylyé fajulnak, ’s mind ugyan
annyi kielégithetlen Promethaeus ölyűivé válnak ; a’ féltékenység 
korlátlan túlzásig űzetik; a’ kegyeltnek még csak félretekintése is 
hűtlenség gyanújába esik ; az agg Messalinának nyájaskodásai pedig 
határtalanokká, csömört szülőkké lesznek. Illy vihar-kapkodta ka- 
tangkóró, illy szenvedélyek tengerén hányatott sajka lett Phrosina 
is. Minden más tárgy idegen volt előtte; minden elveszté reá néz
ve érdemét; csak szive bálványa nem. Es ez? Ezt, valamint min
den illy fonák viszony hősét, csupán haszonlesés vezeté; a’ bősz 
szerelmes kincseinek nadálya ’s magának a’ nőnek zsarnoka lön ; 
azt száz meg száz keresve kigondolt kínokkal gyötré; ömlengései
ben gunyolá; a’ szenvedélyein többé úrrá lenni nem tudót vi
szont szerelemérti csengéseiben hidegen kikaczagá; ’s végre, az 
iránta határtalan bizalommal viseltető nőnek minden pénzt érő érté
két összeszedé, ’s — egy tánczosnéval megszökött. E’ csapás sok 
volt a’ felingeriilt kebelnek; ez végképp’ megtöré életerejét. Sze
gény Euphrosina! reá nézve a’ szerelem valóságos Deianira köntö
sévé vált. A’ boldogtalan hir halltára eszméletlenül rogyott-le. Mi- 
dőnmagához tért, kétségbeesve haját lépdelte; bősziilten futosott; 
ngya szilárdságát a’ falakon kisérté-meg; később szobájába zárko
zott , magához senkit nem bocsáta; ételt, italt megvetett; jajga
tásai ’s átkozódásaival egész házat eltölté, — ’s nyolczad napra, 
mint Erzsébet Essex után — szivszakadásban halt-meg.

Most ott nyugszik , hol minden földi kívánatnak vége szakad. 
Sírját, végrendelete szerint fejérmárvány kereszt, mellyre szivet 
szaggató ölyűk vésvék , két szomorfűz, ’s tömérdek rózsa-bokor 
jeleli. Valljon mostani sorsával elégült-e? — nem tudom. Ha valaki az 
olvasók közül nyomára jőne, tudósítson felőle jövő évben bérmen
tes levél által. K iss  i v á n .

PESTI VIZSGÁLÓ.

V j é v i ü d v ö z lé s  m e g v á ltá s a .
A ’ b u d a p e s t i  j ó t é k o n y  n ő e g y e s ü l e t  f.  h .  4 - k c r ő l  k ö l t  n y o m t a t o t t  f c l s z ó l l i -  

t á s á b a n  m e g h í v j a  a ’ k é t  h a z a  e m b e r b a r á t j a i t , h o g y  a ’ s z o k o t t  uj é v i  ü d v ö z 

l é s e k e t  a ’ s z e g é n y s é g  á p o l á s á u l  r e n d e l t  p é n z t á r  s z a p o r í t á s á r a  t e e n d ő  a d a k o 

z á s o k k a l  l e g y e n e k  s z í v e s e k  m e g v á l t a n i .  A '  k e g y e s  a d o m á n y  1 2  e z ü s t  k r t  

t e g y e n  l e g a l á b b  , ’s  b e f i z e t t e t h e t i k  : I )  B  u d á  n </} a ’ v á r b a n  : M a j s e h  J a k a b  

v á r o s i  l e l k é s z  é s  e s p e r e s  u r n á i ;  —  ó )  V í z i v á r o s b a n :  W a g n e r  J ó z s .  g y ó g y 

s z e r é s z  ,  ’s  B o o r  H e n r ik  p o s z t ó - k e r e s k e d ő  u r a k n á l  ; —  c )  T a b á n b a n  : l l á t h  

P é t e r  g y ó g y s z e r é s z  u r n á i ; —  rf) K r i s z t i n a v á r o s b a n : F a u s c r  A n t a l  p l e b a n u s
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u r n á i ;  —  c )  o r s z á g ú t o n :  a ’ F e r e n c z i e k  g u a r d ia n j a  ’s  p l é b á n o s  u r n á i ;  —  

f )  ú j v á r o s b a n  : M u c h a y  Ig n .  l e l k é s z  urn á i .  —  I I . )  P o s t e n  « )  a ’ b e l v á r o s 

b a n  k ö v e t k e z ő  f ű s z e r e s  u r a k n á l  : T ö r ö k  F r i d r i k  ( v á c z i  u t s z a  , k é k  e g y s z a r 
v ú n á l ) ;  F o r s t e r  L a j .  S e b e s t y é n  t e r e ) ;  H e in r ic h  Sara . ( h a t v a n i  k a p u ,  f e k e t e  

e l e f á n t n á l ) ;  P e n t s c h  G á s p á r  ( e v a n g .  á g  i s k o l a  e l l e n é b e n ,  f e h é r  k u t y á n á l )  ; 

L á n g  M ih . e v a n g .  á g o s t a i  l e l k é s z  u r n á i  ; R e d l i c h  J ó z s .  v a s á r u s  urn á i  ( k e c s 

k e m é t i  k a p u ) .  —  ó )  L e o p o l d v á r o s b a n : S ir a u n ch ic h  I g n .p le b .  u r n á i ;  A m t m a n n  

F e r .  f ű s z e r é s z  u r n á i ;  a ’ n e m z e t i ’s  k e r e s k e d ő i  c a s in o b a n .  —  e )  T e r é z i a v á r o s -  

b a n : H a lb a u e r  J ó z s ,  é s  P e k á r i k  L á s z l ó  ( i s t e n  s z e m e )  f ű s z e r e s  u r a k n á l ,  k i -  

r á l y - u t s z á b a n :  G ö m ö r y K á r .  ( k i r .  u t s z a )  é s  Y r a n i c s  I g n .  ^ k e r e p e s i  ú t )  g y ó g y 

s z e r é s z  u r a k n a l ;  W o h l d r a n n  J á n .  p leb .  é s  B a c h  J ó z s .  i s r a e l i t a  l e l k é s z  urnái.  

—  rf) J ó z s e f v á r o s b a n :  F r ű h b a u e r  ö r ö k ö s e i  g y ó g y s z e r t á r á b a n  ( s z é n a - p i a c z )  

é s  W i p p e i  F é r .  b iró  u r n á i .  —  e )  F e r e n c z v á r o s b a n : W i e d e m a n n  biró u rnái  

( s o r o k s á r i  u t s z a ) .  —  A z  a d a k o z ó k  n y o m t a t o t t  n é v j e g y z é k é t  P e s t e n  o t t ,  h o l  

f i z e t n e k ,  á l ta l  v e h e t i  k i k i ;  B u d á n  S t e r n  M ó r ic z  k ö n y v k ö t ő  b o l t já b a n .

A ’ t a k a r é k p é n z t á r i  e g y e s ü l e t ,  m e l i y  t .  n. P e s t  m e g y e  p á r t 

f o g á s a  a l a t t  a la k u l t ,  d e c .  1 5 - é n  d é l e l ő t t i  1 0 — 12 ó r a  k ö z t t t a r t á  e l s ő  k ö z g y ű l é s é t .  

R ö v i d  l c i k e s  b e s z é d d e l  n y i t á a z t  m e g t .  S i m o n c s i c s  J á n .  ur ,  t ' n .  P e s t  m e g y é n e k  

k ö z ö s e n  t i s z t e l t  a l i s p á n j a  ; k ö v e t é  e z t  t. F á v  A n d r á s  tá b la b ir ó  u r n á k  , e z e n  

i n t é z e t  b u z g ó  in d í t ó j á n a k  , g y ö n y ö r ű  é s  s z i v e m e l ö  b e s z é d j e  ( m e l l y  v a j h a  m i

n é l  e lő bb  k ö z z é  t é t e t n é k ) .  E z u t á n  a ’ r é s z v é n y e s e k  k ö z ü l  I )  k ö z  h e l y b e n h a 
g y á s s a l  in t é z e t i  i g a z g a t ó v á  n e v e z t e t e t t - k i  t. S i m o n c s i c s  J á n -  ur , é s  a z  i g a z 

g a t ó  v á l a s z t m á n y  töb bi t a g j a i  u .  m.  1 )  gr .  T e l e k i  S á m u e l ;  2 )  g r .  R á d a y  

G e d e o n ;  3 )  B e n y o v s z k y  P é t e r ;  4 )  V a s s  L á s z l ó  k a n o n o k ;  5 )  F á y  A n d r á s ;  

6 )  L i s s o v é n y i  L á s z l ó ;  7 )  L a d o m é r s z k y  I m r e ;  8 )  N y á r y  P á l ;  9 )  Z l i n s z k y  

J á n o s ;  1 0 )  I l k e y  S á n d o r ;  1 1 )  P a t a y  J ó z s e f ;  1 2 )  R o s t y  A lb e r t ;  1 3 )  T o l n a y  

I m r e ;  1 4 )  D u m c s a  D e m e t e r ;  1 5 )  H a lb a u e r  J , ;  1 6 )  K a r t z a g  B en j .; 1 7 )  W o -  

d ia n e r  S a m  ; 1 8 )  B o s k o v i t z  J  B .  uu. —  I I . )  J e g y z ő ü l  N y á r y  P á l  ur k é r e l e t t -  

m e g .  —  I I I )  A z  a l a p s z a b á l y o k  m e g v i z s g á l á s a  v é g e t t  k ő v e t k e z ő  m e g b i z o t t s á g  

n e v e z t e t e t t - k i :  1 )  S t e i n b a c h  F e r .  k ir .  ta n .  m in t  e l n ö k ;  2 )  K o v á c s  J ó z s  ; 

3 )  E ö t v ö s  J ó z s . ;  4 )  N a g y  I s t v á n ;  5 )  M a y  J ó z s ;  6 )  H a jn ik  P á l ;  7 )  Z s i v o r a  

G y ö r g y ;  8 ) K i s s  K á r o l y ;  9 )  S a a t o r y  J á n : ;  1 0 )  V a l e r o  A n t . ; 1 1 )  F a b r i c i u s  

J ó z s ;  1 2 )  N a g y  J ó z s ;  1 3 )  E c k s t e i n  R ú d .;  1 4 )  G r a b o v s z k y  A t h . ;  1 5 )  C a h c n  

M . A .;  1 6 )  O e s t r e i c h e r  D  uu. —  I V )  A z  a l a p s z a b á l y o k  ’s  e z e k n e k  é r t e l 

m é b e n  a ’ t i s z t v i s e l é s e u r e  a j á l k o z ó k  f o l y a m o d á s a i n a k  u g y a n  e z e n  m e g b i z o t t s á g  

á l t a l  m e g v i z s g á l t a t á s a  u tá n  f.  é d e c .  2 9 - d i k é n  t a r t a t ik  a ’ 2 d d ik  k ö z g y ű l é s  , 

m e l l y  a l k a l o m m a l  a z  a l a p s z a b á l y o k  m e g e r ö s i t t e t n i  ’s  a ’ t i s z t v i s e l ő k  v á l a s z 

ta t n i  f o g n a k .

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
E j s z a k i  é s  d é l n y u g o t i  s z é l  B u e n o s - A y r e s b e n .  —  M i  

d é l i  o l a s z  o r s z á g b a n  a ’ s i r o c c o ,  a z  B u e n o s - A y r e s b e n  a z  é j s z a k i  s z é l .  N é v -  

s z e r i n t  a s s z o n y o k  a z o k ,  k i k  l e g t ö b b e t  s z e n v e d n e k  m i a t t a ,  m e r t  n a g y  f e j 

f á j á s t  o k o z .  S o k  n ő t  l á t h a t n i  n é h a  a z  u t s z á n  , k i k  n a g y ,  k e t t é  h a s í t o t t  b a b o t  

k ö t n e k  h a l á n t é k a i k r a ;  mi b i z o n y o s  j e l ,  h o n n a n  j ö  a ’ s z é l .  A ’ b a b ,  i n e l l y e t  

n y e r s e n  k ö t n e k - f e l , k ö n n y ű  h ó l y a g t a p a s z k é n t  h a t  ’s  e l l e n e  m u n k á l  a ’ l a n k a d t -  

s á g n a k , m e l l y e t  a ’ l é g k ö r  o k o z .  D e  n e m c s a k  a z  e m b e r i  t e s t  v a n  m e g t á m a d v a ;  

a ’ k e l l e m e t l e n s é g e t  n a g y o b b  f o k r a  n ö v e s z t i k  a ’ k ö v e t k e z m é n y e k , m e i l y e k  a ’



817

h á z t a r t á s  t á r g y a i b a n  á l l n a k - b c  e ’ s z é l  m ia t t .  A ’ h á s  b ű z t  k a p , a* te j  ö s s z e 

f o r r ,  m a g a  a ’ k e n y é r  is  m e g r o m l ik .  M in d e n k i  p a n a s z k o d i k  , ’s  p a n a s z á r a  

c s u p á n  e ’ v á l a s z t  n y e r i :  „ S e n o r ,  e s  c l v i e n t o  n o r t e . “  —  L e g f ő b b  f o k r a  l é p 

v é n  e ’ r ó s z ,  a ’ s e g e d e l e m  s i n c s  tá v u l .  A \ h i g a n y  b i z o n y o s  j e l e k e t  ad a ’ d é l— 

n y u g o t i  s z é l  k ö z e l e d é s é r ő l .  A ’ p a m p e r o  , ( z u g ó  s z é l )  r ö g t ö n  á t t ö r  a ’ f o j t o t t  

l é g k ö r  c s e n d é n ,  ’s  k e v é s  m á s o d  p e r e z  a l a t t  e lm ú l ik  m in d e n  l a n k a d t s á g :  a z  

A n d e k  h ó c s ú c s a i n  v ih a r  k e l e t k e z i k ,  ’s  m e g t ö r e t l e n  e r ő v e l  e lz u d u l  a ’ k ö z b e n -  

f e k v ö  p a m p á k  f ö l ö t t ,  ’s  B u e n o s - A y r e s i g  é r k e z t e  e l ő t t  g y a k r a n  l e s z  o r k á n n á .  

E z u t á n  a ’ d o l g o k  e g é s z e n  m á s  á l l a p o t j a  l é p - b e  , 's a ’ v á l t o z á s n a k  r ö g tö n i  b e 

á l l t a  m ia t t  g y a k o r t a  ig e n  n e v e t s é g e s ,  n é h a  k o m o l y  j e l e n e t e k  is  t ö r t é n n e k ;  

j e l e s ü l  a ’ f o l y a m o n ,  h o v a ,  k i v á l t  e s t e ,  n a g y  r é s z e  a ’ n é p e s s é g n e k  s i e t  m e g 

hű ln i a ’ f o r r ó  l é g t ő l .  L á t n i  i t t  s z á z  m e g  s z á z  f é r f i t ,  n é m b e r t  s  g y e r m e k e t  

n y a k i g  a ’ v í z b e n ,  m in t  m e g  a n n y i  b é k á t  a ’ p o c s o l y á b a n , ü lv e .  ’S  h a ,  mi  

s o k s z o r  t ö r t é n i k ,  e g é s z e n  v á r a t la n u l  tö r  i l l y  g y ü l e k e z e t r e  a  p a m p e r o ,  k ö n y -  

n y e b b  k é p z e l n i ,  m in t  le irn i  a ’ f u t k á r o z á s t  é s  z a v a r t .  S z e r e n c s é s ,  k i  s z o l g á 

v a l  ö r i z t e t é  r u h á i t ; m e r t  m ie lő t t  k i j ö h e t n e  a ’ v iz b ő l  , m á r  is  e l s o d r o t t  m in d en  

d a r a b o t  a ’ s z é l .  A ’ k i a s z o t t  p a m p á k  k ö z ü l  p o r f e l l e g e k  k i s é r i k  n em  e g y s z e r  

a ’ p a m p e r ó t ,  m e l l y e k  o l l y  s ű r ű k ,  h o g y  t ö k é l e t e s  s ö t é t s é g e t  o k o z n a k ,  m e l l y  

a lk a l o m m a l  v izb e  fú l s o k  fü rö d ő  , m ie lő t t  f e l t a l á l h a t t a  a ’ p a r t h o z  v e z e t ő  u t a t .  

—  I l ly  s ö t é t s é g  a lk a l m á v a l  e g y k o r  a ’ m a r to n  b i l in c s e k b e n  d o l g o z o t t  h ú s z  bű

n ö s  m e g s z ö k ö t t , ’ ’s  k ö z ü l ö k  e g y e t  s e m  l e h e t e  tö b b é  m e g t a l á l n i  N e h é z  f o g a l 

m a t  adni i l l y  p o r v i h a r r ó l :  a ’ n a p  é j j é  v á l t o z i k ,  ’s  mi s e m  h a s o n l í t  a ’ n a p p a l 

n a k  e z  ó r a n e g y e d i g  t a r tó  id e ig le n i  s ö t é t s é g é h e z ; a ’ n e h é z  e s ő ,  m e l l y  l e h u l l t a -  

k o r  ö s s z e v e g y ü l  a ’ p o r f e l l e g e k k e l  é s  s á r e s ö t  k é p e z  a ’ s z ó  s z o r o s  é r t e l m é b e n ,  

g y a k r a n  l e v e r i  a ’ p o r f e l h ő k e t .  N é h a  k o m o l y a b b a k  a ’ k ö v e t k e z m é n y e k  , ’s  a ’ 

p a m p e r ó t  d ö r g é s  é s  v i l l á m ,  m i l ly e t  a l i g  t a p a s z t a l h a t n i  b á r h o l  i s  a ’ v i l á g o n ,  

k i s é r i .  A z a r a  í r j a ,  h o g y  i l l y  v ih a r k o r  1 9  s z e m é l y t  s ú j t o t t ,  a g y o n  a ’ v i l lá m .

■—  A z o n b a n  k i t i s z tu l  a ’ l é g k ö r ;  ú j ra  l e h e l  a z  e m b e r ,  ’s  a ’ f r i s  s z é l t ő l  f e l 

üd üln i  l á t s z i k  a z  e g é s z  t e r m é s z e t : a ’ j ó  s z i v ü  s  g o n d t a la n  nép m o s o l y g  a ’ 

k e v é s s é  k o m o l y  k ö v e t k e z m é n y e k  f ö l ö t t ,  ’s  e l f e l e d i  a ’ r o s z a k a t ,  s z e r e n c s é s  

l é v é n  a ’ h itben  , h o g y  l e g a lá b b  s z a b a d  m a r a d  m á s  o r s z á g o k  r a g á l y a i t ó l .  I l l y  

v á l t o z á s o k n a k  m é g  i s  r i t k a  k ö v e t k e z é s e k e t  k e l l  a ’ t e r m é s z e t  r e n d e s  f o l y á s á 

b a n  m a g u k  utá n  v o n n i ,  ’s  á m b á r  a ’ m e g t e r h e l t  l é g k ö r  m u l é k o n y  h a t á s a i t  h ir 

t e l e n  e l s z é l c s z t i  a ’ p a m p e r o ,  ú g y  l á t s z i k  m é g  i s ,  h o g y  e ’ s a j á t s á g o s  é g a l y  

a l a t t  o l l y  é r d e k l é s e k e t  i s  m e g é r e z  á z  e m b e r t e s t ,  m e l l y e k  m á s h o l  l e g k i s e b b  

f i g y e l e m b e  s e m  v é t e t n é n e k .  M e l l ő z v é n  a z o k a t , m e l l y e k e t  k ö z v e t l e n ü l  o k o z  

a z  é j s z a k i  s z é l :  r é g i  s e b e k  f e l f a k a d n a k ,  ú j a k  n e h e z e n  g y ó g y u l n a k ,  c s e k é l y 

n e k  l á t s z ó  f i c z a m o d á s  o l l y  g y ö n g é l k e d é s t  v o n h a t  m a g a  u t á n , m e l ly b ö l  é v e k  

a l a t t  is  a l i g  ü d ü lh e t n i - f e l ,  ’s  c s e k é l y  e s e t e k  m ia t t  i s  o l l y  g y a k o r i  a ’ s z á j g ö r c s , 

h o g y  a ’ s é r ü l é s e k  o k o z t a  n y i l v á n o s  k ó r h á z a k b a n  t ö r t é n t  h a l á l o z á s o k  n a g y  r é 

s z é n e k  e z  o k a .  ( B u c n o s - A y r c s  and  th e  P r o v i n c e s  o f  th e  R io  de  l a  P l a t a ) .

K Ü L Ö N F É L E .

M i k é n t  t e s z  a ’ p e r s a  s c h  a h  p é n z r e  s z e r t .  —  M a l t e n  

i r a ta ib a n  k ö v e t k e z ő  ’á e g y  o r o s z  k ö v e t s é g i  t i s z t v i s e l ő  á l ta l  b e s z é l t t  a n e k d o 

t á t  o l v a s u n k , m e l l y  a ’ k e l e t i  k é n y u r a s á g o t  i g e n  c h a r a k t e r i z á l j a .  —  „ A ’ 

s e h a h - n a k  e g y k o r  m e g ü r ü lv é n  e r s z é n y e ,  e g y  n a p o n  a ’ s z é k e s v á r o s  l e g g a z d a g a b b
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k e r e s k e d ő j é t  hivat«!. A ' m e g t i s z t e l t  v e n d é g  k i t ü n t e t é s s e l  v c z c t t e t c t t - b c  , m iu tán  

s z o k á s  s z e r i n t ,  a' k i r á l y i  t e r e m  a j t a j a  e l ő t t  p a p u c s á t  l e v o n t á k  v o ln a .  F e t h  

A l i  s c h a h  c s é s z e - k á v é t  a d a t o t t  n e k i ,  ’s  e g y  i d e ig  v a l a m i  l é g b ő l  m e r í t e t t  

t á r g y  f e l e t t  b e s z é l g e t v é n  v e l e , e l b o c s á t á .  A ’ f e jd e lm i  s z o l g á k  i s m é t  l á b á r a  

v o n v á n  p a p u c s á t ,  a ’ k e r e s k e d ő  k é j t e l v e  t á v o z o t t ;  d e  a l i g  h a la d t  s z á z  l é p é s 

n y i r e  ,  k i r á ly i  t e s t ő r ö k  s i e t t e k  u t á n a ;  m e g r a g a d t á k  ' s  a ’ s c h a h  e l é b e  v i t t é k ,  

k i  h a r a g o t  s z i k r á z ó  s z e m e k k e l  k ö v e t k e z ő l e g  m o r d u lt  r e á  : „ É n  t é g e d  m e g t i s z 

t e l l e k  ,  l e a l á z o m  m a g a m ’ a ’ v e l e d  b e s z é l g e t é s r e , k á v é v a l  , s z e r b e t t e l  , b e c s i -  

n á l t t  g y ü m ö l c s ü k k e l  ’s  a t t a r r a l  v e n d é g e l l e k - m e g  , é s  te  o l l y  v a k m e r ő  , h á l a -  

a d a t la n  v a g y ,  h o g y  p a p u c s a im a t  e l o r z o d ?  N y o m o n ! !  H a l á l r a  f o g l a k  k o r b á 

c s o l t a t o k “  A ’ k e r e s k e d ő  i j e d v e  t e k i n t e  lá b a i r a ,  ’s  e l r e t t e n v e  l á t á ,  h o g y  c s a k 

u g y a n  a ’ k i r á l y  p a p u c s a i  f e d ik  a z o k a t .  H iá b a  s z ó l l o t t  á r t a t l a n s á g á r ó l ; s z a v a i  

l é g b e  h a n g z o t t a k - e l  F ö l d r e  r á n t v a  t a lp á r a  5 0 — 6 0 - t  v e r t e k  , m é g  p e d ig  a ’ 

s z i g o r ú  f e j d e l e m  j e l e n l é t é b e n .  A ’ b o l d o g t a l a n  k e g y e l e m  ’s  k í m é l é s é r t  e s d e k -  

l e t t ,  ’s  m id őn  é r z é k e n y e b b e n  f o r g o l ó d t a k  t a lp a  k ö r ü l ,  t e t e m e s  p é n z ö s s z e g e t  

a j á n lo t t .  A ’ f e j d e l e m  m in d  e z t  n e m  a k a r á  h a l l a n i , s ő t  m é g  k e m é n y e b b e n  

h á n y a  s z e m é r e  h á l á t l a n s á g á t ,  ’s  a ’ b a s t o n n a d e - o t  a d d ig  f o l y t a t t a t á ,  m ig  a ’ 

b o l d o g t a l a n , h o g y  é l t é t  m e g m e n t h e s s e  ,  e g é s z  v a g y o n á t  o d a  a já n lá .

M u l a t t a t ó .  1 )  N é m e l l y c k  á l l i t á k , h o g y  h a  v a l a m e l l y  e u r ó p a i  n e m z e t  

i d e g e n  t a r t o m á n y b a n  l e t e l e p e d ő k ,  ’s  g y a r m a t o t  a l a p i t a , o t t  a ’ s p a n y o l o k  e l ő 

s z ö r  i s  k o l o s t o r t ,  a z  o l a s z o k  t e m p l o m o t ,  a ’ h o l l a n d ia k  b ö r z é i ,  a z  a n g o l o k  

e r ő s s é g e t ,  a ’ f r a n c z i á k  s z í n h á z a t  é s  t á n e z t e r e m e t  é p i i é n c k .  A ’ n é m e t e k  m in 

den  b i z o n y n y a l  e l ő s z e r  i s  k o r c s m á t  é p i t n é n e k .

2") E g y k o r  e g y  f r a n c z i a  e r e t n e k s é g  v a g y  i s  in k ább  i s t e n t a g a d á s  m ia t t  

k e r é k e n  t ö r e t e t t .  M id ő n  a ’ b o r z a s z t ó  k í n o k a t  s z e n v e d ő ,  fá j d a lm á b a n  f ö l k iá l t a :  

, A h  I s t e n e m é  —  m ir e  a ’ k ö r ü l á l l ó k  m o n d á k :  „ h a l l j á t o k !  v é g r e  s e g é l y ü l  h iv á  

I s t e n t ! “  —  D e  a ’ m e g á t a l k o d o t t  b ű n ö s  i s m é t  ö s s z e s z e d v é n  m in d e n  h i d e g v é r ű -  

s é g é t ,  e g y e t  b i c z e n t e  f e j é v e l ,  ’s  m o n d a :  , e z  c s a k  o l l y a n  k ö z m o n d á s ! "

. .  . k  . .  z y .

3 )  V . . .  v á r o s  k e b l é b e n  a l ig  p i l l a n t á - m e g  A n d o r  a ’ p o m p á s a n  e m e l t  

s z é k e s  e g y h á z a t :  ,báty  ó — m o n d  a z o n n a l  e z t  b á m u lv a  k é m l e l ő  G e r ö  t á r s á n a k  

—  e z  á m  a ’ s z ö r n y ű  é p ü le t  !4 —  „ A z  á m  —  s z é l i  a ’ c s o d á l k o z ó  —  t a l á n  n e m  

i s  i t t  é p í t e t t é k ! 4 fehérváry.

Vége fe lé  közeledvén f o ly ó  esztendőnk^ t isz te le tte l  kérjük e' lapok mind 
pestbudai mind vidéki t .  ez .  pá r tfo g ó i t ,  kik azokat jó vá  fé lévre  is óhajtjuk 
j á r a tn i  , hogy azok irán t i  rendeléseiket  (k ivált  a' Vesttöl lávulabb lakók) 
még e ’ hónap közepéig megtenni méltóztassanak akár a’ cs. k, postahiva
talokon , akár i t t  Vesten a ’ szerkezói h ivatalban ,  nehogy későn érkezvén-be 
a' rendclmények , a' j ö v ő  f é l  évi első lapokra időn tú l  várakozni kénytes-  
seuek ,  mi elkerülhet len ,  ha a ’ megrendelés csak e' /.ónap utósó vagy a' j ö 
vőnek első napjaiban tétetik.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  , D  e  n  c s - h á z  , 8 6 - d i k  s z .  a .

N y o m t a t j a  T r a t t n c r - I í á r o l y i ,  úri u t s z a  6 1 2 .
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R E fté L i.
P e s t e n  vasárnap december 2 2 k*n 1 8 3 9 .

Megjelen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helybe 
képekkel 5 ft. bnritéktalanul; postán fi ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe J2 Kr. p. p.

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.
V  a  n  d  © v  f .

( R a j z á v a l  e g y ü t t . )

Büszkén tolják a’ Stájerból benyultt, már Kőszegnél ( Va3 
megye) kezdődő és száz meg száz hegykonyulatok, változatos völgy- 
nyílások, források, patakok, fával’s kőszén-bányákkal gazdag he* 
gyek Sopron megye nvugoti oldalán égnek fejőket, ’s mennél fölebb 
nyúlnak északnyugotnak, annál sűrűbben, annál csudálatosabban 
meresztik légbe, -mint ugyan annyi Titánok csupjaikat. Több gaz
dag falu, több nevezetes hely, több regényes táj lepi-meg az ezen 
Oreadok tanyájában vándorló természet-kedvelőt; ’s bár több he
lyen kiált-fel elragadtatva: „milly dicső, milly fölséges hely! itt 
szeretnék élni“ — minden addigi lelkesülése mintegy kiolvad keb
léből , midőn Vandorfra é r , a’ kolostor-hegyről szétnéz , ’s mind 
azt, mit eddig részekben érzett, mit eddig szétszórva látóit szép
nek, itt összepontositva érzi, összepontositva találja. Keblét olly 
sok, olly különböző érzemény nyargaija-át; szivét — bár mi bol
dognak érzi is különben magát — szokatlanul szorultt, szokatlanul 
elfogultnak találja, ’s mintha félne, hogy e’hely ’s mind azon kéj
tő l, mit itt érzett, megválnia kell, — buzgón, áhítattal sohajt- 
fel; „Isten! engedj itt kimúlnom.“

V a n d o r f ,  vagy, mintnémellyek nevezik, ß o n d o r f ,  mint
egy három negyed órányira fekszik Soprontól. Honnan vette e’ 
helységnevét, meghatározni bajos. Némellyek szerint a’ W o n n e  
német szótól kellene származnia; mivel az oda kisétáló városiak
nak örömet ’s gyönyörűséget szerez. #) Megvallom , igen különös 
származtatás! mert örömet más szép hely is szerez,’s én inkább a’ Wun
ne *#) =  rét (régi német szó), Wunne-dorf — Wunndorf — Wun- 
dorf ’s az «*nak. (minthogy a’ környék hiencz lakói többnyire a- 
és e-val szeretnek beszélni) lassanként a-ra változtatásával Wan» 
dorf =  rétfalu, minthogy rétszélben fekszik ; vagy a’ V an  ***) =

* )  L á s d  „ N e m z e t i  P i n t a r k u s “  4 - i k  k ö t e t  8 5 - i k  la p já n .

* * )  A d e l u n g e n ,
* * * )  U g y a n  o t t .
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szép, — Vündorf, ’s lassanként Vandorf =  szép falu (a’ helynek 
igéző szépségétől származtatva. — vagy pedig a’ W ann*).— 
barát (amicus, Freund) Wänn-dorf, utóbb Wandorf =  barátfalva, 
a’ telepitők vagy lakosok barátságosságát jelentő inöso-goth szók
ban, akarom ennek eredetét keresni.

De legyen bár rét- szép- vagy barátfalva, mindenik nevének 
megfelel; mert a’ kies rétszélben helyezett, regényes fekvésű kis
ded falu kikelettől késő őszig igen látogattatik a’ soproniaktól, kik 
oda vagy a’ Neustift-kapun (a’ fallal kerített Sopronnak nyugoti ka
puja) vagy a’ gesztenyésen , a’ soproniaktól úgy nevezett LeAver-en 
keresztül szőlők és virító gyümölcs-erdők lombjainak kellemes ár
nyában szoktak legkivált ünnep ’s vasárnapokon mulatságra fölsé- 
tálni, ’s ott egymás köztt barátságosan mulatozni.

A’ Kő s z é n - ,  vagy B r e n u h e g y  éjszakkeleti részén bér
ezek és öblözetekkel végződő egyik szögében fekszik Vandorf; a’ 
hajdan Paulinusok, most a’ n. m. in. kir. kamara birtokához tarto
zó , maiglan paulinus-telek (Pauliner-Grund) nevet viselő rész egyik 
halmon, a’ Sopron városa birtokában levő pedig a’ hegy lábánál, 
a’ rétszélben. Ezt a’ Paulinus-telektől egy patak (Görög és Kere
kes földabroszán vandoríi patak) a’ lakosok nyelvén Mühlbach =  
malomér — mert a’ Brennhegyből eredvén Sopronig nyolez malmot 
’s egy fonó-gyárt hajt — választja-el. Az említett Brennhegy Van- 
dorfnál félkórt képezvén , ö t , szép öblökkel felváltott, bérezben 
végződik, mellyeknek neveik, keletről kezdve sorban: St e i n-  
K l o s t e r -  E i s e n -  H ä u s e l b e r g  ’s B u r g s t a l l .  A’ kolostor- 
hegyen a’ Paulinusok temploma, kolostora ’s nehány épület áll. E’ 
hegyről igen szép, elragadó letekintés van a’ völgyben mélyen eső 
kis falura, ’s a’ falu mellett kedvező időben nem csekély mennyisé
gű vászonnal bevontt, buján zöldelő rétre. A’ malomér t. i. vászon- 
fejéritésre is használtaik , ’s messzünnen — Ozoróról is (Tolnában) 
— hordanak ide vásznat fejérités végett. Hallomás szerint 1 2  asz- 
szony foglalkodik különösen vászonfejéritéssel, kiknek mindegyike 
90—100 vég vásznat mondatik évenként megfejéritni. Egy vég vász
nat hozzávetőleg 40 röfre vevén , 40 X 1 0 0 =  4.000 rf.; ezt a’ ti
zenkét fejéritő asszony egyike fejéritené-meg : — és 1 2 X 4 *000 =  
48.000 rf.; ennyit a’ tizenkettő összesen. Egy rőfért rendesen 6  

krajezárt kapnak A’áltóban ; tehát 6  X 48.000 =  288.0i)0 kr. így 
összesen 4 .8 ü0  forintot hoz-be ez iparág. Különben a’ soproni piacz- 
ra hordott tűzi fa-, csekély bor- gabona ’s gyümölcs-kereskedésből 
élnek a’ 800 számra menő lakosok, kiknek jellemök, öltözetük, 
úgy látszik, a’ soproni népéhez hasonlít; nyelvük is alig érthető sop-

* )  U g y a n  ot t .
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róni badar. Lenn a’ faluban van egy ó, keritéses kápolna, ’s en
nek körében a’ sirkert.

A’ kolostorhegyre hosszú , karfás, közben közben nyugállá- 
sokkal ellátott lépcsőzet vezet. A’ lépcsők alján csinos házak állnak; 
jobbról ott ált a’ fürdő ház is , inelly szintén, mint az ez előtt igen 
látogatott balti, mióta a’ hideg fürdő kezde használtatni, ’s kényel
mesebb használhatás végett Széchenyi István gr. boozi jószágán (kö
zel Sopronhoz) a’ Fertőben hideg fürdő intézet állittatott-fel, kevés 
vendéget lát. Említett házak birtokosai között vannak soproni te
hetős polgárok is, kik a’ kamarának ezért kevés telekbért űzet
nek. A’ lépcsőkén hegyre feljutva, a’ rajzon látható kolostor ’s 
templom előtt terem az ember, melly homlokzatával, mint szintén 
a’ balrul hozzá kapcsolt kolostor is, nyugotra néz. A’ templom ’s 
kolostor előtt egy sétatér nyilik-meg hosszant, ’s ezen balrul áll egy 
vendéglő , a’ Paulinusok gazdasági épületeiből czélszerűleg alkal
mazva. llenne billard-tereni is van. Bérlője soproni német, ’s a’ 
kamarának 1 0 0 0  v. ftot fizet. Vasárnaponként szilaj kedvvel lejt 
itt a’ soproni ’s helybeli pór legény izmos hölgyével a’ bányászok 
nem éppen legfülcsiklái doztatóbb zenéje mellett. Hozzá tartozik a’ 
teke ’s gyűrű-játékra (Ringelspiel) alkalmazott hely is , melly a’ 
képen a’ templomtól oldalaslag, keletnek áll. A’ sétatéren fák hii- 
sébe alkalmazott asztalkák ’s padok ajálkoznak a’ pihenni kívánónak.

A’ szerzet történetéből, inellynek egyik kolostora ’s temploma 
rajzunkon látható , kielégitő adatokat elősorolni itt időn ’s helyen 
kívül lenne: azonban megemfitni — hogy Széchényi Pál kalocsai ér
sek, nagy országos férjíiű, Alexovits, Virág, Ányos, kiknek 
neveit a’ magyar literatura Múzsája hálásan emiitendi, e’ szerzet 
növendékei, ’s a’ vandorfi kolostornak lakói voltak, sőt Széchenyi 
két évig priorja is , — nem lesz felesleges.

A’ kolostor építtetése ’s megujittatása iránt a’ főajtó feletti 
következő latin feliratból érthetni, miképp’ az 1G43 ban építtetett, 
’s 1751-ben megujittatott.

A. M. I). G. V. M. Honorem 
Eremus Paulina

A N N O  D o m i n i  1643. e r e c t a  
Renovata-----------------A. 1751.

A’ szerzet eltöriiltetése után a’ templom egy ideig elhagyatva 
állott. 1809-ben az itt tanyázó Francziák kórházul használák ; a’ 
sírboltot pedig kincshez jutás reményéből felkutaták. Minthogy 
azonban nem találták , mit kerestek, nyitva hagyák ajtaját. így 
álhitt ez 1811-ig. Ekkor a’ kőszéubányát biró társaság gazdasági 
czélokra akarván azt fordittatni, a’ sírboltot újra felhányatá. Ez

a
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alkalommal az ott volt 6 6  koporsó között Széchényi Pálét is fel
nyitották ; k i , mint e’ kolostor növendéke, vég rendelete szerint, 
magát oda temetteté. A’ majdnem egész épségben talált test olly 
közfigyelem tárgya lön, hogy Vi t t  J ó z s e f ,  győri megyés püs
pök, miután a1 testet megvizsgálta, ’s ő cs. k. fönségétől orszá
gunk nádorától zárparancsot eszközlött volna k i , t. Sopron megye 
által a’ sírboltot bezáratta. Későbben, miután a’ testet 6 maga 
nagy szertartással fölemelte, az Kis-Czenkre (Sopron megye) a’ 
Széchényi grófok nemzetségi sírboltjába vitetett. Ez idő után a’ 
vandorfi sírbolt pinczének használtaték.

A’ templom, melly kiviil belül egyaránt csinos, miként a’ 
homlokzat, ’s az oldalt álló ajtók feletti német felirat mutatja , 
1827-ben ujittatott-meg.

G O T T
ZU VEREHREN IST DIESE 

KIRCHE WIEDER ERÖFFNET WORDEN 
DEN XIX. AUGUST MDCCCXXVII.

Nevezett évben B e r g e r  J á n o s ,  agendorfi lelkész folyamo
dása ’s buzgó törekvései következtében megujittatván a’ templom, 
azóta az agendorfi plebanus, kinek egyházához tartozik , a’ 288 
kath, hívet számláló Vandorf, Loipersbach ’s Brennberg fiók egy
házakkal együtt, végzi benne az isteni szolgálatot.

A’ templom felszenteltetése ünnepén B e r g e r  u r , hogy a’ 
templomnak kis alaptőkét szerezzen, a’ kiváncsi Soproniakat csak 
1  f. bementi ár lefizetése után ereszté a’ szent lakba. Ezen derék 
lelkész buzgóságának emlékét következő a’ sekrestye felett olvas
ható felirat tartja-fenn:

Insigni ConaMIne Joannls Berger 
ParoChI VsVI popVLI sVI rVrsVs 
restltVta PlIsqVe sVbsIDIIs noVIter 

eXornata.
Hogy a’ templom kétszer égett-le ’s ugyan annyiszor épilfe- 

tett-fel még a’ szerzet idejében, annak emlékét a’ sanctuariumot 
a’ hajótól elválasztó ivhajláson e’ versezet tartja fenn.

B i n a  t u l i t  s a e v a e  g r a s s a n t i s  d a m n a  f a v i l l a e  

B i s  r e p a r a t a  s t e t i t .  S t a t  nu n c  r e p a r a t a  n i tore .

C e l s i o r  e s t  g l o r i a  

d o m u s  h u j u s  ' n o v a e  ant iq ua  

A .  9 9 .  z .
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A’ meglehetős nagyságú istenlakban három oltár van, mely- 
lyeknek képeik soproni képirók műveik. A’ fő oltáron a’ b. szú/, 
képe gyenge kéznek műve. A’ templom hajójában falra függesztve 
láthatni a’ brennbergi bányász czéh zászlóját; a’ fő oltárnál két 
felől Aádasdy ’s Esterházy czimereiket.

A’ kolostor egy emeletű ’s nem igen nagy. A’ czellák abla
kai mind szabadra nyiltak. Az udvaron négy szögű kertecske állt, 
hova a’ körösleg menő folyosóról ablakok nyiltak. Ezen kívül 
volt a1 kolostor mellett délnek fekvő nagyobb kert is. Ez a’ ko
lostor keleti balsarkán földszint állott élterem mellett úgy feküdt, 
hogy az ebédlők az asztal körül könnyen a’ kertben lenni ’s ebé
delni képzelheték magukat, ’s csakugyan egy a’ nép szájában fenn 
maradt anekdotában azon elménczség van, mt szerint vándorú 
ritkaságok közé számittatik, hogy ott télen nyáron kertben ebé
delhet a’ vendég. — Más illy vándorú ritkaság abban állt mon
da szerint: hogy a’ bor pinczén terem, mert a’ kolostor melletti 
hegyoldalban pinczék voltak, mellyeknek tetőiket bor-ág fődé. 
Jelenleg az uradalmi tisztartó lakik a’ kolostorban, ki a’ novi- 
tiusok múzeuma és czellákba selyem bogarak ezreit szállitá-bc.

F.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
N e v e z e t e s  e s e t  a z  á l l a t o k  t ö r t é n e t é b ő l .  1 8 2 4 - k i  n y á r o n  

e g y  f ia ta l  m a c s k á t  ’s  e g y  f ia ta l b o r z e b n ő t  ( D a c h s h ü n d i n )  k a p ta m .  M in d k e t te n  

e g y m á s h o z  s z o k t a k ,  ’s  l e g m e g h i t t e b b  b a r á t o k  l e t t e k ;  f o l y v á s t  e g y ü t t  v a l m a k ,  

e g y m á s  m e l l e t t  a l v á n a k ,  ’s  e g y  tá lb ó l  a ’ n é l k ü l ,  h o g y  ö s s z e v e s z t e k  v o l n a ,  

e t t e k .  1 8 2 5 - 'aÍ a p r i l i s b e n  e g y  ü r e s  h o r d ó b a n ,  m e l i y  p a d lá s o m o n  á l l o t t ,  n é 

g y e t  k ö l y k e z e t t  a ’ m a c s k a .  —  K ö l y k e i  k ö z ü l  k e t t ő t  v í z b e  d o b a t t a m ,  m á s  

k e t t ő t  p e d ig  e g y  p a d lá s o n  v o l t  n y o s z o l y á b a ,  m e l l y e n  e g y  k i s  s z a l m a  v a l a ,  

v i t t  a z  a n y a .  H o g y  p u h á b b a n  ' s  b iz to s a b b  h e l y e n  á g y a z o t t  k ö l y k e i n e k ,  a l 

k a l m a s i n t  a z t  h iv é  a z  ö r e g :  d e  m á s n a p  d ö g ö l v e  ’s  a ’ b o r z e b n ő t ö l  c s a k n e m  

s z é t t é p e t v e  le l e m  m i n d k e t t ő t ,  ’s  h ih e t ő n e k  l á t s z o t t ,  h o g y  a z  u tóbbi  f é l t é k e n y 
s é g b ő l  k ö v e t é - c l  o ‘ k e g y e t l e n s é g e t , m iv e l  a z  ö r e g  m a c s k a  t e r m é s z e t e s e n  

k ö l y k e i h e z  h a j o t t  inUább.  A z o n b a n  i s t á l ó i n o n ,  m e l l y  h á z a m t ó l  c s a k  t iz  l é 

p é s n y i r e  v a l a ,  a ’ s z é n a  k ö z t t  s z in t é n  m e g k ö l y k e z e t t  e g y  id e g e n  m a c s k a .  A m a 

z o k n a k  a ’ b o r z e b n ö  á l ta l i  s z é t t é p e t é s ü k  utá n  k é t  n a p p a l  e z e k  k ö z ü l  e g y i k , 

m i n t e g y  1 4  n a p o s ,  l e e s e t t  a z  i s t á i é r ó l .  H o g y  p r ó b á t  t e g y e k ,  c h e z  m in t  v i -  

s e l e n d i  m a g á t  m a c s k á m ,  h á z a m b a  h o z á m , ’s  a z  e m l í t e t t  n y o s z o l y á r a  t e v é m  

a z t .  V á r a k o z á s o m  b e t e l j e s e d e t t  t ö k é l e t e s e n .  A z  ö r e g  m a c s k a  n e m c s a k  a n y a i -  

l a g  á p o l á  é s  s z o p t a t á  a z t , m in t  s a j á t  k ö l y k e i t , h a n e m  h o g y  v e s z t e s é g é t  i s ,  

m e n n y ir e  l e h e t ,  h e l y r e h o z h a s s a ,  a z  i s t á i é r ó l  m é g  e g y  k ö l y k e t  h o z o t t ,  ’s  e z t  

i s  m in d en  g y ö n g é d s é g g e l  á p o lá .  A z  e l s ő  k ö l y k e t  m a g á é n a k  t a r t h a t á ,  ’ s  i r á n 

ta! s z e r e t e t «  c s a l a t k o z á s o n  a la p u lh a t o t t  u g y a n , de  a ’ m á s o d i k n á l , m e l l y c t  

m a g a  h o z o t t ,  e z t  a l i g  g o n d o lh a t n i  , ’s  h a j l a n d ó s á g a  , ú g y  l á t s z i k ,  s a j a t  

e l h a t á r o z á s á b ó l  v a g y  ö s z t ö n s z e r ű  s z ü k s é g b ő l  s z á r m a z o t t .  A z  é b n ő  i s  m e g v á t -
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t o z t a t á  e l l e n s é g e s  n t a g a v i s e l e t é t .  N y á j a s n a k  m u t a t k o z o t t ,  a ’ m a c s k á v a l  a ’ 

n y o s z o l y á n  t á r s a l k o d ó i t ,  ’s  m in d n y á j a n  c l v á l h a t l a n  b a r á t o k k é n t  e g y ü t t  é l t e k ,  

I )o  1 2  — 14  nap  m ú lv a  m e g v á l t o z o t t  a z  e g é s z  j e l e n e t .  A z  ebnöjt .  i . , m e l l y e t  s z i n 

t é n  s z o p t a k  a ’ f ia tal  m a c s k á k  , á m b á r  k ö l y k e i  n e m  v o l t a k  m é g  , t e j e t  k a p o t t ,  

m é g  p e d ig  o l l y  m é r t é k b e n  , h o g y  m in d k e t t ő t  j ó l  l a k t a t l i a t á . —  O l ly  t ü n e m é n y ,  

m e l l y n e k  J e h e t s é g é n  én  i s  k é t k e d n é m  , h a  v a l ó s á g á r ó l  m e g  n e n v g y ö z t e k  v o l n a  

s z e m e i m .  A z  ó r e g  m a c s k a  e l h a g y á  a z u t á n  ö n k é n y t e s e n  a ’ h á z a t .  8  nap m ú lv a  

v i s s z a t é r t  u g y a n  , de a n n y ir a  e l s o v á n y o d v a , h o g y  v á z h o z  h a s o n l í t o t t , ’s  a ’ 

h á z b a  n e m  h a g y á  m a g á t  b e c s a ln i  , h a n e m  több n a p i g  s z o m o r ú a n  k e r ü l g e t ő  a z t  

a ’ n é lk ü l  , h o g y  a ’ s z á m á r a  k i t e t t  é t k e k h e z  n y ú l t  v o l n a ;  m ig  i s m é t  e l t á v o z o t t ,  

’s  c s a k  1 0  h é t  m ú lv a  t é r t  v i s s z a  E k k o r  ú j ra  a ’ h á z n á l  l a k o t t ,  de o l l y  o t t h o 

n o s n a k ,  m in t  a z  e l ő t t ,  ú g y  l á t s z é k ,  n em  é r z é  m a g á t ,  ’s  h a jd a n i  m e g h i t t s é g é t  

s e m  k a p t a  v i s s z a .  A z  s é r t é - e  a ’ m a c s k á t , h o g y  eb n ö  t á p lá ld  k ö l y k e i t ,  ' s  e z  

o k o z á - e  n e m c s a k  e l t á v o z á s á t ,  h a n e m  a z o n  s z o m o r ú s á g o t  i s ,  m e l l y  v é s z s z e l  

f e n y e g e t é  é l e t é t ,  nem  n y o m o z o m ;  m ir .d a zá lta l  i g e n  n e v e z e t e s  m a r a d  a z  á l l a t 

b a n  t ö r t é n t  v á l t o z á s .  N a p o n k é n t  lá th a tó b b  l e t t  a z  e b n ö  h a j l a n d ó s á g a  a ’ f ia ta l  

m a c s k á k h o z .  H a  e z e k  l e j ö t t e k  p.  o . a ’ l é p c s ő n ,  ’s  v i s s z a  n e m  m e h e t v é n  a  

p it v a rb a n  s z a k a d o z t a k , a z  eb n ö  n e m  t ü r é , h o g y  k é t  l é p é s n y i r e  t á v o z z a n a k  

e g y m á s t ó l ;  h a n e m ,  h a  a z  m e g t ö r t é n t ,  h o l  e g y i k e t ,  h o l  m á s i k a t  a d d ig  

t i s z i t g a t á  o r r á v a l ,  m ig  ö s s z e  n e m  h a j tá  g o n d o s s á g a  t á r g y a i t .  ’S  h a  i d e g e n  

eb  l á t t a t á  m a g á t  a ’ h á z  e l ő t t ,  a z  e l s ő  k ö l y k e t ,  m e l l y  jo b b  v o l t ,  l e g o t t  n y a 

k o n  f o g á , p a d l á s r a  v i v é ,  ’s  n y o m b a n  j ö t t  a ’ m á s i k é r t  i s .  S e m m i f é l e  g y e r m e k  

n e m  n y ú lh a t o t t  a ’ m a e s k a k ö l y k e k h e z , h a  a z  e b n ö v e l  m a g á t  m e g  n e m  a k a r á  

m a r a t n i  ; b ü n te t len ü l  a z t  c s a k  én  t e h e t é m .  —  T r é f á b ó l  n é h a  f á r a  t e v é k  

e g y  k ö l y k e t .  A z  eb n ö  e k k o r  r é m i t ö e n  n y ö s z ö r g ö t t , u g a t o t t ,  v o n i t o t t  s z ü n e t  

n é lk ü l .  ' S  h a  a n n y ir a  l e m á s z o t t  a ’ m a c s k a  , h o g y  e l é r h e t ő  a z  eb n ö  , m in djárt  

b i z t o s  h e l y r e ,  a ’ p a d l á s r a  v i v é  a z t .  M o s t  1 2  h é t  m ú lv a  f o g y  a z  eb n ö  t e j e ;  

d e  a ’ k o l y k e k  iránt i  s z e r e t e t e  f o l y t o n  ta r t .  E g y é b i r á n t  e ’ t ö r t é n e t  h e l y e s l i  

a z o n  é s z r e v é t e l t ,  h o g y  a z  á l l a t o k  n é h a  e g é s z  a n y a i  g y ö n g é d s é g g e l  v i s e l t e t n e k  

m á s  n e m ű  k ö l y k e k  ir á n t .  HoNTHY.
U d v a r i a s  m e d v e .  A ’ m a r s e i l l e - i  „ S e m a p h o r e ' 4 ö s z h ó  6 - r ó l  k ö v e t 

k e z ő ,  D i g n e  k i s  v á r o s b a n  t ö r t é n t t ,  e s e t e t  k ö z ö l .  —  „ E g y  m e d v e - v e z e t ő  

b o r z a s  út i t á r s á v a l  k e r e s z t ü l u t a z v á n  a ’ v á r o s o n ,  e g y  f o g a d ó b a  m e n t ,  s  m a 

g i n a k  inni k é r t ,  m a c z k ó j á t  p e d ig  l á n c z á n á l  f o g v a  a z  a b la k  r o s t é l y á n a k  e g y i k  

v e s s z e j é h e z  k ö t é .  L e g y e n ,  h o g y  a ’ l á n c z  n e m  e l é g  g o n d o s a n  v o l t  m e g h u r 

k o l v a ;  l e g y e n ,  h o g y  m a c z k ó  c s u p a  u n a lo m b ó l  a ’ c s o m ó  f e l o l d á s á t  p r ó b á lg a t ó ;  

e l é g ,  h o g y  ő k e l m e  e l s z a b a d u l t ,  ’s  e g y  n y i t v a  t a l á l t t  a j tó n  a' h á z  b e l s e j é b e  

c z a m m o g o t t .  I t t  f e l b a l l a g v á n  a ’ l é p c s ő k ö n  e g y  e l ő t e r e m h e z  j u t o t t , m e l l y n e k  

b e t á m a s z t o t t  a j t a j á t  r e á  á g a s k o d á s á v a l  b e n y i t ó ,  ’s  a ’ s z o b á b a n  h á r o m  j á t s z ó  

g y e r m e k r e  b u k k a n t .  A ’ m e g r é m ü l t  g y e r m e k e k  e g y e l e v e  a ’ s z e g l e t e k b e  h á t r á l 

t a k ;  de c s a k  h a m a r  n e k i  b á t o r o d v á n  i s m é t ,  m a c z k ó  b o r z a s  b u n d á já t  k ö z e l e b b 

r ő l  k é m l e l g e t é k ,  ü s t ö k é b e  r a g a d t a k ,  ’s  v e l e  e g é s z  e l f o g u l t l a n s á g g a l  j á t 

s z a n i  k e z d t e k .  A ’ m e d v e  j ó  k e d v é b e n  l é v é n ,  c s e n d e s ,  n y u g o d t  m a r a d t ,  ’s  

a ’ k i s d e d e k k e l  p o m p á s a n  m u la t ó  m a g á t .  A z o n b a n  a ’ s z o m s z é d  s z o b á b a n  m u 

l a t ó  s z ü l ő k n e k  k ü l ö n ö s n e k  t e t s z v é n  a ’ g y e r m e k e k  s z o k a t l a n  z s in a t j a ,  b e n y i t j á k  

a z  a j t ó t , ’s  a z  a n y a  k e b lé b ő l  a z  i s z o n y a t  k i á l t á s a  s z a k a d - k i ,  midőn l e g k i s e b b  

g y e r m e k é t  m a c z k ó  t a lp a i  k ö z ö t t  p i l l a n t j a - m e g , a ’ tö b b ie k e t  p e d ig  a n n a k  h á 

t á n  ü l v e .  E l r é m u l v e  g y e r m e k é h e z  a k a r  r o h a n n i : de a z  o k o s a b b  a t y a , n e 

h o g y  g y e r m e k e  é l t é t  v e s z é l y e z t e s s e  , v i s s z a r á n t á .  A z o n b a n  a z  a n y a  é l e s  k i á l -
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t á s a  m é g  i s  h a t á s s a l  v o l t  a ’ m e d v é r e  F i g y e l n i  k e z d e t t ,  a ’ g y e r m e k e t  g y ö n 

g é d e n  f ö l d r e  e r e s z t é , é s  l á n c z á t  m a g a  utá n  v o n v a ,  a ’ s z o b á b ó l  k i  ' s  a ’ l é p 

c s ő n  d ö r m ö g v e  l e c z a m m o g o t t .  A ’ s z ü l ö k  m é g  c s a k  e k k o r  k e z d t e k  s z a b a d o n  

l é l e k z e l n i . “

KÜLÖNFÉLE.
•£’ j  o b b i d ő .

O l l y  s z í v e s e n  á lm o d u n k  ’s  b e s z é l ü n k  e g y  jo b b  id ő r ő l ,  m e l l y  v a g y  e l m ú l t ,  

v a g y  p e d ig  j ö v e n d  , g y á s z o l t a t i k  v a g y  v á g y g y a l  v á r a t ik .  A ' f i a t a l s á g  ö r ö m e s t  

á t a d i a  m a g á t  a ’ jo b b  j ö v e n d ő  , a ’ v é n e k  p e d ig  a ’ jo b b  e lm ú l t  idő  á lm a i n a k ,  

í g y  f e k s z i k  a ’ j  e 1 e n k é t  á l o m o r s z á g  k ö z ö t t .  D e  a z  á lo m á b rá n d  é s  s z é p  v a 

l ó s á g  k ö z ö t t  a ’ k ü l ö n b s é g  o l l y  n a g y  ,  m in t  á l ló  ’s  f u t ó  c s i l l a g  k ö z ö t t ;  

a ’ j e l e n n e k  b o ld o g a i  h a s o n l ó k  a ’ v i r á n y o k h o z , m e l l y e k  a ’ r e g g  f é n y é n é l  l e g -  

f r i s e b b e n  t e n y é s z v e  t ü n n e k - f e l , n e m e s  s z e r e n c s é t l e n e k  p e d ig  a ’ c s  H á g ó k h o z  , 

m e l l y e k  a z  é g b e n  l e g t i s z t á b b a n  f é n y l e n e k .

D e  v a n n a k  e m b e r e k  , k i k  tu la jd o n  t e t s z é s t  t a l á l n a k  a b b a n  , h a  a ’ j e l e n  

f ö l ö t t  p a n a s z k o d h a t n a k ,  m in dig  e l é g e d e t l e n e k  ö n m a g u k k a l ,  k o r t á r s a i k k a l ,  ’s  

a ’ k o r r a l .  A’ p é n z  r i t k a ;  a ’ k e r e s k e d é s  m e g a k a d ;  a z  a d ó s o k  n e m  f i z e t n e k ;  

a z  uj t a l á l m á n y o k  m it  s e m  é r n e k ;  a z  uj d iv a t o k n a k  n in c s  h o s s z a  v é g e  ’s  a ’ t.  

— ■ V é g  n é lk ü l i  p a n a s z o k  ! L e g c s e k é l y e b b  v a la m i  s e m  m e g y  k í v á n s á g u k  s z e 

r in t .  H a  r ó s z  idő  á l l - b e  v a l a m e l l y  m u l a t s á g o t  h á b o r i t ó  ; h a  r ö v id  id e ig  ta r t  

a ’ b á l ;  h a  a z  e r s z é n y b e n  , m iv e l  t ő l e  n a g y o n  s o k a t  k ö v e t e l t  e z  , a s z k ó r s á g -  

h o z i  h a j la m  m u t a t k o z i k ;  h a  a ’ g y o m o r  r ó s z  k e d v ű ,  m e r t  s o k  d o l o g g a l  t e r h e l -  

t e t e t t - m e g  ; h a  a ’ h á la d a t la n  k ö z ö n s é g  n e m  a k a r j a  t ü s t é n t  v a l a m e l l y  t e r m é n y 

n e k  i l le tő  b e c s é t  m e g i s m e r n i ; h a  a ’ s z e r e l e m  a k a d á l y o k r a  t a l á l ; h a  e g y  k e d -  

v e n c z - e b  e l v e s z  ’s  a ’ t. —  r ó s z  a k k o r  a ’ v i l á g ,  ’s  h a l l a t ik  a ’ r ó s z  id ő  f e l e t t i  

p a n a s z ,  é s  a ’ s ó h a j  : „ R é g e n t e n  jo b b  v o l t “  —  v a g y  —  , j ö v e n d  m é g  e g y  

j o b b  id ő . “  —  E z e k  n e m  k í v á n n a k  k e v e s e b b e t , m in t  h o g y  m in den  k i v á n a t u k  

s z e r i n t  m e n j e n ;  n e m  c s a k  m in d en t  e lé rn i  a k a r n a k ,  h a n e m  e g y s z e r s m i n d  h ir 

t e l e n  ’s  k ö n n y e n ;  k in é z é s ü l  t í z s z e r  i s  a k a r n á n a k  f e l m á s z n i  a ’ v i r á n y h a l o m r a  

a ’ n é l k ü l ,  h o g y  e g y e t l e n  e g y s z e r  i s  l e  k e l l e n e  j ö n n i ;  k e r e s n e k  v a l a m i t ,  

m it  k e z ö k b e n  t á r t n a k  , —  a ’ m e g e l é g e d é s t ;  —  v a g y  i s  a z  e l v e s z e t t n e k  

h i t t  g y e r t y á t  a z  e l v e s z e t t n e k  h it t  l á m p á v a l  k e r e s i k .
N i n c s  u g y a n  m in d en  ú g y ,  m in t  l e n n i  k e l l e n e .  S o k  s o k k a l  j o b b a n  l e h e t n e ,  

m in t  v a n .  G y a k r a n  k i s z á r a d  h o l m i ,  ’s  a ' l e g é d e s e b b  m e g s a v a n y o d i k .  S o k  

m e g v á l t o z i k  , m in e k  v á l t o z h a t ó s a g á t  l e h e t l e n n e k  t a r t ó k .  —  D e  m iv e l  M a t h u -  

z a l c m  9 0 0  é v e s  v o l t ;  p a n a s z k o d j u n k - e  é l tü n k  r ö v i d s é g e  m i a t t ,  ’s m iv e l  a z o n  

k o r n a k  k i l e n c z e d  r é s z é t  s e m  é r j ü k - e l  ? —  A z  i f jú  p a n a s z k o d i k ,  h o g y  a ’ nap  

f o r r ó s á g a  k i á l l h a t l a u ; a z  ö r e g  n e m  t a l á l j a  m o s t  o l l y  f o r r ó k n a k  a ’ nap  s u g a 

r a i t ,  m in t  a z  e lő t t .  A ’ j ó  nap p e d ig  m é g  m in d ig  u g y a n  e g y ,  de  a z  if jú  ’s  

ö r e g  n e m  u g y a n  e g y .
A ’ v é n  k o r  m in d en  ú j í t á s n a k  e l l e n s é g e .  0  a z o n  s z o k á s o k a t  ’s  d i v a t o k a t  

a k a r j a ,  m e l l y e k  a z  e lm ú l t  j o b b  i d ő k b e n  v o l t a k ;  de n e m  g o n d o l j a - m e g  

p a n a s z a i  m e l l e t t ,  h o g y  a z o n  s z o k á s o k  ’s  d iv a t o k  c s a k  a z é r t  j e l e n t e k - m e g  

o l l y  c s u d a s z é p s é g ű k n e k  e l ő t t e , m iv e l  a z  i f j ú k o r i  p h a n t a s ia  a z o k a t  m e g s z é p i t é ,  

*s v a g y  a z  ú j s á g  i n g e r e ,  V a g y  a  s z o k á s  h a t a l m a  k ö l c s ö n z ö t t  a z o k n á l ,  t u la j 

d o n  v a r á z s t .  A ’ n a g y  k o r n a k  b i z o n y o s  t u la j d o n s á g a i  é p p e n  s e m m i  m e g i l l e t é s t  

n e m  v i s e l n e k -  e l ,  h a s o n l ó k  a ’ k o r h a d t  s z é k e k h e z ,  m e l l y e k e t  h a  a z  e m b e r  

r é g i  h e l y ü k b ő l  k i m o z d í t , Ö s s z e o m la n a k .
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A z  ö r e g  í g y  p a n a s z k o d i k  : , ,  f ia ta l k o r o m b a n  m á s k é p  p vo lt !  a k k o r  é l t e k  

m é g  a ’ n a g y  f é r j f ia k ,  e z  ’s  a z o n  s z é p  l e á n y o k . “

O k  m e g h a l t a k ,  t a g a d h a t l a n ! D e  h e l y e k b e  s z ü l e t t e k  m á s o k ,  's m in den  

e s e t r e  jo b b  e g y  e l e v e n  v e r é b ,  m in t  e g y  h o l t  s a s .  —  „ S o k k a l  v ig a b b a n  é l 

tü n k !“ —  ( T e r m é s z e t e s e n !  M iv e l  v ig a b b  a z  if jú , v ig a b b a n  is  é l  a z  ö r e g n é l . )  — 

„ A z  é v s z a k o k  h a j d a n  j o b b a k  v o l t a k !  ( a z  a z : j o b b a n  é ld e l t ü k )  a z  e m b e 

r e k  j o b b a k  v o l t a k . “  ( E z  a n n y i t  t e s z  : ő k  j o b b a k n a k  l á t s z o t t a k  n e k ü n k ;  m iv e l  

k e v é s b b é  i s m e r t ü k  ő k e t ,  ’s  á t a l j á n  m in d e n t  k ö n n y e b b e n  v e t t ü n k . )

E l l e n b e n  a ’ f i a t a l s á g  ö n m a g á t  ’s  l e g k ö z e l e b b i  k ö r ü l e t é t  l e g t ö k é l y e s b n e k  

t a r t j a .  K o r t á r s a i k  fö lü lm ú l j á k  a z  e lm ú l t  i d ő t ;  é l e t m ó d j o k  a  l e g j o b b ,  ' s  l e g -  

c z é l i r á n y o s a b b  E g y e d ü l  n e k i  v a n  v a ló d i  é l e t p r i v i l e g i u m a ;  n e k i  v a n  c s a k  m o 

n o p ó l iu m a  m in d e n b e n  , mi s z é p  é s  j ó  , i g a z  ’s  j o g s z e r ű .  ’S  h a  h ib á z i k  m é g  

v a l a m i  t ö k é l e t e s  m e g e l é g e d é s ü k h ö z ,  a ’ jo b b  j ö v ő r e  a p p e l l á l n a k , mi a ’ l e g 
k á b á b b  á l m o k a t  i s  t e l j e s i t e n d i .

’S  í g y  n é l k ü l ö z  a z  e m b e r  —  if jú v a g y  v é n  —  a ’ j e l e n b e n  m in dig  

v a l a m i t ,  s  jo b b  i d ő k e t  g o n d o l .  A z  ö r e g  a ’ m ú ltb a n  k e r e s i  v i g a s z á t ;  a z  

if jú  a z  á lm o d o t t  j ö v ő b e n  r e m é n y ű  t ö k é l e t e s  b o l d o g s á g á t  D e  a z  a s s z o n y i  n e m  

e b b e n  k i v é t e l t  t e s z ;  ő v  i r á n y  a  a ’ j e l e n n e k ,  ’s  n e m  a g g ó d v a  a ’ m ú l 
t o n  v a g y  j ö v ő n ,  n a g y o b b  r é s z i n t  a ’ j e l e n n e k  é l .  CSEBBI.

V á r a t l a n  s z e r e n c s e .  B i z o n y o s  Ir la n d i  P a r i s b a  é r k e z v é n  a ’ h o t e l  

d e  S u é d e - n é l  s z á l l o t t - m e g ,  ’s  a z o n n a l  m o s ó n ő t  h i v a t o t t ,  k i n e k  e l é b e  n a g y  

c s o m ó  s z e n n y e s t  h á n y t  a ’ s z o b a  k ö z e p é r e .  F é l  ó r a  m ú lv a  v i s s z a m e g y  a ’ m o 

s ó n ő , é s  e g y  c s o m ó  p a p i r o s k á t  n y u j t - á t  a ’ g a z d a g  I r l a n d i n a k ,  m e l l y b e n  n é 

h á n y  d a r a b  b a n k j e g y  v o l t  t a k a r g a t v a  , m it  a z  Ir la n d i  a  s z e n n y e s  k ö z é  h u l 

la t o t t .  A ’ m o s ó n ő  s e m m i  a j á n d é k o t  e l n e m  f o g a d v a  t á v o z o t t .  N e h á n y  n a p  e l ő t t  

P a r i s  e g y i k  t e m p lo m á b a n  e g y  n á s z - p á r  l é p e t t  o l t á r h o z  t ö m é r d e k  n ép  j e l e n 

l é t é b e n .  A ’ v ő l e g é n y  v i s e l e t é b ő l  a z z o n n a l  lá tn i  l e h e t e , h o g y  i d e g e n , ’s  a ’ 

m e n y a s s z o n y é b ó l ,  h o g y  n e m  e g y  r a n g ú  a ’ v ö l t - g é n y n y e l  : de  m in d k e t t ő n e k  

p i l la n ta t a i  s z e r e l e m f ü z t e  e g y e s s é g e t  á r u ! t a k - e l  A ’ m e n y a s s z o n y  a' —  m o 

s ó n ő  , ’s  a ’ v ő l e g é n y  a z  I r la n d i  v o l t ,  k i  s o r s á t  ’s  v a g y o n á t  a ’ b e c s ü l e t e s  

h ö l g y g y e i  m e g o s z t á .  A z t  i s  b e s z é l i k  , h o g y  a ’ m e n y a s s z o n y  ig e n  s z é p  h ö l g y .

M e l l y i k  j o b b ?  A ’ s p a n y o l  t ö r v é n y k ö n y v  é r t e l m e  s z e r i n t  s p a n y o l  

n e m e s t  n e m  s z a b a d  h o l t ig la n i  f o g s á g r a  í té ln i  M it  t e s z n e k  a ’ b ír á k  ? E g y  

n e m e s t , k i  g y i l k o l á s  b ü n éb e i i  m a r a s z t a l t a t o k  , 1 0 0  é v  ’s  1 nap i g á l y a r a b 

s á g r a  í t é l t e k .

Vége fe lé  közeledőén f o l y ó  esztendőnk, t isz tele tte l  kérjük e’ lopok mind  
pestbudai mind vidéki t ,  ez,  pár tfogó i t ,  kik azokat jö vő  fé lévre  is óhajtjuk 
j á r a t n i ,  hogy azok irán ti  rendeléseiket [kivált  a' f e s t  lói lávulaőb lakók) 
még e ’ hónap vége előtt megtenni méltóztassanak akár a’ es. k, postahiva
talokon , akár i t t  Festen a’ szerkezei hivatalban ,  nehogy késón érkéz vén-be 
a' i endelmények , a' jö v ő  f é l  évi első lapokra időn tú l  várakozni kénytes-  
senek, mi elkerülhet len , ha a' megrendelés csak e ’ . ónap utósó vagy  a' j ö 
vőnek első napjaiban tétetik.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  , D  e n  c s - h á z  , 8 6 - d i k  s z .  a .

N y o m t a t j a  T r a t t n e i  -  K á r o l y i ,  úri u t s z a  6 1 2 .
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Pesten csütörtökön december 26j«n 1839.

Megjeleli társával együtt lietenkőnt kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá lielybe 
képekkel 5 ft. knritéktHlannl; postán ti ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes s/.ánia, vagy képe 12 kr. p. p.
. ' ■ ......... ...... .................  ..................  ■ -  ............  ' * 1 ■ I". Lia.

E L B E S Z É L É S .

J ’ v é g z e t e s  q u a t e v n o .
„Három hármas és két kilenczes — húzás a’ kurta hétben : 

annyi mint bizonyos nyereség, nagyságos uram!“ — szuszogá egy 
rikácsoló hang hátam megett, kellemetlenül zavarva-fel álmodozá
saimból , midőn egy szép tavaszi kirándulásommal Ileer partjain an- 
dalgék. Kedvetlenül visszatekintésem köztt egy sorsjegyekkel há
zalóba ütköztek szemeim , minők déli német ország falvait ’s me
zővárosait feles számmal öntvén-el, csábitó áruikkal minden lépten 
’s nyomon kisértenek.

,Én utas vagyok ’s e’ mellett a’ szerencsejátékoknak nem ba
rátja, — mordulék reá — következésképpen árúinak hasznát nem 
vehetem.4

De ő nem tágított unszolásával; ’s végre, hogy tőle menekül
jek , pénzem zsebébe , papírja pedig kezembe vándorolt.

Vásárlóit portékámat figyelemre sem méltatva haladtam tovább, 
a’ gyönyörű természet nézdelésébe merülve; azonban a’ láthatárra 
emelkedő fellegek ’s arczomra csapódott nehány nehéz esőcsepp 
komolyan intének védhely iránti gondoskodásra. A’ várostól sokkal 
távulabb voltam, mintsem a’ zivatar kitörése előtt odajuthattam 
volna , ’s igy egy halom lejtőjén álló csinos mezei Jak , melly mint
egy kinálkozólag kacsingott felém a’ gályák közül, annál kivána- 
tosb látvány volt. Vakító fejér falai büszke űrként sülyedtek a’ 
halmot koszorúzó virág-erdőbe; az ablak párkányát ’s oldalfalakat 
szőlő-lugas indái folyták körül, bimbószemeikkel a’ távúiba néz- 
delők. A’ halom oldalán pedig tágas gyalogösvény kanyargóit a’ 
rézkilincses ajtóig, melly felé azon hiedelemben, hogy a’ vihar át. 
vonulását ott békén várhatom-el, én is kel tőzött léptekkel siettem.

A’ tulajdonos háza küszöbén sváb őszinteséggel és szives kéz- 
szoritással üdvözlőit. — „Isten hozta uramat az öreg E saker-hoz 
— mond gazdám — uram idegen , mint látom, ’s letévedt az út
ról: a’ hegyek köztt egy kis csetepaté lesz, de ha elvonul, annál 
szebben mosolyog minden.“
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Figyelmesebben nézvén ream, beszéde folyamatát egyszerre va- 
lamelly különös roham szakaszlá-meg. Kezeit szemeire nyoma, 's 
egy idegeit megrázó beltusa festé magát vonalmain, mint szintén 
egész magatartásán. Midőn megijedve ’s részvéttel baja iránt tuda
kozódnám, minden válasza kezének öntudatlanul elő vont’s kezem
ben tartott sorsjegyem elrejtését kivánó mozdulatában állott.

, ,Hogyan — kiálfék bámulva — ezen papír kevert hát a’ nyá
jasan fogadás kelyhébe ürmöt ? Martaléka volt talán kegyelmed va
laha e' megvetendő játék szenvedélyének , sokat vesztett talán rajta

Kezei lehanyatlottak szeméről ’s vonalmain fájdalmas, keserű 
mosoly terült-eb

,,A’ legnagyobb nyeremény , mellyet az urnák sorsszáma csak 
tehet, egykor birtokomban volt.“

,Es még is panaszolhat kegyelmed a’ szerencse ellen?4 — És 
szemeim kémelve futották-meg a’ szoba butorzatit, mellyek Ízlés, 
jóllétre mutattak ugyan, de korán sem croesusi kincsekre.

,,Nyereségemet önként odahagyám , ’s szegény maradtam, mint 
az előtt valék.“

Kíváncsiságom legfőbb fokra csigáztaték , ’s éppen tovább akar
tam tudakozódni, midőn az ajtó fölnyilt, ’s a' házi gazda karaiba 
mintegy 13 éves, kedves leányka szökdelt. Fürtös fejét gyöngéd haj
landósággal nyomá a’ hozzá szeretettel hajlott férj(iának mellére. Alig 
fordult reám pillantaía , nyájasan mosolygó ajkai kedvetlenül pityed- 
tek-le , midőn kezemben a’ boldogtalan sorsjegyet meglátó.

,, Hajtsd-meg magadat Lórika! — mondá az öreg. — Ezen 
ur, kit a’ téged is haza riasztott förgeteg téritett-be hozzánk, ked
ves és tisztelt vendégem.“

Lórika, ámbár nem legörömestebb, engedelmeskedék.
,,Én az urnák fölvilágitással tartozom — mond a’ hozzám 

fordult gazda — minthogy a’ sors egy titokba avatá , mellynek föl
költött szomorú emléke szüle a’ tapasztalt kedvetlenséget is.

Én kezét szoritám-meg. — ,Kegyelmed beszéde bizonynyal sok 
épületest fog magában foglalni4 — jegyzém-meg.

„Eleget — '  ága szavamba komoly, borús tekintettel. — De 
mindenek előtt egy kérdést: uram északvidéki, nemde ?4‘

,lgen.‘
„Készüljön tehát olly esetek hallására, mellyeket az észak\i- 

déki urak gunynyal fogadnának , ’s mellynek — tévé hozzá halk
kal — legkisebb lehelete is nekem igen fájna. Beszédem éppen olly 
komor ’s rekkenő lesz, mint az ég beborult szőnyege.

Egyik ablak mellé telepedtünk. A’ még csak kevés perez előtt 
tiszta látkörön valóban kormos felleg-hegyek tornyosultak össze,
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's a’ távul völgyek között tompán zúgott a’ mennydörgés, mint a’ 
következendő beszéd titkainak rémitő előszava.

„1780-ban — kezdé gazdám — ép, egésséges ifjú voltam; 
arczaim csattanásig pirosak; szemeim villogok; karaim izmosak, 
’s ereim forró vérrel teltek valónak: de ez is volt ám mindenem, 
mivel birék. Apám, anyám rég sirban nyugodtak , ’s Istvánjuk ide
genek köztt, izzasztó munkával , egy gazdag fejéritőnél kereste 
élelmét. Uram, az igen keserű kenyér volt: ’s e’ mellett még más 
is jött hozzá, mi gyakran szoritá-ki belőlem azon kivánatot, bár 
csak valamicskével bírnék. De mit untassam az urat szerelmi pana
szokkal? Elég az hozzá: egy kedvesem volt; olly szép’s hű hölgy, 
minő Annám volt, nincs több a’ megyében. Szívből , de remény 
nélkül szerettük egymást, mint szegény ifjak abbeli hiedelmükben 
— hogy a' jó Isten egykor arany esőt fog lehullatni , vagy vala- 
melly tündér őket kincs nyomára vezetendi — tenni gyakran szokták.

Mind ezt meg kelle emlitnem, hogy a’ következőket inkább 
megérthesse uram.

Szent Móricz nap előtti szerda és vásár volt. Akkorában még 
népes , élénk vásárók estek, már csak a’ sok Olasz miatt i s , kik 
portékáikat északi tárgyakkal kicserélendők, feles számmal tódul
tak ide. Műhelyünkben munkaszünet volt, ’s mi legények, számra 
négyen , ujjongva mentünk a’ „birodalmi sas' 1 most „bajor korona“ 
czimű fogadóba. Belülről csábitón hangzott élőnkbe a’hegedűk hang
ja és tánczolók tombolása; erszényünk sovány tartalmánál fogva mi 
nem vegyülheténk a’ tánczolók sorába. Azonban jó böjti uzsonát 
még is rendelhetünk: asztalunkra tiszta abrosz, e’ fölé nehány 
üveg sör, fris irósvaj , ’s jó kövér allgaui sajt rakatott. Mi letele- 
pedénk, ’s vig enyelges köztt néztünk-le az alattunk tomboló tömeg
re. Szózatos adók ’s vevők, bohóczok, hárfás hölgyek, nyenyeré* 
sek vig zajjal tolongának, ’s az orrunkba felkavargó étel-illatok 
azt bizonyítók, hogy lenn a’ vászon-sátorokban minden érzék gaz
dag éleményre talál. Mind ezeknek látása fájdalmat költött-fel lel
kemben: mi szives örömest vásároltam volna Annámnak egy csinos 
v.'tlit, vagy lobogó szalagot; mennyire ingerlé még több más tárgy 
is a’ íiatal kebel vágyait! Hasonló gondolatok Kavaroghattak tár
saim fejőkben is , mert mindannyian komoran forditák-el szemei
ket az öröm helyéről, a” csábitó tárgyakról, ’s kedvetlenül pillant- 
gattak egymásra.

,„Nem boszúság-e az illy nyomorúságos élet — riadó a’ vad 
immenstadti János, ’s ökölbe szorított jobbjával olly hevesen csa
pott asztalra, hogy a’ habzó sör fecskendve locsant-szét.— nem 
futja-e-el a’ méreg illy enek láttára az embert, ’s nem volna-e kösz

a
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agyán golyót keresztül röpitni? Mire valók nekünk szegény ördö
göknek a’ szem, fül ’s érzékek, ha nem lehet látnunk, halla
nunk és éldelnünk ? — Illy életbe üssön a’ csattogó —“ •

„Csendesen, immenstädti—intém a’ zabolátlant,— illy pogány 
átkozódással nem könnyitesz sorsodon. Igaz, hogy keserves a’ kop
lalás; de hát ki tehet ellene ?“

„ „Én tudnék módot — vágott szavamba az augsburgi kis Lipold, 
sokat jelentő tekintettel — ha különben gyávák nem lesztek taná
csomat követni.“ “

„Csak ki vele!“ — riadánk közösen.
„ „Tegyünk a’ lotteriába — monda kémlő ’s átszegző tekintet

tel. — Augsbmgban áruitatnak a’ sorsjegyek; egy tönkre jutott 
kereskedő csak minapában lön ott a’ lotteria által ismét gazdaggá. 
Ha a’ teremtő különben javát akarja a’ inagnnk-forma szegény legény
nek, szerencsénk alapítva van.“ “

„Rövid ideig tnindenikünk hallgatott; a’ sorsjáték akkorában 
még igen rósz hirben állott nálunk; Jánosnak keményen megtiltá 
gyóntatója e’ játékot. Es a’ keletkező remény végre még is ur lön 
az ész fölött, ’s egyhangúlag megegyezőnk.“

„„Tételpénzre föltöröm takarék-pénztáromat — szólít az in
dítványozó. — Négy számot teszünk, mellyeket Siegbertnek kell 
huzni. A’ ficzkónak több szerencséje van , mint nekünk mindnyá
junknak.“ “

„Mindannyian a’ nevezettre tekinténk, ki szokásként magába 
mélyedve ült. — „„Legyen minden tetszéstek szerint — felelt a’ 
felszólított— ámbár úgy rémlik, mintha a’ sorsnak e’ kis kedve
zésére egy igen borús éj következnék. — És a' nyereményen osz
tozni akartok

„Igen, osztakozni — riadánk mindnyájan olly vígan, mintha 
a’ halom-arany már előttünk csillogott volna. :

( Vege következik.)

O R S Z Á G - ’S  N É P IS M E R T E T É S .
A.& a y tele ki barlang,

(  Levéltöredék.)
Szeretett barátom! Augusztus 22-én L. gróf ’s nője társaságá

ban Feledről hajnali négy órakor megindultunk , azagteleki barlangot 
megvizsgálandók. Azon érzelmet, melly rendkívüli látványok után 
sovárgó keblemet elárasztá, midőn ez óriási üregbe léptem , leecse
telni lehetlen. Mit láttam, mit éreztem ekkor, csak villám-szárnyakon 
lebegő költői képzeleted képes elérni. Ah Pepim! szerettem volnae’ 
dicső perczet veled megosztani, melly fogékony kebledet bizonyára 
magasztos lelkesedésbe hozandotta, ’s phantasiádnak gazdag éieinényt
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nyultandott volna; de minthogy ezt tehetni nem vala hatalmamban, 
jónak vélem: mi hamarjábaeszembe jut, elheszélni, tudás-vágyadat 
némileg kielégítendő.

E’ természeti-csuda Gömör és Torna vármegye köztt, a’ csel- 
lényi hegy kelet-éjszaki sarkában , A g t e le k nevű falutól negyed 
órányi távulságra fekszik. Mi nagyságát illeti, az egész földalatti 
iireg hossza, minden mellék-ágakat ide értvén, 4188 öl. A’ rég is- 
mertt ág , mellyet lSOl-ben J i a i s z  megmért, 850öl; az nj főág, 
mellyet V as  I m r e  fedezett-föl 1825-ben , 2211; a’ mellék-ágak 
együtt véve 1127 ölnyi térséget foglalnak. — Szélessége és magas
sága igen változó; néhol olly keskeny, hogy csak egy ember mehet 
a’ fáklyás kalauz után, ’s olly alacsony, hogy hajolva kell lépni, 
nehogy főtörés következzék; ellenben máshol olly széles, hogy a’ 
szövétnekes vezető alig látható , ’s olly magas, hogy a’ legnagyobb to
rony is elférne alatta. Ebből magyarázható, hogy boltozata sem egyen
lő, mert itt szép goth iveket képez, inig amott egészen lapos, vagy iszo
nyú kőtömegek függnek-le a’ bámuló vándorra. Valamint, szélessége és 
magassága változik , úgy padozatja is egyenetlen ; mert néhol kö
vecs, máshol csepkőből a’ legsimább terem pallóhoz hasonlít; mig 
távulabb sárban és vizbcn kell a’ vizsgálónak lábát áztatnia, vagy 
meredek sziklákat mászni, hogy a’ természet remek-csudáját’s meg- 
foghatlan működését bámulhassa. — Még azt kell megjegyeznem, 
hogy az üreg minden részének, ’s e’ részekben találtató minden je
lesebb tárgynak tulajdon neve van. Nevezet szerint, a’ régi ág, 
az uj ág ; — amabban : a’ nagy templom, nagy terem , Diana templo
ma, Maria hegye, zsidó-templom, viasz-utsza; — emebben: a’nagy 
üreg, Oliimp, Vasvára, ravaszlyuk, sírbolt, világitó torony, ’s a’ 
pokol, nevezetesebb helyek. A’ mellék-ágak ezek : . a’ csontház, 
rókalyuk, denevérbarlang, paradicsom , ’s büdöstói ismeretlen ág; 
ebből jő az egyik , ’s a’ csontháztól a’ másik folyó, nielly a’ régi 
ágban egyesülvén, az egész üreget végigfutja , ’s Torna vármegyében 
J ó z s e f f ő n é l  a’ hegyből kiömlik; ennek mélysége néhol térdig 
é r , néhol pedig majd egy ölet tesz; — itt csendesen folydogál, mig 
máshol egész zugókat, ’s vizeseteket képezvén, csörgő morajjal 
tölti-be c’ földalatti tündér-országot.

Mi három fáklyás kíséretében délután egy órakor léptünk fold 
alá. Eleintén meredeken ereszkedénk-le, mig végre pályánk egye
nesebb lön, szemeink is a’ fáklyavilágot megszokván, a’ tárgyak 
vizsgálatára alkalmatosabbak lettek. Az üreg, sőt az egész hegy, ere
detileg mészkő; de a’ barlang boltozatja ’s oldala, sőt néhol földje 
is majd egészen be van vonva csepkővel; néhol felülről lefelé, mint 
télben házfödélről a’jégcsapok , függnek, egész oszlopokat, iveket,



832

gyapjúzsákot, franczia nadrágot, ránczos szoknyát, emberalakokat, 
’s más száz meg százféle képeket ábrázolván, máshol a’ földig le
folyva oszlopokat ’s diadalíveket képezvén. De legnagyobb álmélat- 
ra gerjesztik a’ vizsgálót a’ csepegés által alulról fölfelé növekedő 
kövek; mert itt egész szobrok, tökélyes pyramisok, és különféle 
statuák találtatnak. Legjelesebb: a’ bold, szűz, sz. Mihály , sz. Já
nos, sz. háromság, az apró szentek, ’s a’ t. Négy óra alatta’ régi 
ágat a’ csontházzal együtt megnéztük, ’s két helyen az üregben ta
lált forrásból igen jó vizet ittunk. A’ levegő mindenütt tiszta.

K ö z l i  V — i BÚN.

H A Z A I HIRLELŐ*
N e u s c h l  J ó  x x e f 9

ii j  -  b á ii y a i h a /. á n k f  i j a , m i n t  m ű v é s z .

M in d e n n e k  m e g  v a n  m a g a  id e je  ! —  É r t e s í t é s e m  e ’ p o n g y o l a  b e v e z e t é s e  

s a j á t  m e n t s é g e m ü l  s z á l l ,  é s  v á l a s z a i  a z o n  s z é p  , j ó  é s  h a s z n o s  ir á n t  r é s z t 

v e v ő  k e b e l l e l  bíró  b a r á t i m n a k , k ik  h o z z á m  ir t t  s o r a ik b a n  m á r  n é h á n y s z o r  

s z e m e m r e  l o b b a n t á k ,  h o g y  N e u s c h l  ü g y é b e n — v a la m i n t  m á s o k ,  ú g y  én  

i s  —  m in d e k k o r ig  m it  s e m  te t t e m .  —  H á l a !  e z e r  h á la  — m o n d o m  —  a ’ g o n d 

v i s e l é s n e k  1 m e r t  h a  e ’ f ia ta l  m ű v é s z n e k  p á r t o lá s á u l  a k k o r  m i n d j á r t ,  m id őn  

í g é r t e m  , a z  é r d e m e t  m é l t á n y o ln i  tu dó  k ö z ö n s é g  e l e j é b e  j á r u l t a m  v a l a  , n e m  

l e v é t i  m a g a  id e jé b e n  f e l s z ó l l a m l á s o m , m e g l e h e t ,  h o g y  s z a v a m ,  a ’ p u s z t á b a n  

k i á l t ó é k é n t  h a n g z o t t  v a l a  el.  M o s t  a z o n b a n  , m id őn h a z á n k  s z i v é b e n  n e h á n y  

n a g y  é rd em ű  fé r j f ia k  a ’ h on i  m ű v é s z e k  p á r t o l á s á t  t ü z t é k - k i  c z é l u l , l e h e t l e n  

t o v á b b  h a l l g a t n o m ;  l e h e t l e n  N e u s c h l  s z é p  t e h e t s é g e i t  k ö z e l e b b r ő l  m e g  n em  

i s m e r t e t n e m ,  j ó  s z á n d é k o m  l e m é n y  n é lk ü l i  n em  l e h e t .
N e u s c h l  J ó z s e f  h a z á n  f i ja  j e l e n l e g  m i n t e g y  1G é v ű ,  s o r s á r a  n é z v e  

á r v a ,  é s  a ’ s z ó n a k  l e g t e l j e s e b b  é r t e l m é b e n  s z e g é n y ;  k i t  V a v r a  u j - b á n y a i  

t a n á c s n o k  ur k i s d e d  k o r á t ó l  f o g v a  h á z á n á l  t a r t ;  a z ,  k i t  a z  e g é s z  m a g y a r  

h a z a ,  de l e g in k á b b  a z o n ,  a ’ h o n i  m ű v é s z e t  v i r á g z á s á t  s z i v ü k ö n  h o r d o z ó  n a g y  

é r d e m ű  h a z a f i a k n a k  f i g y e l m é r e  m é l ta t n i  é r d e m e s n e k  ta r t o t t a m  , k ik  e ’ folyó 
é v i  H o n m ü v é s z  9 8 - d i k  s z á m á b a n  a ’ h o n i  s z o b r á s z a t  ü g y é b e n  f e l s z ó l l a l n i  m é l -  

t ó z t a t t a k .  —  H o g y  a ’ f ia ta l m ű v é s z ü n k  ü g y é t  t e h e t s é g ü k  s z e r i n t  e l ö s e g i t n i  

s z á n d é k o z ó  n a g y l e l k ü e k  k ö z e l e b b i  i s m e r e t t e l  b í r h a s s a n a k ,  s a j á t  t a p a s z t a l á s o m  

u t á n ,  e ’ n y i l v á n o s  la p o k b a n  k ö v e t k e z ő k e t  ta r t o t t a m  é r d e m e s n e k  e m l i t n i :

M ú lt  n y á r o n  B a r s  m e g y é b e n  m u la t t o m k o r  S z e n t  B e n e d e k r ő l  k ir á n d u ló k  

U j - B á n y á r a .  S z o k á s o m  s z e r i n t  m u l a t s á g o m  m in d en  o l l y  h e l y e n  , h o v a  e l ő 

s z ö r  j ö v ö k , a ’ r i t k a s á g  s z e m l é l é s e  é s  f e l k u t a t á s a .  M e g v a l l o m  , h o g y  e g é 

s z e n  i s m e r e t l e n  l é v é n , c s a k n e m  e l é g e d e t l e n ü l  t é r t e m  v i s s z a  U j - B á n y á r ó l  ; 

m id ő n  a z o n b a n  i l l y  h e l y z e t b e n  f ű v e l  f á v a l  k i v á n é k  i s m e r e t s é g e t  s z e r e z n i , m in t  

m in d e n h o l  , ftt i s  t a lá l t a m  e m b e r e k r e .  N e m  l é v é n  c z é l o m  j e l e n l e g  többi t a 
p a s z t a l á s o m r ó l  s z ó l l n i  , e g y e d ü l  a z t  e m l í t e m  , h o g y  c s a k n e m  a r e z p i r u lá s  

f o g o t t - e l , m id őn  n e h á n y  id e g e n  h á z a k b a  , de l e g in k á b b  V a v r a  t a n á c s n o k  

ú r h o z  b e v e z e t t e t e m  , m iv e l  h á z i  r e n d é t  l á t t a m  j e l e n l é t ü n k k e l  z a v a r t a t n i .  

—  H o z z á  j á r u l t ,  h o g y  a ’ s z l á v  n y e l v b e ,  m c l ly r e  itt l e g in k á b b  v a n  s z ü k s é g ,  

b e a v a t v a  n e m  l é v é n  , e z é l z a t o m a t  k i e l é g i t ö l c g  , m in t  e g y é b k é n t  s z e 

rétén !  , n e m  k ö z ö l h e t t e m .  —  Mind e z e k  m e l l e t t  i s  a ’ t i s z t e s  s e n a t o r  ur
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l e g o t t  —  v e z e t ő n k  á l t a l  m á r  k í v á n s á g u n k r ó l  ( m e l l y e t  m e l l é k e s e n  l e g y e n  

m o n d v a  , n e m  i s  tu d tu k  , m ib en  a l l )  é r t e s í t v e  l é v é n  , e g y  g y ö n y ö r ű  m ü a l k a t o t  

h o z o t t  e l ő ,  m e l l y c t  s z e m l é l é s ü l  e g y  k i s  a s z t a l i  a  h e l y e z e t t .  E ’ m ü a lk a t  e g y  

h e g y e t  k é p e z  , m c l l y  m in d e n f é l e  á s v á n y - n e m ű k b ő l  o i l y  id o m o s a n  , o l l y  i z l e t -  

t e l j e s e n  v a l a  s z e r k e z v e  , h o g y  e l s ő  p i l la n a t n á l  is m e s t e r é n e k  t e h e t s é g é t ő l  a ’ 

d i c s é r e t e t  m e g t a g a d n i  l e h e t l e n .  —  l ) e  mi e z  á l t a l á n o s  Í t é l e t h e z  a z  e g y e s  r é 
s z e k n e k  s o k  n em ű  é s  o l l y  j e l l e m e s  e l r e n d e z é s e  ? ! —  U g y a n  i s  e g y  b á n y a 

v á r o s b a n  m in d en  n e m ű  g é p e l y e k  é s  e z e k h e z  t a r t o z ó  é p ü l e t e k ,  a z  ő s a j á t  m o z 
g á s u k k a l  , n e m c s a k  m ű v é s z i  t e k in t e t b e n ,  é s  t e r m é s z e t i  a l a k j o k b a n  a ’ t ö k t ' l y e s -  

s é g i g  e lő t ü n t e t v e  , h a n em  a ’ m ű v é s z  á l t a l  o l l y  t e r m é s z e t e s  j e l e n e t e k k e l  á b r á -  

z o l v á k ,  h o g y  a z  e g é s z  a l k o t v á n y n a k  n e m c s a k  b á m u la t o s  a r c h i t e c t o n ia i  e g y e n 

l ő s é g e  é s  id o m a  v a n - m e g , h a n e m  e g y s z e r s m i n d  a ’ t á r g y a k  j e l l e m e z é s e  i s  m u 

l a t s á g o t  s z e r z ő .  —  í g y  tö b b i  k ö z t t  e g y  f ö l h á z  e lő t t  a ’ b ű n ö s n e k  m e g p á l -  

c z á z t a t á s a  —  e g y  k e r e s z t  e lő t t  e lm e n ö  u t a s  n ö s z e m é l y n e k  a h i t a t o s  á l l á s a ,  —  

a ’ k a m a r a - g r ó f n a k  b á n y á k b a  m e n e t e l e  —  o l ly  id o m o s a n  a z  e g é s z h e z  é s  

k i t ű n ő  c a r a c t e r r e l  e l ö a d v á k , h o g y  l e g o t t  a ’ l e g j á r a t la n a l ib  á l ta l  i s  e l t a l á l h a t ó  

a ’ f ia ta l m ű v é s z n e k  a k k o r i  g o n d o l a t a ,  m e l ly t ő l  m ü v é n e k  a l k o t á s a k o r  e l  v a l a  

f o g l a l v a .  —  E lö t ü n t e t i  a z  e g é s z  a ’ b á n y á k  b e l s e i t  i s ,  a z  ü r e g e k b e n  v é g h e z  

vin n i s z o k o t t  m u n k á l a t o k a t  , a z  á s v á n y o k  n e m e ir e  fo r d i t ta tv ú n  f i g y e l e m  —  

a z  e g é s z e t  p e d ig  a ' h e g y t e t ő n  e g y  é k e s  k á p o l n a  k o s z o r ű z z a ,  o l l y  t ö k é l y e s e n  

e l k é s z í t v e ,  h o g y  m é g b e l s e i b e  t e k i n t ö n c k  s e m  m a r a d  h á t r a  k ív á n n i  v a ló ;  m e r t  

o l t á r a  é s  m in d e n e  o l l y  k i c s in y b e n  , m in t  a z  idom  k í v á n t a ,  e l ö t ü n t e t v é k .  —  

H o g y  a ’ t i s z t e l t  o l v a s ó  k ö z ö n s é g  k ö n n y e n  á l ta l  f o g j a  l á t n i ,  m ik é n t  e m e  f e l ü 

l e t e s  é s  c s a k  r é s z e k b e n  é r i n t e t t  m ű a lk a t o t  l á t á s b ó l  ink ább  l e h e t n e  m e g í t é l n i , 

m in t  to l l  á l ta l  m e g i s m e r t e t n i ,  a z o n  m it  s e m  k é t e l k e d e m :  de m in d en  n a g y í t á s  

n é lk ü l  l é l e k i s m c r e t e s  v a l l o m á s t  t e h e t e k  , h o g y  á m b á r  B é c s  v á r o s á n a k  ö s z m ü -  

v é s z e t i  k a m a r á j á t  l á t t a m  , é s  o t t  a z  e g y  v a r g a  á l ta l  o l l y  t ö k é l y e s e n  e l k é 

s z í t e t t  s z e n t  I s t v á n  t e m p lo m á n a k  m á s s a  l á t á s a k o r  s u t o r  no n  u l t r a  c r e p i 

d a m “  A p e l l e s  m o n d á s á t  e l l e n t é t b e n  b á m u lta m  —  i l l y  r e n d s z e r e s  m ű a lk a t r a  

n e m  e m l é k e z e m .  I n n é t  k é p z e l h e t i k  t i s z t e l t  o l v a s ó i m ,  h o g y  l e g o t t  a l k o t ó j á r ó l  

t u d a k o z ó d t a m  ; — ’s  b á m u la t !  —  c s a k  a m ú g y  fé l  v á l l ú  m e g v e t é s s e l  k e l l e t t  

h a l l a t n o m  , h o g y  a m a  künn , s z e r é n y  v i s s z a v o n u l t s á g b a n  v e s z t e g l ő  f iú nak  m u n 

k á j a !  —  , D e  m e l l y i k  f i ú é ? 4 —  k é r d é m  i s m é t e l t  k é t k e d é s s e l :  —  ’s  h a s o n ló  

h i d e g s é g ü  f e l e l e t ü l  n y e r t e m :  „ a m a z  á r v a  f i ú é ! “  —  k i  m á r  a k k o r  a ’ m á s ik  

s z o b á b ó l ,  h o n n a n  h ih e t ő l e g  ö n t e t s z ö l e g  n é z d e l é  é s  f i g y e l é  é s r z e v é t e l e i n k e t , 

e lő h ív a t o t t .  —  M il ly  é r z é s  f o g t a - e l  k e b l e m e t , m id őn  a ’ h á z i  ur  ( V a v r a  s e 

n a t o r )  e l ö a d á ,  m ik é n t  ö e z e n  f iú t e g y k o r ,  h a  e m l é k e z e t e m  n e m  c s a l ,  S e l -  

m e c z r e  m e n t é b e n ,  mint a l i g  b e s z é l n i  k e z d ő t  a z  ú t f é l e n  k e n y é r é r t  e s d e k l ö l e g  

t a l á l t a ,  é s  ( d i c s é r e t é r e  v á l j é k  a ’ k ö n y ö r ü l e t e s  s z i v ü n e k )  m id ő n  t ő l e  s z ü l é i n e k  

e l h u n y t á t  m e g é r t n é  ,  p á r t o l á s á b a  f o g a d t a  , é s  f ö l n e v e l t e .  A ’ fiú —  ú g y  m o n d  

t o v á b b  —  f e l s e r d ü l v é n  , k ü l ö n ö s  v o n z a l m a t  á r u l t - e l  a ’ f a r a g c s á l á s h o z , mi  

t ő l e  s o h a  m e g  n e m  t a g a d t a t o t t ,  ’s  r ö v id  idő  m ú lv a  a z  é r t e s í t ő  a z t  t a p a s z t a l d ,  

m i k é p p ’ a ’ f iú n a k  a z  a l a k o k  e l ő t ü n t e t é s é r e  o l l y  h a j la m a ,  é s  t e r m é s z e t e s  e s z e  

v a n ,  h o g y  l e g o t t  e l s ő  k é z m ü v e i n e k  i s  t a l á l k o z t a k  b e c s ü lő i .  —  A z u t á n  e l ö m u -  

ta t a  h á r o m  f e s z ü l e t e t  ( a ’ m e g v á l t ó  é s  a ’ k é t  l a t o r é t )  o l l y  t e r m é s z e t e s  é s  id ő — 

m o s  a la k b a n  k i v é s e t t e k e t , h o g y  g y á r t  n y i t h a t  s z é p  t e h e t s é g e i n e k  e l ö t ü n t e t é -  

s e i r e  —  És c s u d á k  c s u d á j a ! e’ fiú ( a ’ f e n n  e m l í t e t t  N  e u s c h  1) s o h a  i s k o 

lá b a  nem j á r t ,  r a j z o ln i  n e m  t a n u l t !  —  É s z r e  v e v é n  a ’ fiú e l r a g a d t a t á s u n k a t  

é s  művészetének m é l t á n y l á s á t ,  a ’ h e l y b e l i  6Cgéd lelkész incllképét, f e s t é s -



831

ben  t e t t  e l ő m e n e t e l e  i s m e r t e t é s é ü l  h o z a t á - e l ,  m e l l j e t  o l l y  m e g j e g y z é s s e l  a d o t t  

á l t a l ,  s z í v e s k e d n é n k  e ’ k e z d ő  m ü v e  f ö l ö t t i  é s z r e v é t e l i n k e t  t u d t á r a  a d n i , 

h o g y  j ö v e n d ő b e n  r a j t a  v á l t o z t a t á s t  t e h e s s e n .  —  E z t  t e l j e s i t ö l e g  a ’ l e l k é s z  

u r a t  i s  m e g l á t o g a t t u k ,  é s  ú g y  t a l á l t u k  e g y h a n g ú l a g ,  h o g y  a ’ m ű v é s z  m e g  e ’ 

r é s z b e n  i s  bir s a j á t s á g o s  t e h e t s é g g e l ;  é s  h a  a ’ f e s t é s z e t b e n  t a n í t ó t  n y e r n e ,  

a z  a l a k o t  a ’ m e g i s m e r h e t é s i g  e lő  t u d v á n  t ü n t e t n i , t ö k é l y e s  f e s t é s z  i s  v á l h a t 

n é k  b e l ő l e .  N e m  l e h e t n e - e  h a z á n k  m é l t á n  b ü s z k e ,  h a  e ’ f iúból m á s o d ik  A n g e l o  

M i h á l y k é n t  h i r e s  s z o b r á s z  é s  f e s t é s z  v á l n é k  ? —  M i l ly  é r z é s s e l  h a g y á m - e l  

e z  á r v á t ,  t o l l a l  k i  n e m  f e j e z h e t ő :  —  de  k ö n y ö k t ő l  a l i g  tu d á m  m a g a m a t  t a r 

t ó z t a t n i ,  —  c s a k  t ó t  n y e l v ű  l é v é n  , —  h o g y  k e b l e m b e  r e j t e t t  i r á n ta !  v o n z a l -  

m im a t  l e g a lá b b  s z ó v a l  n e m  k ö z ö l h e t é m .  —  N e v e l t e  b á m u la t o m a t  m in d e z e k  

f ö l ö t t  m é g  a z  i s  ,  h o g y  v a l a h á n y  h á z h o z  t é r é n k - b e  ,  é s  a ’ fiúró l e m l í t é s t  t e 

v é n k  , l e g o t t  m ű v é s z i  s z ü l e m é n y i b ö l  i g e n  s z é p  f a r a g á s é  b o t o t  v a g y  m á s  a l a 
k o k a t  h o z t a k  e l ő , é s  a  d i c s é r e t h a l m o z á s i g  s z ó r a t o t t  s z é p  t u l a j d o n a i r a ; —  

d e  e g y  ö s s z e á l i o t t  t á r s a s á g  á l t á l  l e t t  p á r t o lá s r ó l  s z ó  s e m  v o l t !  — A z o n b a n  

r e m é n y s u g á r  k e l e t k e z e t t  s z i v e m b e n  v e z e t ő m n e k  a z o n  e l ő a d á s a k o r ,  h o g y  a ’ 
m ú lt  é v e k b e n  S c h v e i t z e r  k a m a r a g r ó f  ö m é l t ó s á g a  s z  n t én  U j - B á n y á n  

l é v é n  , több d r á g a  k ö v e t  ( h a  n e m  c s a l ó d o m  , m i n t e g y  5 0 0  f t  é r t é k ű e k e t )  

a d a t o t t  a ’ f i ú n a k ,  m e l l y e k c t  m ű v é s z i  t e h e t s é g é n e k  e l ö t ü n t e t é s e ü l  a ’ f e n n eb b  

l e i r t t  a la k b a n  N  e u s c h l  ö s s z e  i s  r a k o t t ,  m i t  a ’ m o s t  t i s z t e l t  g r ó f  ur  a z o n  

a j á n la t t a l  v e t t  á l t a l : h o g y  ö f ö l s é g é n e k , u r a lk o d ó  k e g y e s  f e j d e l m ü n k n e k  f i 

g y e l m é b e  a j á n l a n d j a ,  é s  N  e u s c h l  s z é p  t e h e t s é g e i t  p á r t o l á s á b a  f o g a d j a  —  

F á j d a l o m  a z o n b a n  ! a z  á r v á v a l  m ai n a p ig  mi s e m  tö r tén t !  — ö j e l e n l e g  i s  m i -  

v e l c t l e n  h e v e r  , m in t  e l r e j t e t t  k in c s  h e g y e k  k ö z ö t t  —  F e l s z ó l l a l o k  t e h á t  én  

c ’ s z é p  t a l e n t u m é  á r v á n a k  ü g y é b e n  ; f e l s z ó l l a l o k  , e s e d e z v é n  a z  e g é s z  h a z a  

e l ő t t ,  é s  k iv á l t k é p p e n  a ’ f e n t e b b  é r i n t e t t  n a g y  l e l k ű  f é r j f ia k  e l ő t t  m o n d v á n  : 

„ É h e z e m ! “  * )  é s  tá p lá l  a ’ r e m é n y s é g ,  n e m  d ö r d ü ln e k  fü le im b e  v i s s z a  a z  

a t y á n a k  a m a  z o r d o n  s z a v a i : „ H a l l g a s s  b o ld o g t a la n  !“  h a n e m  : „ J e r  f iam  ! i t t  

a l k a l m a t  a d u n k  n e k e d  a z  I s t e n  a z o n  a d o m á n y a i n a k  t ö k é l y c s b i t é s é r c ,  m e l l y e k n e k  

a z  ö t e r m é s z e t i  e l h a g y o t t s á g u U b a n  i s  o l l y  bö m é r t é k b e n  a d á d  j e l e i t !  ’s  m ire  

a ’ t e  a j á n ló d  c s e k é l y  t o h e t s é g e i  n e m  n y ú j t h a t t a k  a l k a l m a t ,  k i p ó t o l j a  é d e s  

h a z á d ! “  E g y  h a z a f i .

Vége fe lé  közeledvén f o ly ó  esztendőnk) t isz te le tte l  kérjük e' lapok mind  
peslbudai mind vidéki t .  ez.  pár tfogó i t ,  kik azokat jö vő  fé lévre  is óhajtják  
j á r a t n i ,  hogy azok i rá n t i  rendeléseiket (k ivált  a' Vest tó i  távulabb lakók)  
még  e ’ hónap vége előtt meglenni méltóztassanak akár  « ’ es. k. postahiva
talokon , akár i t t  Pesten a? szerkezei h ivatalban ,  nehogy későn érkezvén-be 
a' rendelmények , a ’ jö v ő  f é l  évi első lapokra időn tú l  várakozni kényles
senek, mi elkerülhet len , ha a' megrendelés csak e ’ / ónap utósó vagy  a ’ j ö 
vőnek első napjaiban tétetik.

•)  I,áad az idei Regélő 07-dik r/.áraát.

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n ,  D e n c s - h á z ,  8 6 - d i k  s z .  a .

N y o m t a t j a  T  r  a  11 n e  r -  K  á  r o 1 y  i ,  úr i u t s z a  6 1 2 .
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REftáLé.
P e s t e n  vasárnap december 2 9 k<jn 1 8 3 9 .

Megjclen tanával együtt hetenként két*/.er vasárnap és csütörtökön. Fél évi dijja helybe 
képekkel 5 ft. boritéktalannl; postán fi ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes s/.ánia, vagy képe 12 kr. p. p.

E L B E S Z É L É S .

Testveri áldozat.
Színművek és regények tárják-fel előttünk fáz emberi s z ív  leg- 

tündöklőbb vonásait; képzetünk felhevűl, szivünk hideg marad; 
legalább a’ hév, mellybe az szokás szerint általültettetik , csak pil
lanatnyi, és meghidegiilt a’ gyakorlati életre. Ugyanazon pillanat
ban , mellyben a’ becsületes szenvedő egyszerű jószívűsége minket 
egészen a1 könyekig megindít, talán egy koczogtató koldust heve
sen perelünk-le. Ki tudja, hanem éppen ez a’ szellemi világban mes
terkélt lét rontja-e le saját létünket a’ valóságban ? Mi itt egyfor
mán lebegünk az erkölcsiség legszélsőbb határain , angyalon [ördö
gön, közepett pedig — az embert cserben hagyjuk.

E’ jelen anekdota a’ két németről — büszke örömmel írom azt 
le — tagadhaflan érdemmel bir; mert igaz. Reményiem,'hogy olvasóim 
melegebben fogják azt félre tenni, mint Prandison és Pamela min
den kötetét.

Két testvér — V r m b  bárók egy fiatal jeles V r t r 
leánykába szerettek a’ nélkül, hogy egyik a’ másiknak szenvedé
lyét tudná. Mindkettőjek szerelme első lévén , gyöngéd és szilárd 
volt; a’ leányka szép és érzésre teremtve. Hajlandóságukat mind
ketten szenvedélylyé engedék nőni, mivel egyik sem isrneré a’ ve
szélyt, melly szivére nézve legrettentőbb volt — miután testvérek 
valának a’ vágytársak. Kora vallomástól a’ leánykát mindegyik 
megkimélé , és igy csalák-meg mindketten magukat, mig érzelműk
nek egy váratlan esete az egész titkot felfedé.

Már mindegyiknek szerelme legmagasb fokra hágott; a’ legsze
rencsétlenebb indulat, melly az emberi nemben szint’ olly iszonyú 
pusztításokat okozott már,  mint irtózatos ellentét, szívok egész 
területét annyira elfoglaló, hogy a’ feláldozás egyik részről sem 
volt lehelő. A’leányka e’ két szerencsétlen szomorú helyzetének tel
jes érzetével nem bátorkodók kizárólag egyikre nézve is határozni, 
és hajlandóságát a’ testvéri szeretet ítélete alá veié.
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A’ kötelesség és érzésnek e’ harczábnn, mivel philo- 
sophusaink minden időben olly készséggel határoznak, és a’ gya
korlati ember olly lassan merészel, az idősb testvér szólít azilj'abb- 
hoz: „Tudom, hogy a’ leánykát hévvel szereted, mint én. Nem 
akarom kérdezni, mellyik részre határoz az idősbségi jog. Maradj 
te i t t , én a’ messze világot keresem ; törekedni fogok, hogy őt 
felejtsem. Ha ezt tehetem , öcsém , akkor ő tied , ’s az ég megáld
ja szerelmedet: ha nem tehetem , akkor menj te is , és tégy ha
sonlót!“

Nyomban elhagyá német országot, és Hollandiába utazott: de 
a’ kedves leányka képe utána sietett. Távul szerelme mennyköré
től , száműzve a’ vidékből, inelly szivének egész üdvét magába zá- 
rá , mellyben egyedül élhetett, az ifjú megbetegedék és sinlett, va
lamint a’ növény, mellyet a’ hatalmas európai az anyai Ázsiából 
elragad, és távul a’ nyájasabb naptól durvább ágyakba szőrit. Két
ségbeesve éré-el Amsterdamot, hol őt a’ forró láz veszélyes állapotba 
helyzé. Egyetlenének képe uralkodók őrült álmain; gyógyulása ennek 
birásától függött. Az orvosok kétkedtek életéről, csak a’ szeredé
nek visszaadásáról biztosítás ragadá-ki fáradtsággal a’ halál karjaiból. 
Mint élő váz, legijesztőbb képe az emésztő búnak, jött vissza szü
letése helyére, ’s felszédelge testvére mátkájának lépcsőjén.

,Öcsém itt vagyok ismét! Mit szivemben föltettem, tudja az 
ég — többet nem tehetek.4

Ájulva rogyék a’ leányka karjaiba.
Az ifjabb testvér nem volt kevésbbé elhatározott. Kevés hét 

alatt útra készültten álla:
„Bátyám, te fájdalmadat Hollandig vivéd! — Én megkísértem 

azt tovább vinni. Ne vezesd őt oltárhoz, mig neked nem irok. Csak 
e’ föltételt engedi-ineg a’ testvéri szeretet. Ila szerencsésb vagyok 
náladnál, Isten nevében legyen tied, és az ég áldja-meg szerelme
teket: ha nem vagyok az, úgy az ég Ítéljen tovább felettünk! Élj 
boldogul. Tartsd-meg e’ lepecsételt köteget; ne törd-fel , mig el 
nem utaztam. — Én Batáviába megyek!“

Ekkor kocsiba ugrék.
A’ hátramaradtak fél lelketlenül merevültek utána. O nemes- 

lelkűségben feliilmulá bátyját. A’ visszamaradíakon szerelem vihar
zott, és egyszersmind fájdalom a’ legnemesebb ember elvesztése 
miatt. A’ távozó kocsi zörgése átdörgé szivét. Életéről kelle gon
doskodni. A’ leányka — De hagyjuk őt későbben beszélni.

A’ köteg feltöreték. Ez az elutazódnak minden német birtokát 
bátyjára ruházá-át azon esetre , ha a’ távozódnak Batavia kedvezne. 
Az ön nfagán győzelmes el vitorlázott hollandi kereskedőkkel és
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szerencsésen megérkezék Batáriéba. Nehány hét múlva bátyjának 
következő sorokat külde :

„Itt, hol a’ mindenható Istennek hálát adok, itt az uj földön 
gondolok egy vértanú minden gyönyörével szerelmünkre. Az újabb 
jelenetek és esetek kitágiták lelkemet. Az Isten nekem erőt aján
dékozott a’ barátságnak legnagyobb áldozatot hozhatnom. Tied — 
én győztem — tied a’ leányka. Bátyám , nekem őt sóba nem kel
lett bírnom; ő nem leendett boldog velem. Lelkedre bizom őt; ne 
felejtsd, milly bajosan kellett őt megnyerned. — Bánjál vele, mint 
egy testvérnek drága hagyományával, kit különben karaid soha 
ölelni nem fognak. Élj boldogul. Ne írd, mikor tartod menyekződet; 
mert sebem még egyre vérzik : de ird-meg , miliy boldog vagy. 
Cselekvésem kezeskedik, hogy Isten ez idegen világban engem 
sem hagyand-el.“

A’ menyekző végbement. Egy évig tartott a’ legboldogabb há
zasság; — ekkor a’ nő meghalt. Csak haldokolva vallá-meg leg- 
bizottahbjainak keble ama legszerencsétlenebb titkát: hogy az el
távozottat erősebben szerété.

Még mindkét testvér bizonyosan él. Az idősb német ország
ban jószágain újólag nőszülve: az ifjabb Batáriéban maradt , és 
szerencsés kitűnő emberré lön. Fogadást tön, hogy soha sem há
zasodik ; és azt megtartó.

M -d.

A? végzetes qunterno .

t (*%«•)
„Mindegyikünk levegői várakat épített, szive kívánatéhoz leg

inkább illőket. Egyik már mint fejéritő urat látta magát damasz há- 
lókönfösben, iszonyú tajtpipából füstölve, ’s a’ munkásoknak pa
rancsokat osztva; másik mint bizonyost hitte, hogy a’ jövő Móricz- 
napi vásár nem illy szomorúan muland-el. Én részemről Anniin kar
jai közé álmodéin magamat.

Uram bizonyhyal fogja ismerni a’ lotteriajátszók ez ‘"s több 
illy nemű álmodozásait: egyébnek nein nevezhetők; ezek a’ csal
étek , mellyet a’ boszúság e’ játék horgára tűzött.“

,, „De hátha nekem — szollá közbe Szigbert — óhajtott sze
rencsénk teljesülcndhetése fölött veletek együtt örvendenek » a’ reánk 
nézve víggá lenni kezdő világtól búcsút vennem és sirba szállnom 
kellene, mellynek éjébe semmi nyeremény nem lóvelhetne fény- 
sugárt?“ “

„Bámulva tekinténk pajtásunk virágzó arczára. — ,, „Ne tréfálj 
pajtás — mond végre János, társunk jobbját megszorítva. — Mi

a
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még mindnyájan egésséges fürge legények vagyunk , ’s ha együtt 
nyerünk, együtt fogunk meghalni is.“ “

Mindnyájan kezet fogtunk vele. Ekkor sz. Ulrik tornyában 
megcsendült a’ harang, ’s hazamenésre inte. Felálltunk, ’s kön- 
nyült szívvel távozónk.“

Gazdáin beszéde közben a’ fergeteg egész mérgét a’ völgyek 
fölé önté. A’ dühöngve süvöltő orkán fa- ’s növényvirág-felleget 
korbácsolt maga előtt, ’s a’ zuhogva lerohanó zápor oily erővel csap- 
kodá az ablakot, mintha bebocsáttatását kívánta volna. A’ nyarga
ló zivatar szárnyain villámok czikáztak, ’s mennydörgés bőgött; a’ 
még kevés idő előtt mosolygó táj iszonyat köntösébe burkolá ma
gát, mint valamelly vad kopár hegynyilás.

Rövid szünet után, melly a’ dühöngő természet harcza alatt 
önkénytelenül áUa-be, az öreg tovább folytatá beszédét.

,.Nein akarok hosszas lenni, és szavaim’ összeszoritom , mint 
a’ rettenet ama napjaiban az események halmozódtak össze. Még 
most is borzadok emlékezetöknéi, ’s minden szó, az elszomoro— 
dásnak egy egy uj fellegét láttatandja az úrral arczomon.

A’ gyászt rövid ideig tartó öröm előzé-meg: számaink q u a -  
t e r n ó t  nyertek. Leírni akarni négy fiatal embernek öröm-mámo
rát, kik szegény legényből egy perez alatt gazdagokká lettek, kik
nek eddig üres erszényeik ’s ládáik most csillogó aranynyal t.eltek- 
meg, sükeretlen munka lenne Boldogságunk kiegészítésére ünne- 
pies lakomát adtunk sorsosainknak ugyan azen helyen , hol rövid 
idő előtt véleményünk szerint a’ nekünk olly jótékony tervet, ko
holtuk. A’ kéj és öröm tengerén úszkáltunk.

Más nap reggelén Szigbert ágyba esett, melly, rövid időn ha
lottas ágyává lett. Arczainak rózsái mögött rég rágódott a’ ha
lá l: nehány gyorsan egymásra következő vérömlés kevés nap múl
tán koporsóba fekteté. — Sz. Ulrik tornyának harangja a’ sírba ki- 
sértt felett zúgott.

Lipolddal egy estvén édes álmodozásba merülve azon gyár a j
tajában iilék, mellyben olly keservesen kerestük élelmünket. A’ 
gyámok , ki ez előtt néhányszor ;nem legbarátságosabban mordult 
reánk — most nyájas képpel ’s udvariasan tipegett körülöttünk ; 
szükségtelen mondanom, hogy a’ dolgok e’ fordulttának szívből öríi- 
lénk. Ekkor népet láttunk a’ ház felé tolongni; a1 tömeg közül jaj- 
veszéklés hangzott füleinkbe ; a’ zaj ’s nép közelebb jö tt: — im- 
menstadti János fürdés közben vizbe fűlt.

Pillantataink önkénytelenül keresték ’s találták egymást; bá
tortalan ’s rémülésre mutató vonalmaink elárulák egymásnak, mi 
rejtélyes és kínzó gondolatok merültek-fel lelkeinkből. A’ körülállott
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tömeg bámuló részvéttel jelenté sajnálkozását az immenstadti külö
nös sorsa felett, kit a’ kaján sors szerencséje öléből Iller hideg 
hullámaiba taszított. Mi nem osztakozhatánk a’ nép érzelmeiben , 
hanem miután más nap reggelre az egymással találkozást kölcsönö
sen megígértük , néma kézszoritással távozánK.

Én még azon estve Annámhoz siettem, ’s elbeszélvén neki a’ 
gyászos esetet, szerelmében kerestem vigaszt. És valóban, uram, 
igaznak találtam ama régi mondást:

B i s t  du m ir  n u r  v o n  H e r z e n  g u t ,
S o  f r a g ’ i c h  n ic h t  n a c h  G e ld  un d  G u t ,

D e i n  A u g e  i s t  m ein  E d e l s t e i n ,

D e i n e  Z ä h n e  s in d  die  P e r l e n  m e i n ,

D e i n e  W e i s s e  i s t  m e in  E l f e n h e in ,

D e i n  w a l l e n d  H a a r  m e in  G o ld e s s c h e in .

Nyílt tekintetén az Ínségnek legkisebb vonása sem volt látható 
ő csak velem, ’s netalántáni veszedelemmel bíbelődött. — Az ur 
mosolyog ? — Ilarmincz év előtt itt ’s hasonló körülmények kö
zött bajosan fogott volna.

Szóval, miután az esetet búsongás de még is hideg nyugodt
sággal minden oldalról megvizsgáltuk volna, elhatározám a’ szeren- 
sse gazdag adományának hasznát nem venni. Nyeremény-részemet 
még azon estve a1 bámuló polgármester kezeibe tevém azon ren
delettel, hogy az egy ujan alapítandó kórház alaptőkéje legyen. K ér
dései, jószivű ellenvetéseire határozottan felelém: harczomat ineg- 
küzdérn , újra síkra szállni nem akarok.

Határozatomhoz más nap reggel is olly erősen ragaszkodva vár
tam pajtásomat. O eljött; határozatom’ közlém vele, ’s őt is 
hasonlóra akartam birni, — de sükeretlen. — ,„Ha az, odafenn,  
irigyli szerencsémet — mondá dühhel ’s elíintorult arczCzal — ront- 
son-el engem is, mint a’ többieket. Inkább halni akarok, mint igy 
élni.“ —  ’ S  elrohant.

Boldogtalan ! őt legrémitőbb sors várta. Más nap reggel meg- 
gyilkolva találtatott. Görcsösen tartanak még meredt ujj a i egy üres er
szényt ; eléktelenült arcza a’ legszörnyűbb halállal vívódásra mutatott.

Most már láthatja uram , mért iszonyodom annyira a’ sors
jegy láttára!

NORBERG Után TARLOSI BERTA.

FESTI VIZSGÁLÓ.
Q i r s  z e k r é n y .

H a j ó - h i d u n k n a k  h ü l t  h e l y e .  A ’ 1 9 - k i  d e c .  k e m é n y  f a g y  u t á n  m é g  a ’ 

k ö v e t k e z e t t  é j j e l  k i s z e d e t e t t ,  ’s  m á r  2 0 - k á r a  v i r a d ó l a g  s ű r ű  j é g  l e p é - e l  a' 

D u n á t  —  I d ő j á r á s u n k  v á l t o z ó  ; m o s t  c s i p ö s  h i d e g g e l  j á r ó  , t i s z t a  nap  ; m ajd
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k ö d b e n  ú s z ó  l a n j h a s á g  v o n z  é s  u n ta t . —  K i s s  B á l i n t  k é p ir ó  u r n á i ,  k i 

r ő l  m ár  e g y  p á r s z o r  e m lé k e z tü n k ,  a z  e m lít e t t  T i s z a - c s a l á d  n a g y  o la j -  

f e s tm é n y  k é s z e n  á l l ,  ’s  a ’ s z ív e s  m ű v é s z n é l  m é g  e g y  id e ig  r e g g e l i  1 0  ó r á tó l  

1 2 - ö i g  m in d e n k in ek  lá th a tó  —  E r k e l  F e r e n c z n e k  B á t o r i  M a r i a  c z im ü  

2  f v s o s  m a g y a r  n a g y  o p e r á j a ,  m e lly n e k  t e x tu s á t  E g r e s s y  B e n j á m i n  

u r  i r t a ,  h a llo m á s  s z e r in t  j ö v ő  fe b r . e le jé n  k e r ü le n d  s z ín p a d r a ,  é s  i s m é t  h a l

lo m á s  s z e r in t  s o k  n a g y s z e r ű t  ’s  fü ln e k  t e t s z ő  m e ló d iá t  fo g la la n d  m a g á b a n . 

—  Á lló  h id u n k  e lő k é s z ü le t e i  s z a k a d a t la n u l fo ly t a t ta t n a k  ; n ém i a z  é p íté s h e z  

s z ü k s é g e s  ó r iá s i  g é p e k  r é s z e i  m ár  m e g é r k e z t e k ,  ’s  a ’ D u n a -p a r to n  lá th a tó k .  

M é g  e g y  n a g y  ’s  a ’ le g n a g y o b b  ú j s á g .  —  E v ü n k n e k  ’s  e z z e l  h é t  é v e t  é l t  

R e g é lő n k  e z  id e i fo ly a m á n a k  is  v é g e .  M en n y ir e  ip a r k o d tu n k  a ’ k ö z ö n s é g  k i -  

v á n a ta in a k  m e g f e le ln i :  több e r e d e t i  é s  ig e n  o lv a s o t t  k ü lfö ld i la p o k  u tán  e g é s z  

g y o r s s á g g a l  k ö z lö t t  f o r d íto t t  c z ik k e in k  , c s in o s  d iv a t -  é s  m e llé k - k é p e in k  ( e z  

u tó b b ia k a t e r ő n k e t  m e g h a la d ó la g  is  a d v a )  e lé g g é  b iz o n y ít já k . -  M e n n y ir e  i g y e k 

s z ü n k  j ö v ő b e n  i s  t .  o lv a s ó in k  k e g y é t  ’s  b iz a lm á t m e g n y e r n i:  s z o lg á l jo n  ta n ú u l  

a n n a k  e lő i e g e s  e m l í t é s e , h o g y  m in d já r t k e z d e tb e n  h á r o m  e r e d e t i  n o v e llá n  

ad an d u n k  K ú th y  L a j o s ,  P ó l y a  E n d r e  ’s  K is s  I v á n tó l ,  é s  e g y  n a g y ,  h é t  s z e -  

m é ly ű  c s o p o r to z a tb ó l  á l ló  ’s  a ’ „ R á b a k ö z ie k e t “  á b r á z o la n d ó  k é p e t .

K Ü L Ö N F É L E .

L a u t e r b a c h i  ú t o n á l l ó  k . —  1 8 3 1 —k i d e c . 1 7 - d ik é n  a ’ tú lr a jn a i  

( f r a n c z ia  o r s z á g )  b ü n te tő  tö r v é n y s z é k  ( A s s i s e n h o f )  e lő t t  k ö v e t k e z ő  n a g y  

f o n to s s á g ú  fő b e n já r ó  e s e t  i t é l t e t é k - e l  N e h á n y  g o n o s z te v ő k  r e n d ő r s é g i  f e l v i 

g y á z a t  a ló l m e g s z ö k v é n , a ’ M ü h lh a u se n b ö l C e r n a y  f e l é  v e z e t ő  u t m e llé k é n  

a ’ la u te r b a c h i  e r d ő b e n  te le p e d te k - m e g .  H o g y  p e d ig  a n n á l k ö n n y e b b e n  f o s z t -  

h a s s á k - k i  a z  u t a z ó k a t ,  k ü lö n ö s  e s z k ö z h ö z  n y ú lta k . E g y  f ia ta l ig e n  k e l le m e s  

k ü ls e jű  le á n y k á t  v e t t e k  t á r s a s á g u k b a , k i m á r  h a s o n ló a n  a z  ig a z s á g  k e z e in  

v o lt .  E z  k ö z ö n s é g e s e n  a z  erd ő  m e lle t t  e lm e n ő  u t a z ó k a t  m e g s z ó l l i t á , ’s  g y a k 

r a n  ig e n  m e g e lő z ő  a já n lá s o k k a l c s a lo g a t á  ő k e t  a z  erd ő  b e ls e j é b e  m e n e te lr e ?  

m a jd  o i ly  ü r ü g y  a la t t ,  h o g y  m a g u k a t a ’ r ó s z  idő  e lő l  jo b b a n  ó v h a s s á k ,  m ajd  

h o g y  v e le  a n n á l k e l le m e s e b b e n  ’s  h á b o r g a tá s  n é lk ü l m u la th a s s á k . D e  a z  ő t  

g o n d a t la n  k ö v e tő r e  c s a k  h a m a r  n e h é z  b u n k ó k k a l f ö l f e g y v e r k e z e t t  k é t  g o n o s z 
t e v ő  r o h a n t ,  k ik  a z  e g é s z e n  m á s  e l f o g a d t a t á s t  v á r ó  g o n d a t la n  v á n d o r t  j ó l  

e l v e r v é n ,  u t á la to s  b á n á sm ó d jo k  k ö z b e n  m in d e n é tő l k i f o s z t á k .  M á r i s  s o k  e m 

b e r  r a b o lta t o t t - k i  i l ly  m ó d o n ;  m id őn  m á s o k  m é g  is  j ó  e le v e  s e b e s  fu tá s  á l ta l  

m e g m e n e k e d te k  a ’ v e s z é ly b ő l .  V é g r e  s e p t .  9 - k é n  e g y  M e y c r  n e v ű  s z o lg a  

m e n t  a r r a ,  k i a ’ n a g y  z á p o r - e s ö  e lő l e g y  f a  a la t t  k e r e s e  m e n e d é k e t . A l ig  

á llo t t  a l á ,  m id őn  a ’ l e á n y k a  s z o k á s  s z e r in t  m e g j e le n t ,  s  b e lje b b  c s a l t a  ő t a z  

e r d ő b e ,  h o l k é r d e z é  t ő l e ,  h á n y  ór .i v o ln a . M e y e r  a l ig  h u z t a - k i  ó r á j á t ,  m i

liőn  e g y  b o tü t le k  fö ld r e  s o d r á  ő t ; de m é g  le r o g y á s a  k ö z b e n  is  v i lá g o s a n  k i

is m e r h e tő  a z  o r g y i lk o s  v o n a la i t ,  t e s t á l l á s á t ,  é s  b a r k ó já t .  E k k o r  a  l e á n y  

r á  r o h a n t ,  ’s  e lv e t t e  a r a n y  ó r á já t  é s  1 1 5  fr a n k b ó l á lló  p é n z é t .  E g y  a r r a  

g ö r d ü lő  k o c s i  a z o n b a n  s e b e s  fu tá s r a  in d itá  a z  u to n á lló k a t .  A ’ v é r  é s  s e b e k k e l  

t e r h e lt  M e y e r  f e le s z m é lv é n ,  e g é s z  C e r n a y - ig  tu d o tt  e lv á n s z o r o g n i ,  h o l a ’ r e n d 

ő r s é g  fő  t i s z t é n é l  a z o n n a l j e le n t é  m a g á t .  E z e n  m á r  s z o lg á la tb a n  v o lt  ’s  a ’ 

b e c s ü le t - s e r e g  k e r e s z t j é v e l  d is z lö  , S c h m i d t  n e v ű ,  a lt i s z tn e k  l e h e t e t t  k ö 

s z ö n n i a ’ g o n o s z t e v ő k  f e l t a l á l á s i t .  T ö b b  n a p ig  é s  é j ig  á l lo t t  fá r a d h a t la n u l  

le s b e n  r e n d ő r e iv e l ,  ’ s  a z  ir á n t  k ö r n y é k b e li  t is z j i  t á r s a iv a l  l e v e l e z e t t .  N e m
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s o k á r a  m e g t u d t a ,  h o g y  a ’ L e m a r d  r e  K a ta lin  n e v ű  g o n o s z  l e á n y  Z i n d t  

J ó z s e f  g y a n ú s  lc g é n y n y e l  le v e n  M a s s e v c u v b e n , n á lu k  s o k  p é n z  é s  e g y  ó r a  

l á t t a t e k ; h o g y  m ind a ’ k é t  s z e m é ly  g y a k r a n  m u ta tk o z o tt  B e l f o r t b a n , h o l  

m é g  e g y  K l e i n  n e v ű  h a r m a d ik  s z e m é ly  is  j á r t  v e le k  m in d e n k o r ,  k i  h a s o n -  

l a g  a ’ p o li t ia  f e lv ig y á z a t a  a la t t  v o lt .  R ö v id  idő m ú lv a  c s a k u g y a n  b e  i s  f o g 

t á k  a ’ l e á n y t  é s  Z in d t e t ,  ’s  M e y e r  r á jo k  is m e r t  a z o n n a l;  m é g  e g y  m á s ik  

m a g á n o s  e m b e r  is  m e g is m e r é  ő k e t ,  k it  e g y k o r  h a s z ta la n u l ü ld ö z te k . C s a k h a 
m a r  s z a p o r o d ta k  v é t k ö k  b iz o n y ítv á n y a i;  a z  e s k ü t t e k  s z é k e  ( J u r y ,  h o l a ’ t e t t 

n e k  m e g v iz s g á l t a t á s a  u tán  ! a z  h a t á r o z ta t ik -m e g  , v é t k e s - e  v a la k i  v a g y  n e m )  

k im o n d d  r e á jo k  a ’ b ű n ö s  s z ó t ,  ’s  e g é s z  é l tö k  v é g é i g  lá n c z  k ö z ö t t i  e r ő s  

m u n k á r a  Í té lte t te k ,  S c h m  dt b r ig á d o s t  a ’ t ö r v é n y s z é k  d ic s é r e t t e l  t i s z t e lé - m e g  

o k o s  m a g a  v i s e l e t é é r t .
A m e r i k a i  s z e r k e s z t ő k .  E s z a k a m c r ik á b a n  a ’ h ír la p o k  s z e r k e s z t ő i  

o l ly  s z é p  s z a b a d s á g g a l  é ln e k  , m i l ly e k e t  h on u n k b a n  b a jo s a n  n é z n é n e k - e l  a z  

ú j s á g í r ó n a k .  U g y a n  is  a ’ „ F lo r id ia “  s z e r k e s z t ő j e  m in ap áb an  k ö v e t k e z ő  

h ir d e té s t  ik t a to t t  la p j a ib a : „ M in th o g y  d o lg o z ó  tá r s a im m a l e g y  o l ly  s z e m é ly  

á lta l  h iv a tta m  v a d á s z a t r a ,  k in e k  k é r é s é t  m e g  nem  v e t h e t e m ,  e z e n n e l  j e l e n 

te m  t. e z .  o lv a s ó im n a k  , h o g y  a ’ k ö v e t k e z ő  s z á m o t  c s a k  h o ln a p  ‘s  i g y  k é s ő b 

b e n  f o g j á k  m e g .a p n i ,  m in t e g y é b k o r .  a ’ f ő  s z e r k e s z t ő .

A ’ p e r s a  h a d s e r e g r ő l  k ö v e tk e z ő  m e g j e g y z é s t  k ö z ö l  a ’ „ L o n d o n  

an d  P a r is  o b s e r v e r “  e g y  m e g  n em  n e v e z e t t  ( v a ló s z ín ű l e g  W ilb r a h a m  p e r s ia i ú t i 

r a j z a i )  m u n k á b ó l. —  A ’ P e r s á k  h ih e t le n  h a m a r s á g g a l  t a n u lj , ik -m e g  a ’ k a to n a i  

s z o l g á l a t o t ,  ’s  ő k e t  m in d ig  e n g e d e lm e s ,  k é s z  a k a r a tú  k a to n á k n a k  ta lá l ta m .  

I g a z ,  h o g y  a z  é h s é g  n é h a  k ic s a p o n g á s  , e r ő s z a k o s k o d á s  ’s  f e n y ít é k  á th á g á 
s á r a  i s  v i s z i  ő k e t :  de e lle n b e n  g y a k r a n  lá t t a m ,  h o g y  le g b á m u  and óbb tü r e 
le m m e l a ’ le g n y o m a s z tó b b  s z ü k s é g e t  e l s z e n v e d é k .  Z s o ld o t  n é h a  e g é s z  é v e n  

ú t se m  k a p n a k ,  n y o m o r u lt  k e n y é r - r é s z ö k e t  p e d ig  r e n d e t le n ü l s z o lg á l t a t j á k - k i  

n e k ik . E z e n  baj a ’ k in c s tá r  s ü ly e d ö  á lla p o tjá n á l f o g v a  n a p o n k é n t n ő , ’s  m o s 

ta n i  h e ly z e té b e n  t e l j e s s é g g e l  e lé g t e le n  o l ly  t e h e r  v i s e l é s é r e  , m in ő a z  á lla n d ó  

h a d s e r e g  z s o ld o z á s á r a  m e g k iv á n ta tn é k . L e g jo b b  e z r e d e k  a ’ v á n d o r  n é p e k b ő l  
a la k u ln a k ;  c s a k h o g y  e z e k n é l  is m é t  a z  a' b a j ,  m ik ép p ’ m á s ,  m in t v e z é r ö k  

s z a v á r a ,  nem  h a j ta n a k  , ’s  ig y  h a  v e z é r ö k  e lé g i i le t le n ,  t e l j e s  I e h e t le n s é g  v e lő k  

i s  b o ld o g u ln i. A ’ p a lo tá b a n  a ’ m e g h o lt t  A b b a s  M irza  t e s t ő r s é g e  v a n  s z o lg á 

la t o n ,  in e l ly  T e b r is  k ö r n y é k é n  a ’ v á n d o r  K a  I sa r o k  k ö z ü l g y ü j t e t e t t  é s  o r o s z  

s z ö k e v é n y e k k e l  p ó to lta t ik .

B r i t t  s z o k á s o k .  B iz o n y o s  k o r o s o d ó  lo n d o n i d a n d y  m ú lt n a p o k b a n  

s z a b ó já t  h iv a t !  , h o g y  ö ltö n y é n  v a la m it  v á l to z ta s s o n  v e le .  T ö r té n e tb ő l  ez  

é p p e n  e lu ta z o t t  ’s  h e ly e t t e  Hja m en t. M időn  m is te r  S n ip  — a ’ s z a b ó  n e v e  — 

s z o b á b a  l é p e t t , d o lg o z ta tó já n a k  a k a r a t já t  m e g é r te n d ő  , e g y  h a ta lm a s  b u r n ó t-  

s z e l e n c z é t  p i l la n ta -m e g  a z  a s z t a lo n  , m e lly b ő l ö a ’ le g a n g o lo s a b b  h id e g v é r ű -  

s é g g e l  e g y  s z ip p a n a to t  v ö n . A ’ d a n d y  lo r d  c s a k n e m  k ő v é  m e r ed t. A z o n b a n  

h a m a r  m a g á h o z  té r v é n  lá tn i a k a r á , m e n n y ire  m e g y  uj b a r á tja  ( m e r t  s o h a  

m á s  m in t b a r á t ja iv a l  e g y  s z e le n c z é b ő l  n em  s z ip á k o l t )  t a r tó z k o d á s ta la n  m o -  

d o r já b a n . R e g g e l iv e l  k in á lá ;  k in á já t  a ’ g e n t le m a n -s z a b ó  m inden v o n a k o d á s  

n é lk ü l e l f o g a d á  , 's  le g jo b b  é t v á g y g y a l  e v e i t  iv o tt . M időn  e l t e l t ,  e s z é b e  ju t o t t  

h iv a tá s a  c z é l j a , ’s  a ’ lo r d o t  k é r e ,  p r ó b á ln á - fe l  ö l tö n y é t .  A z  c lb á m u lt  lo r d  

le g n a g y o b b  m e g le p e t é s s s e l  m o n d a  n e k i :  „ H a l l j a  ön  ! b a r á to m a t ,  k i  v e le m  

r e g g e l i z e t t ,  é s  s z e le n c z é m b ö l s z ip p a n t o t t ,  c s a k  nem  s é r th e t e m -m e g  a z o n  k á b a  

k ív á n a t t a l ,  h o g y  ö ltö n y ö m é n  ja v ít s o n .  I l ly  d o lg o k r ó l m i tö b b é  n em  é r t e k e z -
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h e tü n k . „ G 'o  o d  m o r n i n g  m i s t e r  S n i p !*4 —  A ’ lo r d  a ’ c s e n g e ty ű  s z á r a  

a tá n  n y a lt .  S n ip  e l t á v o z o t t ;  a ’ k o m o r n ik  á lta l  k i f i z e t t e t é k ,  ’s  e g y  s  z i  p p  a -  

n a t  b u r n ó t  ’s  e g y  r e g g e l i  m ia tt  e lv e s z t e  le g jo b b a n  f iz e tő  d o lg o z ta tó já t .
Ü d v ö s  r e n d e l k e z é s .  A ’ l e g n e v e z e t e s b  s z e n t e g y h á z a k  k ö z é  m é ltá n  

s z á m íth a t n i  a ’ f r e u d e n s ta d t it  i s  S c h w a r z w a ld o n .  E z  ú g y  é p ü l t ,  h o g y  a ' h ö l

g y e k  a ’ f é r j f ia k a t  ’s  e z e k  v i s z o n t  a m a z o k a t  n em  lá th a t já k ,  m in th o g y  a z  e g y 

h á z  k é t  s z á r n y é p ü le tb ő l  á l l ,  m e l ly e k  e g y ü t t  e g y  s z ö g le t e t  k é p e z n e k .  A ' s z ö g 

le t e n  á ll  a ’ s z ó s z é k ;  e n n e k  jo b b  s z á r n y a  a ’ fé r j f ia k  , b a l a ’ h ö lg y e k  o ld a 
lá r a  n é z .

J ő ,  l á t ,  g y ő z .  —  M a r v i n ,  ly rn e i (C o n n e c t ic u tb a n )  á g o s ta i  h it 

v a l lá s t  k ö v e tő  l e l k é s z , g a z d a g  te le k b ir t o k o s  ’s  j e l e s  tu la jd o n o k k a l tü n d ö k lő  

f é r j f iú ,  n ém i d o lg o k b a n  i g e n i s  tú ls á g o s  v o lt .  N e jé h e z  k ö v e t k e z ő le g  ju t o t t .  

E g y  n ap on  fe lü l l o v á r a , ’s  a z o n  h á z  e lé b e  ü g e t ,  m e lly b e n  L e e  B e t t y  la k o t t .  

A ’ n é l k ü l ,  h o g y  l e s z á l l n a , a ’ h ö lg y e t  m a g á h o z  s z ó l l i t á .  A ’ h ö lg y  m e g j e le n ,  

’s  M a rv in  i g y  s z ó l l  h o z z á :  „ e n g e m  a z  ur k ü ld ö tt  h o z z á d ,  h o g y  n őm m é t e 

g y e l e k  14 —  B e t t y  m in d en  to v á b b i g o n d o lk o z á s  n é lk ü l f e l e i é :  „ l e g y e n - m e g  

s z e n t  a k a r a t j a !4*

N  e v e z e t e s  b ú v á r - k é s z ü l e t .  —  B u c c l e u g h  h e r c z e g  

is m e r ő s e i t  v iz i  s é t á r a  h iv t a -m e g  m in a p á b a n  , G r o n te n  h a jó n  t a r t a n d ó r a ,  

m e lly  a lk a lo m m a l ő k e t  s a j á t s á g o s  m ó d o n ’s  m in te g y  e lő k é s z ü le t  n é lk ü l v e n d é g lé -  

m e g . D e a n  n e v e z e t e s  b ú v á r  t .  i. a ty j a  á lta l  k é s z í t e t t  b ú v á r - ta lá lm á n y á v a l  

8 — 1 0  y a r d n y ir a  a ’ te n g e r b e  m er ü lt , ’s  m in d en  le b u k á s  u tán  l e g v á lo g a t o t -  

tab b  o s z t r ig a - h a r á c s c s a l  m e r ü lt - fe l .  D e a n  u r m in den  le b u k á s  u tá n  fé l  ó r á t  

m u la to tt  a ’ v iz  a l a t t ,  é s  a z t  á l l í t j a ,  h o g y  s z é lc s e n d b e n  h á ro m  ó r á ig  is  e l 

m a r a d h a t.

G a z d a g  l e l e n c K é t  n a p s z á m o s  m in a p á b a n  a ’ P a r is  m e lle t t i  e r d o c s -  

k é á  e g y ik é b e n  e g y  fin om  p ó ly á b a  b u r k o lt t  g y e r m e k e t  ta lá l t .  A ’ ta lá lm á n y t  

b ír ó h o z  v it t é k j  ’s  e g y ik  a z o n n a l k in y i la t k o z t a t á , m ik ép p ' a ’ g y e r m e k n e k  a ty j a  

k iv á n  l e n n i , á m b ár  m á r  h á r o m  i l l y e s  p o r té k á ja  v a n . K é ső b b e n  a  p ó ly á k  

k ö z t t  2 0  e z e r - e z e r  fr a n k o s  b a n k -b i le t r e  ’s  k ö v e t k e z ő  ta r ta lm ú  c z é d u lá r a  t a 

lá l t  : „>.i a ’ g y e r m e k e t  m a g á h o z  v e s z i , a ’ p é n z  f ö lv é t e lé r e  is  m e g h a ta lr a a z -  

ta t ik  , ’s  k o r o n k é n t  a já n d é k o k a t  i s  f o g  k a p n i:  a ’ g y e r m e k e t  a z o n b a n  2 0 -d ik  

é v é ig  ta r to z ik  n e v e ln i.

M u l a t t a t ó .  1 )  B *  g r ó fn ő  e g y k o r  je le n le v ő n  f ija  t a n í t á s á n á l ,  n a g y  

b o s z ú s á g á r a  k é n y t e t é k  h a l l a n i ,  h o g y  a ’ ta n ító  „ b o r jú n a k “  n e v e z é  a z t .  — P á r  

p e r e z  m ú lv a  b e lép  h o z z á  D *  g r ó fn ő  , k in e k  ig y  p a n a s z k o d é k  : ,n o ’s  n em  n a g y  

b o s z ú s á g - e  é d e s  g r ó fn é m , m ik o r  fia m a t ta n ító ja  b o r jú n a k  n e v e z ő ?  —  „ M i  v a 

g y o k  h á t  é n ?44
2 )  E g y  p a r a s z tn a k  , k i n a g y o n  k é je lm e s e n  id d o g á lt  a ’ c s a p s z é k b e n ,  s z o l 

g á ló ja  n a g y  i j e d t s é g g e l  tu d tá r a  a d á ,  h o g y  h á z a  é g ,  t e h á t  s ie s s e n ,  —  „ M á r  

h o g y ’ é g n e  a z ! h i s z ’ a s s e c u r á l v a  v a n !44 —  f e le ié  a ’ h it e t le n .
. . . k  . .  z y .

3 )  X  ta n u ló  m e g ír ta  a p j á n a k ,  h o g y  m á s ik  é v r e  i s  m e g m a r a s z to t tá k  a ’

m o s t  v é g z e t t  i s k o la i  o s z t á ly b a n .  A z  a ty a  n a g y  ö r ö m m e l d ic s e k v é k  s z o m 

s z é d a in a k  , h o g y  f ijá t  a n n y ir a  s z e r e t i  t a n i t ó j a , h o g y  m á s ik  é v r e  s e m  b o -  

c s á t j a - k i  m a g a  m e llö l.  JÓKAI.

Szerkezi M  á  t  r  a  y  G á b o r ;  h a lp ia c z o n  , D  e n c s - h á z  , 8 6 - d ik  s z  a .

N y o m ta t ja  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u t s z a  6 1 2 .



Regélő foglalatja.
A' számok a folyóirat számaira utasitnak.

E  lb e s z é l é s .

A ’ b ű v ö lt  . . 5 3 .
K ü lö n ö s  s z e r e le m 5 4 .
N é m a  é s  s z e r e lm e . 5 5 .  5 6
F é l t é k e n y 5 6 .  5 7 .
A z  a r c z k é p 5 7 . 5 8 .  5 9 .
G is e l la 6 2 . 6 3 .  6 4 .  6 5 .
E g y  éj V e le n c z é b e n 6 5 .  6 6 .
A n d o r k a  é s  C s á k á n y  k ú tja 6 6 . 6 7 .  6 8 .
R é m lo v a g o k . 6 9 .  7 0 .
F ü r d ő b e  u t a z á s 7 1 .  7 2 .  7 3 .  7 4 .
N o r m a n d i s z ű z  . 7 7 .  7 8 .  7 9 . 8 0 .
A z  a ty a 8 1 .  8 2 .  8 3 .
E lle n m o n d á s .  8 4 .  8 5 .
K é t  fé r j 8 6 . 8 7 .
E g y  ö r ü lt  n a p ló ja 8 8 . 8 9 .
P y g m a lio n a  : t 9 0 .  9 1 .
J o b b  r é s z  g y ő z e lm e .  . 9 1 .
T iz e n k é t  ó r á s  h á z a s s á g . . 9 2 .
M ég  is  c s a k  e lm e n t 9 3 .  9 4 .
A ’ j ó s  á lom 9 5 .
H á z a s s á g i  ta k t ik a 9 6 .  9 7 .
S z e g é n y  J a k a b 9 7 .
T w i s t  O liv ie r .  9 8 .  9 9 .
A ' t é v e s z t e t t  le v é lc z im 1 0 0 .
A z  e lé g ü le t le n 1 0 1 .
V é g z e t e s  q u a tern o ,  . 1 0 3 .
T e s t v é r i  á ld o z a t 1 0 4 ,

É l e t t ö r t é n e t .
É le t k é p e k  5 9 .  6 0 .  6 1 .  8 0 .  8 7 .  8 9 .  9 4 .  —  A s s z o n y i  r e m e k ír ó k  c s a r 

n o k a  7 0 .  7 1 .

O r s z á g -  ’s nép  i s m e r t e t é s .
G e n u a  5 3 ,  5 4 .  —  V a n d o r f  ( ra jzáva l  e g y ü t t )  1 0 2 .  —  A g tc le k i  b a r 

la n g  1 0 3 .

I n n e p 1 é s.

A ’ m e x ic o i  I h d u s o k  h a lo t ta s  ü n n e p é ly e ik  ’s  tá n c z a ik  5 7 .  5 8 .  —  F a 
lu s i  ün n ep  P a r a g u a y b a n  6 4 .  6 5 .  —  E g lin to u n i h a r c z já té k  7 6 .  A ’ k o r e n i  
V á sá r  7 7 .  —  G y e r ty á c s k a - ü n n e p  9 2 .  9 3 .



Ii n z a  i li i r I e 1 ö.

R á n k i s z e m le  f i i .  —  S z o b r á n c z i  h a n g o k . F ü r e d i s z e r e n c s é t le n s é g  
C 2. —  G y á s z h ir  s z .  J a k a b r ó l  C 5. G y á s z h ir  R e b r e c z c n b ó l 6 (i. —  E s z 
te r g a m i uj k ó r h á z  ([ra jzóval  e g y ü t t )  6 8 . —  B o r z a s z t ó  g y i lk o s s á g  8 3 .  
—  P a lo ta -d á m á k  0 2 .  —  N e u s c b l  J ó z s e f  1 0 3 .

P e s t i  v i z s g á l ó .

H ir s z e k r é n y  5 7 . 5 9 .  6 0 . 6 1 . 7 7 . 8 8 . 9 5  9 8  1 0 1 ,  — P e s t  é s  B u d a  s z é -  
p ii lé s e .  K é z i o r g o n á k . R o m a i r é g i s é g .  I d ő já r a t  5 4 .  •—  G y á s z h ir  P e s t r ő l  
5 6 .  8 0  8 9 .  9 2  —  G y á s z h ir  B u d á r ó l C 4. —  .S zen t I s tv á n  ü n n ep e  6 8 . —  
A ’ p e s t i  h c lv .  v a l l .  e g y h á z  ö iö m -ü n n c p e . K á p o s z tá s -m e g y e r i  b ú csú  6 9  —  
H o te l  a z  a n g o l k ir á ly n é h o z .  —  T e s t i  s z e g é n y  g y e r m e k e k  g y ó g y h á z a  
7 0 .  —  S z o r g a lm i s z e k é r  P e s t e n .  A ’ p e s t i  v a k  n ö v e n d é k e k  n y ilv á n o s  
p r ó b a té te le  7 1 . —  A ’ p e s t i  b e lv á r o s i  k is d e d ó v ó  in t é z e t  7 2 .  —  L e o p o ld -  
m e z c i n ép ü n n ep  7 3 .  —  U j é v i ü d v ö z lé s  m e g v á ltá s a .  T a k a r é k -p é n z tá r i  
e g y e s ü le t  ü lé s e  1 0 1 .

T erm észeti történet ’s  tudomány.

A z  e z ü s t  v iz v o n ó  tu la jd o n sá g ú . S z e n t  i lo n a i ó r iá s  g a b o n a . É s z r e v é 
t e le k  a z  é s z a k i  h o s s z ú  n a p o k  é s  é j e k  b e h a tá s á r ó l  5 3 .  ■—  R h in o c e r o s  
j e l le m e .  K i ta n íto t t  h a la k  5 5 .  —  J u h o k  s z o k a t la n  te r m é k e n y s é g e .  N e v e 
z e t e s  e s ő  L e g n a g y o b b  g y ö n g y .  R itk a  b e t e g s é g  5 6 .  —  É s z a k i - f é n y e k  
z a ja  T e n g e r i  v a r a n g y é k .  N a r v a l* -sza r v . M é ly  fá jd a lo m  k ü lö n ö s  h a t á s a .  
G a b o n a - fa  6 2 .  — Ó r iá s i p a tk á n y . L é g m é r s é k le t i  k ü lö n b s é g  6 3 .  •—  V u -  
r a li  m é r e g  6 6 .  —  A ’ C a g u a n g . J a k u ts k i  f o ly ó k  é s  f  r r á s o k .  E u r ó p a i  
ó r iá s  k i e y ó .  B é k a - c s ő  6 7 .  —  L ó h ű s é g .  F ö ld r e n g é s  o k a i 7 5 .  —  N e v e 
z e t e s  é s z a k i  f é n y  7 6 .  —  F e s t ő  n ö v é n y e k  a z  o r o s z  s iv a ta g o k b a n  7 8 .  —  
A z  ir la n d i ó r iá s - g á t .  E u r ó p á b a n  e l le t e t t  G ira ffa . Ó r iá s i t e k e  ő s  b é k a .  
K á r té k o n y  m éh ra j 7 9 ,  —  H a t h ó n a p o s  te n g e r i  8 0 .  —  A ’ t e n g e r - v iz  
p y ó g y e r e j e .  T e r m é s z e t e s  l é g s z e s z .  M é r g e s  h a la k . P a m u tfa  a n g o l fö ld ö n  
A ’ D a h lia  m in t s a lá t a - p ó t lé k  8 2  —  V il la n y te le g r a p h  8 6 . — S u m p h a l-  
pu ri g y é m á n tb á n y á k  8 7 .  —  C h ill in g lr a m -p a rk i v a d - s z a r v a s m a r h a  8 8 . —  
K ä n g u ru  s z ig e t  á l la ta i  8 9  —  Ó r iá s i k e n d e r . A z  u rá li b á n y á k  c r c z t e r -  
m é k e  T e r je d e lm e s  o d v a s - f a  1 8  S z a jn a  a p a d ts á g a  A z a lé k - f é r g e k  
s z a p o r a s á - n  9 9 .  •—  J a v a i  m é r e g v ö lg y .  A ’ to k  to já s a i .  S h c t t la n d i lo v a k .  
F a s h io n a b le  o r a n g u ta n g . F ű l j e k  e lő é r z é s e  1 0 0 .  —  É s z a k i  é s  d é ln y u g o ti  
s z é l  B u e n o s -A y r e s b e n  1 0 1 .

K ü l ö n f é l e .

O la s z  j á t é k - s z e n v e d é ly .  T ö r ö k  s z ü lő i  s z e r e t e t .  K e le t i  v e n d é g s z e r e t e t .  
K ir á ly i r u h a tá r  5 3 .  —  N a g y  r a n g  k e l le m e t le n s é g e i .  A" d ip lo m a ta  m in t  
s z a k á c s .  O r o sz  o r s z á g i  ló v á s á r o k .  V o n á s  B y r o n  é le té b ő l  5 5 .  —  M exico»



d o h á n y z á s i  s z e n v e d é ly .  E s s e x  g y ű r ű je  5 6 .  —  K lő - h o lt  53 . -  C su d á la 
t o s  ő r jö n g é s  6 1 .  —  V a la m i a z  u t á n z á s r a .  G ö z k o c s i  i s  c s ig a j a r a s .  t z i -  
g a r o - v e r s e n y  6 2 .  —  A t y a  é s  g y e r m e k . I n té s  a' s z ü lő k n e k  F e k e t e  z s i 
d ó k  K ü lö n ö s  á b r á n y  (.3 . — l ír i i s s e l i  o r k á n  e r e d m é n y e i . N a p o le o n  c s a 
lá d ja  6 4  —  B á to r  l e á n y  6 5 .  — E g y  c s ip e t  a ’ k ü lö n c z k ö d é s e k  s z e l  n é z ő 
jé b ő l  S z a m á r  sz ín p a d o n  6 6 . —  N a p o le o n  la k a  é s  s ír j a .  L a tin  n y e lv  é s  
m u n k a  0 7  —  A d ó s  iró . E g y  fia ta l fé r f i  n a g y a n y já t  v e s z i  n ő ö l. E g y  
; d ó  > fu r fn n g o s s á g a . K i j á t s z o t t  h íz e lg ő .  A lv ó  ít é lő .  A m e r ik a i tá r s a s  k ö r ö  . 
E g y p t n s i  r a n g je le k ,  H a r c z já tc k  a  1 9 d ik  s z a z a d b a n  6 8  —  S z e r e l e m ,
lá tá s b ó l .  T u ik o m a n n  h á z a s s á g k ö t é s .  Iv o rd o fa n i r a b v á s á r .  M int le h e t  a ’ 
lo m h á t m u n k á s s á  ten n i. C s u d á la to s  n é v  72. — E lh a g y a to t t  s z u lta n n ö .  
V a r isn a k  é le lm i f o g y a s z t á s a  M ár e z  s o k n á l  is  töb b . L o n d o n i fő n n e l  
k ö l t s é g e i  7 3  -  B á t o r s á g  é s  h id e g v é r ű s é g .  A ’ lá v a  V e z ú v  u tó s ó  k itö r é 
s e k o r .  H á z a s s á g  a ’ c a lifo r n ia i In d iá n o k  k ö z t t .  T e n g e r i  r e g é n y  7 5  —  
C s ö r g ő  k ig y ó  7 7 .  —  R o m e o  é s  J u lia . T e s t v é r - s z e r e t e t .  F o g a d á s  7 8  —  
K a s e m ir i s a w l - s z ö v ö k  im á d sá g a . M e g c s a la tk o z o t t  In d u s  H ű s é g  z á lo g a  
7 9  —  S z o k a t la n  p a z é r lá s  É h s é g  p u s z t ítá s a i  In d iáb an . H o lló  s z iv ű  s z ü 
lö k  8 0 .  —  A ’ m éh  8 1 .  K ü lö n ö s  s z a b á s  N a g y  e m lé k e z ő  te h e t s é g .  
K a e z a g á s  h a t á s a .  K ü lö n ö s  id om ú  te r e m  8 2 .  —  C liin a i h a jó s  h ad . F ia ta l  
u r a lk o d ó k  8 3 .  —  V a k o k  ü g y e s s é g e  B o ld o g  m e g e lé g e d é s .  H o s s z a s  fo g 
s á g  L e g n a g y o b b  t e k e p á ly a  K a to n a - f c n y it é k e k  a ’ s z ö v e t s é g e s  s ta tu s o k 
b an  8 4 .  —  A m erik  a ia k  fa r a g c s á lá s a .  L o n d o n  k iv i lá g í tá s a  A m e r ik a i s z ö -  
v e t s ’‘g«;s s ta tu s o k  á lla n d ó  k a t o n a s á g a  8 6  —  H iú sá g  m in d ig  k á r o s  8 7  —
M aria  m á tk a tá la  8 9 .  —  S z a m a r a k  o s z t á ly o z á s a .  R ó z s a - b o r 9 0 ___ R itk a
ü g y v é d . K in ek  v a n  c z ifr á b b  n e v e .  A ’ p u n c s  n em  lé g h a jó  9 1  — F ia ta l  
h ö lg y e k  h a j fo n a d é k a i ’s  a  b é c s i  s z .  I s tv á n  to r o n y  9 2  —  K ü lö n cz  k o l
d u s  E g y  k e r e s z t é n y  z s id ó n a k  l e v e le  X - h e z  9 3  ■—  V a l lá s o s  s z o k á s o k  

a* K a lm ű k o k n á l M a r ia  A n to n ia  ’s  a ' k e 'c k ö t ö .  H a s z o n ta la n  k e n y é r f o 
g y a s z t ó k  R é g i  fr a n c z  a  k ir á ly o k  k in c s e i .  M ár  a z  c s a k  m é g  i s  s o k ,  h a  
ig a z  S in a i k ö r n y é k e i  9 4 .  —  V a n  A m b u rg h  9 5 .  —  S z é p  v o n á s  e g y  s z e 
r e n c s é t le n n e k  é le t é b ő l  9 6  —  A d a to k  B o n a p a r te  N a p o le o n  C h a ra k ter  stu 
k á já h o z  9 7 .  —  Ö k ö r  b ő g j N é g e r  h á la . N é m b e r e k  fő  s z e n v e d é ly e i  9 8  —  
A d d ig  v is z ik  .k ú tr a  a ’ k o r s ó t ,  m ig  ö s s z e tö r ik .  E g v ü g y ű s é g  9 0 .  O r o s z  
s t a t u s - k o lo s z .  U tő s o  s e g é d e s z k ö z  1 0 0 . —  M ik én t t e s z  a" p-ersa s c l ia h  
p é n z r e  s z e r t  1 9 1  —  L a u te r b a c h i  u to n á lló k . A m e r ik a i s z e r k e s z t ő k .
P e r s a  h a d s e r e g .  B r it t  s z o k á s o k .  Ü d v ö s  r e n d e lk e z é s .  J ó ,  l á t ,  g y ő z .  B u -  
v á r - k é s z ü le t .  G a z d a g  le le n c z .

I I . )  T r é fa fü z é r  í  6 0 .  6 9 .  7 4 .  7 9 .  8 0 .  8 1 .  8 2 .  8 3 .  8 4 .  S 5 .  8 6 . 8 8 .  
9 0  91  9 5  9 6 .  9 9 .

I I I )  M o so íy b im b ó k  8 5 .  8 6 . —  K e d v c s e p p e k  9 8 .  —  M u la tta tó  1 0 0 . 
1 0 1 .  1 0 4 .

E m l é k m o n d á s o k .

á lo m  ’s  v a ló  8 4 t  —  A r c z  6 7 .  —  A s s z o n y  6 5 .  —  B a r á t s á g  6 7 .  
7 4 .  8 1 .  9 4 .  9 9  —  B o ld o g s á g  5 7 ; — B o ld o g ta la n s á g  o,ka 9 2 .  —  B ö lc s  
n e m z e t  7 8  —  D ic s c r z é s  8 6 . —  É le t  7 3  8 1 .  8 4 .  —  É le tk in c s  9 0  —  
E l le n z é s  0 2 .  —  E m b e r  7<> —  E s z ,  s z í v  5 6 .  -  F ö ld i j ó k  7 3 .  —  G n o -  
m á k  6 5 .  7 4  7 6 .  9 4 .  —  “G y a n ú  7 4 .  —  G y ö n g e  erő  7 0  —  H a z a fi 5 3 .  
—  H a z a f is á g  6 1  —  H a z a d i s z l é s e  6 7 .  —  H a tá r o z a tla n  7 8  H a r m a t-  
v s e p p e k  8 1 .  —  H e n y e  7 9 .  —  H ir  7 6  H on i n y e lv  7 9 .  —  H o n s z c r e te t  
9 9  _  H ű tlen  h a r á t  7 8 .  —  I d e g e n  b ir to k  5 3 .  -  I g a z  7 9 .  —  Ig a z  s z ó  
8 7  —  I n té s  8 1 .  —  J o g  6 6 . —  J ó ,  r ó s z  7 3 .  —  J ó  t e t t  8 7 .  —  K ö n 
y v e im é  5 3 .  —  K é r ő k  9 0 .  —  K é t s é g b e e s e t t  9 9 .  —  K ö z s z e r e t e t  5 7 .  -



V

M a g y a r  87. —  M a x im á k  86. — M ú l a n d ó s á g  55. —  N a g y  e m b e r e k  84. 
— N ő  9 0 . — N y u g o d t s á g  86. — P a z a r l á s  61. —  R ó z s a  76 — S z a l -  
m a t ü z  86. —  S z á n a k o z á s  55. —  S z e g é n y  nő  84. —  S z é p s é g  57. —- 
S z e r e l e m  74. —  S z e r e n c s e  90, •—  S z e r é n y s é g  70 — S z ó l l á s  92. — 
T a n á c s  57. 78. —  T e s t ü l e t e k  61. —  T e t t e k  55. —  T i s z t a s á g  73. — 
T ö r e k v é s  76, —  T ű n ő  idő 94. —  T ü r e l e m  55. —  Ú j s á g  92. — U n a lo m  
92. —  V é l e k e d é s  65. —  V e s z t e s é g  56. —  V i s z o n y o k  67, —  V i z  84.

R e j t v é n y e k .

B e t ű r e j ív é n y  8 9 .
C sererejtvény 5 6 . 63 . 74 . 76 .
Hasonszórejtvény 75. 87.
K érdörejtvény ' 5 3 . 6 7 . 7 0 . 8 4 . 82  
Komoly rejtvény 66 .
Szám rejtvény ’ 61.
S zórejtvény 5 5 . 5 7 . 63 . 6 4 .6 5 . 6 8 . 69 . 7 2 :7 3 . 7G. 79. 86. 9 0 . 
T agrejtvény 54 . 83. 93 .
T réfarejtvény 81 . 96.
Visszás rejtvény.

S z é p in ű.

E s z te r g o m i u j k ó r h á z  7 8 .  •—  V a n d o r f  1 0 2 .  —  R e g é lő  c z im la p ja  
r é z m e t s z v é n y ) .
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